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IOMOP B AKALEMUU: OYHKLIUW, YXAHPbI, KOHTEKCTbI
HUMOR IN THE ACADEMY: FUNCTIONS, GENRES AND CONTEXTS

Abstract. The role of academia and academics in the so-called “Knowledge Soci-

ety” is rapidly changing, bringing about new challenges and uncertainties. The

purpose of this paper is to show how these doubts are reflected in the context of
humor use, dominant themes and humor genres.

VccenoBaHve 10MOpa U CaTHPBl — WHTEPAUCIUILIMHAPHAA 006JIacTh,
B KOTODO¥ TTepeceKaroTCsA IMHTBUCTHKA U aHTPOIIOIOT YA, COLTVOIOTHA U TICH-
XOJIOTHS, TUTepaTypoBeZieHre U GpONbKJIOPUCTHKA. B mocieaHme gecaTue-
THA BEIPOC MHTepec K KOMUYeCKUM acleKTaM KOMMYHHUKAIMK Ha pabodeM
Mmecre. IIlyTKY, PO3BITPHININ U NIOATPYHUBAHUSA PACCMATPUBAIOTCA IIPENMY-
IIECTBEHHO C TOYKY 3PEHUS TEOPHUH IIPEBOCXOACTBA U BIACTHBIX OTHOIIEHUN
U JIal0T BO3MOXXHOCTH IPOCIEANUTh U NHTEPIPETUPOBATE CIleHAPUU TeH/ED-
HBIX 1 MiepapXUIecKyX B3auMOJEeNCTBUH, B KOTOPHIX CTATKUBAIOTCS HAUalb-
HUKU C MOAYMHEHUHBIMY, BHICOKOOOPA30BaHHEIE C HEYUYaMHU, oOoralleHHbIe
OTIBITOM C HOBUYKaMHU.

B uHAyCTpHAIbHOM 00IIeCTBE OCHOBHBIMU KaHajJaMK PacpOCTpaHeHUs
CMeX0BOTr0o (oJIbKIOpa ObUIM yCTHass KOMMYHHUKaIUA U Ipecca. MUIIEHbIO
IIYTOK ¥ KapUKaTyp Yallle BCero CTAHOBWINCH IPE/CTABUTENN IIPOdeccHii,
€ KOTOPBIMH Yallle BCEro CTANTKUBAIACh MUPOKas MyOIUKa: Bpauu ¥ YIUTeENIA,
TOJIMLIEMCKYE U CYZIbY, TIPOAABIIEI ¥ 0GUIIMAHTEL [10 Mepe TOro, Kak MeHsIach
9KOHOMUKA M CTPYKTYpPa PBHIHKA TPYZa, MEHSIHCH U «T€POU» CMEXOBOTO (OJIb-
kiopa. Ha cMeHy aHeK0TaM O Tele(pOHUCTKAX MIPUIILTH IIYTKY O KOJLT-LIEHT-
pax, IOMOp O CTPACTHHIX 6OTaHMKAaX M 300JI0TaX O0OOTATHICA aHEKIOTaMU
0 TeHeTHKe U KJIOHUPOBAHUH, a pacTylias TpeBora obijecTBa 06 MCUE3HO-
BEHMUHU pabOuMX MECT BCJIE/CTBIE POOOTU3AINH, OTPAXKAETCA B KOMUYECKOM
IpOTHUBOOOPCTBE YeloBeKa C CHCTeMaMU UCKYCCTBEHHOTO MHTEIEKTA.
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HecMoTps Ha TO, UTO cHUCTEMa BBICHIETO 06pa30BaHUSA U HayKa CTald
MacCOBBIMU OTPAC/IIMU S9KOHOMHKH, 06pa3 aKaZleMuy Kak OalllHU 13 CIOHO-
BOM KOCTH, UHCTUTYTe, [/ie LAPUT Cepbe3HOCTD, a IIYTKH, PO3bITPHIIIN U LIap-
KM HEeyMeCTHBI, [IPOYHO 3aKpelWwINCh B MacCOBOM co3HaHWU. boiee Toro,
CTEPEOTHITH IIPodeccopa, HAUBHOTO Yy/aKa, IIOTPY:KEHHOT'O B HAYKY U OCTpa-
HEHHOI'O OT ’KU3HU, U JIEHUBOT'0, HO XUTPOYMHOI'O CTyZleHTa, KOTOPHIN yMy-
ZpsieTcs NepeXUTPUTh HaCTaBHUKOB, /IO CUX IOp He YIUIM B IIPOIUIOE.

OzHako 10MOp, LHPKYJAUPYIOIUN B akaZeMUYecKoll cpezie, BBIXOAUT 3a
PaMKU yCTapeBIINX CTEPEOTHUIIOB. UIeHb aKaIeMUYECKOTO COO0IIeCTBa ObLTH
TIEPBBIMHU TI0JIb30BATE/IIMUA MHTEPHETA, 1 UIMEHHO OHU OBUTH CpeJN Cco3/jaTe-
JIel FOMOPUCTHYECKUX TIOPTAJIOB ¥ TMOHEPOB BHEIPEHUA B MaCCOBBIN 0OMX07
«0¢ucHOro GoNbKIOpa»: KOMHUUECKUX CIIMCKOB, MApoAUN Ha OKYMEHTHI,
MpaBWIA W IUPKYIAPHI, IIyTOYHbIE cioBapu UT.A. C mossieHnem Web 2.0,
METOJUKY, TTI03BOJIMBILIEl PAZIOBBIM HHTEPHET-II0Ib30BaTe/AM He TOJIbKO Iac-
CHBHO TOTPEeOJIATh KOHTEHT, HO U YYaCTBOBATh B €r0 MOPOXKAEHUU, IOMOD
B UHTepHeTe Mpuobpes MHTepaKTUBHbIe 4epThl. OH BBHIIIEN 32 PAMKU CTa-
TUYHBIX XPAHWINIIL TEKCTOB, U MPUOOPEN YePThl KUBOU KOMMYHUKAIIUH,
B KOTOPOH yYaCTHUKK MOTYT pearrpoBaTh Ha TEKCTHI U U300paKEHNUs, a TaK-
’Ke MaHUIyJMpOBaThb UMH, CO3JaBas My/JIbTUMeAUNHbBIE IOMOPUCTUYECKHE
aHcamb:u.

MatepuanoM AjA foKIaza IOCTyKIUIN MaTepuansl 80 UHTepHeT CaliToB,
CO3/JaHHBIX WIEHAMU aKaJleMHYECKOT0 COODOIIeCTBa, STHOrpadUIecKre JTHeB-
HUKY U ¢oTorpadu, cZeraHHBIE aBTOPOM B YHHUBEPCUTETAX PA3HBIX CTPAH.
CobOpaHHBIM MaTepuan MPOAaHAIM3UPOBAH C MMOMOIIBI0 METOOB TEKCTOBOTO
Y MOTHBHOTO aHaJIN3a, aBTOITHOTpadUM 1 MeTOa BKITIOYEHHOTO HabIIOAEHUS.
[mobanu3anysa U MHTepHATU3AIMA HayKU IPUBEIU K HEOOXOAUMOCTH UCTIONb-
30BaHMA 001IIETO A3bIKa. Kak 1 B Apyrux ¢popmaTax HayqHOro OOIIEHN, POTIb
JUHeB8a (Pparka aKkaZieMUYecKoro I0Mopa BBHIIONHAET aHIIMICKUN A3BIK.

AzipecaTaMy IOMOPHCTHMYECKOM KOMMYHUKAIMY Yallle BCEro BBHICTYIAIOT
KOJUIETH y4eHble U CTYZeHTEHl, a [I0 TUIy BO3[eHCTBUA Ha ajpecaTa akaze-
MUYecKul I0MOp, KaK U BCAKUH Apyroi, UCIONb3yeTCs AJI YKpeIUIeHU BHY-
TPUTPYIIIIOBON COMMAAPHOCTH, HAIIPUMED, B IIYTOYHBIX MOCOOUAX MO HAIU-
CaHUIO JMCCEPTALMU U ee 3aIluTe; JJA COKpalleHWA AWCTAHLUU B Hepap-
XUYEeCKUX OTHOIIEHUAX: IOMOP-CAMOKPUTHKA, IPAKTUKYEMBIN HEKOTOPbIMU
HperosaBaTe/sIMU; IOMOP-Pa3ps/iKa, IPU3BAHHBIN 0CTaOUTh TPEBOTY U CTPAX,
HanpuMep «MHCTPYKILIUW» 110 BBKMBAHUIO, IUPKYIUPYIOLNe CPeSy aclipaH-
TOB ¥ MOJIOJBIX IIperoiaBaTesieli; U, HaKOHell, arpecCUBHBIN I0MOp COLMalb-
HOU KPUTHKH, OTpaXKAOLIUN pacTyllee HeZlOBOJIbCTBO YUEHBIX ITpeBpallieHu-
€M HayKy B MaccoBOe IIPOU3BOZCTBO, OLIeHKOH J0CTOMHCTBA UccIefoBaTeneit
10 KOJIMYECTBY MyOIMKALUi, a TaKKe Upe3MepHOe YBIedeHHe aJMUHUCTDA-
Iuel MHAeKCcaMU IUTUPOBaHU.
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Ocoboe BHUMaHUE B AOKJazae 6y,/:[eT YA€JIE€HO HMCIOJb30BAHUIO OMOpa
B o6yqu1/H/1 WHOCTPaHHBIM fA3bIKaM W POJIK IOMOPUCTHYECKOTO AMCKYypCa
B OCBOE€HHHU TaKUX HOHHTI/IP'I, KaK MHOIO3Ha4YHOCTb, OMOHUMUA U CEMaHTHU-
YEeCKHe CIBUTHU, a TaKKE€ B OCBOCHHUH KYJIbTYpPbl MHOA3BIYHOT'O 061HeCTBa.

H. &. Opaosa

Ynueepcumem f. E. ITypkune (Ycmu-Ha-Jlabe, Yexus)

N. F. Orlova

University of J. E. Purkyné (Usti nad Labem, the Czech Republic)

MOPTOONNO KAK UHCTPYMEHT NEJATOrMYECKOI PEQIEKCUM
BYAYLWMUX YYUTENEN
PORTFOLIO AS A REFLECTION TOOL FOR STUDENT TEACHERS

Abstract. Recognition of teacher education (in contrast to teacher training) as

a longitudinal process and the awareness of teaching as a deep cognitive process

led to a surge of interest in reflective teaching. Various types of portfolios are be-

ing used in initial teacher education. The paper discusses the motivating force of

the two portfolios, i.e. EPOSTL (European Portfolio for Student Teachers of Lan-

guages) and PEPELINO as learning tools for facilitating self-reflection on the dif-
ferent dimensions of a teacher’s practice.

[TepeocMbiciieHu e Lesel U 3aa4 06pa30BaHUs YIUTeNIEH, CMeleHre aK-
IIeHTa C TIOATOTOBKY (training) yIuTesss MHOCTPAHHBIX A3bIKOB Ha 06pa3oBa-
uue (education) ¥ pasBUTHeE JTUYHOCTH OYAYIETO YIUTEIS, TIPOBO3IIANIEHHOE
Puuapzacom u HetonanoM (Richards and Nunan 1990) B nosny4uBiieii mmpo-
Koe Tipu3HaHue Kuure Second Language Teacher Education, mpyUBeJo K 0CO3-
HAHUIO 3HAYMMOCTH T1e/Jarornieckoi peduieKCHUH B CTAHOBJIEHUH TBOPYECKON
JIMYHOCTH yuuTend. [legarorndeckas pediaekcus ¥ caMOaHIN3 paccMaTpHy-
BaIOTCA KaK KOHCTPYKTUBHBIN UCCIe0BATENbCKUM TIPOIIECC, HallpaBIeHHbBIN
Ha yIydIleHue yieOGHOTO B3aUMOZAEHCTBUA MeX Y YIUTENEM U YIAIIUMUCH.
Peduekcus B mpoljecce MpernojaBaHUU J060T0 IIKOJIBHOTO MpeAMeTa,
B YaCTHOCTH Y MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, ABJIAETCA, o MHeHUI0 Maiikia Bo-
naca (Wallace 1991), «kit04oM» K podecCOHAIBHOMY CaMOCOBEPIIEHCTBO-
BaHHUIO, MaCTEPCTBY IIpelofaBaTed.

PedieKTHBHBIH TOX0/ B 00yUeHNY TIPEAIIoIaraeT CUCTEMAaTHIHBIN 1 TIIa-
TEJbHBIN CaMOaHaIN3 YIUTENEM COOCTBEHHBIX IEUCTBUM KaK MPU IUTAHUPO-
BaHUM y4eOHOTO TIpoIlecca, TaK U IPYU HEMoCPeCTBEHHOM B3aUMOJEeUCTBUN
C yJamuMucs. Pe3ysbTaToM TaKOTO aHalM3a SIBJSETCA MOBHIIEHUE dddek-
THUBHOCTH Tpollecca obydeHus. JJaHHBIN aHAIU3 MOXET OBITb U YIIpexJato-
MM, U PETPOCIIEKTUBHBIM.
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[IpuMeyaTeNIbHO, YTO CKBO3b MPU3MY SMOIMOHATBHON chephl JMIHOCTH
pediiekcrsa paccMaTpUBaeTCA Kak Crocob ybepeub IpenojaBatesis OT UM-
MyJbCUBHBIX U HEOOAyMaHHBIX mocTynkoB (Farrell 2003), a Takke Kak II0-
MOIIb B NpeJOTBpallleHUN BO3HWKHOBEHHUA cTpecca B IpodeccHoHaTbHON
JeATeNTbHOCTH, WK cHHZApoMa Beiropanus (Farrell 2004).

U1 CTUMYyMPOBAHUSA TIeAaroruiecKoil pedyeKcuy BO3MOXKHO KCIIOJb-
30BaHME PA3MMYHBIX CTpATEruil. JleHiCTBEHHEIM MHCTPYMEHTOM B 3TOH 00-
Jactyu Apjsgercsa noprdonuo. IloHaTue «mopTdoro» 1 ero COCTABIAIINX
TI0/IBEPIVIOCH CEPbE3HOMY IIepeOCMBIC/IEHHIO 3a oc/IeHUe ToAbl. Ecu emé
TPU JecATHIeTHs Ha3aZ 3TO MOHATHeE 03HAYaJIO CIEeNHUaTbHO OTOOPAHHBIN
«HabOp JOKYMEHTOB», CBUETEIbCTBYIOMINX O 3HAHUAX, YMEHUAX U Mpe-
MOYTEHUAX B IeJarorM4ecKod JeATeNbHOCTH ero Biaazenbna (Bird 1990),
TO B HAaCTosAlIee BpeMs NOPTQOJIIO UCTIONb3YeTCsA, IPEX/e BCEro, B KadecTBe
MHCTPYMeHTa pedJieKCHM U caMoaHasn3a OyAyMUX U AelCTBYIOIUX YUU-
Tesell MHOCTPaHHBIX A3BIKOB.

B 2TOI1 CBA3M PacCMOTPHUM /JBa MOPTHOINO, OTHOCUTETHHO HeJABHO II0-
aBuBLIMXCca B EBpomeiickoM obpa3oBaTesbHOM IpocTpaHcTBe — EPOSTL
(Newby, Allan, Fenner, Jones, Komorowska, Soghikyan 2007) u PEPELINO
(Goullier, Carré-Karlinger, Orlova & Roussi 2015). O6a atux noptdonuo —
Pe3yJIbTaThl AJTUTETHHOTO ¥ KPOIOTINBOIO TPYZAA MEXAYHAPOAHBIX aBTOP-
CKUX KOJUIEKTUBOB. OHM ObLTH pa3paboTaHbl Ha 6a3e EBpormeiickoro meHTpa
r“HocTpaHHbIX A3bIK0B (ELIVIA), B aHmuiickoM BapuanTe — European Centre
of Modern Languages (ECML), cozaaunoro mpu CoBete EBporsl. C 1995 roza
JAHHBIM IIeHTP aKTUBHO CIIOCOOGCTBYET PacCIpOCTPAHEHUIO M BHEAPEHUIO
B MPAKTUKY HOBBLIX MoZesiell 00yueH!s HHOCTPAaHHBIM S3BIKaM, COAEUCTBY-
€T HOBaTOPCKUM MOJXOJaM B S3bIKOBOM 00pa30BaHUU U BOCIHUTAHUU.

Axponum nepsoro noprdosro (EPOSTL) paciiudpoBEIBaeTCA B aHIINH-
ckoM BapuaHTe Kak European Portfolio for Student Teachers of Languages.
OHo nepeBeZieHO Ha MHOTHe EBponelickuie A3bIKY, B TOM YHC/Ie ¥ HA PYCCKUN
a3bIK. (CM. 6osee moapo6HO Ha https://www.ecml.at/Resources/ECMLPub-
lications/tabid /277 /PublicationID/16/language/en-EN/Default.aspx)

JlaHHOe TIOpTdOIINO 3KAETCI Ha GYHAAMEHTE TaKUX OCHOBOTIOJIATAIOIITIX
JOKYMEHTOB, pa3paboTaHHBIX 3KcrepTaMu EBpocoro3a, kak Common Euro-
pean Framework of Reference for Languages (2001), European Profile for
Language Teacher Education (Kelly & Grenfell 2004) u European Language
Portfolio. Ero 1eneBas ayauropus — 6yayuive yuautend Vs, npemnogaBaTenu
IIKOJI, HACTABHUKHY CTYZEHTOB BO BpeMs IeJarornIecKoi IPaKTUKH.

JaHHOe MOpTHOINO MPU3BAHO BBIMOMHATD CJIEAYIOIINE 3a/1aUH:

* MOTHBUPOBATb CTYZIEHTOB PasMbIILIATh HAZ MeJaroruyecKiMU KOM-
MEeTEeHINAMY ¥ 3HAHUSAMU, Ha OCHOBE KOTOPBIX OHH BBIPAOATHIBAIOTCS;
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* [IOMOYb CTyZIEHTaM B OCYIIECTBIEHUU CBOEH MpodecCHOHATbHON Jes-
TEIBHOCTH BO BCEM MHOT000pa3uu yIeOGHBIX CUTYalU;

* CII0COOCTBOBATH AUCKYCCHU KaK MEXY CAMUMU CTYAE€HTaMH, TaK MEX/Y
CTy[leHTaMH U BY30BCKMMHU WIH IIKOJbHBIMU HaCTaBHUKAMU;

* c11oco6CTBOBATh CaMOAHAIN3Y AUHAMUKY NPOQeCcCHOHAIBHON KoMIIe-
TEHIIUY;

°* IIOMOYb B HabOIOAEHUY 32 IPOPeCCHOHAIBHBIM POCTOM (C. 5).

EPOSTL cocTOUT M3 HECKOJbKUX YacTel, HO K CAaMBIM Ba)KHBIM COCTaB-
JIAIOMKAM MOXKHO OTHECTH CJIeAyIolue:

personal statement — paszies, KOTOPBIH IpeJJIaraeT CTyZeHTaM BCIIOMHHUTD
Y TIOPa3MBIIUIATh HaJ UX OIBITOM u3ydeHud U, 3asymaTbes Haz OOIMMU
HeZlarornIecKUMHU po6IeMaMy Ha HauyalbHOW CTauM 00yIeHMs;

self-assessment descriptors — LeHTPaJIbHBINA paszies ZaHHOTO MOPTQOIHO,
cozepxut 195 ‘can-do’ ZeckpunTopa, KOTOPbIe OIMKCHBAIOT OCHOBOIIOIATra0-
mue yMeHuUs Oyaymux yautenei Vfl, Ha OCHOBe KOTOPBIX CTYZAEHTH MOTYT
TIPOU3BOJUTH CAMOAHAIN3 COOCTBEHHBIX 3HAHUIH U OTIBITA;

dossier — pasger, Tae MOTyT ObITh IIPeCTaBAEHb IPUMEPEI Tpodeccro-
HaJIBHOTO POCTA, JOCTUTHYThIE HA OCHOBe peduieKCUN U CaMOaHaIN3a.

C 2008 roza aHHOE TTOPTPOINO CUCTEMATHYECKU UCIIONB3YETCA aBTOPOM
[IAHHOM my6IMKalK Ha KadeZpe aHIIUICKOTO A3bIKA MeJarOTHYecKoro ¢a-
KysnbTeTa yHuBepcutera f. E. IlypkuHe B YcTu-Ha-Jlabe, Yexusi. OHO ycren-
HO MHTETPUPOBAHO B KYPCH METOAUKY IIpeloflaBaHKA NHOCTPAHHbIX A3BIKOB
JUIA MarucTpoB, a TakXkKe UCIOIb3yeTcs BO BpeMs NeZlarornieckoi IpaKTUKU
CTYZIEHTOB B KaueCTBe CTUMYJIA TTelaroridecKoil pedeKcuy 1 UHCTPyMeHTa
camoaHanu3a Oyaymum yuurteneM M coOCTBEHHBIX eHCTBUH BO BpeMs
B3aMMOZEMCTBUA € YYAIIUMUCA.

PaspaboraHHasd HaMM MOJeJb HCIOJIb30BaHUA AaHHOTO MOPTHOIHO, B
YaCTHOCTH, BKJIIOYAET cleAylollye CTafuu:

* TIepBUYHOE O3HAKOMJIEHHE CTYZEHTOB ¢ IOPTQOINO, 3aoIHEHNEe JTUY-
HOH aHKeTHl, becezia 0 HEOOXOAUMOCTY CaMOaHaIM3a B OBJIAJIeHUH Ie/jaro-
TMYeCcKOl mpodeccuei;

* 0TOOP AECKPUIITOPOB /ISl CAMOAHAIN3a B COOTBETCTBUY C U3y4aeMbIM
MaTepuaoM U IUIaHOMEepHOe UX MHTerpupOBaHUE B KypChl MeToAuku Vf;

* BBIOOD CTyZIEHTaMU [E€CKPUIITOPOB U1 Pa3MBIIUIEHU HaZ COOCTBEH-
HBIMU JeWCTBUAMU BO BpeMA Ilearoru4eckoi IPaKTUKHY;

* WCIOJIb30BaHUE TIPUMEPOB 33/JaHUi, COOPAaHHBIX B JOChe, NI WLIIO-
CTpanuy co6CTBEHHBIX Pa3MBIIUIEHNH U CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHYA B BEIOPAH-
Ho# npodeccuu. (Cm. boree moapobuo Orlova 2011).

Bropoe moprdoiro, paccMaTpuBaeMoe HaMH B paMKax JaHHOH ITy6iu-
karuy, European Portfolio for Pre-Primary Educators: The plurilingual and
intercultural dimension, Takxe MpU3BaHO MOTHBUPOBATb CTYZEHTOB U yUU-
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TeJlell K caMoaHau3y u pediekcruu, HO B ominune oT EPOSTL ero neneBas
ayAUTOpUs — JAEHCTBYIOIYE U OYAyIIUe TTearorH JOIIKOMbHBIX YIPeKIeHHH.
B HacrosIee BpeMsa faHHOe TOPT(OINO BHITYIIEHO Ha TPEX A3bIKAX — aH-
muiickoM, $GpaHIy3cKOM U HeMelKoM. biarozapsa akpoHUMYy ¢paHIly3cKoi
BepcuM oHO HaseBaetca PEPELINO (Portfolio Européen pour les Educateurs
et Educatrices en PréElémentaire La dimension langagiére et 'éducation
plurilingue et interculturelle). C ero cozepxaHvueM TakXe MOXXHO O3HAKO-
MUTbCA Ha caiiTe EBpOMECKOro IeHTpa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB https://www.
ecml.at/Portals/1/mtp4/pepelino/pepelino-EN-web.pdf

JlarnHoe opTdonro pa3paboTaHo ¢ yIETOM A3bIKOBOM moauTuku EC, mpu-
3HaHMEM (aKTa KyJIbTYPHOT'O U SI3BIKOBOTO MHOT006pa3us eBPOIEHCKOro
IIPOCTPAHCTBA U HEOOXOAUMOCTH PasBUTHUA ILTyPUINHTBATBHEIX KOMIIETEH-
IUUH JTUYHOCTY, C OZHOW CTOPOHBI, U BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHUA KYJIb-
TYPHO-A3BIKOBOM CaMOOBITHOCTH JIMYHOCTHU B IIpOIlecce MHTETpaluu B 00-
Da30BaTeNbHBIN KOHTEKCT, C IPYTON CTOPOHHI.

LlenTpanpHbiii paszen PEPELINO mpegsaraer ero mojab3oBaTeNsAM pas-
MBIIUIATh HaJ MPOGEeCCHOHATBHEIMU KOMIIETEHIIMAMU 10 TaKUM BaKHBIM
acIleKTaM JeATebHOCTYA BOCIIUTATENA KaK

obuieHue BocmuTatess ¢ AeTbMu (Analysing and adapting how to talk to
children; Responding positively to linguistic and cultural diversity);

A3BIKOBOE MHOT006pasue 1 MPpUHIUIEL ocBoeHe fA3biKa (Taking account
of the way in which young children acquire languages; Organising activities
on the theme of languages and diversity);

VUHAVBUAYaTbHBIE 0COOEHHOCTH M POAHOU A3BIK BOCIUTAaHHUKOB (Taking
children’s individual needs into account; Supporting the linguistic development
of children with other first language page);

B3aMMOJeHCTBIE ¢ KoyuteraMu U poautesimu (Cooperating with the child-
ren’s families page; Working as a team).

Hecmortps Ha 10, uto EPOSTL ABmica ctuMynoM K coszganuio PEPELINO,
JlaHHbIe TOPTHOINO OTINYAIOTCA APYT OT APyra He TOJNBKO LIeJIeBOU ayAuTo-
pUeH, cozepiKaHUeM, YMEHUIMHY, COCTABJIAIONNIMU KOMIIETEHINH TIearoros
JOUIKOJIbHBIX YUPEKAEHUHN, HO U CTPATErHAMH, MCIIOIb30BAHHBIMU aBTOPaMU
JJII MOTUBAIMY CTYZEHTOB K Pa3MBIIUIEHHIO Ha/l COOCTBEHHBIMU I€HCTBUSAMHU.

B moptdonro PEPELINO u3HavanbHO cesaH 6ojiee 3HAYUMBIN aKI[EHT
Ha pedekcrio u camoaHaaus. C 3Toi Iesbio pasjesbl BKII0YA0T He TOMbKO
‘can-do’ eCKpUIITOPEL, HO OHU TaKXKe IIpeZaraiT I0ab3oBaTenaM chopmy-
supoBanHble apTopaMu PEPELINO BompoCH, KOTOpBEIEe MOTYT fIBUThCA Ha-
YaJbHOW TOYKOW Pa3MBIIUIEHUH B JaJbHENIIEM caMOaHAIN3e COOCTBEHHBIX
JedCcTBUH. ByAymmyM BOCITUTATENAM TAaKXKe IIpefiaraeTcs chopMyIupoBaTh
BOTIPOCHI, crenuUIHbIe A1 UX 00pa30BaTeNbHOTO KOHTEKCTA, W HAYaTh
Pa3MBIILIATh HaZ HUMU, YTOOBI HAMTH CBOIO COOCTBEHHYIO JOPOTY K JIOCTHU-
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JKEHUIO KOHEUHOU 1IeNu — cHOPMHUPOBAHUIO YMEHUH, HEOOXOAUMBIX TIeZa-
TOTY JOIIKOJLHOTO YIPEXAEHUA MpU paboTe ¢ JETbMU B KOHTEKCTE MEHSIO-
IIerocsl eBpOIeHCKOro A3bIKOBOI'O U KY/JIBTYPHOT'O IIPOCTPaHCTBA.

B kauectBe wumoctpanuu npusoguM nprumMep us PEPELINO, pasgen Re-
sponding positively to linguistic and cultural diversity, ¢ 39.

4. | can take action to ensure that families who speak other
languages or come from different cultures receive a positive
welcome in the institution.

o b

O O O o

+  For what reasons may specific action in *  Which resources can | draw upon in
favour of these families be necessary? order to facilitate such contacts?

* How can | help make these families
understand the institution’s desire to
have constructive relations with them?

specific questions. Which ones?

The context in which | work or the tasks assigned to me in my work with children may raise ?f)

-

Other questions | would like to find answers to:

My thoughts or observations:

Date :

BHeapeHue B 06pa3oBaTeIbHBIN MPOLIECC TOPT(OIIHO, OMMCAHHBIX BHIIIIE,
TpebyeT BAYMYUBOTO MOAX0AA, HO GECCIIOPHO, UTO TIPH PETY/IAPHOM UCIIONb-
3oBanuu EPOSTL u PEPELINO MoryT a3¢p¢$eKTHBHO CTUMYIHUPOBATh pediiek-
CHIO ¥ cCaMOaHaIN3 OyAYIIHX [eJaroros.
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500 JIET PEOOPMALINI:
0 YEM CBUAETENbCTBYIOT ®PA3EOJIOTN3MbI?
500 YEARS OF THE REFORMATION:
AS EVIDENCED BY THE PHRASEOLOGY?

Abstract. The report is devoted to the study of the phraseology of Western Euro-
pean languages in connection with the jubilee linguocultural theme. The focus is
on the phraseology that goes back to Martin Luther and reflects the era of the
Reformation and religious wars. The analysis shows that the conceptual basis of the
sustainable expressions of the Christian doctrine under the influence of seculariza-
tion is enriched with concepts that reflect predominantly the worldly life of people.

Pedopmariyisi — o7iHO U3 EPETOMHBIX COOBITHI 00IIIEel 3aa[HOEBPOTIEH-
CKOY MCTOPUH. DTO COLUAIBHO-IIONUTHYECKOE U UJIe0IoTYecKoe ABIKeHNe
Hayvasa XVI B., HalpaBlieHHOe TPOTUB KaTOJIMYECKOH 1IepKBU, IIPUBEJIO K pe-
JIUTHO3HBIM U aHTU(EOAATBHBIM BOMHAM, OXBATUBIIUM 3HAYUTEIBHYIO YaCTh
EBpoIbl, ¥ Ha OITUH ITepU0/ OIPEeeUIO0 €€ PeTUTHO3HBIHN, TOTUTUIeCKUN
Y KyJIBTYPHBIN JaHAmadT.

J1s1 HeMelkot uctopur U KyneTypsl Pedopmarius, 500-meTHUi ro6ueit
KOTOpO#l oTMeuancsa B okTA6pe 2017 roza, HEpa3phIBHO CBA3aHA C UMEHeM
Maptuna Jlrotepa. Jlenb 31 oktabpsa 1517 roga, xorga M. JlroTep mpoBO3-
IJIacWI CBOU 95 Te3UCOB, U3MEHWI X0, UCTOPUU U OTMeyaeTcs CerofHA Kak
HAyajlo HOBOTO PEJTUTHUO3HOTO YIEHUs U KJII0UeBOe COOBITHE, KOTOPOE BCKO-
JIBIXHYJIO CHaydaja Bce HeMeI[KUe KHDKeCTBa, a 3aTeM U Bcio EBpomy.

HeBo3M0OXHO mepeoneHUTh BkIaZ M. Jliorepa B opMHUpOBaHUe HeMell-
KOT0 HallMOHAJIBHOI'O A3bIKA ¥ €r0 CTAHOBJIEHUE KaK eJMHOT0 IOCyAapCTBeH-
HOTO, 00be/IMHSAIOIET0 MHOTOYHMC/IEHHBIE JaneKTHbIe GOPMEL. JIFOTEPOBCKUI
nepeBoy, bubnuy okaszai pelmraroliee BANSHYE Ha pasBUTHE U oboralieHre
BCeX SI3BIKOBBIX YPOBHEH U, B IEPBYIO ouepesb, JIEKCUIeCKOTo U Gppaseosio-
ruyeckoro cocraBa. OJHaKO OLleHKa PONU A3BIKOTBOPYECKOU JeATeTbHOCTU
M. Jlrotepa He ucdeprnbiBaeTcs GopMyIupoBKoil «bubnus Jliotepa chopmu-
poBasia HeMelKUl s3bIK». OCHOBHBIE Yerius pepopmaropa ObLIU HalpaBJie-
Hbl Ha GOpMUPOBaHUE AYXOBHOCTH M HAPOAHOTO HAIMOHAJBHOI'O CaMOCO-
3HaHUA, U CJIOBO OBLIO /JIA HEro, B IIEPBYI0 OYeEpPE]b, BOIUIOLIEHUEM «IyXa
(Geist) u cepzaua (Herz)». ViMeHHO cTpeMieHME BOILIOTUTh B fI3bIKE IIEPeBO-
na Bubmuu Ziyx HeMeLKOro f3bIKa, CBoeoOpasue ero BHYTpeHHel (GOopMBI
ABIAeTCA Bennyauineit 3aciayroi M. JlroTepa.
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CoBepIIeHCTBYS fA3bIK MepeBofa bubiny Ha MPOTHKEHUM MHOTHX JIET,
M. JlroTep co3zaJt LeJIblii IIacT 06pa3Hoi TeKCUKU U GPa3eooTHH, YIIOTpe-
6JeHre KOTOPOY BBIIUIO JJAJIEKO 3a MpeJenbl CyTybo caKpanbHOro (peluru-
03HOT0) ZUCKYPCa, ¥ KOTOPas ABJIAETCA ¥ CErOJHA TOUCTUHE HAPOAHBIM [I0-
CTOSTHUEM.

Kak usBecTHO, peopMaTop B CBOEM [EPEBOAYECKOM TBOPUIECTBE OTAABAN
TpeANoYTeHNe Ha/IMAIEKTHBIM SI3bIKOBBIM CPE/ICTBAM, MHOTHE U3 KOTOPBIX
ObUTM TIOYEPIHYTHI M3 KU3HU U YCTHOM KOMMYHHUKAIUU TPOCTHIX JIFOJEH.
CTpeMIeHHEM «CMOTPETD JIFOJsAM B poT» («dem Volk aufs Maul schauen» — M.
JltoTep) oOyCIOBIEHB! pKasi 0OPa3HOCTb, BHIPA3UTENBHOCTD, JOCTYIIHOCTD
TekcTa bubnuu B nepeBoze JlroTepa, K KOTOPOMY BOCXOAUT U boraTas ¢ppa-
3€0JI0THA. fI3bIKOTBOpUECKUH TanaHT JIIoTepa M3HaYa IbHO ObLT OPUEHTUPOBAH
Ha YeJI0BeKa, ero MOBCEJHEBHYIO KU3Hb, IMOLMOHANBHYIO cdepy, 1 UMEHHO
3TOT aHTPOIIOIEHTPU3M MO3BOJIMI MHOTHM <«IIOTEPU3MaM» COXPAHUTH YKU3-
HECIOCOOHOCTD U MIMPOKYIO YIOTPeOUTENPHOCTh Ha MHOTHE BEKa.

B COOTBETCTBUY C 3asBIEHHOM B ZI0K/Ia/ie MPOOIEMaTUKON OCHOBHOE BHU-
MaHMe ObLIO HaNpaBlIeHO Ha (ppa3eoyoru3Mbl, KOHIENTYAJIbHO CBI3aHHbIE
C COOBITUAMY, ABJIEHUIMH U JUYHOCTAMU Tepuoga Pedopmaiuu. AHanu3
6a3upoBaJIcA Ha JAHHBIX JIEKCUKOTPapUIECKUX UCTOYHIKOB, a TaK)Ke CBeJie-
HUIA, IPe/ICTABIEHHBIX Ha CIELUATbHBIX (PA3e0TOrnIecKUX MOPTaIax WWW.
redensarten-index.de u http://www.redensarten.net.

Ha noprane www.redensarten-index.de npezcrapieHo nopsiaka 150 ¢pa-
3€0JIOTU3MOB, CBSI3aHHBIX ¢ UMeHeM MapTuHa JlloTepa, T.e. T€X, KOTOPHIE
b0 BOCXOAAT K caMoMy pedopmaropy, 1160 MOXydriu Gaarofaps emy
IIUPOKOE PaclpocTpaHeHNe.

OcobeHHBIN UHTEPEC MPEACTABIAIT BHIPAXKEHHUs, OTPaKaIOIIe UCTOPU-
YeCKUH W TOJIUTUYECKUN KOHTEKCT ToW amoxu. Hampumep, obpasHoe ymo-
TpebneHve BeipaxkeHus die Augen aufmachen / aufsperren (‘eHumamensHo
cmompems, Habodams’) BcTpevaercs y Jltotepa B Tekcre 1530 1. B CBS3U
C peakiyeli 00IIECTBEHHOCTH Ha ero KPUTHUKY TOPTOBJIY WH/YNbTEHIMAMU:
«Da ich zum ersten das Abla® angreif, und alle Welt die Augen aufsperrete
..» (Dr. Martin Luther‘s Simmtliche Werke, Bd. 41, 3. Abt., Exegetische
deutsche Schriften, 9. Bd., 1847, S. 37). Cerogss 3To 06HMX0AHO-Pa3TOBOPHOE
BBIpP@KEHUE HACTOJIbKO IPOYHO BOIIO B IIOBCEAHEBHYI0 KOMMYHHUKAIIHIO,
YTO 3a4aCTyI0 He BOCHPHUHUMAETCS KakK 00pa3Has MAroMa.

B KOHTEKCTE JKECTKOM KPUTUKU U HENPUATHUS KaTOJIUYECKOU IiepKBu M.
JIroTep U ero CTOPOHHUK TeoJIOr MiepoHuMycC Payliliep UCIIO/Nb3YIOT BEIpaXKeHNE
etwas auf den Plan bringen (‘8bl38amb K JCU3HU, AKMUBU3UPOBAMY'; CP. 8bl-
dsuHymb Ha nepewlii niar): «Die lehre des heyligen Euangelij aufSrotten /
ihre liigen und Abgétterey / widerumb mit gewalt auff den plan bringen...»
(H.Rauscher, M. Luther: Weyssagung vnsers lieben Herrn Jhesu Christi, von
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der ..., S. 248/249). JlanHbIi1 $ppa3eoysoru3M MmMUPOKO UCHOMB3YETCA U B Ha-
crosliee BpeMs, B YacTHOCTH, B CMU.

I'pyboBaToe obpasHoe BripaskeHue jemanden mit Dreck bewerfen; mit Dreck
werfen (obaueams 2psi3bio) TaKKe 0KAa3aJ0Ch BECbMa METKUM B CHUTYallUu
IIPOTUBOCTOAHUA CTOPOHHUKOB JIIOTEPAHCTBA U KaTOJAUKOB. B 1582 roxy
Teosior ['eopr Huprunyc B cBoeM TpyZe «Papistische Inquisition» («[Tamckas
VHKBU3ULIYA») TIPUOETHYI K 3TOMY BBHIPQKEHUIO B OTBET HA HAMaJKU KaTo-
nika leopra Ozepa Ha moTepancTBoO: «So denckt Eder / har ich will frey mit
dreck zuwerffen auff die Lutherische Lehr vnd bekantnuf$ / es wirdt ja etwas
daran kleben bleiben» (Vorrede, S. 100).

O6pa3 MacIAHOro (WIM MCayKaHHOTO MacioM) unona Olgotze GbUT BbI-
6paH cropoHHHKaMu M. JlfoTepa B Ka4eCTBE OCKOPOUTEIHHOTO 0003HAYEHHA
OCBAIIIEHHBIX MACJIOM KaTONTUYECKUX CBALIEHHUKOB U COXPAHSAETCS B HACTO-
slee BpeMs B KOMIIapaTUBHOM ¢paseosnorusme dastehen / dasitzen wie ein
Olgdtze (cmosimb/ cudemb KAk UCHTYKAH).

TakuMm o6pasoM, fpKHe, IMOIMOHATLHO HAChIIEHHbIE (HPa3eoIOTU3MBI
ObUIM BO BpeMeHa PEJIMTHO3HOTO MPOTUBOCTOSHUSA CBOETO POAA OPYXKHEM,
TIOMOTABIIUM CTOPOHHUKaM PedopMariyiyt BHIPasUTh CBOE OTHOIIEHHUE K Ka-
TONMYeCKON I[epKBU U JJOHECTH CBOM HZeU /0 LIIMPOKUX HapOAHBIX Macc,
Y COXPAHWINCh B A3bIKE ¥ HAPOAHOM MaMATH KaK CBUAETENTbCTBA KECTOKON
60pbOBL. B COBpeEMEHHOM peyeBOM YIOTpeOIeHUY 3TH UAXOMBI ITUPOKO YIIO0-
TpeOIIAIOTCS B TOBCEAHEBHBIX CUTYALMAX OOIIEHs, He CBI3aHHbIX C PEIUTU-
O3HBIM JHCKYPCOM, U 3a9aCTyI0 UMEIOT HeraTUBHYI0 KOHHOTAIIHIO.

Jpyroil pasHOBUAHOCTBIO BocxoAAmux k M. JloTepy u kK mepuoay Pe-
dbopmanuy BeIpakeHUH, TOMOMTHUBIINX HPa3eonorndeckuii oH U B Jajb-
HeHIIIeM pacIiupUBIINX CBOM KOHLIENTYaIbHBIHM 6a3uc, ABIAOTCA 61OIeU3MBbI,
T. €. $pa3eoyorH3Mbl, CO3/JaHHbIE WM MOZ0OpaHHblE Ui MepeBozia TEKCTa
Bubnuu ¢ ApeBHeeBpeicKoro U ApeBHerpedeckoro si3bIkoB. M. JltoTepy yza-
JIOCh HAWTU TOYHBIE U MaKCHMalbHO GiM3KUe K HapoZy obpassl U fpKue
dbopmbl, Giarofapss 4eMy MHOTHE U3 HHUX CTaJIU 0COOEHHO MOMYyISPHBIMU
Y 9aCTO BOCIIPUHUMAIOTCA KaK (OIBKIOPHBIE, HECMOTPS Ha TO, YTO UMEIOT
TIOYTH /IOCJIOBHbIE SKBUBAIEHTHL U B APYTHUX SA3BIKAX.

M. JTrotep BbIOpan cioBo Denkzettel ajst mepeBoZia HAMMEHOBAHUSA €BPEi-
CKOTO MOJIUTBEHHOI'O TIosica «(UWIAKTEPUi» U B JaJbHENUIIeM KCIIOIb30Bal
ero A obo3HaUeHUs CIMCKA eI, KOTOpble He XOTAT 3a0biTh. B cocrase
BEIpaKeHU j-m einen Denkzettel verpassen ZaHHbBIM KOMIIOHEHT y»Ke O3Hayas
HallOMMHaHMe 06 omubKe U CBA3AH C TEM, YTO B ME3yUTCKUX LIKOJIAX yde-
HUKaM, KOTOPBIe KaKUM-JTI60 06pa3oM IPOBUHWIINCE, TIPUKPETLIICH JIUCTOK
C yKa3zaHWeM Ha uX omuOKy. TaKuM pa3BUTHEM KOHIENTyaJbHOTo 6asmca
JaHHOTO Gpa3eoyoru3Ma OT NUCbMEHHO20 HANOMUHAHUS K ‘MeslecHOMY Ha-
Ka3aHuio uau 370U wanocmu’ MOXHO OOBACHUTDH CETOZAHSANIHEE 3HAYEHUE
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¢dpaseosorusma: ‘nosyuums Xopowuil ypoK, nosyuums HA2OHAL, Npoyuumsb
K020-71.".

Bripaskenue jemandem die Holle heifsmachen (3adasamv xcapy (nepuyy)
Komy-J., Gpamsb 8 060pom koeo-1.) M. JIFoTep UCTIOIb30BAT B HEIOCPEACTBEH-
HO TEOJIOTMYECKOM 3HAUeHUH, KOHIIENTyalbHbIM 6a31COM KOTOPOT'O SIBJIAETCS
Ipe/iCTaB/IeHYe O TIPEUCIIOAHEH KaK O HAIIOJTHEHHOM IUIaMeHeM YHCTIIIHUIIE.
Bonee obee 3HaueHMe, CBA3aHHOE C IPUTECHEHUEM U HACWINEM, Pa3BUBa-
€TCA B TIOC/IeZYIONIYE TIEPUOAHI, U B HACTOSIIee BpeMs JaHHbIH Gpazeonorusm
HOCHUT Pa3rOBOPHO-GaAMUIbIPHBIN XapaKTep U CJIYXKUT AJIs SMOLMOHATBHOTO
BBIpQKEHUS HEZOBOIBCTBA YbUMU-TUO0 TOCTYIIKAMHU.

B 1esoM MOXXHO OTMETUTH JalbHelilIee ceMaHTUIecKoe ABIkeHue dpa-
3€0JIOTM3MOB I10 HAIPaBJIEHUIO K YeJIOBEKY, er0 MBICIAM, 9yBCTBAM, COCTO-
STHUIO, XapakTepy, moctynkaMm. O6pasbl, HaliZieHHble M. JIFOTEPOM B TIpOLIEC-
ce mepeBoza Bubnuu u co3ByYHBIE Aylle HEMELKOro Hapoja, ero HacTpoe-
HUSM, U CErOHsA OCTAIOTCSA XKUBBIMHU, aKTYaJbHBIMU U BOCTPEOOBAHHBIMH.
I[IpomeccaMul CeKy/IApU3alUyU, M3MeHEHNEM CTeTleH! BIUSAHUSA PEIUTHU Ha
YeJIoBeKa U ero K Hell OTHOIIEHUS B COBPEMEHHOM KU3HU OOBSCHAETCI TOT
¢baxT, 4To 6OMBITMHCTBO HPa3eoTOTUUECKUX JTIOTEPU3MOB CETO/HS BHIIILIO 3a
npezess chepbl peTUTHO3HOTO YIOTpebIeHNA B OBITOBOM Pa3rOBOPHBIH JHC-
KypC Y IPHOOPENO HE CBONCTBEHHBIN paHee MPOHUYECKUIN WU TpeHebpe-
KUTENbHBIN OTTEHOK.

TEKCT ¥ AUCKYPC
B MAPAJUTME COBPEMEHHOTO F'YMAHUTAPHOTO 3HAHUA
TEXT AND DISCOURSE
IN PARADIGM OF MODERN HUMANITARIAN KNOWLEDGE

H. I. Abpocumosa

PITIY um. A. U. Tepyena

N. G. Abrosimova

Herzen State Pedagogical University of Russia

3rOLIEHTPU3M KAK MEXAUCLUNIUHAPHbIN OBbEKT
COBPEMEHHbIX T'YMAHUTAPHbIX UCCNEJOBAHUN
EGOCENTRISM AS AN INTERDISCIPLINARY
OBJECT OF MODERN HUMANITARIAN RESEARCHES

Abstract. The paper dwells on the study of egocentrism in psychology and
linguistics. Various kinds of egocentrism and features of their manifestation
in speech are given.

AHanu3 paboT, MOCBAIEHHBIX ATOIEHTPU3MY KaK crelubuieckoi hpopme
SI3bIKOBOTO aHTPOTIOL[EHTPU3MA, [TOKA3aJl, YTO BO3MOKHO BBIIEIUTh ¥ HAyIHO
omucaTh TPYU BUJA STOIEHTPU3MA, BIUAIONINE HA MOCTPOEHUE TEKCTa/-OB,
C0371aBaeMOr0/-bIX YEJOBEKOM, — IO03HABATENIbHOI'0, KOMMYHUKATHBHOTO
Y 3TUYECKOTO.

IosHasamenbHblil STOLIEHTPU3M 3aKII0YAETCS B HECIIOCOOHOCTH PEYEBOTO
cyObeKTa MOHATb TOYKY 3pEHMS JPYroro Ha OOCY)KAaeMylo B JAUCKypCe IIpo-
6emy. KommyHukamugHblil STOIEHTPU3M TIPOSBIISETCA, KOT/Ia TOBOPAIINI He
MPHCIOCcabIMBAET CBOE PEYEBOE MIOBE/IEHUE B IIEIOM WU OT/EbHbIE PEYEBBIE
Iary K KOHKPETHON KOMMYHUKATUBHOU CUTyallMK. Smuueckuil SrOLeHTPU3M
CBfI3aH C HECTIOCOOHOCTHIO WU HEXeNTaHUEM KOMMYHUKAHTA BOCIPUHUMATh
HPaBCTBEHHBIE OCHOBAHUS JEMCTBUI U IIOCTYIIKOB APYyTrux Jtozei. Crexyer
OTMETHUTb, YTO KAXKABIN U3 MEePEYNCIEHHbIX BH/OB STOLEHTPU3Ma BBIpaXKa-
€TCs B peYeBOM MOBE/IEHUU U KOMMYHUKATUBHBIX A€HACTBUAX Y€T0BEKa, CO3-
JAIOIIETO TEKCT, KaK II0 OT/AEIBHOCTH, TaK U B X COBOKYITHOCTH.

JIJ1s TOHUMAaHUA CYLIIHOCTH PEYEBOT0 ATOIIEHTPU3MA Ba)KHBI U /[BA PA3HBIX
MOAX0[a K U3YYEHUIO €ro MpOSBIEHUI B CUCTEME U CTPYKType TeKCTa —
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UHMpaTepCcoOHANbHBIN U UHMepIIepCOHANbHEIN. B mepBoM ciydae mccie-
JYIOTCs 0COOEHHOCTH 3TOIEHTpU3Ma KaK (KOHCTAHTHOTO) CBOWCTBA U CO-
CTOSIHUA A3BIKOBOM JINYHOCTH, BO BTOPOM — ZleJIaeTcsA aKIEHT Ha BhIZIe/IeHUH
Y B3aMMOCBSI3U BBHIIIIEHA3BAHHAIX BU/IOB STOL[EHTPU3MA IIPU MEXXTUIHOCTHOM
B3aUMOZIEHCTBUY aZipecaHTa U ajipecaTta pedeBOro BhICKA3BIBAHUA.

[IpuMeHeHUe STUX JBYX [TOAXOJ0B CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO OIIpe/IeSIeHUIO
Da3IMYHBIX TUIOB A3bIKOBBIX IMYHOCTEH (aBTOPUTAPHOTO, IEMOKPATHIECKO-
ro, KOHQOPMUCTCKOTO U Jp.), HO U TI03BOJIIET CO3/IaTh TUIIOJIOTHIO COOTBET-
CTBYIOIINX WHAWBUZAYaJIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX cTwIel. Tak, sroleHTpu-
YecKd HallpaB/ieHHbIe JUYHOCTH Yallle BCEro IMPUAEPKUBAIOTCA aBTOPUTAp-
HOTO CTWIA OOLIEHN, B TO BpeMA KaK pedyeBble CyObEKThI, OPUEHTUPOBAHHEIE
Ha KOHCEHCYC ¥ TOJIEPAaHTHOCTh K MHEHHIO IPYTOro, pealnusyioT B CBOel pedr
CUTHAJIBI IEMOKPATUIeCKOT0 WX TUOepaJbHOTO CTUIA OBIIeHN.

[TposiBNeHNE STOLEHTPU3MA B MEXIMIYHOCTHOM B3aUMOZEHCTBUY He PeJIKO
IPUBOJUT K KOMMYHUKATUBHBIM KOHGIMKTaM. JJaHHBIN (peHOMEH, OHAKO, He
BCerJa sIBIAETCS MUHYC-XapaKTEPUCTUKOM PEYeBOTO MOBEAEHUS YelTOBeKa.
CdopmupoBaBUIMECs SI3BIKOBBIE TUYHOCTH CO3HATEIBHO UCIOB3YIOT B CBOEH
peveBOH 1eATeNTbHOCTH OT/eIbHbIe ATOIIeHTPIYecKrie BBICKAa3bIBaHUSA WU IIe/b-
HBle TEKCTHI 7 JOCTIKEHNA ONpeZle/leHHbIX lesell. V3yueHre KOMMYHUKA-
THUBHO-IIParMaTU4eCcKUX U JTUHTBOCTIINCTIIECKUX 0COOEHHOCTEH ITIOCTPOEH A
ATOIIEHTPUYECKUX pedeBhIX BBICKA3BIBAHUH B PasHbIX chepax KOMMYHUKAIUN
IPEJCTABIAETCS B CBA3U C 3TUM IEPCIEKTHUBHEIM /Ul COBPEMEHHOU TeOpHUU
DEeYeBOI 1eATENbHOCTH, TUHIBUCTUKY ¥ CTWINCTUKY TEKCTA.

A. 3. Amnac

PITIY um. A. U. Tepuena

A. Z. Atlas

Herzen State Pedagogical University of Russia

XPOHOTOMN KAK KOMMNO3ULNOHHAA CKPEMA B LIUKJIE PACCKA30B
CHRONOTOPE AS ORGANISING PRINCIPLE IN SHORT STORY CYCLES

Abstract. The paper focuses on chronotope as organising principle that provides

unity of a cycle to otherwise independent unrelated short stories a simple collection

contains, special attention being paid to chronotopic semantics that contributes to
making Sherwood Anderson’s “Winesburg, Ohio” a coherent whole.

VccnemoBaHue TOSTHKY MTPO3aUYECKOTO IIUK/IA KaK «aHAIOra KHUTY Obl-
TUS>» (FHYIIKEeBUY) SBIAETCI BaXKHOU QUIONOTUYECKOU 3azaueii. FIMeHHO
CTpeMJIEHHE K eIMHCTBY MUpoobOpasa, Mo MHEHUIO HCcaefoBaTens, Gpop-
MHUpYyeT cBoeobpasHyto ¢miocoduio mukiaa. Cpeau OOJBIIOrO KOJUYECTBA
CPEACTB, KOTOPhIE YYaCTBYIOT B OPTaHU3AIUU MTPO3aUIECKOTO IUKJIA, ECTh
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TO, YTO CTAHOBUTCS JOMUHAHTOM ¥ COMIOAYMHSIET BCE OCTAJIbHEIE, TIPEBpalasn
OT/ZIeIbHBIE TPOU3BEAEHNS B eIMHOE XYA0KEeCTBEHHOE Iiesioe. ViccieoBaHme
[[UKJIa HAUMHAETCsA ¢ OOHAPYKEHUS XY[0KECTBEHHOW JOMUHAHTEL.

Takoii JoMUHAHTOM B IUKJIE paccka3oB [llepByaa AHZepcoHa «YaitHCOypr,
Oratio» (1919) sABnsieTcA XPOHOTOI MPOBUHIMANBHOTO Topogka. M. M. bax-
THH BBIJIEJIAET «XPOHOTOIMYECKYE IEHHOCTY PA3HBIX CTeNeHel 1 06beMOB»
Y OTMeYaeT, YTO XPOHOTOII ABJIAETCS OPTaHU3AIXOHHBIM IIeHTPOM OCHOBHBIX
CIOXKETHBIX COOBITHI poMaHa U «KaK IperMyIlecTBeHHasa MaTepHaan3annsi
BpPeMeHHU B IIPOCTPAHCTBE SABJAETCS IIEHTPOM M300pa3UTENbHON KOHKDPETHU-
3alUu» [ BCETO TIPOU3BENEHYS.

TomoHUMEI, YIIOMUHAIOIIUECS B IVKJIEe aMepuKaHcKoro mucartend, (“Cle-
veland, Ohio”, “Toledo, Ohio”, “Cincinnati” u “Columbus, Ohio”, Ha3BaHue
cronuipl mrata Ha Cpeguem 3amaze CIIIA) 3a7at0T BHEITHUE TPAHUIIBI €TO
¢babynpHOTO MPOCTPAHCTBA, @ CAMO Ha3BaHUe I[UKJIA YKA3bIBAeT Ha €ro IEHTP.
Teorpadust 3TOro MPOCTPAHCTBA MOAPOOHO MpecTaBIeHa Ha3BaHUAMU YIIHII,
Pa3HOOOPA3HBIX YYPEKJEHUIA: CalyHa, TOCTHHUIIEI, PEAAKIMY Ia3eThl U T.J.
XapaKTepHO, YTO *KM3Hb IPOBUHI[MAIBHOTO TOPOJKA M300paKaETCA TaKUM
ob6pasom, Kak 6yATO OHa IPOMCXOAUT 3a ero IpejieiaMy, Ha 33/IBOPKax. B ee
OIIMCAHUY BlleyaTieHe 060UMHEI KU3HMU, €€ CEPOCTH CO3JAI0T, BKYIIe C MU-
HUMaJIbHBIM I[BETOBBIM IpucyTcTBUeM (“grey shadows”, “faded” u T. 1.),
00CTOATENbCTBA MeCTa € CEMaHTHYECKUM IMpHU3HaKoM “yaanéHHocts” (“did
not face Main street”, “far out at the end of Main street”, “behind the main
street stores”, “opposite the gate leading to the Winsburg Cemetery” u T. z.).

dabympHOE ITPOCTPAHCTBO OTAETBHBIX PACCKA30B, BXOAAIIUX B UK, CKpe-
IULTIOT TIOBTOPSTIOLIMECS CMBOJIBI OKHA, ABEPH, IoMa U Apyrue. Y AHzepco-
Ha OHM CTAHOBSTCSA 3HAKOM H30JMPOBAHHOCTHU OT JKU3HH, KOTOPYIO TE€POU-
“rpoTecku” HabMIOAIOT CKBO3b OKHA, He BBIXOAS U3 oMa. PyHKIMOHAIbHASL
Harpyska M3HayaJbHO [IPOCTPAHCTBEHHEIX 3/IEMEHTOB COCTOUT B PACKPBITUI
[leHTPaJIbHOM TEMBbI IIMKJIA: OJMHOYECTBA U HENPUKATHHOCTH ObUTaTeneit
IIPOBUHIIMATBHOTO TOPOZKA HaKaHyHe CJIoMa 3II0X.

B nukie pacckazoB IIpUpOAQ, IO KOHTPACTY C CEPBIM TOPOZOM, U3 3aM-
KHYTOTO TIPOCTPAHCTBA KOTOPOT0 XKUTEIH YalHCOypra MbITAIOTCA BEIPBATHCS
B MUHYTHI OTYasHUA, CHMBOIU3UPYET CBOOOZAY. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT EMKIe
oIpeieieH s, Takue Kak «open fields», «a great stretch of open fields», «plea-
sant patches of woodland». Hecmoco6HOCTb 06UTaTeNEH rOPOJKa BRIPBAThCS
13 MOPOYHOTO Kpyra IepeZiaHa C IIOMOIIbIO0 MPOCTPAHCTBEHHOTO CHMBOJIA
“fence” Kak 3HaKa OTTOPOXKEHHOCTH WX MHpPa OT MUpPa CBOOGOZEL.

XapaKTepHOI 0COOEHHOCTBIO Xy0KECTBEHHOTO BpEMEHU B TPO3aUIECKOM
UKIIe «YaiHcOypr, Oraiio» sABjsgeTcsa JOMUHUPOBAHKE B PaccKazax TEMHOTO
BpeMeHU CYTOK. AH/IEPCOH HCIIOAb3yeT YCTOWYMBHIN CHMBOJ yMUpaHUA
U CMepTH, HOUb, ¥ TeMaTHdeckoe coBo “death” u ero Bapuanuu s cosza-
HUSA €JIMHCTBa MUPOOOpasa.
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[TocTpoenue ¢pabynbHOTO MPOCTPAHCTBA B IIUKJIE PACCKA30B «YalHCOYPT,
Oraiio» xapakTepu3ayercs GparMeHTapHOCTBIO, KOTOpasi, BMECTeE C TeM, Ipe-
0710/1eBAETCS TIOCPECTBOM XPOHOTOIINYECKUX CKPEII, UHTETPUPYIOIINX CaMO-
CTOSITENbHbIE TIPOU3BEAEHUA B €JMHOE Xy/A0KECTBEHHOE IIEJI0E.

E. IO. Bazposa

CIIBITY Ilempa Beauxoz2o

E. Y. Bagrova

Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University

NCTOPUYECKNIA HAPPATUB KAK OBbEKT JINHTBUCTUYECKOTO AHAJNIU3A
HISTORICAL NARRATIVE AS AN OBJECT OF LINGUISTIC ANALYSIS

Abstract. The article describes the problem of the historical narrative in linguistics.

Approaches to historical narrative, interaction of historical and linguistic methods

of analysis are analyzed. Linguistic analysis is considered as an instrument sup-

plementing special methods of historiography, allowing to qualify the text as his-
torical knowledge or as a subjective-valued one.

Kaxx/plii HOBBIM MIEPHOJ, TIO-CBOEMY PacCMaTpUBAET TIPOIIEAIIe COOBITH
U TI0-HOBOMY XapaKTepHu3yeT Ty WIX UHYIO 310Xy Wwin Gurypy. [Toz uctopude-
CKUM COOBITHIEM IOHUMAIOTCS HeKrie GpparMeHThl peabHOCTH, IPOMCXOVBIIIHE
Y TIPOMICXOZAIIVIE B HACTOAIIee BpeMs barogaps eCTBIAM desoBeKa. ViMeH-
HO YeJIOBEK SIBJISIETCS «VCIIOMHUTENEM» JEUCTBUSA, U OH JK€ €T0 U3yJaerT.

Llespio MCCHIEAOBAHUS SABIAETCA JEMOHCTPALNA METOLONOTMIECKIX BO3-
MOXKHOCTEH JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a UCTOPHYECKOro HapparuBa. Cyiie-
CTBYyeT HECKOJBbKO IOAXOZ0B K aHAINU3y MCTOPUYecKOro TekcTa. C ofHOM
CTOPOHBI, CJIe[yeT TOBOPUTD O TEKCTE, KaK IpeIMETe U CPe/ICTBE HCCIeI0Ba-
HUS UCTOPUYECKON HAyKH, YTO He SBJAETCA IIPOCTO OTpayKeHHEM IIPOIUION
JIeCTBUTEIBHOCTH, a C IPYTOY CTOPOHBI, KaK ONMCAHUY [T0CIIe0BATETbHOCTH
coOpITHil U $akToOB. VcTOpUYIeCKUi HappaTUB MOXKET PACCMATPUBATHCS KaK
dopma mpezcTaBIEeHNA UCTOPUIECKOH JEeHCTBUTENBHOCTH WIN KaK MCTOPU-
YecKoe ToBecTBOBaHUe. IHbOpMAaIVs MpeoMIAeTCs Yepe3 IPU3MY OCMBIC-
JIEHUs, CTPYKTYPUPOBAHUSA U PENpe3eHTal[K ee UCTOPUKOM U obradaeTcs
B GOPMY UCTOPUYECKOTO TIOBECTBOBAHHUS.

HappaTuBHas Teopus IpejaraeT BOCIPUHUMATh TEKCT KaK CTOJIKHOBe-
HUe JIByX MUPOB: «CBOUX» U «4y)KHX», @ UMEHHOT'O TOTO, B KOTOPOM paccKa-
3bIBaeTcA (WM «HAIIero»), U TOro, 0 KOTOPOM paccKasbIBaeTcs («Ux»). ITU
MUPEL MOTYT He COBIIAZIaTh ¥ OTIIMYATHCA 10 PALY XapaKTEPUCTUK, TAKUX KaK
MIPOCTPAHCTBO, ¥ CIIOCOO BOCHPUATUS COOBITUMA. TakuM 06pa3oM, MOXHO
CKa3aTb, YTO UCTOPUIECKUMI HApPaTHB UMeeT MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYK-
TYPY, BKJIIOUAIONIYIO B ce6s MCTOPUUECKUN TEKCT, HCTOPUYECKYIO NEUCTBU-
TEJMBHOCTh ¥ MCTOPUKA, KaK UHTepIIpeTaTopa HappaTHBa.
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E. B. MumrasioBa BBOAUT TaKOe MOHATHE, KAK HAPPATUBHBIHA TPEYTOJbHUK,
0TOOpaKAIOUIUI CIOXKHBIE B3AUMOOTHOIIEHUS MEX/IY UCTOPUKOM M UCTOPU-
YeCKOH [IeHCTBUTENBHOCTHIO C OMOIIBI0 MCTOPUYECKOTO TeKCTa. JIMHTBU-
CTUYECKUI aHAaJW3, B CBOIO OYepeZb, aeT BO3MOXHOCTh OOBEKTUBHO Ha-
OtofaTh U OLIEHWBATh 3HAHMSA, COZEPIKAIMECs B TEKCTaX, W BHIABIATDH 3a-
KOHOMEPHOCTH.

AI3BIK OOBEKTUBUPYET U TIO3BOJISET COXPAHATH UCTOPUYECKOE 3HAHUE, & TaK-
JKe UrpaeT BaKHYIO POJIb B Ilepezade dToro 3HaHUA. OlleHKa U IOHUMaHVe
TEKCTa 3aBUCAT HE TOIBKO OT aBTOPA WU YUTATENs, HO ¥ OT HOPM, IPUHATHIX
B JaHHOM coob1ecTBe. Ka)koro NCTOprKa MOXXKHO OTHECTH K OIIpe/ieleHHOMN
A3bIKOBOM OOIIHOCTH, KOTOpas OKA3bIBAEeT HA HETO BIMAHUE, YTO OTOOpaxKa-
€TCsg M Ha caMoM TeKcTe (HappaTHBe).

[Toz vcTopuUeil B IIMPOKOM CMBICTIE TOHUMAETCSI KICTOPUIECKUE MPOLiece,
KOTODBI MOCPEACTBOM HCTOPHKA TIpeobpasyeTcs B psif MpeACTaBaeHuil 06
HCTOPUYECKUX COOBITUSAX. DTU TPEACTaBIeHUS MOTYT BUIOU3MEHSTHCS B 3a-
BUCHMOCTH OT JIIOXH, OT IIPe/ICTaBIeHNH, B3IAZOB 1 MUPOBO33peHuil. B aToi
CBA3U UCTOPUK SIBIAETCS TIPOBOAHUKOM MEX/IY UCTOPUEH U TIpeACTaBIeHIeM
3TO¥ UCTOpUEH TTPU TTOMOIIY OOTUIEHVS TMChMEHHOTO TEKCTA B IUTEPATY]P-
HyI0 popMmy.

OnHU ¥ Te Ke COOBITHA CO BPEMEHEM IEPENUCHIBAIOTCS, ePeOCMBICII-
IOTCA U TIePEOLIEHUBAIOTCA U He MOTYT OCTaBaThCs B CTATUYHOM COCTOSTHUU
MIOCKOJIBKY OTPaKalOT UCTOPUYECKYIO CIElUUKY U CBOETO BpeMeHU. TaKuM
obpa3som, ciefiyeT TOBOPUTh 06 MHTepIpeTaluu coOhITHil Tpouwioro. Jlus
HApPPaTOJIOTHU BAXKHBIM TIOHATHUEM SIBISETCS «TOYKA 3PEHUA», IO KOTOPO
MIOHUMAETCS JIUTEPATyPHBII TIprieM, BepbabHO Mepeatollnil, YbUMHU I71a3a-
MU MbI CMOTPUM Ha cobObITHE. «TOUKa 3peHuUs» He ABIAETCI HEUTPaTbHOM,
OHa TIepesiaeT He TOJbKO COOBITHE, HO U OLEHKH MEPEJAIoIIero 3Ty TOYKY
3penus. ClieZiyeT OTMETUTD, YTO «TOYKA 3peHHs» Bcerga cybbekTrBHa. Of-
HAaK0, 0ObEKTUBHOCTh U CYOBEKTUBHOCTh B3aUMOJEUCTBYIOT MEXKAY COO0H
B HCTOpUYEeCKOM HappaTuBe. OOBEKTUBHOCTD BBIpaKaeTcs yepe3 (akKThl,
npaBwia U TpebOBaHUA i AOCTUKEHNS JOKA3aHHbBIX U YOEAUTEIbHBIX Pe-
3yJIBTATOB.

TakuM 06pa3oM, ICTOPUYECKHUI HAPPATUB MPECTABIAET COOO0I CIOKHYIO,
CTPYKTYDY, IPeACTaBIEHHYIO NICTOPUKOM, UCTOPUIECKOM A€HCTBUTETLHOCTHIO
Y caMUM TeKCTOM. JINHIBUCTUYECKUH aHAIN3 He 3aMeHseT aHaIi3a UCTOPH-
KOB, a ONIHCBHIBAET CIOCOOBI TMHTBUCTUYECKOTO KOHCTPYMPOBAHUSA peaslb-
HOCTH. JINHTBUCTUYECKII aHAJIN3 TI03BOJIAET OIPEAETUTh KOMMYHUKATUBHYIO
CTpATErHi0 aBTOPa TEKCTA, BBISIBUTH IIOJJIMHHbIE CMBICJBI BbICKa3bIBAHUS,
KBanuQUINPOBATh TEKCT KaK HAyIHOE WK CyObEKTUBHO-OL[EHOYHOE 3HAHME,
a TaKXKe aHAJIU3UPOBATh SA3bIKOBBIE CPEACTBA, CO3JAIOIINE HCTOPUUECKOE
OITFICaHUE.
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K MPOBJIEME HOMUHALIMWN CTPYKTYPHO-TETEPOTEHHbIX TEKCTOB
ON THE ISSUE OF STRUCTURALLY HETEROGENEOUS TEXTS NOMINATION

Abstract.The article addresses the problem of nomination in structurally hetero-
geneous texts. It puts forward one term, in particular, polymodal texts, which is
viewed as the best option for such texts.

[Tlepexos K HOBOM HayYHOH TapajgurMe B JMHTBUCTUKe Ha pybexe XX—
XXI croneTwii, BOSHUKHOBEHHE IIE€PEAOBBIX MHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKA-
THUBHBIX TEXHOJIOTHH CYyIeCTBEHHO MOBEPHY/IU BEKTODP JUHIBHUCTUYECKON
MbIcau. Ha nepefHuii IIaH cTalu BBBUrAThCA 3aZady, CBA3AHHBIE CO BCe-
CTOPOHHUM U3y4YeHHeM HETUHENHOr0 XapaKTepa TeKCTOB — HeBepOaIbHOM
COCTaBJIAONIEN KOMMYHUKALIUU.

Tako#i moBopor, cormacHo P. O. fIko6coHy, 03HAMeHOBaICI HeOOXOAu-
MOCTBIO YeTKO pasrpaHW4YMBaTh IPU UCCAeJOBAaHUM KOMMYHUKALUKU [OMO-
TeHHBIE U CHHKPETUYeCcKre COOOIIEeH s, OCHOBBIBAIOIIECS Ha KOMOMHAIINN
Ui o0beAVHEHUN PasHBIX 3HAKOBHIX cucTeM. OfHAKO, OOLIENPUHATHIM,
«CBeJIEHHBIH T/ OOIIMi 3HaMeHaTelb» TEPMUH TTOKa He BHIBEZIEH.

B Hay4HBIX HcCIeZ0BaHUAX FapMOHUYHOE UCIIOIb30BaHKUE MOZYCOB (130-
Opa3uTenbHBIN, BepbasbHbBIN, KHHETUYECKUH U Ip.) B aKTe KOMMYHUKALIUU
B €[IMHOM TeTepOreHHOM TeKCTyaJbHOM IIPOCTPAHCTBE IIPeZACTaBIeHO pas-
MBITOH, YCIOBHO AU(PepEeHIUPYEMOH CUCTEMON TEPMUHOOOO3HAYEHWH:
«KPEOJIM30BAHHBIN TEKCT», «[IOJIMMOJANbHEIN», «II0MTUKOAOBBII», «MyJIbTUMO-
JANBHBIN», «M30BepOATbHBIN KOMILIEKC», «U30BepO», «BUAECOBEPOATHHBIH
TEKCT», «<UKOHOTEKCT»; «CEMUOTHUYECKH OCJIOKHEHHBII», «KOHTAMUHUPOBAH-
HBIi», «MHTEPCEMUOTHYECKUIT», «TUOPUIHBIN», «BU3YaIbHO-CJIOBECHBIN» U JP.

Tak, A. A. bepHallkad B KauecTBe pOJOBOr'0 TEPMUHA UCIIOIb3yeT «II0-
JIMKOZIOBBII», TO €CTh «CHHKPETUYECKOe cooblIeHre, obpasyeMoe KOMOUHA-
I[Meli 2JIeMEeHTOB pa3HbIX 3HAKOBBIX CHUCTEM, IIPU YCJIOBUU UX B3aWMHON
CUHCeMaTHu», B TO BpeMA kak E. E. AHuCUMOBa NpefjaraeT TEPMUH «Kpeo-
JIU30BaHHBIM» M ONPEAETAET €ro KaK «CEMHUOTHUECKH OCTOKHEHHBIH TEKCT,
B CTPYKTYPUPOBaHUU KOTOPOTO 33/leHiCTBOBAHEI CPe/iCTBA Pa3HbIX CEMUOTH-
YeCcKMX KOZI0B, B TOM YHCJIe UKOHUYECKHE CPeZCTBax.

[Tomo6HbIN TOMMAEeUHUIIMOHHBIN TTOAXO0A, OUEBUIHO, ACTEPMUHUPOBAH
HOIIBITKAMU S3bIKOBEZIOB TIO3HATh MIYOHMHHYIO CYIIHOCTD JJAHHOTO SIBJIEHUS
CKBO3b [IPU3MY pa3sHO BeKTOPHOM Harpas/ieHHOCTH. OZIHaKo, Tpe/icTaBlIeHHbIE
OIlpeZie/ieHNsl B PaBHOM CTelleHU, KaK U BCe OCTaJbHble ABIAIOTCA WIEHTUY-
HBIMU II0CKOJIbKY aKIIEHTUPYIOT BHUMaHUe JUIIb Ha CeMUOTHYECKOM acIeKTe.
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B KauecTBe POZOBOTO, YHUPUIMPOBAHHOTO U YHUBEPCATBLHOTO TIOHATHUS
HaMU TIpejiaraeTcs TEPMUH MOJTUMOJANbHBINA. Bo-TIepBHIX, B HEM 3aI0XKeH
OHTOJIOTUYECKUH cTaTyc /1 perpe3eHTallii TEKCTOB CEMHUOTUIECKOTO CHM-
6uo3a — QyHAaMeHTaIbHble MPUHIUNB (YHKIUOHUPOBAHUA CTPYKTYPHO-
reTeporeHHbIX TEKCTOB, X KaTeropuu, CTPYKTYpPa, B3AUMOOTHOLIEHU KOH-
CTPYKTHBHBIX 3IEMEHTOB ¥ 3aKOHOMEPHOCTH (PacKphIBAETCS CEMUOTHYECKAS
CTOPOHA SIBJIEHUS).

Bo-BTOPBIX, MOJTUMOZJATBHBIN TEKCT — 3TO TOT TEKCT, TO 3aKOAMPOBAHHOE
coobI1eHre, KOHCTPYKTUBHBIE JIEMEHTHI KOTOPOTO, B MEPBYIO OYepeb, Ha-
TIpaBIeHbl Ha aKTyaJu3alfio [0 BO3MO)XHOCTH BCEH CEHCOPHOMN CHCTEMBI
YyeJloBeKa, 0TBedarollell 3a BOCTIPUATHE CUTHAIOB Pa3lIUYHbIX MOJaIbHOCTEN
13 OKpY’Kalolllell MIu BHYTPeHHeH cpeibl.

Vadopmanys, moCTynarIas u3BHe, UMeeT OObIINNA BO3AEHCTBYIOLINMA
MOTeHIMaJ ¥ JIy4llle 3aTIOMUHAETCS, eCJI OHa BO36YKJaeT OOJIblle CEHCOP-
HBIX PELENTOPOB — AHATIMU3aTOPOB, YYACTBYIOIINX B IIPOIIECCE BOCIPUATUA
(IPOMCXOANT aKTyaIU3alUsd TAKUX PeJEBAaHTHBIX, Ha HAI B3IVIAZ, AClIEKTOB,
KaK KOTHUTUBHBIM U TICUXOJIOTHMYECKUX, KOTOPHIE, K COXKAJIEHUIO, HE MpPU-
HUMAIOTCS BO BHUMaHUe MOZAAB/IIIONUM OOMBIIMHCTBOM yYIEHBIX).

TakuM 06pa3oM, TEPMUH «IIOJIUMOAATbHBIN» MOAXOAUT [JIS PEIleHU
npo6JeMbl HOMUHAIMH, COOTBETCTBEHHO, MOXKET ObITh UCIIONB30BAH B Ka-
yecTBe YHUQUIIMPOBAHHOIO TepMUHA Ay 0603HAUEHUA CEeMUOTUYECKU
OCJIOKHEHHBIX TEKCTOB.

T. . BopoHuosa

PITIY um. A. H. Tepyena

T. 1. Vorontsova

Herzen Pedagogical University of Russia

O NPATMATUYECKOM O®OKYCMPOBAHUN
KAK NPUHLMMNE KOMMNO3ULWOHHOIO BbiABUMEHUA
ON PRAGMATIC FOCUSING AS THE PRINCIPLE
OF COMPOSITIONAL FOREGROUNDING

Abstract. The article deals with the problem of pragmatic focusing. Pragmatic

focus is a pragmo-semantic category which is based on the act of choice. It fore-

grounds in the narration certain events and facts in accordance with their impor-
tance forming the composition of the text.

[Toz xoMITO3UITHEl OOBIYHO IIOHUMAIOT CUHTarMaTUIeCKy10o OpPTaHU30BaH-
HOCTb CIO)KETHBIX 3JIeMEHTOB, KOTOpbIE ABJAIOTCA OIIOPHBIMU IYHKTaMH I10-
BecTBOBaHUsA. CleZoBaTeNbHO, TapaJUrMaTUYecKoe BEIWIeHEHNE 2JIEMEHTOB
ZIAHHOT'O YPOBHSA IOJKHO IIPeANIeCTBOBATh U3yYEHUIO CHHTarMaTUYeCKOH X
cortacoBanHocTy (JlormaH 0. M.). KOMIIO3UIIMOHHO — CIOKeTHAsA CTPYKTypa
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6aJLTaIHOTO AUCKYPCa SIBJSIETCA PE3Y/IbTaTOM Pa3BEPTEIBAHUS €TI0 IPOEKIUH,
KOTOPYIO TaKXKe MO)KHO Ha3BaTh IParMaTUYeCKOU MepCHeKTUBOM, OCHOBBI-
BalOIIecs Ha IparMaTuieckoM $OKyCHpOBaHUHU, TO €CTh BEIOOpe Hanboee
3HAUYMMOY NHPOPMAIUH C LIeIbI0 YCIenHoM 1 3GPeKTUBHON KOMMYHUKAIUN
(T. Bau /leiik). [ToHATHe mparmaTuyeckoro ¢pokyca IIOBECTBOBAHUA COOT-
HOCUTCS C TIOHATHEM KOMMYHUKATHBHOTO AUHAMM3MA, IpeyIoxKeHHOM JIxK.
dupbacoM, KOTOpOe oIpeZienieT KOMMyHUKATUBHYIO BECOMOCTD 3JIEMEHTOB
BoickasbiBaHuA (Firbas J.). [parmMarudeckoe GpOKyCHUpPOBAaHUE SBISETCI MO-
JudUKaIel TeOpUY MMOBECTBOBATEIbHOM TOYKH 3PEHUS, U3JIOKEHHOU B pa-
6otax T. BaH [lelika, LI. Tomoposa, H. /. MapoBoii.

[TparmatudecKuii GOKyC — 3TO IparMaceMaHTUIeCKas KaTerOpys, B OCHO-
Be KOTOPOI1 JIEXXUT aKT BeIOOpa. [I0BECTBYIOMIUI CYObEKT PACCTABIAET B IIO-
BECTBOBAHUU aKIEHTHl B COOTBETCTBUM CO 3HAUUMOCTBIO, KOTOPYIO OH IPU-
[aéT TeM WIN UHBIM SBJIEHUAM, COOBITUAM. [[PyTUMU CJIOBAMH, OH aKIeHTH-
pyeT BHUMaHUe afipecata IIOBECTBOBAHUSA HA TOM, UTO CYMTAET BAXKHBIM, TO
€CTb aKT GOKYCHPOBAHUSA CO37AET CUTYAITIOHHYIO OTMEUeHHOCTh HEKOTOPBIX
cmeicioB (Ipeiinep 0. A.). B mpotjecce mparMaTiyeckoro GpoKycupoBaHUA
co3zaéres onpeiesIéHHasg CUCTeMa C sI[pOM U Tlepudepueil BUAEeHUs, TO eCTh
orpezie€HHBIM 00pa3oM CTPYKTYpPUPOBaHHAsA MEHTANIbHAsA Mojesb. KakuM-
TO COOBITUSIM OTBOJUTCST 0COO0E MeCTO (TiparMaTudeckue GOKyChl — OTOPHbIE
IIYHKTBI TIOBECTBOBAHUA), TAK KaK 0 CBOEH 3HAYNMOCTU OHU BBIZIEJISAIOTCS
cpeay APYTHX COOBITHI, 0OPa3yIONINX UX OKpY:KeHre. TakiuM 06pa3oM, B Ipo-
Ijecce CO3JaHUs IIOBECTBOBATENbHON CTPYKTYPhI IPOUCXOAUT OTIpeAenéHHAs
obpaborka uHdpopmanuu. Teopus mparMaTHYecKoro GOKyCHpOBaHUS B He-
KOTOPBIX acleKTaX COOTHOCUTCA ¢ ugeamu B. f. Ilponma u ero mocienosa-
Teneii. IIpolieccyaspHbIl acrekT GOPMYyIMPOBAHUA MOBECTBOBATEIBHOTO
[IMICKYpPCa OCHOBHIBAETCS HA ITparMaTUIecKoM pOKYCHPOBAHUY, PE3Y/IbTATHB-
HBII acleKT — 3TO ero KOMIIO3UI[MOHHO-CIOKETHAsA CTPYKTYpa, OpraHU30-
BaHHasg B COOTBETCTBUMU C OIIPE/IE/IEHHBIM ClleHapueM.

. C. I'anvuyx

PITIY um. A. U. Tepyena

D. S. Galchuk

Herzen State Pedagogical University of Russia

AUCKYPC PEATVPOBAHUA B NOJIMTUYECKO KOMMYHUKALIUA
FOLLOW-UP DISCOURSE IN POLITICAL COMMUNICATION

Abstract. The article focuses on peculiarities of political follow-up discourse which
represents a reaction on initial political text.

TepMUH «ITOTUTHYECKUH ANUCKYPC pearpoBaHusA» ONpeAeaaeTcs Kak Juc-
KypC, BBICTYTAIOI[MI B KaueCTBe OTBETHOMN peaklIUU Ha UCXOJHBIN MOTUTU-
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YeCKUH TEKCT/AUCKYpC (BHICTYIUIEHUS TOJUTHUKOB B XOZle MPeABBIGOPHOM
KaMIIaHWH, TTOCTH B MHTepHeTe, 3asaBneHusa B CMU u T. 7.).

JMCKypc pearupoBaHuA ABIAETCA BTOPUYHBIM [IPOLIECCOM T10 OTHOLIEHUIO
K ACXOZHOMY IOJTUTUYECKOMY JUCKYPCY, 3TO pe3y/IbTaT ero BOCIPUATUA U OC-
MBICJIEHNA KOHKPETHBIMU aJpecaTaMu. B CTPYKTYPHOM U COZepKaTelIbHOM
IUIaHe AUCKYPC pearupoBaHUA 3aBUCUT OT MCXOAHOIO JAMCKypca IOJIUTHUKA.
ABTOpOM [IMCKypCa pearpOBaHUs BBICTYIIAET, KaK MPaBUIO, aOCTPAaKTHBIN
COITMANBHBINA CYOBEKT, KOTOPbIi KOMMEHTUPYET UCXOAHBIN TOMUTUIECKUN
JVCKYPC.

JlMcKypC pearpOBaHMs OCHOBHIBAETCS HAa KOTHUTHBHOW IIETIOYKE: CO-
ObITHE — BOCHPUATHE — TepepaboTKa CO3HAHUEM — OTBETHOE JeHCTBUE.

JlMCKypC pearvpoBaHUA XapaKTepU3yeTcs:

1. /lnanoruyHoOCThIO — OTBETHBIM XapaKTep AMCKypca pearupoBaHus Ha
BO3/IelicTBUe /pa3apakeHe U3BHE;

2. VIHTepanCKypCUBHOCTBIO — COBOKYITHOCTDb HECKOJIBKUX JVICKYPCOB B KOH-
KPETHOM JIUCKYpCe, 0cobast X B3aMMOCBSI3b, BBI3BIBAIOIIAS B CO3HAHUM YHTA-
TeJI OCO3HAaHUeE Iepexoia OT OZHOr0 JUCKYpCa K APYroMy U MPOABIAOIIAAC
TIOCPEZICTBOM CTHUISI, PEYEBBIX MApKEPOB, TPapUUECKUX CPEACTB U T I1.;

3. VIHTepTeKCTyalbHOCTBI0O — COBOKYITHOCTh CJIOB WIK TEKCTOB paHee
KEeM-TO HalMCAHHBIX WINA IPOM3HECEHHBIX.

XPOHOJIOTUYECKH O0Jee MO3AHUN AUCKYPC pearupoBaHs, BO3HUKAIOUIAMA
B OTBET Ha 0oJiee paHHUE JUCKYPChI pearupoBaHus, aBTOPAMH KOTOPBIX MO-
TYT BBICTYIIaTh HEKWe TIONIUTHKY WIN KypPHATUCTBL, OIpeesiaeTcsa KakK AUCKYPC
pearupoBaHusA BTOPOro MOpPSAZAKa.

M. H. I'y3s, H. B. Ilueuna

PITIY um. A. U. T'epyena

M. N. Guz, N. V. Pigina

Hergen State Pedagogical University of Russia

NCNoNb30BAHUE TEHAEPHbBIX CTEPEOTUMOB
B HEMELIKOA3bIMHOW PEKJIAME
GENDER STEREOTYPES IN GERMAN LANGUAGE ADVERTISING

Abstract. The article deals with the traditional gender stereotypes used in adver-
tising text in both verbal and non-verbal components.

OnHOM U3 aKTyaNbHBIX TEH/EHINH COBPEMEHHBIX HEMELIKOSA3BIYHBIX TEK-
CTOB SIBJISIETCS VICTIOJIb30BAHUE TPAAUIIMOHHBIX T€HIEPHBIX CTEPEOTHIIOB, I7ie
MY’>KUHHe MPUITUCHIBAETC Oojlee aKTHBHAA COLMAaNbHAs POJib, a KEHIIMHA
CTAQHOBUTCA «yKpallleHUeM» MYKYHHBL.

PeKJIaMHBII TEKCT — 3TO MOJUKOJOBBIA TEKCT, B KOTOPOM B3aUMOZEH-
CTBYIOT BepOaJIbHBIM U HeBepOaJbHBIH KOMIIOHEHT. B KauecTBe HeBepOab-
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HOTO KOMIIOHEHTa PacCMaTPUBAEMBIX TEKCTOB YaCTO KCIIOIb3yeTcs n3obpa-
JKeHUe MIPUBIeKaTeIbHOMN KEHIIUHBI, B TOM YHC/IE TIPU PeKJIaMe TIPOAYKTOB,
He UMEIOIIKX HEMoCPeCTBEHHOTO OTHOIIEHU K TOBapaM /i JKeHIIWH, Ha-
IpuMep, peKjaMa ZIoCTaBKU KOPMOB /s JKUBOTHBIX WM OTAbIxa B IIIBapi-
Basb/ie. BepbasbHEIN KOMIIOHEHT TOAIEP)KUBAET 3TOT CTEPEOTUI U CO3/]aeT
o6pa3 He OYeHb WHTE/UIEKTYaIbHO OJAPEHHOM JKeHIMHBI, KOTopas He CIIo-
cobHa pa3obpaThCs C TEXHUKOW WM He HyXJaeTcs B oOpa3oBaHWM (Ha-
npuMep, pekiama ortoarmnapara Mapku Panasonic, KOMIIAaHUU IO PEMOHTY
6bITOBOM TexHUKHU Krysiak, urHecc-kiny6a Fitnessland).

B apyroii rpymme peKIaMHbIX TEKCTOB B KauecTBe HeBepOATbHOTO KOMIIO-
HeHTa M300pakeHHe XKeHIIUHBI He KCIOJb3yeTcs (HalpuMep, peKJaMHble
TeKcThl KoMmanuy IWC, Tpou3BOZSIIel My>KCKUE Yackl), U TeHIEPHBIH CTepe-
OTHIT BOCITPOU3BOJUTCS TOJIBKO 33 CYET BepOabHOTO KOMITOHEHTa. Tak, pupMa
IWC ykasbIBaeT moTpebuTeisi, Ha KOTOPOTO pacCunTaHa MPOAYKIUSI — MYXKIUH,
YTO BBIHOCHUTCA Y)K€ B 3aroJIOBOK peksambl (Seit 1868. Und so lange es noch
Minner gibt). IIpy TOMOIIY MTOJUCEMUH, YCTONYUBBIX CJIOBOCOYETAHUMH, OABED-
raloNyxcsa B KOHTEKCTe YaCTUYHON MoAudUKamuy, MeTadpop U naplesu
TPe/UIOXKEHNI B PEKIaMHOM TeKCTe co3zaeTcs 3ddeKT 00MaHyTOro 0XKUIaHuA.

Taxoe OTHOLIEHUE K JKEHIIMHE U K IIpobieMe B3aNMOOTHOLIEHHS II0JIOB
paccMaTpuBaeTcs B 00IeCcTBe KaK CEKCHU3M UM YacTO BHI3bIBAET HETaTHUBHYIO
peakiuio. OfHAKO, IMEHHO TaKasd HeOZHO3HAYHAS C TOYKM 3PEHUS PAaBHO-
IpaBUsA II0JI0B PeKjaMa IPUBJIEKAaeT BHUMaHUe HOTpebutenel, obrazaer
Haubosee CIJIBHBIM BO3/IEHCTBIEM HA PELUNMEHTA U TI03BOJIAET €€ Co3/aTe-
Jto (TpoZiaBIly MPOAYKTA) AOCTUYD KelaeMoro addekTa.

JI. B. EecmuzHeesa

PITIY um. A. U. T'epyena

L. V. Evstigneeva

Hergen State Pedagogical University of Russia

O NTMBKOCTW UHTEPNPETALIMOHHON NPOTPAMMbI TEKCTOB
«MOTOKA CO3HAHUA»
ON FLEXIBILITY OF THE PROGRAMME OF INTERPRETATION
OF THE STREAM OF CONSCIOUSNESS TEXTS

Abstract. The article dwells upon the interpretive programme in modernist psy-

chological texts. Having analyzed the semantics of linguistic units which form the

signals of addressing in these texts, the author comes to the conclusion about the
flexibility of their interpretive programme.

AKTyanbHOCTb U3y49eHUs TEKCTOBOU KaTeTOPUH a/[pECOBaHHOCTH OTIpezie-
JIIETCSA aHTPOIOLIEHTPUYHOCTHIO ¥ MHTEPIIPETATUBHBIM XapaKTEPOM COBpeE-
MEHHOM HAayYHOU MapaZiurMBl.
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KaTeropus afpecoBaHHOCTH COOTHOCUTCSA C KaTeropueil MHTeHIMOHaIb-
HOCTH M NOZ[pa3yMeBaeT He TOJbKO IOJIydeHHe afipecaToM (YuTaTesnreMm)
1[eJIOCTHOTO TeKCTOBOT'O CMBICJIA, HO ¥ MO/IeIMpOBaHMeE X0/ia €ro MOoIydeHUs
aZipecaHToM (aBTOpOM). Peanmusanua KaTeropuu aApecoBaHHOCTHU IIPEAIO-
Jlaraet peanusanyro apropckoit uHTeHIuu (O. I1. BopobbeBa, Y. A. [IlupoBa).
SI3bIKOBBIE MAPKEPHI /IPECOBAHHOCTH MTPECTABIIAIOT COO0H CMBICJIOBBIE KITIO-
Y1 K PacKpBITUIO 3TOM MHTEHIUH.

Ha ruOKOCTh MHTEPIPETAIIMOHHON MPOTPaMMBbI, 3aJ0KEHHONW aBTOPOM
B XyZI0KECTBEHHBIN TEKCT, BIUAIOT TaKue GpaKTOPbI, KaK 0COOEHHOCTU MTOITHU-
YeCKOTo A3bIKa, IPUHAJIEXKHOCTD TeKCTa K XyZoxKeCTBeHHOMY TeueHuto (Cp.
MOJIEpPHUCTCKIE TeKCThl Y peajrCTUUecKue IICUXOJ0TUIecKre TeKCTH), ero
BpeMeHHas NpUHaZJIeKHOCTh (Cp. peacTUYecKue IICUX0I0THYecKye TeKCTHI
XIX u XX BB., B KOTOPHIX OLIEHKA aBTOPOM GHUKIIMOHATIBHBEIX COOBITHUI BBI-
pakaeTcs, COOTBETCTBEHHO, SKCIUIULIUTHO U UMIUIUIIUTHO), UHAUBUAYAIbHO-
cTuieBble XapaktepucTuku (Cp. MHAMBUAYaIbHO-aBTOPCKUE OCOOEHHOCTU
MOZIepHUCTCKUX TekcToB B. Bynd u k. [xotica).

BaxHBIM (aKTOpOM, BIMAIOIIMM Ha CTelleHb TMOKOCTH MHTepIpeTary-
OHHOM IPOrpaMMBbl XyZ0KeCTBEHHOT'O TEeKCTa, ABJAETCA CMBICIOBOM IIOTEH-
I[aJT I3BIKOBOM eIMHUTIBI, GOPMUPYIOIIEH CUTHAI (MapKep) afpeCOBAaHHOCTH.

J1s1 IOHMMAaHUA 3HAKOBOM IPUPOZEL A3bIKa HEOOXOAMMO YYUTEIBATH CY-
IIeCTBOBAHUE OTIIpaBUTEsA, OZHAKO, A3BIKOBOU 3HAK fABJAETCA CPEJCTBOM
KOMMYHUKATUBHOT'O aKTa, OH IpefHasHaueH noayyaTeno (M. B. Hukutuh),
T. €. agpecaty. TakuMm 06pa3oM, HaIIPaBIE€HHOCTb S3bIKOBOTO 3HAKA Ha afipe-
carta mpeJcTaBiieTcs HeOCIIOPUMOM.

Kak 1 B IF060M MHOM XyZ0XKECTBEHHOM TEKCTE B MOAEPHUCTCKUX TICHXO-
JIOTUYIECKHX TeKCTaX «II0TOKA CO3HAHHUA» A3BIKOBbIE eIUHUILIBI, GOPMUPYIOIHE
MapKephl a/JpeCOBaHHOCTH, He TOJIbKO Peann3ytoT CBOU y3yasbHble IeHOTATHB-
Hble WIM KOHHOTATUBHbIE 3HAUEHHUdA. B Ipoljecce MHTerpauuy LeJ0CTHBIM
TEKCTOBBIM CMBICJIOM 3TU €AWHULBI MOT'YT HaZAeNATbCA OKKa3UOHAIbHBIM
CMBICJIOM, B T. 4. MeTadopudeckuM (cp. PyHKIMOHHPOBAHUE CJIOBA B T. H.
«CTHWIMCTAYECKU HelloramarlleM KOHTeKCTe») WM CUMBOIMYECKUM U, TeM
caMbIM, peaju30BaTh pasjiMyHble CTelleHU ICTeTUYeCKON 3HAUMMOCTH. AK-
Tyanu3anusa MeTagpopUIecKX U CUMBOJUYECKUX CMBICJIOB, TPAaJAUIMOHHO
ACCOLIMUPYIOLIUXCA C TEKCTAMU «II0TOKA CO3HAHUA» B HAYYHOU U KPUTUIECKOH
murepatype (M. Friedman, T. JI. MoteuteBa, M. K. Mamapzamswwmm, U. A.
EfomiHa), mMpOrHO3UPYeT BBICOKYIO CTeNeHb TUOKOCTY MHTEPIIPETAIlMOHHON
IIpOrpaMMbl JaHHBIX TEKCTOB.

He meHee BaXKHBIM GaKTOPOM, BIMUAIONMIUM Ha OCOOEHHOCTH MHTEPIIpeTa-
I[MOHHOU ITPOTrpaMMBbl aHAJIU3UPYEeMBIX TEKCTOB, IBIAETCA OTCYTCTBUE B HUX
SKCIUTAIUTHO-BBIPA)KEHHON aBTOPCKOW OLIeHKH, JOMHHUPYIOIee ¢ OOLHM,
HMIUIMIATHO-NIOATEKCTOBBIM XapaKTePOM Xy/I02KeCTBeHHOM INTepaTyphl JaHHO-
ro BpeMenu (Cp. E. B. EpmaxkoBa, A. b. Ecum, E. B. [Tagyuesa, 1. A. [llupoBa).
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DETAIM3ALNA N NAKYHAPHOCTb TEKCTOBOIO MUPA M. BOHAA
SPECIFICATION AND LACUNARITY OF M. BOND’S TEXT WORLD

Abstract. The article deals with combination of specification and lacunarity in the

text world. Elements unknown to the reader are presented in great details; unknown

or untimely elements which are omitted. Thus, text world depends on the image
of ideal reader and can be reconstructed by the researcher.

JIt060¥ Xy0:KECTBEHHBIM TEKCT BOCCO3/Ia€T SKCIUIUIUTHBIE, UMILTUIIT-
HbIe U HyJIEBbIE CTPYKTYphl 3HAUEHUM, 3a/iaBasi, TaKUM 006pa3oM, B XyZ0-
JKECTBEHHOM MHUpe 006JacTu QUKITMOHAJbHHIX GaKTOB, TUIIOTE3 U JaKyH
cootBercTBeHHO (V. B. HepoHoBa). DTU 3HaHUA MPEACTABIEHBI B TEKCTE
HE XaOTUYHO, a B COOTBETCTBUU C MOZENBIO PEATbHOCTHU, KOTOPAs MPHUCYT-
CTBYET B CO3HAHUU aBTOPA, CO3JAIOUIEr0 BHIMBIIIIEHHBIN MUD. TeKCTOBBIM
MUp — 3TO aBTOPCKHI MEHTaJIbHBI KOHCTPYKT, CO3JaHHBIN HA OCHOBaHUU
TPOLIEAYP CENEKIMU U KOMOWHAIMY, KOHIIENTyaJbHOE IIPOCTPAHCTBO, OT-
pakarolee obOIINI KOJUIEKTUBHBIN OIIBIT U TIPeJCTaBIeHUs 00IIecTBa.

Pemnpe3eHTUPOBAHHBIN B TEKCTE MUP COCTOUT U3 XY/0KECTBEHHBIX JleTaNeH,
TO €CTh KOMIIOHEHTOB Xy/I0’KECTBEHHOT'O TEKCTA, 0OIaIAI0IINX SCTETHYECKON
3HAYMMOCTBIO ¥ BBI3BIBAIONINX B CO3HAHUU YUTATES IIEJTOCTHBIA 06pa3s. Xy-
JOKECTBEHHBINM 00pa3 MmepcoHaXka Takke GOPMUPYETCS JeTaISIMU TEKCTA.

TekcroBbril Mup M. BoHzIa HACHIIIEH XyI0KECTBEHHBIMU ZIETAJISIMHU, PeTpe-
3eHTHPYIOMIUMHU OOBIIEHHYIO TTOBCEIHEBHYIO PEATBHOCTD, YTO OOECTIeYyrBaeT
addext npaszononobust. C yueToM TOro, 9TO aJpecar IPOU3BeAeHUH, pebeHOK
MJIQ/ILIIETO MIKOJBHOTO BO3PAcTa, MHOIOTO He 3HAET O MUPE B3POCJIBIX, aBTOD
JaeT moApobHyI0 MHGOPMAIHI0 00 OKpYKarolllell AeHCTBUTENbHOCTH: TPaHC-
TIOpTe, MarasuHax, baHKax, pectopaHax U Kade, KUHO U Jaxke peibajike. Kaxk-
[Jloe MECTO, B KOTOPOM MOOBIBaJI IIABHBIH MEPCOHAXK, TIOAPOOHO U CKPYITyJIe3-
HO OIKMCAHO aBTOpOM. [71azamu [TafiMHITOHA YUTATeNb BUAWT JIOHZOHCKOE
METPO: 3CKa/IATOPHI, TOHHENH, YKa3aTelH; OH YYUTCA IUIATUTh 32 TIPOE3Z U Y3~
Haer, 4To 6yZIeT, ec/i HaXKaTh KHOIIKY «CTOIT». [I06hIBaB C MeIBEXKOHKOM B Te-
aTpe, aJpecaT MoJyv4aeT MHGOPMAIMIO O ero BHYTPEHHEM YCTpOMcTBe: doiie,
rapzepobe, mapTepe, JIOKax ¥ 3aKyJI¥Che, T7le MUIIKA BBISCHSET, YTO Ha CIIeHE
TOKAa3bIBAIOT He TIPaB.Yy, a BRIMbICE. [TrcaTesb MoApoOHO 3HAKOMUT YUTATENT
C TEM, YTO Be3/ie eCTh CBOU MpaBWIa, KOTOPBIM HEOOXOAMMO CIeA0BATh.

HeHaBsA3YMBO aBTOD MpeJjiaraeT BHUMaHUIO pebeHKa obpasel] BOCIIUTAaH-
HOCTH U BEXJIUBOCTH. B TeKcTe BCTpeyaeTcss MHOXKECTBO YIIOMUHAHUH O TOM,
KaK MeJIBEXKOHOK TIPUIIOAHUMAET LIUIAINY, KOTAa 37[0pPOBAETCS, TOBOPUT «BOJI-
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meOHbBIe» CJI0BA, HUKOTZIA HE MEPEYUT B3POCIBIM U YMBIBAETCA II0 YTPaM.
B ka0 IV1aBe TIPUCYTCTBYET YPOK: HUKOT/IA HeNb3sl CIaBaThCsA U YHBIBATD,
BeZlb U3 JII0OO0I CUTYalluu €CTh BBIXOZ.

B To ke BpeMs 3HauMTeNbHAsA YaCTh CTPYKTYP 3HAHUA OCTaeTcs He SKC-
IUIMI[IPOBAaHHON. ABTOP CO3HATeNbHO GOPMUPYET TeKCTyaJbHbIE JTaKyHbl —
npoberel, «Oesble MATHA» Ha CEeMaHTUYECKOM KapTe TeKcTa. [licarenb UCIob-
3yeT 3HaYMMOe OTCYTCTBHe (pparMeHTa AeHCTBUTENPHOCTH WIM JeTaId B Xy-
JIO’)KECTBEHHOM TeKCTe B KayecTBe IpreMa MOJENMPOBAHUA PeaJbHOCTH.
[Tozpo6HO M306pakas >KU3Hb IVIABHOTO IIEPCOHAXKA, aBTOP HE OCTAHABJIMBA-
€TCs Ha MOMEHTAX, U3BECTHBIX YUTATENIO U3 COOCTBEHHOTO OIBITA, HAIIPUMED,
KaK HY>XHO €CTb, IINTh, IIPABWIBHO OZEBAaThCs, YOUPATh 3a cOO0 U HABOAUTD
MOPAZIOK B KOMHATe. [1oCYnTHIBas B yMe, Ha CKOJBKO OyJIOYeK XBaTWIO OBI
uMelonelicss cyMMbl, [TaIMHTTOH He COOOIIAeT YUTATENIO, KAaK OH 3TO /IeNIA€eT.
OTCyTCTBYIOT YKa3aHUs Ha TO, KaK HY)KHO MKCATh, YUTATh, JEPIKATh B PyKax
KHCTOYKY. AZ[pecaT cliocobeH BBITOMHUTD 3TH JAEHCTBUA U He HY)KAAETCA B TI0-
JOGHBIX MHCTPYKIMAX. B TeKcTe HeT omucaHUA IPOIECCOB MPUTOTOBIEHUS
WY — e/la MOSABJeTCs Ha TIOFHOCE yiKe TOTOBOM — WM OOBACHEHUsA, KaK
IIPaBWIBHO /IeNlaTh PEMOHT. YUYMTHIBAsA BO3PACT YMUTATeNd, IIpeJoCTaBlIeHIe
3To¥ MHbOPMAIMK IPeACTABIAETC IpeXJeBPEMEHHBIM U He6e30macHbIM.

AHayM3 TeKCTa MO3BOJIAET CAeNaTh BHIBOJ, YTO BCe HE3HAKOMEIE aJpeca-
Ty MecTa ¥ IIPeMEeTHI B TEKCTe TI0APOOHO SKCIUTUIIPOBAHEI aBTOPOM, a 3Ha-
KOMbI€e WIM HECBOeBPEeMEHHBIE /IS IOHUMAaHMUS YATATEIS eTalIU OIyIeHb.
TakuM 06pa3oM, cOUeTaHUE JeTanu3aliy U JaKyHapHOCTU B TEKCTe OIlpe-
nenseTcs 06pa3oM UEaNbHOTO YUTATENA, KOTOPBIN JIETKO MOXET OBITh pe-
KOHCTPYHUPOBAaH UCCJIeZloBaTeNeM.

I. JI. Efpumosa
Yuusepcumem «/fy6Ha»
G. L. Efimova
University «Dubna»

NONNKOAOBOCTb: PACIUIMPEHUE XXAHPOBOI'O MPOCTPAHCTBA
AKAJEMWYECKOIO AUCKYPCA (HA NPUMEPE AKABEMUYECKOIO
MYJIbTUMERUAHOTO NPE3EHTALIMOHHOIO JUCKYPCA)
MULTIMODALITY: EXPANSION OF THE GENRE SPACE OF ACADEMIC DISCOURSE
(ILLUSTRATED WITH ACADEMIC MULTIMEDIA PRESENTATION DISCOURSE)

Abstract. The article considers the main features of the academic multimedia

presentation discourse (AMPD) and its genre system. The concept “multimodality”

is clarified. Genres of the written AMPD modus are analyzed through the multi-
layer genre model.

I.UI/IPOKOG HCII0JIb30OBAHME KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTUHN B O6YqEHHH VHO-
CTPaHHBIM A3bIKaM CTYAE€HTOB-JIMHI'BHCTOB (6aKaJ[aBpI/IaT) IIpUBOJUT K pac-
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IIUPEHUIO JKaHPOBOTO TIPOCTPAHCTBA MUCHhMEHHOTO aKaJeMUYECKOTO JUC-
Kypca BCJIe[CTBUE BKJIIOUEHHOCTH B ITUCbMEHHBIM TEKCT PA3IMYHBIX CEMHUO-
TUYECKUX cUcTeM. [T0JIMKOZOBOCTD CTAHOBUTCA CyIIeCTBEHHBIM ITapaMeTPOM
XapaKTEPUCTUKU MTUCbMEHHOTO aKaJieMUIeCKOTO MCKypca.

OcobeHHO HAIISAHO B3aUMO/EHCTBIE MOHO- M ITOJIMKO/OBBIX ITMChMEHHBIX
TEKCTOB MPOSBJISETCS MPU MOCTPOEHUU aKaJEMUUECKOTO MYJIbTUMEAUHUHOTO
TIpe3eHTaIMOHHOTO AucKypca (AMIIJ]), oBnaseHue KOTOPHIM 3HAUYUTETHHO
aKTUBU3UPYET yIeOHO-MMO3HABATENBHYIO AEITENbHOCTh CTyAeHTOB. AMII],
SIBJIAACh PA3HOBUAHOCTBIO MHCTUTYI[MOHAMBHBIX MPAKTUK, BBIAEIAETCS Kak
MHOTOMEPHBIM KOHCTPYKT «Ha OCHOBAHUU COI[MOJMHTBUCTUYECKUX TIPU3HA-
KOB»; €r0 XapaKTepHbIMU MapKepaMU CUMTAIOTCS S3BIKOBas, BU3yaJTbHAas
1 neppopMaTUBHAA MOJATBHOCTH.

[TpoBezeHHbIM aHan3 AMII/] TO3BOMMI BBIIENUTD CIeAyIONIUeE KaHPbI
MUCHhMEHHOTO MOJlyca — 3TO uHmeslekm-kapma, Handout, nucbmeHHblil
mekcm 00K1add, mekCcm Ha npe3eHmMayuoHHoM caaiide. OHU 06TaAIOT CITEI-
ndudecKkuM npodrieM, UxX JOTUKO-KOMIIO3UI[MOHHAS CTPYKTypa BapbUpPyeT-
¢S OT JOCTaTOYHO JKEeCTKO GUKCUPOBAHHOM CTPYKTYPHI B jkaHpe Handout 1o
MeHee JKECTKOU B )KaHPEe NUCbMeHMbLIl mekcm 00kaadd U JOCTAaTOYHO CBO-
6OIHOM B KAHPe MeKCm HA Npe3eHMayuoHHoOM caatioe.

JlaHHBIe TEKCTHI HalleJIeHbl Ha YCBOEHUE aJIpecaToM OOIIUX U CIelHab-
HBIX 3HaHUH. OHU MHOTOQYHKIIMOHAJIBHBI, UX OCHOBHBIE QYHKIIHUHU: JIHCTE-
Mudeckas (OTpakeHue MUDa, XpaHeHUe 3HaHWH), KOTHUTUBHAsA (MoTydyeHue
HOBOTO 3HaHWs), KOMMYHUKaTUBHas (mepefada wHbopmaiuu). JlaHHbIE
TEKCTHI «CyTh TPEHUPOBOYHbIE TEKCTHI», YTO IIPUAAET UM BpEMEHHOE Kaue-
cTBO. KOHBEHIMM aKaZieMUIeCKOTO JUCKypCa OMPEAENTIOT BEIOOD JeKCHye-
cKoro MaTtepuaia (omeprpoBaHue obIeHayIHOH U CleldalbHOM TEPMUHO-
JIOTHEH), 0COOBIX CHUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMI U CPEACTB MeX(pPasoBoOit
CBsA3M, a TaKXKe HeBepOaIbHBIX cpefcTB (rpaduku, Tabauibl, cxemsr). He-
CMOTPS Ha CBOIO CIeNUGUIHOCTD KaHPhl AMII/I CBSI3aHBI B LIEJIOCTHOE YKaH-
POBO€ MPOCTPAHCTBO CBOMMH COZIEPKATETbHO-TEMAaTUIECKUMU OTHOIIEHMS-
MU, GYHKIIMOHATbHO-IIEIEBOM €IMHCTBOM, BU3yaJbHBIM KOMIIOHEHTOM U BBI-
CTYMaloT Kak JUHaMUYECKUE MPoIleccyalbHble MO TEKCTOB.

B kavyecTBe pabovyero MHCTPyMeHTa TPH MPOAYIMPOBAHUM MHUCbMEHHBIX
TEKCTOB MBI MCITOJNB30BaIN «OTKPHITYIO JIOKAJIbHYIO MOZIEIh MUChbMEHHOTO
aKaZieMUYEeCKOT0 TYMaHUTAapHOTO PeYeBOTro JKaHpa», B KOTOPOU KaHpP MOHU-
MaeTcs KaK TUITUYECKas MOZEb IIOCTPOEHUS OTpeieIeHHOH KOMMYHUKATHB-
HOW Pa3HOBUIHOCTH TeKCTa, CHOPMHUPOBAHHOW SKCTPATMHIBUCTUIECKUMU
dakTopamu akazieMUIeckol cepsl oOIIeHus. J/laHHAA MHOTOACIIEKTHAsA U MHO-
TOypPOBHEBAs *KaHPOBAast MOJIEIb CHHTE3UPYET PasIUIHbIE TTapaMEeTPHI, a UMEH-
HO KOMMYHUKaTUBHYI0 QyHKIMIO, GOPMY TeMaTHUECKOTO Pa3BepTHIBAHUS,
CTPYKTYPHOCTb, SI3bIKOBOE 0GOpPMIEHHE, UHTEPTEKCTYaTbHOCTb, OOBEM.
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B AMII/l aTa MoZenb AOMOJHAETCA elle OZHUM I1apaMeTpoM, a UMEHHO
«MOHOKOZIOBOCTB/TIOJIMKOZ,0BOCTh». AMII/] mpesicTaBieH KaKk MOHOKOZOBBIMU
TeKCTaMH, BKIIOYAIOIIMMU KOl OHOM ceMUOTHYecKo cucTembl (Handout,
MIMCbMEHHBIN TEKCT JOKJIaZIa), TaK U TONMKOJOBBIMU (MHTE/UIEKT-KapTa, TEKCT
Ha Mpe3eHTallIOHHOM cJIalifie), TOPOXKAaeMbIMU B YCTOMYHMBOM B3aIMOCBS3H.
Ocoboe BHMMaHHE B UCCIEJOBAaHUU YAEIIETCS aHAIU3Y B3aUMOJEHCTBUS
reTepOreHHBIX COCTABIAIOIINX B MTOJUKOAOBBIX MMChMEHHBIX TeKCTax. [Inch-
MeHHbIe TeKCThl AMIT/], Tpy BOCIPUATUY KOTOPBIX 33/IEACTBYIOTCS 3PUTENh-
Hble KaHaJIbl BOCIIPUATHUS, PA3JTUYHBI TI0 CBOEH CEMUOTHYECKOU MPUPOJE.
OHU BKJIIOYAIOT TaKUe TeTePOTeHHbIE COCTABIAIONINE, KaK TpaduKU, PUCYH-
KU, aHUMaIuu. /s 0603HaYeHUs TeKCTa, MOCTPOEHHOT0 Ha KOMOWHAIUU
C 3JIeMeHTaMHU JIpYTUX HeBepOaJTbHBIX CEMUOTUYECKUX CHCTEM, MBI UCIIOIb-
3yeM TepMUH «IOJIMKO/IOBBIN TeKcT». [lopokieHne, BOCIPUATIE U TOHUMA-
HUE TaKUX TEKCTOB BO3MO)XHO TOJBKO C yYETOM CHENUPUKU MX 3HAKOBOU
OpraHu3aLuu.

A. A. Efppemosa

MIHMO (¥) MU/ Poccuu

D. A. Efremova

Moscow State University of International Relations

OYHKUMNOHANIbHO-CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTW INYHBIX MECTOUME-
HWUI B TEKCTE BUOTPAOUYECKUX POMAHOB
FUNCTIONAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF PERSONAL PRONOUNS IN
BIOGRAPHICAL NOVELS

Abstract. The article determines the main referents of the personal pronouns “I”
and “We” and the dominant modal character of their functions in biographical
novels and establishes linguistic factors influencing their semantics and use.

V3y4yeHue ceMaHTUKU U 0CODEHHOCTeN IIPUMeHEeHUs INYHBIX MECTOMe-
HUH IPOBOAMIOCH C TTO3UIHH GYHKITUOHATBHOW CTHIIMCTUKY U JIMHIBUCTUKU
TekcTa. OCHOBHOM ILIE/bI0 HCCIeZOBaHMA ObLIO yCTaHOBIeHUE GAKTOPOB,
OTIpeeIAIMUX pedepeHINaTbHYI0 OTHECEHHOCTh U GYHKIIMOHUPOBAHME
JIMYHBIX MECTOMMEHUH B TeKcTe Ouorpadudyeckux pomMaHoB. MaTepuaiom
nocayXuiu 50 aHIOA3BIYHBIX GUOrpadUUecKUXx POMAHOB, HATMCAHHBIX
B KoHIle XX — Havase XXI BB. UUC/IO IPUMEPOB C JIMYHBIM MECTOMMEHHUEM
1 1. ex.u. cocraBwio 1204, a 1 1. MH.4. — 688.

Buorpadudeckre poMaHBl paccCMaTpPUBAIOTCA KaK OZHA M3 PasHOBUJ-
HOCTel O6UorpaduIecKoro TeKcTa OGOMBIIOT0 06beMa ¢ OTHOCHUTENBHO BbI-
COKUM YpPOBHEM ITPOSIBJIEHVA aBTOPCKOH CyOBEKTUBHOCTH, MHOTOJIMHEHHO-
CTBIO CIOXKeTa, MHOTOILIAHOBOCTBIO, MAPTUTYPHOCTHIO, UCIOIb30BAHUEM
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CHMBOJIOB KaK CPEe/ICTBA KOT€PEHTHOCTH, Pa3HOOOpa3ueM KOMIIO3UIIMOHHO-
peueBbIX GOPM, HATMYHEM 3aroJ0BKa KaK OpPraHU3YIOLIero U CUCTeMaTU3H-
PYIOLIET0 KOMIIOHEHTA TeKCTa. B JaHHOI paboTe MBI UCXOAMM U3 TOTO, YTO
6rorpadus npeacTaBisgeT co60i )KaHp — GOPMATBbHO-COeP)KaTeTbHOE eIUH-
CTBO, BBIZIe/IsIeMOe Ha OCHOBE OTHOCUTENBHO YCTOWYMBBIX KPUTEPHUEB, CPeAU
KOTODBIX OCHOBHBIM fBJIAETCA CTpeMJIeHHEe K OObeKTUBHOMY CIOCOOY HU3-
noxeHusa. C QyHKIMOHAIBHO-CTIIEBOH TOYKU 3peHUs OGUOTpaduuecKui
TEKCT — MEXCTWIEBOE SIBJeHUE B 00JACTH KOMITO3UIIMH, JIEKCHIECKOH
U rpaMMaTHUYecKOl opraHu3anuu. buorpaduyeckue poMaHbl — TUI OHO-
rpadUUecKoro Tekcra, Hanbosee MPUOMMKEHHBINA IO CBOMM CTPYKTYPHBIM
U SI3BIKOBBIM OCOOEHHOCTSM K XyZI0KECTBEHHOMY CTHIIIO.

[IpeaMeTOM HCCIeZOBaHUA Oblla CEMAaHTUKA M OCOOEHHOCTU HCIIOJIb30-
BaHUs JMYHBIX MecToMMeHuH 1. B TeKcTe 6uorpadudeckux pomaHos. Eau-
HUIBl PA3TUYHBIX YPOBHeU f3bIKA, B TOM YHCJIE U JIUYHbIE MECTOUMEHUS,
OYHKIIMOHUPYIOT B TEKCTE OCOOBIM 00pa3oM U MIPAIOT GOMBINYIO POJIb TIPU
bOpMUpPOBaHUM OCHOBHBIX TEKCTOBBIX KaTETOPWIi: NMEPCOHATBHOCTH, CBS3-
HOCTH, TI03TOMY BBIOPaHHBIH ITPeAMET UCCIENOBAHUSA IPEACTABIAETC aKTy-
AJTbHBIM.

B Xozie mccieoBaHusA ObUIU CZENaHbI CJIEAYIOIINE BBIBOZBL:

— JIOMMHUPYIOIIUM THUIIOM ITOBECTBOBAHUA B 6rorpaduyecKix poMaHax
ABJAETCA 6e3TUIHBIH, 9TO OTpaXKaeT UX OCHOBHYIO *KaHPOBYIO 9ePTy — CTPEM-
JieHre K OOBeKTUBHOMY CIIOCO0Y U3JI0KeHUA. JIMIHBINA TUI II0BECTBOBAHUA
XapakTepeH Ausa 22% IpoaHAIU3UPOBAHHBIX OUOrpadUIecKUX POMAHOB:
14% — ¢ muHBIM MecTouMeHueM “17, 8% — ¢ TMYIHBIM MecTonMeHreM “We”.
[Tozo6HOe cooTHOIIEHYE [-ToBecTBOBaHUA U We-TIOBECTBOBAHMUS YKa3bIBAET,
YTO TpU 0OIIel TeHAEHIU Guorpaduyeckoro xaHpa K 06beKTUBHOCTU
B TeKcTe 6rorpadguuecKux poMaHOB UHAVBU/YalbHO-aBTOPCKAsA CyOBEKTUB-
HOCTbh IIpejcTaBieHa 6ojee BECKO MO CPAaBHEHMIO C JPYTUMU TUIAMU OHO-
rpaduyeckoro texcra (cMm. pabotsl . A. EdpeMoBoli 1o ceMaHTHKe U HyHK-
[[MOHUPOBAHUIO JIMYHBIX MECTOMMEHUN);

— OCHOBHBIM pedepeHTOM JMYHOTO MecTouMeHus “I” B TekcTe 6uorpa-
bryecKux pOMaHOB ABIAETCA CAM aBTOP, B TO BpeMsI KaK JIMYHOE MeCTOMMe-
Hue “We” xapaKTepu3yeTcs pa3IndyHbIMU pedepeHTaMu: aBTop (24%), aBTOp
u yutatenb (18%), KOMIeKTHUBHBIN 06061eH b cyObekT (51%), aBTOp
U ompeJiesieHHas colipanabHas rpymnmna (7%);

— JIMYHOE MecToMMeHMe “I” MCMoJb3yeTcs MPeNMYIIECTBEHHO CyOhek-
TUBHO (72%) AJ BBIpa’K€HUA YyBCTB, SMOIMN, MHEHUs, OlleHOK aBTOpa,
BBe/IeHUsI IMYHOCTHOH XapaKTePUCTUKY NTEPCOHAXKA, AHEKIOTUIECKUX BKpa-
IUIEHUH, paccyXeHuH, BOCIIOMUHAHWH 6uorpada, ocyliecTBIeHus UM ped-
Jiekcu (Jalle BCEro II0 TIOBOAY CBOETO TEKCTA), BeIeHUs JUAIora C YUTaTe-
sieM. JlaHHBIH GaKT ompeesseTcss TUIOBBIMU 0COOEHHOCTAMU Guorpadude-
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CKMX POMaHOB: OTpa)kaeT IPUCYTCTBHE aBTOpA Ha CTpaHUIAX TeKcTa. B To
JKe BpeMs, IUYHOe MecTouMeHue “I” B 6uorpadpriecKux poMaHax UCIIOJb3y-
eTcs 06beKTUBHO (28%) A1 BBEAEHUS I[UTAT, CCUIOK HA aBTOPUTETHHIE
WICTOYHUKY, JONONHUTENbHON MHGOPMAINHY, CBA3HOCTH;

— JMYHOe MecTouMeHHe “We” HCIonb3yeTcs MPerMyInecTBEHHO 00b-
eKTUBHO (77%) A BBeZeHUS OOLIENIPUHATHIX OLEHOK U MHEHU, KOM-
MeHTapUeB 110 MOBOAY HATWYWSA WIN OTCYTCTBUSA MHGOPMAIMU, CChUIOK Ha
WCTOYHUK CBE/IEHUM, JOTOTHUTENbHBIX (GAKTOB. DTO OTPAKaeT XAHPOBYIO
0cO6EeHHOCTb 6MOTpPadUUECKOTO TEKCTa — CTPEMJIEHHE K HENPeAB3ATOCTU
usnoxeHus. JInuHoe MecTonMeHue “We” 06HAPYKUBAETCI ¥ B CYOBEKTUBHBIX
KOHTeKcTax (23%), Korzia 6rorpadbsl BEIpaKaloT pa3IUdHbIe CTENEHN YBEPEH-
HOCTU / COMHEHHS, COOCTBEHHOE MHEHHE, OLIEHKY, BEZAYT JAUAJIOT C YUTATENEM.

B 11e710M, MOXKHO CKa3aTh, 4TO CEMaHTUKA U QYHKIMOHUPOBAHYE JTUYHBIX
MECTOMMEHUN OnpesesisieTcsl ’KaHPOBBIMU U TUIIOBBIMU OCOOEHHOCTAMU U3-
y4aeMoro TeKcTa.

A. A. Kazaxosa

PITIY um. A. U. Tepyena

A. A. Kazakova

Herzen State Pedagogical University of Russia

OCOBEHHOCTM ATOHANbHOW KOMMYHUKATUBHOW CUTYALIMUA
B CYJIEGHOM MPOLIECCE
PECULIARITIES OF AGONAL COMMUNICATIVE SITUATION
IN LEGAL PROCESS

Abstract. The article deals with agonal communication as a new trend in the
modern language behavior theory. Some parameters of agonal rhetoric in legal
process are described.

CyZonpor3BOACTBO TIPEACTABIAET cOO0M OAUH U3 HauboIee HHTEPECHBIX
BUZIOB aroHaJbHOW PUTOPMYECKON KOMMYyHUKaluu. Ee ydacTHUKaMu ABJA-
I0TCSI KOHCTAHTHO TIPUCYTCTBYIOIIYE TPOTUBOOOPCTBYIOIINE CTOPOHHI (TIPEX-
Zie Bcero, OOBUHEHME U 3allUTa), KOTOPhIE MPU MOMOIIYU ONpeJeNeHHbIX
peuyeBbIX CTpATEruil U TAKTUK AOOUBAIOTCSA TICUXOJIOTUYECKOTO, KOMMYHU-
KaTUBHOI'O, UHTEJIEKTYaJbHOI'O, MOPAJbHOI'O ¥ MaTepHalbHOTO IIPEeBOC-
XOZCTBa. PuTyasnpHOe cyZe6HOE IPOTHUBOCTOSHIE CTOPOH OCYIECTBIAETCA
B dopMe CIOBECHOTO IOEJUHKA, 0OYCIOBIEHHOTO JKeCTKUMHU IIPaBUIaMU
Y TIPOTEKaIolero B TPaJUIMOHHO YCTaHOBIEHHBIX KOMMYHUKATHBHO-peve-
BBIX $opMax. ATOHATbHBIN XapaKTep OOLIEeHUs IPOSIBIIETCA B HECOBMECTHU-
MOCTH TIO3UIMI MPOTUBOOOPCTBYIONIMX CTOPOH CyAe6HOro Impoliecca, Ha-
JUYUY y HUX TPOTHUBOIIOJOXHBIX KOMMYHUKATUBHBIX Ilejiel, CBA3aHHBIX
C HaMepeHWeM KaXKO! U3 CTOPOH Ofiep)KaTh obeay B CIOpe.
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CyzebHas pedb, KaK U APYTHE BUABI MyOJIUYHBIX pedeii, UMEeeT CUTyaTHB-
HYIO 3aBHUCHMOCTb. B aHTUYHOI pUTOpPUKe, KaK U3BECTHO, MIOHATHE «CHUTYa-
IMY» OBUIO UMIUTAIIUTHO 3aJI0’KEHO B OCHOBY PUTOPUYECKON TPUABI: Opa-
TOp — HpeaMeT peyn — mybisuka. [Iybnuka ABasgeTcs BaXKHENUIINM KOMIIO-
HEHTOM aroHa (Tped. Gy®v «coCTs3aHue, 60pbba»), MOCKOIbKY pe3yJabTar
aroHaJbHOTO OOIIEHUs COCTOUT, B IEPBYIO OYepeb, B GOPMUPOBAHUU yOEK-
JIeHUS ayIUTOPUN. YIUTHIBAs BEICOKYIO CTEIIEHb COCTA3aTeNbHOCTH YIaCTHI-
KOB-OPaTOpOB, KOMMYHHUKATUBHYIO CUTYallUIO B 3aje CyZa MOXHO paccMa-
TPUBATh B IIeJIOM KaK arOHaJbHYI0 KOMMYHUKAaTUBHYIO CUTYALHUIO.

K ocHOBHBIM MapaMeTpaM aroHajJbHOW KOMMYHUKATUBHOW CHUTyalllu
IMPUMEHUTENBHO K CyZleOHOMY Hpolieccy NMpUHAJIekKAT CIeAyIolue ee Xa-
PaKTEPUCTUKHU.

CyzeOHBIH Ipoliecc pa3BepThIBAETCS BO BpeMEHH U IIPOTEKAeT B OIpese-
JIEHHBIX PUTYaJIbHBIX (pa3ax, K KOTOPbIM OTHOCATCA 3a6513KA (BCTYIUTENbHOE
CJIOBO CyAbU), Hapacmawue (paccMOTPEHNEe MAaTEPUAIOB ZeNa), KYAbMUHAYUS
(mpeHUs CTOPOH), pasesska (BEIHeCeHUe IPUTOBOpPA). PUTyanrbHOCTh CyzAeb-
HOT'O pa3bupaTeNbCTBA OTPAXKAET BHEIIHIOI (OPMY MOBEAEHUS BCEX €r0
YJaCTHUKOB U TIPOABJIAETCA B IOCJIe0BAaTENbHOCTA COBEPIIEHUA MU peye-
BBIX JIeHiCTBUII B OrpaHMUYEHHOM IIPOCTPAHCTBE U BpeMeHU. HapyureHue
yJIaCTHUKAMU PUTYaJIbHBIX [IPABIJI BBI3bIBAET IIOHIKEHNUE UX CTAaTyca B KOM-
MYHHUKATUBHOM COOBITHH.

PeueBoe obIieHe B 3aje CyZa MpeCTaBsieT cob0N mepCcyasuBHBIN IIPO-
ecc, obmas Ieab KOTOPOT'O COCTOUT B OCYIIECTBIEHUU BO3JAEHCTBUSA MO-
CpelicTBOM KOMMYHUKATHBHO-PEUEBBIX CTPATETHH ybOexJeHNs Ha MyOIuKy,
U IOCTWKEHUH TEM CaMBIM BepOaJbHOTO IIPEBOCXO/CTBA HAJ OMIIOHEHTOM.
AroHanbHas pUTOpUYecKas KOMMYHHUKAIUA, TAKUM 0Opa3oM, UMeeT B JaH-
HOM ciTydae GopMy HoJIIora ¢ JIydeBoii ITparMaTHiecKol paciielieHHOCThIO,
OPHEHTUPOBAHHOTO, C OZIHON CTOPOHBI, HA HENOCPeJCTBEHHBIX YIaCTHUKOB
cyneOHOW peyeBOW KOMMYHHMKAIMU (3aI[UTHUKA / OOBUHUTENA / CyAbIO /
WCTLA / CBUJETENS), a C IPYTON — Ha IPUCYTCTBYIONIUX 3pUTENel /HabIIo-
nateneii (my6svKa, IPUCSKHBIE 3aceaTeNn).

KoMMyHUKAaTUBHO-pedeBas CUTyalus cyLe6HOro 3aceJaHNs U CTaTyCHBIE
POJIM €T0 YYaCTHUKOB TIPEAIUCHIBAIOT OOIIEHNIO B paMKax cyzZa ouIIUaib-
HYIO CTWJIEBYIO TOHAJbHOCTb, TO €CTh HMCIIOJb30BAHUE MHCTUTYI[MOHAIHHO
3aKpeIUIéHHBIX GopMys1 obpameHus K cyay. Tak, HampuMmep, obpalleHue
CYZIbY K CBUETEJIIO C LIEJbI0 BBIACHEHUSA 0OCTOATENBCTB PACCMaTPUBAEMOTO
Jie1a IPOUCXOAUT B BOIIPOCHO-OTBETHON $opMe OOIIEHUS C COMYTCTBYIONTH-
MU el CHHTaKCUYeCKUMU CBOMCTBaMU Auanora (JUIUNTAYHOCTh BBICKA3bI-
BaHUH, CUHTAKCUIeCKUH Tapayuiesiu3M u ap.). Hepeako obiieHne nporekaer
B KOHQIMKTHOH, a MHOT/A U BpakeOHON TOHATBHOCTU. [IpOKypOp Wiu ajfi-
BOKAaT, HallpuMep, MOT'yT IEMOHCTPUPOBATh JOCTATOYHO arpecCUBHYIO yCTa-
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HOBKY JpYT IIPOTUB JPyTa, 9aCTO MCIIONb3ys TAKTUKY HaMaZleH!A ¥ B3aUMHON
IVICKpeJUTALINY.

HeoxuzanHOe M3MeHeHNe XapakTepa Jake OJHOTO U3 ITapaMeTpoB aro-
HaJIbHON KOMMYHUKAaTUBHOU CUTYallMU OTpaskaeTcs Ha Mogyce GOpMyIrpo-
BaHUs, WIN CTIIE, PeUEBBIX BbICKA3BIBAaHUN YUACTHUKOB CyZeOHOTrO IpoLec-
ca. YcTaHOBKA Ha COCTA3aTENbHOCTh BBIHY)KZAeT YYaCTHUKOB CyZeOHOTro
006IIeHNsT IPOM3BOAUTD IIOCTOSTHHYIO OIIEHKY CHUTYaI[M U U3MEHATH JJIOKY-
TUBHYIO OPTaHU3aLHUI0 CyAeOHOTO BHICTYILIEHS.

A. A. Kapesa

TBOY Illkona N® 656 um. A. C. Makapenko (2. Mockaa)
A. A. Kareva

School N2 656 named after A. Makarenko

OCOBEHHOCTW PEYEBOIO BO3JENCTBISA, OKA3bIBAEMOIO
YEPE3 PEKJIAMHbBIE TEKCTbl KOCMETUYECKUX CPEACTB
SPEECH MANIPULATION FEATURES IN PRINTED COSMETICS ADVERTISEMENTS

Abstract. The author looks into features of cosmetics advertising texts that aim at

speech manipulation. The paper reveals speech manipulation techniques applied

in printed cosmetics advertisements. The results are supported by two experimen-
tal studies carried out based on the advertisements analysis.

Ha mpoTs»keHr MHOTHUX JIeT UCCIeZ0BaHUA Pa3IUYHbIX TUIIOB JUCKypca
SIBJISTIOTCS aKTyaJ bHOM 3aziavueit. OHAKO, KaK IpeACcTaBiseTcs, ocoboe BHU-
MaHUe CTOUT 06paTUTh Ha TEKCTHI PEKJIAMHOTO JUCKypca. PeKTaMHBIIN Avc-
KypC SBIAETCA YHUKAJIbHBIM (peHOMEHOM, MOCKOJIBbKY B HEM peaTu3yIoTCa
MHOT000pa3HbIe IUCKYPCUBHBIE CTPATETUHU U TAKTUKH. ITO OOYCJIOBIEHO TEM,
YTO Yepe3 TeKCTHl PeKJIaMHOI'0 AUCKyPCa Ipex/ie BCero OKa3blBaeTCs pedeBoe
BO3JEHCTBHE.

AHanu3 pekJIaMHBIX TEKCTOB KOCMETHYeCKUX CPEZACTB MO3BOJAET BHI-
CTPOUTh CUCTEMY S3BIKOBBIX CPEACTB, OCYIIECTBIAIOMMX GYHKIIUIO peueBo-
TO BO3JeHCcTBUA. BEIOOP 3TOro jkaHpa 0OOCHOBAH TEM, YTO PEIUITHEHT, He
BOCIIPUHUMAET TEKCT KaK COOCTBEHHO peKJIaMHBIN, B MEHbINEH CTeleHu
3a/lelCTByeT cucTeMy (GUIBTPOB, KOTOPBIE OTPAHUYMBAIOT pevyeBOe BO3JeH-
CTBUE, OCYIECTB/IIEMOe Yepe3 peksiaMy. Ha mepBom artame aHamusa ObUTH
0TOOPAHBI TPU PEKJIAMHBIX TEKCTa BTOPUYHOTO PEKJIAMHOTO JKaHpa Ha pyc-
CKOM si3biKe. Jlajiee OTOOpaHHBIM MaTepuasa ObLT U3y4eH Ha IpPeAMET COOT-
BETCTBUSA MOZIENTN MeXaHW3Ma PeYeBOro BO3/EHUCTBUS, CKOHCTPYUPOBAHHOMN
Ha OCHOBE TpPeX MyTel ONTUMHU3AIUN PEUEBOTO BO3EUCTBYS, KOTOPBIE OBLIH
omucanbl A. A. JleoHTbeBbIM. Ha BTOpOM 3Tare aHaju3a ObLIM MPOBEAEHBI
TIOCJIEOBATENLHO /IBa AKCIEPUMEHTA C y9acTheM 95 HOCHTeNed pycCKOTo
A3bIKa. BBUIM IPUMEHEHBI MEeTOZ WKAJIUPOBAHUA U METO/, KJIIOUEBBIX CJIOB.
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Pe3y/bTaThl KCIIEPUMEHTA TO3BOJIMIHU OL[EHUTH CTENEHb 3GPEKTUBHOCTH
pedYeBOro BO3JEMCTBUSA, OKAa3bIBAEMOTO Yepe3 peKJIaMHBIE TEKCThI KOCMe-
THYECKHX CPE/ICTB; BbIABUTD JOMUHAHTHBIE 3HAYEHUS TEX KOMIIOHEHTOB TEK-
CTa, 4epe3 KOTOPhle OKA3bIBAETCS PEUEBOE BO3IEHCTBUE; BBIAETUTH Pa3HO-
obpasHble CTpATeTuH, peanusywolye GyHKIUIO PEYEBOTO BO3AEHCTBUA.

Keon Ku b3

Yuusepcumem Yxucyme-Ame (Pecnybauxa Kopes)
Kwon Kibae

Chung-Ang University (the Republic of Korea)
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STUDY OF THE SOVIETIZATION PROCESS OF THE KALMYK PEOPLE:
FOCUSING ON THE SOVIET EARLY BUDDHIST POLICY

Abstract. Kalmyk Buddhism was exterminated in a painful process during the
Soviet era, especially in the first twenty years of the Soviet period. As Kalmyk
Buddhism played an important role in establishing national identity and in protec-
tion of the nation’s community spirit, the Soviet government was basically intent
on separating Kalmyk Buddhism from nationalism, and eventually removing Bud-
dhism and converting the Kalmyks into Soviet people. The Soviet regime was
hampering the concentration of Soviet-style power through the national integration
policy, Russianization and the ideology of the Communist Party. The suppression
policy against Kalmyk Buddhism conducted by the Soviets can be summarized as
follows: 1. Repression of property rights. 2. Deprivation of electoral rights. 3. Ar-
rest of Buddhist monks. The short term soft pragmatic policy was implemented
through: 1. Union with Kalmyk Buddhist Reformers 2. Soviet Buddhist Conference
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M. B. Konneposa

PITIY um. A. H. Tepyena

M. V. Kollerova

Herzen State Pedagogical University of Russia

ONMUCAHUE AUHAMUKN SMOLIMOHAJIBHOIO COCTOAHNA NMEPCOHAXA
B PACCKA3AX C. KUHTA
THE DESCRIPTION OF CHARACTER'S DYNAMIC EMOTIONAL STATE IN STEVEN
KING’S SHORT STORIES

Abstract. The paper deals with the dynamics of emotional situations as they are
depicted by Stephen King. The author analyses the linguistic means the writer uses
to show how basic emotions evolve, culminate and fade away.

OMOLIMH ABJIAIOTCA HEOThEMJIEMOM YaCThIO JKM3HU YeIOBEKA U ero B3au-
MOﬂeﬁCTBHH C OKpPYXKaroluyM MHPOM. HOCKO]IBKY Xy,Z[O)KeCTBEHHHﬁ TEKCT
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Bcerza OTpakKaeT dMOLUU JIoZiel, OH CIYKUT OTIMYHBIM MaTephaloM /I
HCC/IeJOBaHNA PeIpe3eHTallNy SMOIMOHAIBHBIX COCTOAHNHN (PIIMMOHOBA,
2007).

B mpousBezenuax C. KuHra, OTHOCAIIUXCA K *KaHPY XOPpop, 1Ieb KOTO-
POTO HAITyTaTh YUTATEJA, BEI3BATh UYYBCTBO CTPAXA, CO3AATh JIeAEHALIYIO IYIIY
aTMocdepy, JOMUHUPYIOLIEH aMoIuelt aBisgercs yxkac. Coderas u3obpakeHre
HepeaJbHOTO U peasbHOl /el CTBUTENIbHOCTH, NTUCATENb IPeJIOKUI TPeX-
CTYIIEHYaTYIO CTPYKTYPY 9MOIUU yXKaca: BEPXHUU CJIOW — «UUCTBIN yKac»,
[IOZL HUM — «CTpaX» U BHHU3Y «TOIIHOTA OTBpalieHusa» (LIoHOB).

ABTOp OIHCHIBAET y)Kac, UCHBITBIBAEMBIM IepCcOHAKeM, KaK AWHAMUYe-
CKYI0 SMOTHBHYIO CUTYaIlMIO, TO €CTh TaKyl0, B KOTOPOH NpeACTaBIeHO Ha-
Yajio, pa3BUTHeE WIK OKOHYaHMe SMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUA BBIMBIIIIEH-
HOrO CyObeKTa. B COOTBETCTBUU CO CTPYKTYPOW, MpeAoKeHHOW KuHroMm,
HAYaJoM SMOIIMOHATILHOTO COCTOSHUS TEPCOHAKA ABJIAETCS OXKUAAHUE YETO-
TO KOIIMapHOTo, Pa3BUTHEM — YCHIEHHE CcTpaxa Kak AYIIEeBHOTO Iepexu-
BaHUs, 2 OKOHYaHHUEM — YyBCTBO MaHUKU.

B pacckasax Kunra penpeseHTaiysa Hayaaa SMOIHMOHATIBHOTO COCTOAHUA
CTpaxa dJallie BCETO BBIPAXKAETCA IIPETEPUTOM, IIPOTPECCUBOM U IIPUYACTHAMU
II rnaronoB gBmkenus (begin, grow), B ceMaHTHKe KOTOPHIX 3aJI0XKEHO 3Ha-
YeHMe Havajia KaKoro-To ZieiicTBusA. CodyeTaHHe IVIarojoB ¢ Hapeuyusamu sud-
denly, again, almost BbIpa)kaeT BHE3aITHOCTh Havyaja 3MOIIMOHAIBHOTO CO-
cTosHUA. CTEPEOTUITHOCTb MCIOMB30BAHHBIX SI3bIKOBBIX CPEJCTB MTO3BOJISAET
TOBOPUTH O TOM, YTO OIMCAHHMe BHE3AITHOTO Hayaja SMOI[MOHAIBHOTO CO-
CTOSIHUSA Teposi XapaKTepHO A pou3BeseHni Kunra.

Pernpe3eHTanys pa3BUTHA SMOLMOHANBHOTO COCTOSHUA BEIpaKaeTcs CpaB-
HUTeNbHBIMU KOHCTpyKIuAMY like, as if, as ... as u onucaHueM HoBeeHUA
IepCcoHaXKa C epedrcieHueM repyHANAIbHBIX KOHCTPYKIIMI U [71ar0JIOB JIBU-
JKeHUsI, Takux Kak hurry, begin,m a Taxke mpuiaraTelbHBIMUA B CPAaBHUTEb-
HOW creneHu U Hapeuusmu suddenly, then. YuTarensb, morpykeHHBIN B aT-
Mocdepy ykaca, OIIYIaeT YCUIeHe MOV,

OKOHYaHYE IMOLMOHATIBLHOTO COCTOSHUA 0OBEKTUBUPYETCs GPa3OBBIMU
miaronamu, TakuMu Kak flood back, go off, B ceMaHTHKe KOTOPBIX 3aT0KEHO
obpaTHOe HampaB/IeHUE Tpollecca, B COUETaHUM ¢ HapeuueM then, at last.

OmnuchiBas AMHAMUKY SMOLIMOHAIBHOTO COCTOAHUA TepcoHaxel, CT. Kunr
TaK)Ke HCIIOJIb3yeT KUHEMbI (Ha3BaHVA U3MEHEeHUH BEIpaKeHus Iuma) u ¢o-
HalleMbl (Ha3BaHMs M3MEHEHWH TOHa, TeMbpa rojsoca), KOTOpble MOTYT pe-
IIPe3eHTHPOBATD JIIOOYIO CTaZIUI0 COOTBETCTBYIOMIUX aMoIvit. KuHeMs! u ¢o-
HalleMBbl, OIMCHIBAIOIINE MUMUKY, KeCTbI, U3MEHEHHe 1IBeTa JIMLA U Tojoca
(Kpetiznun, 2002) mepcoHaXka, MOMOTAIOT 0OBEKTUBUPOBATh U3MEHEHUs
AMOIMH U 00eCIeYnBaloT Nepefavyy HHGOPMAIUKU YUTATEIO.
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B pacckasax Kunra oTcyTCTByeT SKCIUTMLIIUTHOE HaUMeHOBAaHME SMOLIUU
«yXac», HapacTaHue cTpaxa y IIepcoHaxa IIpejcTaBleHo UMIUIMIUTHO. M Ha-
4aJio, U OKOHYaHKe SMOLMOHAIbHOTO COCTOSHUA B 11eJIoOM OonuchiBaeTca KuH-
TOM C IIOMOIIBI0 TPAaMMaTUYECKUX CPEJCTB — IIpeTeprTa, IporpeccuBa U
npuvactus II m1arosoB ABUKeHUA U YCUINBAETCA MCIONb30BAHNWEM WHTEH-
CUQUIUPYIONIX HapeUni, KUHEM U OHAIleM, CUTHATU3UPYIOUIUX U3MeHe-
HUA 5MOLMOHAJBHOT'O COCTOSHUA IIepCOHaXa.

E. B. Komnesa

oriy

E. V. Komleva

Orenburg State Pedagogical University

CUHEPTETUYECKOEB3AUMOAENCTBUE AHTPOMOLIEHTPOB B TEKCTAX
NONUTUYECKOW NPOMATAHAbI
(Ha maTepmane coBpeMeHHOro HeMeLKOro A3blKa)

SYNERGETIC INTERACTION OF ANTHROPOCENTERS IN TEXTS OF POLITICAL
PROPAGANDA IN MODERN GERMAN

Abstract. The subject under consideration is the texts of political propaganda

apparently effective in the use of the appellative speech function. It is textually

implemented by means of synergistic interaction of the addresser and the
addressee.

TeKCTBI MOMUTUYECKOW MPOIaraHbl MHOTOKPATHO CTAHOBWIUCH TIpE]-
METOM JIMHTBUCTUYECKUX MCCI€ZOBAaHUNA. B pOKyce HayIHBIX UHTEPECOB aB-
TOpa HAaXOAUTCS S3bIKOBbIE XapAaKTEPUCTHKH JaHHBIX TEKCTOB, SBJIIONIHECT
Pe3yIbTaTOM COILIMO- U JIMHTBOKY/IBTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUS aZpecaHTa
U agpecara. TeKCThl MOTUTHUYECKON TIPOIAraHzbl BKIOYAIOT MOJUTUIECKHE
JIVCTOBKY, BBICTYILIEHHUS TIOJIUTUKOB, JIO3YHTH, BO33BaHusA. OHU IpUHA/IeXaT
K KJIaccy ame/UIITUBHBIX TEKCTOB, MOOYKAAOIINX ajipecaTa K COBEPIIEHUIO
PEeYeBOro WiK IIOCTKOMMMYHUKATUBHOTO fleficTBuA. [IpeacTaBieHue o6 azipe-
caTe TEKCTOB MOJUTHYECKON MPOTAraHAbl 3aKIaIbIBA€TCs B OCHOBY MX oOpa-
30BaHUsA. AZipecaTaMy TEKCTOB MOJTUTUIECKON MPOMaraHzbl SIBISIOTCS TPYIIITHI
JIoziel, 00beIHEHHbIE OOLUTHOCTHIO OTHOLIEHHUS K YeTOBEYECKUM LIEHHOCTAM
(’KU3HB, IeTH, POAVHA), UCTOPUIECKUM COOBITUAM (BOIHA, OKKYTIAIUs, BbI-
6OpHI IVIaB TOCYAAPCTB, MOJUTHYECKUX TAPTUN U T. II.

TeKCThI MOMMTUYECKOM ITPOTIaral/ibl BCEI/IA aZipeCOBAHbI «dKCIUTAIIUTHOMY >,
a He «MMIUTUIIUTHOMY» YUTaTeTi0. DKCIUTMIIUTHBIN YUTaTeTh 0003HAYEH B TIpe-
MO3ULIMHU K TEKCTY, HANMEHOBAHUE aZIpecaTa BblZieJIeHO rpaduiecKy, yKas3bl-
Bas Ha JIMIO0 WHAWBUAYAJbHOTO WIA KOJUIEKTUBHOTO XapaKTepa, KOTOPOMY
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IpeHa3HAYeHO COBEPIIUTD AeHCTBUE. DKCIUIMIIUTHOE YKa3aHUe Ha afjpeca-
Ta («Offiziere, Soldaten des russischen Heeres!, «Manner und Frauen!»,
«Osterreicher», «Leningrader», «An Herrestruppen», «An alle Biirger der
Sowjetunion», «An alle anstdndigen Kommandeure und Soldaten der Roten
Armee», «An die Bewohner des Hauses», «An alle Stromkunden», «<An meine
Volker») — UHAUKATOP MPAMOIMHENHOCTH BO3AENUCTBYA. VITOKYTUBHAS CUIa
TEKCTOB MOJIUTUYECKON MpoTaratzs! (mobykaeHue azpecata K COBEPIIEHHIO
PeYeBOro WK MOCTKOMMYHUKATUBHOTO AE€HCTBYS) BRIpaKEHA MPU TIOMOIIU
COBOKYITHOCTH B3aUMO/IEHCTBYIOIINX A3BIKOBBIX €ZIMHUI] C CEMAHTUKOH ames-
JIITUBHOCTH.

IleseHaTpaBIeHHOCTh BO3IENCTBUSA TO3BOJISIET aBTOPY TEKCTa IPOTpaM-
MHUPOBaTh PeaKIMio aZipecaTa yepe3 BHIOOP MepCcyasuBHBIX CTpaTerWit U UX
SI3BIKOBYIO peaju3aluio. KOMMyHHKAIUIO, OCYIIECTBISEMYI MOCPEACTBOM
TEKCTOB MOJIUTUIECKOH MTpoIaraHabl, MOXKHO pacCMaTpUBATh KaK BHeIpEHME
aZipecaHTa B KOTHUTUBHYIO CUCTEMY aJipecara ¢ IIeJIbio BO3ZeCTBUA Ha MeH-
TaJIbHOCTb TIOCIEAHETO. [IporpaMMupys MePIOKYTUBHBIN 3QGEKT anesUIsTHB-
HOTO TEKCTa, a[pecaHT ONMPAETC Ha TaKKe TTapaMeTPhl IMYHOCTH aZipecara
KaK COLMAIbHASA W MOJUTHYECKAs IPUHAJJIEKHOCTh, TeHJepHbIe 0COOeH-
HOCTH, BO3pPAacCT, BEPOUCIIOBejaHue U T. A. [Ipy 3TOM ajpecaTty TeKCTa II0-
JIUTUYECKOM TpoTaral/ibl IpUHAJIEKUT BeyIas pojib He TPOCTO B OpraHu-
3allUY aI]peCOBAHHOCTH, HO U B OIIpe/ieJIeHNH ee XapaKTepa U cpeAcTB (HO-
MUHHUpPOBaHUe afjpecaTa CIelraIbHON popMoi obpalleHsi, BapbUPOBaHUE
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX XapaKTePUCTUK TEKCTa, OTOOP A3BIKOBOTO Ma-
TEpWIA I peannu3aluy ane/UIITUBHON QYHKITUN).

TeKCT MOJUTHUIECKOH TpomaraHibl KaK COOTHOIIIEHNE ZIByX aHTPOIIOIEeH-
TPOB NEPEBOJUT BO3ZEHCTBUE aZipecaHTa Ha aZipecaTa B IUIOCKOCTh MX CH-
HEPreTUYECKOTO B3aUMOCOAENCTBUA. B TpoIecce pevyeBoro obmieHus. OHO
TPOSBIAETCA BO B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTH 0OO3HAYeHUs afipecara dyepes
psiMoe oOpallieHre U BEIO0pAa MHTEHCUBHOCTU WUTOKYTUBHOM CHUITBI TTOOYK-
JIIeHUS K JeHCTBUIO.

AZlpecaHT TeKCTa IOJUTHUYECKON IpoTaraHzibl — B paMKaX HMCTOPHKO-
KyJIBTYDHOT'O KOHTEKCTAa — OKa3bIBAaeT BO3JEHCTBUA Ha ajpecaTa C IeNbI0
MOOYKAEHVSA K COBEPIIEHUIO MEHTATBHOTO WU GU3MYECKOTo AeiicTBrsA. OHO
He SBJISIETCS OJHOHAINpPAaBJIEHHBIM, ITOCKOJBKY XapaKTEPUCTUKU aZlpecara,
B T€X K€ B pPaMKaX HMCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, OTPEEIIIOT JOIy-
CTUMBII XapaKTep OKa3bIBA€MOTO Ha Hero BO3ZeHcTBUA. Takum obpasom
OCYIIIECTBIISIETCS CHHEPTETUIECKOE B3aUMOCO/EHCTBIE aHTPOIIOLIEHTPOB 00IIe-
HUA, criocobeTaytomiee 2bGeKTUBHON pearu3aliuy 3aJ10)KEHHOU B TEKCT IIPO-
rpaMMBbl UHTEPIIPETALMH U, KaK CJIeZICTBHE, YCIENIHOM peannu3alyuy amnesuis-
TUBHOU QYHKITUH.
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T. 0. Kpasuenko

[II'YTIC Mimnepamopa Anexcanopa I

T. Yu. Kravchenko

Emperor Alexander I St. Petersburg State Transport University

ANCKYPCUBHbBIE MPOABJIEHWA KOHLIENTOB
DISCURSIVE MANIFESTATION OF CONCEPTS

Abstract. The author reviews the highlights of cognitive linguistics and reflects on
the nature of concepts as cognitive structures accumulating knowledge, performing
communicative functions and manifesting themselves in discourse.

Bcto BTOpyto mosioBuHy XX Beka BeKTOP Pa3BUTHA TUHTBUCTUKY HEYKJIOH-
HO CMeIlaJICsl B CTOPOHY aHTPOIOLIEHTPU3Ma, OTXO/IS1 OT CUCTEMOLIEHTPU3MA.
AHTpoTIOLIEHTpUYeCcKas apafiurMa noJpasyMeBaeT U3ydeHue s3blKa B TECHOU
CBSI3U C YEJIOBEKOM, €ro CO3HAHWEM, MBIIUIEHUEM, [YXOBHO-IIPAKTUIECKON
ZIesITeTbHOCTHIO. VITOrOM cTaja IMoCTaHOBKA HOBBIX IleJiel HaydHOTO TIOUCKA,
yTBep:KAeHNE HOBBIX METO/IOB HCCIeJ0BaHNUA, HOBOTO B3MIA/A HA CaMy CyThb
JIMHTBUCTUYECKUX M3BICKaHWM. BoIutoeHreM 3TUX U3MEeHeHUH CTajl HOBBIN
3Tall U3y4eHUs CIOKHBIX OTHOIIEHUH A3bIKa U MBIILUIEHU, BBIPA3UBLIMICA
B TIOSIBJIEHUU KOTHUTHUBUCTUKU.

KoruutrBu3M Kak HaydHas napaZiuryMa UCXOJUT U3 Pe/ICTaBIeHUA O TOM,
YTO CyIIECTBYET MEHTAJIbHAs MOJEJIb MUPa, OTPAXKAroIas ero Haubosnee cy-
IIeCTBEHHbIE BHENTHYE ¥ BHYTPEHHME PU3HAKU. Eif COOTBETCTBYET S3BIKOBAsT
kapTuHa Mupa. [Toz TEpMIUHOM «KapTHUHA MUPa» TIOHUMAETCS «COBOKYITHOCTh
MUPOBO33pEHYECKUX 3HAHUH 0 Mupe» (Kpartkas ¢punocodekas SHIUKIONEANA
1994). ®opmupoBaHUe KapTUHBI MUpa MPOUCXOAUT IMyTEM KOHIIENTyalIu3a-
1[MW, KOTOpas paccMaTprBaeTcs Kak MeHTa/lbHas /1eTeIbHOCTh, OIMparolia-
sCs Ha OIIPe/IE/IEHHYIO CUCTEMY 3HAHUH, U TIpe/CTaBIsgeT COOOI OCMBICTEHIE
bparmenTa ZeficTBUTENbHOCTH, KOTOPOE IIPUBOAUT K 00pa30BaHUIO KOHIETI-
TOB, 00BEKTUBUPYIOIIUXCS B JIEKCHYECKUX €IMHUTIAX.

VI3yyeHrie KOHIIETITOB SABJIAETCS OHUM U3 aKTYaIbHBIX HATIPAB/IeHNUH B JIMHT-
BHCTHUKE MOCIEAHUX JIeT. [10 MHEHHUIO UCCIejoBaTeNel pa3pabaThIBaIONINX 3Ty
mpobiemaruky (H. ZI. ApyTioHoBa, B. 3. JlembsinkoB, B. 1. Kapacuk, E. C. Ky-
6pskoBa, 0. C. CremaHoB ¥ Jp.), CoAep:KaHKe KOHIIENTa BKIIOYAeT B cebs
CBeZIEHUs O TOM, UTO YeIOBEK 3HAET, [yMaeT, MpeAIoNaraeT wiu Boobpaxa-
eT 06 o6bexTax Mupa. OCyIeCTBIIAS KyMyIUPYIONYI0 GYHKIIUIO, KOHIENT
«HaKaIUIMBaeT U XpaHUT 3HaHUsA o Mupe» (Tokxapes 2000).

Vi3yueHue 00beKTUBAIIUY OTAENbHBIX KOHIIENITOB TaKXKe BSETCS aKTHB-
HO Pa3BUBAIIIMMCA CETMEHTOM HAyIHOTO ITOVICKA B KOTHUTUBUCTHUKE. [Ipes-
MEeTOM aHa/M3a CTAHOBUTCSA TPE/CTABIEHNE KOHIIENITOB B HAI[MOHAJIbHOM
A3BIKE U KOHIIeNTyalbHble CUCTEMBI OTJeIbHBIX ero HOoCUTeIeH.
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B oTeyecTBEHHOM SI3BIKO3HAHUY MTPO6IEMa COOTHOIIEHUS KOHIIENTYalb-
HBIX ¥ SI3BIKOBBIX CTPYKTYp BIlepBbie OblTa 0603HaueHa C. A. ACKOJIBbZIOBBIM
B 1928 1. Y4éHBIN BUIe TTpefHa3HAauYEHNE KOHIIENTOB B «QYHKIMK 3aMeCTH-
TEJbCTBA», @ CJIOBO (B COBOKYITHOCTH €TI0 3HAaUeHUH) KaK «COCTABHYIO YaCTh»
koHIenTa (Ackonbaos 1997).

B HacrosIee BpeMs KOHIIENT CYUTAETCA TIEPBUYHBIM 110 OTHOIIEHUS K 3Ha-
YEHUIO: 3TO «TOT «IIy4OK» IpeZCTaBAeHUH, IOHATUM, 3HaHUI, acColMalui,
HepeXUBaHUM, KOTOPHIN COIPOBOXKAaeT c1oBo» (CrenmanoB 1997); oH nMmeeT
«00Pa3HyI0 MPUPOJY, BEIPAXKAETCA BCEMU 3HAYEHUSMHU TIOJIMCEMAHTa, OIIpeie-
JISIET CEMaHTUKY A3bIKOBBIX CPE/ICTB /I CBOETo BripakeHUs» (CTepHUH 1985).

KoHIIenTh MpeJCcTaBagioT co00i uaeanbHble abCTpaKTHBIE eUHUIIBI, KO-
TOPHIMY YeJIOBEK OTIEPUPYET B MPOIecCe MBINUIEHUA. B X copep:kaHuu OT-
pakeH OTIBIT 4YesJOoBeKa U pe3y/bTaThl MO3HAHUSA UM OKpY)Kalolllero Mupa
B BU/Ie JVICKPETHBIX €JIMHUL], «<KBAHTOB» 3HAHUA.

KoHIIeNThI CO34aI0TCA U CYIIECTBYIOT HE3ABUCUMO OT S3bIKA, HO SI3bIK
HEOOXOMM 11 0OMeHa UMM, i BepOaIbHON UX pelpe3eHTallrH.

KorHuTuBHBIN 1OAX07 MpejnonaraeT u3ydyeHre Toro, Kak TOT WM UHOMN
KOHIIEIT CYIIECTBYET B JUCKYPCE U KAKOE MECTO OH 3aHMMAEeT B COBPEMEHHOM
SI3bIKOBOYW KapTuHe mupa (['pymuHa 2004).

JIICKYpC KaK CUTYaTUBHO-KOHTEKCTyaJbHOE SBJIEHUE OIpPEZesieT 0coObie
ycioBUA QyHKIIMOHUPOBAHUA B HEM KOHIIENTOB. 3aBUCUMOCTh AWCKYypca OT
CHUTYyalliH, CIIOCOOHOCTh aKKyMyJHpPOBaTh pa3HbIE, B TOM YKCJIE TPOTUBOPE-
YMBBIE MHEHUSA YYaCTHUKOB CUTYAI[MU O TPOMCXOASAIIEM, *KUBbIe PeaKIIuy Ha
CHUIOMUHYTHBIE COOBITHSA OIIPEAENIAIOT 6OraTCTBO cofiepKaHus KoHIenTa. [103To-
MY WCC/IEIOBAHME KOHIIENTA B MPOCTPAHCTBE AVCKYPCa TIO3BOJISIET BHIYWIEHUTh
TOHKUE, CUTyaTUBHO 00YCIOBIEHHbIE KOMITOHEHTHI €70 CTPYKTYPBI I COOTHECTU
UX C KOHKPETHOM BHESA3BIKOBOM CUTYaI1el, 0OBSICHUTD CoflepyKaHue KOHIIeITa
Yyepe3 e€ 0COOEHHOCTH, MMOKa3aTh KaK CUTyallMs OMpeAeseT aKTyalu3alluio
OIHUX KOHIIEMTYaJbHBIX CJIOEB ¥ KOMIIOHEHTOB U TepU(EPUHHOCTD APYTUX.

C. E. Kpem3ukosa

JoHeuxuil HayUOHANbHYLIL YHUBepcUmem
S. Y. Kremzykova

Donetsk State University

ABONHAA PEQEPEHLMA U OCOBEHHOCTU EE PEMPE3EHTALUN
B MO3TUYECKOM (TUTEPATYPHOM) AUCKYPCE
DOUBLE REFERENCE AND THE PECULIARITIES OF ITS REPRESENTATION
IN POETIC (LITERARY) DISCOURSE

Abstract. The article deals with the study of double reference, the production and

reception of meaning, as phenomenon of a dynamic contextualized interaction

throughout its close connection with the diverse concrete situations and the vari-
able representation of reality in the poetic discourse.
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B coBpeMeHHBIX TMHTBUCTUIECKUX MCCIEOBAHUAX 0OpalaeTcss BHUMaHUE
He TOJIbKO Ha COOTHOIIeHHe CMBbICI — popMa, HO U Ha yCTAHOBJIEHUE OT-
HOIIIeHNA KOHLENTYaJIbHOM CTPYKTYPHI K IEHOTATY, BHICKA3BIBAHUA K CUTYa-
UK KaK $parMeHTy AeHCTBUTENbHOCTU. PeanbHasd mpejMeTHas CUTyalWd
MOXKeT MHTEPIIPETUPOBAThCA B aKTe PedeBOi JedATeNbHOCTH. B mob6oM zuc-
Kypce TIPOUCXOJUT TpAMas WIN KOCBeHHas pelpe3eHTalls CTPYKTYpPHI pe-
aJIbHOM TpeAMeTHOH (pedbepeHTHOM) CUTYallUU: TPOBOAUTCS HAeHTHUGUKAIST
00BEKTOB U OTHOIIEHUH, MPUCYIIUX JAHHOHM CUTyallud, MPUITHCHIBAHUEM
OTIpeZie/IEeHHBIX TPU3HAKOB. AKT pedepeHINH [iefaeT CUTYaluilo 06beKTOM
JUCKYPCUBHOTO ZieHicTBYsA. CUUTAeTCs, YTO KOTHUTUBHBIM 06pa3 MpeAMeTHO-
pedepeHTHO cUTyalliy OIIMpaeTcs Ha 3HAHUA O TIpeJMeTe, BhITeKalolye U3
IIpe/IBIYIIEro OIBITA U JOCTOBEPHOCTH IPOrHO3UpoBaHus. Takoii o6pas Mo-
’KeT OBITh IIPeZCTaB/IeH B BUJE MOJeIN — HEKOTOPOU 6a30BOW CTPYKTYpHI
penpe3eHTalluy 3HAHUN O TIpeAMETHO-peDEPEHTHOMN CUTYAIIHH.

PedepeHnns ABIAETCA HEOTHEMJIEMOM YacThIO pedeBOro akTa. Ilog pe-
bepeHTHOH CBA3BIO WK pedepeHTHOU (YHKIMeH MOHUMAEeTCs TO, O YeM
BeZieT pedb cyObeKT Auckypca. Mcenenysa deHoMeH pedepeHINH, yIeHBIE
OTMEYaroT, YTO KpoMe MMeHM ¥ 06bekTa (pedepeHTa MMEHU) CYILIECTBYET
ellje OINH 3JeMeHT — CMBIC/ HMeHHU, Yepe3 KOTOPHIN UMA COOTHOCUTCA CO
cBouM pedepeHTOM. CMBICI OIIpESENAeT «CIocod MpeCcTaBiIeH s» 00beKTa
B CeMaHTHKe UMeHU. PasrpaHryeHue 3HAYeHUSI U CMBICJIA TIO3BOJIAET pac-
CMaTpUBaTh UMeHA KaK Cpe/CTBA OIpeeieHus OQHOTO U TOTO XKe pedepeH-
Ta B PA3HBIX CEMAHTUYECKUX, BO3MOXKHBIX 3MUCTEMUYECKUX Mupax [Cépn
k. P. dunocodus szeika. — M.: Sgutopuai, 2004. — C. 40]. B aTom mwia-
HEe OTMETHM OCOOGEHHOCTb IO3TUYECKOTO (JIMTEpaTypHOro) AVCKypca: OH
OJHOBPEMEHHO OTCBUIAET M K pedepeHTy, YTO CYILIeCTBYET, U K TOMY, YTO
CyIIecTBOBATh He MOXeT. [lepBad ero QyHKUNA — OIpesenaTh Bce TO, UTO
CYIIECTBYET, YTO UMeeT YeTKyIo pedepeHIHIo K BelaM, 00beKTaM BHeITHe-
ro Mupa. Bropas — mpezCcTaBUTh TO, YTO JIOTHMKA IIPU3HAET KaK TaKoe, YTO
He CyIIeCcTByeT, pedepeHIys K «BO3MOXKHEIM MUpaM». K mprmMepy, B pa3HbIX
CHUTyaluax cTapodpaHIy3CKOTO 3MUYECKOTo AWCKypca ompezeneHue ¢paH-
I[y3CKVMHU PHILAPSMU PETUTUN IPOTUBHUKOB-MHOBEPIIEB SArrasins, KOTOPBIX
OHU Ha3bIBAIOT paiens «A3BIYHUKU», COUeTaeT 3JIeMeHTHl Pa3IMYHbIX BEPOBa-
HUMN: MyCYJIbMaHCKOM PeUrHH, I3bI9eCKOr0 MMaHTen3Ma, aHTUYHON MupoIIo-
ruu. B «[lecHe o Ponanzge» capaliuHbl — NPOTHBHUKU XPUCTHAH, B YACTHOCTHU
Mapcunuii, oqHOBpeMeHHO «Mahumet sert e Apollin recleimet» (Rol., 8) ‘ciy-
JKUT MaroMeTy ¥ MOJHUTCA AIO/UIOHY», a SMHUp OOpalaeTcs B MOJUTBAX
K Anosutony, TepBarany u Maromerty: «Li amiralz recleimet Apolin E Tervagan
e Mahumet altresi:«Mi Damnedeu, jo vos ai mult servit! Tutes tes ymagenes
ferai d’or fin.»(Rol., 3490-3494). [IpeAcTaBieHye capalyH KaK paiens B OOHUX
CHUTYalUAX SIIUIECKOTO JUCKYPCa, Kak Arrabiz — B IpyTUX, CBUAETENbCTBYET
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o0 creldprKe PeTUTHO3HBIX MPEACTABIEHNI YeTOBEKA STIOXU CPEHEBEKOBS,
KOI7Ia IPOTUBHUK MHOBEPEI] PAaCCMaTPUBAIIC KaK 6€300)KHUK U TIPUPABHUBA-
s K s13bI9HUKY. De cels d’Arabe si grant force i par ad, (Rol., 3331 ). Ferez, paien :
por el venud n’i estes ! (Rol., 3397). Paien dArabe s’en turnent... (Rol., 3555).

Bormpoc o 3HaueHUUW U pedepeHINY MOXKHO PacCMaTpUBATh MPUMEHHU-
TEJbHO PEeYeBBIX CUTYAILUH, KOTZA TOBOPSANIUN COOTHOCHUT SI3BIKOBBIE BBI-
pakeHUs ¢ 0OBEKTaMU BHES3BIKOBOH JeHCTBUTENbHOCTH. OJHON U TOH JKe
CHUTYaIlM¥ COOTBETCTBYIOT pa3HbIe KOHIIENITya bHbIE CTPYKTYpPHL. Pedepeniiusa
OT/IeJIbHBIX BHIPAXKEHUH WIN CJIOB MOXKET OBITh eTeEpPMUHUPOBAHHOM TOIBKO
Yyepe3 aKTyaJIu3allio X CMbIC/IA, Ha 6a3e KOHTEKCTAa UX HUCIIOIb30BAHMUS, TO
€CTh B COOTHOIIEHUU CO CTPYKTYpPOU CUTyaluu. Tak, JeKceMa escu ‘IUT
B 6aTaJbHBIX CUTYalUAX STUUECKOTO, KYPTYa3HOTr'0, UCTOPHUYECKOTO UCKYP-
ca cTapodpaHIly3CcKOTO IIeEpHoJa Pean3yeT KOHKPETHOE 3HaUEHUE «ITPEZIMET,
3JIEMEHT JIOCTIEXOB, TIpeHA3HAUYEHHBIN /IS 3aIUTHI». B KYJIbTOBUX CUTYaI[u-
SIX aTHOrpapUIecKOro JUCKYpCa escl ‘TIUT aKTyaIu3upyeT abCTPaKTHYIO ceMy
«3alUTa» ¥ COOTHOCUTCS Yepe3 CMBICT UMEHH C TIOHATUAMU — «Bepa, peJii-
rvsi», 06pasys metadopy. Hanpumep: «Mustiers e cimetiries li deust estre escuz»
(St. Thomas, 2535) «MoHacThIpY U KJIaJ0UINA OMKHBI OBITh €€ IUTOM».
B oTHOILIEHUU OZHOTO W TOTO Ke KOHTeKCTa MOTYT QYHKIIMOHUPOBATh pas-
JINYHBIE BBICKA3bIBAHUS, OTPAKAOIIME PA3IUIHbIE KOHIIENTYaTU3AI[UH OJIHO-
IO ¥ TOTO K& pparMeHTa JeHCTBUTEIBHOCTHU. V1 eCliu ompezieleHue MOTHBa-
ITMOHHBIX OTHOIIEHU  MEX/y KOHIIEITTOM U JIEHOTAaTOM CUUTAETCs HEBO3MOJK-
HBIM, TO OITMCAHUE COOTHOIIEHUS MEXK/Y PAa3TMIHbIMU KOHIIENTyaTU3aUAMU
CUTyal[uyl — JIMHTBUCTUYECKA OCMBICIEHHAs 3a/a4a.

H. A. Jleskosckas

MTUMO
N. A. Levkovskaya
MGIMO University

POJIb KOHTPACTA KAK KOHLIENTYAJIbHOE OCHOBAHUE 3CCE
B ®OPMUPOBAHUI CMbIC/TOBbIX AJOMUHAHT TEKCTA
THE ROLE OF CONTRAST AS THE CONCEPTUAL BASIS
OF ESSAYIN BRINGING OUT THE SEMANTIC SALIENT POINTS OF THE TEXT

Abstract. Contrast helps to create the factual information of the text (systemic

oppositions) and the conceptual information (contextual oppositions). The latter

are characteristic of that particular text, could be deciphered only in the whole
text, and reveal the most salient points of the text.

1. ®. ge Cocciop yTBep:KJas, U4TO «BeCh JUHTBUCTUYECKUN MEXaHU3M
BpalllaeTcs UCKIIOYUTENbHO BOKPYT TOXK/IECTB U PA3IUYMiA, IPHUYEM TOCTE-
HUI TOJIBKO obpaTHasA cTopoHa mepBeix» [Cocciop, Pepaunanz ze. Kypc
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obeit muureuctuky / ®epaunanz ge Cocciop. — ExaTepunOypr: VazaTeb-
CTBO YpaJIbCKOT0 yHUBepcureTa, 1999. — 425 c.; c. 106].
[TpoTuBoOIIOCTaBIEHNE, IPOTHUBOIIOIOXHOCTD, OIITO3UIIVA COCTABIIAIOT JIO-
TUKO-GUIOCODCKYIO OCHOBY KOHTpacTa. KOHTpACT B JIMHIBUCTUKE OTIPeZesi-
eTcs KaK KOMITO3UIIMOHHO-CTHIMCTIYECKUY TIPUHITUI Pa3BePTHIBAHUA PEYH,
IIPYU 3TOM IIPOMCXOAUT AUHAMUYECKOe IPOTUBOIIOCTABIEHUE [BYX COZAEpXKa-
TeIbHO-TOTMYECKUX IUIaHOB u3noxkeHud. [Kapaynos, FO. H. Pycckuil A3bIK.
OHnuKoneausa: penpuHTHoe usganue / 10. H. KapaynoB — M.: [Ipoda,
2003. — 703 c.; c. 115].
2. Dcce Kak CaMOCTOATENbHBIN KaHP BoOOIIe (M MOJTUTHUYECKOE dCCe,
B YaCTHOCTH) OCHOBAHO Ha KOHTPACTe, KOTOPHIH MOXKET OBITh OUEBUAHBIM, TO
€CThb CTPOUTCSA HA CHCTEMHOM IPOTHBOIOCTABIEHUH JIEKCUIECKUX €UHMII,
WM B OONBbIIel WIN MeHbIIel CTelleH! CKPBITHBIM, UHBIMU CJIOBAMHU, CO3/a-
€TCs KOHTEKCTHO 00YCIOBIEHHAS OMMO3UIISA. EAMHUIIEL, COCTABIAIONINE JaH-
HYIO OIIO3UIMI0, MOTYT pPacCMaTpHBAThCA KaK KOHTPACTHPYIOUIKE TOJBKO
B IaHHOM KOHTeKcTe. TakuM 06pa3oM, KOHTPACT CIOCOOCTBYET CO3/JaHUIO
cofiepyKaTeTbHO-KOHIenTyanbHou nHbopmaruu (CKU — o U. P. TanbnepuHy).
3. Jlroboe coobIieHe, B3ITOE B €70 IEJIOCTHOCTH, OKA3bIBAET €ITHOE
IIparMaTh4ecKoe BO3ZIeMCTBHEe Ha peuunueHTa. C BBeieHHEM NOHATUA TaK
Ha3BIBaeMOTr'0 HHPOPMAIMOHHOTO IPOCTPAHCTBA TEKCTA PACIIUPIIICS CIIEKTD
ABJIEHU!, BKJIIOUEHHEBIN B peecTp UccleoBaTeNbCKUX 3aza4. [loMumo usyde-
HUA CofiepyKaTeNbHbIX U CTPYKTYPHBIX aCIIEKTOB TEKCTA, TUHTBUCTHI BCe 6OJTb-
Ile BHUMAaHUA YAETAIOT rpadruecKoil COCTaBAIIEN (B YaCTHOCTH, PACIIO-
JIOXKEHUIO MaTepuaa, BKIl04as BEIBOZE! Ha [10714x). [TocieiHre Co37aloT ceTh
Y3JI0BBIX MOMEHTOB, KOHCTPYUPYIOI[UX KOHIIENTyaJlbHOE OCHOBaHUE TEKCTA.
4. AHayM3 IPOBOAWICA Ha MaTepHase IIOJIUTHYECKOro acce “Are we safe
yet?” 13 amepukaHcKoro xypHana “Foreign Affairs” (January/ February 2017).

A. II. Munsap-benopyuesa
MT'Y umenu M. B. Jlomonocosa
A. P. Minyar-Belorucheva
Moscow Lomonosov University

NCTOPUYECKUIA TEKCT VS UCTOPUYECKUI AUCKYPC
HISTORICAL TEXT VS HISTORICAL DISCOURSE

Abstract. The paper discusses the correlation of historical text and historical dis-
course to create harmonious vision of the history of human society.

[Tpo6reMa B3aUMOCBA3M MCTOPUYECKOTO TEKCTA U MCTOPHUYECKOTO JC-
Kypca OTHOCUTCS K OJHOH M3 Haubojiee CIOKHBIX, BCIEACTBUE MOMU(OHMY-
HOCTH TIEPBOTO, COETUHUBIIIETO MEPBOUCTOUYHUKY U CO3/[aHHbBIE HA UX OCHOBE
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BTOPUYHBIE Hay4yHble MCTOPUYECKHE TEKCThI, YTO MPHUBEJO K HEOZHO3HAY-
HOCTH WX MHTEpPIIpeTalii, TOPOAUBIINX MHOXECTBEHHOCTh AUCKYPCUBHOTO
BOCIIPUATUA. BapaTUBHOCTh MCTOPUYECKOTO AUCKYPCa, COOTHECEHHOTO C CO-
BpPEMEHHOM TOJUTUKON, 06yCIOBIUBAET BapUATUBHOCTb TOJIKOBAHUs HCTO-
PHYECKUX COOBITUN, TPUBOJSANINX K MEPEMUChIBAHUIO0 UCTOpUU. CIIeAyeT OT-
METHUTh, YTO TOBBIIIEHHBIN UHTEPEC K UCTOPUIECKOMY AUCKYPCY Havyaucs B
1960-x Tofiax, Korjia Ha CMeHy yCTpeMJIEHHOMY B OyZyliee U OTPHUIIABIIEMY
HCTOPHIO MOZIEPHU3MY TIpHIIIeN IoCTMOoAepHU3M. HoBoe MUpoBUeHUE JOITY-
CTWIO BO3MOXXHOCTh MOCTHKEHUSA TPOLUIOTO MOCPEACTBOM HHTEpIIpeTaIuu
HUCTOPUYECKUX UCTOYHUKOB 1 CO3/IaHUS HAyYHBIX MICTOPUYECKUX TEKCTOB, B 3a-
BepILIEHHON popMe KOTOPHIX AO/DKHA ObUIa PEKOHCTPYUPOBAThCI HUCTOPHUSA
yesioBeyecTBa. OZIHAKO MOCTYJIMPOBaHUE MOCTMOJEPHMU3MOM IpHUMaTa S3bIKa
Ha/J| KM3HEHHBIM OITBITOM BBI3BAJIO CKEIITHYECKOE OTHOIIEHNE K CIIOCOOHOCTH
YeJIoBeKa JI0JKHBIM 00pa30M UHTEPIPETUPOBAThH COOBITHS, HEKOT/IA TIPOUCXO-
JIUBIIVE B PEATbHOU NCTOPUYECKOH IEUCTBUTENBHOCTH, U 3asIBIEHUIO, O TOM,
YTO MCTOPHSI caMa TTo cebe sBisteTcs AuckypceoM (3. Xobebaym). B ¢BsA3u ¢ aTHM
BO3HMKAeT HeOOXOAUMOCTD JETATbHOTO PACCMOTPEHUS MOHATHH «HCTOpHYE-
CKHI TEKCT» U «MCTOPUIECKHI JUCKYPC», UTO TpebyeT oOpallieHHs K UCTOKaM,
CBSI3aHHBIM C MOHATUAMM «TE€KCT» U «JUCKYPC» U UX B3aHMO3aBHCUMOCTH.

HecMmoTps Ha mpeuMyliecTBEHHOE U3y4YeHHe JMCKypca B TeUueHHe I0o-
cJlefIHero TIoyBeKa, B HacTosillee BpeMs BHOBb HaMETWICA WHTepeC K aHa-
JIM3y TeKCTa KaK TaKOBOTO, HO TOJBKO B TECHOU CBA3M C AUCKypcoM. Benez-
CTBUE 3TOr0 BO3HUKAET He0OX0MMOCTD 60JIee MPUCTATbHOTO PACCMOTPEHUS
PA3HOIIAHOBHIX MOHATUH B UX TaHZEMe, MOJYEPKHYB IIPU 3TOM, YTO HE Cy-
IIeCTBYeT UX OAHO3HAYHOTO ompefeneHuA. OZHAKO 3HaK paBeHCTBA, IIOCTaB-
JIEHHBI! B BOCTIPUSATHUN TIOHATHH «TEKCT» U «IUCKyPC», TPUBEN K HEOOXOAMMO-
CTH BBIABJIEHUA UX CXOACTBA U pasnuuus. TeicsadeneTussMu B GOKyce UCCIeso-
BaHUM HaxOAWICSA IIOBEPXHOCTHHIN YPOBEHb JIMHEWHO CTPYKTYpHUPOBAHHOTO
TeKCTa, CoZiepKalllero HeJIMHeMHOe IPOCTPAHCTBO C €T0 MHOTOYNCJIEHHBIMU
obpazaMu ¥ CMBICJIaMH, KOTOPbIE OCTAIUCh TPAKTUYECKU 32 MPeeaMy UH-
Tepeca y4eHbIX. Bo Bropoii mosoBrHe XX BeKa PaMKU CTPYKTypair3Ma orpa-
HUYWIA U3y4eHUe TeKCTa, YTO IPUBENO K €r0 PaCIIMPeHUIO /0 AUCKypca
U pellleHnI0 MHO)KecTBa mpobiieM. OJHAKO TEPMUH «JUCKYpPC» HE SBIAETCI
HOBHIM. [TosiBUBIIMCH B TpousBeenusx T. [o66ca u . Jlokka B XVII Beke,
TOMBKO B 1960X rogax «IUCKypc» Kak GpeHOMeH HOBOH SIOXH MOMYYMI 06-
IervlaHeTapHoe MpU3HaHue. MaciiTabHOCTh aHalIM3a AUCKypca CB3aHa Co
CMEHOU TapaZiurM, YeMy He B MaJIOW CTEIEeHU CIIOCOOCTBOBAJ «TUHIBUCTH-
YECKUH MOBOPOT», TIOCTABUBIIUN «TEKCT» U «IUCKYPC» B MOJIOXKEHUE COCCIO-
POBCKHX OTIPeZIETIIEMOTO U OTpeAieNaroniero. TeKeT cTaa BOCIIPUHUMATHCS
KaK HeoTheMJIeMast 9acTh AUCKypca — MEHTAIbHOM UITOCTACH, KOTOPhIE KaK
€/IMHOE 11eJI0€ COeTVHWIN U TaPMOHU3UPOBAJTH IBA MUPa — PEATbHBIN U BUP-
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Tya]'[beIfI. HpeﬂCTaBJIHeTCH, 4To I/ICTOpI/I‘IeCKHﬁ TEKCT U I/ICTOPI/I‘{eCKI/Iﬁ AnC-
KypC CMOI'yT HaWTU CBOIO TOYKY CO€AWHEHHMA, KOTOPpasd paClIupUTCA J0 00B-
eKTUBHOM KapTUHBI MUPa UCTOPUYECKOI'O IPOIILIOTO.

M. K. Mosuan

PITIY um. A. H. Tepyena

M. K. Movchan

Herzen State Pedagogical University of Russia

ANCKYPCUBHbBI MOTEHLMAN 3ATONIOBKOB
NCTOPUKO-BUOTPAOUYECKUX TEKCTOB
DISCURSIVE POTENTIAL OF HISTORICAL BIOGRAPHICAL TEXT TITLES

Abstract. The article deals with titles as entities of a dual nature: integral parts

of the text though formally separated from it. Their main functions and specifici-

ties are studied as exemplified by biographies written by East and West German
historians.

3arosoBKY He CIy4alfHO CUMTAIOTCA OPTraHU3YIOIMMU dIeMeHTaMU JIo-
60ro TeKCTa: OHU IO3BOJIIOT IIepeZiaTh B CXKaTOH pOpMe ero OCHOBHYIO HZEHO.
OcobeHHOCTH U GYHKI[UM 3aT0JOBKOB ZIETATBHO U3YYEHBI TI0 OTHOIIEHUIO
K XyZ0)KeCTBEHHBIM TEKCTaM, a Takxke TeKCTaM Macc-MeAWMHOIO JAMCKypca,
B TO BpeMs Kak IpobiieMa 3aroJIoBKOB B UCTOPUIECKOM JIUCKyPCe TIOAPOOHO
He paccMoTpeHa. [103ToMy MMeeT CMBICT 06paTUTh BHUMaHKe Ha 3ar0JIOBKU
KMMEHHO B UCTOPUYECKOM HappaTuse.

[Ipupoza 3aronoBKa ABONCTBEHHA: HAXOZACh BHE TEKCTA, 3ar0J0BOK fAB-
JIIeTCA ero MOJTHOIIPAaBHEIM 3IEMEHTOM, TeCHO ¢ HUM CBfA3aHHBIM. B Tekcre
3aroJIOBOK BBITIOMHSAET 0053aTENbHYI0 TEMATU3UPYIOUIYI0 GYHKIIUIO U B OT-
JIeTbHBIX CITy9asax GpakKyabTaTHBHbIE QYHKIVN: OLIEHOYHYIO, CUMBOJIH3UPYIOIIYIO
Y QYHKUMIO IPYBIeYeHNs BHUMAaHUA. B 3aBUCHMOCTH OT BHITIONHAEMBIX QYHK-
I[UA 3aroJIOBKM MOTYT MIMETh OfHOHANpAaBIE€HHBIM (ofHA GYHKIUA) U KOM-
IUIeKCHBIN XapakTep. C TOUKY 3peHUsA 3HAYeHUs 3ar0JI0BKU JesIATCA Ha OfHO-
IUIaHOBbIE (OZHO3HAYHBIE), ABYIUIAHOBbIE I MHOT'OIUIAHOBEIE, & C TOYKU 3pEHUA
TIOJTHOTH MHGOPMAIIMK — Ha TIOJHO- U HEIIOTHOMHGOPMATUBHEIE.

CB#3b 3aroJI0BKa C TEKCTOM MOXET OCYILIeCTBIAThCA Yepe3 IOBTOPHI ABYX
BUJIOB: JIEKCHYeCKHe (0CIIOBHOE BOCIIPOM3BOJCTBO 3arojI0OBKa WU €ro aje-
MEHTOB) U ceMaHTU4ecKue (MMOBTOP CMbIC/Ia 3aroyioBka). O6a Buzia TOBTOPOB
MOTYT ObITh PAMOYHBIMU: B 3TOM CJIy4ae JIEKCUYECKUE 1 CMBICTIOBBIE 3IEMEH-
TBI 3ar0JI0BKa BCTPEYAIOTCA B KOHIIE TEKCTa.

B ucropuuyeckoM HappaTHBHOM JUCKypce, KOTOPBIN BKJIIOYAET B TOM YKC-
Jie buorpaduy UCTOPUIECKUX JeATelleld, 3ar0I0BKY TEMATU3UPYIOT aCIIEKTH,
KOTOpBIE UCTOPHOTpad CTPEMUTCA OCBETUTH, A TAKXKE MOTYT HECTH JOIOJ-
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HUTEJbHYIO OLIeHOYHYIO HarpysKy. B Zloksazie paccMaTpuBalOTCA 3ar0J0BKU
6uorpaduii OFHUX U TeX JK€ MCTOPUYECKUX JMYHOCTEH (IPYCCKOTO KOPOJII
®puzpuxa II, Orro ¢poH Bucmapka u MaptuHa JltoTepa), HAMCAHHBIX UCTO-
pukamu I[/[P u ®PI' (cM.: TabuiLy).

®PT il

Friedrich der Grofle. GroRRe und Grenzen des | Friedrich II. von Preu8en. Eine Biographie (I.
Preuflenkonigs. Bilder und Gegenbilder (K. O. | Mittenzwei)
von Aretin)

Bismarck. Der weille Revolutionar (L. Gall) Bismarck. Urpreufe und Reichsgriinder
(E. Engelberg)

Martin Luther. Der biirgerliche Reformator | Martin Luther. Theologie und Revolution
(F. W. Kantzenbach) (G. Brendler)

KakIp1i 3aroJIoBOK YKa3aHHBIX 6rorpaduii COMPOBOKAAETCI OAHUM WU
JBYMsI TI0J3ar0JI0oBKaMu (B GOJIBINMHCTBE Cy9aeB — OZHUM). Bo Bcex 3a-
TOJIOBKAX 3asBJI€HO MM MCTOPHYECKOHN JUYHOCTH, O KOTOPOH UAET pedb
B TeKcTe 6rorpaduu, a MoA3aroJoBKK COAEPIKAT MO0 OIIEHOYHYIO XapaKTe-
PUCTUKY 3TOU JIMYHOCTH, JTUOO yKa3aHWe Ha TOT acCHeKT KU3HU JIMIHOCTH,
B KOTOPOM 3aWHTepecoBaH ucropuorpad, aubo mpocTo Ha KaHp pabOThI
(«6uorpadus»).

V1 3aroyIOBKH, U TIOJ3ar0JOBKM HAa3BAHHBIX MCTOPHUYECKUX TPYZOB BhI-
TIOJTHSIOT OIIEHOYHYIO GYHKIUIO, a TI0[3aT0JI0OBKM — TaKXKe CUMBOJIUIECKYIO
U QYHKIUIO TIPUBJIEYEHUS BHUMAHUS.

Ecnu 3arosoBKM ABIAIOTCA OZHOHANPABIEHHBIMH, TO II0A3ar0JOBKU
B GOJBIIMHCTBE CBOEM HOCAT KOMILTIEKCHBIN XapaKTep: IIOMUMO TeMaTH3a-
IIUY, OHU aKTYaJIU3UPYIOT OCHOBHEBIE TE3UCH TEKCTA U HECYT HMOIOHAIb-
HYIO Harpysky. VICKJIFoueHHe COCTaBJseT TOJMbKO paboTa ucropuka M. Mut-
TEHIIBal: 3aroJ0BOK HaNKCaHHOH ero 6buorpadmum ®puapuxa I aergercs
KOMIUIEKCHBIM, a TI0/I3aTr0JI0OBOK — OHOHAINPABIEHHBIM.

B TO BpeMs Kak 3aroJIOBKU UMEIOT TOJBKO OIWH IUIAH 3HAUEHUs U SBJIA-
I0TCS TIOJTHOMHGOPMATUBHBIMU, TOA3ar0NOBKHU SABIAIOTCA OZHO- U MHOTO-
IUIAaHOBBIMH, TIOJTHO- I HETIOTHOMHGOPMATUBHEIMU. CBsA3b 3aT0JIOBKOB C TEK-
CTOM HPOUCXOAUT 6iarozaps JEKCUYECKUM WIH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUM
HIOBTOPaM, CKBO3HBIM U PAMOYHBIM.

TakuM 06pa3oM, 3arosoBkKu 6uorpadud, co3TaHHbIX HEMEIIKUMU UCTOPH-
orpadamu, BMecTe C UX MOJ3aroJIOBKaMU, SBJISIIOTCS HEOThEMIEMOM 4acThiO
HCTOPUYECKUX TIOBECTBOBATENBHBIX TEKCTOB. VX CBA3b C TEKCTOM pean3yeTcs
6raroziaps TeMaTU3alVY, aKTyaIU3alMy BRKHEHIINX TE3UCOB U TPH TIOMOIIN
TIOBTOPOB (YacTo paMoyHbIX). KpoMe TOro, ijis 03ar0I0BKOB UCTOPUIECKUX
TPYZOB XapaKTepHa SpKO BbIpaKeHHas oljeHOYHas QyHKINA.
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AKTYANbHbBIE ACMEKTbI U3YYEHUA KOMMYHUKATUBHO-NPATMATUYECKON
KATEFOPUMN «TONEPAHTHOCTb» B COBPEMEHHOW IMHTBUCTUKE
CURRENT TRENDS IN STUDYING THE COMMUNICATIVE-PRAGMATIC CATEGORY
«TOLERANCE» IN MODERN LINGUISTICS

Abstract. The term “tolerance” has become the object of study in many scientific

areas, including linguistics. The linguistic perspective on studying tolerance includes

the definition of the concept and its categorial membership, types of tolerance and
the opposition “tolerance-intolerance”, and their verbal representation.

TonepaHTHOCTD KaK COLMAIbHOE SIBJIEHUE, IMpeArnosarawilee 6ecKoH-
bIMKTHOE KOMMYHUKAaTHBHOE B3aUMOZIEHCTBIE TPEACTABUTENEN PA3TMIHBIX
KYJIBTYD, PEJIUTHI ¥ MUPOBO33PEHMI, CTala aKTyaJbHBIM 0OBEKTOM HCCIIe-
[IOBaHMS T'YMaHUTApPHBIX HayK, BKJIOYas A3bIKO3HAHHE. B KOMIeTeHILIHI0
JIMHI'BUCTUKY BXOZAT Olpe/ie/ieHre TePMUHA «TOJI€PaHTHOCTh», pACCMOTPEHHe
€r0 B ONIIO3UINU K «MHTOJEPaHTHOCTU» U OTTPaHUYEHUE ero OT CMEeKHBIX
TTOHATUHN «TEpPIEHNE», «TePIUMOCTb>»

K nuHTBHCTHYECKOW IpOoGIeMaTUKe OTHOCUTCS U KaTeropuaibHas IIpU-
Ha/IJIeKHOCTh paccMaTpUBaeMOro MOHATUA. byyun BakHOW cocTaBAoIen
KOOIlepaTUBHOW, TapMOHUYHON peuyeBON KOMMYHUKAIINH, IPOTUBOIIOCTAB-
JIEHHO! MHTOJIEPAHTHOCTHU KaK IPUYMHE BO3HUKHOBEHUSA COIMATBHOTO
U peueBOTO KOH(IUKTA, «TOJePaHTHOCTh» MOXeT OBITh OTHECEHA K pas-
pALy KOMMYHUKaTUBHO-IIparMaTH4ecKuX kateropuil. Eif mpucyia BHyTpeH-
HAA AUaJIOTMYHOCTD, [IpejIioaralasi pedeBoe B3auMOoZeHCTBHe aZjpecaH-
Ta U ajpecaTa, CBI3aHHBIX MEXIY COO0M OTHOIIEHHEM «CBOH-UYKOM», UTO
MOXKeT OBITh BBIIBJIEHO C IIOMOIIBIO METOAWK JTMHIBUCTUIECKOTO aHAIU3a
peueBBIX BBICKA3bIBAHUN U TEKCTOB.

B cootBercTBuu c konnenuuaMu /x. OctuHa u [Ix. Cepna, ofHUM U3
IIpeIBapUTeIbHBIX YCIOBUH MCIIOIb30BAHUA KaK TOJIEPAHTHBIX, TaK M HETO-
JIEPAHTHBIX PEYEBBIX AKTOB U TPOSBJIEHUS COOTBETCTBYIOIIETO MOBEAEHUSA
y4aCTHUKOB KOMMYHUKAIIUH JIOJDKHO OBITh HaJMYMeE IBHOTO, CKPBITOTO WU
MOTEHIIMAIBHOTO KOHMIUKTA.

[TparmaTuyeckuil acneKkT KaTeropuu «TOJEePAaHTHOCTb» COCTOUT B yCTa-
HOBKe CyObeKTa peur Ha Ipe[oTBpAIleH e YN HUBEINPOBAHNE KOHQIUKT-
HOU CUTYyally, BO3MOXXHOU IIPH €T0 OOIIEeHNY ¢ afpecaToM. TakuM 06pa3oMm,
TOJIEPAHTHOCTH IO CBOEH WUIOKYTUBHOM CUJIE U MIEPIOKYTUBHBIM 3 deKTam
MOJET OBITH OmpezeseHa KaK MeXaHU3M 6eCKOH(GIUKTHOTO pPeueBOro
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B3aMIMOJENCTBUA aZjpecaHTa 1 ajpecaTta B MOTEHI[HATbHO KOHQINKTHBIX CU-
Tyalusx, o0yCIOBIEeHHBIX TPUHAAIEKHOCTbI0 KOMMYHUKAHTOB K Pa3HbIM
3THOKYJIBTYpaM, KOH(PECCHAM, COLMATbHO-IIOMUTHYECKUM WU TeHJEPHBIM
TpyIIam.

H. B. Hukonaesa

PITIY um. A. U. IepueHa

N. V. Nikolaeva

Herzen State Pedagogical University of Russia

O CTATYCE UICNOBEAANBHON NO33U1
ON THE STATUS OF CONFESSIONAL POETRY

Abstract.The author attends to the subject of confessional poetry, its status and

development in world literature. Considering different points of view in the scien-

tific work of Russian and American scholars and clarifying the distinctive features

of American confessional poetry, the author claims that it can be viewed afresh
within the framework of modern linguistics.

VcnioBezanbHas 033U BO3HUKIA Kak JUTepaTypHOe HalpaBieHue B
1950-x rozax ABazLaToOro CTONETUA U OTKPhUIA YUTATE/I0 MUP YyBCTB U OMO-
Ui aBTOpa B GOpPMe OTKPOBEHUs, KpUKa Aymu. TepMUH UCIOBeAaTbHAs
1m033us OBUT BIEpBHIE BBeJeH KpuTukoM M. JI. Posentanem (Macha Louis
Rosenthal) B 1959 1. C Tex mop B paboTax 3apyOeKHBIX U OTEUECTBEHHBIX
KPUTHUKOB, IUTEPATYPOBEAOB, GUIOIOTOB ObLIY MPEATPUHATH MHOTOYUCIEH-
HBIE IIOIIBITKY OIpe/le/IeHUA «MCIOBeAAJbHOTO0 Hayaua» B II033UU JAHHOI'O
HalpabJIeHus.

Cpezu uncia ApKUX Npe/icTaBUTeNIel NCIIOBeAAIbHOIO HallpaBieH!s B I10-
33UM TPAAUIMOHHO BBIEIAIOT TAKUX ITOITOB Kak: Pobept Jloyamt, OHH Cek-
ctoH, CwibBusa [liat, Asnen T'mH36epr, Yunbsam CHoarpacc. IleHTpanbHbIE
mpo6sieMbl, MOAHUMAaEMbIe aBTOPaMU, HAaBESTHBI OCTPBHIMU COIMAIbHO-TIONHU-
TUYECKUMU ¥ SKOHOMHYECKUMH COOBITUAMU 50-X U 60-X TOZOB MPOILIOTO
CTOJIETHSA U BAPbUPYIOTCA OT OMMCAHUSA TIYOOKO JIUIHBIX TeM (TICUX0JIOTHAYe-
CKOTI'0 CTpecca, AyLIeBHbIX [Iepe)XUBaHUK aBTOpa) ZI0 IPOTUBOCTOSHUA aBTO-
puteraMm (MOIUTUYECKUM, SKOHOMUYECKUM, KYIbTYPHBIM).

Kak oTMmeuvaror 3apybexkHble uccienoBarenu (Sarah Beth Perrier, Cory
Michelle Aube, Victor Alcindor), ucroBezanbHas 1M033Ks HE TOJBKO OKasasa
3HAYUTeNbHOE BINUAHNE HAa aMePUKAHCKYIO JIUTEPATYPHYIO TPAJULIUIO ABaJ-
I[aTOTO BeKa, HO U IPOZOJIKAET Pa3BUBAThCA KaK HallpaBleHUE CerOH.

CyMMupys pasiudyHble TOYKU 3peHHUA, MOXKHO CZeNaTh BEIBOJ O TOM, YTO
CTaTyC UCIIOBEZANBHON MM033UM B aMEPUKAHCKOM TI033UH 0-pa3sHOMY TpaK-
TyeTcs KpUTUKaMH, uiosoraMu U JuTepaTypoBefaMu. M3 supudeckoro
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XapaKTepa IIOBECTBOBAHUSA B UCIIOBEAATHFHOU MTO33UU CJIEAyeT, YTO HAIIPaB-
JIEHVE UCIIOBEAANbHON M033UHN He CJIeyeT IIPOTHUBOIOCTAB/IAT aMePUKaH-
cKoii nupuke XX Beka.

B Tpyzax oTedecTBEeHHBIX HCClIeZioBaTesleil yalle BCTpevyaeTcsl IMOHATHE
HCIOBEAAMbHON JTUPUKU U MPO3BI, KOTOPOE aCCOLUUPYeTCs C TAKUMU U3-
BECTHBIMU aBTOpaMu Kak A. A. AxmaroBa, M. . [IseraeBa, C. A. Ecenus, 3.
I'mnnuyc, A. KysHenos, B. AkceHoB, A. Ilmaguivy u ap.

LleHTpaJbHBIM 151 UCTIOBEZATbHOM TI033UU ABJSETCS MUP YYBCTB U 3MO-
IIUY YeJI0BeKa, OTMCAHHBINA Yepe3 TIPU3MYy aBTOPCKOTO BOCIIPUATHUSA KapTHUHBI
mupa. OZHOHM M3 IVIaBHBIX XapaKTEPUCTUK WCIIOBEAAIbHON TT033UH, IT0 MHe-
Huto 6puTaHckoro kputuka Pwmmna Xobcbayma, IBaseTCa UAEHTUUKAINA
aBTopa C JIUPUYECKUM TepoeM, CJiefloBaTeNbHO, YUTAaTeNb UMeeT IPaBo Ha
COOCTBEHHYIO OLIEHKY COOBITHH, IBIEHUH, SMOIUH, OMMCAHHBIX B CTUXOTBO-
PEHHUU: OH MOXET OCYX/JaTh JUPUIECKOTO repos, JUOO ONpaBAbIBaTh €ro.
[Ipu 3TOM Kaccuueckass GpopMa HUCIOBEIU B IUTEPATyPHOM MPOU3BEAEHUN
M3MEHSETCS U IPUOOpeTaeT pas3IuyHoOe I3bIKOBOE 0OpPMIEHNE B 3aBUCHMO-
CTH OT BhIGOpa aBTOpa. [MIyOOKHUI TICUXOTOTH3M, SMOTUBHOCTh M aBTOOMO-
rpadUIHOCTD, MPUCYIINE WCIOBEAATBHON M033UU, [ENAlOT ee WaeaTbHBIM
(¢ MeTOZOIOTYECKOH TOYKY 3peHusI) 06 BEKTOM UCCIeI0BAHUA COBPEMEHHOH,
AHTPONOLEHTPUYECKN OPUEHTUPOBAHHOMN JTUHTBUCTUKU.

0. 0. Hukonaesa

Ilempl'y

0. O. Nikolaeva

Petrozavodsk State University of Russia

TEKCTOBAA PEAJIN3ALINA KOHLIENTA “VERGANGENHEIT”
B UHAUBULYANbHO-ABTOPCKOW KAPTUHE MUPA BEPHXAPIA LWIVHKA
(HA MATEPUANE POMAHA “DIE FRAU AUF DER TREPPE")
TEXT REALIZATION OF THE CONCEPT “PAST”
IN THE WORLD VIEW OF BERNHARD SCHLINK
(A CASE STUDY OF B. SCHLINK'S NOVEL “THE WOMAN ON THE STAIRS")

Abstract: The concept “Past” is considered to be one of the basic concepts in the

world view of Bernhard Schlink, a modern German writer. While analyzing some

characteristics of this cultural concept in “The Woman on the Stairs” (2014), the
author draws a conclusion about the evolution of the writer’s world view.

C/IOKHBIN U TIPOTHBOPEYUBBIN OIBIT HEMEIIKOT'O MPOLLIOr0 06YCIOBIIH-
BaeT U crenudUIECcKyi0 3THOKYIBTYPHYIO KOHIENTYalIU3alnuio TeMbl «Ver-
gangenheit» B MUPOBOCIIPUATHY COBPEMEHHBIX HOCUTeJIeH HEMEIIKOTO S3bIKa.
[Tpu aToM, cornacHo zanHeIM DWDS-Corpus, B HeMelKOi A3BIKOBOM KapTHHE
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Mupa KoHIeNT «Vergangenheit» («IpoIwioe») BKIIOYAET B cebs CIeAYIONIIe
ceMaHTUYeCKUe TPU3HAKHU: a) «OIbIT»; D) «ClIaBHOE», «TEMHOE», «TeHU»,
«TIPU3PAKH» C) «OUIMOKHU»; «IPY3», «TSHKECTh», «HOIIa» d) «IIpopabaThBaTh»,
«aHAJIM3UpoBaTh» (aufarbeiten); «mmpeogoneTh», «ePeoCMBICTUTE>» (bewalti-
gen).

KonrenT “Vergangenheit” MOXXHO paccMaTpUBaTh KaK 0a30BbIi CMBICIIO-
BOH 3JIeMEHT WHIWBUAYaJbHOW KapTHHBI MUpa B TBopuecTBe BepHxapza
[InMHKa, TaK Kak B HEMEIKOM JTUTepaType MOCTeAHUX AECATUNIETHH TPYIHO
Ha3BaTh JIPYTOTO THCcaTeNIst, KOTOPHI ObI CTOJIb JKe aKTUBHO obpariaicsa K Te-
Me TIPeo0IeH s TpoIIoro. B ero pomane “Die Frau auf der Treppe” (2014)
ceMaHTHUYeCKHi 06beM KOHIlenTa “Vergangenheit” peaylupyeTcs 0 «CHHTY-
JISIPHOTO, «JTMYHOT'O» IPOIUIOTO IJIABHOTO T'epOs U MepPeKUBAEMbIX UM IO
3TOMY IIOBOZAY YyBCTB W 3MOIMif». DTUM POMAaH OTIMYAETCA OT CO3AAHHBIX
paHee XyJOKeCTBeHHBIX TpousBezieHuii b. Illmnaka (“Der Vorleser” (1995),
“Die Heimkehr” (2006), “Das Wochenende” (2008) u ap.), Te B KayecTBe
CeMaHTUYECKOTO si/jpa paccMaTPUBAEMOTO KOHIIENTA BBICTYIIAeT GpeM «Cyab-
6a yesoBeKa KaK MPeICTaBUTENA CBOETO MTOKOJIEHU».

KonrmenT “Vergangenheit” BbIpakaeTcsd B TEKCTe pOMaHa C MOMOIIbBIO
MHOTOKPATHOT'O IOBTOPEHU JIeKCeM-HOMUHAHTOB npouuioro: «damals» (57),
«Erinnerung» (39), «Vergangenheit» (21) — KaK OCHOBHBIX JIEKCHYECKUX
PENpe3eHTaHTOB aHAIU3UPYEMOT'O KOHIIENTA, KOHTEKCTYaJIbHO CBS3aHHBIX
C JIeKCeEMaMU OIIyIIeHUs, BOCIPUATHSA U YYBCTBEHHOTO IPEJCTaBIEHUS:
«Gefiihl», «Verlangen», «Verletzung», «Erschiitterung», «beklommen», «ver-
letzt», «traurig», «wiitend», «plagen», KOTOpble BKJIIOYAIOT B CBOIO CEMaH-
TUYECKYI0 CTPYKTYpy ceMbl «Gefiihlserlebnis», «gefithlsméassige Einstellung
zu einer Situation».

AccoluaTUBHBIH CJIOK U B IAHHOM ciIy4ae GOPMUPYIOT XapaKTepHbIe AT
HEMEIIKOTO S3BIKOBOTO CO3HAHUSA MPU3HAKH, PUCYIONIME MPOILIOE KaK «OT-
CYTCTBUE TIOKOSI», «MyYUTETbHOE, HABA34YNBOE cocTossHUEe» (“sich nicht abtun
lassen”, “korperlich unangenehm sein”, “schwer Frieden machen”), koTopsrit
YCHIMBAETCS OIIEHKaMU C SIPKO BBIPQKEHHOU OTPUIIATETbHOM TOHAIBHOCTHIO.
B CMBICTT TEKCTOBOTO IIEJIOTO BXOAWT MHOTOCTONHBIN 06pa3 «IIpouuioro-6o-
JIE3HU», «IIPOIILIOTO-TOMPavYeHUsI», CBI3AaHHBIN C [TIAaBHBIM JKEHCKUM Iep-
COHaXeM IpOU3BeAeHUs, «KEHITMHON Ha JieCTHUIle», VMpeHoil. [Ipouuioe
VpeHBbI — 9TO HeyCTaHHbIe, OeCIUIOAHbIE TIOMCKU MYyKYMHBI, C KOTOPHIM OHa
cMorya 6Bl TIPOXKUTh HACTOSIIYIO XKU3Hb, PaZii KOTOPOM — TIO ee MPeZCTaB-
JICHUSIM — MOXKHO MOXKEPTBOBATb BCeM M Bcs. OfHAKO M3HAYAIBHO 6yaroe
JKU3HEHHOE yCTpeMJIeHHe 060payrBaeTcs JJIs TePOUHU «IIOTOHEH 3a MUpa-
’KaMmu». He ciiyualiHO B peueBOM CErMEHTE T'epOUHU, OIMCHIBAIOIIEH CBOIO
MIPOIILTYIO JKU3Hb, MMOCTOSTHHO MPHUCYTCTBYEeT pa3BepHyTas MeTadopa «Ein
Leben wie eine Sucht».
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OTpuILaTeIbHO-OLEHOYHBIN CMBICT IIPOIUIOTO KaK 00Ie3HEHHOTo JypMa-
Ha peajusyeTcs B 3HAYEHUAX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX eMHUL] «verriickt»,
«aus den Fugen», «Sucht», «auf Entzug», «Schlaflosigkeit, Herzjagen», «Schweil3-
ausbriichen», KOTOpble UCIOIB3YIOTCA B KadecTBe KOHTEKCTYalbHBIX CHHO-
HUMOB, OIKCHIBAIONIUX CUMIITOMbI NpeOBIBAHUA B HAPKOTUYECKOM U abCTU-
HEHTHOM COCTOSIHUM U COXPAHSIOIINX B TEKCTOBOM TKAHU HeraTHBHBIE KOH-
HOTAIlUY, 3aKpeIUIEHHbIE 32 HUMU B y3yce. «JK3HUCTeHI[MaNbHasA OO0JIe3Hb»
reponHu obpeTaeT U cBoe dabynbHOEe BOIUIOMeHMe: VIpeHa CTpeMUTETBHO
yracaeT Ha pyKax IVIaBHOT'O reposi-aJBOKaTa OT paka IOKeIyL0uHOU sKee3bl.

AHam3 TEKCTOBBIX aKTyalU3al[iil MHANBUAYAIbHO-aBTOPCKOI'O KOHIIENTa
«Vergangenheit» B pomane “Die Frau auf der Treppe” mokasbIBaeT, 4TO 3TOT
KOHIIENT, He BCTyIas B IPOTUBOpPEYHE C TIOHATHEM «IIPOIILIoe» KaK HallKo-
HaJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOHIIENTYaIbHO-A3bIKOBBIM KOMILTIEKCOM, IIPe/ICTaBIeH-
HBIM TPaJULMOHHBIMU /1 HEMEIKOTO STHOKY/ILTYPHOTO COL[yMa 06pasamu,
mpuoOpeTaeT, TeM He MeHee, HOBBIE YePThI, CBU/ETENbCTBYIONE 06 SBOJIIO-
I[UY XyZ0XKEeCTBEHHO-I3bIKOBOM KapTUHBI Mupa B.IIUTiHKa.

E. A. HukoHoga
MI'IMO MU/ P
E. A. Nikonova
MGIMO University

MAHUNYNATUBHAA NPUPOAA MOJIUTUYECKOIO ANCKYPCA
MANIPULATIVE NATURE OF POLITICAL DISCOURSE

Abstract. It is an acknowledged fact that the nature of political discourse is

manipulative and its main objective is struggle for power. Its current tactics and

strategies are implemented through language means of all levels: syntactic, lexical
and phonological.

Ha ceropHANmHUMN ZieHb AUCKYpC ABJIAETCA OJHUM U3 Haubojee MHOTO-
3HAYHBIX TEPMUHOB B HayKe, YTO CBA3aHO B IIEPBYIO OUepPesb C ero MEX/UC-
IUIUTMHAPHOCTBIO: TTOHATHE UCIIONB3yeTcsa B GMIOCOPUH, COIMOIOTHY, TI0-
JIUTOJIOTUH, KypHAIUCTHKe, HEUPOJUHIBUCTHKE U PYrUX Haykax. OfHaKo
OTCYTCTBHE €JTHOTO MHEHUs KacaTelbHO MHTEPIPETAINN AUCKyPCa HaOJTO-
JlaeTcs He TOJIBKO Ha OOIleHayYHOM YPOBHE, HO U Ha YPOBHE OTZAENBHO B3f-
TBIX HAyK, B YaCTHOCTHU JIMHI'BUCTHUKMU, TZle HA CETOAHAIIHUN JEeHb COCY-
IIECTBYIOT paslUyuHBIe MTOZXOAbI K PACCMOTPEHHUIO AUCKypca: GOpMaNbHBIH,
GYHKIMOHAIBHBIY U TUHTBOCOI[MAIBHBIN, B PAMKaX KOTOPOT'O IIPUHATO BhI-
JIeJISITh CUTYaTUBHBIA, KOMMYHUKATUBHBIN U CTPYKTYPHBIN TOAXOABI. Bene
3a MpeACTaBUTENAMYA KOMMYHUKATHBHOIO MOAXOZA MbI GyZeM OIpezesaTh
JUCKYPC KaK CJI0XKHOE KOMMYHHUKATUBHOE COOBITHE, HE OTPAHUYUBAIOIIEeeCs
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paMKaMU BRICKa3bIBAHUSA M BKJIIOYAIOLIEe B ceOs IMYHOCTHBIE U COLIMATbHbIE
XapaKTEPUCTUKY TOBOPAIIETO U CTYIIAIOIIET0, & TAK)Ke YCIOBHS, B KOTOPBIX
OH IpoTekaeT. [ToyuTidecKuii AUCKypC onpeziesisieM Kak THII AUCKYPCa, OCHOB-
HOM IIeJIbI0 KOTOPOro ABJAeTcA 60ppba 3a BracTb. MaHUITY/IALMIO TOHUMaeM
KaK «BH/ [ICUXOJIOTMTIeCKOT0 BO3JEHCTBYA IS CKPBITOTO BHEJIPEHUS B IICUXU-
Ky ajpecara Liesiel, skelaHul, HaMepeHWH, OTHOIIEHWH WM YCTaHOBOK, He
COBIIAJAIOIIUX C TEMH, KOTOPble UMEIOTCA y aJpecara B ZaHHBIH MOMEHT»
[UepHasckas, B. E. /luckypc Bi1acTy ¥ BracTb guckypea / B. E. UepHsaBckada. —
M.: ®JINHTA, 2000. — 136 c.; c. 16]. Kak mpaBuiio, A OCYIIeCTBIEHUS
MaHUITYJIITUBHOTO BO3ZIEMCTBYS aBTOP MPUOEraeT K pasTuuHbBIM CTPaTErHAM
U TaKTHUKaM, KOTOpHIe yallle BCErO OCYLIECTBIATHCA 3a CUeT A3BIKOBHIX
cpenctB. Tak, MBI pAz JTUHIBUCTUYECKUX SBIEHUM paslIUYHBIX YpOBHeN
A3bIKa 00J1a/IaeT CIIbHBIM BO3/IeHCTBYIOIIMM MTOTeHIaoM. Ha ekcideckom
YPOBHE pacpoCTpaHeHHbIM CPeACTBOM MAHUITYJIAINH BHICTYIIAIOT MeTadOopHI,
3BdeMu3Mel, Kamambyp U Ap.; Ha CUHTAaKCUYECKOM YPOBHE — IIaCCHBHbIE
KOHCTPYKIIWH, TTapaJUIeiu3M, MHBEPCHUS U JP.; Ha GOHETUYECKOM YPOBHE —
pudMa, UHTOHALUA U Jp.

[IpuBezieM IpUMep, B3ATBIN U3 3CCE TIOJTUTUYECKOM TEMATUKU, B KOTOPOM
JIeKCHYeCKre Cpe/iCTBa BBICTYNIAIOT MapKepaMy MaHUITYIAINN:

Indeed, since the end of the Cold War, the most important objective of
U. S. and EU foreign policy has been to shift international relations away
from zero-sum issues toward win-win ones. To be dragged back into old-
school contests such as that in Ukraine doesn’t just divert time and energy
away from those important questions; it also changes the character of
international politics. As the atmosphere turns dark, the task of promoting
and maintaining world order grows more daunting. (Foreign Affairs, May/
June 2014, The return of geopolitics).

B zaHHOM IIpUMepe aBTOp ZieslaeT MOIBITKY HaBA3aTh YUTATEIIO TO3UIIHIO,
gyro EBpomna u CIIIA He 3auHTepecOBaHBI B Pa3KUTAHUM YKPAUHCKOTO KOH-
dumkTa, ux nens (the most important objective) — czieaTh MeXXIyHAPOAHBIE
OTHOIIIEHUS BBITOAHBIMU /1 BCEX UTPOKOB. JIIfl YCHIEHNS SMOLIMOHAIBHOCTY
JIAHHOT'O TIOJIOKEHUS aBTOP BBOAUT MeTaGOpUIECKOe OITHUCAHVE CIOXKUBIIEH-
A TIOJIUTUYECKON CUTYallUU: YCrleHre KOHQINKTA Ha YKparHe — CTyIIeHre
atmocdepsl (the atmosphere turns dark). BeimonHeHue 0653aTENBCTB IO
HoA/iepKaHUI0 MHUPOBOTO CIHOKOWCTBUSA, KOTOpble 6epyT Ha cebsa EBpoma
u CIIIA, aBTOp ONMKCHIBAET MMPH MOMOUIM dmuTera daunting («Iyrarouiyii»),
HaBS3BIBAIOLIET0 YUTATEIAM MBICIb O TOM, YTO CTPAHBI TOTOBEI PHUCKOBATb
BO 6aro Bcero Mupa. Yepes BCIO CTAThIO IIPOXOAUT H/ess O MUPOTBOPYECKON
nosunyu CIIIA u EBponsl; aBTOp mprberaer K caMbIM Pa3HBIM SI3BIKOBBIM
cpefcTBaM AJA ee IpoABKeHUA. Tak, aBTop HasbiBaeT CIIIA u EBpomy ma-
muducramu (pacifistic), a ux ZeHCTBUSA B OTHOLIEHUU JPYTUX CTPAH OIMHUCHI-
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BaeT NP MTOMOIIY SMOIFOHATBHO OKPAIIEHHBIX ¥ PEAKUX I MOTUTUIECKUX
TEKCTOB CJIOB «HEpEIIUTeNbHbIH» (Wishy-washy) u «pobkuii»(milquetoast),
4yTo ycwnmBaeT 3ddekT BoszelicTBuA. KpoMe Toro, aBTop oTMeyaer, 4To HU
EC, uu CIIIA He XoTaT HU 3a 4T0 60poThes (didn’t want to fight about anything
at all), ucmosb3yst ceMaHTHYECKUH TTOBTOP. HakoHely, aBTOp puberaer K Me-
TOHMMUY, Ha3blBas eBPOIelicKiie U aMepUKaHCKoe obmecTBa adpopucTude-
CKHM CJIOBOCOYETAHMEM — O00IlecTBa «IIoCJIefHUX Jrofei» (Societies filled
with Nietzsche’s last men (and women).

VTak, MaHUIYIATUBHASA TPUPOAA TIOJUTHYECKOTO AUCKypca 06yCIaBIIy-
BaeT CTpeMJIeHUe MOJIUTHYECKOTO 3CCe K HABA3BIBAHUIO afipecaTty TOH WiIv
VHOM UJey WK IO3ULKH, A7 4eTo UCIIONb3YIOTCA caMble pasHble A3bIKOBbIE
cpeacTBa. VIMEHHO BO3/eMCTBYIONINI [TOTEHI[HAI A3BIKOBBIX CPEJCTB II03BO-
JIsieT IPY OMOIIY CI0BA He TOJIBKO TPAHCIUPOBATh UHPOPMAIINIO, HO U BIIH-
ATh Ha MHEHUe/TIO3ULIHUIO aJipecara.

T. H. Ilemyxosea

criery

T. I. Petukhova

Saint Petersburg State University

OYHKLWW SMOTUBHOIO MUKPOTEKCTA
B MCKYCCTBOBEAYECKOM AUCKYPCE
FUNCTIONS OF THE EMOTIVE MICROTEXT IN ART DISCOURSE

Abstract: The article touches upon the process of art perception and interpretation

in art discourse, which implies specific communication and emotional interaction

between the work of art and the recipient. Establishing the main discursive func-
tions of the emotive microtext is in the focus of the author’s reflection.

VckyccTBOBeAYECKUM AUCKYPC Npe/CcTaB/seT HeCOMHEHHBIN HMHTepec C
TOYKHU 3PEHNA aHAIU3a IIParMaKOTHUTHUBHBIX IIPOLIECCOB, JIEXKAIINX B OCHOBE
TpaHchepa 3HAHUU W IMOIUH, KOTOPBIH OCYIIECTBASETCS OT XyJAOXKHHKA,
co3ziaTesisa IPOU3Be/IeHUA UCKYCCTBA, K UCKYCCTBOBEAY U Jjajee, K 3pUTEIO.
[Tpouecc co3faHnA W BOCIPUATHA NPOU3BEAEHUA MCKYCCTBA NpeAIosaraeT
MHOTOYPOBHEBYIO 3MOLIMOHATBHO HACBHIIIEHHYI0 KOMMYHUKAIUIO. XyZoXKe-
CTBEHHBIN 00pas, TpPaHCIMPYEMBbIl MPOU3BEJEHUEM HCKYCCTBA, HOCHUT IIO-
JIMAcCIeKTHBIN XapaKTep U COAEPXKUT paliOHaNbHYIO, SMOLMOHAIBHYIO, VH-
(bOpMAaIMOHHYIO M COLMOKYIBTYPHYIO COCTABIAIONINE, HA aHAIM3e KOTOPBIX
KOHIIEHTPUPYET CBO€ BHUMaHUE UCKYCCTBOBE/-KPUTUK.

BaxHBIM IpefcTaBiAeTcA TO, YTO B IpOLiecce BOCIHPUATHUA U OLEHKU
IIPOU3BEJIeHUA MCKYCCTBA 3HAYMMYIO POJIb UTPaeT dMOLMOHAIBHOE COIle-
peXrBaHUe, Npejrosaramlee 3CTeTUIecKkoe HacaaxAeHne, KOTOpoe, KaK
ykasbiBaeT B. I1. BpaHckuii B KHUTE «VICKyCcCTBO U GIIOCOGUS», PELUTTUEHT
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UCITBITHIBAET HE3aBUCHUMO OT XapaKTepa 6a3vCHOTO YyBCTBA, TO €CTh MOJIO-
YKUTEbHOU WIN OTPULIATENIbHON 3MOIMOHATIBHON MHGOPMAIIUU, 3aKOJUPO-
BaHHOU B KapTuHe. [Ipy aHaIM3€e UCKYCCTBOBEAYECKOTO AUCKYpCa MPECTaB-
JI€TCA 11e1ecO00Pa3HBIM BBIEIATh BepOanbHble SMOTHUBHBIE MUKPOTEKCTHI,
KOTODBIE BBHIMIOJIHAIOT ONpeJeNeHHYI0 JUCKYPCHUBHYIO QyHKIMIO. B paboTax
O. E. ®ImMoHOBOH 07| 5SMOTHBHBIM MUKPOTEKCTOM IIOHUMAETCs GparMeHT
TEKCTa, KOTOPBIN 06J1a/jaeT CMBIC/IOBOY 3aBEPIIEHHOCTBIO U PEIPE3EeHTUPYET
CUTYalMIo, B KOTOPOH CyOBEKT HCIBITHIBAET HEKOTOPbIE UyBCTBA, UAEHTU-
¢bunypyemble B 5TOM MUKPOTEKCTE.

PaccMOTpUM IIpUMep TaKOT0 SMOTUBHOTO MUKPOTEKCTA, IIPECTABIIOINHA
€060} MHTEPIIPETALMIO U OL[eHKY MCKYCCTBOBEJOM HATIOPMOPTA UCIIAHCKOTO
XyZIOKHUKA:

The strange framework within which Sanchez Cotan constructs his bodegones
may well have corresponded to the typical pantry closet of those times, which
would have served him well for the creation of the illusionistic perspective effect
that became so highly regarded as the genre evolved, but it generates, even so,
a special and very magnetic atmosphere of density and depth. This is what
enables sensations of spatial timelessness to intersect with the contradictory
impressions of temporal brevity aroused by the objects inhabiting this space,
whose precise and minutely described materiality seems to transform them into
dramatic reminders of the transience of beauty or the notion of perishability.

JJaHHBIN TIPUMeEp peNpe3eHTHUPYeT CJIOKHYI0 raMMy SMOIUH, KOTOPYIO
WCITBITBIBAET UCKYCCTBOBE/, MHTEPIIPETUPYS CKPBITHIN CMBICT U300paKEHHBIX
Ha KapThHe 00beKTOB. Takue MpuIaraTenbHble Kak strange, special, contr-
adictory, dramatic B IIpeZicTaBJIEHHOM SMOTUBHOM MUKPOTEKCTE BBIPAXKAIOT
SMOIIMU aBTOPa TEKCTa U 0ObEKTUBUPYIOT €I0 SMOLIMOHATBHO-0IIEHUBAIOIIEE
OTHOIIIEHUE K pPeNpe3eHTUPYEMOMY XyAOKHUKOM 06pasy. Psan cioBocoue-
TaHUH, B COCTaB KOTOPBIX BXOZAAT aOCTPAKTHBIE CyIeCTBUTENbHbIE (spatial
timelessness, temporal brevity, transience of beauty, the notion of perisha-
bility), B JaHHOM KOTHUTMBHOM KOHTEKCTE TaKXKe 00'bEKTUBUPYIOT SMOIIHH,
OCHOBaHHbIe Ha OCO3HAHUU OBICTPOTEYHOCTH BPEMEHU U IIPeXOAsANleM Xa-
paKTepe KpacoThl. B JaHHOM cJTydae MOXHO TOBOPHUTB O HaBeeHUU SMOCEM
13 KOHTEKCTa, 4YTO I10 onpezeneHuto B. WM. Il1axoBCKOro, UMeeT MeCTo, KOTZa
OT/ZeIbHEIE JIEKCEMBI IIPHOOPETAIOT SMOTUBHOE 3ByIaHUE 107 BO3ZEHCTBIEM
KOHTEKCTA B KOHKDETHOH CUTYalLlUH.

AHaM3Upys UCKYCCTBOBEAYECKUH AUCKYPC C TOUYKU 3PEHUS SMOTUBHOTO
MOTEHIMaa CJIEAyeT YIUTHBATD TOT GAKT, YTO UCKYCCTBOBEZ SABJISAETCS TIPO-
deccroHanoM, JeSTETbHOCTh KOTOPOro 06yC/IOBIE€HA OMpe/ie/IeHHBIMU TIPO-
beccroHATbHBIMU WHTEHIMAMU. YUUTHIBasg 3HAYMMOCTb 3MOIIMOHAIBHOTO
CconepeXUBaHUA PU BOCIPHUATHH UCKYCCTBA, HEOOXOAUMO BBIAETUTDH TaKUe
MHTEHIIUY KaK GOpMHUPOBaHUE OLIEHOUHOT'O CYXK/eHNA U COZleliCTBHe 3BOKa-
IIVY SMIIATUY PelUNUeHTa. AHAIU3UPYA NPOU3BeZieHIe UCKYCCTBA, PACKPBI-
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Bas 3aJI0XKEHHEBIE B HEM XyZI0)KHUKOM CMBIC/IBI, 00BEKTUBHPYS Ha BEPOATBHOM
YpOBHE CBOM 3MOIIMH, UCKYCCTBOBEJ T€M CaMbIM BO37leHCTByeT Ha SMOIUU
3puress, GopMupyeT IporpaMMy BOCIPHATHA, POKycUPyeT BHUMaHUE pe-
[IMITFEHTA Ha TeX 3JIeMEHTaX Xy/I0XKECTBEHHOT0 00pa3a, KOTOPBIE, C €ro TOY-
KU 3p€eHNs, B HaubOJIbIIel CTENEHN CIOCOOCTBYIOT AMOLOHAIBHOMY COIIEpe-
’KUBAHUIO.

Takum 06pa3oM, MOXKHO TOBOPHUTD O TOM, YTO SMOTHBHBIE MUKPOTEKCTHI
BBITIOJIHAIOT BAXKHYIO AUCKYPCUBHYIO QYHKIINIO, KOTOPAs CBA3aHA C peanu3a-
Iyiell KOMMYHUKATUBHOM 33J]a4yl aBTOpPA HUCKYCCTBOBEAYECKOTO TEKCTA: JI0-
HECTU CBOM 3HAHUA U SMOLMHY [0 PELUNUEHTa U CIIOCO6CTBOBATh 3CTETHU-
YeCKOW SMIATHH, KOTopas IMpeAnoaraeT WHTETPAaTUBHOE B3aUMOZEHCTBIE
KOTHUTUBHBIX U SMOLIMOHAIBHBIX IIPOL[ECCOB, COIPOBOXKAAIONINX BOCIIPUATHE,
1 00yCJIOB/IEHA COITIAaCOBaHMEM SMOIMH aBTOpa IIPOM3BEAEHUA HCKYCCTBA
U peluNueHTa.

I C. Pambepduesa

oIty

G. S. Ramberdieva

Orenburg State Pedagogical University

K BOMPOCY O KOCBEHHbIX CNOCOBAX PEAJIU3ALINN
AMENNATUBHON PEYEBON OYHKLMU
(Ha maTepmane aHrNOA3bIYHbIX NONNTUYECKNX TEKCTOB)

PERSPECTIVES ON INDIRECT REALIZATIONS
OF APPELATIVE SPEECH FUNCTION IN ENGLISH POLITICAL TEXTS

Abstract. The author considers the indirect, actually manipulative, use of appel-
lative speech acts in the guise of constatives and interrogatives which help a po-
litically motivated addresser influence the public in a more subtle way.

Kak m3BecTHO, amesiATUBHAA QYHKIMA — 3TO QYHKUUA MOOYXKAEHUA
azipecara K COBEpIIEHHUIO PeYeBOT0 WIN IIOCTKOMMYHUKATUBHOTO JIeHCTBHUA.
B aHMIMICKOM f3BIKE CYIeCTBYeT HAbOp Pa3sHOYPOBHEBBIX CPEACTB S3BIKA
[JIsT IPSIMOTO ¥ KOCBEHHOTO BBIpaXKeHMA JaHHOU ¢yHkumu. K cpepcrBam
IPSIMOTO BBIPAKEHUSA aNeJUIATUBHON QYHKIUU OTHOCATCS JUPEKTUBHBIE pe-
YeBble AKThl, UMIIEPATUBHbBIE 1 MOJAJIbHEIE KOHCTPYKIUU.. KocBeHHas pea-
JIM3anyYs aneUIATUBHON QYHKIUY OCYIIECTBIAETC IIPEUMYIECTBEHHO KOH-
CTaTUBHBIMU U WHTEPPOTATUBHEIMHU PEUEBHIMU aKTaMHU.

KocBeHHBIM pevyeBHIM aKTOM Ha3bIBAIOT PEUEBOM aKT, B KOTOPBIH TOBOPS-
MU BCTYTIAeT AJIA PEIleHuUs ONpeZie/ieHHONM KOMMYHUKAaTHBHOHM 3a/auu, He
WCTIOJTb3Y#, OIHAKO, /I 3TOT0 SKCIUTULIUTHBIE MHAUKATOPbI WUTOKYIUU. [Ipe-
JIO’KEeHUs, UMeIOIe WITOKYTUBHBIE NHAWKATOPH! OHOTO aKTa pedr, MOTYT
BBITIOJIHATD HAPsAZY C HUM WIK C €70 IIOMOIIBI0 GYHKIIUIO IPYTOro aKTa PeyH.
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AHau3 A3bIKOBOTO MaTepyasia MOKa3bIBaEeT, YTO KOHCTATHBHBIE pEUEBbIe
aKTBI YaCTO BBIMOJHAIOT GYHKIINIO KOCBEHHOTO MOOYKAEHUS K COBEPIIEHUIO
ZleHCTBYsA, 3aMeHss, TAKUM 00pa3oM, IUPEKTUBHEIE PEYeBBIE aKThI B TEKCTAX
HOJIMTHYIECKO mporaras/bl. CHocoOHOCTh KOHCTaTHBA KOCBEHHO MOOYXK/AaTh
ajipecaTa K COBEPIIEHHIO IeCTBHA peain3yeTcs 61arofaps 4acTOTHOCTH ero
ynoTpeO/ieHUsT B ale/UIATUBHON QYHKIIMU U B pe3yJabTaTe CBOeoOPa3HOM,
HEIIaCHOM [IOTOBOPEHHOCTY MeX/y yYacTHUKaMU KOMMyHUKanuu. KoHcra-
TUBBI PEATU3YIOT aleUIATUBHYIO GYHKIINIO C PA3HON CTENEeHBIO SKCIUTUIVT-
HOCTU ¥ MIMEIOT IIIPOKOe YIOTpebieHre B TEKCTaX, Ize MobyXIeHue K co-
BEPIIEHUIO AE€HCTBUA CKPHIBAETCA 3a KOHCTATaluel GpakToB.

[TOMHUMO KOHCTaTMBOB MMIUTUIIUTHOE BEIPAKEHUE ATEIATUBHON QYHK-
IIUU OCYIIECTBIIAETCA UHTEPPOTaTUBHBIMU PEYEBBIMU aKTaMU. [Ipu aToM WiI-
JIOKYTUBHBIM CMBICJ BOTIPOCUTENBHBIX PEUEBBIX AKTOB HE CBOAUTCSA TOJBKO
K TOTIBITKE a/IPECAHTA TIOMYIUTh HHOOPMALMIO OT aZipecaTa, OH 3HAUYUTETbHO
mvpe. Bompoc — 3TO TUI PEYEBOro aKTa, XapaKTEPUSYIOUIUICS ONpe/esieH-
HBIMU YCIOBUSIMH yCIIeMHOCTH. COOTBETCTBEHHO, MHTEPPOTaTUBHEIM peueBoi
aKT CYMTAeTCs YIOTpe6IeHHbIM B IEPBUYHON GYHKIIUM, eCTi COOMTIOZEHBI BCe
YCJIOBUSA €0 YCIeInHOCTH. [Ipy HapyIIeHUY OJHOTO WJTH HECKOJIBKUX YCIOBHIA
YCIHEIIHOCTH HHTEPPOTaTUBHOTO PEYEBOT0 aKTa OH BBICTYIIAET B APYTOi GyHK-
11U — QYHKIWY MOOYKAeHUA afjpecata K COBEPIIECHUIO IeHCTBHUA, UTO, B YacT-
HOCTH, XapaKTEPHO /IS [IOJIMTUKO-MPOIIAraHAUCTCKUX TEKCTOB. VICIoIb30BaHye
BOIPOCOB B aNe/UIATUBHOM GYHKIIMU BO3MOXKHO M3-32 HApYIIEHUs TOATOTOBH-
TEJIBHOT'O YCIOBUA, GOPMY/INPYEMOTO KaK «apECAHT HE 3HAET OTBETa». YCIIO-
BHE «HEe3HAHUs a/[PECAHTOM OTBETa» BIIOJIHE COBMECTHUMO C €T0 TIPEATIONIONKE-
HUSAMH O TOM, KakuM OyzZeT 3ToT oTBeT. O6yajas JOCTaTOYHBIM YPOBHEM
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIVY, a[JpECAHT MPEATIONaraeT BO3MOKHEIE €T0
BapHUaHTHI, a a/IpecaT, B CBO Yepel, ONpaB/bIBAET OXKUAHUSA a/JpeCaHTa, TaK-
’Ke TIOHUMas], YTO JaHHBIN PeYeBOl aKT IPeJCTABIAETT COO0! HeuTo OosblIee,
YeM MPOCTO TIOMBITKY MOMyIUTh HYKHYI0 UHGOPMALIHIO.

VIHTepporaTUBHbIE BbICKa3bIBaHUsI BOPOCUTEbHBIE TIPE/JIOKEHHS C BO-
MPOCUTENIBHBIM CJIOBOM ¥ €3 HETO Peain3yioT KOCBEHHOE OOy KAeH e azpe-
cara K COBEPINEHUIO JeHCTBUSA C PA3HOU CTENEHbI0 WHTEHCUBHOCTHU. [Ipu
peayM3aluy ane/UIITUBHON (QYHKI[UM BOIPOCH], HAYMHAIOUIUECA C BOIIPO-
CUTEJILHOTO CJIOBA U BOIPOCH! 6€3 HEero, Oyay4u JOTHIeCKU SKBUBAJIEHTHBIMH,
He fBJIAIOTCSA SKBUBAJIEHTHBIMHM CEMaHTHYECKH, IIOCKOJIbKY UMEIOT pa3HBIE
yCTaHOBOYHbIE KOMITOHEHTHL. [10/] yCTaHOBOYHBIM KOMIIOHEHTOM ITOHMMAeT-
€51 UCXOJHOE TIPE/TION0KEHNE OTHOCUTENBHO BOIIPOCA, TO ECTh Te OXKUIAHUSA
azipecaHTa, Ha GOHe KOTOPHIX OH 3aJjae€T CBOM BOIPOC W KOTOPbIE MPOSIBIIS-
10TCs B BBIOOPE OPMBI BOTIpOCa. YCTAHOBOYHBIM KOMIIOHEHT OTpaskaeT CyOb-
€KTUBHOE OTHOIIIEHNE a/IPECAHTA K [TPOMO3UIIHOHAIBHOMY COAEPIKAHUIO BO-
Ipoca, TO eCTb TOH JIEKCUKO-CUHTaKCHIeCKOH CTPYKTYpe, KoTopas obpasyeTcs
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B pe3y/bTaTe yCTPaHEHUs U3 BOTIPOCUTETLHOTO TPEJIOKEHNS BCEX CPEACTB
BBIPQKEHUS BOIIPOCUTETHHOCTH.

KoHCTaTUBHbBIE U UHTEPPOTaTUBHbBIE PeUeBbIe aKThl KaK CPEACTBA KOCBEH-
HOM peayin3alivy aneuIATUBHOMN GYHKINK 06J1aIaf0T Pa3HOH CTEIEHBIO CILIH-
IIUTHOCTH ee BhIpaKeHUs. [Ipy 5TOM BO3MOXKHOCTh QYHKIIMOHUPOBAHHA JJaH-
HBIX PEYeBBIX AaKTOB B KaUeCTBE CPEZCTBA KOCBEHHOTO MOGYK/EHUs azpecara
K ZelicTBUIO 06yC/IOBIEHA KOHBEHIIMOHAIBHOCTBIO UX YIIOTPeOIeHNs.

/. A. Panoxun

Mockosckuii 2opodckoil nedazozuueckuil yHugepcumem
D. A. Rapokhin

Moscow City University

A3bIKOBAS PENPE3EHTALMA OYHKLIUM PEYEBOTO BO3JEACTBUA
PEK/TAMHbIX TEKCTOB
VERBAL REPRESENATION OF SPEECH MANIPULATION IN ADVERTISEMENTS

Abstract: The paper looks into ways of verbal representation of speech manipula-

tion through advertisements. It analyzes those linguistic tools which are com-

monly employed to prompt a recipient of such an advertisement to use the service
or buy the product advertised.

PeyeBoe BO3ZIEHCTBHE B PEKIaMe OTIMYAETCS OT JPYTUX €T0 BUIOB TEM,
YTO KOMMYHUKAIMA MEXIy MPOAABIOM U MOTEHIMAIbHBIM MOTpebUTEIEM
HPOUCXOAUT 6e3 HeloCpeACTBEHHOTO KOHTAKTa. DTO YCJIOBHE CO3JAeT 3Ha-
YHUTENbHbIE OTPAHNYEHUA B popMax caMoro coobueHus. [I03ToMy pekiam-
HBI€ TEKCTHI ABIAITCA YHUKAJIBHBIM MaTepUaIOM /I U3YUeHUs S3BIKOBBIX
CpeCcTB ¥ IIPHEMOB B HETIPOCTHIX YCJIOBUAX PEUEBOrO B3aUMOJENUCTBHUA.

Kak mpezcraBisgeTcs, akTyaJbHOCTh U3YUeHUsA ClIeNINOUKY A3BIKOBOH pe-
npe3eHTanuy GYHKIUN PEYEBOTO BO3/EHCTBUA B PEKJIAMHBIX TEKCTaxX OIlpe-
JeAeTCsT OTCYTCTBUEM CHCTEMHOTO IOJX0/A K M3YYeHUI0 MeXaHHU3Ma pede-
BOTO BO3JENCTBUA U HEOOXOAMMOCTBIO TOCTPOEHNUS MOZIENM TAKOTO BO3Jel-
CTBUS, OCYIIECTBIIEMOTO Yepe3 PEKIAMHEBIN TEKCT.

B CBAI3U C 3TUM ILIeJb UCCIEA0BAHUSA COCTOUT B BBITBJIEHUH CIIENUGUIECKUX
0cob6eHHOCTEH A3BIKOBOM penpe3eHTalui GYHKIIMY PEIEBOTO BO3EHCTBUA
B PEKJIAMHBIX TeKcTax. i1 mpoBeleHUs HCCIeoBaHusa O6blta chopMUPO-
BaHa MoA00pKa peKJIaMHBIX TEKCTOB, BKIOUaIas 0koao 200 peKIaMHBIX
TEKCTOB KOCMETUYECKOW M aBTOMOOWJIBHOM IPOAYKIMU Ha aHIIUHCKOM
A3bIKe. B fasmbHelinieM 3Ta nojbopka OyzeT paclivpeHa PeKIaMHBIME TeK-
CTaMU JIPyTUX BUZIOB.

B xoze epBUYHOTO aHaIN3a PEKJIAMHBIX TEKCTOB OBLTIM BBIABIEHHI U CH-
CTEeMaTU3MPOBAHKI COZIEprKAIIECs B HUX MAPKUPOBAHHBIE 3JIeMeHTHI. B gact-
HOCTH, OZVH U3 KJIACTEPOB COCTABWJIN PeKJaMHbIE TEKCTHI, alleJUTUPYIOIIIe
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K agpecaty: You're Flawless Ever Hour Of The Day; Your Future Just Got More
Beautiful. OHM aneIMpyIOT HeMOoCpeACTBeHHO K IOKyIaTesIto, co3/aBas xe-
JIQHHBI 151 Hero o6pas, YTo, HECOMHEHHO, TTOBBIIIAET BEPOATHOCTD MOKYII-
KU ToBapa. [Ipu 3TOM pekaMHBIe TEKCTH MOTYT OBITh OPHEHTHPOBAHBI Ha
dopMHpoBaHUe pa3HbIX 06Pa30B: YCIENIHOTO,/ TIPUBIEKATEIbHOTO YeTOBEKa,
’KeHII[UHbI-BaMIIa, YeJ0BeKa, ONMUIeTBOPSIOIETo ceMeliHble IeHHOCTH | TIp.

Jlpyroii KiacTep COCTaBIIIN PeKJIaMHBIE TEKCTH, B KOTOPBIX HCIIOIb3YIOT-
c CpaBHUTeNIbHAs WIN IIPEBOCXOAHAA CTelleHU IpuiarateabHbix: Our Most
Luxuriously Rich Color; Our Most Intensely Rich Hydration (oHu ymoTpeb6:s-
I0TCS BO BCeX OTPACIAX PEKJIAMBI Ui BBIZIEJIEHUS ToBapa Ha QOHE APYTHX,
TEM CcaMbIM YZOBJIETBOPSA JKeJaHKe MOKYIIaTes NMETh BCe caMoe JIydIlee).

Eme oauH KjacTep COCTaBWIU TEKCTHI, B KOTOPBIX IPUMEHAIOTCA TaKue
boHeTHYeCK e TPUEMBI, KaK a/UTUTepalis, acCCOHAHC, aHadopa, pudMa 1 pUTM:
The Longwear You Love To Wear.

ST ¥ ApyrHe KIacTephl OTPakaloT Haubojee TUMUYHBIE OCOOEHHOCTH
AHIVIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB, OZHAKO YTOOBI OIIEHUTH KaueCcTBO pede-
BOT'O BO3/IeMCTBUA, OCYIIECTBIIIEMOr0 Yepe3 3TH TeKCTH, HeoOX0AUMO paspa-
60TaTh M IIPOBECTH SKCIIEPUMEHT. B CBA3M ¢ 9TUM CIIe/yIOIHI Tall UCCIIeso-
BaHUA COCTOSUI B IUIAHMPOBAHUM U IMPOBEJEHUU INICUXOIMHIBUCTHYECKOTO
JKCIepUMEHTA, HAIIPABIEHHOT'O Ha BBIABIEHIE TeX A3BIKOBBIX COCTABIIAIONINX
PEKJIAMHOTO TEKCTa, KOTOphle B HAUOOBINEN cTeneHu obecrevynBaoT $op-
MUPOBaHUeE MPeAIOYTEHNH U B3IIAZO0B IIOTEHINATBHOTO IOTpebuTeNa. AHa-
JIM3 SKCIIEPUMEHTAIBHBIX JAHHBIX TO3BOJIIET IIOCTPOUTD MOJETh MEXaHU3Ma
peuyeBoro BO3ZeHCTBUA B PeKJIaMHBIX TeKCTax.

B nokiazie mpeZcTaBIeHbl Pe3yIbTaThl IICUXOINHTBUCTUYECKOTO SKCIepH-
MeHTa, IPOBE/IEHHOTO C HOCUTEJISIMU SI3bIKA ¥ UCKYCCTBEHHBIMU OWIMHTBAMH,
a TaKKe BBIABJIEHBI 00IINeE TPEH/IbI, KOTOPBIE MOTYT IIOCTY)KUTh OCHOBOM /711
KOHCTPYMPOBAHUs MOZIeM MeXaHU3Ma pevdeBoro Bo3/ecTBHA, OKa3blBaeMo-
ro yepe3 peKJaMHBIN TeKCT.

A. B. Cununa

PITIY um A. U. I'epuena

A. V. Silina

Hergen State Pedagogical University of Russia

K BONPOCY O UHAUBUAYANIbHO-ABTOPCKO KAPTUHE MUPA
TOWARDS THE PROBLEM OF AUTHOR'’S INDIVIDUAL WORLDVIEW

Abstract. The article deals with different types of worldview as the way a certain
member of a speech community perceives the world. It also considers the correla-
tion between language-specific (naive) and highly individual worldviews.

Borpoc 0 B3aMMOOTHOIIEHUU A3bIKA 1 KapTUHBI MHpa ABIAETCA OLHUM
Y3 TPYZAHBIX B IMHTBUCTHKE. [IOCKOIbKY ITepBUYHbIE 3HAHUA O MUpe U 0 cebe
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YeJIoBeK MOIydaeT Ha OCHOBE AMCKYPCUBHOTO MBIIUIEHUA, POJIb fA3bIKA KaK
OZIHOTO 3 BAYKHEHNIIINX CPEICTB MO3HAHMUSA, CTIOCOGHOCTB SI3bIKOBOT'O MBIILTEHUS
oTobpaXkaTh OOBEKTUBHYIO U CyOBEKTHUBHYIO PEAIbHOCTD BBICTYIIAIOT OAHIMU
Y3 BEYHBIX IIPO0GIEM OHTOJOTUU UM THOCEOJIOTHH, (GUIONOTHYECKON U (uo-
codckoit Meiciu B neom (M. B. TTumeHnoBa). OcobbIii UHTEpEC BBHI3BIBAET
npobieMa WHAVBUAYAIBHOIO MUPOBOCIPHATHSA, aBTOPCKON KAapTHHEL MHpA.

B Hay4HOU JUTEpaType MOHATUA KaPTHUHBI MUPa, MOZEIN MUpa u obpasa
MUpa 9acTo ymoTpebIAoTes KaKk CHHOHUMEL. [J1006aIbHEIN 00pa3 Mupa, Win
kKapTuHa Mupa (gasee — KM) dopMupyeTcs B CO3HAaHUM YesOBEKa B MPO-
1iecce MO3HAHWA MHpa U TIPeJCTaBisieT cobol cyObeKTUBHBIN 06pa3 06bek-
THBHOH peasbHOCTU. O6pa3 Mupa, coctaBasommii aapo KM, dopmupyercs
y 4eoBeKa B IIpollecce Bceil ero XKU3HeeATeNbHOCTH, B X0/l BCeX ero KOH-
TakToB ¢ MupoM. (B. V. ITocToBanosa)

B camom obmieM Buze nox KM moHMMaeTcs «IeMIOCTHBIN ITI0OaIbHbIN
06pa3 Mupa, JeXKaluii B OCHOBE MUPOBU/IEHUS YeT0BeKa, pelpe3eHTHPYIO-
IIero CymnHOCTHBIE CBOWCTBA MUpa B MOHMMaHWH ee (T. e. KM) HocuTenein
U ABJIAIOLIErocsd pe3y/lbTaToM Bcell [yXOBHOW aKTUBHOCTH desoBeka» (B. I.
[TocToBanoBa). KM He sABJIAETCS 3€pKaJbHBIM OTOOpayKeHUEM MUpa WK OT-
KPBITBIM «OKHOM B MUP», a ABIAETCA NMEHHO KapTHUHOM, T. e. MHTepIpeTa-
1[Mel, akTOM MUPOIOHUMaHUsA» (TaM Ke).

[IpyMeHUTENBHO K XY0KECTBEHHBIM IPOU3BeIEHUSAM HUCIIONIb3YETCS Tep-
MUH «HHAUBUZAYAIbHO-aBTOPCKAsA KapTUHA MUPa». [10J 3TUM TEPMIHOM II0-
HUMAeTCs apCeHal TeX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, KOTOPBIMU aBTOP MOIb3YETCA I
omucaHus Mupa. Kaxaplii TBOpeI! MoIb3yeTcs I3bIKOBBIM UHBEHTAPEM, BKJIA-
[bIBas CBOEe BHJEHUE U CBOE BOCIPUATHE B KJIIOUEBble KOHIENTH! KY/IbTYPBI
Y KaTeropuu Mupa.

ABTOpPCKOE MUPOBH/IEHHE OTOOPa)KaeT IIeHHOCTHBIE YCTaHOBKY ITHICATEJIA,
€ro OpHeHTAINIo0 Ha OIpeZieleHHble CTOPOHB! BHEITHUX U BHYTPEHHUX Ka-
4ecTB 4yenoBeka. Kimogom k KM mucatena ABisgeTcs aHAIN3 ero UHAUBHUY-
aJIbHOM SI3BIKOBOW CHUCTEMBI KaK 0COOBIM 06pa3oM OpraHU30BAaHHOU Hepap-
XUYeCKOH CTPYKTYPHI, B KOTOPOU NPOSBIAETCS ClielnbrKa NHANBUAYATbHO-
TO XyZOXXECTBEHHOTO MBILLIEHU, T. €. BUAEHUSI MUPA U €ro BOIUIOIIEHMA.
Tak, TBOpuecTBY aMepuKaHCKOH nucateapbHULE Jxkotic Kapon Oyte, o MHe-
HUIO OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX JIUTEPATYPOBEZOB, TIPUCYIIN «BJIACTHO
yTBepxK/arolee cebs OlLlyIeHre Tparu3Ma aMepUKaHCKOH sku3Hu» (M. MeH-
ZleTIbCOH) U YeCTHOCTDh B3IVIAZA Ha XKU3Hb.

TemaTuka pacckasza “The Sky Blue Ball”, wurtoctpupytomias 3To MHEHHE,
CBsI3aHA C BOCIIOMHMHAHUSIMHY IVIABHOM TepOVHU, YeThIpHAALATIIETHEN Je-
BOYKHU U3 HEOOTATOM ceMbH, O IETCTBE, KOTOPOTO TIOUTH He 610 (“we grew
up swiftly if our families were not well-to-do”). JleBo4Ka JIOBUT MY, JIETAMINAN
13-3a CTEHBI, CHMBOIU3UPYIOIIEl, C OZHON CTOPOHBI, PA3IHYHI MEXAY bora-
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TBIMU U OeHBIMU, a C APYrod — TIPaHUIy MeXJY AETCTBOM U IOHOCTBIO.
CWHMH MY, OTTMCAHHBIN B Havasle pacckasa Kak ApKUM ¥ HOBbIH (“so brightly
blue I thought it was a bird!”), B KOHIIe ero OKa3bIBAETCA BBHIIBETIIUM U I10-
tpeckaBmuMcs (“faded and cracked”). OH Tak ke He MOXKET BEPHYTh CBOU
ApKUe KpacKy, Kak He MOXeT BepHyThcs U 6e3001a4HOe eTCTBO TePOUHHU.
Paccka3s BbICTpanBaeTCsl HA OCHOBE aHTUTE3: CJIOBA U HPA3bI TOTOKUTETHHON
orieHouHOU cemaHTHKU “loved and forgotten”, “with pleasure”, “waited ex-
pectantly” B 3aBsi3Ke paccka3a CMEHSIOTCS JUaMeTPaTbHO IPOTUBOIIONIOKHBI-
MU cioBaMu U dpazamu‘“‘warning of pain, of punishment”, indignation”. B omu-
CaHUU MIPUPOJBI TAKXKE UCIIONB30BaH TPUEM aHTUTe3bl. Korza riaBHas repo-
WHA TpeJaeTcs BOCHIOMUHAHUAM O JETCTBE, MPUPOAA KakK OBl paszieder ee
pazocTh (3TO MepeiaHo C MOMOIIBIO CpaBHeHUA “the sun was bright as a nova
in a pebbled-white soiled sky”). Korga repovHIO HACTUTAeT Pa304apOBAHUE,
mel3ax MeHsIeTcs BMecTe ¢ e€ HacTpoeHueM: “the air had grown cold, a shaft
of cloud had pierced the sun”. CioBa ¢ OTpULlaTeNTbHON OIleHOYHOU CEeMaHTHU-
Koit “childish, heedless”, “silly and contemptible”, TepeAaroIie OTHOIIEHIE
TePOMHU K €€ UTPe B MAY KaK K HEOCTOMHOMY U HemmoZobaloIeMy ee BO3-
pacTy 3aHATHIO, Ha CAMOM /ieJie TOBOPST O ee CTpaxe MoKa3aTbCs pebeHKOM.
OnHako, HaChIIIEHHOCTh pacckasa MO0KUTENIbHO SMOITMOHAIBHO OKpallleH-
HBIMU JIEKCHYECKUMH eVHUIIAMU TOKAa3bIBAEeT, YTO U JJI1 TePOUHH, U /I
camoit OyTc 6e33ab0THas Opa AeTCTBa 001aZIaeT IIeHHOCThIO U Ype3BbIYaii-
HO BXKHA.

C. A. Cumamosa
MITIY

S. A. Simatova
MoscowCityUniversity

TEKCT U AUCKYPC B PAMKAX CTPYKTYPHO-AUHAMUYECKOWN NAPAZUTMbI
TEXT AND DISCOURSE IN THE FRAMEWORK
OF STRUCTURAL AND DYNAMIC PARADIGM

Abstract. The paper introduces a new linguistic approach to the differentiation

between the notions “text” and “discourse”. Text and discourse are defined as

finite object and infinite process, correspondingly related to different language
levels.

CoBpeMeHHOE SI3BIKO3HAHKE XapaKTePU3YeTCs TOCTENEHHBIM 0C/IabIeH -
€M IIO3UILUA CTPYKTYpaM3Ma, IZe SI3BIK BOCIPUHMMAETCS KaK CTATHYHBINA
00BeKT «B cebe u 1A cebsi», U TTePexogoM K AUHAMUIECKOMY PACCMOTPEHHIO
SI3BIKA, TI€ A3BIKOBAs JAEITENbHOCTD U3YYaeTCs KaK OJJHA U3 PA3HOBUAHOCTEN
YeI0BEYECKOH AEATENbHOCTH BOOOIe. OJHMM ¥3 IPKUX [IPUMEPOB IIPOSIBIIE-
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HUs YKa3aHHOU TEHJEHIMH BBICTYIAET CTPYKTYPHO-JUHAMUIECKUH MTOAXOZ
K M3YYEHUIO S3bIKOBBIX SBJIEHUM, KOTOPHIH MOXKET OBITh MOJIOKEH B OCHOBY
HOBOU IapalurMbl A3bIKO3HAHUA.

[peAnoChIIKY BO3HUKHOBEHUA AWHAMUYECKOW MapafurMbl MOXXHO YBU-
ZIeTh B TPY/AaX CIENUATUCTOB M0 GMIOCOGUH S3bIKA U PEUYEBOU EATENbHOCTH
XIX-XX BB. JTO, Ipeske Bcero, pabotsl B. ¢oH ['ymboibaTa u A. A. TToTe6HM,
TPY/IBl OT€YEeCTBEHHBIX ICUXOMUHTBUCTOB (A. P. Jlypus, A. A. JIeOHTBEB U [p.),
KOHIIEMIUU TIPeICTaBUTENEN HEMEITKON 3K3UCTeHIMaIbHOW dunocoduu
(M. Xatigerrep, K. fcmepc) u Ap. Bce 3Tu HampaBieHus 00beANHIET OHA
uziest, KoTopas ObUIa MIPUHATA CTPYKTYPHO-IMHAMUYECKUM TIOAXOZOM B Ka-
YecTBEe PYKOBOAAIIEH — Hess 0 He0OXOAUMOCTH PACCMOTPEHUS S3bIKa KaK
IIpoliecca, HeIpepsIBHOIO IIpoliecca ABXEHUA OT OLHOI'0 A3BIKOBOI'O YPOB-
HA K Apyromy. Bosee TOYHO 3Ta MBICHb CHOPMYIMPOBAaHA B PAMKax Ipe-
JIVKAIIMOHHON KOHIIEIINY S3bIKa, pa3paboTaHHo B. A. KyploMOBBIM U BBI-
CTyTaIIel B Ka4eCTBe TEOPETUUECKOM 6asbl /IS pa3BUTHS JUHAMUIECKO-
ro TOAXOZA: S3BIK €CTh HENPEPBIBHBIM MpOIlecC MpeauKamuu, KOTopas
IIpeZicTaBysieT coO0i 1emnb MoCcae0BaTENbHBIX TPe0bpa3oBaHuil GHAPHBIX
CTPYKTYp THIIa TOMHUK-KOMMeHTapuii (6osee mogpobHo cM. Kypaiomos
B. A. [lpeaukauusa U NpuUpoia KOMMYHUKAIMH AUC. ... JOKT. QWI. HayK:
10.02.19. M., 1999).

B paMkax CTPYKTYpHO-AMHAMUYECKOro IOAXOJa Olpe/ieieHue TEKCTa,
Ha Hall B3I/, AOKHO BKJIIOYATh JBA BAKHBIX MOMeHTA. [IepBhIif — 3TO
yKa3zaHWe Ha JUHAMHWYecKylo npupozay. HecMoTpa Ha CBOXO KOHEUHOCTb,
TEKCTHI OIIYIIAIOTCA TOJbKO B TIPOIECCe TPOMU3BOACTBA. BTOpoit MOMeHT —
yKa3aHue Ha 6a30ByIO eUHUITY, U3 KOTOPOI pa3BepThIBaeTCsl TeKCT. Takoi
eIMHUIIEN B MPEANKALMOHHOMN KOHIIEIIINY BBICTYIIAET U/ES, TIPECTABIISIO-
mas cob6ol eIUHCTBO TOMKA M KOMMeHTapusa. ba3oBas uzies AaeT TOTIOK
Zu1s1 06pa30BaHUA HOBBIX M/eH CO CXOAHBIM CTpoeHueM (OMHAPHBIX CTPYK-
TYp THIIA TOITUK — KOMMEHTapUii), 61arofaps 4eMy U GOpMHUPYETCs TEKCT.
B cBs13u ¢ yka3aHHBIMU 3aMeYaHUAMU U Ha OCHOBE /IBYX OIpe/le/IeHUH TeK-
cTa, npeayoxeHHbIX B. A. KypaioMoOBEIM, MBI IIpeZjaraeM paccMaTpUBaTh
TEKCT KaK IIeJIOCTHOE U 3aKOHUYEHHOEe JIMYHOe TIocaanue, GopMupyolleecs
B IMHAMHUYECKOM TIpoliecce TMpeobpasoBaHus OMHAPHBIX CTPYKTYp (WIu
pasBepTHIBAHUS WJEH). B Xole TEKCTOBOTO aHaIM3a MOXHO i yaAobcTBa
OTIpeZieNIATh TEKCT KaK MOCIeA0BaTeIbHOCTh 00beANHEHHBIX 001Iell naeei
MIPEAJIOKEHUH, XapaKTePU3yeMYI0 [[EIOCTHOCTBIO 1 3aKOHYEHHOCTBIO U op-
MUPYIOUIYIOCS B IUHAMUYECKOM IIpollecce peoOpa3oBaHUsA OWHAPHBIX
CTPYKTYP.

TeKcT U AUCKypC YacTo AubPepeHITUPYIOT TI0 OTCYTCTBUIO U HATUYUIO
OVMHAMUYHOCTH. Ellle oWH MOMy/ISpHBIH IpU3HaK AuddepeHIran — 3To
OTCYTCTBUE B TEKCTE€ U HAJTUYUE B JAUCKYPCE DKCTPAJTMHIBUCTUYECKOU
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coctapstomeit (H. ZI. ApyTioHoBa). B paMkax CTPyKTypHO-AMHAMUYECKOTO
moAxosa oba MpU3HAaKa He SBIAIOTCA MPUEMIEMBIMHU, TaK Kak: 1) TeKCT
TOXXe UMeeT JUHAMUYeCcKylo IPUPOZAY; 2) IIMpOoKoe IOHUMaHue A3bIKa KaK
MIOTOKA IpeAuKaluil He IMpeAlNogaraeT UCIOIb30BaHUE MOHATUS «9KCTpPa-
JIMHTBUCTUYECKUI». B paMKax CTPYKTYPHO-JUHAMUYECKOTO TOAX0/a AUCKYPC
Mpe/ICTaBJIseT COOOH SA3BIKOBOUM YPOBEHD BHIIIE TEKCTA M MOXKET OBITh OIpe-
JeNieH Kak 6eckoHeuyHas reHepalivs TekcToB (Kypaiomos B. A.). [ToHMMaHMe
JUCKypca KaK COBOKYIHOCTH TEKCTOB IpeJJjarajoch U paHbIle, OAHAKO
CTPYKTYPHO-AUHAMUYECKUH TIOAX0/] TOBOPUT HE O KAKOM-TO OTPAaHUYEHHOM
MHOJKECTBe, a 0 AJIs1eMcs T06aTbHOM Mpolecce TeHepHPOBaHMUs TEKCTOB.
CBsI3b MeX/Y TeKCTaMU TIPU 3TOM TIOAAePIKUBAETCS IIPY MOMOIIY OBIHOCTH
TONMKA, KOTOPBI BBICTYMAET KaK BAXKHBI CTPYKTYPHBIN KOMIIOHEHT JJIf
6a30BBIX HJIEH BCEX ATUX TEKCTOB. I103TOMY JUCKYPC B PAMKaX CTPYKTYPHO-
JUHAMUYECKOTO ITOX0Ia MOXKET OBITb OTpeZieieH KaK GeCKOHEYHBIH TJIO-
GaNbHBIN TIPOIIECC TEHEPUPOBAHUA TEKCTOB, 0ObeJUHEHHBIX OOIIUM TOIIH-
KOM.

Takum 06pa3oM, OCHOBHBIMY TIPU3HAKAMH, TI0 KOTOPHIM AubpepeHInpy-
IOTCA TIOHATHUA «TEKCT» U «AUCKYPC» B paMKax CTPYKTYPHO-AWHAMUYECKOTO
MOAX0Zla, ABIAIOTCA: 1) NMPUHA/IEKHOCTb K Pa3HBIM S3BIKOBBIM YPOBHSAM;
2) KOHEYHOCTh/0ECKOHEYHOCTb.

B. H. CunenvHukosa

IIT'YTIC Mmnepamopa Anekcanopa I

V. N. Sinelnikova

Emperor Alexander I St. Petersburg State Transport University

O HEKOTOPbIX OCOBEHHOCTAX TEKCTA
COBPEMEHHOTIO AHIOA3bIYHOIO NYTEBOAUTENA
ON SOME CHARACTERISTIC FEATURES OF ENGLISH GUIDEBOOK TEXTS

Abstract The paper deals with text investigation of modern English guidebooks.

Their texts are informative, hypertextual, creolized and contain expressive compo-

nents. The pragmatic goal these features serve is to excite the curiosity of potential
customers and make them buy a guidebook.

CoBpeMeHHBIH [TyTEBOAUTEb — MHOTOACIIEKTHBIN OObEKT IMHTBUCTIYE-
CKUX HcCeioBaHui. Ero TekeT 061aziaeT psagoM Kak 00IIHX /i BCEX TEKCTOB,
TaK U crenudUIecKrx MpU3HAKOB.

HeoTbeMieMBIM IPU3HAKOM JIF060T0 TEKCTA ABJIAETCA UHPOPMATUBHOCTE.
[TyreBoguTeNb 00/MaZIA€T BBICOKON CTENEHbI0 MHPOPMATHUBHOCTH, YTO BBI-
3BAHO CTPEMJIEHUEM €T0 COCTABUTENEH COOOIIUTh YUTATENIO (IIOTEHIIUATD-
HOMY IIOKyTIaTeNi0) KaK MOXHO 6osee MOMHYI0 MHGOPMAIMIO O TOM WU
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MHOM MECTe, OXapaKTepU30BaThb €ro C Pa3HBIX CTOPOH UM 3aWHTEPECOBAThb
YyuTaTeNsd HACTONBKO, YTOOBI Y HETO MOSBUIOCH JKeMaHWe KYIUTh JaHHBIH
My TEBOAUTENb.

XapaKTepHBIM IIPU3HAKOM NyTEBOAUTENIA ABIAETCSA HEJMHENWHBIN Cr1ocob
€r0 OpraHu3aluu. B CYIIHOCTH, OH IpeACTaBIsieT cOO0 TUIIEPTEKCT, COCTO-
AMUI U3 OTAENbHBIX 6JOKOB MHGOPMAIUU, MeXIy KOTOPHIMHU CYIIECTBYIOT
CeMaHTUYECKUE CBS3M (THUMEPCCHUIKM). B HEM MOXHO BBIIEJIUTH SZIEPHYIO
(bazoByt0) u mepudepuiiHyo (FomoIHUTENbHY0) HHGOpMaIuio. Ilepude-
puiiHasg nHbopMAanys, KaK IpaBWIO, IaeTCsd B PaMKe, BbiIeIeHa IIBETOM WU
OTYEPKHYTa 0COOBIM 06pa3oM.

['MIepTeKCT M03BOJIAET YUTATENI0 CAMOMY BBIOMPATh U MOPSAZOK €ro M3-
y4eHus1, U 06beM aKTyalbHOM MHGOPMAIUU, KOTOPYIO OH MOXET YCBOUTb.
Obsnerdaercss BO3MOXXHOCTb TIOBTOPHOTO OOpalieHus K OTAeNbHBIM OJ0KaM
uHGOPMAIUHU WM UX OPOIycKa. Takas CTPYKTypa MyTeBOAUTENS YAOBIETBO-
PSIET 3aMpPOCHl YUTATENEH Pa3HOTO YPOBHsA 06pa30BaHUsA U PACHIUPSET KPYT
€ro MOTEHIIHATBHBIX TIOKyaTesel.

Enrte 07HOM 0COGEHHOCTBIO TEKCTA ITyTEBOAUTEIN ABIAETCA €r0 KPEOIH-
30BaHHOCTbH (ITOJUKOAOBOCTh). OH COCTOUT KaK U3 A3BIKOBHIX 3JIEMEHTOB,
TaK 1 HeBepOa/IbHBIX. K IOCIEZHUM OTHOCATCA PUCYHKHU, dpororpadpum,
CXEMBI MapIIPYTOB, AUATPAMMBI, KaPTHI, CONPOBOXKAAIOIIMECT UCII0Nb30Ba-
HUEM pa3JuYHbIX IPUPTOB, PAMOK U LBETOBBIIETIEHUH. B3anMozomonHssa
IpyT Apyra, BepbajbHble W HeBepOaJbHBIE 3JIEMEHTHl 00PA3yIOT eANHOe
ceMaHTHYEeCKOe Iiefioe. [IpuBiekaTenbHOe 0bopMIeHHe, KPACOYHOCTh, BbI-
COKMIi ypOBeHb mosurpaduu He MOTYT He OKa3blBaTb BO3/EMCTBUS Ha CO-
3HaHMe YUTATeNsA, CKJIOHSI €T0 K TIOKYIIKeE.

TeKcT MyTeBOAUTES MEET U CTIINCTHYECKKE 0cObeHHOCTH. OH HaChIIIEH
A3BIKOBBIMM €IMHUIIAMH 3KCIPECCUBHOTO XapaKTepa —IIpuaraTeJbHbIMU
B IPEBOCXOJHON CTENleH! C CEMAHTHKOW U MParMaTHKOM 0Z00peHus, MpH-
JIaraTeJIbHBIMU B COUETAHUY C YCWIUTEIbHBIMU HapeunsamMuy (most photogenic,
particularly noteworthy), a Takke cpeicTBaMU 3KCIPECCUBHOTO U MOITHYE-
CKOTO CHHTaKcKca — 3M(paTUIeCKUMU U MHBEPCUBHBIMU MPE/JIOKEHUIMHU,
aHadopamMu U aHTUTE3aMH.

Bce aTH cpeficTBa U MpHEMbI HEOOXOAUMBI AJIsI OKa3aHUS SMOI[OHAIBHO-
ro BO3JEWCTBUA HA YWTATENA U CO3/JaHUA Y Hero 61aronpuaTHOro obpasa
MeCTa, UieanbHoro /i1 BPEMEHHOT'O WK IIOCTOSHHOTO IIPeObIBAHIA.

OnucaHHBIE 0COOEHHOCTH TEKCTA ITyTEBOAUTENA — UHGOPMATHUBHOCTD,
TUIEePTEKCTYaTbHOCTh, KPEOIU30BAHHOCTD M HAMUYKE CTHIUCTUIECKU OKpa-
IIEHHBIX S3bIKOBBIX €UHUIl — He cIy4aiiHbl. OHU CIy)KaT OfHOM Imparma-
TUYECKOU 1IeU — MPUBIEYb BHUMAaHUE KaK MOXKHO GOJIBIIIET0 KOMHUYECTBA
JIIOZIel M 3aCTaBUTh MX MPUOOPECTU PEKIaMUPYEMBIN TOBAp — MyTEBOAU-
TeJb.
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B. A. Cnupudonosa, K. B. CemeHnosa

[II'YTIC Mimnepamopa Anexcanopa I

V. A. Spiridonova, K. V. Semenova

Emperor Alexander I St. Petersburg State Transport University

K BONPOCY O ®YHKLIMOHANIbHON CEMAHTUKE
AHIMNOA3bIYHOTO KOCBEHHOIO MHTEPHET-KOMMEHTAPUA
ON FUNCTIONAL SEMANTICS OF “INDIRECT” ENGLISH E-COMMENT

Abstract. “Indirect” E-comment as a model of mediated communication is defined
as a recipient’s verbal reaction to other comments on a news article. This model
is represented by prescriptive, evaluative and arranging functional semantic mean-

ing types.

JuHaMuKa pa3BUTUA KOMMYHUKATUBHOTO B3aUMO/JIEHCTBUSA B TEKCTOBOM
IPOCTPAHCTBE UHTEPHET-KOMMEHTAPUEB OMHOCTBIO OIPEAESIeTCsI aKTHUBHO-
CTBIO PElUIUEHTA COOOIIeHNs. PEaKTUBHOCTD HHTEPHET-KOMMEHTAPYS HOCUT
MOTEHIIMATBHO BO3MOXKHBIN XapaKTep U OTINYAETCS PA3HOMN CTENEHbIO JIaB-
HOCTH OXKWZIaHWs cuTHasa (T0BoZa), IIPOBOIMPYIOLIETO BepOATbHbIN OTKIIMK.

Mozgenb KOCBEHHOTO MHTepHeT-KOMMEHTapUs BKJIIOYaeT CIydau, Korga
KOMMEHTHPYIOINH TEKCT ABIAETCS peakiyell Ha TEKCT JPYroro KOMMEHTa-
pUsA TI0 TIOBOJY CTAPTOBOTO CTUMYJIa (HOBOCTHOe coobienue). B uccrenosa-
HUY BBIIEJIAIOTCA ABa crocoba yKa3aHus Ha KOMMEHTHPYEMBIH TeKCT: Ipo-
rpammHbIH (“@Whatsinaname...Umm the US doesn’t have no gold. Hr 192”)
u aBTopckuit (“Irishs wrote what Iran DIDN”T do. ...).

KocBeHHBIN MHTEPHET-KOMMEHTAPHI MIPe/ICTaB/IeH TpeMs TUTTaMU GyHK-
I[MOHA/IbHBIX 3HAUYEHUIt: TPEAMUCHIBAIONIMMY, OLeHOYHBIMU U OPTaHU3YI0-
muMu (VX BbIeneHue 6asupyercsa Ha knaccudukanuu T. I1. TpeTbsaKOBOH,
1998). PacnipeiesieHre JaHHBIX TUIIOB 3HaYeHUH paccMaTpUBaeTcs OTAEIbHO
a1 (I) MHTepHEeT-KOMMeHTapHeB ¢ IpeobIaZiaHueM ParioHaIbHOTO KOMIIO-
HeHTa ceMaHTUKU U (I[) MHTepHET-KOMMEHTAapUeB C MpeobIalaHueM dMO-
IIIOHAJIBHOTO KOMITOHEHTA CEMAHTHUKH.

KocBeHHbIe MHTEpHET-KOMMeHTapuu rpynmsl (I) mpeAcTaBieHbl TOTBKO
OLIEHOYHBIMU TUIIaMH GYHKIIMOHATbHBIX 3HAUYEHUH: TPEUMYIIIECTBEHHO 3MO-
[IMOHAIbHO-9KCIIPECCUBHBIMU WIN UX COYETAaHUEM C GpUTypaTUBHO-IKCIIPEC-
cuBHbIMH. Hanpumep, “fawitybean where do you get this information from
(1) the guy who sells you tin foil hats (2)”. IIparmaTuyeckas GpyHKIUSA crie-
IUaJbHOrO Bompoca (1) 3akiIodaeTcs He B 3aIpoce MO TIOBOAY YTOUHEHUS
HCTOYHMKA MHOOPMALUMY, a B Pealu3alyy OTPULATETbHOU OLEHKU U BBI-
paXeHUU TpeHebpekeHNA K MHGOPMALUY, NIPEACTABIeHHONH B KOMMEHTHU-
pyeMoM TekcTe. [Toceytoniee yTOUHAIOIIEE BOTIPOCUTENBHOE BEICKA3bIBAHIE
(2) aKCITUIMPYET SMOLMOHANBHOE COCTOSIHUE PasApaKeHsI, YCUIUBAIOIIIe-
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ecsl B pe3yJsbraTe npeHebpexkeHus rpaduyecKMMU CPeACTBAMU BhIPAXKEHUS
CeMaHTUKO-CHHTaKCUYEeCKOM CTPYKTYPHI BHICKA3bIBAHMUA.

KocBeHHbIe HHTepHeT-KOMMeHTapyy rpynisl (1) npeacTaBieHs! OpraHu-
3YIOIVMU U IIPeAIHCHIBAONIe-0leHOYHBIMU TUIIAMU 3HaueHUH.

Opranusyiomye 3J1eMeHThl BBIIOMHAIT KBa3H-MeTaKOMMYHUKATUBHYIO
byHKIMIO: moAZepKaHe KOHTAKTa OCYILIeCTBJETCS BHE 3aBUCUMOCTU OT
WHTeHIINU rosopsuero. Hampumep, B komMeHTrupyeMoM Tekcre “WW III...
which side to choose...” cuTyaius, omvcaHHas B HOBOCTHOM COOOIIEHUH,
OlLleHMBaeTcsA KaK TpeThA MUpPOBas BoiiHA. /lajee HEIOJIHOe BBICKA3bIBAHKE
BBOJIUT JIWJIEMMY BHIOOpa. ABTOp OTBETHOTO KOMMeHTapus “@Crash866, in
the event of WW III it would be pointless to support any other side than
your own.” SKCIUIMLIUPYeT HeZoCKa3aHHbIe JIeMEeHTHI CO CBOel MHTepIpeTa-
1ueit. OH MOAYEPKUBAET TMITOTETUYHOCTb TPEThEH MUPOBOM U GECCMBICTIEH-
HOCTb PacCyXKAeHUH Ha 3Ty TeMy. HecMOTpsI Ha TO, YTO CEMaHTHIECKU BOIIPOCH-
TeJIbHOE C10BO “Which” mpezmonaraeT BRIOOP TOJMBKO U3 ZIByX BAPUAHTOB (I107-
pasymeBas BbIOOp Mexxay VpaHoM u 3panieM), KOMMEHTATOpP BBOAUT TPETHUI
BapuaHT — TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTHU CIlacaTh COOCTBEHHYIO XKU3HB. B pe-
3y/IbTaTe JAHHBIA KOCBEHHBIN MHTEPHET-KOMMEHTAPH BBIONHAET GYHKIHIO
HoA/epXKaHuA KOHTAKTa TOMbKO GOPMaIbHO. PelUNUeHT UCIIOb3yeT AUao-
TUYECKU MOTEHIMAN TeKCTa [JIA BhIPaKeHUA COOCTBEHHOW TOYKU 3pEHHUA.

TakuMm 06pa3oM, B paMKax MOZEeNN KOCBEHHOTO HHTE€PHET-KOMMeHTapHs
IIPOLIECCH CAMOOTIPe/IeIEHVS ¥ CAMOBBIPKEHNS PELUIIEHTa XapaKTepH3y-
IOTCSI TIOMICKOM TOYeK CONPUKOCHOBEHUS WIN MPOTUBOIIOCTABIEHVS CBOEH
MO/IesI BOCIIPUATHUA JeHCTBUTENbHOCTH OTHOCUTEIbHO APYIUX, CO3ZaBas
WUTIO3UIO Uajora.

E. B. CmpoxkaHx

PITIY um. A. U. Tepyena

E. V. Strokan

Herzen State Pedagogical University of Russia

YACTHOOLIEHOYHbIE 3HAYEHUA B ONUCAHUN BPUTAHCKO MOHAPXU
AHINOA3bIYHOW NPECCON
PARTIAL EVALUATION IN PORTRAYING OF BRITISH MONARCHY BY ENGLISH-
SPEAKING PRESS

Abstract. The article deals with partial evaluation in portraying of the British
monarchy. Analysis reveals that all types are present and the British monarchy
is described from different perspectives.

O11eHKa, T. €. MOJIOKUTENbHOE WU OTpHULIaTEJIbHOE OTHOIIIEHUE cy613eKTa
K O6’bEKTy ﬂeﬁCTBHTEHLHOCTH, ABJIACTCA YHHBepcaHbHOﬁ S3bIKOBOM KaTero-
pPIefI ¥ OCHOBaHA Ha COOTHECEHUM 0O'BEKTA C HOpMOﬁ. OneHoYHOE CyKAeHne
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BCET/Ia UHANBUAYATIbHO, TOCKOIBKY CO3JaeTCs I3bIKOBOW INYHOCTHIO. B ZaH-
HOM cTaThe pacCMaTPUBAIOTCA JIEKCMYECKUE CPEJCTBA PEIIPe3eHTAINH OIleH-
K1 GPUTAHCKOM MOHAPXUH, KOTOpPBIE OBUTH UCIIONB30BAHBI aBTOPAMU TEKCTOB
Pa3MYHBIX MHTepHeT-u3aHuil B neprog ¢ 2012 r. mo 2018 1.

MHoroob6pasye OLIEHOYHBIX BBICKA3bIBAHUH U SI3IKOBBIX CPEJICTB BBIpa-
JKEHUsI OIIeHKY TI03BOJISIET IPE/JIOKUTD Pa3IUIHbIe KIacCUBUKAIMK OI[eHOY-
HBIX 3HaUeHWH. OfIHOY U3 Hanbosiee BOCTpeOOBAHHBIX B OT€UECTBEHHOM JIMHT-
BUCTHKe sIBJsIeTC Kiaccudukaiys, paspaboranHas H. JI. ApyTIOHOBOU Ha
ocHoBe AuddepeHIMATbHOTO Mpr3HaKa “obiee/dacTHoe”. OO6IIe0IeHOUHbIE
3Ha4YeHUs, KOTOPBIE COZIEPKAT TOJBKO TMOJIOKUTETbHYIO WIH OTPHUIIATENTbHYIO
OIIEHKY BCEro o6beKTa B I[€JIOM, TPOTHUBOIIOCTABIIAIOTCA YaCTHOOI[EHOYHBIM,
KOTOpbIE BBIP)KAIOT OI[EHKY TOJMBKO OJIHOTO M3 acIleKTOB 00beKTa C ompe/e-
JIEHHOW TOYKY 3PEHUS U YUYUTHIBAIOT XapaKTepP OCHOBAHHUSA OIIEHKH, YTO CIIO-
cobOcTByeT HauboJee TIOJHON XapaKTEPUCTUKE OIIeHHBAEMOTO 0OBEKTa.

YacTHOOIIEHOYHbIE 3HAUEHUs aBTOP JAEIUT Ha TpU rpymmbl. K mepBoi
TPYIIIle CEHCOPHBIX OI[EHOK OTHOCITCA:

(a) ceHcopHO-8KYcO8ble WU 2e0OHUCMUYECKUE OUEHKU, KOTOPHIE BhI-
paskaioT BIeYaTIEeHNs, BO3HUKAIOINIME B CO3HAHUY TIPY BOCIIPUATUN 06BEKTa
OpraHaMu 4YyBCTB. IIpy OIMMCAaHUU PeYd WIEHOB KOPOJEBCKOM CeMbU OTMe-
YaeTcs, 4TO, HapUMep, MPOM3HOIIeHne KoposeBbl EnnsaBersl II 3amMeTHO
M3MEHIIOCh U cTaso 6osee pe3kuM (more clipped), MeHee apUCTOKPAaTUIHBIM
(less aristocratic) u 6osbIlle HATIOMUHAET MPOU3HOIIEHUE CPEAHErO Kjacca
(more ‘middle class’). HAMBUAyasbHasA TOJOKUTENbHAS OI[eHKA THX H3-
MeHEeHWH, TPUOIIKAIONMINX KOPOJIEeBY K Hapo/y, OCHOBHIBAETCS HAa UMILIMKA-
I[MOHAJIe JIEKCUIEeCKUX eIUHUII, GOPMHUPYIOIINX ONKCAHUE.

(6) ncuxonozuueckue oueHkU (UHMeJLIEKMYATbHblE, IMOUUOHATbHBLE).
VHTesIeKTyanbHast OlleHKa GPUTAHCKOM MOHApXUU OOBIYHO MOMOXKUTETbHA
Y BBIpa)KaeTcs TaKUMHU TIpUIaraTeJbHBIMU KaK YMHBIH (clever), o4eHb CMBITI-
JieHbIi (very bright), KoTopble cofiepKaT aKCHONIOTMYECKUH KOMIIOHEHT B CBO-
€M JIeHOTaTUBHOM 3HaYeHUU. DMOIMOHAIbHbIE OIIEHKU TaK)Ke BBIPAYKAIOTCS
JIEKCEMaMHU C aKCHOJIOTMYECKMM KOMIIOHEHTOM B JIEHOTATe, HO OHM OoJjee
Pa3HOOOpa3HbI M BRIPAXKAIOT BCIO FaMMY YyBCTB, KaK OTPUIIATEIbHBIX (TIeYaib
(sadness), HEOT3BIBUMBRIN (Unresponsive)), TaK U MOJOKUTEMbHBIX (OTKPHI-
TocTh (openness), cqyacTiuBbiid (happy)).

Bropas rpymma — 3TO CyOJUMHUPOBAHHbBIE OIEHKH, KOTOpBIE JEeATCA
Ha acmemuueckue U muyeckue, CBI3aHHbIE C YYBCTBOM ITPEKPACHOTO U HOP-
MaMH{ MOpaJi, COOTBETCTBEHHO. BHENTHMIA BH/I KOPOTEBCKOU CEMbH 00CYK-
JlaeTcs IOBOJIBHO YacTO U, KaK MPaBWIO, 3aCAY)KHBAeT BBICOKON OIIEHKH.
[IpuveM [ BeIpaKeHUs OOIECTBEHHOTO OJ06PEHUs UCIOMB3YIOTCI KaK
IpUIaraTeabHble, Y KOTOPBIX OIIEHOYHBIM KOMIIOHEHT BXOJUT B I€HOTAT JIEK-
CUYECKOW eVHMUIIbL: 3meraHTHBIN (elegant), mukapubii (glamorous), Tak
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U CyleCTBUTEbHbIE, ¥ KOTOPBIX TTOJIOXKUTENbHAS OIleHKa BXOJUT B MMILUIH-
karuoHan: ukoHa (fashion icon), ctwb (First Class style) u ap. dTudeckas
orleHKa GpopMHUpYyeTcs TI0 TOW Ke MOZENU, HO eCJIM KOpoJieBa 4Yallle BCEro
OIIEHMBAETCs IOJOKUTENIBHO, €€ Ha3bIBAIOT BOIUIOIIEHMEM CIIOKOMCTBUS,
JobesHocTy U HaziexxHocTtH (figure of peace, courtesy and trust), TO WieHbI
KODOJIEBCKOHM CEMbH B HEKOTOPBIX CJIYYAsAX YAOCTAMBAIOTCI MeHee JIECTHON
OLIEHKM: HelpUCTOUHBIN (embarrassing), ockopbnats (offend) u zp.

TpeThsi Tpyma — 3TO palMOHAIMCTHYECKHE OIIeHKH (ymuiumapHute,
HOpMAmueHble, MejieoJio2udecKue OUeHKL), KOTOPBIE CBSI3aHBI C TPAKTHYe-
CKOY JIeATeNbHOCTHIO ¥ TIOBCEJHEBHBIM OIBITOM 4YesnoBeKa. C TOYKU 3peHusd
TIOJIBb3BI 1T 001IecTBa, GPUTAHCKAsA MOHAPXUSI OIIeHUBAETCs MOJIOKUTENHHO
KaK HaJeXHbI (pretty secure) u IeHHBINM OpeHz (a very valuable brand).
HopMaTuBHBIE OIIEHKH YKa3bIBAIOT HA COOTBETCTBUE CTAHAAPTY W BBIpAXKa-
IOTCS CJIOBOCOYETAHUSAMU C TIpMIaraTelbHBIM MTPAaBWIbHEINA (correct): abco-
JIFOTHO TIpaBwIbHBIN (perfectly correct) v mpaBUIBHBIM C MOPAJIBHOM TOYKU
3penus (morally correct). Teseonmorudeckrie OlEHKH, BRIpa)KAIOIIYE HAPaB-
JIEHHOCTD Ha JIOCTH)XEHUE OTIpe/ieJIeHHOU IIeJU, BBITIOJTHEHYE MTpeiHa3HAYeH-
HOU GYHKIMY, OJHOTUIIHBI U TIEPEIAloT JeXKYPHbIE BOCXBATEHHUS OPUTaHCKON
KODOJIEBBI, HATPUMEP, YTO OHa MOMy/sipHa (popular) ¥ BO3MOXKHO SBISETCA
CaMBbIM YCIIENTHBIM MOHApxoM B uctopuu (the most successful).

Takum 06pa3oM, aHaIU3 SI3BIKOBOTO MaTepuaja T03BOJISIET YTBEP)KAATD,
YTO BCE THUIIBI YACTHBIX OIEHOK, MpeayiokeHHble H. /I. ApyTIOHOBOM, Tpe-
CTaBJIEHBI B OMMCAHUAX OPUTAHCKON MOHAPXUH, YTO CBH/ETENBCTBYET O BaXK-
HOCTH JJAHHOTO OOIIeCTBEHHOTO MHCTUTYTA I aHIVIOA3BIYHOTO COIMyMA.

K. /I. Toxapesa

PITIY um. A. H. Tepyena

K. D. Tokareva

Herzen State Pedagogical University of Russia

OTHOLUEHUA «A — APYTOW» B TEKCTAX COBPEMEHHbIX AHINIOA3bIYHbIX
MEMYAPOB: MOCTAHOBKA NMPOBJIEMbI
THE RELATIONS OF “SELF — THE OTHER” IN THE TEXTS OF MODERN
ENGLISH-LANGUAGE MEMOIRS: PROBLEM STATEMENT

Abstract. The talk dwells upon the relations “SELF — THE OTHER” in the texts
of modern memoirs. The dialogic nature of the relations is analyzed in the context

” @ ” o« ” o«

of such concepts as “worldview”, “identification”, “self-identification”, “egocentrism”,
“dialogism” and “linguistic personality”.

Bompoc o mOCTMXKeHUU YeI0BEKOM CaMoro cebs — OMH W3 BeAYIIUX
BOIIPOCOB GIIOCODUU U MUPOBOH JIUTEPATYPHI C APEBHEUIINX BpeMeH. Tak,
HETOXXJECTBEHHOCTD «5I» CAMOMY cebe OTUETINBO BRIPAXKAETCA B KIaccHuye-
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ckoit punocodpun. [lepBEIMU, KTO cHOPMYIUPOBAI ITY MBIC/b, ObLTH V. Pux-
te u I. Terenb. K XX Beky npobsieMa ONIIO3UIINH « — JPYTOl» CTAaHOBUT-
cs OZHOHM M3 caMBIX O0OCY)XKZaeMbIX. B HAayUHBIX JUCKYCCHUAX IO 3TOH IIpO-
61eMe JOMUHUDYIOT ABe ugeu: uzges D. ['yccepnd, a B AajbHellleM U
M. Xa#izerrepa, T7e «i» U «Ipyroi» 00beAUHAIOTCI B OOIIEM IIOTOKE CO-
3HAHUA, ¥ IPOTUBONOJIOXKHAA uzesa M. Bybepa o TOM, YTO «» OTAENEHO OT
«ZIpyTroro».

B pycckoii ¢prnocodpckoit MEICIM CAMbIM 3HAYUMBIM HCC/IESOBATENIEM OT-
HOUIEHUH «A-Apyroii» mpusHaerca M. M. BaxTuH. B fuanore «» U «Ipyroro»,
cortacHo M. M. BaxTuHy, 4eloBeK OTKPBIBAETCSA HE TOJNBKO VI JIPYTUX, HO
u ana cebs caMoro, TakuM 06pa3oM, CaMOUAEHTUGUKALINA JIUIHOCTU OKa-
3bIBaeTCsa BO3MOXKHOMU JIMIIb B Auanore. /luaga «i — Apyroii» IMpescTaBiseT
co060# 0coOBIH crTocob MO3HAHUSA MUPA YETOBEKOM, PETYIUPYET MOBEAEHUE
Y OpraHu3yeT 3HAHUA 4YeloBeKa, HaXOAALINe OTpaXeHUA B A3BIKe.

[IpobsieMa OTHOIIEHUH « — JAPYToii» 06CyK/AaeTcsi BO MHOTUX TYMaHH-
TapHBIX HayKax ¥, B YaCTHOCTH, B prtocoduu (Apucroresnb, M. M. BaxTuH,
M. By6ep, 1. Kaurt, K.-I1. Captp), cormonoruu (I. 3ummens, U. Kymu, A. . Ila-
dopoctoB) u ncuxosnoruu (3. dpeiig, M. A. [llepbakos, J. IpukcoH). Pac-
CMAaTpPUBAIOTCSA 3TU OTHOIIEHUS U C TO3UIUH PA3HBIX TUHTBUCTUYECKUX TTOZ-
xog0B: sorndyeckoro (H. ZI. ApyTioHoBa, R. S. de Morales, L. Tarvi), KyabTy-
posormyeckoro (F0. M. JlormaH, FO. C. CrenaHos, E. Benveniste, B. Brehmer),
korHuTtuBHOrO (E. A. Baxkenosa, JI. Y. I'pumaesa, O. C. Hccepc, B. B. Kpac-
HbIX, A. M. Abrantes, J. Shires).

Benez 3a M. M. baxtunbim, muorue auarsucTsl (T. . Bunokyp, T. H. Ko-
JIOKOIbIIeBa, JI. [1. IKy6MHCKMIT), TPU3HAIOT MEPBUYHOCTH JUAIOTOBOM peYn.
JI. T1. SIkyOUHCKU NOAYEPKUBAET, YTO U MOHOJIOT OOPETAET YEPTHI JUAJIOTa,
MIOCKOJIBKY JIFO60I MOHOJIOT BBI3BIBAET PEAKIIUIO.

[IprMepoM TEKCTOB, OTPAXKAOIINX IIPOIIECCHl MBIIUIEHNS, IMHAMUKY U TIPO-
Iecc caMouZIeHTHGUKAIIMY JTMYHOCTH, MOTYT CIyXKUTh TEKCTBl MEMYapoB.
B Hay4HOI1 IUTEpaType 0o MeMyapaMy OHIMAETCs TOBECTBOBAHUE B GOp-
Me 3aIMCOK OT IEPBOTO JIHMILA O COOBITHAX IPOILIOrO, YIaCTHUKOM WIH
OYeBH/IEM KOTOPHIX OBUI CaM aBTOD. B CJIOXKHOMU CTPYKType TaKUX TEKCTOB
COEJMHSIOTCS 3JIEMEHTHI TUPUYECKOH [TOBECTH, GUOrpadUIecKoro OBECTBO-
BaHUA U quTeparypHoro noprpera» (T. M. Komsagud). B ocHOBe TeKCTOB Me-
MyapoB JIeXaT TIPOIIeCCH MaMATH, a UX OTINYUTETbHONU 0COOEHHOCTHIO Ha-
3bIBaeTCs CyOBEKTUBHOCTh. Hapsamy ¢ JHEBHUKaMHM ¥ aBTOOMOTpaduaMu,
MeMyapbl IPU3HAIOTCSA OFHUM U3 TUIOB MeMyapHOU JTUTEPaTyphl.

MemyapHO-aBTOOMOrpadUdecKre TEKCTHI UCCAEAYIOTCI B Gprmocoduu,
COIIMOJIOTMH, TICUXOJIOTUU, UCTOPUH, TUTEPATYPOBEJeHUU U JUHTBUCTHKE.
BeizieeHBI TaKVie OTINYUTENbHBIE XapaKTEPUCTUKN MeMYapoB, KaK GpaKTo-
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rpadUIHOCTD, JOCTOBEPHOCTDb, PETPOCIIEKTUBHOCTh M300paKaeMoro, 3Mo-
[[UOHAIBHOCTH U O1leHOYHOCTh (JI. f. TuH36ypr). C TOUKU 3peHws I3BIKOBBIX
ocobeHHOCTEN MeMyapHas JuUTepaTypa u3ydeHa ropaszfio MeHsbine. Ha ee
MaTepuase OMUCAHbl A3BIKOBbIE OCOOEHHOCTH OpraHU3aIluyd MeMyapHO-
aBTob6Morpadpuyeckux texkctos (H. A. HukonuHa, E. . HoBukoBa), mpeo6-
JIaZlatoIye B 3TUX TEKCTaX JUHTBOCTHINCTUYecKue ipueMbl (JI. M. BoHza-
peBa, E. A. KoBaHoBa), ux jekcudeckue ocobennoctu (M. B. Berobopogo-
Ba, T. A. IBaHOBa).

AKTyanbHOCTh BBISBIEHUA CrieliUKYU Bepbaausanuy OTHOUIEHUH «»
u «/[pyroro» B TeKCTaXx MeMyapoB IIpeJolpe/iesieHa aHTPOIIOOPUEHTHPO-
BAaHHBIM XapaKTEPOM COBPEMEHHOUW HAyK{ U MPUCYIIUM el MHTepecoM
K IIpolleccaM MBIIIEHUS YeJ0BeKa, cpefii KOTOPhIX GopMaT MaMAaTH 3a-
HUMaeT BaxkHoe MecTo. OnmpaBZaHHBIM MIPe/CTABIAETCA U BKIIOYEHUe TUIa-
HUPYEMOT'O HICC/IEIOBAHNUA B KOHTEKCT TAKUX MMOHATHH, KaK «KapTUHA MUDPa»,
«ANeHTUPUKAIUA», «CAMOUAEHTUUKALIUA», «3TOLEHTPU3M», «IHATOTU3M»
U «A3BIKOBAs INYHOCTh», TAK)KE aKIIEHTUPYIOIINX 3HAUMMOCTb MEHTATbHBIX
MIPOIIECCOB, a MTO3TOMY aKTyaJbHBIX I TYMaHUTAPUCTUKU HaIlero BpeMe-
HU. MeMyapHble TEKCThI IBIAIT COO0i IUIOAOTBOPHBIN MaTepuas Ajisd U3-
y4YeHWUS S3BIKOBBIX CPEACTB U300paKeHUS JUATOTUIECKUX OTHOIIEHUH «5I —
Ipyroli», B KOHEYHOM CYETe, C TOYKM 3PeHH guasora «f» ¢ MUpPOM U C
coboii.

A. A. ®abnunosa

PITIY um. A. U. Tepyena

A. A. Fablinova

Herzen State Pedagogical University of Russia

K BOMPOCY O NPOABNEHUN HALIMOHANbHO-KYNIbTYPHOW CNELUOUKA
B A3bIKOBOM KAPTUHE MUPA AMEPUKAHCKUX JIUTEPATYPHbIX BAJUIAR
ON THE ISSUE OF THE MANIFESTATION OF NATIONAL
AND CULTURAL SPECIFICS OF THE LANGUAGE WORLDVIEW
OF AMERICAN LITERARY BALLADS

Abstract. This article touches upon the issue of extraction and analysis of na-

tional and cultural peculiarities manifested in literary texts and the role of these

peculiarities in the modelling of the language worldview of American literary
ballads.

B mocieHye roABl B POCCUICKOM U 3apyOeKHOU TUHTBUCTUYECKOH Ha-
yKe HabJIro7jaeTcsl BO3pacTalolHii HHTEPeC K MpobJieMe COOTHOLIEHUS A3bIKa
Y MBIIUIEHUS U TECHO CBSI3aHHOMW ¢ Hel Mpo6JIeMO¥ POJU Ye0BEeYeCKOro
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dbaxTopa B A3bIKE, I PEIIEHN KOTOPOU TpebyeTcs: M3ydyeHre TaKOTO CI0XK-
HOT'O ¥ MHOTOMEPHOT'O MTOHATHSA, HEOCPEACTBEHHO CBA3aHHOTO CO CIIOCOO0M
BOCIPUATHA HOCUTENEM f3bIKa OKPYXKAIOIIEH ero AelCTBUTENBHOCTH, KaK
A3BIKOBAsA KapTHUHA MHpa. V3ydeHHe ZaHHOTO ¢peHOMeHa Ha MaTepuase
TEKCTOB PA3JMYHBIX KAHPOB, B YACTHOCTH, HA MaTepuaje aMepUKaHCKUX
JIUTEPATYPHBIX Oajtaj, ABIsSeTCs aKTyalbHBIM U MEPCIEKTUBHBIM HAIPaB-
JIeHUeM COBpPeMeHHO! aHTPOIIOOPUEeHTPHPOBAHHON JTUHIBUCTUKY.

Bannaza TpaguIMOHHO MOHMMAETCS HCCIe0BATeNIMHI KaK CMENTaHHBIN
TIOBECTBOBATENBHBIM JKaHP, COUETAIOWINI B ceOe JMPUUECKHEe, DIMHUYECKIEe
U ZipaMaTUdecKue 4epThl U HaJeleHHbIH criennduiecKoi XyZ0KeCTBeHHON
dopMoii, a TakKe XapaKTEPU3YIOMIMICA CTPOroi cTpodudHOCThIO (BemuH-
ckui, JKUpMyHCKHH).

B ocHOBe ITEPATypPHOTO XYA0KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA JIEXKUT KOMILTEKC
IPUHIXIOB, KOTOPBIA MOXXHO OTIPEAENUTh KaK SCTETHUKY IIPOTUBOIIOCTABIIE-
HYA, 00yCJIOBJIEHHYIO 3aJI0’KEHHBIM B €€ OCHOBY MHZUBH/YaIbHO-aBTOPCKUM
TUIIOM XyZOXXeCTBeHHOro co3HaHuA (JlormMaH). COOTBETCTBEHHO, B JIOOOM
XyZ0’KECTBEHHOM TEKCTe YHUKAIbHBIM 06pa3oM 00BeKTUBUPYETCS KapTHHA
MUpa aBTOpa JAaHHOTO TEKCTa, HellpeMeHHO 00yCIOBIeHHAsA ONpeZeIeHHbIM
BUZIEHHEM MHPA, CBOMCTBEHHBIM KOJUIEKTUBHOMY CO3HAHHUIO KOHKPETHOTO
colyMa, B KOTOPOM cO3JaTesb IPOU3BeZeHUA KUBET U QYHKI[MOHUPYET,
a TaKKe IeTePMUHUPOBAHHAS 0OMXOJHO-UCTOPHUYECKUM OITBITOM HOCHUTeTeN
JIAHHOTO fI3BIKA. DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 SKCIUTMIIMPOBAHHOCTU B PeTIpe-
3€HTUPYeMOH B XyZ0>KeCTBEHHOM TeKCTe KapTHHe MUPa HallOHAIbHO-KYJIb-
TYPHOH cIielMpUKH.

[Ipy MozeMpOBaHUY U U3yYeHUU A3BIKOBOW KapTHUHBI MUPA aMepUKaH-
CKUX JIUTEPATYPHBIX Oajuia/, BaXKHYIO POJIb UI'paeT oOpalleHre K eMHULAM
AI3BIKA, OTPAKAIOIIIIM 0COOEHHOCTH aMePUKAHCKOM HAIIOHATIbHOMN KYJIBTYPHI
ollpeZie/ieHHOTo neprozia. CpesicTBa pelpe3eHTalluy HalllOHAIbHO-KYIBTYP-
HOU CaMOOBITHOCTH B TEKCTAX pacCMaTPUBAEMBIX Oayuiaji 0OHAPYKUBAIOTCA
Ha BCeX YPOBHAX S3BIKA — JIEKCHYECKOM, CHHTAKCUUECKOM, MOpoIoruyde-
ckoM U poHeTHueckoM. Hanbosee ApKo OHU BOIUIONIAIOTCA B JIEKCEMAX, Me-
HYIOIIUX TIpeAMEThl U SBJIEHUS aMepUKaHCKON KyJIbTYPH U JAelCTBUTENb-
HOCTU — TOIIOHMMAX, aHTPOIIOHUMAX, a TakkKe (ppaseosoru3Max u Jpyrux
eIMHUIIAX, COZIePXKAINX HA[MOHAIBHO-KY/JIBTYPHbIM KOMIIOHEHT.

BrIB/IeHYE U HcCejoBaHe GParMeHTOB SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpPA HO-
CUTeJIell Pa3IMIHBIX A3BIKOB U KYJIBTYp UMeeT 0COOYI0 3HaUUMOCTh B yCJIO-
BUAX MEXKY/JIBTYPHOTO OOIIeHUs. B 4acTHOCTH, 3TO BaXKHO IPH H3YYeHUU
aMepUKAHCKOW KYJIbTYpPbl, OTINYAIONIENCA B CHIY CIIENIUGUKY CTAaHOBIEHUA
Y Pa3BUTHA JaHHOUN HALMY 3HAYUTETbHBIM Pa3HOOOpa3reM U HeOZHOPOLHO-
CTBIO.
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A. B. ®edoprok

Hpxymckuil eocydapcmeeHHblil yHugepcumem
A. V. Fedoryuk

Irkutsk State University

O KOTHUTUBHOM NOAXOAE K U3YHYEHUIO TONEPAHTHOIO ANCKYPCA
ON COGNITIVE APPROACH TO THE STUDY OF TOLERANT DISCOURSE

Abstract. The paper deals with the cognitive structures of representing our knowl-

edge about tolerance. The frame “tolerance” is discussed; language means of ex-

pression of the concept “tolerance” in the Russian and English languages are
analysed.

BaXHEIM CeMaHTHYeCKUM IIPU3HAKOM JUCKYpCa, COIVIACHO TEOPHUH
10. C. CrenaHoBa, ABJIAETCS TO, YTO OH MPOAYIUPYETC KaK OCOOBI MEHTAb-
HBIH Mup. OYeBUIHO, YTO TOJNIEPAHTHBIHN AUCKYPC TAKXKe TIPEJCTaBIIAeT COO0M
0COOBIN THUI AUCKYypCa, CEMAHTUYECKOH OCHOBOM KOTOPOTO SIBIAETCSI MEH-
TaJIbHBIN MUP, CO3ZlaBaeMbIi TOJIEPaHTHOM A3BIKOBOM IMYHOCTHIO. ToslepaHT-
HOCTD B IOKJIaZle TIOHUMAETCs KaK AUCKYPCUBHAs CTPATETHs sS3bIKOBOM JTNY-
HOCTH, HalIpaB/eHHas Ha UHTEHI[MOHAIbHOE TOJIEPAHTHOE BBRIpa)KEHMeE IIPO-
MO3UIMI U UX COOTBETCTBYIOLIee S3BIKOBOE 0pOpMIEHHUE.

TTocKobKY AMCKYPC, Kak cunTaeT E. C. KyOpsikoBa, siBJieHHe KOTHUTHUBHOE,
peJIeBaHTHBIM OyZIeT pacCMOTpeHue B JOKJIaZie TOTO, KaKUM 06pa3oM 3HAHUA
0 TOJIEPAHTHOCTH, MOPOXKAAIOMINE TOJEPAHTHHIN JUCKYPC, OPraHU30BaHEI
B HEM B BUJIe KOHIIEIITa, a TAKXKE B BUJIE TAKUX KOHIENTYaIbHBIX KOHCTPYK-
TOB, KaK KOTHUTUBHOTO clieHapus U ¢peiima.

®peiiM «TOJEPAHTHOCTh» COCTOUT U3 CJEAYIOIIUX CIOTOB: CYyOBEKT, HC-
IIBITHIBAIOIIMH JaHHOE YyBCTBO / IIPHZIEPKUBAIOIIMICA JaHHON JTUHUY II0-
Be/IeHUS; 00BEKT; IPECTaBIeHNs CYyObeKTa O MUPE; CHUCTEMA ITPAKTHK CyOb-
€KTa; Ipe/CcTaBIeHnsa 00beKTa 0 MUpe; CUCTeMa IIPAKTUK 00BeKTa.

CreHapuii TOJIEpaHTHOCTH, WIN TOJIEPAHTHOTO TIOBEJEHNUs, UMeeT CIIefy-
IOV BU/: YeI0BEK WIH IPYIINa JoZiell IyMaeT 0 MUPE YTO-TO U BeJET cebs
B COOTBETCTBUM CO CBOMMH MEICIAMH — /IPYTOl 4eJI0BeK WM TPyIIa Jofei
ZIOIyCKaeT 3TU MBICJIHU U MOBe/leHWe, He BbIpaxas arpeccud. CIieHapHBIN
XapaKTep KOHIIENTa «TOJIE€PAHTHOCTh» OTPAXKEH B 3TUMOHE KJFOUEBOM JIeK-
CeMBl, KoTopas IIpeZCTaBisgeT cob0i MOMYKalbKy ¢ JIATUHCKOTO tolerans /
tolerantis; tolerantia, 4To 6yKBaJbHO O3HAYAET «TEPIEINBO IIePEHOCAITU»,
«TepIIEHUE», «TEPIAIUN». TAKUM 00pa3oM, STUMOH JIEKCEMBI YKa3bIBaeT Ha
0c0OEHHOCTh PeaKnuy 4YeJoBeKa Ha BO3ZEWUCTBUA CO CTOPOHBEI BHEITHETO
MUpa, BRIpXKAIOIIelcs B IPUHATUY Ha cebs 4ero-mbo 4yKoro, Ipyroro.

AHaM3 CpPeACTB SA3BIKOBOM OOBEKTUBALUY KOHIENTOB «TOJEPAHTHOCTh»
U “tolerance” B pyCCKOM U aHIVIO-aMEPUKAaHCKOM KOTHUTHBHOM CO3HaHUU
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BBIABIJI, UTO KOHIIENT «TOJIEPAHTHOCTh» COCTOUT U3 78 KOTHUTHMBHBIX IIPHU3HA-
KOB, B TO BpeMs KaK KOHIeNT “tolerance”- u3 80 mpu3HaKOB. flzpa KOHIE-
TOB «TOJIEPAHTHOCTb» U “tolerance” coBepIIEHHO paslIUyHBL. fpo KOHIenTa
«TOJIEPAHTHOCTb» 00pa3yeT KOTHUTHBHBIN IPU3HAK «CHUCXOJUTENBHOCTD,
MATKOCTb IO OTHOIIEHUIO K JPYTOMYy», a KOHIleNTa “tolerance” — «zormylie-
HUe MHOroo0pasusi; MpUHATHE MHOT000pasus». BAXKHO OTMETHTb, YTO B Ile-
JIOM, y KOHIIETITOB «TOJIEPAHTHOCTb» U «tolerance» coBmnazaoT 30 KOTHUTUB-
HBIX [IPU3HAKOB. DTO TaKue NPU3HAKH, KaK: «[IPOABJAETCA B CHUCXOAUTENb-
HOCTH, MATKOCTHU II0 OTHOLIEHHUIO K IPYTOMY», «[IOYTUTEIbHOE OTHOLIEHNE,
OCHOBAaHHO€ HAa MPU3HAHUU 3ACNIYT, KAYeCTB U JIOCTOMHCTB», «IIPOABIAETCA
II0 OTHOIIEHUIO K JPYrOMY», «IIPOABIAETCA B TOTOBHOCTU MHUPHO COCyIIle-
CTBOBATh C JPYTHM», «IIPEJCTABIIAET COOOH NPOsiBIeHNE JOOPOThI», «BOCITUTHI-
BAETCs C IOMOIIBIO PA3HBIX NeZIarOTUYECKUX IPUEMOB», «IIPUBOAUT K e/[1He-
HUIO», «[IPOSBJIAETCS 110 OTHOIIEHUIO K IMYHOCTU», «SIBJISETCA IPOSBIEHIEM
KYJIbTYPHI», «ABJSIETCS MPOSBIEHUEM BEXJIUBOCTU», «IIPOSIBIAETCA B IPU-
3HaAHUK MHOT000Pa3uis», «IPOSBIIETCI B CIOCOOHOCTH MPOIIATh» U JP.

ToT dakxT, YTO y KOHIIENTOB «TOJEPAHTHOCTb» U “tolerance” coBmagaroT
TOJIBKO NMpUMepHO 38% KOTHUTHBHBIX IIPU3HAKOB U BBILIENepeYHCIeHHbIE
IIpU3HAKU OTHOCATCA K pasHbIM IepudepuaM, CBUAETENIbCTBYET O TOM, UTO
3HaHUA O TOJIEPAHTHOCTU CYLIECTBEHHO PA3HATCA B PYCCKOM U QHITIO-aMe-
PUKAHCKOM fI3BIKOBOM CO3HAHHAX. DTO TAaKXKe [OBOPUT O TOM, UTO KOHIENT
«TOJIEPAHTHOCTb» BCe ellé HAXOAWUTCA HA CTAJUM CTAHOBJIEHUS B PYCCKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHWU U OKOHYATENTbHO He cHOPMUPOBAH.

O. M. lIIuwosa

Mockosckuil 20cy0apcmeeHH bl TUH28UCMUYECKUL YHUBepcUmen
O. M. Shishova

Moscow State Linguistic University

A3bIKOBbIE CMOCOBbI YAEPXKAHUA BHUMAHUA PELUMUEHTA
B BUPTYAJIbBHOM NMPOCTPAHCTBE
LINGUISTIC MEANS TO KEEP THE RECIPIENT'S ATTENTION
IN THE VIRTUAL SPACE

Abstract. The realization of the social network user’s intentions largely depends

on the response of the recipients to the generated text. The report deals with some

linguistic (grammatical, lexical and stylistic) methods of retaining the attention
of the recipient in virtual space on the example of german social networks.

[Tonb30BaTeNy COIMATBLHEIX CeTel He TONIBbKO CO3JAI0T COOCTBEHHYIO BUP-
TyaJbHYI0 WJEHTUYHOCTb, HO TaKKe BCTYIIAIOT B pasjMyHbIE COLMalbHbIE
KOHTaKThl. Peanusaiysa UHTEHIUH I0/Ib30BaTeNd COLUANIbHON CeTH BO MHO-
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TOM 3aBHCUT OT PeaKIMU PEIUNUEHTOB Ha MOPOXKAAEMBIH TeKCT. TaKuM
06pa3oM, Hajluure KPemKUX COIMATbHBIX CBf3el, MPUHAIEKHOCTh aBTopa
COOOIIEHNs WIM KOMMEHTApUA K COLMANbHON I'PYIIE ABJIATCA OIpezess-
IOIMY GaKTOPaMH YCIENTHOCTY KOMMYHUKAIIUH.

B mokiaze paccMaTpUBAIOTCA HEKOTODBIE A3BIKOBEIE (TpaMMaTHYecKUe,
JIeKCUYeCKYe U CTWINCTUYECKYE) METOABI yepsKaHVsA BHUMAHUA pPelUnyeH-
Ta B BUPTYaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE HA IIPUMepe HEMEIKOSI3BIYHbIX COIIMATBHBIX
ceTem.

K daxTopam GopMUpOBaHUS COLMATBHBIX I'PYII B COI[UANBHBIX CETIX
OTHOCATCS BHEIIHME YCIOBUA (JIOKANIU3AIMs B MIPOCTPAHCTBE, 0COOEHHOCTD
CeTeBOTo CepBUCa U T. I1.) U BHYTPEeHHUE KauecTBa M0Ib30BaTeNd. [IpoyHOCTh
TPYIII U KOJTUYECTBO COIMANbHBIX CBA3eH B HUX 3aBUCAT OT COLMATBHBIX
YCTAHOBOK IIOJIb30BaTesel ¥ MOTYT BapbUpOBaThCA. [IoBesieHNe II0Ih30Ba-
TeJlell BHYTPH TPYIIIbI PeryIupyeTcs HeIIaCHBIMU HOPMaMU U IPaBIIAMU.

3HAaYMMON 9acThi0 KOMMYHUKATHBHOI'O IOBEJEHUS II0Ib30BaTeNEH CO-
I[MAJIBHBIX CETel ABIAETCA MpUMEHeHUe A3BIKOBBIX CIIOCOO0B TUTETHHOTO
yAepKaHUs BHUMAHUS PEIUITHEHTOB COOOIIEHUS, a TaKXKe TTOOYKASHU X
K OTBETHOM aKTHMBHOCTH B KOMMEHTApHUIX K 3alUCH.

AHanusupyercs QyHKIIMOHUPOBAHUE CJIEAYIONIUX BEPOATbHBIX CPEJCTB
yZAep:KaHUA BHUMAaHUSI KOMMYHUKAHTA:

1) rpammaTHUecKue Cpe/CcTBa: SJUIUIICHC, IPSAMON BOIPOC, KOCBEHHBIN
BOIIPOC, BOCKJIMLIATEIbHEIE IIPeIOXKeHNsA, GOPMBI IIOBEUTENIHHOTO HAKJIO-
HeHUs, GOPMBI COC/IATaTeNbHOI0 HAKJIOHEHUs, TIPsAMas pedyb, IacCHBHbIE
KOHCTPYKIIUY;

2) nexcrudeckue CpeACTBa: OLieHOYHAas JIEKCHUKa, JIEKCUKA C CeMaHTHUKOU
SMOIMOHATBHOTO COCTOSAHUSA, NHOA3BIYHAS JIEKCHUKA, JIEKCUKA C CEMaHTUKON
COMHEHWU, JIeKCUKa CO 3HaUeHHeM MHeHU:, MeXJoMeTus, TTosCHeHue, CHU-
’KeHHas JIEKCHKa, TUIIePTEKCT;

3) cTUIHCTHYECKUE CPeZICTBA: PUTOPUIECKUI BOIIPOC, CPaBHEHNe, Teprd-
pasa, sMmdasa, IIeoHa3M, IepCOHNUKALNA, aMIUTUPUKATIHS.



KOTHUTUBHO-MPArMATUYECKWUE ACNEKTBI AA3bIKA U PEYN
COGNITIVE AND PRAGMATIC ASPECTS OF LANGUAGE AND SPEECH

II. I1. Banmau

Cegepo-Kaskasckuil gedepanvHulil yHugepcumem
P. P. Banman

North Caucasus Federal University

BEPBAJIU3ALINA ONMNO3ULIUA Mbl — OHU
(HA MATEPUAJIE BOCMIOMWUHAHUIA NEPEXUBLLWX XONOKOCT)
VERBALIZATION OF THE OPPOSITION WE — THEY
(ON THE MATERIAL OF HOLOCAUST SURVIVORS’ MEMORIES)

Abstract. The article is devoted to the analyses of the verbalization of the opposi-
tion we — they and deals with problem of conceptualization of the pronouns
in german language in the network of cognitive-pragmatic approach.

XOJIOKOCT — OffHa M3 CAMbIX CIOXKHBIX M MHOTOTPAHHBIX TeM IS 00CYK-
Jenust. TIoxkanyi, HU OHO IPyTOe UCTOPHYECKOE COOBITHE He 3aCTaBUIIO CTOJb-
KUX JIIOZIeN B3ATHCSA 3a MEPO U ONMMCATh TO, YTO MPOUCXOAWIO C HUMHU B TO
cTpairHoe BpeMs. CoObITHSA XOJOKOCTa HaBCerja JODKHBI OCTaThCS B KOJ-
JIEKTUBHOU MaMSATH BCEX HAPOZIOB, a HE TOJIBKO MOCTPAZIaBIINX OT STOU KaTa-
cTpodsl 6oblire Bcero. Hesb3st 3a0bIBaTh 0 MeCTax U JaTax THOETH KepTB, 06
“MeHax MOrMONIMX U MX Tanavyell. AKTyaqbHOCTh M3yYeHUs BOCIIOMUHAHUN
Jofiell, TepeKUBIINX XOJIO0KOCT, BUAUTCA KaK B TOM, YTO CKOPO B KMBBIX He
OCTaHeTCs OYeBHU/LIEB STHUX COOBITHH, TAaK ¥ B TOM, YTO COBPEMEHHAs MOJIOZAEKD
He MOXKeT cebe MopOoro Jjake TIPeICTABUTh BECh MacIiTab U y)Kac IPOUCXO/S-
Iero B To BpeMsi. OCOOEHHO TTOTPSICIO BhICTYIUIEHHe Hukomas JlecATHUYEHKO
B ByHzecTtare Bo BceMupHBIit ZieHb ckopbu B HosiOpe 2017 T. U €ro cjioBa o
«HEBUHHO MOTMOIIMX comjaTax BepmaxTa». CTpaIlHO TO, YTO MOAOOHAA WH-
TepIpeTaIus COOBITHI 03ByYeHa POCCUHCKUM IITKOJTbHUKOM, POJHBIE KOTOPO-
TO B TOM WIM WHOM CTeNleHU IocTpaZjaiy Bo BpeMsA Benukoll oTedecTBEHHOMN
BOMHBI.

B naHHOI cTaThe Hallle BHUMaHKE COCPeJOTOYEHO Ha cpefcTBax BepbOa-
JIM3alUU OTIIIO3UIUU «Wir/ MBI — Sie/ OHU», SKCIUTMIIMPOBAHHBIX HA MaTe-
puajie BOCTIOMHUHAHUN MEPEXXUBIIUX XOJOKOCT U OMYOIMKOBAHHBIX B paMKax
npoekra xypHana «lllmurenb» «KZ Auschwitz: Holocaust-Uberlebende
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berichten» (http://www.spiegel.de/einestages/kz-auschwitz-holocaust-ueber-
lebende-berichten-frieda-tenenbaum-a-1012245.html). Mx BocnmoMuHaHUA
MHTEPECYIOT Hac KaK BO3MOXXHOCTb MPOTOBOPUTH, BU3YaIU3UPOBATh U OC-
MBICJTUTD IMIHBIN OIIBIT, STH TEKCThI — 3TO MOWCK CBOEN «UCTUHBI», KOTOpAs
COCTOUT U3 «MHOXKECTBA JUYHBIX U CYOBEKTUBHBIX — TeHEPHBIX, HAI[HO-
HaJIbHBIX «MCTHH», SKBUBAJIEHTHBIX IEPCOHATBHOMY, TEJIECHOMY «3HAHUIO»>»
(CykoBatas, 2012). IIpeacTaBiseTcs, 9TO 3Ta UCTHHA J0KHA ObITh M3BECTHA
BCEM U HE JJOJDKHA OBITh 3a0bITa, YTOOBI «IIaMATh OyMaru» He OCTajach JIHUIIb
«aBTOHOMHBIM WHCTUTYTOM My3eeB, OUOIMOTEK, CKIA/I0B, IIEHTPOB JOKYMEH-
Taluy, 6aHKOB JaHHbIX» (Hopa, 1999). ABTOpPH BOCIIOMMHAHUEN UMEIOT BO3-
MOXKHOCTh HE TOJIbKO ONPEAENSATh CTPYKTYPY MMOBECTBOBAHMUS, HO U OTOUPATh
COOTBETCTBYIOIIYIO JIEKCUKY U CIIOCOOBI XapaKTePUCTUKU JIeHCTBYIONINX JIHIL]
(Banmas, 2013). IIpeaMeToM HCCIeA0BAHUSA ABIAIOTCSA CPEACTBA 3aMIOTHEHUS
OIITO3UIMH, BBIPAXKEHHOM B KOHTPACTHUPYIOIIMX JIeKceMaX «Wir/ Mbl — sie/
OHU», T. €. HOMUHAIIUH XKEPTB U Tlajavueii, BEIBISAIOTCI KOTHUTHUBHBIE U pede-
peHIIaNbHble 0COOEHHOCT HOMUHAIMHY JIMIIA, B TOM YUCTIE U C aTpUOyTHB-
HBIMU BKJIFOYEHUSIMH, a Takke MeTadopuyueckre HoOMUHAImu. HomMuHAnM
JIVIIA TTOZIpa3yMeBalOT He COOCTBEHHO aHTPOIIOHMMBI, & AHTPOIIOHUMBI B IITH-
POKOM MOHWMaHUU JAHHOTO TEPMHHA, YTO IMO3BOJIET OTHECTH B JAHHYIO
TPYIILY JIUI, HAapULATelbHbIE MIMEHA, TIOCKOIBKY «HMf JIMLA BCETJA CBA3AHO
C YeJIOBeYeCKVMH TIOCTYIIKaMU U ToBeZieHreM» (ApyTioHOBa, 1976).
AHTHTe3a «Wir/ Mbl — Sie/ OHM» IIPOSIBJSIETCS B BOCIIOMHUHAHUSX SIPYE
BCETO U MOXKeT ObITh 0003HaYeHa Kak TeMaThueckas. TEKCThI MOCTPOEHbI Ha
MIPOTUBOIOCTABIEHUN MECTOMMEHMUI «Wir/ MbI», TIOPa3yMeBaIOIIero JKePTB,
Y3HUKOB AyIIBHUIIA, 3aKIIOUEHHBIX, OOPEUEHHBIX Ha CMEPTh, U «Sie/ OHU»,
TOZIpa3yMeBaroIIEeTo Tajaveli, 3C3COBLEB, 3CICOBOK, Ha3upaTeseil. Mcmob-
30BaHKME AHTUTE3bl MHOTOKDATHO YCWIMBAET IPOTUBOCTOSHUE U TIPOIACTb
MEKY JIFOAbMU, HaXOAANIMMUCSA 10 Pa3Hble CTOPOHEI ZI06pa U 371a. MecTou-
MeHUe «Wir/ Mbl», UCIIONb3YIOIIeecs B YaCTHOOIIEHOYHOM 3HAaYeHUH, OTTpa-
HUYMBAET «CBOUX» OT «JPYI'MX», OObeAUHSIONMUM MPU3HAKOM BBICTYIAIOT
POZCTBO, HAIIMOHANBHOCTD, PENUTHUsA, apPTUMHOCTD (meine/ mou; unsere/
Hawu; Freunde/ Opysvs; mein Bruder — moil 6pam; meine Mutter — mos
Mmamy; Jude — espeil). ABTOPHI TO3UITUOHUPYIOT €051 KaK OZIHOTO U3 MHOTHX.
B aHa/IM3UpPyeMBIX TEKCTaX «Wir/ Mbl» UMEIOT U KOHKPETHBIE UMEeHa U HO-
Mepa, KOTOpbIe OBLIM BRITATYWPOBAHBI HA PyKaxX Y3HUKOB KOHIIareps. «Sie/
OHU» — 3TO Te, KTO pa3zesisieT vaeansl Gpalin3Ma, BEIIOIHAET OeCITPEKOCTIOBHO
TIPUKa3bl, «OHW» 0OBEAUHEHHBI B OZHY OOITHOCTH, HECYIIYIO 6OJIb U CMEpPTh:
die von der SS/ oHu, acacosuwl; Bestie/ 3g6epu, uydoguwa; schrecklicher Kapo/
Mep3kull kano. B TekcTax BOCIOMHHAHUN OHU TaKXKe MUMEIOT KOHKPETHBIE
umeHa: Hitler/ Tumnep; Mengele ... bestimmte, wer nach rechts und wer nach
links gehen sollte/ Memnzene, komopbulii onpedensin, Kmo udem Hanpago, a Kmo
Hanego; Otto Moll, eine Bestie, ein widerlicher Kerl / Ommo Moans, 38epb,
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mep3skuill mun. KoHTpacTHOe u3obpakeHre XepTB U Najadell M03BOJAET
’KECTKO U OZHO3HAYHO OTTPAaHUYUTH «CBOUX». VICIIONB30BaHME aBTOpaMU
CJIOB-KOMIIO3UTOB, 3IIUTETOB U CPaBHEHHUH IIpPYM UX HOMMHALUM IIpUAAeT
JOIIOJTHUTEIbHYIO OLleHOYHOCTh M SMOLIMOHAIBHOCTh BOCIOMUHAHUAM, II0-
3BOJIAS JOOUTHCSA aBTOPAM COOTBETCTBYIOIIErO MPAarMaTUIeCKOTo dbdeKTa.
AHTUTE3a «Wir/ Mbl — Sie/ OHU» IPUOOPETAET B BOCIIOMUHAHUAX BHIKUIB-
WX B KOHIIarepe AyuiBull-brupkeHay KOHIENTyaJbHYI0 3HAYUMOCTb.

O. A. Bepesuna

PITIY um. A. U. T'epyena

0. A. Berezina

Hergen State Pedagogical University of Russia

K BONPOCY OB 3/UTUNCUCE NNYHBIX MECTOUMEHUI
B CYBbEKTHOM NO3MLIUK
(HA MATEPUAJIE AHTTIUACKOTO A3bIKA)
ON THE ISSUE OF THE ELLIPSIS OF PERSONAL PRONOUNS
IN THE SUBJECT SYNTACTICAL POSITION
(IN THE ENGLISH LANGUAGE)

Abstract. The issue under consideration is the reasons for omitting 1% and 3d

person singular personal pronouns as subjects in the English sentence. The solution

to this structure variation is seen from the “organism-environment” theory perspec-

tive. The observer (organism or speaker in cases of 1% person narration) and his/

her ecological niche (environment) are viewed as inseparable units determining
each other, so their ellipsis does not inhibit understanding the text.

B COBpeMEeHHBIX UCCIEJ0BAHUAX AKIEHT HA PA3JUYHBIX ACIIEKTaX B3au-
MOZIEHCTBYSA OPTaHU3Ma U CPEJIBI, T/le BOCTIPUATHE OPTaHU3MOM ITapaMeTPOB
cpefibl TIOCTYJIMPYETCs KaK «OTIpaBHasA TOYKa» B JAHHOM B3aMMOZEHCTBUM,
pa3pabarhIBaeTcs JOBOJIBHO aKTHBHO, B YACTHOCTU B KOHLIENIMY OUOIOTUU
[I03HAHUA, I/le OTHOIIEHHE B CHCTEMe «OpPraHU3M-Cpe/ja» OIKCHIBAeTCs Kak
OTHOILIEHWE B3aMMHOU Kay3anbHOU AerepmuHaiuu (P. Bapena, C. imoTo,
Y. Marypana, A. MopeHno, M. Moccuo, P. ¥Ypube u zp.). B pamkax gaHHOU
KOHIIENIUY TPUHIMAeTCs 6a30Bast IIOCBUTKA O TOM, YTO MEX/y OPraHU3MOM
U CpeZIoif HEBO3MOXKHO IIPOBECTH YETKUE T'PAHUIIBI, OPTaHU3M «BCTPOEH»
B CpeZly U 3aBHCHUM OT CpPeJbl B TOU JXe Mepe, B KaKOH cpeZia 3aBUCUT OT
opraHuama, OHU GOPMHUPYIOT €AWHCTBO U HE MOTYT MCCIEA0BATHCA U30JIU-
poBanHo [Jarvilehto T. The Theory of the Organism-Environment System as
a Basis of Experimental Work in Psychology // Ecological Psychology, #21,
Routledge. Taylor and Francis Group, 2009. — PP. 112-120].

JJaHHBIH [TOXO0Z MOXKET IaTh a/IeKBATHYIO MeTOOJIOTHYeCKyto 06a3y B JIUHT-
BUCTUYECKUX UCCIEOBAHUAX. B 1106011 KOMMYHUKATUBHON CUTYalUH C 005-
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3aTeBHOCTBIO IPUCYTCTBYET HabJII0AATeNDb («OpPraHU3M»), 8 TAKKe YKa3aHUe
Ha cepy ero KOTHUTUBHOTO OMBITa («CpeZiar). B KOHTeKCTe TOBECTBOBAHUA
or 1-ro ymia HabmogarTenaeM ABIAETCA «SI» TOBOPAIIEro, CONPAKEHHOE CO
CBOMIMH 30HaMU JIMYHOT'O U TIePLENTYaIbHOT0 IPOCTPAHCTB (cpesoit), U JaH-
HOE yCJIOBUE SABIAETCS UMMaHEHTHBIM IS JAHHOTO MOZIyca II0BeCTBOBAHMUA.
OC06EeHHO IPKO 3TO YCJIOBHE MIPOABIAETCA B TEKCTAX, IOCBAIIEHHBIX JITYHO-
MY OIIBITY ITEPEXUBAHMUI ITIABHOT'O r'eposi. B JaHHBIX KOHTEKCTaX B HEKOTOPBIX
cy4asax HabJII0aeTcs JJUTUIITUPOBAHNE JIEKCEM, CBA3aHHBIX C aKTyaIH3ally-
€l KOHCTUTYEHTOB CUCTEMBI «OPTaHU3M-CPeZa», a UMEHHO — JIMYHBIX Me-
cTOMMeHUU 1-ro u 3-ro juila efuHCTBEHHOTO uncia: 1) (about a telephone
ringing) 11.30 a.m. [I] Was going to ignore it but thought it might be inter-
viewee: Sir Hugo Rt Hon. Boynton-Fox-Murderer with directions about silos,
pig-huts on the left etc. so picked up: [it] was Magda [Fielding 2000: 11];
2) [I] Wish [I] could ring Tom. [It is] Typical of him to go to San Francisco
just when need advice from gay perspective, typical [Fielding 2000: 68].

[IpousBesieHUe, U3 KOTOPOTO B3ATHI JAHHBIE IPUMEPHI, IIPE/CTABIIIET CO-
60i1 IUTEpATypHBIH JHEBHUK, HATIMCAHHBIN B HepopMaJbHOM cTHiIE. TloBe-
CTBOBaHUE BeZETCsA OT 1-ro Jvija, OT UMEeHM IJIaBHOW T'epOWHU, KOTOpas
OITMCHIBAET CBOM KOTHUTHBHBIN OIBIT (MMEHHO B 3THX ¢parmeHTax Habito-
JAeTcs JJUIMIITUPOBAHNE MECTOMMEHHUH), a TaKKe COOBITHSA, TIPOUCXOAANINE
C JIIOZIBMY, KOTOPHIE ee OKPYKAIOT (B IaHHBIX GparMeHTax TeKCTa SJUIUITHU-
poBaHUA He Habmogaercs). Kak yxxe 6bUTIO CKa3aHO, JJUIMNTUPOBAHUIO TIOA-
BEpPraroTcs TOJMBKO MeCTOMMEeHUA 1-To U 3-To JMla eAUHCTBEHHOTO YHCIIA,
TIPUYEM UCKITIOUUTENBHO B CyObEKTHOM GYHKINHU. BOCIIONMHEHNE JUTUIITHPO-
BaHHBIX JIEMEHTOB CTPYKTYD He BBHI3BIBAET HUKAKUX TPYAHOCTEN — COO-
CTBEHHO, 3TH 3/IeMEHTHI BOCCTAHOBJIEHBI B CTPYKTYPax (BbIZIE/IEHBI KYPCUBOM).
ToT daxT, 4TO aBTOp /UIUIITUPYET B TEKCTe MeCTOMMeHue 1-ro Juia eJuH-
CTBEHHOTO YMCJIa He BBI3bIBAeT YAUBJIEHNU, T.K., IOCKOJIBKY II0BECTBOBaHME
BeZleTcs OT JIMLA [VIAaBHOM I'ePOUHH, TO IMEHHO ee aBTOp IIpe/CTaBIfeT Kak
Habmozarens (KOTHUTUBHOTO cy6beKTa) B JAHHOM KOHTEKCTe, U JTO SBJIA-
€TCs1 MHTePEHTHBIM NIPU3HAKOM XKaHpa JHEBHUKA. DJUIMIITHPOBAHUE JKe Me-
CTOMMeEHWSA 3-TO JINIA eINHCTBEHEHHOTO YHC/IA WITIOCTPUPYET TOT GaKT, UTO
CeMaHTHKa JIEKCEMBI it B aHIIMHCKOM SI3BIKE CBs3aHa C aKTyaju3aleil He-
KOTOPO! MMMaHEHTHON KOTHUTUBHOMY CYyOBEKTY CyOCTaHIMU (B MIMPOKOM
CMBICJIE), UTO MOXKET OOBACHUTD TOT (AKT, UTO JUTUNTUPOBAHUE JIEKCIECKOIH
€IMHUIIBI, HETTOCPEICTBEHHO HOMUHUPYIOIIEH WX yKasbIBAIOLIEH Ha 3Ty cy6-
CTaHIIUIO, He BOCIPUHUMAETCS KaK [0Tepst HEKOTOPBIX CMBICJIOBBIX CETMEHTOB
TeKcTa. TaKOBOM cyOCTaHIIMEH, HEOTAEMMMOM, HEOTIYKIAEMOM, UMMaHEHTHON
KOTHUTHBHOMY CYOBEKTY, MOXKeT OBITb TOJBKO chepa ero B3auMoAelCTBUN
(aKTyanbHBIX WY TIOTEHINATIBHBIX) CO CPEZLOi, B KOTOPOH 3TOT CyO'bEKT Ha-
XOZIUTCS, VI er0 «9KOJOTHYECKAs HUIIa».
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COLIMANIbHDBIN UHTENNEKT
KAK OCHOBA NHOA3bIYHO KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLUN
SOCIAL INTELLIGENCE
AS THE BASIS FOR FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE

Abstract. Foreign language education is aimed at the formation of communicative

competence that implies the reliance on the social intelligence for successful in-

teraction and communication, understanding the feelings and emotions of the
partners and developing interpersonal situations.

B ycoBusX mobaausupyoerocss HHGOPMaIMOHHOTO MUpPa METOZ0JIO-
TMYECKUH MPUHIIUT NOJAUNAPAOUMATLHOCMU UHOS3bIUHO20 06PA308AHUS HE
IpeAToaraeT aHTUTE3bl MearorMYecKX CHCTEM Pa3TWYHON HaIpaBieH-
HOCTU U 00sI3aTeNbHON CMeHAeMOCTH 00pa3oBaTeNbHBIX MApaZurM, a JaeT
BO3MOKHOCTb CHATb UMMAHEHTHYIO Pa3JIUYHBIM ITapaZiuI’MaM OIITO3UIINOH-
HOCTb ¥ KOHQJIMKTHOCTb, ONIPEJIETUTH BEAYIINE TTOAXOBI KaK B TEOPETUIECKUX
HCCIeZIOBAaHUAX, TaK M B 00pa30BaTeNIbHOM MpaKTHUKe. B paMKax aHTpPOIIO-
L[EHTPUIECKOM, KOMIIETEHTHOCTHOM, aKCHOJIOTMYECKOH, KyIbTYPOJIOTMYeCKOH
Y JIMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOMN COCTABJIIONIMX MHOS3BIYHOTO 0Opa30BaHuS,
I[EHTPOM KOTOPOTO SIBJSETCA OOYYaIOIIUNC, €r0 B3MIAABI, OTHOUIEHUS U
JIeSITEIbHOCTh B CHCTEME «UEIOBEK-UEJIOBEK», «UEJIOBEK — OOIIECTBO», «de-
JIOBEK — Ky/IbTypa», IpU3HaeTcss cBOOOHAA, UHUI[MATUBHAsSA, pa3BUTasd, ca-
MOCTOSITe/IbHAs!, OTBETCTBEHHAs, TO3UTHUBHAS IMYHOCTh U CYOBEKTHOCTD 006-
yuatomuxcs. KomnemeHmHocmHas Mo0eib B TIOMUIMHTBAIBHOM Y TIOJIUKYJTh-
TYypHOM 06pa30BaHUM, MPeACTABJIONIAsA MOJOKEHUA AJIA PellleHus 3aad
JIMYHOM ¥ COI[MaNBHOM MHTETpaly 0OyJarouxcs B MUPOBOM COOOIIECTBE
1 ux 9$PeKTUBHOMN ailanTallii B II06AJTbHOM MHUpE, aKIEHTUPYeTCa Ha pas-
BUTHH KOMMYHUKAMUBHOU KoMnemeHyuu. TIOHATHE «KOMNemeHUUs», BBIIBU-
raeMoe OCHOBOW aHTPOIIOIIEHTPUYECKON TTapaZiuI'Mbl, OTPAXKAeT OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTUKK CIIOCOOHOCTU YeIoBEKa K COLMAIbHOMY B3aMMOJEUCTBUIO
COBMECTHO JieHcTByoImuX cyobektoB (H. /I. TambckoBa). KoMIeTeHTHOCTHBIN
TIOZX0/] He OTPHUIAeT HEOOXOAUMOCTH YCBOEHUS 00yJAIOIUMUC 3HAHUH, HO
TI0-HOBOMY OTIpeZIENIIET X XapakTep ¥ GpyHKIUU, MeHsIEeT UX 0TOOp, 0COOEH-
HOCTH YCBOEHUS U UCIIOMb30BaHMsA. 3HAHUS TIOHUMAIOTC KaK CUCTEMA YCBO-
€HHBIX CBEIEHUI, OTPaKEHHBIX B CO3HAHWNU CyO'bEKTA B BUZIE MIPE/ICTAaBIEHNUL],
TIOHATHUH, TIPUHIIAIIOB, CYXKAeHWH, paKTOB, 3ak0HOB U Teopwuii (E. B. Bop3osa).
KomrmeTeHTHOCTb HE CBOAUTCA K CyMMe 3HAHWH M YMEHUH, a ABIAeTCA Mpo-
JYKTOM CJIO)KHOT'O CHTE3a OCO3HAHHBIX TEOPETUYECKUX 3HAHUM, CBOETO POJa
OpPUEHTHPOBOYHOUN OCHOBOM IPAKTUYECKOTO IEHCTBHUSA U OIIbITA BHITOJTHEHUS
atux gevicteuit (H. K. Ceprees).
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KoMMyHMKaTUBHAS KOMIIETEHIIUS OTOXKAECTBIIAETCSA C COYUAIbHbIM UHMEJT-
JIeKMOM KaK «yCTOMYMBOW, OCHOBAHHOH Ha cIeldpUKe MBICTUTETBHBIX TIPO-
1ieccoB, ahpdEeKTUBHOIO pearvpoBaHUA U COLUAIBHOTO OIbITa CIIOCOOHOCTHIO
MIOHUMATB CaMoTo cebsl, a TaKXKe APYTUX JIFOJIEH, UX B3AUMOOTHOIIEHUS 1 IIPO-
THO3MPOBaTh MEKIUYHOCTHBIE coObITUA» (FO. H. EmenbsatnoB). [lna obpasa
JKU3HH, HATIOJHEHHOTO PasHOOOpa3HbIM OOIIeHHeM, COIMAIbHbIN UHTEUIEKT
SIBJIIETCS CIIOCOOHOCTBIO TIEPBOCTEIIEHHON BaYKHOCTH, NICUXOJIOTHYECKON OII0-
POl GOPMUPOBAHUSA KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH. B ycIoBUsAX y4ueb-
HOT'O TIPOIleCca Pa3BUTHE COITUATBHOTO UHTEJUIEKTA OPTaHU3YETCS C TOMOIIIBIO
MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTUH 0Oy4eHUs WHOCTPAHHOMY S3BIKY, B YAaCTHOCTHU
CIOYKETHO-POJIEBBIX UTP. COMANbHBIN MHTEUIEKT 00IaZIaeT PSZIOM XapaKTePHBIX
CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEN: KOHTUHYATbHBIM XapaKTEPOM; UCITOb30BaHUEM
HeBepOaTbHOMN pelpe3eHTaI|; TOTePe TOYHOCTH COITUATBHOTO OlleHUBAHUS
mpu Bepbanusariyu; GOpMUPOBAHUEM B MPOLIECCE UMILTMIIUTHOTO HaydeHusT;
WCII0/Ib30BaHNEM «BHyTpeHHero» ombiTa (/. B. Ymakos, C. C. benosa). 3a-
Jlavyeli MHOS3BIYHOTO 0Opa30BaHUs B KOHTEKCTe HalleIeHHOCTH Ha GOpMUpO-
BAaHUE WHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM SBJSETCA CO3JaHUE
YCJIOBUM I PA3BUTHUS WHTErPAJIBHOTO KOMIUIEKCA IUIHOCTHBIX, KOMMYHH-
KaTUBHBIX, TIOBEJIEHYECKUX XapaKTEPUCTUK U WHTEUIEKTYaJbHOU CIOCO0-
HOCTH CAaMOPETYJISAINY YYaIUXCS JJIs YCIENTHOTO COIUAIbHOTO B3auMOZEH-
CTBUS ¥ OOIIEHMUS, TCUXOJOTUIECKOM aJalTAl[uH, TOHUMAHUS YYBCTB ¥ DMO-
IMOHAJIBHOTO COCTOSTHUS JPYTOTO YeTOBEKa, MPOTHO3UPOBAHUS Pa3BUTHUA
MEKIMYHOCTHBIX CUTYallUii B HeBepOalbHOU U BepOaibHOH hopMe s T0-
CTPOEHMsI TApMOHUYHBIX B3AUMOOTHOIIIEHUH ¢ COO0M ¥ OKPYKAIOIIEH MUPOM.

A. ZI. Zlonuosa, T. H. Heanoea

PITIY um. A. U. Tepyena

A. D. Dontsova, T. N. Ivanova

Herzen State Pedagogical University of Russia

PEYEAKTOBOE COAEPXAHUE CJIUTHbIX PEYEBbIX AKTOB
W Ero NEPEAAYA B NEPEBOAE
THE MEANING OF “BLENDED” SPEECH ACTS IN THE ORIGINAL
AND IN TRANSLATION

Abstract. The article is devoted to the pragmatic description of blended speech
acts and the prospects of applying speech act theory to translation studies. It also
reveals the problem of symmetry and asymmetry of speech act meaning and form.
The material of the research is comprised of the extracts from Daria series script,
containing “blended” speech acts and their translation into Russian.

ueﬂb Z[aHHOfI pa60TbI — JaTb XapaKTEPUCTUKY CIMTHBIM PEYEBBIM aKTaM
B KMHOTEKCTE M IIOKa3aTb, KaKHe l'IpO6JIeMbI BO3HHMKAIOT IIPpU II€epeaade
p€4Y€eaKTOBOro CoZepXKaHUA IIpU TIEPEBOAE. B xauecTBe MaTepuala Aad

99



aHaJM3a paccMaTpUBAIOTCA OTPHIBKU M3 cepuaina Daria («[lapba»), mpen-
CTaBIAONIME COO0H, KaK IPaBUIO, «IUCCOHAHCHBIE» WX KOHGIMKTHBIE AMa-
JIOTH, B KOTOPBIX MCIOIB3YIOTCA CJIMTHBIE peyeBble aKThl. B aHa/IM3e CIMTHBIX
peueBBIX aKTOB MBI onpaeMcs Ha Teoputo A. I [TociesioBoii U ee y4eHUKOB.
A. T. IlocienoBa paccMaTpUBAaeT CIUTHBIN pe4eBOM aKT KaK COBOKYIIHOCTb
psiZila UHTEeHILIUW, Hepa3phIBHO CBSI3aHHBIX C AMOLIAEN.

HoBBIM B IIpeZicTaBIeHHOM J0KIa/ie ABIAETCA IOIbITKA IPUMEeHeHNU JaH-
HOW TeOpWH, KaK YacTU TEOPUH PedyeBhIX akToB (ganee TPA) K cdepe mepe-
Boga. Hackonbko HaMm u3BecTHO, TPA B Teopuu nepeBo/ia CUCTEMHO He pac-
cMaTpuBaiach. B To ske Bpems pabotel T. H. FIBaHOBO 10 KOHTPaCTUBHOMY
aHaM3y KOHQIUKTHOTO 1ajiora U aHaIM3y HEKOTOPHIX 0COOEHHOCTEl mepe-
BOZIa KOHQIUKTHOTO IUAJIOra, a Takke paboTsl E. B. EpmakoBoii u Y. CuyiuH-
ra, Kacaroruecs uarerpanuu TPA B apyrue 061acTy TMHTBUCTUKY, CBUAETENb-
CTBYIOT O HaJIMYUM NOTEHIMasa ucrnoab3oBaHua TPA B epeBojoBe/eHUN.
JlaHHBIN paKypc MOXET ZIaTh HOBOE TIOHMMAaHKe TOr'0, KaK BOCIIPUHUMAETCS
[IepeBOJYMKOM BBICKa3bIBaHNE, IIOPOKAEHHOE aBTOPOM OPUTMHAIBHOIO TeK-
CTa, a TaKkKe HaCKOJIbKO CUMMETPUYHA llepeZiada pedyeakTOBOTO COAep:KaHuA
IIpU TIepeBoze.

[Ipy cpaBHEHUM OpPUTMHANBHOI'O TEKCTa U IlepeBoZa MBI aHAIU3UPyeM
BHEITHIOI (OpMy BBICKA3BIBAHUM U MX peYeaKkTOBOe coAepxaHue. Hamrei
3azadell ABIAETCA MPOCTIeAUTh, KAKUM 06pa3oM acUMMETpUs B llepezade
peueBBIX aKTOB BIMAET Ha aZileKBaTHOCTb IlepeBoza. [log acummeTpueil MBI
nozpasyMeBaeM U3MeHeHNe OTHOLIeHHUA MeX/y WUIOKYTUBHON CHJION U IIPo-
MTO3UIIMOHAIBbHBIMY YCJIOBUAMM IIepesjauy Ipy Iiepefiade pedeBoro cofepa-
HUs — HampUMep, UCXOAHOE BBICKAa3bIBaHUE OBUIO aCCEPTUBOM, a B IIEPEBO-
Jie TIPeBPaTIOCh B JUPEKTUB. PaccMOTpUM HECKOBKO IIPUMEPOB CUMMETPUU
Y acCHMMeTPHUH peuyeaKTOBOI'0 COZep:KaHUA U MPOCTIeUM, B KaKOW CTelleH!
IIparMaJMHIBUCTUYECKYE KOMIIOHEHTH! BbICKa3blBaHNA UMEIOT 3Ha4eHue IIpU
nepeBo/fie.

— Mom broke every rule of pa- — MamMma Hapymuiwia Bce IpaBuia
renting, the way she favored you! BOCITUTaHUsA, Thl BCerga Oblia ee Jio-

— It’s just like you to declare the 6umuned!
rules for everyone else! — A 4TO, 3TU ITpaBUJIa yCTAHABIH-

BaJa ThHI?

B JaHHOM CJly4ae OpUTHHAJ IPeACTaBIsgeT COOOM yIIpeK, BhIpaKEeHHBIH
B dopme BockauIlaHUA. B mepeBoze ke MBI HabioZaeM BOIIPOC, OZHAKO
pedeaxkToBOe COZep:KaHMe OCTAeTCsd HeM3MEHHBIM — ¢pasa IO-TpeKHeMY
ABJAETCA YIPEKOM, CJefl0BaTeNbHO, [1ePeBO/ U OPUTMHAI CUMMETPUYHBI.
[IpescraBndaeTcs, YTO UMEHHO COXpaHeHNe dMOLIMOHAIBHOM cOCTaBAoIIeH
II03BOJIAET COXPAHUTh pPeueaKToOBOe CoZepKaHue.

B ciezyiomeM mpuMepe CUMMETPUS peueaKTOBOT'O COAep:KaHUA Hapy-
IIeHa.
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— I can’t take it, Daria! The — Jlaps4, g Tak He Mory! OHu py-
fighting, the yelling, and then always ratoTcs, opyT, TOTOM HAaYHMHAIOT PhI-
the crying. JiaTh.

— Yours, you mean. — Priaenib B OCHOBHOM THL.

JlaHHbIe BBICKa3bIBaHUA UMEIOT pa3Hble UHTEHI[MN: OPUTHHAJ TIPe/ICTaB-
JisieT coboli UPOHUIO, B TO BpeMs KaK IepeBOJ COAEPKUT YIIPEK, YTO B KOH-
TEKCTEe PYCCKOU KYJIBTYPHI IOCTATOYHO I'Py00, 0COOEHHO C yIETOM TOTO dak-
Ta, YTO PEIUIMKA IIPeJCTaBisieT coO0l OTBET Jodepu OTLy. Takum ob6pazom,
BBICKa3bIBaHKE IIPUOOPENO WHYI0 OKPACKY, YTO HETATHBHO OTPA3WIOCh HA
IepeBoze.

B cnexyromem mpuMepe pedyeakTOBOe COZep:KaHHEe CUMMETpPUYHO, He-
CMOTpS Ha pasnudre B GpopMe: OpUTHHATBHOE BbICKA3bIBAHUE IIPe/ICTABIAET
coboii ympeK AWPEKTUBHOTO TUIIA, a B TIEPEBOZie OHO BBHIPAKEHO YIIPEKOM
accepTUBHOIO TUIIA. B 11€JI0M CyTh BHICKa3bIBaHUA — YIIPEK — OCTAEeTCA He-
H3MEHHOH.

Daria, the 30th isn’t a Sunday. It’s Jlapbs, TpuzLaToe — 3TO He IIPOCTO
Super Bowl Sunday. BOCKpeCeHbEe, 3TO BOCKpeceHbe Cytep-

Be an American, Daria. KybKa!

ThI Kak GyATO He aMepUKaHKa.

[pezcTaBNeHHBIM aHAMN3 TTOATBEPXKAAET, UTO [TaBHAA 3a/a4a IepeBoja
BBHITTOJTHEHA 60Jiee YCIEITHO MPU TMPaBWIbHOMN Iepeiade peueakTOBOTO CO-
JlepykaHusa, KOTopas MOXKeT OBbITh KaK CUMMETPUYHOHN, TaK M HECUMMETPHY-
HOM. AHAJIM3 CIUTHBIX PEYEBBIX AaKTOB MOMOTAeT MPOWUIIOCTPUPOBATh POJIb
nepeiadyy 3MOIMOHANIbHOIO KOMIIOHEHTa BbICKA3bIBAHUA B aleKBaTHOCTHU
nepeBoa.

T. C. Bonoxanuua

criery

T. S. Volozhanina

Saint Petersburg State University

OCHOBHbIE KOTHUTUBHbIE MOLENN UHTEPNPETALMW TABTONOTUN
BASIC COGNITIVE PATTERNS OF TAUTOLOGY INTERPRETATION

Abstract. The report describes and analyzes six basic patterns of interpretation of

various tautological expressions. The use of these patterns provides tautologies

with a ‘non-redundant’ meaning, which gives them an opportunity to be used
successfully by the speaker to meet their needs.

TaBrosorus, cogeparenbHas U30BITOYHOCTD BHICKA3BIBAHUSA, UMeEET J0JI-
T'yI0 UCTOPUIO U3YYEHUSA B paMKax JIUHTBUCTUKYU. BOJIBIINHCTBO yIeHBIX 00-
pamany BHUMaHUE Ha TO, YTO, OyAy4d IO CBOEH IPHUPOZE M3OBITOUHBIMU,
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a cyeoBaTeNbHO HEMHGOPMATUBHBIMU U U3JMUIIHUMY, 3HAYUTETHOE KOJIU-
YeCTBO TABTOJIOTMYECKUX BBHIPAKEHUI, MOMajass B KOHKPETHbIE KOHTEKCTHI
peun, 06Iaal0T CIIOCOOHOCTHIO EPEOCMBICTATHCA KaK Hen3OblTouHble. Ha-
6mmofeHysA 3a GYHKIMOHUPOBAHUEM Pa3JIMYHBIX TABTOJIOTHH T03BOIUIO HAaM
BBIIEIUTH IIECTh OCHOBHBIX MOJIEIEN YIIOMSAHYTON HEM3OBITOYHON HHTEPIIpe-
tauuu. [IpeficTaBUM KPaTKYI0 XapaKTEPUCTUKY JaHHBIX MOJETEN.

Mozenb 1. MexaHu3M pabOTHl ZaHHOM MOJENM OCHOBAaH HAa BKIIOYEHUU
B CMBIC/IOBYIO CTPYKTYPY TaBTOJOTHYECKOTO BRIPAKEHUS MHTEHCUpUKATOPa
oueHb/ KpaiiHe/ upe3gbluaiiHo/ CUIbHO, HATIPUMED:

— Tosvko daii eii Boz He makoz20, kak evl, Mean Pedoposuu, — pasopeanacs
HakoHey, kak 6omba, JTuzasema IIpokogbesHa, — He maxozo 2py6020 2pyou-
AHA... ([locToeBcKUM «VIIUOT»).

B ZlaHHOM CHTyal[uu BBIpQKeHHE 2pyOblil epyOUsiH MOXKET OBITH IIPOWH-
TEPIPETUPOBAHO Kak «Mgan Pedoposuu — oueHb 2pybulil uesosek/ oueHb
6onbwLoll 2pyOUsH/ e20 nosedeHUe OMILUAeM st KpaliHell cmeneHbio 2pybocmus.

Mozenb 2. Mexauu3m paboThl JaHHOM MOJETN OCHOBAH HAa BKIIOYEHUH
B CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY TaBTOJOTUYECKOTO BHIPAKEHU KOMIIOHEHTA «CMU-
peHUsI»:

«Gollum!»... There was no sign of him ...

«[ don’t like his sneaking off without saying», said Sam.

«It’s no good worrying about him nows, said Frodo. «We couldn’t have got
so far... without him, and so we’ll have to put up with his ways. If he’s false,
he’s false» (Tolkien «The Lord of the Rings»).

B mpuBeIeHHOM TIPUMEPE MTPOUCXOAUT OTepalyis 06aBIeHN KOMIOHEH-
Ta «CMUpEHMs» B IUIAH cofepkaHus TaBronoruu if he’s false, he’s false, ato
TI03BOJIAIET TIPOMHTEPIIPETUPOBATD IaHHOE TABTOJIOTUUECKOE BhIpaXKeHUE KaK
«ecaiu davce [osym Hac 0bmaHbleaem, ¢ OGHHLIM GAKMOM HYICHO CMUPUMbCS,
NOCKObKY UBMEHUMb €20 He NPedCcmassiemcs 03MONCHbIM.

Mozesnb 3. TaBTOJIOTHH, UHTEPHIPETUPYEMBIE C IOMOIIBIO MOZENHU 3, pe-
MPe3eHTUPYIOT TUITMYHOE, HOPMAaJIbHOE MOJIOXKEHHE JIeN B IeHCTBUTENbHOCTH:

B monne nepezosapueanucy:

— B Hux-mo camoe 3210 u ecmw... Ha 8ud-mo oHu muxue, no2isouulb —
Kyneuy Kynuom, a shympu 510 eopukuil (Crpyraukue «TpyzsHo ObITE Borom»)!..

B naHHOM Clyyae yKazaHHas TaBTOJOTHS MOXKET OBITh IPOUHTEPIIPETH-
poBaHa Kak «Ha nepewlil 832110, omey [ayk — HOPMAbHBLLL, 00bIUHBLL, Mu-
NUYHbLI Kyneu, 8 Hem Hem Huuez0 0C06eHHO20 U N0003PUMENLHOZ0.

Mozenb 4. TaBTOJIOIMH, HHTEPIPETHPYEMBIE C TOMOIIIBIO IAHHOM MOZENH,
MIPEZICTABISIOT COO0H KOMIIPECCHIO 60Jiee CIOKHOW MBICIH:

...l NPUHSIACH 27I0MAMb UeJLI003Y... B my xce cekyndy 8 moem xcesryoke
nooHAnacy 6ypsi, A UKHYA pas, Opyeoil, mpemuil... HI3 moe20 pma jie3na cuHss
newa...OuesuoHo, 8 MoeM JcesryOKe ULLA HEYNPABAAEMAs XUMUUECKAs peak-
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Yust — UesIH0J103a COeOUHUNACL C PACMBOPOM Puxmepa, u évluLno mo, ¥mo
eviuLno (Jonnona «/lyeTta Ay Tpex MOPOCT»).

B sTOM IIpriMepe TaBTOJIOTHA 8bLULTO MO, UMO BbLULLO SBIAETCA KOMIIpec-
creli 3HaUeHUH BRIpaXKEHUH «8 MoeM dcesryoke NOOHANACH OYpsi; L UKHYA Pas,
opyeotil, mpemuil; U3 mM0e20 pma Je3nd CUHSA NeHda».

Mogzens 5. B mporecce MHTEpIpeTali 3HaY€HWE KOMIIOHEHTOB TaBTO-
JIOTUYECKOTO BRIPAKEHUA CYXKAETCs ZI0 OZHOTO PeJIeBAHTHOTO IIPU3HAKA, YTO
MPUBOZAUT K YCTPAHEHUIO U3OBITOYHOCTH:

— ... Bpaz ecmw 8paz, u nocmynams ¢ HUM HYXCHO COOMBEMCMmMeEeHHO.
Pazdasumsb 2aduny!... (IlepymoB «HepHOE KOITbE»).

B npuBeseHHOM IIprMepe 3HaYeHue TaBTOJIOTUH 8pade ecmb 8pde CyKaeT-
s 10 OZIHOTO PeNeBAHTHOI'O /I FOBOPAILIEro IMpU3HaKa CYIeCTBUTEIbHOTO
epaz (01 ucmpebaeHust 8paza 8ce cpedcmea Xopowiw).

Mogens 6. IIporiecc UHTepIIpeTAlUY 3aKII0YAeTCs B SIUMUHALIY OLHO-
TO U3 KOMIOHEHTOB TaBTOJIOTUY M3 CMBICJIOBOM CTPYKTYPbI BbIPAXKEHU:

«...the third-floor corridor on the right-hand side is out of bounds to everyone
who does not wish to die a very painful death» (Rowling «Harry Potter and
the Philosopher’s Stone»).

B mpezcTaBieHHOM IIpUMepe IPOUCXOAUT ollepalys 3IUMUHALNUN W3-
OBITOYHOTO KOMIIOHEHTA death U3 CMBICJIOBOM CTPYKTYPHI TABTOJIOTUYECKOTO
BhIpakeHus die a very painful death.

Kak mokaza aHaIi3 prMepoB, pe/CTaBIeHHbIe MOZIESM UHTEPIPETAluN
ABJIAIOTCS OCHOBHBIMH /Il PA3JIMYHBIX TaBTOJIOTUN, OHU XapaKTepPU3YIOTCA
YCTOMYMBOCTBIO U 3HAUUTENTbHOU YaCTOTOM IOSIBJIEHUSA B PA3IUYHBIX KOH-
TEKCTaX Pevu.

M. A. Kupuuenko

criery

M. A. Kirichenko

Saint Petersburg State University

WHTEPAKTUBHOCTb KAK MPATMATUYECKUIA KOMIMOHEHT
PEYEBOIr0 AKTA UPOHUK
INTERACTION AS A PRAGMATIC COMPONENT OF IRONIC SPEECH ACT

Abstract. Ironic speech acts are always determined by antecedent speech acts or

actions. At the same time ironic speech acts are illocutionary acts, because their

essential function is to demonstrate to interlocutor a negative evaluation of the
subject of the irony.

O guaore, pevyeBoii, BepbaibHOM WHTEPAKIMY MHICATH MHOTHE KPYIIHBIE
JIMHTBUCTHL U TUTEPATYPOBE/BI B Halllell cTpaHe U 3a pybexxom. OcoObIi BKIaz
B U3yYeHNe IUaIOTIIecKON KOMMYHUKAIIUY C TOYKY 3peHUA TUHI BUCTIIECKON
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nparMaTtuky BHecta Karpun Kep6par-Opekkbonu [Kerbrat-Orecchioni C. Des
Intéractions verbales. Armand Colin coll. Linguistique, Paris, tome 1. 1990-
1992].

B acrnekTe M3y4eHUs UHTEPAKTUBHOTO KOMIIOHEHTA PeYeBhIX aKTOB (z1a-
Jiee — PA) MPOHMHU C TOYKH 3PEHUS PAarMaTHUKU MHTEPEC TPEJCTABIAIOT He
M30JIMPOBaHHbIE BBICKA3BIBAHUA, a JUANOTHYECKAs UHTEPAKITVS, TIOCKOIbKY
MIOHATh WIIOKYITMIO MPOHUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS B MANOTHYECKOH KOM-
MYHUKAI[UU He TPeCTaBIsIeTCs BO3MOXKHBIM, He TIPUHUMAs B pacyeT UHTe-
PaKTUBHBIN KOMIIOHEHT BBICKA3bIBaHUA, & TaKXkKe MIPeAbIAyIINe U MOCIeLyI0o-
IYe BBICKA3bIBAaHUA B AUATOTUIECKON peyu.

PaccmarpuBas MpoHHUYeckoe BhbicKasbiBaHUe (ganee — VB) kak PA, mbl
HaZleisieM ero oIpe/e/ieHHON WUIOKYTHBHOHN CHJIOH. B cBOlo ouepezp, pe-
IUTMKA TIPEZICTABIISAET COOOM peueBOr X0 WIH «pedeBoe e CTBIE KOMMYHH-
KaHTa OT MOMEHTA BCTYIUIEHHUA B OOIIEHNE ZI0 CMEHBI roBOpsiiero» [[locme-
soBa A. I'. ®yHKIIMOHAIBHBIHM aCIeKT U3yYeHUs PeYeBbIX aKTOB: WIIOKYTUB-
HO-WUHTEPAaKTUBHAsA XapaKTepucTHUka // TpexacleKTHOCTh TpaMMaTUKK (Ha
MaTepuaje aHTIUHACKOTO s3biKa). CI16., 1992, c. 69]. OH MOXKET COCTOATh U3
ozHOTO PA ¥ cOBIAZaTh C HUM IO pa3MepaM, a MOXKET BKJIIOYaThb B cebs He-
CKOJIBKO PA ¢ pasnnyHON WUTOKYIMeH.

C ofHOY CTOPOHBI, UPOHUSA CBs3aHa ¢ IpeAbIAYIIUM PA (MUK MOCTYIIKOM)
U SBJIAETCA PeaKIWe, ¢ JPYrod CTOPOHBI, ee Ielb — JOHECTH 0 00BbeKTa
MPOHUU UCTUHHYIO OIEHKY ero JeCTBUM.

Buzumo, B ciydae VB, MOXXKHO TOBOPUTDH O HAJMYUU HECKOJBKUX HHTE-
PaKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB TIPH €JMHCTBEHHON WITOKYTUBHOMN GYHKITNH. VIHBI-
MU cjI0BaMu, PA MpOHUM — 3TO Bcerza KoMMeHTapuil (cobwitus, dakxTa,
BbICKasbiBauus). Ho VIB — aTo 1 coobirieHue (accepTrB) O HETaTUBHOM OIIEH-
Ke, BBICKa3bIBaHWe MHeHMA. Takas JBoiicTBeHHas npupoza VB cBuzeTenb-
CTBYeT O TOM, YTO PeYeBOM aKT MPOHUU HEBO3MOXKHO PAacCMaTpuBaTh 6e3
OITOPBI HA PEYEBYIO CUTYAIIUIO.

[IpecyTIo3uIIMK UTPAIOT 3[1€Ch KITFOYEBYIO POJIb TIPH JEKOAUPOBAHUY HC-
TUHHOTO CMBICIa BBICKA3bIBAHUSA, €70 WUIOKYTUBHOM cocTaBistomel. Pac-
CMOTPHUM TIPUMED, I7ie HAISIHO WITIOCTPUPYIOTCS YTBEPKAECHUS, IPUBEEH-
HbIE BBIIIE:

[Tepen cBaab60it JIOMK y3HAET O HEBEPHOCTH HEBECTHI, KOTOpAs IIpoBea
HOYb Ha IUIDKE ¢ HaYaJIbHUKOM, HO POAUTENH He 3HAIOT O pa3MoJBKe. VIMeH-
HO Ha 3TOU pa3HHUIle NPECYIIIO3UIINI U CTPOUTCSA Pa3roBOP, B KOTOPOM Bce
TOBOPSAT O Pa3HOM, HO /IBa YeJIOBEKA MOHUMAIOT JPYT Zpyra:

Alice: Vous comptez inviter combien de personnes?

Loic: Le strict minimum: la famille, les amis, le patron d’Olivia...

Alice: Et pour le repas alors?

Loic: ¢a vous avez carte blanche!...enfin!...
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Excuse-moi mon bébé, j’allais oublier...

Olivia voudrait simplement qu’avant le diner, on aille tous boire le cham-
pagne sur la plage... C’est tellement romantique, les plages. Surtout le matin
quand on regarde le jour se lever... [MoHTaXHbIe JIUCTBI PPAHITy3CKOTO TeJIe-
cepuana “Cap des Pins”].

KoMMyHHKaTUBHOe HaMepeHUe ajipecanTa (arpeccuBHOe HeoZoOpeHue)
peau3yeTcs TOJMBKO B CJIy4ae JeKOAMPOBAHUA 0ObEKTOM UPOHUU. KaKzapiii
Y3 YIaCTHUKOB JAHHON KOMMYHUKAI[Y BOCIIPUHUMAET TIOMy4eHHYI0 HHOD-
MAIMIO MMO-Pa3HOMY, B COOTBETCTBUU C JIMYHOCTHBIMU MPECYITIO3UIUAMH.
VB, KaK MpaBUIO, IIPUCYTCTBYIOT B OTBETHHIX PEIUIMKAX WIN X0OAaX, YTO CBU-
NleTeTIbCTBYET O APKO BHIpAKEHHOM WHTEPAaKTHBHOM KOMIIOHeHTe VIB: oHU
OPHEHTHPOBAHBI Ha IIPeBIAYIIYIO PEIUIUKY WIK Ha peaklnio cobecesHUKaA.
OTo HU B KOell Mepe He 3HAUUT, 4To VB obnazaroT crabol WITOKYTHBHON
CWIOM: WX WUIOKYIIWS, 3aKJTI0YAlOIasAcs B HETATUBHOM OIleHKe, OYeHb BaXK-
HAa /I pean3alyuy KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUH TOBOPSIIHX.
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KATEroPuA UHAKOCTU B KOTHUTUBHO-AUCKYPCMBHOM ACMEKTE
THE CATEGORY OF ALTERITY IN THE COGNITIVE DISCURSIVE ASPECT

Abstract. Alterity is a category presenting the communicative interaction within

the frame“I — the Other”. It has its own set of properties, specified differently in

Russian and English. The category is variable in a discourse forming ecological/
non-ecological communication mode.

[Toz, MHAKOCTBIO HAMU MTOHMMAETCsl KaTeropus Cy6beKTHO-CyObeKTHBIX
U/Wii CyObeKTHO-00bEKTHBIX OTHOIIIEHUH B paMKax Ommosutmu «1 — JIpy-
roif», pean3yeMbIX B IIpOIlecce CaMOWJEeHTHGUKAINY, a TAKXKe B MEKINY-
HOCTHOM, MEXTPYIIIIOBOM U MEXKYJIBTYPHOM OOIIeHNU. PaccMOTpeHe MHa-
KOCTH B KOTHUTHUBHO-JVCKYPCUBHOM acIleKTe IT03BOJIWIO 0XapaKTEPU30BaTh
ee Kak KOMMYHHUKaTHBHYIO KaTeropuio, Cofiep:kaHue KOTOPOii OTpaXkaeT 0co-
OGEHHOCTH KOMMYHUKATUBHOTO CO3HAHUS TOBOPSIIMX U BIUAET HA GOPMU-
poBaHKe KOMMYHUKATUBHON CTPYKTYPHI JIFOOOTO AUCKypCa.

KoMMyHMKaTHBHAA KaTeropysa NHAKOCTH OIIpe/iesiAeT OPUEHTUPYIOLLYIO
byHKIMIO 001Ie YA, Korza JIpyroil BEICTYIIAeT CPeACTBOM aIalTallii B KOM-
MYHHUKATUBHOH cpefie, a TaKKe MAHUIYIATUBHYIO QYHKINIO OOIIEHUs, KO-
TOpas AOIyCTUMa IIpY HEPaBHOIIPABHOM CTaTyce KOMMYHUKAHTOB, 9YTO MOXXET
06yc/I0BIUBaTh KOHQIUKTHEIN XapaKTep KOMMYHUKALIUH.
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Kareropus UHAKOCTU UMEET CIOXKHYIO KOHIIENTYalIbHYIO CTPYKTYPY, KO-
TOpast TPOSBIIETCA B ee OUHAPHBIX KaTeropualbHBIX MPU3HAKaX — ITapaMe-
Tpax ZaHHOM KaTeropuu. DTU MapaMeTphl [IPEACTABIAIT COOOW OMMO3U-
TUBHbIE CyOKaTETOPUH: eOUHCMB0 — MHONCECBEHHOCMb, MOAHCOeCmeo —
nodobue, cx00cmeo — pasauyue, HOPMAMUBHOCMb — HEHOPMAMUBHOCMY,
cgoticmgeHHOCMb — UyHA0CMmb, ONpedesieHHOCMb — HeonpedesieHHOCMb, pe-
ANbHOCMb — 2UNOMeMUYHOCMb.

KoHkpetu3arys ob11ero mpusHaka uHoil / other BAppUpyeTCss B PYCCKOM
Y aHIJIMICKOM SI3BIKaX — MPU3HAK APKOCTU, HEOOBIYHOCTH Ha QOHE APYTHX,
WHIUBUAYAJIbHOCTH, dygadecTBa (particular, peculiar, personal, singular,
special, specific, unique, distinguishable, distinct, distinctive, eccentric, extra-
ordinary, individual, irregular, original), u3MeHeHHs, YEr0-TO PEBOJIOINOH-
HOT'O U CBEXKETO B aHIIMKCKOM JIMHIBOKY/IBTYpe (revolutionary, fresh); 3abas-
HOCTb, CMEXOTBOPHOCTb, BEIYYPHOCTh B PYCCKOM JIMHTBOKY/IBTYpe (cMewH otl,
3a6asHblil, 4yOHOIL, 8bIUYPHDBLIL).

KaTeropust ”HAaKOCTY UMEET CEMAHTUIECKUH (TIOHATUNHBIN), a HE TPaM-
MaTUYEeCKHUH CTaTyc.

Ha xaxzoM ypoBHe oTHommeHuli 1 — Jlpyroiu ([Jpyroi BHyTpu £, [lpyroi
kak T, JIpyroii Kak jro6oH, JIpyroi Kak 4y»Koi) MOT'YT peaM30BBIBAThCS
KoHUpPMaTUBHBIE U JUCKOHGUPMATHUBHBIE CTpPATETHH, HallpaBJleHHbIe Ha
[IpU3HaHVe / HelpusHaHue JIpyroro Kak 3Ha4¥MOI'O KOMMYHUKAHTA.

JIVICKypCcUBHAS peanu3anysa KaTeropry MHAKOCTH B XyZ0KECTBEHHOH KOM-
MYHHKALUU aKTyalIu3UpyeT CMbICJIBI, KOTOPBIE MOTYT BAPbHUPOBATh IIapaMe-
TPbI MHAKOCTH, UTO OOYCJIOBIMBAET OTIPeAeTeHHbIN JTMHIBOIPAarMaTUIeCKIi
b dexT.

[Tepeceuenue co cepoit JIpyroro 3aTparuBaeT SMOIMOHAIBHYIO chepy
JIMYHOCTH U OIIpeiesisieT MOZYC SKOJOTUYHOCTU B TOM WIM MHOM KOMMYHU-
KaTUBHOM cuTyauuy, 06beKTUBUPYIOLIeH KaTeropuio HHaKoCTH. [1o71 aKoII0-
CUYHBIM OOIEHHEM B caMOM OOIIEM CMBICJIE MBI IOHKMMaeM OOIleHue, He
Hecylee Bpeja 370POBbIO U JKU3HU 4YesnoBeka. Posb Jlpyroro B dopMupo-
BAaHUU MOZYyCa 3KOJIOTUYHOCTH / HEIKOJOTMYHOCTU B KOMMYHUKALIUU pe-
JIEeBaHTHA B OTHOIIEHUU a/IeKBATHOTO WM OIMIUO0YHOTO KOHCTPYUPOBAHUSA
VHo-o6pasa Jpyroro.

B ciyyae JOMUHUPOBAHUSA KaTErOPUAIbHOIO IIPU3HAKA CAMOCTHU B CTPYK-
Type oTHoLleHuH f — JIpyroii, MHAKOCTh, XapaKTepU3yIoOLlas TaKue OTHO-
IIeHNsA, BBICTYIIAeT KaK KaTeropus IIOHIKEHVA KaueCcTBa KI3HU, HEYOBJIeT-
BOPEHHOCTH €I0 U HEYCIEIIHOCTY B HeH, YTO ABIAETC MPU3HAKAMU HEIKO-
JIOTUYHOTO OOIIeHNs, BIUAIONIET0 HA 30POBhe YeoBeka. C Apyroil CTOPOHHI,
BO3MOXHA TpaHChOpMAIYsA HEIKOJIOTHYHOTO JIpyroro B 9KOJIOTMYHOTO KOM-
MYHUKATUBHOTO TTapTHepa. B OCHOBe BCeX 3THUX M3MEHEHHH JIEKUT caMa
TPUPOJA YesIoBeKa, KOTopas MOXKET OBITh JOMUHAHTHA KaK CBOEl SKOJIOTHY-
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HOCTBIO, TaK U HEIKOJIOTUYHOCTBIO. [l TEOPUK U TIPAKTUKY OOIIEHUS BAXKHBIM
HpeZICTaBIAETCSA CIeYIONINI BHIBOA: AaKe KOOIEPATUBHBIE YCIUA OLHOTO U3
KOMMYHUKaHTOB MOTYT MMETb 3Q)EKT SKOJIOTMYHOCTU B JIOOBIX 3MOIIHO-
HaJIbHBIX CUTYallUsX.

TakuM 06pa3oM, KaTeropusi MHAKOCTA UMEET MePBOCTENEHHYI0 3HAYH-
MOCTbh IS TIPOIlecca KOMMYHUKAIIUU, YTO TpebyeT GopMUpOBaHUS 0CO60H
KOMIIETEHIIUN — JIMHI'BOAJLIOJIOTHYECKOH (OT TepMUHA aJUIOJIOTUS — HayKa
o JIpyrom), 4TO TPEACTABISIET TEPCIEKTUBY JaHHOTO UCCIE0BAHMUA.

B. H. Kondpawosa (KozvmuHa)
CIIery

V. N. Kondrashova (Kogmina)
St. Petersburg State University

KOMMYHUKATUBHBIE HEYAAYW B AHTIUACKOM NPO®ECCUOHANIbHOM
W NEPCOHANIbBHOM AUCKYPCE
COMMUNICATIVE FAILURES IN ENGLISH PROFESSIONAL
AND PERSONAL DISCOURSE

Abstract.The paper examines what factors can cause communicative failures in
professional and personal discourse. It is shown how linguistic interference of these
types of discourse in the process of interpretation can lead to misunderstanding.

fIBNeHMe JTMHIBUCTUYECKON WHTepGepEeHIIUY BHI3BIBAET MHTEPEC Y CO-
BpeMEHHBIX HCCIeZoBaTeNell U pacCMaTPUBAETCA B PAa3HBIX acrekTaX. Tak
KaK B TIOBCETHEBHOM KU3HU JIIOY TIOCTOSHHO BBHINOJHAIOT MHOTOOOpa3Hble
TICUXOIOTUYECKUE U COIMAIbHbBIE POJU U ABIAIOTCA yYaCTHUKAMHU Pa3HBIX
THUIIOB JUCKYpPCa, TO MOJKET BO3HUKATD AUCKYpCUBHAsA nHTepdepeHnns. Eciu
HaJI0XKEHHUE DJIEMEHTOB PasHbIX AUCKYPCOB B CO3HAHUU KOMMYHUKAHTa IIPO-
HICXOZUT TIPY WHTEPIIPETAIMY BBICKA3bIBAHMUSA, TO 3TO, KaK [IPABUIO, IIPHUBO-
JIUT K KOMMYHUKaTUBHOMY c0010. Le/Tbi0 HAaCTOAIIEHN CTaThU SBJISETCS aHAIN3
KOMMYHUKATHBHBIX HeyZlau B aHIJIMICKOM IPOGeCCHOHATbHOM U TIEPCOHATb-
HOM JIMCKYPCe, BEI3BBAaHHBIX MX MHTepdepEeHIINeH TPU BOCIPUATUN BHICKA3bI-
BaHUs.

Kak mmokasbiBaeT MaTepHal, dalle Bcero nHTepdepeHIus BO3HUKAET IIPU
mpodeccroHaIbHO-POJIEBOM B3aUMOAEHCTBUY KOMMYHHUKAHTOB. OfHOU U3
pacIpOCTpaHEHHBIX CUTYaIllUi ABJIAETCA HEIIOHUMAaHUeE CO CTOPOHBI mpodec-
CHOHAJIPHOTO YYaCTHHUKA, KOTOPBIN MHTEPIIPETUPYET BHICKAa3bIBAHKE Ha OC-
HOBE CBOETO OIThITa pabOThI, HATIPUMED, TP OOCAY:KUBAHUN KJINEHTa Mep-
COHAJIOM, TIPY Pa3rOBOpPe MeXAy BpadyoM u manueHToM. (1)“I need to go.” She
looked at me. “You need to go?” “Yes.” “Well there’s a bathroom at the back,
by the fire exit.” “No”, I said weakly. That’s not what I mean, I need to go as
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in “leave”. (Wolff I. Forget Me Not) JKeHuuHa, KoTopas HpPHUIIUIA B KIMHUKY
caenath abopT, BHE3aTHO M3MeHMIa cBoe pelneHue. Cooblnas Bpady, 4To
ZIOJDKHA YUTH, OHA MIMeeT B BHZY, YTO XOYET OCTaBUTh pebEHKa, TO eCTh UX
B3aMMO/Ie}iCTBHE B pPaMKax IIpodeccHOHAIBHOIO JUCKYpca 3aBeplleHo. Bpad,
WICXOZIfl I3 CBOETO IIPEJLIeCTBYIONIEro ONBITA, II0JIAraeT, YTO JKeHIINHA B M-
IUTUITUTHOU popMe cOOBIIaeT, YTO el HaZio BBIUTH B TyasleT

KoMMyHUKaTUBHAs HeyzZadya MOXKeT BO3HUKATh IO BUHE Hempodeccuo-
HaJbHOTO YYaCTHUKA, MIPUYMHOM 3TOTO ABJAIOTCA pasHble GpakTopel. Pac-
CMOTPUM HeBepHOe MOHUMaHUe KOMMYHUKAaTUBHOTO HaMepeHuUs B mpodec-
CHOHAJIbHOM JJUCKYPCE, 00YCIOBIEHHOE TICUXOTOTMIECKIM COCTOSTHIEM aZipe-
cara. (2) “I need your address and telephone number.” <...> “But I spend most
of my time at my studio, so shall I give you the address instead? I mean, if you
wanted to come and see me, that’s probably the best place.” “I need them to
process the refund, Ben. For head office.” (Dunn M. The Good Bride Guide)
Mosozo#i 4enoBeK, cAAoMMil B aNTeKy HeHYKHBIM TOBap, 0YapOBaH CHUMIIA-
TUYHOU JIEBYIIKON (GapMaleBTOM U BOCIPUHUMAET ee MPOChOy COOOIIUTDH
CBOH azipec U TenepOH Kak KeJaHUe C HUM MO3HAKOMUTBLCA, a He Kak Gop-
MaibHOe TpebGoBaHUeE TIpU BO3BpaTe ToBapa. Kak MBI BUAUM, 3/I€Ch TIPOUC-
XOZUT UHTepEPEHIHA ClIeHapUeB «3HAKOMCTBO» U «OOCTy)KUBaHUE», TPU-
Ha/IeXKAIUX K Pa3HBIM THUIIAM JUCKypca.

B nmepcoHanpHOM AMCKypce podeccus azipecata MOXKET TaKKe OKa3bIBaTh
BJIMSHYE HA MHTEPIIPETALNIO BRICKA3bIBAHUA. JTO Yallle BCETO MIPOSBIAETCS
IIPY BOCHIPUATHY TTOJIMCEMUYHOTO CJIOBA, OZHO M3 3HAYEHHH KOTOPOT'O HeIlo-
CpEeICTBEHHO OTHOCHUTCA K ero mpodeccroHanbHoOU AestenbHocTd. (3) “Did
you hear they released the hostage?” <...> “Released it? I didn’t even know
they’d started shooting it.” (Keyes M. Angels) Pa3roBop IPOUCXOIUT MEXKIY
peXxuccepaMu, MO3TOMY IVIarod to release om60YHO BOCIIPUHUMAETCS B 3Ha-
YeHUU «BBIXOJUTDH HA 3KPaH», a He «OCBOOOXKAATD.

TaxuMm 06pa3oM, KOMMYHUKATUBHBIE HEYIaul HEPeZKO BO3HUKAIOT B TIPO-
beccroHaIBPHOM U IIEpCOHAIBHOM JVICKypCe B pe3ysbTaTe UX HHTepdepeH-
I[UY TIPY BOCIIPUATUU BBICKA3bIBAHUA apecaToM. B 4acTHOCTH, MOTYT He-
BEPHO MHTEPIIPETUPOBATHCS KOMMYHUKATUBHbBIE HAMepeHNs, HeBepOalbHbIe
aKThl KOMMYHUKAIIUH, & TIPIMBIE peueBble aKThl BOCIIPUHUMATHCSA KaK KOC-
BeHHble. Hajuune CTepeoTHUIIOB, CBA3aHHMBIX C paboToM, CIIOCOOCTBYET He-
BepHOI MHTepIpeTally BbICKAa3bIBaHUA B IIPOPecCHOHATBHOM JUCKYpCe,
a B IIepCOHAJIBHOM JIMICKYpCe IIPYU BOCIPUATUH IIOIUCEMUYHOTO CJIOBA B CO-
3HAHUM a7ipecaTa HepeaKo aKTyaIu3upyeTcs, B IIepPBYyI0 ouepesb, 3HaUeHHe,
CBA3aHHOE CO CIIEIMAIBHOCTBIO. Y HEMPO(dEeCCHOHANBPHOTO YIaCTHUKA JVIC-
Kypca IoJ BIUAHUEM Takux $GaKTOPOB, KaK IICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHIUE,
TeHZIep, BO3PACT TaK)Ke MOXKeT BO3HUKATh MHTePEPEHIIHs STUX ABYX TUIIOB
JVICKypCa.
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A3bIKOBbIE CPEACTBA PEAJIN3ALINA COLIWATIBHBIX CTEPEOTUMOB
B AHITIMACKOM AI3bIKE
LANGUAGE REPRESENTATION OF SOCIAL STEREOTYPES
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The report provides the analysis of language representation of stereotypes

in the English language. The main methods of the analysis are the method of

linguistic description, both lexical and grammatical, the structural and semantic
method and the method of pragmatic analysis.

CrepeoTuIl, coracHo Y.JIUNNIMaHy, 3TO yIOpsAAOUYEHHbIe, CXeMaTHYHBIE
JleTepMUHHPOBaHHbBIE KYIbTYPON “KapTHMHBI Mypa” B rojioBe 4YeloBeKa, KO-
TOpbIe DKOHOMAT €ro YCWIUA IIPU BOCHPUATHU CJIOXKHBIX 0OBEKTOB MHUpA.

ColmabHbIN CTEPEOTHUII TPAKTYETCA B COBPEMEHHOH HayKe KaK CTaHZAAp-
TU3UPOBAHHBIHN, YCTOWYMBEIM, SMOLMOHAIBHO HACHIIIEHHBIH, [IEHHOCTHO-
ollpeZieIeHHBIN 00pa3, IpeZCTaBIeHue O COIIUANIbHOM OOBEKTe.

VicToprdecKky COIMANbHBIA CTEPEOTHUIl MCCIeZ0oBaJICcA B OCHOBHOM KaK
CTEPEOTHII TIPeACTABUTENS KAaKOM-TNOO0 COLMANbHOMN TPYIIIBI, KaK aHTPOIIO-
CTEPEOTHII, a BHYTPHU ITOT0 0OBEKTA ele 6osiee Y3KO — KaK STHUYECKUH
CTepeoTHII, KaK IpeapaccyZiok. ColfanbHble CTEPEOTHUIIBI CYI[ECTBEHHO 00-
JIEr4aroT JKU3Hb YeI0BeKa, YCKOPSAA €r0 BOCIPUATHE, 33/jaBast KPUTEPUH IS
OIIEHOK, TIPUOOpeTast TeM caMbIM HOPMY TTOJIE3HOTO 3HAHUSA.

[ToHATHE «CTEPEOTHUII» TECHO CBA3AHO C MOHATHEM «II€HHOCTh», KOTOPOE,
KaK OTMedaroT MHOTHE HCCle/JoBaTelNH!, ABIAETCA OfHOH M3 6a30BbIX COCTaB-
JITIOIMX KYJIBTYPHL ¥ BEICTYTIAET B KauecTBe OFHOT'0 U3 MOLTHENUIINX PeryJis-
TOPOB IIOBE/IEHUS YeJIoBeKa, OCHOBOW ero MOTHBAIUH.

CrepeoTun MOXeT OBITb KaK Npe/CTaBIeHHEM O HOpPMax M LEHHOCTAX
COOCTBEHHOM Ky/NbTYphl (ABTOCTEPEOTHUITH), TAK U YCTOMYMBHIM TIpe/iCTaBIe-
HUEM O JIpYTUX Ky/lbTypax (reTepoCTepeOTHIIbI), a TaK)Ke UX IPe/ICTaBUTENEH.
Bo MHOTOM CTEPEOTHIIBI CBA3AHHI C OTPeAeNTEéHHBIMU OXUIAHUAMHY, 3TO II0-
3BOJISET C PA3IUIHOU CTENEeHbI0 TOYHOCTY B 3aBUCUMOCTH OT IPaBAUBOCTU
CTepeoTUIa MpeAcKa3aTh peueBoe/HepeueBoe MOBeAEHUE MpPeACTaBUTEA
ZPYTOH KY/IBTYpBHIL.

B aHIIMIICKOM s3bIKe CYIIECTBYeT O6oraThlii Ha60p Pa3HOOOPA3HBIX JIMHT-
BUCTHYECKUX CPE/ICTB BBIPAYKEHUA [[eHHOCTHBIX [IPeZCTABIEHN U CTepeoTH-
TIOB, K KOTOPBIM, B YaCTHOCTH, OTHOCUTCS CTPyKTypa X is (not) about Y.

STa MOoZeNb [T03BOJIAET OIIPE/ENIUTD IETbIN PsAZ COLUATBHBIX, MOPAJIBHBIX,
MOMUTUYIECKUX U JIP. IEHHOCTeH, HOMUHHUPYEMBIX aOCTPAaKTHBIMU CYIIeCTBU-
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tenpubiMU (life, politics,marriage, education, religion u T. 4.). CyTh HOMUHU-
pyeMoii JaHHOHN MOZIE/IbIO IeHHOCTH MEHSIETCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
KOMMYHUKATUBHOUN CUTYallUH, T. €. OT TOTO, KTO fIBJII€TCA aBTOPOM BBICKA-
3bIBAHUs, K KOMY 9TO BhICKa3bIBaHMe 06paIleHo, ¢ KaKoH 11eJIbI0 TOBOPSINI
npuberaeT K MUCIOMb30BAHUIO JAHHOM MoOJenu. Takoi IIebi0 MOXKET OBITH
CTpeMJIEHHE IOHECTH JI0 cobece[HUKA CBOe TIOHNMAaHKe HEKOTOPO# IIEHHOCTH
WIN CUTyallud B 1IeJ0M, y6eIuTh ero B CBOEH mpaBoTe. AKTyalu3alyst Mo-
e X is about Y ¢ oTpuIlaHUEM CIYXKUT CPEICTBOM BBIPAKEHUS ANAIOTH-
YeCcKON MOJaJbHOCTH HECOIVIACHSA, CBA3AHHOM C SKCIUIMIIUTHBIM WIX UMILIN-
IUTHBIM BBIpQ)KEHWEM HEraTUBHOHN peaKIUK Ha MPOIO3UITMOHANTbHBINA KOM-
IIOHEHT CMBIC/IA BBICKA3BIBAHMA.

M. U. Medgedesa

CII6ITY

M. 1. Medvedeva

Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University

MEXANCLUMIVHAPHDBIA NOAXOA K U3YYEHUIO «A3bIKA UCTOPUU»
HISTORICAL NARRATIV AS AN INTERDISCIPLINARY OBJECT

Abstract. The paper focuses historical narrative as an interdisciplinary object in

terms of historiography, philosophy, linguistics. It stresses a contemporary inter-

disciplinary approach moving away from postmodernism in historical narrative

towards balanced linguistics analyses based approaches that give greater attention
to socio-cultural factors in the interpretation of the past.

VicciezoBaHye TIPEACTABIET PE3Y/IbTaThl KPUTHUYECKOTO aHAJIM3a Pa3ind-
HBIX HAayYHBIX [TOAXOJIOB K UCTOPUYECKOMY TEKCTY ¥ SI3BIKY UCTOPUH, BEPOAITH-
3UPYIOIEMY HUCTOpUYECKOe Tpoluioe. Ha 0CHOBE CTPYKTYPHOTO KOHTEHT-
aHa/iM3a B COYETAHUU C KOHTEKCTYaJlbHO-MHTEPIPETATUBHBIM aHAIU30M
AKTYaJbHOTO COCTOSTHUSA U TEHZEHIINI Pa3BUTHSA B IUHIBUCTUKE PACCMATPU-
BAOTCA OCHOBHBIE PE3Y/IBTAThl U METOJOJOTUYECKHE TIPUOPUTETHI B U3yIEHUN
HCTOPUYECKOro HappaTuBa. JIMHIBUCTHYECKUH MTOBOPOT BTOPOU MOJIOBUHBI
XX Beka 06ycioBrI 0co60e BHUMAHUE M aKTYaJlbHOCTh TEX HUCCIeJOBaHUH,
00BEKTOM KOTOPBIX SBJISETCS UCTOPUYECKUN HAappaTHUB, & UMEHHO, TEKCTHI
006 uCcTOpUYECKOM TIPOILTOM. [ITUpoKoe pacIpocTpaHeHHe MOTyYrIa TEOPUST
MOCTMO/IEpHU3MA, MTPOBO3IVIACKBINAS, YTO aJIEKBATHO OTOOPA3UTh UCTOPHUIO
HEBO3MOKHO TI0 IPUYMHE yAaJEeHHOCTH COOBITUI OT MCTOPHKA, CyOBEKTUB-
HOCTBIO €T0 TOBECTBOBAHUSA U T. TI. [[POIILIOTO, 0 MHEHUIO TIOCTMO/IEPHUCTOB,
HE CyIIeCTBYEeT, a UICTOPUUYECKUE TEKCTHI TIPECTABIAIOT co60¥ nHpopMaIu-
OHHOE IT0Jie /I WHTEPIPETANH U CO3/JaHUSA MCTOPUYECKOTO HappaTHUBa
(X.Yaiit, ®@. P. Auxepemur, P, u ap.). Tak, X. YalT cauraii, 4To pu CO3/jaHUU
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TEKCTa, UCTOPUK HE OMHUCHIBAET BCE COOBITHSA, MPOU3OUIEAIINE B TOT WU
MHOU TIPOMEKYTOK BPEMEHHU, a BHIOMPAET Te WM UHBIE IPUMEPBI, TIOAXOAS-
I[¥e TOJ KPUTEPUU HAYYHOCTH, KOTOPBIE B IOCIEACTBUM OYAYT BKJIIOYEHBI
B CIoKeT. JlaHHadA opraHusanysa CIoXKeTa [I0Apa3yMeBaeT, OLeHOYHYIO UHTEeP-
npetanuio. TakuM 06pa3oM, ¢ TOYKU 3peHUs IpeAcTaBUTeell OCTMOZED-
HU3Ma, Pa3JeIuTb UCTOPUYECKYIO PeaJbHOCTh OT aBTOPCKOTO BEIMBIC/IA IIPAK-
TUYECKA HEBO3MOXHO.

OcHoBormoJaratomas mpobaeMa U3ydeHUs1 UCTOPUYECKUX TEKCTOB —pas-
rpaHUYeHNE MeXAy UCTOPUYECKUM 3HAHUEM, T. €. 3HAaHHEM O IIPOLUION pe-
aIbHOCTH, U aBTOPCKOH (uKIuei. [IOMBITKY 0ObACHUTh OTIMYUS UCTOPUYE-
CKOI peasbHOCTH U XyZ0KeCTBEHHOH JUTepaTyphl IpeANpUHAIN Ipodeccu-
onanbHble ucropuku ®. [llatie, M. Oyxkiora, JK. Jle Tobd u ap. [Ipobiaemoii
00BbeKTUBU3AINY UCTOPUIECKUX TEKCTOB 3aHUMAJIUCh NIPeCTABUTENN aHa-
smutudeckoit pumocopuu ucropuu (K. Temmernp, D. Harens, M. Mauzens6aym,
M. KykapueBa u ap.). Ocoboe BHIMaHUe yAeIUIOCH crienuduKe Bepbanusa-
I[UM MCTOPUYECKOTO 3HAHUSA, & UMEHHO aHAIU3UPOBATIU U IBITAINCH 00b-
SCHUTH JIOTUYECKYIO CTPYKTYPY ¥ GYHKIIMY HAappaTHBa, YTO MOKHO CYUTATh
CTPYKTYPHBIM HCCJIeZIOBaHUEM HMCTOPUYECKOTO A3BIKA.

C xonna XX B. chopMrpoBansoch MOHUMaHNE TOTO, YTO U3ydeHNe UCTOPU-
YEeCKOro TeKCTa ZIO/KHO HOCUTh MeXJUCHUIUIMHAPHBIN XapaKTep, ITOCKOIbKY
TOJIbKO JIMHTBUCTUYECKUI WU TOJIBKO UCTOPUYECKUI aHa/IU3 CO37aeT OJHO-
CTOPOHHUU B3IIAL.

[TpozyKTHBHOM Npe/cTaBIAeTcA METOL0IOI A INHIBUCTUYECKOTO aHaI-
3a MCTOPUYECKUX TEKCTOB, pazpaboranHasa B. E. UepHABCKOU. 3asaBiseTcsa
MEXUCIUTTMHAPHOCTD KaK 3aMCTBOBAHUE U3 Pa3HBIX JUCLIUIUIAH CIIOCOO0B
00bsACHEHUsS HaOIIONAEMBIX SIBIEHUN U MCCIEA0BATENbCKOTO HHCTPYMEHTA-
puA. BaauMozelicTBe IMHIBUCTUYECKOTO MHCTPYMEHTApUA U MeTOJ 00T -
YeCKUX IIPUHIUIIOB COBPEMEHHOH ncToprorpaduy IpuMeHUTENbHO K UCTO-
PUYECKOMY TEKCTY JaeT TOYKM pOCTa HOBOTO HAYYHOI'O 3HAHWI.

M. I. Muxad3se

I'Y um. A.Llepemenu

M. G. Mikadze

Akaki Tsereteli state university

JIMHIBUCTUYECKNE OCOBEHHOCTN
AHINOA3bIYHbIX PEKJIAMHbIX OB bABNEHUN
LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH ADVERTISEMENTS

Abstract. The study of advertisements has long been the subject of researchers’
interest. First and foremost, advertisements are studied in the world of business.
However, analyzing ads from the linguistic point of view is quite interesting. The
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article presents those linguistic features of English Advertisements which were
identified in our research. Materials for analysis were selected from the famous
American magazine “People”.

Advertising is an integral part of today’s business world and, therefore,
we encounter a variety of advertisements on a daily basis almost everywhere:
on TV, in newspapers and magazines, on billboards in the streets, on public
transports, on the internet, etc. It is obvious that all types of advertising,
whether it is print or broadcast, have become part of our everyday lives.

Advertisements have become the subjects of numerous scientific studies
not only in the field of business but also in linguistics. Due to their peculiar
style and characteristics, ads have long attracted the attention of linguists.

The word “advertise” originated from Latin “advertere” which means “to
direct one’s attention to; give heed”, literally “to turn toward” (Online Ety-
mology Dictionary).

The basic aim of advertising is to attract the consumer’s attention towards
a product and persuade him/her to buy it. According to the American Mar-
keting Association, advertising is “the placement of announcements and
persuasive messages in time or space purchased in any of the mass media by
business firms, nonprofit organizations, government agencies, and individuals
who seek to inform and/ or persuade members of a particular target market
or audience about their products, services, organizations, or ideas”.

Advertising text itself, as Goddard (2002:5) mentions, is a text which
appears in magazines and newspapers and presents a product as desirable
for us to buy.

Accordingly, in order to achieve the goals of attracting consumers’ atten-
tion and convincing them to buy the product, besides the specific marketing
techniques, advertisers also apply some typical linguistic features. For exam-
ple, ads use word play, puns, rhythms etc, so that they become memorable,
enjoyable and amusing for the consumers (Cook, 2001:3).

Advertisers can use any of the several advertising media to convey the
message. Some of the most commonly used media is print media, like news-
papers and magazines. In our study we focus on advertisements used in print
media, specifically, in magazines.

Methodology

Our research questions were as follows:

* What is the structure of ads in magazines?

e What are the characteristic linguistic features of advertising language
in magazines?

A total of 50 ads were collected from the magazine “People”. The issues
selected for analysis were mainly from the months of January, February,
March and April of 2016.
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The reason for choosing this magazine was its popularity and readability
not only in the USA but also all around the world. Also, the audience of the
magazine is general public, so the ads are not targeted at specific groups of
people or society.

The purpose of our study was to identify the structure and linguistic means
and features used in English advertisements.

As we have already mentioned, in order to attract the consumer’s attention,
tempt them in buying the advertised product or provoke positive attitudes,
advertisements apply various linguistic means and strategies at different
language levels, such as capitalization, ellipsis, alliteration, rhyme, etc.

C. A. Mouceesa

HUY benl'Y

S. A. Moiseeva

Belgorod National Research University

ABJIEHMA A3bIKA U PEYN:
B3AUMOAENCTBUE JINHTBUCTUYECKUX MAPAAUTM
LANGUAGE AND DISCOURSE PHENOMENA:

THE LINGUISTIC PARADIGM INTERACTION

Abstract. The present article is devoted to the research of Western-Romanic verbs
of perception and their functioning in virtual and actualized language reality.

Habmiogatomiasicss HbIHE IepeoprUeHTaIUs I3bIKO3HAHYS C TIPOOIeMaTUKA
A3bIKa Ha TMPOOJIEeMaTHKy pPeud O03Ha4yaeT MepeHOC BHUMAHUS C BOIIPOCOB,
KacaloluXcsa CTPYKTYPHI A3bIKa U OTHOIIEHW MeX/y A3BIKOBBIMU €AUHUIIA-
MU, Ha BOTIPOCHI QYHKIIMOHUPOBAHUA A3bIKA B PA3MIUYHBIX YCIOBUAX KOMMY-
HuKanuu. CoBpeMeHHOe 3bIKO3HAHKE PACCMAaTPUBAET ABJIEHUSA A3bIKA U PEUU
B paMKax He OfIHOM mapajurMbl (JIMHIBUCTUYECKOM, KOTHUTUBHOM WiIN ucC-
KYPCUBHOI1), a HAa yPOBHE UX B3auMoZelcTBUU. [Ipy rccaejoBaHUN MEXbA-
3bIKOBOM pedepeHIUy B acleKTe JUHTBUCTHYECKOM Teopuu [. T'miiomMa MblI
obpataeMcst K KOTHUTUBHO-TUHTBUCTUUECKOM TTapaZiIirMe, CYITHOCTh KOTO-
poti “BoruiolneHa” B TPUHOME: KOHIIENT — SI3BIKOBOM 3HAK — PeYeBOU 3HAK.
C mpobsieMoii 3HaKa TECHO CBS3aH BOIIPOC O TIPUPOJE 3HAYeHUs. 3HAUEHHE,
BBIpA’KaeMoe CJIOBOM, €CTh COJep)KaHHe COOTBETCTBYIOIIEro 3HakKa. B A3bI-
KOBOH cHCTeMe JIEKCMYeCKUH 3HaK 00671aZlaeT 3HaYMMOCTHBIMUA CBOMCTBAMU
Y BaJIEHTHOCTHBIMU TOTEHIUAMU, KOTOPble HAXOAATCI B BUPTYaJbHOM CO-
CTOSTHUM B 00JIACTH MBICJIMMOTO, TO €CTh B 3HAaKe MPOSIBJIAETCS €ro BUPTY-
ajibHOE 00006IIIEHHOE, MOHOCEMUYHOE, TIOTEHITNAIbHOE 3HaueHue. [TocienHee
MIPE/ICTABISET 3HAUMMOCTh 3HaKa, OHA CBOMCTBEHHA €My TONbKO B S3BIKOBOM
cucTeMe, B KOTOPOM CJI0BO-3HAK OJHO3HAYHO, a B peYd — MHOT03HAYHO.
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3HaveHVe OJHOM CUCTEMHOM GOPMEI IIPE/TIOIaraeT ONpeAeTeHHBIH JUana30oH
KOHTEKCTHBIX 3Ha4eHUH B peur. CeMaHTHYeCKas CTPYKTypa 3HaKa B peuu —
3TO JBYCJIOMHOE 06pa3oBaHue, COCTOALIEE U3 CUTHUGUKATHBHOTO U IeHOTa-
TUBHOTO 3HaueHUA. B3alMOOTHOIIEHYe 3TUX 3HAUeHUH 3HaKa peryaupyercs
pedyeBHIMM HaMepeHUsAMU TOBODAIIEro, KOHTEKCTOM BBICKa3bIBaHUA. Pas-
HUIIA MeX/y KOHIIENITOM U SI3BIKOBBIM 3HAUYeHHEM COCTOMT JIMIIb B TOM, UTO
S3BIKOBOE 3HAUeHHe — KBAHT CEMaHTHYECKOT'O MPOCTPAHCTBA — MPUKpe-
IUIEHO K SI3BIKOBOMY 3HAKY, a KOHIIENT KaK JIEMeHT KOHIenTochephl ¢ KOH-
KPETHBIM A3BIKOBHIM 3HAaKOM He cBsi3aH. OH MOXXeT BBIPaKaTbC MHOTHMU
S3BIKOBBIMH 3HAaKaMH, MX COBOKYITHOCTBIO, KOHILIENIT MOXET “OBHEUTHATHCA ”
Ha OCHOBE aJbTepPHATHBHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM, TaKUX KakK JKeCT ¥ MUMUKa
u 7ip. D. BeHBEHUCT MoAYEPKUBAET, UTO AJIA HYXK/ aHaIM3a JOIMyCTUMO pac-
CMaTpUBaTh IBe€ CTOPOHBI 3HAKA 10 OTAEMBHOCTH, HO IT0 OTHOIIEHHUIO K IIPO-
Ileccy O3HAYMBAHUA 3HAK BCErZa OCTAeTCSA LeJOCTHOU eawHwuIed. Takoe
pasrpaHUYEeHUe S3BIKOBBIX U PEYEBBIX 3HAUEHUI OCHOBBIBAETCSA HA JBYX
JIMHTBUCTUYECKUX PeabHOCTAX: BUPTYaJIbHON (TIOTEHIIMAIBHON) — A3BIKO-
BOM U aKTyaJM3UPOBAaHHOU — peuyeBO. B peyeBoil eATeIbHOCTH CBOMCTBA
S3bIKA W PEYU He CYMMUPYIOTCS, a MHTETPUPYIOTCA. TakuM 06pa3oM, A3bIK
U pedb BBICTYIAIOT KaK pe3y/lbTaTUBHEIMN, IPOIlecCyalbHBIN, JUHAMUYECKUH
crioco6bl paboThl MbllIeHrA. CucTeMa A3bIKa CTPYKTYPUPOBaHa I10 O3HI[H-
OHHOMY NIPUHIUITY, ¥ TIO3ULKA KOMIOHEHTa (3HaKa) OIpeZesseTcs 0 ero
CUTHUPUKATUBHOMY (MOHATUHHOMY) 3HaYeHHI0. B yrmoTpebieHny oHO (3Ha-
YeHUe) BBICTYMAET KaK TOT WIM WHOU aKTyaJbHBIN (peueBOif) CMBICH, KaK
uHpOpMaNus, CBI3bIBaeMas C JaHHBIM 3HAKOM B CO3HAHUU HOCUTEJ SI3BIKA
B OIIpe/ie/IeHHbIH IIeprozl BpeMeH! B OIpe/ie/IeHHOM KOHTeKCTe (CUTyalun).
VIMeHHO IIpYU TaKOM HOZXOZe IPOUCXOAUT B3aUMOZEHCTBHE A3BIKOBBIX U pe-
YeBBbIX 3HAUeHUH.

[ToneBEIit METOZ OMMCAHUSA JIEKCHUECKOTO COCTABA A3BIKA [I03BOJIAET CU-
CTeMaTU3MpOBaTh JIeKCUYeCKHe eVHUIBl U IPEeJCTaBUTh MO3UIUI0 STUX
€IUHUL] BHYTPHU II0JII B 3aBUCUMOCTHU OT GJIM30CTU/AATBHOCTU UX PACHOJIO-
KeHUA OT sAnpa. BakHeiM 1A koHnennuu CII ABifeTcs MOHATHE IEHTPA
TIOJIST, KOTOPOE TIPEZACTABIAET COO0 yIaCTOK COCPEAOTOUEHHUSA OCHOBHOTO €T0
CeMaHTHUYEeCKOTO MoTeHIana. Kak cpescTBo mo3HaHUsA 00BEKTUBHOTO MUPA,
IJIaroJIbl BOCIIPUATHSA COMMKAIOTCA B 3TOU QYHKIUU C A3BIKOM B I€JIOM, II0-
CKOJIBKY MUP MOXKHO IT03HaBaTh AByMA IIyTAMU: Yyepe3 pellenTophl (IIpesmeT
OUOJIOTHM) U ITOCPEACTBOM fA3bIKa. VcciefoBaHNe CeMaHTUYECKOTO IIOJIA
I[JIaroJIoB BOCIIPUATHUSA MOKA3aJl0, YTO B IIEHTpPe IOJA COCPeLOTAauNBAIOTCSA
OCHOBHbIE UIMOITHUYECKVE SBJIE€HUs, KOTOPble MOTYT HapacTaTh IO Mepe
yZAaTeHus IEKCUIeCKUX eINHUIL OT IeHTpa. TpeTHii KpyT, nepudepus (6ammk-
HAA, JalbHAA, KpalHAA) ceMaHTUYEeCKOro IOJIA IVIarojoB BOCIPHUATUA, 3TO
MIOCTeNleHHbIe TIepeXoAbl OT OJHUX YPOBHEHN OpraHu3alyy IOJNA K APYTHM,
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YaCTUYHBIE TlepeceueHus, obIue cerMeHThl. B mepudepuiiHEIX 30HaX Ha-
6roaeTesl HEMOMHBIN Habop MX IMPU3HAKOB U BO3MOXKHOE UX OciabieHue
B HauboJlee yAaJeHHBIX OT s/pa y4acTKax mond. Mexay aapoM u nepude-
pHel ocyllecTBIAeTCA paclpefiesieHre BHIOMHAEMBIX IoleM QYHKITUIL:
yacTh QYHKIMH IpUXOAUTCA HA AP0, YacTh — Ha nepudeputo. Ha mepu-
bepuu oA BOCIPUATHA HAXOAATCA MaprIUHAIbHbIE eIHUIEI C KOHTEKCTY-
albHO OOYCJIOBIEHHBIMY 3HAUeHUAMU. ['paHUIEl MEXIY AAPOM U mepude-
pUeli, a TaKXKe OTAENbHBIMU 30HaAMHU Tepudepuy pa3MbIThl, HeueTKU. [71a-
TOJIBI MOTYT TIPUHA/IEKATH SAAPY OAHOTO TIOJIA ¥ TepUdepun APyroro Mol
U Haobopot. [TonokeHue Kaxzaoro snemenTta B CII mIarojioB BOCIPUATHA
MOXXHO OIIPEZIENIUTD CIeAYIOIUM 06pa3oM: 4eM Gosblie guddepeHIupyro-
IIUX CeM BKJIOYaeT 3JIeMEeHT, TeM OH Jiajbllie OTCTOUT OT IieHTpa. Pa3Hble
I0JIAL OTYACTH HAKJIABIBAIOTCA APYT Ha ApyTa, 00pa3sys 30HBI IIOCTEIIEHHBIX
mepexozoB. I1aroibl BOCIPUATHA, peau3yiolle CMellaHHble WIN Helep-
LENTUBHEIE 3HAYEHMs, OTHOCATCA K nepudepun CII, OHU yXOAAT B 06/1aCTh
peun.

IO0. B. Odunuoea

III'YTIC Anexcamopa I

Y. V. Odintsova

Petersburg State Transport University of Russia

K BOMPOCY Ob OPTAHU3ALMN COAEPXAHUA OBYYEHUA
NNHrBOCTPAHOBEYECKOMY NPO®ECCUOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
YTEHUIO
ON THE EDUCATIONAL CONTENT ORGANIZATION IN LINGUO-CULTURAL
PROFESSIONALLY ORIENTED READING

Abstract. This article raises the question of learning material organization while
learning linguistic-cultural reading related to the integration of the future special-
ists in the international professional communication.

[Ipob6nemMa opraHu3anuy yueGHOTO MaTepraja Oblia M OCTaeTcs B IOJIe
HCCIeJOBaHMsA METOAKCTOB. B laHHO# cTaThe pedb MOAET 06 OpraHU3aluu
MaTepHasa s 06ydeHUs NHOA3BIYHOMY JIMHTBOCTPAaHOBeAYECKOMY mpodec-
CHOHAbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY YTEHHUIO.

HamoMHUM, YTO MOZAXOZ, C TIO3UIIUI KOTOPOTO BHITIOTHAETCS OpraHU3alus
06y4eHus TPodeCcCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY JIMHTBOCTPAHOBEYECKOMY
YTEHUIO, IB/ISIETC KOMMYHUKAaTUBHO-KOTHUTUBHBIM. Hamu pasziesisieTcst TouKa
3PEHUsI, COMVIACHO KOTOPO#M OBIINE MeTOAMYECKHI TOAX0 K 00YIEHHIO A0KEH
OBITH OTIpe/ieIEH He TIPOCTO KaK KOMMYHHUKATUBHBIN, a KAK KOMMYHUKATHB-
HO-KOTHHUTHBHBINA, KOTOPBIHA OCYIIECTBIAETCA C YI€TOM KOMMYHUKAaTHBHOTO
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acIeKTa HHOCTPAHHOTO sI3bIKa KaK HOBOT'O CPEICTBA OOIIEHMSA ¥ KOTHUTHB-
HOT'O acIeKTa KaK HOBOI'O CPe/CTBa MO3HAHU.

KOTHUTHBHBII acreKT 06y4eHus TIPOABIAETCI TPy GOPMUPOBAHUU COBO-
KYITHOCTY MHTEJUIEKTYaJIbHBIX HAaBBIKOB U YMEHUH, KOTOpble GOPMUPYIOTCA
y 0by4aeMbIX B pe3y/bTaTe JIUTeTbHON YMCTBEHHOM IIPAKTUKY IIPU OBJIajie-
HUM WHOCTPAHHBIM SI36IKOM M KOTODBIE HE a/IeKBaTHBI KOMILTEKCY KOMMYHU-
KaTUBHBIX HAaBBIKOB M YMEHHUH. B 11eI0M, KOMMYHHKATHBHO-KOTHUTUBHBIN
MOAXO0/] XapaKTePU3YETCs YYETOM IPUHIIUIIOB CO3HATEIbHOCTH, BHYTPEHHEMH
MOTHMBAIIMK U KOMMYHMKaTHBHOM HaIlpaBlIeHHOCTH 06ydeHusa. Kpome Toro,
IIpY TAKOM II0AX0/e K OOYYEHHUIO JOMHUHUPYET OpUEHTALlUsA Ha CO3JaHMe
B CO3HAHUU 06Y4aeMOro MEHTaJbHOTO (IICUXUYECKOT0) SKBUBAJIEHTA CHUCTe-
MBI M3y9aeMOro fA3bIKa, a Takke obpasa Mupa, crelnudUIHOTo I JaHHOU
MHOSI3BIYHOU KY/IBTYPBI U OOCTYKUBAIOIIEr0 €6 MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KOTHUTUBHBIN aclleKT TeCHO CBfA3aH C MHAWBHIyaau3anueil oOydeHus,
YTO IIPEeAINoJIaraeT MaKCUMaJbHBIM YYET B MMPOIeCcce MHAWBUIYaIbHO-IICH-
XOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEHN TMYHOCTH. [[PHYEM JTMIHOCTHBIH ITOAX0] BKJIIO-
YaeT He TOJbKO MHUPOBO33PEHYECKYIO MMO3UIINI0, HO U aKTHBHYIO JIeSTeNb-
HOCTb, KOTOpasi PeannusyeTcs P COBMIOEHIH TaKUX YCIOBUM, KaK OpHeH-
Talysa Ha BRIPAbOTKY 3HAHUH U [eHCTBHIA, 06eCeYBaOIIX MEXKKYIBTYPHOE
obIeHye, MCIONb30BaHNE A3bIKA KaK MHCTPYMEHTA TO3HAHUA KYJIBTYDBI
“ GOPMBI Ky/IbTYPHOTO TIOBEJEHUS.

KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTHUBHBIN TIOAXO0A K IIpoIieccy 06ydeHus TUHTBO-
CTPAHOBEYECKOMY YTEHHIO TIPEJOIIPEEAET BbleeHNE IMHIBOCTPAHOBE-
YeCKOro MOZYJIS KaK eJVHUIIBI OPraHn3al[iy yuebHOro MaTepraa, HHTErpy-
pyroIero mpopeccuoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHYIO U JIMHIBOCTPAHOBEAYECKYIO
HaIPaBJIEHHOCTb B OBJAJEHUH MHOCTPAHHBIM A3BIKOM, YTO OTKPBIBAET BO3-
MO)KHOCTB CTPYKTYPUPOBaHUsA 06pa3a mpodeccroHatbHO-OPUEHTHPOBAHHOM
MHOSI3BIYHOM KYJIBTYPHOU cpezibl. Ha HaIll B3I/, TMHIBOCTPAHOBEAIECKUIA
MOZY/Ib ClelyeT BBICTPaUBaTh KaK CTPYKTYPHBIN QYHKIMOHATBHO-OPUEHTH-
POBaHHBIN OJIOK Mporiecca 06yYeHwsI, UMEIOIIII COOCTBEHHOE TPOrPpaMMHO-
1[eJIEBOe U METOAUYECKOe obecrederre. Moay/ib OpraHU30BEIBAETCA TAKMM
06pasoM, 4TOOBI IaTh LIEJIOCTHOE M CUCTEMHOE IIPEJCTABIEHHE O TEXHOIOTUN
$OPMHUPOBAHMSA YMEHUM B IMHIBOCTPAHOBEAYECKOM YTEHMM YEPE3 KCITOJb-
3yeMyI0 [IOC/IeI0BATENIbHOCTh 3JIEMEHTOB 06pa30BaTENIbHOrO IIPOoIlecca, B KO-
TOPYIO BXOJAT y4eOHbIE TEKCTHI, yIIPaKHEHNS, TUHIBOCTPAHOBEIUECKHE KOM-
MeHTapUH, MaMATKUA, JHEBHUK CaMOKOHTDOJIS, Tie pasMellaeTcs IIKaia
TPYAHOCTEY B OCBOEHHUH MaTepuasa ¥ JOMOJHUTENbHbIE YIIPAKHEHUS s
BOCITOJTHEHUS TTPOOETOB.

TaxkuM o6pasoM, cogepxaHre 06ydeHns CIeAyeT OpraHu3oBaTh B Gopme
3aKOHYEHHBIX CAMOCTOATEIbHBIX KOMIUIEKCOB — JIMHIBOCTPAHOBEAYECKUX
mozynei (Modules), ofHOBpEMEHHO SIBJIAIOMINXCSA GaHKOM MPOQpeCCHOHATBHO-
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OPHEHTHPOBAHHOM U IMHI'BOCTPAHOBEAUECKOM NHOPMAIIHH, 8 TAKKE METO-
OUYECKUM PYKOBOZCTBOM TIO €€ YCBOEHUIO.

Ha Ham B3mIAg, nozob6Has MakpoeAUHUIA OpraHU3aluy y4eOHOTro Ma-
Tepuasa B 00y4eHUH IMHIBOCTPAHOBEIYECKOMY YTEHHIO SBJIAETCS 000CHOBAH-
HOI, TaK KaK /ieflaeT BO3MOXKHBIM JIOCTYKEHUE BBICOKOH CTENEHHU CUCTEMATH-
3alliy 3HAHWUMU, TAKKM 00pa3oM, crocobcTBys 3hpdeKTHBHOMY GOPMUPOBAHUIO
HABBIKOB M YMEHHU1, UTO MO3BOJISIET BBHIMTH Ha HOBBII YPOBEHDb B GOPMUPO-
BaHWY BapUaTUBHBIX CIOCOOOB [IeATENbHOCTH MTPEMOABATENS U CTYAEHTOB.
[TocneaHEe OpUEHTUPYET Ha Hosiee THOKOE yIIpaBieHue yieOHBIMU EHCTBY-
SMU, KOTOPbIE TI0 CTEIEHU CJIOKHOCTH MOTYT ObITh Pa3JIMYHBIMU: OT 31€MeH-
TapHBIX OMEPALHii 10 CJIOKHBIX, KOMIUIEKCHBIX A€HCTBUH.

C. A. Ilemposa

PITIY um. A. H. Tepyena

S. A. Petrova

Herzen State Pedagogical University of Russia

UCKYCCTBOBEAYECKNI IUCKYPC
KAK UICTOYHUK CUHECTETUYECKOTO OBPA3A
ART CRITICISM AS A SOURCE OF THE SYNESTHETIC IMAGE

Abstract. The theses say about the research in the field of cognitive linguistics.

The work focuses on the process of synesthesia and its usage in the descriptions

of fine art masterpieces. The given examples are based on the art works by Was-
sily Kandinsky.

B TOT MOMEHT, KOTZja IIPOU3BeZIeHIe HCKYCCTBA CTAHOBUTCA OOBEKTOM
BepOaJIbHBIX IPOU3BeIeHNH, QYHKIMOHUPOBAHUE U B3aUMOJEUCTBHUE TTOC/E-
HUX CJIEZYET OTPEAETUTh KaK 0COOBIN BUJI JUCKYPCA — HCKYCCTBOBEAUECKUI.

[IpeaMeT UCKYCCTBA, CPOJHYU CIOBECHOMY 3HAKY, UMEET O3HavaloIllee 1 03-
HavyaeMoe. [To7i 03HaYaIOIUM TOHMMAIOT BEIOPaHHYIO aBTOPOM $OpMY, 1IBET,
TEKCTYpPY ¥ TIpodYee, a Mo/, 03HaUaeMbIM 3aJI0XKeHHbIN UM CMBICI. Borpoc 06
MHTEPIPeTAlUy KAPTUHBI PEIIAeTCs HCKYCCTBOBEAYECKUM KPUTHKOM B TEK-
CT€e, KOTOPBIN BOCIIPUHMMAETCS KaK aBTOPUTET U MPETEHJyeT Ha WUCTUHY.

Creruduka KuBonucy U rpaduky XX, ONKCHIBAOIIAT 0COOYIO KPU3UCHYIO
KOHIIETIUI0O MUPOYCTPOMCTBA, TaKXKe 3aKI0UeHa B HECTAHAAPTHOU ToAave
n306pakeHus (IPKOCTH KPacOK M paciUIbIBYATOCTH GopM). B cBA3M ¢ 3TUM
aBTOP CTABUT CBOEH IIEJIbI0 PACCMOTPETD CIIOCOOHOCTh MOJEPHUCTCKOTO HC-
KYCCTBa BJIMATb HA YPOBEHb MeTapopH3aluy U CHHECTE3NU B TEKCTAX, €ro
OITMCHIBAONINX.

PaccmarpuBaa kartasor xusonucu Bacunua KanauHckoro, aBTop co-
CpeIOTOYMBAET CBOE BHUMAaHMe Ha Tpex paborax XyZoxkHUKa: ,Sky blue“,
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,Dominant curve“, ,Yellow-Red-Blue“. B omucanue sTux paboT KPUTHUK akK-
TUBHO UCIIONb3YET CUHECTETUYECKIE KOHCTPYKI[UH, KOTOPBIE TOAYEPKUBAIOT
CTPYKTYpy u3obpakeHHbIX ¢uryp. Tak, jelly forms float against a smooth
sky-blue background, the watery blue figures are bright and make a sharp
contrast of silence and noisiness (TaKTWIbHO-BU3yaJibHas CHECTE3Ws, ayJu-
aJIbHO-BU3yasIbHAS CUHECTE3Us MIPU OMKcaHu ,,Sky blue®).

Kaxzaplii crydait ymoTpebIeH s CHHeCTETUIecKoi MeTadophl IMEET CBOIO
IleJTb: BO3[EHCTBOBATh HA YHUTATENsA, MOAYEPKHYTh 00pa3, CO3JaHHBIN aBTO-
pOM, WU A06UThCs 6oslee eTatbHOTO OMUCAHUA.

Vcxons U3 aHaiM3a BBIENEHHBIX CUHECTETUYECKUX 00pa3oB, AeNaeTcs
BBIBOJI, UTO OIIMCAHUA C TAKTHIbHBIM KOMIIOHEHTOM SABJIAIOTCA Hauboisee
JaCTOTHBIMHU.

V3y4eHHBle cOYeTaHUsA pa3ZeNeHbl aBTOPOM Ha /B IPYIIIEI: aBTOPCKUE
(VHUKaJIbHBIE ZIECKPUIIIIUN) Y YHUBEPCANbHbIE (OOUIENPUHATBIE OMTUCAHUS).
ABTOpCKHE cOYeTaHUs IPeobIaZalT B XyZ0XKECTBEHHBIX KaTalorax JKUBO-
TIHICH.

H. B. Cagpanosa

criery

L V. Safyanova
Saint-Petersburg State University

K BOMPOCY O POJIN DIFFERENTIA SPECIFICA B TEPMUHOOBPA3OBAHUN
THE ROLE OF DIFFERENTIA SPECIFICA IN TERM FORMATION

Abstract. The paper summarizes the results of linguo-cognitive analyses of term
formation. Cognitive approach allows to explain its specific features and determine
frequently used METAPHORIC models.

VccenoBaTeny MPOAYKTUBHBIX CIIOCO60B TEPMUHOOOPA30BaHUA B aH-
IJIUICKOM fI3BIKE OTMEYAIOT, YTO Haubosiee YaCTOTHBIMU ABJIAIOTCA IBYXKOM-
TIOHEeHTHBIE TEPMUHOJIOTYECKYE eIMHUIIBI, IOCTPOEHHBIE IO POZO-BUZOBOMY
npuHiumny. ITo MHeHuto B. M. Jlefiunka, «ONTUMaJbHOM coZiepKaTeNbHOMN
CTPYKTYPOH 00671aal0T TEPMUHBI, BKJIIOYAIOIINe Ha3BaHUe 06beKTa U OZHO-
T0 €ro OTIMYUTENbHOTO TpusHaka — differentia specifica».

BaskHEMNIIIyIo posib B BEIOOPE IIPU3HAKOB, JIEXKAIINX B OCHOBE HOMUHAIIWY,
UTPAET «4eIoBeYeCKUH GpakTop». B kauecTBe OTIUIUTETBHOTO MPHU3HAKA MO-
JKeT BBICTYNIaTh KaK CyLeCTBEHHBIH, TaK ¥ CIyIaliHBIN MPU3HAK, YTO MOXKET
BBIICHUTBCA B X0/le JalbHEHNIIero neciejoBaHus.

CoBpeMeHHbIEe BHICOKOTOYHbIE HCC/IeZIOBAaHUA B 00JIACTH MOJIEKYIAPHOU
6uooruy MO3BOJAIT MASHTUOUINPOBATH BCe HOBBIE U HOBBIE OOBEKTHI,
YTOYHUTh UX GYHKIUY, YITyOUTh MpeAcTaBIeHUs O IIpolleccax Iepefavyu
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HaCJIeACTBEHHOM MHGOPMAIMY, YTO BHI3BIBAET HEOOXOAUMOCTh (UKCAlUU
HOBOTO 3HAHW, SI3BIKOBOU peNpe3eHTallly Pe3yIbTaToB KiacCUpUKaLUU
Y KOHI[eNTyaIu3alnu.

KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN ITOIXOZ MO3BOJIAET YIUTHIBATH HE TOJIBKO
cofiepKaTeIbHYI0 CTPYKTYPY TEPMUHA, HO ¥ TaKUe ITapaMeTphl, KaK CUTyalua
KOMMYHHUKauuu, popma (mrcbMeHHas WIN YCTHAA), KOMMYHUKATUBHAsA WH-
TEHI[V aBTOPA COOOIIEHNA U T. A. Bee 3T GaKTOPhI BAUIIOT Ha BBIOOD CITO-
co00B HOMUHAIIUU.

Mertadopudeckre MOZAENU perpe3eHTalli HOBBIX TOHATUH, 0OBEKTOB
U IBJIEHUI — OIVH U3 BXHEHMIIUX CIIOCOO0B GUKCALUU PE3YIbTaTOB KJlac-
cuduKanyuy U KoHnenTyanusauuu. C Mo3uluil KOrHUTUBHOMN JTUHTBHUCTHUKU
MeTadopa paccMaTpUBaeTCa He TOJIbKO KakK sBJIeHHe A3bIKa, HO U KaK QyH-
JlaMeHTaJIbHOe CPeJCTBO IO3HAHNUA.

Meradopruieckre TEPMUHBL U TEPMUHOJIOTHYECKIIE COYeTaHUA B 00IacTH
MOJIEKY/ISIPHOY OHOMOTHHY TTO3BOIAIOT BEpOAIM30BaTh IpeCTaBIeHN 00 06b-
€KTax U TIPOIleccax HeJOCTYIHBIX /i1 HaOMI0AeH HeBOOPYKEHHBIM TIa30M,
COEIMHUTD U CUHTE3UPOBATh B MeTadope HOBOE U Y)KE U3BECTHOE Ha OCHO-
Be «JIOMYIIEeHUs 0 MoAo6uK (WM CXOACTBe) GpOPMUPYIOLIETOC MOHATUA 00
00bEeKTe ¥ HEKOTOPOTO B YEM-TO CXOZHOTO C HUM “KOHKPETHOro” 06pasHo-
acCOIMaTUBHOIO Ipe/CcTaBIeHNs o Apyroi peammu» (Tenus).

B mporiecce 06paboTKK YyBCTBEHHO BOCIPUHUMAaeMOU HHGOPMAIIUHY B CO-
3HAHUU HCCIeN0BaTENs GOPMUPYIOTCSA TTEPLENTUBHEIE 06pa3bl, KOTOPhIE 00b-
€KTUBUPYIOTCA B A3bIKe. BEIOOD A3BIKOBOU eAWHUIILI (OKKA3MOHAIM3MA) MO-
XKeT ObITh 06yCJIOBIEH MHAVBUAYATbHBIM BOCIIPUATHEM aBTOPA OKKA3MOHA-
JIM3Ma, ero YyBCTBOM IOMOPA, CTPEMJIEHHEM BU3yaTU3UPOBATh OOBEKT WIH
061Ieli yCTaHOBKOW Ha «IeMOKPATU3aI[UI0» SI3bIKA HAYKH.

AHanu3 MaTepuaza IIOKa3bIBaeT, YTO KayecTBe 06IacTHU-J0HOpa MeTado-
pUdecKoll HOMUHAIMK YacTO BBICTYIIAET KaTeropusa apTedakToB, NIPUHAJ-
JIeKalux K chepe MOBCeAHEBHOU XU3HU: pocket protein, lampbrush chro-
mosome, hammerhead ribozyme, leucine zipper, zinc-finger DNA complex
(zinc-coordinating finger-like structure), salt-and-pepper chromatin, hairpin
protein binding, winged helix. IIpu a3ToM ofHa A3bIKOBas eAUHUIIA TEPEOC-
MBICJIAETCS TIPU OIIOpe Ha CMBICJIOBOE COZepKaHUe APYroi, HOMUHATUBHO
JOMUHUPYIOIIeN B JaHHOM mporiecce (Tems).

[ToHrMaHMe TOTO, YTO IpeJIoKeHHOe TepMUHOJIOTHYecKoe coyeTaHue
MOXKET ObITh HEeJIOCTaTOYHO IOHATHO YUTATEJIO, 3aCTAB/ISIET aBTOpa CTAaTbU
ZlaBaTh e GUHUIIMIO U,/ VI TIOSICHATD. TakK, HanpuMep, B ciydae hairpin RNA,
BCTpEYaeM OmucaTeNbHble Aeckpunnuu hairpin loop, hairpin-like structure,
hairpin formation.

O6pazHas coCTaBJIANIAs, 3aKpeIUIEHHAA BO BHYTPeHHEH GpopMe TepMUHO-
JIOTUYECKOTO COYETaHMUs, TOMOTraeT BU3yalu3upoBaTh 0O BEKTH HEBUAUMOTO
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HEBOOPYKEHHBIM ITIa30M MUpA, CAeNaTh UX Oojiee TTOHATHBIMU U OCA3aeMbl-
Mu. B ocHOBe ymoTpe6ieHue yiKe TOTOBOTO SI3HIKOBOTO HAUMEHOBAHUA Yallle
BCETO JIEXKAT «OObIYHbIE» CTEPEOTUITHBIE ACCOLUALNHY, PEKe UHAUBU/YaTbHEIE
U HeTpUBUAJbHBIE, KaK HalpuMep, B ciaydae Christmas trees («emouex Mu-
Jepa») B cratbe “Looking at Christmas trees in the nucleolus”.

Ha 6a3e anHoro Trma MeTadhopusanuy GOpMUPYIOTCA «KOHKPETHBIE HIMe-
Ha» 00'BEKTOB, BXOSIIVX B IaHHYIO IIPeAMETHYIO 001acThb. BEImomHAS QyHK-
o uaeHTuGUKa Metadopa OBICTPO YTPAuUBaEeT SKCIIPECCUBHO-00pas-
HYIO OKPAaCKy ¥ HaYMHaeT GyHKIMOHUPOBATh KaK HEUTPATbHOE TEPMUHOJIO-
rUYecKoe HalMeHOBaHUE.

OKKka3uoHaNbHASA TePMUHOMOTUYecKass HOMUHANNSA, TIPOAYKT pedeTBOp-
YeCKOH IeITeNbHOCTH, MOJKET TaK U OCTaThCA «IUCKYPCUBHOM HOMUHAIIIEH»
(repmuH JI. A. MaHepko). OfHaKo, MPOWAS Tal anpobalyy B paMKax CIie-
[MaIbHOM podecCHoHaNbHON KOMMYHUKAIINY, T HOMUHATHUBHEIE e/IITHU-
16l KOHBEHIMOHAIM3UPYIOTCSA ¥ 3aKPEIULTIOTCA B MUChMEHHBIX $popMax Ha-
YYIHOTO AUCKypCa U JIEKCUKOTPAaGUIECKUX UCTOUHUKAX.

E. I. Xomakoea

Criery

E. G. Khomyakova
Saint-Petersburg State University

Ob OPTAHU3ALIWA LEHHOCTHOIO NPOCTPAHCTBA
AHIMOA3bIMHOIO ANCKYPCA
VALUE SPACE ORGANISATION OF THE ENGLISH LANGUAGE DISCOURSE

Abstract.The report touches upon the representation of value concepts in the
English language discourse and the role of generative concepts in the organization
of its value space.

[ToHATHE «IIEHHOCTb» XOPOIIO 3HAKOMO COBPEMEHHUKAM U ABJIAETCA 00D-
€KTOM HayJYHbIX HHTE€PECOB aKCUOJIOruu. B xauecTBe dpunocodckoii kaTero-
pUU IIeHHOCTh TPAKTyeTCs KaK TO, YTO YyBCTBA JIFOAEH AUKTYIOT IPU3HATDH
CTOAIIMM HaJl BCEM U K YeMY MOXKHO CTPEMHUTBCS, CO3epIiaTh, OTHOCUTHCS
C yBaOXXeHUeM, IpU3HAHKUEM, ToYTeHreM. Kak M3BeCTHO, CyIIeCTBYEeT 3HAUU-
TeJbHOE KOJINYECTBO KIacCUPUKAIMI IIeHHOCTHBRIX KOHIeNTOB. PyHmaMeH-
TaJbHBIM SBJISETCS paszie/ieHre 1eHHOCTel Ha TpeJAMETHBIE U CyOBEKTHEIE,
obpasyromiye Ba momoca Beell cdephbl IIEHHOCTHOTO OTHOIIEHHUS YeoBeKa
K Mupy. He MeHee Ba)XHBIM B THIIOJIOTHUU LIEHHOCTeH ABIAETCA U MPOTUBO-
IIOCTaB/IeHNe UX Ha OCHOBe TOW POJIM, KOTOPYIO Ui cyObeKTa UrparoT JInd-
HOCTHBIE U COI[MaJbHBIE NTapaMeTphl 0OBEKTa OLEHKU, OCYILIeCTBIIEMON
B paMKax CUTYyalllH OIeHKH, BBICTYIAOMEH KaK HeoTheMIeMas 4acTh KOT-
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HUTUBHO-UHPOPMAaIMOHHOM cuTyaluu. [lepiienius, pediekcusi, BKIOYaIo-
Imast OI[EHKY 10 aKCHUOJIOTMYECKON ITKaJIe CONMANbHO ¥ IUIYHOCTHO MOTUBH-
DPOBaHHBIX KPUTEPUEB, U, HaKOHell, BepbanbHOe WU HeBepbaibHOe JAeli-
cTBUe — (GOPMUPYIOT €€ CIOKHO CTPYKTYPUPOBAHHYIO cHCTeMy. Mepapxus
IIEHHOCTEH, IPE/ICTABIISAS COOOM APKU IIPUMED OPUEHTALIUH YeJIOBEKA B MU-
pe, LIEHTPaJbHON YacThI0 KOTOPOTO OH Ce0S MBICIUT, JUKTYETCS COITMAIBHO
3HAYMMBIM CBO€OOpa3reM ero KOHIENTYaTbHOM KapTUHBI MUpa KaK pe3yiib-
TaTa GOPMUPOBAHUSA €TI0 CO3HAHU.

KoHuernTyanbHas KapTUHA MUpPa, IPUCYTCTBYIONAA B A3BIKOBOM CO3HAHUU
YeloBeKa, HEOTAEINMA OT [IEHHOCTHOM perpe3eHTallvy, OTINYaloIIencsa Ha-
I[UOHATBHO-KY/IETYPHBIM CBOe0OpasueM U 04eBUAHOM CTPYKTYPHO-CMBICIO-
BOU BapUaTUBHOCTHIO B IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHUHYYMe, 4TO
TI03BOJISIET TOBOPUTH O CYILIECTBEHHOMN POJIM 1IeHHOCTHBIX ITapaMeTpPOB Kap-
TUHBI MUpa U GOPMUPYIOIIUX ee IeHHOCTHBIX KOHIIENTOB. B3aumozgeiicTBre
I[EHHOCTHBIX KOHIIENITOB HAa OCHOBE aCCOIMATUBHO-CMBICTIOBBIX CBS3€l Opra-
HU3YeT WX B I[€HHOCTHO-3HAUYMMBbIe KJIaCTEPHI, €CTU Pedyb UAET 06 OJHOM
ypOBHE UX PYHKIIMOHUPOBAHUSA U PEIIPe3eHTAINK B TEKCTE, KaK, HallpUMeD,
aMonroHanbHO-IleHHOCTHhIe KOoHIenThl LOVE-FRIENDSHIP-RESPECT, wiu
B LIeHHOCTHBIE IIapaZIurMbl KaKOT'0-TO KOHIIENTa. 3/1eCb YMECTHO BCIIOMHUTD
TepBOHavaIbHOE 3HaueHue BBeZleHHoro emle ®. e CocciopoM TepMUHA ac-
COIIMATUBHBIX CBf3el, KoTophlil mo3zfHee Jlyn EnbMcieB 3aMeHWI Ha mapa-
JUTMaTUYeCKre, YTO a0 KU3Hb aKTyaJbHOM U MO cell JieHb OMIMO3UIUU
«CHUHTarMaTHKa-MapagurMmaTuKa».

B xauecTBe nprMepa MOXXHO IPUBECTU CTPYKTYPHO-COZAepKaTebHOE CBO-
eobpasre IeHHOCTHOM mapagurMbl KoHienta FAMILY, B cocTaB KOTOpPOit
BXOZAT TaKWe Pa3HOYpPOBHEBbIE IIeHHOCTHBIE KOHIENTH KaK, HAIpUMeD,
CHILDREN u ero mpousBozHbie cyokoutents: EDUCATION win UPBRINGING
WY, HanpuMmep, nopoxkaaromui koHuenT WORK U ero nmpousBogHble cy6-
koH1enTsl CAREER mwin MONEY. ®yHk1yoHanbHyto poib KoHuenra FAMILY
[UIST TAHHOM TapaZiurMbl MOXKHO, TAKUM 00pa3oM, 0603HAYHUTh KaK reHepa-
TUBHO-TTOPOXK/JAIONIYIO, @ KOHIIENTHI, HOPMUPYIOIINE €ro IIEHHOCTHYIO Tapa-
JUTMYy, pacCMaTpUBaTh KaK ero Ipor3BoAHbIe. KOHIIeNTyaabHbIe KOPPEIALUN
TaKOTO PO/ia XapaKTEPU3YIOTCS 0COOBIM TUIIOM OTHOIIEHWH B3aMMO3aBUCH-
MOCTH, B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTH, a MHOTAA U MPUYUHHO-CIECTBEHHBIMU
cBA3AMU. CI0KHAasA CTPYKTypa BHYTpUIapaJUTMaJbHBIX OTHOUIEHUHN MeXAY
[[EeHHOCTHBIMHU KOHIIENITaMU U CyOKOHI[ENITaMK MMO3BOJIAIOT paccMaTpUBATh
koHienT FAMILY kak I1leHHOCTHBIN TUIIEPKOHIIEINT C BHICOKUM BaJIEHTHOCT-
HBIM IMTOTEHIIWAIOM, T. €. HAOOPOM 00SI3aTENbHBIX KOHIIEMT-BaJT€HTHOCTEH,
KOTOPBIY 3aJI0KEH B €r0 COZIeP:KaHUU.

VicyeprbIBaloIuii Hab0p KOHIIENT-BATEHTHOCTEH, BKIIOYAEMBIX B IIE€H-
HOCTHYIO TapaZiurMy TUIIEPKOHIIENTA, BBIAB/AETCA Ha OCHOBE OTIpe/ieJIeHHOT'O
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aITOPUTMa aHAIN3a, KOTOPHIH BKIIOYAET, BO-TIEPBHIX, e GUHUIIMOHHBIN aHa-
JI3 CJI0OBa Ha MaTepuaje aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX CJIOBAapeil, BO-BTOPHIX,
JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKHi aHaIM3 KOHTEKCTOB XY 0KeCTBEeHHBIX TEKCTOB, pac-
CMaTpUBaEeMbIX KaK aBTOPCKOE OTPaKEHHE OKPYKAIOIero MUpa, U IyOIIH-
IVICTIYECKUX TeKCTOB ¥, HAKOHEI], B TPEeThUX, aHAIN3a-UHTePIIPeTallU pe-
3yJIBTATOB OIIPOCA PECIIOHZEHTOB C Ileblo0 GOPMUPOBAHUA HePAPXIIECKON
[IeHHOCTHOY mKasbl. ClIeAyeT OTMETHUTD, YTO, KaK MOKA3bIBAIOT PE3Y/IBTATHL
HCC/IeJOBaHNsA, B @aBTOPCKOM XYZ0)KECTBEHHOM TEKCTEe KOHIIENTYaIbHEIE pe-
MPE3eHTAHTHl OTJINYaeT 3HAUUTENTbHO 6osiee BhIpaKEHHAs JTUYHOCTHASA CO-
CTaBJIAIONIAsA, B TO BpeMs KakK B MyOIUIMCTHYECKUX TeKCTaX, HalpUMED,
BBICTYIUIEHUAX TIOJIUTUKOB, 3TU XK€ PEelIPe3eHTaHThI B OOJIbIIEHN CTENEHH SKC-
IUIMLKPYIOT COIMANBbHO 3HAUYMMBble Iapamerphl. TakuM 06pas3oM, B pesyiib-
TaTe [O3TAITHOT'0 aHAJIM3A I3BIKOBOI'O MaTepHaia MOKHO BBIABUTD U OITUCATD
CTPYKTYpPHO-COZiepKaTeIbHble BapUAHThl OPraHU3alUU [[EHHOCTHOTO IIPO-
CTPAHCTBA AHIVIOA3BIYHOTO AVICKYPCA ¥ Ty POJIb, KOTOPYIO UTPAIOT B €ro ¢pop-
MUPOBAHUU TOPOXKAAIOIINE [IeHHOCTHBIE KOHIIEMTHL.

M. M.Yemuna

II'YTIC umnepamopa Anekcaxopa I

M. M. Chetina

Emperor Alexander I Petersburg State Transport University

WHTEHLIUA SMOLMOHANbHOIO BO3AENCTBUA NPU OKKA3UOHANIbBHOM
CJIOBOOBPA30BAHUM B XYAOXECTBEHHOW PEYU

THE INTENTION OF AN EMOTIONAL IMPACT IN LITERARY NONCE FORMATIONS

Abstract. The study of the pragmatic basis of nonce formation in John Fowles’s

works discovered a number of intentions the most significant of which is the inten-

tion of an emotional impact. Nonce words often operate as emotive words express-

ing the author’s emotions.This intention reveals the leading goal of nonce forma-
tion in works of fiction.

[Toz OKKA3MOHAIM3MOM OHUMAETCS YHUKAIbHAA SKCIIpeCcCHBHAA JTeKCH-
YecKkas eJUHUIA, OTCYTCTBYIOMWASA B A3BIKOBOM TPaAUIUH, IOCTPOEHHAs IO
HOPMAaTHBHBIM WM YHUKAQJIBHBIM CI0BOOOPA30BATENIbHEIM MOZEJISIM, HaMe-
PEHHO co37laBaeMast aBTOpOM /IS GYHKIMOHMPOBAHUSA B YCJIOBUAX KOHKPET-
HOTO KOHTEKCTa U TPeJCTaBJIONmAsa COO0H A3BIKOBYIO PEMpe3eHTaINio TU-
OPUIHOTO MEHTaJBHOTO 00pa30BaHUs, Clydail OKKa3MOHAJIbHOW KaTeropu-
3alUY WIK TIepeKaTeropu3aryi.

Haubosee cyljecTBEHHBIM IIparMaTH4ecKuM (akTOpPOM, BIHAIOIIMM Ha
TIIPOIIeCC CMBICTIONIOCTPOEHNSA B OKKA3MOHATbHOM HOMUHALNH, ABJIAIOTCA IeTn
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Y MOTHBBI TBOPAIIEl JUYHOCTH, YaCTO 0O'beUHAEMBIE TI0J OOIIMM MOHITU-
€M WHTEHIHUA. B IMHIBUCTUYECKUX TPyZaX IO WHTEHIMel, KaK MpaBUio,
MOHMMAIOT KOMMYHUKAaTHBHOE, PeYeBOe HaMepeHUe, LieJb BbICKAa3bIBAHUA
KOMMYHUKAHTOB.

Kak mokazas aHaJM3 mparMaTUIeCcKuX OCHOBAaHUM OKKa3HOHATbHBIX CJIOB
B TBopuecTtBe [x. Paynza, BeAylell MHTEHI[MEN IPU CO3laHUN OKKa3MOHa-
JIN3MOB SIBJISIETCS MHTEHIMsI 3MOIMOHATBHOTO BO3/IEHCTBUA Ha afpecaTa.
OMOIIMH SABJAOTCA BEAYIIUM (GAKTOPOM, BIMSIOIINM Ha KOTHUTHBHBIE ITPO-
I[ECChI, KOTOPbIE MTPOMCXOAAT B MO3LY 4YeJOBeKa, B TOM YHUCTIe, U, IPEX/e
BCero, Ha TIPOIIECCH CO37IaHMs HOBBIX CMBICTIOB U 3HaueHUi. HeoOBYHOCTD
$opMBI OKKa3MOHAIU3MA, €0 OPUTHHAIBHOCTh, HOBU3HA IIPUBJIEKAIOT BHU-
MaHUe YHTaTess, 3aNHTEPECOBBIBAIOT €T0, BOBJIEKAIOT B MPOIlecC pacuud-
POBKHM CMBICJIA, 3aKOAUPOBAHHOTO aBTOPOM.

JlaHHasA UHTEHIs PACKPHIBAET BEYIIYIO 1IeJb, OCHOBHOM MOTHB CO3/IaHHs
OKKa3uoHambHOU Jiekcrku JIx. Paymzom. OKKa3MOHAIM3MBI HCIIONB3YIOTCS
ABTOPOM KaK MHCTPYMEHTBI BIMSHUS HA SMOIUOHAIBHOE COCTOSTHUE U CH-
CTeMy LIEHHOCTel azipecata peyud. Lleb 3MOIMOHATBHOTO BO3/EHCTBUS pea-
JI3yeTCs OKKa3MOHAIM3MaMU BCEX CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX IPYIIIL, KaK CTaH-
JlapTHBIX, TaK U YHUKAJIbHBIX CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX MOZIEIEH.

[TockoMbKy caMu OKKa3MoHaIbHbIe cioBa k. daynsa 3a4acTyio BBICTyMA-
0T KaK OMOTHBHI, T. €. COAEPIKAT IIOMUMO JIOTHKO-TIPEZIEMETHBIX CEM 3MOTHB-
HbIe CeMbl, BBIPKAIONIME IMOIMU aBTOPa, TO Haubosee pacnpoCTpaHeHHOH
3afavel, peaqu3yeMol MpU IMOMOIIY OKKAa3MOHAJIM3MOB, SBJIAETCS 3ajada
3aCTaBUTh afipecaTa pasfie/IuTh C aBTOPOM €T0 SMOIINH, IyBCTBA, TIEPEKUBa-
Hus (paZocThb, BOCTOPT, YIIOEHHE, BOCXUIIEHNE, HEZOBOJIBbCTBO, Pa3ApaXKeHue,
CTpax, y»ac ¥ Ap.). DTO JOCTUTAETCA C MOMOIIbIO CO3aHUsA SIPKOTO, JMHA-
MHYHOT'0, OPUTMHAJIBHOTO 06pa3a, HOCTPOEHHOT'O Ha OCHOBE OOIIUX C YHTa-
TeJeM 3HaHUU o Mupe. [Ipy BOCIPUATHUN OKKAa3MOHAIU3Ma YUTATENEM 3TH
3HAHUA JIETKO U3BIEKAKOTCA U3 MAMATU U BBI3BIBAIOT COOTBETCTBYIOLIHE IMO-
ud. YacTo SMOLMOHAIbHAS 3apPSKEHHOCTb OKKAa3HOHAIM3MA YCUIUBAETCS
C TIOMOII[bIO BCTPOEHHBIX TPOTIOB U CTHIMCTUYECKUX QUTYD.

She gave her evidence in a cool and composed manner, but the president of
the court, under the cannon-muzzle eyes of the Baron and an imposing phalanx
of distinguished relations, decided that her ‘modesty’ and her ‘weak nervous
state’ forbade further interrogation [Fowles, The French Lieutenant’s Woman].

YTo6bl 3dPeKTHBHEE BO3JENUCTBOBATh Ha 3MOIMOHAIBHOE COCTOSHHE,
aBTOP 3aYaCTYIO alle/UIMPYET K OLIYIeHUsM, TPUBHOCKHMBIM Pa3HBIMU Opra-
HAMU YYBCTB afipecaTa: 3peHHeM, CIyXOM, OOOHSIHUEM, BKYCOM, OCS3aHUEM.

She was halfway up the steep little path, too occupied in disengaging her
coat from a recalcitrant bramble to hear Charles’s turf-silenced approach [Fowles,
The French Lieutenant’s Woman]. Oxka3uoHanusM turf-silenced approach
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aKTUBUPYET B CO3HAHUU YUTATENA 3BYK IIATOB IO JIeCHOMY Topdy, co3zaBas
TOYHBIN 06pas.

CUMYJIBTaHHbIN, eJUHbI MHOTOTPAHHbIA 00pa3 CUTYallU IpeJCTaBleH
BO MHOI'MIX OKKasznoHamusMmax k. ®@aymsa: Tor-studded skylines; dove-grey
waves; farm-butter-yellow field; milky-faced millinery girls; brandy-cheeked
viragos; heat-mist; gaslit hours; musty-sweet smell u zp.

B ToM ciyvae, KOrZla OKKa3MOHAMU3Mbl (pYHKIMOHUPYIOT B PEYM TIEPCO-
HaKell U TpeJHA3HAYEHBI /Uil 1IeJIeHAPABIEHHOTO BO3EUCTBHs HETIOCPE-
CTBEHHO Ha CBOero cobeceZlHNKa, OHY BEICTYNAIOT KaK opyAue aubo Hera-
TUBHOTO (YKOp, OATPYHUBAHUE, OCKOpOIEHNe, HACMeIllKa, yrpo3a | Ap.),
JI160 TTIO3UTUBHOTO BO3EHCTBYA (II0XBaa, OOIIPEHNE, KOMIUIEMEHT U JIP.).

— (Ayscough) Now, my new-virtuous Mistress Lee, I will find out what you
are before we come to what you were [Fowles, A Maggot].

OueHb 4aCcTO OKKAa3HOHATU3MbI CO3JAI0TCS aBTOPOM C UI'POBOH LETbI0 —
MOUrpaTh CO 3HAYEHMEM CJIOB. B 3TOM ciydae OHU SBISIOTCA MPUMEPAMU
peanu3anuy I3IKOBOM UTPEL

K. B. Axywxkuna

Carnkm-Ilemep6ypeckuil 20cydapcmeaeHHblIl yHUBepcumem
K. V. Iakushkina

Saint Petersburg State University

CEMAHTUKA U NPATMATUKA UMNAULUTHOIO OTPULAHUA
KAK OQJHOTO U3 MEXAH3MOB KOHCTPYUPOBAHUA «CEQATUBHOW»
NOAUTUYECKON KOMMYHUKALIUA
(Ha maTepuane NCNaHCKOro A3blKa)

SEMANTICS AND PRAGMATICS OF IMPLICIT NEGATION AS ONE
OF THE MEANS OF CONSTRUCTING “SEDATIVE” POLITICAL COMMUNICATION
(As exemplified in the Spanish language)

Abstract. The report is devoted to the analysis of the specific nature of implicit

negation means when used as markers of “nonviolent” political communication.

The choice of such structures is dictated by the pragmatic intention to perform
necessary manipulative pressure.

CKJIOHHOCTb K YIIOTPeOIEHHIO OTPULIATEIbHBIX KOHCTPYKIIUH BMECTO 5B-
HBIX YTBEPKAEHUN 0OBACHAETCA IIParMaTHIeCKUM CTPEMJIEHHEM TrOBOpsIIe-
IO BBIPA3UThCSA MeHee 6e3aleUIAIOHHO, «CIIPATATh» IPAMYI0 KOHCTATAIHIo
¢baxTa 3a KocBeHHBIMU GOpMyIHpoBKaMu. OOCpPeOBAHHOCTD BEICKA3BIBAHUSA
IIPEZICTABIAET ONpe/e/ieHHOe NPENATCTBIE U1 MOHUMaHUs, TIPU3BaHHOE
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0CTabuTh «6AUTENBHOCTb» aZipecata. CMsArYeHHe KaTETOPUYHOCTH OLIEHKH,
ee CyObeKTHBM3AlUsA, CIIOCOOCTBYeT HaubombiieMy 3GpdeKTy BO3AEHCTBYSA,
MTOCKOJIbKY CHM)KAeT BEPOSITHOCTb OTBETHOT'O BO3paKEHMUS.

B cBsi3M ¢ 3TUM CTIOCOOBI BHIpA)KEHUS OTPHUIIAHUSA ropaszo 6oee MHOTO-
YUCJIEHHBI U Pa3HOOOPA3HbI, YeM CPeJCTBA BhIPAKEHUS YTBEPXKAeHU:A. Me-
XaHU3MbI «MAHUIY/IAIUN BEXKIUBOCTBIO» BKJIIOYAIOT B Ce6s MMIUTUIUTHbIE
CpeZCTBa S3BIKOBOM Heranuu, obafjarolue onpeaeeHHbIM «CelaTHBHBIM»
3BdEeMUCTUYECKUM TIoTeHI[HanoM. CoueTaHue SKCIUTUITUTHBIX ¥ UMILTHIINT-
HBIX CIIOCOOO0B ByaJIMPOBaHUA YTBEP:KIEHUS TI03BOJISIIOT TOBOPUTD O HEKOTO-
POYi TpaZialluy «CeaTUBHOCTH»/OIeHOYHON MHTEHCUBHOCTH (Cp. no es (muy)
interesante — es poco interesante).

VIMIUTMITUTHOE OTPHUIIAHUE SBASETCH AeUCTBEHHBIM MAaHUMYIATUBHBIM
IpreMOoM OJ1aroaps CTPyKTypHO-CEMAaHTHUYECKON BApUATUBHOCTH IPUMEHS-
€MBIX CpeJCTB (KBAaHTOPBI, [IaTOJbHBIE Mepudpasbl, CTEIIEHN CPaBHEHUS,
¢burypsl Meitosuca, antudpasuca u mp.). YBeTndeHre CUHTAKCUIECKOH «IIPOo-
TSDKEHHOCTU» U HEOTIPEAETEHHOCTb 3HaYEHHUSI TI03BOJISIET KCII0Ib30BaTh TIPH-
€MbI CKPBITO! HeTal[uy TP BHICTPAaWBAHUY HEHACWIbCTBEHHOU WU «yKJIOH-
YUBOM» KOMMYHUKAIIUH.



KOTHUTUBHAAl NEKCMYECKAAl CEMAHTUKA
COGNITIVE LEXICAL SEMANTICS

H. JI. Aumapuna
MIMMO MU/ P

L. L. Ashmarina
MGIMO University

YTOYHUTENbHAA KOHCTPYKLINA
B ACMEKTE TEOPUW KOHLIENTYAJIbHON MHTErPALUA
. OOKOHbE 1 M. TEPHEPA
THE APPENDED MODIFIER WITHIN THE FRAMEWORK
OF G. FAUCONNIER AND M. TURNER’S
CONCEPTUAL INTEGRATION THEORY

Abstract. An English sentence can contain an appended (explanatory) modifier

which specifies, particularizes or explains the preceding syntactic unit. The ex-

planatory modifier is set off from the other sentence components by punctuation

or prosodically. The present paper examines how the explanatory, particularizing

meaning is construed in the sentence within the framework of G. Fauconnier and
M. Turner’s conceptual integration theory.

YTounuTtenbHada KOHCTPykUuA (YK) — aTo cHHTaKcH4YecKoe IIOCTPOeHNeE,
COCTOAILIEE U3 IBYX 3BEHbEB: YTOUHAEMOT0 U CJIEJYIOLIEro 3a HUM YTOUHEHUA.
Kax mpaBwio, o6a anemeHnTa YK UMeIOT «bopMy» WieHa peIoKeHHs. YTOY-
HEeHUE U YTOYHseMOoe 00pa3yIoT B IPeJIOKEeHUN BHYTPUPAAHBIE OTHOLIEHVIA.
ABTOp BBICKa3bIBaHUS YTBEPKAAET TOXKIECTBO IEHOTATOB 0OOUX JJIEMEHTOB
YK 1 MapkupyeT ero IpocoAWYeCKU WM IYHKTyalMoHHO. biarozapsa map-
KMPOBAaHHOMY TOX/ECTBY IOJIydYaTelb COOOIeHUA CIOCObeH MAeHTUUIN-
poBaTh HaJIM4Me YTOYHUTEIbHOIO 3HaYeHUA MexXy aneMeHTaMu YK. Kpome
TOT'0, YTOUHUTEIbHOE 3HaU€HNe KOAUPYETCA U AEKOAUPYETCA Ha OCHOBE KOH-
LIeNTyaJbHBIX CBA3eH MeXJy YTOYHAEMBIM U yTOYHEHHUEM.

[To M. B. HukuTuHy, CylecTBYIOT /iBa BH/Ia KOHIIENITYalbHbBIX CBSI3el —
k1accudUKaMoHHasad U UMIUIMKaIMoHHasA. Jlna YK Haubosee xapakTepHa
kiaccuUKaIMOHHAS CBA3b CYITHOCTEHN, a UMEHHO POJI0-BUAOBAs: YTOUHSIE-
Moe IPeJCTaBIeHO UMEHEM Poja WIN Kiacca, yTOYHeHre — MMeHeM BHZJa
WIM WHAVBUZA, HAIIpUMED:
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(1) Doctors usually blamed the deaths on extreme allergic reaction to the
stings of another kind of jellyfish, the Portuguese man-of-war (RD/F 71).

3BeHbsA YK, MO CyTH, TIPEACTABIAIOT COO0H ABOWHYI0 HOMUHAIMIO CYII-
HOCTH, TIPU3HaKa Wik cobbITHA. Heo6X0AMMOCTb IBOHHOY HOMUHALIY MOXKET
ObITh 0OBsICHEHA B TEPMUHAX TEOPUU KOHIENTYaJbHON WHTErpalyu, Win
6nenayara. C TOYKM 3peHU 3TON TEeOPUU KOHIIENTHE U3 POZOBOTO MEHTAIb-
HOTO IIPOCTPaHCTBA (LoMeHa) IPoelpPYIOTCA Ha MeHTalIbHble IPOCTPAHCTBO
1u 2 (ganee MII1 u MII2), u fanee MPOUCXOAUT BHIOOPOYHAS MPOEKIIUS
HEKOTOPBIX ITPU3HAKOB B IIPOCTPAHCTBO-OJIEH]I, B PE3Y/IBTATE YETO CIPOEIIUPO-
BaHHbIE U3 IBYX MEHTAJIBHBIX TPOCTPAHCTB CTPYKTYPbI COEAUHAIOTCSA B GJIeH-
Jie ¥ 3aTeM B HeM IIPOUCXOAUT IIpUpallleHhe CMBICIA, T. €. IIOABJIAETCA HOBad,
SMepXKEHTHasdA, CTPYKTypa.

[Tpumep (1) mMoxkeT GUTYypUPOBATh B aKaJIEMUIECKOM UM HAyYHO-TIO-
IyJIsIpHOM ZucKypce. HazoBeM B HeM yrouHsAeMoe «another kind of jellyfish»
penpesentantoM MII1, «the Portuguese man-of-war» — penpe3eHTaHTOM
MII2. Kak MOXHO 3aMeTHUTh, TlepBasg HOMUHAIMA TpPeACTaBIsIeT coboi
pelpe3eHTaluio poJOBOro JOMEHAa, HO C [IOTIOTHUTENbHBIM [IPHU3HAKOM
ANOTHER. CooTBeTcTBeHHO, B MII1 o6Hapyx)uBatoTcsa KoHuenTsl MHOMKE-
CTBEHHOCTb, MHOI'OOBPA3UE, OAVH, kpome Toro ecth M GOHOBBIN
¢peitm SUDDEN DEATH, npucyTcTByromyi Tam 6iarogaps kKontekery. MIT1 1
MII2 o6bearHEHB! OZIHUM pozoBbIM JoMeHOM JELLYFISH, B KOTOPBIH BXOAAT
Takue aneMeHThl, Kak SEA ANIMAL, TRANSPARENT, SOFT, FLOATS ON TOP
OF THE SEA, STINGS u zp. MII2 cozep:XUT KOHIIENT, pelpe3eHTUPOBaHHbIN
TOYHBIM Ha3BaHUEM 6HOJOrHYecKoro Buza. OZHAKO TO, YTO 3TO Ha3BaHUE
OMOIOTUYECKOT0 BU/A, MOXKET YCKOJIB3HYTh OT KOTHUTUBHO HETOTOBOTO pe-
I[UIINEHTA, TTOCKONbKY B OCHOBE €ro JIeXXUT MeTadopuieckas HOMUHAIUA
(TopTyTasbCKUit BOEHHBIH KOpabib — BUI Meay3bl). FIHEIMU CJIOBAMH, TIPO-
ekuua obuux g MIT1 u MII2 a71eMeHTOB U3 POJOBOTO ZIOMeHa He OYeBH/-
Ha IS TIOJTy4aTesis COOOIIEHMS, TOITOMY rOBOPSAIIUN Tpuberaet K ABOMHON
HOMUHAIUH, YTOOH! IOAYEPKHYTh TOXKAECTBEHHOCTh YTOYHAEMOTO U YTOYHe-
HysA. [Ipy yTBep:KIeHUU FOBOPALIUM TOX/ECTBA IIPY IIOMOIIY IIPOCOAUN WIN
IyHKTyalluu ocylecTsiaeTcd, 1o K. PokoHbe, CUMy/IBTaHHOE KOHCTPYUPOBa-
Hue 3HauyeHus (on-line construction of meaning): aJ1eMeHTH U3 POAOBOTO
JioMeHa npoenupytotesa B MII1, a 3aTeM IPOUCXOAUT MeXJOMEHHOe KapTHpPO-
BaHue Mexxay MIT1 u MIT2. MII2, B CBOIO 04epe/ib, IPeCTaBIAET COOOH CIIOXK-
HBIH GJIeH/], BO3HUKIIMIL B pe3y/bTaTe MeTadpopHyecKoro nepeHoca, HO Cajlu-
E€HTHBIMHU JJIEMEHTaMU B HeM OyayT, ckopee Bcero, DANGER, AGGRESSION,
DEATH. VIMeHHO 3TH 3JIeMEHTHI ¥ OYZyT IPOEIMpPOBaThCs B OyieH . B pesyib-
tate coefuHeHua MIT1 u MII2 Bo3HUKaeT aMepKeHTHasA CTPYKTypa, KOTHU-
TUBHO JOCTYIIHAA /I pelunreHTa coobmeHus. OHa MOXeT ObITh Bepbau-
30BaHa Tak: A soft transparent sea animal that floats on top of the sea whose
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sting can cause death. Tak yJacTHUKU aKaJeMHUYECKOTO WIN HAayIHO-IIOIY-
JIIPHOTO JWICKypca KOHCTPYUPYIOT 3HaYeHUe U JOCTUTaloT oHuMaHuA. Ka-
Teropusalys 3HaHKA, B ONMCAHHOM BEHIIIE CIydae, HAy4YHOTO, CTAHOBUTCA
HaIAHOM, CXBaueHHO! TepMUHAMHU.

CrnezyeT OTMETHUTD, YTO 3HAYUTENbHOE YiCI0 YK co37ai0Tces roBOPSIIM
C LeJBI0 TPOGIINPOBATh B OI€H e S7IeMEHTHI, TI03BOJIAIOIIIE JOCTHUYD OIpe-
JieJIeHHBIX TparMaTuIecKx 3G $eKToB BEICKA3bIBAHUSA M OCYIIECTBUTD OIIpe-
JieJIEHHYIO AUCKYPCUBHYIO CTPATETHUIO.

C. A. Ilankpamosa

CII6TMUKuT

S. A. Pankratova

St. Petersburg State Institute of Film and Television

KOTHUTUBHO-MPATMATUYECKUIA NOTEHLIMAN TEXHUYECKON METAQOPbI
COGNITIVE-PRAGMATIC POTENTIAL OF A TECHNICAL METAPHOR

Abstract. The abstract of the conference report deals with the heuristic (inventive)

potential of the most complete metaphorical sphere of the English language, i.e.

the technical sphere, depicting a man as a sharp-witted flexible manufacturer of
inventive ideas and hands-on solutions.

TexHosnorus (rped.: techne MacTepCTBO) MOZApa3yMeBaeT pa3jIudHbIe CIIO-
coObl 06pabOTKK CBHIPbS I BHIMyCKAEMON MPOAYKIMU. TeXHUKA CIYKUT
HCTOYHUKOM MeTadop yxe HaunHas ¢ XIX Beka: ®. 'anproH B kHUre “Ha-
cnenctBeHHbldt reHni” (“Hereditary Genius”, 1869) Teopernvecku (OroBo-
PUMCS: He COBCeM I'yMaHUCTHYECKU KOPPEKTHO) 0OOCHOBEIBAET Iieiecoobpas-
HOCTb POX/JEHUS TOJBKO «KA4eCTBEHHBIX» JIMYHOCTEH M BBICKA3BIBAETCS
[IPOTUB POXKAEHUs «HEKaueCTBEHHBIX». . TalbTOH mpe/iaran paspaboraTb
crieruaibHble WHTEJUIEKTYalbHbIe TECTHl A OTOOpa BBICOKOOAAPEHHBIX
MY’KYUH ¥ JKEHIIWH [ JaTbHEeHIIel CeleKIMOHHOM paboThI.

BypHoe passutre TexHUKU B 310Xy HTP OMOIHAET 3amac TeXHUYECKUX
Metadop. B ZaHHBIH MOMEHT UX HAaCYUTHIBAeTCA Oojee CTa, IO MOZCYETaM,
HE YYUTHIBAIOIIUM CII0BOOOpa3oBaTeNbHbIE epUBaThl. PpeiiM TeXHUYECKOn
001aCTH COAIEPXKUT CIOTHL: 1) uMsA ¢ppeiima mechanism; 2) Havamo AeHCTBUS:
to click into gear, to gauge, to accumulate, to gear up; 3) cogepKaHUs AeH-
cTBUA: to accelerate, to generate, to give vent to, to operate, to short-circuit;
4) pesysnbrara feiictBus: to corrode, to recharge, to shift gears, to switch
over; 5) mpu3Hak felicTBusd: automatic, charged, idle, mechanical, rusty,
technical, well-oiled, working; 6) MecTo zelicTBus: engine, mechanism; 7) uH-
cTpyMmeHTapuii: outlet, safety valves u 8) 06beKThI AeiicTBUA: friction, main-
spring, nuts and bolts, wheels within wheels. ITo HamwuM HabIOIEHUAM
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MPaKTUYECKU Bce MeTadOphl TEXHUYECKOH cheprl HECYT MO3UTUBHBINA 3MO-
IMOHANBHBIA 3apsl, 3a UCKIoYeHrueM MeTadop to corrode, rusty, idle. Bo
BCEX OCTAJbHBIX CIyYasx TeXHuYeckue MeTadopsl GOpMHUPYIOT 06pa3 Xopo-
IO OT/IA)KEHHOTO MeXaHW3Ma, TOTOBOTO K IPOU3BOAUTEIBHOMY TPYAY U,
0e3yCJI0BHO, MTOAYMHAIONIETOCA KOMaH/jaM YIIPaBIeHHUA.

KOrHUTHBHO-CEMaHTHIECKUH aHAIN3 TT03BOJIMII CHOPMYIHPOBATH 1IEJIOCT-
Hyl0 KorHUTHUBHYyI0 Mogenb «MIND > FACTORY» u psaf NOAYMHEHHBIX el
KOHIIENTYaJbHBIX MeTadop, HAXOAMINXCS C [IEHTPATbHOM B TUITIO-TUTIEPOHU-
MHYECKUX OTHOIIEHUAX C IMOAYMHEHHBIMU ell TIPOTOTUNBIMU MeTadopamu:
«METAPHORS > TOOLS OF THINKING», «<IDEAS > SUBSTANCES (GLUE,
STEEL)», «VIEWS > EDEFECTIVE (WARPED) OBJECTS», <xDRAWBACKS >
ROUGH EDGES», «<CONFIDENCE > (UN)DENTED OBJECT», «<WIT > SHARP/
BLUNT OBJECT», «TO FIND A SOLUTION > TO FIX THINGS», «<TO MAKE
AN IDEA PERFECT > TO POLISH» u zp.

O60611eHHAasT KOTHUTUBHAs MOZeb, chOPMUPOBAHHAsA HaMHU Ha OCHOBE
HNPUMEPOB TEXHIYECKUX MeTadop, PUCYET YeTOBEKA-TBOPIIA: OH «CIUIABJIAET
HEOZIHOPOJHBIE MHEHUS, «OTCEKAeT» COMHUTEIbHBIE UIEH, «OTILTU(OBRIBAET
HeZ0pabOTKH, «IIPOU3BOAA» 3HaHHe. Pa3BépThIBaHUE 0OPA3HbIX CXEM TEXHHU-
YecKOM MeTadopHhl MO3BOMAET OCYIIECTBUTh KOMIUIEKCHBIM TIepEHOC 3HAHUN
Ha HOBBIe, MaJIOU3BeCTHbIE (pparMeHThl KOTHUTHBHOTO TOJIS Ye/oBeKa. B cuty
3TOrO TexHUYecKas MeTadopa obazaeT 0coboi IBPUCTHYECKON 3HAYUMO-
CThI0 ¥ MHpOPMAIMOHHOM éMKOCThIO: I have a sharp wit. I give frank answers
to blunt questions. I can be flexible and adjust to the situation. Things are
not working well but I get it fixed. I chip away at defective ideas and break
down warped ideas. I hammer out a clear-cut solution. It lacks polish. Despite
the rough edges, I produce remarkable results. It is deeply engraved in the
mind. I carve out a good reputation by working hard.

[ u3ydeHus MeTapopUIecKoi CUCTEMHOCTH Mbl obpaiaeM ocoboe BHU-
MaHHe Ha KOMILTEKCHbIe MeTadopbl. B peanbHoCTH, B chepe KOMMYHHKAIWH,
He BCe BO3MOKHBIE CJIOTHI 33/I€HCTBYIOTCSA HOCHUTENAMMU sA3bIKA AJA MeTado-
PUYECKOTO OMUCAHUSA KOHIIENTOB. TaK, B CJIeAyIONeM IPUMepe KOHIENTyalb-
Has meradopa «MISERY > MAN-MADE THING» peanu3yeTcsi B pa3BEpHYTON
obpa3Hol cxeMme u3 3-x aneMeHTOB (man-made + to break + the chain),
pucyloleli HecuacThe KaK KPENKYI, 6ECKOHEYHO JIONTYIO 1elb, KOTOPYIO
HY’KHO pa3oMKHyTb. Ex.: “(...) She, even in her grief, was to blame for every
man-made misery that landed on her kid sister and on all other children
behind her. (...) Somebody had to stand up sometime to try to break the
lousy chain of inherited habit that was imperiling them all.” (Heller, 2004).

MpI u3ydaeM mMeTadopHU3alUio B €€ CUCTEMHOM KJII0Ue U YOexJeHbl, YTO
MeTadopHudecKas CUCTEMHOCTb BHOCUT SICHOCTh B KaTeropu3saro. Pazpabo-
TaHHasg HaMH TEOPUs 3BPUCTUYECKOTO MOTEHIIMaNa HOCTYIUPYeT, 9TO yCTa-
HOBJIEHHE COBOKYITHOCTU [IPU3HAKOB MOMOTAET BBIENUTh HEMO3HAHHBIE
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«besble TATHA» ¥ TOYKKM POCTA B IIOCTIDKEHUM INIpeAMeTa, YCTaHOBUTDL He-
peann3oBaHHbIE KOHIENTyaJbHbIe BO3MOXHOCTH, PaHee CKPBHIThIE apryMeH-
THI ¥ KOHTpapryMmeHThl ([laHkpaToBa, 2014). MHTeprnpeTanua NepeHOCHBIX
3Ha4eHUH Ha 6a3e 00pasa epBUYHOrO 3HAYEHN ¥ OKPYKAIOIIEro KOHTEKCTa
OCYIIECTB/IACTCA C PA3IMYHON CTEIIEHBIO MIOJHOTHI, Pa3BEPHYTOCTH U JIOTUY-
HOCTHU U BE€ZIET K IIeHHBIM C KOTHUTUBHOM TOYKU 3PEHUA BBIBOZAM.

A. B. IlesHesey,

PITIY um. A. U. Iepuyena

A. V. Pevnevets

Herzen State Pedagogical University of Russia

OCOBEHHOCTW CEMAHTUKIU AHTIUACKUX INTATOI0B
SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH VERBS

Abstract. The paper offers information about verbal semantics at the level of

language system where the meaning of a verb functions as a “frame” — a complex

structure of nodes, slots and relations. The conception of the frame notion is

complemented by that of “basic image schemas” that allegedly underlie the sys-
temic meanings of verbs.

ViccreioBaHue IIarobHON CEMAaHTHUKH B JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOM acIiek-
Te ToZpa3yMeBaeT M3ydyeHHe TOTrO, YTO CIOBO O3HAvaeT. I'paMMaTHYecKoe
3HavyeHUe mIarosna (BbIpakeHUe JEMCTBUS) — 3TO CBOEOOPA3HBIN AUHAMU-
YeCKUH MPU3HAK, Pa3BUBAOUIMICA BO BpEMEHH.

Ha ypoBHe cucTembl f3blKa 3HaueHUe Iviarosa (GpyHKIMOHUPYET B BU/E
dpeiima Kak HEKO eIMHON CXeMaTHU3aLUU CTEPEOTUITHBIX CUTYaIHiA, KOTOpast
06BIYHO OpraHu3yeT Gosblire 06HeMbl HHGOPMAIU: GpperiMbl MOTUBUPYIOT
Y B3aUMHO CTPYKTYPUPYIOT T'PYIIIIHI CJIOB.

®peiim o6saZiaeT MHOIOYPOBHEBOI CTPYKTYPOM y3/I0B M OTHOIIEHUH.
BepuruHHbIEe YPOBHU dpeiiMa GUKCUPOBAHBI ¥ COOTBETCTBYIOT YCIOBUSM,
BCerzia CrpaBeIMBbIM 10 OTHOIIEHUIO K JAHHOM cuTyaruu. HukHue ypoB-
HU — 3TO TEPMUHAJIbHbIE Y3JIbI WX CIOThI, KOTOPHIE YKA3bIBAIOT HA YCJIOBUA
akTUBanuu $peiiMa.

CymmecTByeT KoHIenusa PuuiMopa, cormacHO KOTOPOH 3HaUeHHue TIaro-
Jla B CUCTEME SI3BIKOBBIX 3HAHUU TIPEJCTABIEHO B BUJE CXEMBI CHUTYaIlUM.
BMmecTe ¢ TeM, ocHOBHAS QYHKITHS CXeM KaK CTPYKTYP 3HaHUSA COCTOUT B YIIO-
PAZIOYMBAHUY BXOAAIIEH U UCXOAAIEN nHbopMaluu. OHU COOTHOCAT KOH-
KpETHBIE ZIEUCTBHUA C UX MEHTAJIbHBIMU pelpe3eHTalUAMU.

[1arosibl Takke CIOCOGHBI 0603HAYATH TIPU3HAKY IITHMPOKOTO BPEMEHHOTO
CIIEKTpA: OT «IIOCTOSTHHBIX, CTAOW/IbHBIX, XapaKTEPHBIX, YCTOUYHBO-CYITHOCTHBIX
[JI0 KPaTKOBPEMEHHBIX, CJIyYaiHO-TIPEXOSAIIIX, BpEMEHHBIX, CYIITHOCTHO-HETIO-
KazareqbHbIx». E. C. KyOpsKoBa CYMTAET, YTO KOTHUTHBHBIM OCHOBAHHEM TJIa-

130

rojia SIB/ISIETCS HEKOe M300pakeHHe, KOTOPOe COOTBETCTBYET MpeCTaBIEHUIO
0 MEHSIONIEMCSI BO BpeMEHM COOTHOCUTETBHOM PACIIONOKEHUM 0O6BEKTOB.

Vines u306pakeHUs] HEKOTOPOT'O BU3YaJbHOTO 06pa3a B OCHOBE CHUCTEM-
HOT'O 3HaY€HU IVIaroja Ipe/CTaBIAeTC BAXKHOH, TIOCKOIBKY, TIPEXK/Ee BCETO,
COOTBETCTBYET pe3y/IbTaTaM, II0JyYeHHBIM KOTHUTUBUCTAMHU TIPU UCCIE0Ba-
HUM MPUHIUIOB YHKI[MOHUPOBAHUA co3HaHMsA. Tak, COIIaCHO GMOKOIHU-
TUBHOM KOHIIEIIINH S3bIKa, HA OCHOBE YyBCTBEHHOU (PpeHOMEHOTOTUIECKOH)
MHOOPMAIIUU B pe3yJIbTaTe KIacCUPUKAIUY U KaTeropusanuu GopMupyeTcs
CTPYKTYpaJibHOE 3HAHUE O MUPE, T. €. Pa3JIUIHble KOTHUTUBHbIE CTPYKTYPHI,
BKJTIOYAIOIIKE, B TOM YKCJIE U 3HAYEHUS CJIOB B CUCTEME sSI3bIKa KaK abCTpaKT-
HbIE O/IHO3HAYHBIE MHBAPUAHTHI UX COfiepKaHusA. [Ipy 3TOM TTepBUYHBIE Ha-
IJIAHbIe 06pa3bl He UCYe3al0T U He CTUPAIOTC, a COXPAHAIOTCI B OTUX 3Ha-
YEHUSX, TOCTOSTHHO M 3a4aCTyI0 HEOCO3HAHHO aCCOI[MUPYSCH C HUMH.

3HavyeHMeE IIaroja WIEHUTCA Ha JOCTATOYHO OTpeZie/IeHHbIE, NepapXu-
YeCKU OpraHN30BaHHbIe CEMaHTUYECKIE€ KOMIIOHEHTH. B 0CHOBE KOTHUTHB-
HOU MOJeNW HaXOAUTCA HaIIAAHBIN 06pa3 CUTyallMy WIH COOBITHA, BOC-
IPUHATBIA HOCHTENeM si3bika. TakuM o6pa3oM, B pesyiabraTe 06paboTKU
YyBCTBEHHOU MHPOPMAIIUHU B CUCTEME A3BIKA eii HAUMHAET COOTBETCTBOBATD
He cxeMa Wwid QppelM, a Apyras KOTHUTUBHAA €WHUIIA, UMEIOIas He JIu-
HEWHYI0, 8 MepapXUyeCcKyIo CTPYKTYPY, BKIIOYAIOIIYIO B cebs caMo IeHCTBHE
Y €T0 CBSI3M C TIpeJMETaMHU U JIUI[AMH, 3TO JAE€HCTBUE ITPOU3BOAAIIMMU. [Ipes-
CTaBJIAETCS, YTO [VIATOJIbHOE 3HAUEHUE, eT0 MHBAapUAHT, «CKaThIi» 10 popMa-
Ta TIPOTIO3UIINH, XPAHUTCS B JOITOBPEMEeHHOM maMATH. Ha ocHOBe METOHUMUU
OH PEIPE3EHTUPYET BCIO CUTYAIIUIO, HCIIOIb3YSICh I3bIKOBOM IMYHOCTHIO B MTPO-
1iecce OPMUPOBAHUS 3a[yMaHHbIX aKTyaIbHBIX 3HAYEeHU TIarojia ¥ CUTHa-
JIUBUPYS O HUX ee cobeceHUKY TOCPEICTBOM OTpee/ieHHbIM 06pa3oM op-
raHHU30BAHHOI'O KOHTEKCTA.

C. A. Ilecuna

CIi6ryri

S. A. Pesina

Saint-Petersburg University of the Humanities and Social Sciences

KOTHUTUBHBIE UCCNEAOBAHNA MHBAPUAHTHOCTU
COGNITIVE STUDIES INVARIANCE

Abstract. Linguistic investigations, especially in recent years, indicate that existence

of the invariant meaning is considered acceptable as it is expected to facilitate

concepts perception. Linguistic invariants include abstract components as a result

of interpretation of the words on a new, higher level of generalization. The func-

tioning of lexical invariants is demonstrated by the component analysis of a poly-
semous word “key”.

MBI TIOHUMAaeM ceMaHmuueckuil UH8apuaHm Kak a6CTpaKTHYIO SA3BIKOBYIO
CYIITHOCTbD, BKJIIOYAIOIIyI0 COBOKYITHOCTb CEMaHTNYE€CKNX KOMIIOHEHTOB, KOTO-
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pble B OHOU M3 CBOMX KOHOUIYPAIHil IeXKaT B OCHOBE BCEX WIM Psijia 3Have-
HUI, COCTaB/ISIONUX CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY CJI0OBA B COOTBETCTBUU C MH-
TYMI[el CpeJHero HOCUTEN A3blKa. [I0HATHE WHBAapUaHTa IIPOTHUBOIIOCTAB-
JIEHO MOHATHIO BapraHTa KaK KOHKPETHON peasu3alyyl A3bIKOBOM eINHUIIHL,
U JaHHOE TIPOTUBOIIOCTaBJIEHHE COOTHOCUMO C JUXOTOMUEH «A3BIK — Peyb»:
MHBapUaHT €CTh eJUHUIIA fA3bIKA, a BAPUAHT — KOHKpPETHAs peanu3anus
B peyu.

Teopust UHBAPUAHTOB MMeeT OOJIbIIoe 3HAYeHUE [T KOTHUTHBUCTHKY,
yIIyOsIsAs ¥ KOHKPETU3UPYS TEOPHIO OTPAKEHUsA. BbIenas IeKCUIeCcKUuil HH-
BapHaHT OOJBIION TPYIIBI OOBEKTOB, MBI MPUXOAUM K abCTPAKLIUU — CO-
6UpaTesbHOMY TTOHITHIO, OXBATBIBAIOIIEMY BCIO IPYIIITY OOBEKTOB B IIEJIOM.
Tak, 0ObeKThl (3HAYEHMA), COCTABIANOLME Kaacec (MHOTMO3HAYHOE CJIOBO)
U SIBJIIONINECS BAPHAHTAMU TI0 OTHOIIEHUIO K MHBAPUAHTY (TIOHATHIO O MHO-
TO3HAUHOM CJIOBE B II€JIOM), HECyT B cebe OZHOBPEMEHHO YepTHl O6IIEero
U OTZAENbHOTO, T. €. XapaKTEPHOTO TOJbKO AJIA JAaHHOTO oObeKTa. MHave
roBopsi, 00BbEKTHI 00BEANHAIOTCA B KJIace O61arozaps CyIeCTBOBAHUIO 00IINX
4epT U pasnuyaroTcd AuddepeHINaNbHBIMU KOMIIOHEHTaMHU.

B kavecTBe wumocTpanuy GpyHKIMOHUPOBAHUA CEMAaHTHYECKOrO MHBA-
pUaHTa NIPeACTaBUM SMIUPUIECKUH aHAIU3 MHOTO3HAYHOTO AHIIUHCKOTO
cinoBa key (M3BeCTHO, YTO CJIOBO «KJIIOY» BCEIZA SBJAIOCH KJIACCHYECKUM
IpUMepoM OMOHUMUM). Tak, mepBoe HOMUHATHBHO-HEPOU3BOAHOE 3HAYEHe
3TOro CJI0Ba GOPMY/IUPYETCSA HA OCHOBe AebUHUIMI CJIOBApEH C UCIOIb30-
BaHMEM IIPUHIUIIA YaCTOTHOCTU CEMAaHTHYECKUX KOMITOHEHTOB: «a piece of
metal, specially shaped, used for opening or closing a lock».

Janee npednonazaemcs axHanus memag@opuueckux 3HauyeHull, KOTAa
HOMUWHATHBHBIE TIPOIIECCH TIPOJODKAIOTCA B chepe cpaBHEHUI. B Mera-
dopax oTpakaercs ynogobneHre BHeIIHEMY BUAY W QYHKIUH Kioda. Tak,
MeTtadopa «an indehiscent, one-seeded fruit furnished with a wing, as the fruit
of the ash and maple; a samara; called also key fruit» mepezaer mousTue 06
0co60ii Pa3HOBUAHOCTU CEMSH ZiepeBa (siCeHsd, KiIeHa) MO BHENTHEMY BUIY
HaTlOMHHamIIel kitod key (1). B ocHoBe metadops! «a pin, bolt, or wedge
inserted between other pieces, or fitting into a hole or space designed for it,
so as to lock parts together» 1eXuT GYHKIUA CKPETUIEHUS, MOCKONBKY UMEET-
s B BUZY OTIpeJieIeHHBIH Psf eTajlel, THUIIA IIIUIMHTA, KIUHA, IITIOHKY U T. .,
CXOXVIX C KJTIOUOM 110 GYHKIMHY U BHEITHeMY Buzy. JIaHHBIE QIKCATOPHI HCIIONb-
3YIOTCA [T CKPEIUIEHVA JleTaell MeXy COO0H, IpeoTBpallas Ux ABIKEHHUE.

B xoze panbHelimero aHaausa Metagop 6bUia BRISIBIIEHA TPYIINa 3HAYE€HMI,
OCHOBaHHas Ha CEMaHTMYECKOM KOMIIOHEHTe initiating a work (Hampumep,
MeTadopa «any instrument that is rotated to operate a valve, clock winding
mechanism), nepezarommas MoHATHE 00 WHCTPYMEHTE, KOTOPHIN HPUBOAUT
B JIEHICTBHE YaCOBOM MeXaHM3M WK KiaraH. Metadopa «a piece of information
used to encode or decode a message or messages» OCHOBaHa Ha (QYHKIUU
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KJTF0Ya OTKPBIBATh/3aKPIBATh JOCTYI K 4eMy-u6o. [lIudp ABngeTcs cBOETo
poJa KJIIOUOM, OTKPBIBAIOIIMM JOCTYI K 3amudpoBanHoi uHpopmanuu. To
’Ke oTHocuTCs 1 MeTadope «a password restricting a ccess to an IRC channel»,
B OCHOBE KOTOPOH JIE&KUT QYHKIUA «OTKPBIBATh JOCTYII K 3aKPHITOH MHOD-
Manyu».

[IpuBeseM CleyIOMIMNA IPOTOTUIIMYECKUN KOMIIOHEHT (providing under-
standing/explanation), Ha KOTOpOM 6a3upyeTcs Ieyas rpymmna Merapopude-
CKUX 3HaUeHUH: «a list of the signs, colours etc. used on a map or technical
drawing etc. that explains what they mean». OHo nepezaeT noHATHE O CHM-
BOJIaX, MCIIOJIb3yeMBIX Ha KapTe U UX BO3MOXKHOU pacmudpoBku. Meradopa
a determining factor in accomplishing or achieving something nepezaer
MOHATHE O YeM-TO [IABHOM B JIOCTKEHHUU yCIIexa.

VTak, IpOBe/IeHHBIN aHaIU3 CTPYKTYPHI CYIIECTBUTETBHOTO key TI03BOJIIIT
TIPUATU K BBIBOAY O TOM, YTO OHU MOTHUBHPOBAHBI KaK MEPBHIM 3HAYEHUEM,
TaK ¥ BbIZIEJIEHHBIMH B XO/I€ aHAJIM3a MHBAPUAHTHBIMY IPU3HAKAMH, KOTOPHIE
MO>KHO pa3/ie/IuTh Ha IATh KjacTepoB: 1) preventing prom moving; 2) initiating
work; 3) providing/preventing access to some information; 4) providing expla-
nation/understanding; 5) something of primary importance.

MozkHo zfanee chopMymupoBath JleKCUIeCcKUi MHBAPUAHT CJI0Ba key, TO
€CTb €r0 CUCTEMHOe 3HauyeHue: something like a key (preventing from mo-
ving, providing/preventing access to some information, providing ex-
planation/understanding, initiating work, of primary importance/specific
to smth).

Kak MOXXHO BUZIETD, NIOTyIeHHbIE B XO7le KOMIIOHEHTHOTO aHAIU3a JIEK-
CUYeCcKUe MHBAPUAHTHI JIUIIEHbl KaKUX-THO0 KOMIIOHEHTOB CyO'beKTUBHOTO
xapakrepa. MakcuManbHOe abCTparnpoBaHue OT JeTajlell MO3BOJIWIO BHI-
[IeTIUTh caMble CYIIIeCTBEHHbIE €T0 KOMIIOHEHTHI OOIIEro Xxapakrepa, GakTu-
YecKH IIOKPBIBAIOIe CeMaHTUKY BceX 3HauUeHU aHalTu3UpPyeMbIX CJIOB.

O. B. Pomanosa

CII6rsy

0. V. Romanova

Saint Petersburg State University of Economics

KOTHUTUBHbIE OCHOBbI META®OPU3ALIU TTIATOJIOB
OU3NYECKOrO BO3AENCTBUA
ON THE COGNITIVE BASIS OF METAPHORIZATION
OF PHYSICAL MANIPULATION VERBS

Abstract. The current paper focuses on the cognitive roots underlying the meta-
phorical usage of some verbs of physical manipulation — squeeze, extract, wring,
screw, tear, twist, drag. The author also points out the linguistic factors which
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determine a new interpretation of the above-listed verbs and which are crucial to
(semantically) categorizing them as verbs of ‘coercive meaning’.

Bo3moxkHOCTh MeTadopu3alvu psja I1arosios, mo MHeHuto JI. H. Ilme-
JIéBa, 0OyCJIOBJIEHA UX CHOCOOHOCTBIO JIOMYCKAaTh CBOEOOPa3HOE «OCBOOOXK-
JeHHe» CeMaHTHU4YeCKOH TeMbl (OCHOBHOIO dJIeMeHTa 3HAaYeHHs CJI0Ba) OT
HoJiee CreaIbHBIX CEMaHTUIECKUX IIPU3HAKOB, KOTOPbIE IIPY IPAMOM YIIO-
TpebIeHNY CI0BA U OTIPEZEJISIOT €T0 CMBICJIOBYIO CIIEIUGHKY. DTH IPU3HAKHY,
OZIHAKO, He MCKJII0YAIOTCS [TOTHOCTRIO, a JIUIIb «OTCTYIAIOT Ha 3aJHUH IUIaH»,
Kak Obl TpaHCHOPMUPYACH B IKCIPECCUBHO-CTWIMCTHYECKUM GOH, HA KOTO-
POM BBICTYIIa€T HOBOE 3HAYEHUE.

AHrITHiicKMe TIarobl GU3NIECKOTO BO3AEHCTBUA squeeze, extract, wring,
screw, tear, twist, drag (I screwed the bolt into the post; A woman was dragging
her suitcase up the stairs) criocOOHBI BEICTYIIATh B KaueCTBe MeTahOpUIECKUX
HOMUHAIMI UHTEHCUBHOT'O IICUXOJOTMYECKOTO, VTN IPUHYAUTENBHOTO, BO3-
ZieHcTBYA (TEPMUH «IIPUHYAWUTENbHOE BO3JENCTBUE» YIOTpebnieTcs HaMu
Bereg 3a B. U. Kapacukom: Kapacuk B. U. fA3bik conpanbpHoro craryca. — M.:
I'rosuc, 2002). [Ipu nepesave mereHAaNPABIEHHOTO GU3NIECKOTO BO3JEHUCT-
BUS OZyLIEBNIEHHOTO cy6beKTa Ha HeOAyLIeBIEHHbIM 00BbEKT paccMaTpuBae-
MBIe eJTHUIIBI KATErOPU3UPYIOTCA KaK Kay3aTUBHO-aKIIMOHAIbHEIE [T1aTOJIbI,
MOCKOJIBKY UMIUTHIIMPYIOT M3MeHeHre 0ObEeKTOM CBOEro COCTOSTHUA (GOpPMEL,
TIOJIO}KEHUS B TIPOCTPAHCTBE) B Pe3y/bTaTe KaKUX-THOO0 AEUCTBUM CO CTOPO-
HEI cyOBexTa. CyOheKT, TAKUM 00pa3oM, XapaKTepU3yeTcs IpU3HaKaMu 00y-
ULeBNIEHHOCTb, AKMUBHOCIb, B0JIUMUBHOCMb, NPULONCEHLE CLIIbL UL AHEP2ULL
KOHMPOJUPYeMOCMb, KAY3AMUHOCMb, 00bEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU TPU-
3HAaKaM{ BBHICTYTIAIOT HEOOYUleBNIeHHOCMb, UHAKMUBHOCMb, U3MEHSeMOCmb
(BruTOuas nepemeujeHue 8 npocmparcmae) (cMm. pabotsl Bonaeipea H. H.).
KorHuTUBHBIN ClleHapui, Jexalluil B OCHOBe JajlbHeHIIero pasBUTUA ce-
MaHTHYECKOM CTPYKTYPHI IJIATOJIOB squeeze, extract, wring, screw, tear, twist,
drag, MOXHO TIPECTaBUTH CIEAYIONIMM HabOpOM IPU3HAKOB: 1) cyOBEKT
BO3JelCTBUA [IPOU3BOAUT HEKOTOPble MOHOTOHHbIE WX pe3KHe, NHTEHCHB-
HBIE, OHOKPATHbIE WIU OBTOPAIONINECH JeUCTBUA (TAHET, TAI[UT, CXKUMAeT,
HA/]ABIMBAET, IOBOPAYMBAET, PBET/BEIPHIBAET U T. II. YTO-TMO0) — HANpUMep,
IJIaTOJI Screw COZEPXKUT CeMy ‘BpalllaTelbHOe BIDKeHUE U, KaK ero pe3yJIbTar,
‘YKpeIUleHue, 3aKpeIlieHHe B ONPeAeNEHHOM MecTe’, YTo MeTabopudecKu
OCMBICTTUBAETCS KaK OTpaHUYEHUe BOJIU OOBEKTA, JIMIIEHUE €r0 CBOOOABI
BBIOOpA; 2) CyOBEKT BO3AEHCTBYET TEM CaMbIM Ha 0OBEKT U OOHAPYKUBAeT
CBOIO CUITY; 3) CyOBEKT 3a4acTyio BHIHYK/IEH ITPeoZIoieBaTh KaKue-Tubo mpe-
IATCTBUA (TBEPAOCTD, IPOYHOCTb, TAKECTD U TIP. CBOMCTBA HEOAYIIEBIEHHO-
ro 00beKTa); 4) B pe3ysbraTe BO3eHCTBYA HEOAYLIEBIeHHbI 0O BeKT MeHH-
eT cBoio $opMy, TIOJI0KEHNE, YTPAaYNBAET KaKue-TH60 QYyHKIMU U Ip. YKa-
3aHHBIE TapaMeTPhI IEHOTaTUBHOW CUTYaIUH, OyAy4YH «CIIPOELIMPOBAHHBIMI
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Ha cepy COIMAIbHOTO TIPOCTPAHCTBA, CIOCOOCTBYIOT B COBOKYIIHOCTU GOP-
MUPOBaHUIO MEPEHOCHOTO 3HAYeHHUsA, OCHOBAHHOTO Ha MeTadhOpUIeCKOM
yHOZ006JIEHNY YCYITHI, 3aTPaYylBaeMBbIX Y€JI0BEKOM B ITPOIeCce BO3EHCTBYA,
Y TIEPEOCMBICJIEHUH TIePEeYNCIEeHHBIX BhIIIE 00bEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
IIpU3HAKOB. I[Ipy 3TOM Ba)KHO OTMETUTh, YTO aKTyaIM3alys KOHEYHOTO 3Ha-
YeHUs IIarojia Ha QYHKIMOHAJIBHOM YPOBHE OOYCJIOBJIEHA CUHKPETHYHBIM
IercTBUEM psizia GaKTOPOB, K KOTOPEIM OTHOCATCS peau3alus olpeseeH-
HOTO CHHTarMaTHU4ecKoro morteHnuana marona (V + something + out of/
from + somebody), ceMaHTHKa aKTaHTOB U IPAMMAaTHYECKOU CTPYKTYPHI
B IIeIoM, GoJiee NMIMPOKUEM KOHTEKCT. Tak, cpaBHUB MpeAIoxeHus: A) After
she had squeezed blood out of me and squirted it into little bottles, she said’
Thank you very much’ [BNC] u B) Councils will want to squeeze as much money
out of taxpayers as they can’ [EOLD], MO>XHO CZieJIaTh BBIBOZ O TOM, YTO
TOJIBKO B B) BO3MOXKHOE COOBITHE UHTEPIIPETUPYETCA TOBOPSIINM KaK CU-
Tyauus MPUHYAUTENBbHOTO BO3AEHUCTBIA. DKCIUIMKAIVA TeX WM MHBIX acIek-
TOB JIAHHOU CHUTYall¥ [eTePMUHUPYETCS CEMAaHTUKON aKTAaHTOB IVIaroJja,
3HaYeHWeM €MHUI], MOCTe KOTOPHIX WCCIeAyeMble IJIarojbl BHICTYIIAIOT
B QYHKUUU MTpeAUKaTHBIX aKTAHTOB, FPaMMaTHYeCcKoi GopMoii r1arosa, 06-
muM KoHTeKcToM (For what was there that they had not screwed out of him
under the torture? [Orwell] — npuHyxcdeHue ¢ npumeHeHueM Pusuueckoll
cunwl; Buyers use different ruses to wring free credit out of their suppliers
[CCED] — manunynsmueHslil xapakmep go3deticmaus; She was squeezing out
the things I'd told her in the same way you might squeeze water from a sponge
[Golden] — uHmeHcuHOCMb U NPOOOANCUMENLHOCTL 8030elicmausL).
Meradopudeckre I1arojbHble HOMUHAIUN TPUHYAUTENBHOTO BO3Jei-
CTBUS APKO U SKCIPECCUBHO TI€PEJAl0T SMOLIMOHATIBLHOE [TEpeXKUBaHUE U OLIeH-
Ky HEKOTOPOT'O MEXJIMYHOCTHOTO B3aMMOZIEHCTBUSA, BBIABIAA Hanboiee Kor-
HUTUBHO 3HAUMMBIE /11 MHTEPIIPETUPYIOIIETO CyObheKTa TapaMeTpHI.

T. C. Pocsinosa
CII6rsy
T. S. Rosyanova
StPbSUE

TEPMWUHOJNIOTMYECKAA HOMUHALIMA MAPHbIX KOHTPATEHTOB
B AHIIMNCKOW SKOHOMUYECKO TEPMUHONOT UK
TERMINOLOGICAL NOMINATION OF CONTRAGENTS
IN ENGLISH ECOMONIC TERMINOLOGY

Abstract. In cognitive studies of terminology there is a trend to focus on the
terninological nomination of professionals.The article deals with an interesting
phenomenon of oppositions formed by the means of suffixes -ER/-OR and -EE.
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[IpodeccroHambHas A3bIKOBAA JUIHOCTD TPEJCTABIAET COO0M MaIou3y-
YeHHBIH JIMHTBUCTUYECKUN OOBEKT, TIOCKOIbKY OTEYeCTBEHHBIMU YIEHBIMU
mpoZiesiana paboTa Mo aHaIu3y MPodecCHOHANTbHOU S3BIKOBOU JTMYHOCTU
TOJIBKO JIUIIb OTAENBHBIX chep AedaTenbHOCTH. Hacrosamas pabora npusBaHa
JIOTIOJIHUTH TIOKA ellle He MONHYI0 KapTUHY HOMUHAIMY TPOdEeCcCHOHATBHBIX
Jesreneld B chepe SKOHOMUKHU.

CyboukcanbHoe o6pa3oBaHue CYNIECTBUTENbHBIX CO 3HAYEHHEM JIKIA
AKTUBHO JIEHICTBYET B TEPMUHOJIOTUAX ¥ MPOU3BOAHLIE ¢ cydhdukcom -ER/
OR COCTaBIAIOT 3HAYUTENIBHYIO YaCTh HAUMEHOBAHUMU JIUI] II0 IIPOQECcCHH.
TepmuHONOrMYecKas HOMUHALIKA, ONIPEeJE/IAIAA B3auMHble SKOHOMUYECKUe
OTHOIIEHYST KOHTPAreHTOB, OCHOBBIBAETCS Ha TTAPHOU KOppenanuu cybouk-
coB -ER/OR u -EE, KOTOpble IPUCOEAUHAIOTCI K OJHOW U TOW K€ MPOU3-
BoZAIIel ocHOBe. YacTOTHOM Hapoil ABIAIOTCA TEPMUHBI, HOMUHUPYIOIINE
paboTomarens u coTpyaHuka: employer/employee. [IpuBeieM MpUMepEI Tep-
MUHOB MeHee U3BECTHBIX IIAPHBIX KOHTPAreHTOB, KOTOPBIMHU MOTYT OBITh Kak
dusuyeckue, Tak U I0pUANIecKUe JUIa:

Alienor-alienee Lessor-lessee
Contractor-contractee Licensor-licensee
Franchisor-franchisee Patentor-patentee
Grantor-grantee Trustor-trustee

deHOMEH TEPMHUHOJIOTUY TTAPHBIX KOHTPAreHTOB AJIA chephl podeccro-
HAJIBHBIX JleTeNel Mpe/CTaBIsaeTcs 0OCOOEHHO MHTEPECHBIM, MOCKOJBKY Ce-
MaHTHKA JAaHHBIX TEPMUHOB I10[pa3yMeBaeT IPOTHUBOINIOCTaBlIeH)e [0 TIPH-
3HaKy aKTUBHOCTHU-IIACCUBHOCTH, U B TO K€ BpeMsA Hepa3pbIBHOCTh, B3aUMOC-
BA3aHHOCTb U B3aHMOOOYCIOBIEHHOCTb.

A. B. Cudopos

PITIY um. A. U. Tepyena

A. V. Sidorov

Hergen State Pedagogical University of Russia

O JECKPUNTUBHOW U PEQEPEHLWANBHON CEMAHTUKE
AHINOA3bIYHbIX IMTEPATYPHbIX NCEBAOHUMOB
ON REFERENTIAL AND FEATURE SEMANTICS
OF ENGLISH LITERARY PSEUDONYMS

Abstract. The synopsis focuses on the heuristic potentialities of the onomasio-

logical (referential) approach to the study of English literary pseudonyms in-

tended to complement the semasiological (feature semantic) analysis commonly
applied to them.

[IceBAOHUMBI KaK eJUHUILIBI BTOpH‘IHOﬁ HOMUWHaIIWN ABJAIOTCA OAHUM K3
Hanboee SKOHOMUYHBIX U B TO Ke BpeMA EMKHUX CPEACTB BOIUVIOILIEHWA KOM-
MYHHWKaTHBHOI'O HAMEPEHUA IMUCaTeIA. YuuTeiBadg TOT (baKT, 9TO OCHOBY YyKa-
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3aHHBIX OHOMACTHYECKUX eAUHUI] GOPMUPYIOT HE TOTBKO UMEHA COOCTBEHHEIE,
HO U IIUPOKUH CIIEKTP ane/UIITUBOB U alleJUIATUBHBIX KOMILIEKCOB, BO3HUKA-
€T BOIIPOC O TOM, Ha KaKUX TEOPETUIeCKUX OCHOBAHUAX CTPOUTCA YIIOTpe-
O1eHYe TIOC/IeIHUX B KOHTEKCTe JTUHBOKPEATUBHOW JEATENbHOCTH aHIVION-
3bIYHBIX IMCaTesei.

CoracHO MONOXKEHUAM CTPYKTYPHOH CEMaHTHKH ITOJTHO3HAYHBIE CIOBA
Ha/leJIeHbl KOHTEHCHOHAIBHBIM 3HAa4eHUeM, KOTOPOe XapaKTepu3yeTcs Ha-
JyueM sfpa (MHTECHOHANa), COAepIKalllero COBOKYITHOCTh 00S3aTelbHBIX
TIPU3HAKOB KJIACCOBOM WM KaTeropuaabHOU MPUHAJIEKHOCTH, U mepude-
pueli (MMIUIMKAIMOHAIA), COCTOSIIE!N U3 IOTIOTHUTETbHBIX HEe003aTeTbHBIX
NPU3HAKOB — OHU OYEePYMBAIOT 00OJIACTH TOTO, C YEM MOXKET OBbITh CBS3aHO
TO WIM WHOEe NOHATHe (HallpuMep, MHTEHCHOHAJ CJIOBA «OCEHb» — BpeMs
roja c CeHTA0ps 10 HOAOPb, @ B €ro MMIUIMKAI[MOHAI BXOAAT TaKue IIpU-
3HAKH, KaK «OIa/]al0T JIUCThsI», «babbe JIeTo», «UAyT 3aTHKHBIE JOKA» U T. 11.).
JlaHHAas TEpMHUHOJIOTHYECKAS CTPATUPUKALUA OTPAKAET CYTh CEMACHOJIOTH-
YECKOro TOAX0/a K U3YUEHHIO aneuIATUBOB. OfHAKO TOT GakT, 4TO MOCTIeA-
HUe MOTyT GOPMHUPOBATh OCHOBY MCEBJOHUMOB, CJIYKUT OCHOBAaHHUEM U I
TIPOBEZIeHNST OHOMAaCHOIOTYECKOT0 UCCIeJOBaHUsA, KOTOPOE CBOAUTCA K aHa-
JIU3Yy TOTO, KaK QHIVIOA3BIYHbIE NHCATeNTH UCIOAb3YIOT MeXaHU3MHl pede-
PEHIIUH, OTOXIECTBJASA cebs C OmpeieNleHHBIM CYIIECTBOM, IIPEAMETOM,
SABJIEHUEM WM abCTPAKTHBIM MoHATHEeM (Hampumep, Jackdaw — Wilfred
Whitte, Corduroy — John Gibson Lockhart, Candlelight — Dame Edith
Louisa Sitwell).

Teoperuueckoii 6a30i OHOMACHOJIOTUIECKOTO aHAMN3a MOXET CIyKUTh
kiaccudukanua tunos pedepentuu E. B. TlagyueBoit (a UMeHHO: cyOCTaH-
TUBHBIE, TPEIUKATHBIE 1 ABTOHUMHBIE YIIOTPebIeHN UMeHHbIX rpyt (UD)),
KOTOpas 9KCTpAIoIUpyeTcs Ha aHIVIOA3bIYHbIE MMCATeNbCKUE IICeBIOHUMEL
C LeJIBIO ONpeJielieHNsA JeHOTaTUBHOIO CcTaTyca JieXalluxX B uxX ocHoBe UI.
K npumepy, ncesgonum Januens Jepo The Author of the “True-born English-
man” MOXeT MPEe/CTaBIATh COO0H OIpeIeIEHHYIO WK CIaboonpeesieHHYI0
pedepenTHyto U (KaK BUABI CyOCTAHTUBHBIX YIIOTPeOIeHHIT) B 3aBUCMOCTH
OT TOTO, YTO M3BECTHO YUTATENIO O Tucareie. [loKa3aTenbHO, YTO MHOTHE
QHIVIMICKYE TUCATETH UCIIONB3YIOT B KaUeCTBE TICEBZOHUMOB HepedepeHTHbIE
UT, umeromnue cratyc pogoBhix (a Grandfather — Wilfrid Meynell) u atpu-
6ytuBHbIX (One Who Has Known Them Both — Frederick Hardman). Coor-
BETCTBEHHO, BCTAeT BOIIPOC O MOTUBAX U IIeJIAX TaKOW caMOuJeHTUUKAIUN
Y caMOIIpe3eHTallH, PACKPHITh KOTOPBIe IIOMOTAaeT He TOJIbKO obpalieHue K
«KYJIbTyPHO-UCTOPUYECKOMY U OrorpadmdeckoMy KoHTeKcTy» (FO. 1. JleBuH),
HO U WCC/IeJOBaHVe MEXaHU3MOB pedepeHIIHY.
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«CJIOXHbIN CNYYAN» COBPEMEHHOW NO33UM:
CTUXOTBOPEHWA BAJIEPU PY30 B NEPEBOAE EKATEPUHbI KOHAPATbEBOWA
A “COMPLEX CASE” OF CONTEMPORARY POETRY:

POEMS BY VALERIE ROUZEAU TRANSLATED FROM FRENCH INTO RUSSIAN
BY EKATERINA KONDRATEVA

Abstract. A contemporary French poet Valérie Rouzeau uses a new “semantic”

manner of writing. Translating such poetry could seem impossible through the

opacity of word usage; still the present paper tries to show the results of this work
provided by the translator.

Hama coBpemennuna, Banepu Py3o (poz.1967), dpanirysckas moaTecca,
naypeat npemuu Tpucrana Tuapa (2002 rog) u npemuu AmnosuinHepa
(2012 rog), obnazaeT MOUCTUHE YHUKAJIBHBIM «T'OJIOCOM» B KOHTEKCTE CO-
BpeMeHHOH 1033uu. MHOrouucjieHHble GpaHIy3cKie KPUTHKU OTMeYaroT
HOBH3HY ee TBOPYeCKON MaHephl, )KU3HEHHYIO CUJIy €€ CTPOK, OTCYTCTBUE
CXOJICTBA C PYTMIMU aBTOPaMH, KOTOPHIE, Ka3aaoch ObI, pabOTalOT B TOM
e KIode.

[Toa3us Py3o nsberaer pacxoux onpezeneHui. Haxozsack Ha CThIKe pas-
HOOOPAa3HBIX TEYEeHUHl, OHA JIUIIb HATIOMUHAET UX IO GOpMe, HO TIOAYHHSAET
CBOeH cOoOCTBEHHOU JIoTHKe. Ee CTUXU 3aMMCTBYIOT (pOpMabHBINA TPUHIIUIT
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«TMHTBUCTUYECKOM Moa3uu» (language writing): B Hell IpeAMeTOM U Cpef-
CTBOM IIO3THYECKOTO BBICKA3BIBAHUA fABJIAETCA CAMO CIOBO, IOYTH HE OTCHI-
Jlarolee K BHENTHeMY O3HadarollleMy, He oNKparolljeecss Ha HeKUil IIaH pe-
QJIBHOCTH, KOTOPBIN Obl OHO omuchkiBaio. OfHAKO B cilydae I033UM Basepu
Py30, CBA3b C PeasbHOCTBIO, HACYITHOCTHIO KU3HU B IIO3TUYECKOM BBICKA3bI-
BaHUM He yTpaueHa. HampoTus, JUIIEHHOE MUMETUIECKOTO Hadajua CJIOBO
XapakTepu3yeTcs: 0c060H HAPKEHHOCThIO, OHO HAZIeIEHO KOMMYHUKATHB-
HOU ¢yHKIMel (BIepBBIe OHA MPOSABMIACH B cbopHUKe Pas Revoir, mocss-
IIEHHOM TaMATH OTIIA MO3TECCHI: TOIBITKU OOPECTH CBS3b C MOKUHYBIIUM
3TOT MHUP YeJIOBEKOM BBUIUBAIOTCA B COTBOPEHKE HOBOTO A3BIKA, SMOIL[MOHAIb-
HOCTb U B3BOJIHOBAaHHOCTb KOTOPOTO JOCTUTAIOTCS HENIPUBEIYHBIMY CPe/ICTBA-
mu). [Toa3uio Py3o MOXXHO HasBaTh «CEeMaHTHYECKOH» — CaMoO CJIOBO, caM
IIpreM KOMIIEHCATOPHO BOUpaeT B cebst CMBICI, HOXUIIEHHbBIN Y peabHOCTH.
TeKCTBI MO3TECCHI, KAK IPABUJIO, 3AIMICAHbI B CTPOUKY — IIPOSABIAETCA IIPHeM
«CEMaHTUYECKOTO JaMHBODPZAA» — KaKJbIH 2JIeMeHT 0OpasyeT CBS3U C TIpe-
OBIAYIIAM U TIOCTEAYIONINM 3JIEMEHTOM, pean3ys TaKUM 00pa3oM MHOXKe-
CTBEHHOCTb CMBICJIOB. [IpyyeM pedb WjeT Aake HE CTOJIBKO O IOJHCEMUH,
CKOJIBKO O (pOPMUPOBAHUK HEKOETO 00IIIEr0 00beMHOT0 3HAUEHHUS JIEMEHTOB.
K ToMy ke, Ha ceMaHTUKY JeKCUYeCKUX eJMHUI] B 103311 Py30 OKa3bIBaIOT
BJIMSHYE NHOCTPAHHBIE A3BIKH, KOTOPEIMU BJIaJieeT 1o3Tecca M KOTOphle UC-
IOJIB3YeT, Jallle BCero, Ha YPOBHE 3TUMOJIOTUYU CJIOB (371eCh U IIPapOAUTeNb-
Huna GppaHIy3CKOTO SI3BIKA JIATHIHb, U POACTBEHHBI €My HCIIAHCKUHN A3BIK,
Y aHIVIMHACKUH, CBI3aHHBIM ¢ GPaHITy3CKUM S3BIKOM OOIIeH JJaTUHCKON Oa-
30i1). [Ipu mepeBozie MOZOOHOM TTO33UM HA WHOCTPAHHBIN S3BIK HEOOXOAMMO
VIUTHIBATh aZIeKBAaTHOCTB, TIPe/ie BCETO, UCIIONb3YeMbIX IIPUEMOB — C LeJIbI0
JOCTVKEHUSA TOTOo Ke dddeKTa, KOTOPBIM MPUCYTCTBYET B MCXOLHOM SI3BIKE.

[TonbITKY TepeBoza 033uK Py30 Ha PYCCKUIA A3BIK OBLUTH OCYIeCTBIEHbI
ExarepuHoii KoHzipaTheBoli (Iy6IMKaLUK CTUXOTBOPHBIX MOAOOPOK M3 KHUTH
Py30 « Va Ol » B xypHaie «Bo3ayx» (N2 2-3, 2011), «Cunb anenbcuHa» (N2 4,
2013) u anpmaHaxe «JyBcTBa 6e3 rpaHuI» (N221, 2013). I1aBHOe yCIOBHE
a/IEKBaTHOCTH MepeBoZia — HEOOXOAUMOCTh COOITIOAeHN Tpe6OBaHUI UCXOZ-
HOTO TEKCTa, OCYI[eCTBUMAs ABYMsI IIPOTHBOIIOIOKHBIMU CIIOCO6aMU:

1. Co3ganue «bpU3NIECKU OIYTUMOTO» IEPEOCMBICIEHHOTO CJIOBA — TIEpe-
BOJI ITpeZiToyIaraeT MaKCUManbHOe COXpaHeHHe aBTOPCKOTO 3aMBIC/Ia Cpe/ICTBa-
MM f3BIKa, HA KOTOPOM OCYIIIeCTBJIEH IIePeBOJ;: 3TO: a) COXPaHEeHHe CUHTAKCU-
YeCKOU TTepecTaHoBKY; 6) COXpaHeHHe CJI0Ba C pealu3alyell ero STUMOJIOTHH,
KaK MCTUHHOM, Tak U JIOXKHOMN; B) MOJMCEMHUs Ha YPOBHE CHMHTaKCHCA WIN
¢bpazeonoruyeckol eAWHUINLL; T) peay3alys 3HAYEHUs TPYIILI CIOB, Ha
TIEPBBIH B3I UCHOMB3YIOMUXCSA B GOHETUYECKUX I[EJIAX.

2. [lepezava KynbTypHOTO KOJa — 3a4acTyiO0 Ha JAPyroM MaTepuae, He-
KeW B OPUTHHANIBHOM TeKcTe. 37iecb BO3MOXXHO IIPUBHECEHHE CBOEro
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MaTepHraia C Iejbl0 COXpaHEHHUA LETbHOCTU 0613333 u ero BOB,Z[efICTBPIH Ha
quTaTesad.

Urak, MHOT'OMEpHas MM033ud TPE6YET 1 MHOI'OMEPHOI'O II€peBoja — 3a-
JacCTyr0 MHOI'OBApHUaHTHOTIO, 100 BO3MOYKHBI KaK M3MEHEHUS YXKe CaeIaHHbIX
IEpEBOJOB, TaK U Ll06aB]I€HI/IH HOBBIX TE€KCTOB, MaJIO IIOXOXHUX Ha MPEAbI-

Aiyige.

E. A. Bexkep

Criery

E. A. Bekker

Saint-Petersburg State University

OAOHMMWNYECKAA HOMEHK/TATYPA B XOPBATCKOM A3bIKE
URBAN PLACE NAMES IN THE CROATIAN LANGUAGE

Abstract. This paper examines the urban place names in the Croatian language,
the ways of translating them into Russian and some problems, which they cause
while teaching Croatian as a foreign language.

[TepeBoz TOMIOHUMOB — ZOCTATOYHO MOMY/IAPHAA U UCC/Ie0OBAHHAA TeMa
B ¢uIosoruy, Ho IIepeBoz CaMOro CJIOBA «yIUIa» U APYTUX CHHOHUMOB 3TO-
rO TIOHATUA HEPEAKO BBbI3bIBaeT Maccy BonpocoB. C OZHOI CTOPOHEI, 3KBH-
BaJICHTBI IOHATHUAM «YJIHULA», «IUIOIaZb», «aJUled» CyIleCTBYIOT, 10 KpalHel
Mepe, BO BCEX eBPOIENCKUX A3BIKaX, YTO 00JerdaeT CUTYAIMIo JJs Iepe-
BOZYMKA WM YeJoBeKa, M3ydalolllero MHOCTPaHHHIM fA3blK. Ho, ¢ Apyroit
CTOPOHBI, B Pa3HBIX A3BIKAX €CTh CBOM CHHOHUMEI CJIOBY «y/IULa», U TAKUM
CMHOHUMAaM YacTO YPe3BbIYaiHO TPYAHO MOA0OPATh aZleKBATHBIM IEPEBOJ.

B pasHBIX yroaKax OZHOU CTpaHbI MOTYT BCTPEYaThCsA pasIUdHbIe JieKce-
MBI-cCHHOHUMBI. Tak, B XopBaTuu B 3arpebe BCTPeYalOTCA TaKUe CIOBA, Ha-
3bIBalolMe «yIully», Kakux HeT B CluiuTe, 3aZiape U APYTUX JaJIMaTUHCKUX
ropozax. /laHHOe siBJIeHHE CBA3aHO C UCTOPUYECKOU U TTOJIUTUYECKOU CyB00H
peruoHa, BIMAHUEM COCEeAHUX KYIbTYpP, UCTOPUYECKUMU 3aKOHAMU O A3BbIKaX,
HCTOpUEN 3aceyleHus PeruoHa, CIocobOM OpraHU3alUU TOPOACKOTO IIPO-
CTpaHCTBa, penbedoM U JTaHAIadTOM.

B npenozaBaHuy XOpBaTCKOTO A3BIKA KAK MHOCTPAHHOT'O YaCTO BO3HUKA-
IOT TPYZAHOCTHU IIPU IIepeBOZie XOPBATCKOW ofoHMMUU. [lepeBoz Ha3BaHUI
ZIOBOJIbHO TIOJIHO OIMCaH B CIeNUaIbHON JUTepaType, HO IepeBof HOMeH-
KJIATypHl, TO €CTb CUHOHKMMOB CJIOBA «Y/JIMIbl», BCE ell€ He ABJAeTCa YETKO
0603HaYEHHBIM, U JIEKCUKOTpadUIecKU OH TaKXKe He OIPEeZEIIEH.

Brizenienue yaunl v mwiomazen (ulice, trgovi) B ropoiCKOM IIPOCTPAHCTBE
06yCIOBIEHO IPABOBBIMU U aIMIHUCTPATUBHBIMU IIPEANIOCEUIKAMU. TaKUM
06pa3oM, Iof, «YJIHILEeNH» WIN «IUIONAbI0» 0Apa3yMeBaeTcs TI060e TOpoz-
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CKoe 00IIecTBEeHHOE MTPOCTPAHCTBO, UMelollee Ha3BaHue, OMMKMCAHHOE Kap-
TorpaduUecKy ¥ OrpaHUYeHHOe YeM-T10O0; TaKoe TIPOCTPAHCTBO MOXKHO 000-
3HaUUTh Oojlee IMUPOKUM WIU OoJiee Y3KUM MOHATHEM: cesta, avenija, aleja,
park, perivoj, prolaz, prilaz, magistrala, Setaliste, stube, obala, uvala, odvojak,
put, poljana, gat, stubiste, obronak, brijeg, zavoj, dol, precac, vidikovac.

Ec roBopuTh 06 UCTOPUU Pa3BUTHS TOPOACKOTO MTPOCTPaHCTBa B XOp-
BaTHM, TO CJIeAYET 3aMETUTh, YTO U3HAYAIBHO HE CYIIECTBOBAJIO CJIOBA «YIIH-
[[a» B COBPEMEHHOM €€ MOoHMMaHuW. [Ipy HaJIWYUHU IPOX0oA0B (IIPOe3aoB)
u zopor, B XIV Beke, Bcé elé He ObLIO YU,

CerofiHs YIUIIbI HACETEHHBIX MMyHKTOB XOPBAaTHUH HA3BIBAIOTCS TI0-Pa3HOMY.
Hapsigy c sekcemoit ulica MOXKHO TakKe BCTPETUTH cesta, put, prolaz, prilaz,
Setaliste. Bce oHM 00603HAYAIOT HEKYIO «y/IHUILy», BAOIb KOTOPOH pacroJara-
FOTCS JKIJIBIE IOMA U IPYTHe 3[AaHusA, Ha HUX Pa3pelleHo JBIKeHNEe aBTOMO-
OuIeil ¥ BAOIb HUX YaCTO MEPEIBUTAIOTCS MENIEXOBI.

Cpezu HanbojIee BCTpeYaeMBIX JIEKCEM, BHI3HIBAIOIINX TPYAHOCTH B IIepe-
BOJIe HAa PYCCKMI A3BIK, MOJKHO Has3BaTh put, cesta, magistrala, avenija, aleja,
Setaliste, prolaz, prilaz. Kpome Toro, ciefyeT OTMETUTh, YTO B XOPBATCKOM
sI3BIKE TIPUHSATO OITyCKaTh alleJUIATUB ulica, TO3TOMY B KapTaX CTpaHbl U odu-
[[MabHBIX JOKYMEeHTaxX Ha3BaHUeE YIUIBI OyZeT CoAepKaTh TOIbKO UMs COb-
cTBeHHOe 6e3 camoii tekceMs! ulica. [Ipy 3TOM B Ha3BaHUAX YIIHUIL €IE MOXK-
HO BCTPETHUTD TaKue CJIoBa Kak vrh, dol, naselje, breg, brijeg, KOTOpbIE ceiiyac
ABJISIIOTCSA YaCThI0 MMEHU COOCTBEHHOIO U MEPEBOAATCS Ha WHOCTPAHHbIE
SI3BIKY MICXOZIsSI M3 9TOTrO (paKTa.

H. A. Bondapesa, E. E. [lemposa
CIiery

N. A. Bondareva, E. E. Petrova
Saint-Petersburg State University

KOHBEHLIUW KAK OCOBbI TUM JJOKYMEHTA NPU NEPEBOAE
CONVENTIONS AS A SPECIAL TYPE OF DOCUMENT IN TRANSLATION

Abstract. The authors describe the convention as a specific type of text and discuss
it in the context of translation.

V13BecTHO, YTO ABYS3BIUHBIE CJIOBAPU cofiep:kaT HHPOpMaLHIo, TIOMOTaro-
IIyIO IepPeBOJUTH He TOIBKO CJIOBA U Gpasbl, HO U KOHBeHINU. KoHBeHIIA —
3TO ofHA U3 GOPM MeKAYHAPOAHBIX JOTOBOPHEIX aKTOB PA3HOTO COZEPKAHUA
U xapakTepa. OueHb CJI0KHO BbIIEJUTh ONlpeiesieHHble YepThl, KOTOphle Xa-
PaKTepU3YIOT COIVIALIEHUS JAHHOTO THIA M3-3a HEOZHO3HAYHOCTH MEXIY-
HapoOAHON MpPaKTUKKU B Mupe. YacTo Ha3BaHHE KaKOTO-THOO COIIAIIeHUT
00OBACHAETCS UCKITIOYUTENbHO MpPeANOYTeHUEeM AUIIoMaToB. Hampumep,
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comnaureHus 06 apbuTpake, 0 BblZade MPECTYIIHUKA, TOPTOBBIE COMIANIEHUS
MOTYT OBITh OZIMHAKOBBIMH IO CBOeH $opMe U Ha3bIBAThCA TO JOTOBOPOM,
TO KOHBeHIuel (/lumnomaTudeckuil cjioBapb /pes.: BeimmHckuit A. ., Jlo-
30Bckuil C. A. — M.: TocyzapcTBeHHOe U3JaTeNbCTBO ITOMUTUYECKOH JInTe-
patypel, 1948, 1950).

TepMUH “KOHBeHIUA” OOBIYHO HE MPUMEHSETCS K COIIALIEHWSIM O 3a-
KJIFOYeHUU MUPa, a TaKKe K HeOOMBIINM COIIANIEHUAM 110 OTAEIbHBIM BTO-
pocTeneHHbIM BompocaM. CiiefyeT y4ecTb, 9TO GppaHIy3CKUil TEPMUH “con-
vention” (TOYHBIH ITepeBOZ “comalieHne”) IBaseTcs 60see OBIUM TIOHATHEM,
4YeM PYCCKUI TepMUH “KOHBeHLUA”, crieludpuiecKy CBA3aHHBIN C TIpeJCcTaB-
JIeHVeM O I0pUANYecKUX, TeXHUYeCKUX BoIlpocax. BBuzy aToro npu nepeso-
Jie cIoBa convention Ha PyCCKUM A3BIK NOb3YIOTCA B 3aBUCUMOCTU OT CO-
Jlep’)KaHUs aKTa TepMUHBI “KOHBEHLIMA  WiIM coriaimieHue”. YTo kacaercs
PYCCKOTO TEpMUHA “CcOIVIAllieHHe”, TO OH COOTBETCTBYET GpaHIly3CKUM: “arran-
gement, accord”, ecyiu TOJBKO He YyHOTpebifeTcss B OOIIEM ITOHATHH ZOTO-
BOPHOT'O aKTa.

B ompezieneHHOM CUTyaI[K XOPOIIUH ABYSI3BIYHBIN CJIOBaph MOT ObI T10-
MOYb TI0JIb30BATENIO BHIOPATh MOAXOAAIIMI A3bIK AT IepeBoa KOHBEHIIUH.
[lepeBoAYeCKYE CTPATETUH, BEIOPAHHBIE JIEKCHKOTPapaMH, He HCIIONb3YIOTCA
OJMHAKOBO I CO3JaHKA BO3MOXKHOI'O a/leKBaTHOIO IlepeBo/ia KOHBEHLIUH.
Jlexcukorpadbl BEIOUPAIOT TaKye CTpaTerny IepeBoja, KOTOpble OPHeHTH-
pOBaHbI HAa UCTOYHUK U IeJIb [TePeBOZA U JOKHEI OBITh AKKYPATHBL B BBI-
60pe SKBUBAJIEHTOB U IIePEBO/A, aIPECOBAHHEIX AHHOTALIUAM, CJIOBOCOYETA-
HUAM ¥ ppa3aM. YCIEIIHBIN TepeBoj He HapyllaeT HOPMBI 060MX SI3BIKOB
U pacCMaTpUBAEeT S3bIK KOHBEHIUH KaK OCOOBIN THI JOKYMEHTA.

B03MO)KHO, HEOOXOAUMO TI0Ka3aTh, KaK MEPEBOAUTh KOHBEHIIUHU, KaK
0COOBII TUI JOKYMEHTa B COOTBETCTBUU C IIEPEBOAYECKOH CTpaTerneit, opu-
€HTUPOBAaHHOM Ha MCTOYHUK U 1iesb. OCHOBHBIE IIPMMepPHI UMEIOT OTHOIIeHKe
K TeKCTOBBIM KOHBEHIUAM B I0PHUANYECKOM f3bIKe U ABYA3BIYHBIX I0pUAMYe-
CKUX CJIOBApsX.

KoHBeHIMH, OTHOCAIIMECS K CUCTEME 3HAHUH, 00beINHEHHEIE B IOPU/Y-
YeCcKUl TeKCT, MOTYT OTIMYaThcA B A3bIKE OPUTMHAJA U A3BIKe IepeBoza.
Tak, HampuMep, KOMIIapaTUBHOE UCC/Ie0OBAaHNE aMEPUKAHCKUX YYeHBIX I0-
Ka3aJio, YTO epBOHavaIbHble aMepHUKaHCKUE U HeMeIllKie KOHTPAaKTHI OIIpe-
JleJIeHHO JnHHee, yeM mocnexyromue (Hill, King:2004). Sto mpoucxoaut
noroMy, uTo B CIIIA B czenkax pexe IpUMeHAETCA CTaTyTHOe KOHTpaKTHOe
npaso. I0puzanueckan cucrema CIIIA He yHUBepcanibHa, TaK KaK UMeeT IAThb-
JIecsT rOCyZapCTBEHHBIX CTATYTOB U 00Iee TpaBo. HeKOTOpEIe IITAThI, TAKUe
Kak Jlyusuana, KamdopHusa u HeKOTophle 3anajgHble WITAThl Oojee OpHreH-
THPOBAHHL Ha KOZIeKC, B TO BpeMs Kak Jpyrye IITaThl PeryIupyIoTca TOIbKO
OTlpeZie/IEHHBIMH TUIIAMHU ZoToBopa mo cratyty (Ibidem).
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BBIBOZIBI, C/le/IaHHBIE YIeHBIMU XWUT U KUHT, MOTYT OBITh pacmpocTpaHe-
HBI U Ha POCCUNICKHE KOHTPAKTHI, KOTOphle PaKTUUeCKH MOXOKU Ha HeMell-
K1e KOHTPaKThl. Poccus nMeeT rpaxaHCKyio I0PUAMYECKYIO CUCTEMY C eAU-
HOH IOPUCAVKINEN; TIPH COCTABIEHUY KOHTPAKTOB PYKOBOZCTBYIOTCS TPAXK-
JAHCKUM KOZIEKCOM U, CJIeJlOBATeNIbHO, OHU [TOKA3bIBAIOT BEICOKYIO CTEIleHb
MHTePTEKCTyalIbHOCTH. KpoMe TOro KOHTpaKTHOe IIpaBo uMeeT GOpMY orpe-
JeJleHUd U YTOUYHEHUs CTAaHAAPTHBIX IOPUAWYECKUX IOHATHH. KOHTPaKTHI
cozepkat OGOMBIIOE KOMTUYECTBO MHGOPMALUHU, TOAPOOHBIX ONpeaeseHnui
Y CHHOHHMOB.

FOpucter CIIIA TBITAOTCA COCTaBIATh He3aBUCHMBIE KOHTPAKTHI OYeHb
OCMOTPUTEJBHO, YTOOB! BIIOCIE/JCTBUM MMETh BO3MOXXHOCTb OCIIOPUTH HX
B CyZie pasHbIX LITATaX.

C y4eToM BHIIIECKA3aHHOTO, T0APOOHbIHM aMepPUKAHCKIM KOHTPAKT, Iepe-
BeJIEHHBII Ha PYCCKUU S3BIK, OYZET Jerde IMOHAT, YeM KpaTKUW (CKATHIH)
POCCUMCKUM KOHTPAKT, MEPeBe/IEHHBIA Ha aHTIMMCKUH A3bIK.

CTOUT NOAYEPKHYTD, YTO IOPUANYECKUN TEKCT COAEPKUT ITOJCKAa3KU U UH-
bopMmaruo Heo6XOAUMYIO I PELUNUEHTOB 3bIKa OPUTHUHAJA I ETalb-
HOTO MMOHUMAaHUA. 3a/jaua MepPeBOAYMKA TapaHTHPOBATh, YTOOB! TIOACKA3KU
A3bIKA NepeBo/a OBUIM COOTBETCTBYIOIIUMHU /I PELUITHEHTOB SA3bIKa IIEpe-
BOJIa, TO €CTh, YTOOBI OHU CO37IaBaJX TOT )K€ CAMBIH IOpUANYecKuil adpdeKT
KaK U TIO/CKA3KY fA3bIKAa OpUTHHAJIA.

A. B. bondapesckas, T. A. BuHHuUko8a
Canxm-ITemep6ypackutl 20pHbLil yHUBepcumem
A. V. Bondarevskaia, T. A. Vinnikova
Saint-Petersburg Mining University

OLIEHOYHAA NEKCUKA B A3bIKE MPECCHI U EE MEPEBOJ
EVALUATIVE WORDS OF THE PRINTED PRESS
AND THEIR TRANSLATION

Abstract. The conference paper describes evaluative words of the modern printed
press and the ways of their translation.

Jrobas KOMMYHHUKAIMS COIPOBOXKAAeTCs GOPMUPOBAHUEM OIpe/esieH-
HOH OLleHOYHOU pamku. CpeZicTBa MaccoBOM MHGpOpPMAIUU ABIAIOTCA HE
TOJIbKO MCTOYHUKOM WHGMOpMALUU, HO U PecypcoM GOpMHUPOBAHUSA OIle-
HOYHOT'O OTHOIIEHUS K COOBITHAM. B 3TOH CBSI3UM KOMMYHUKATHBHO ajieK-
BaTHAas Mepejiaya OlleHOYHBIX 3HAUEHUH MTPU TTepeBozie TpUobpeTaeT 0cobyIo
3HAYMMOCTb.

3a OCHOBY HCC/TeNOBaHUs OBUTM B3ATHI 3 THUIIA TEKCTOB: MyOIUIMCTHYE-
CKUIi, HOBOCTHOU U TEKCT-UHTEPBBIO.
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OI1eHOYHOCTh MOKET TPaAyUPOBAThCS — YCHIUBATHCA WIH OCTa0MAThCA.
I'pagaius OleHKH B OPUTMHAIBHOM TEKCTE U B MEPEBOJE MOXKET HE COB-
naziaTh:

Europe still doesn’t properly support linguistic exchanges, academic ex-
changes and exchanges among high-school pupils.

EBpora mo-mpexHeMy oueHs pobko ocgaugaem makue obaacmu, Kak 06-
MeHbL C Uesibio U3YUeHUS. A3blKA, CTyAEeHIECKUE U IIKOIbHBIE OOMEHHI.

[Ipu nepeBoZie TepsAeTcs SKCIIPECCUBHOCTD, CONIPAKEHHAA C OIleHKOH. JTo
ABJISIETCA CBOETO poZia CMATYeHeM OIleHKH, HUBEJIUPOBaHUEeM KPUTHIeCKON
HaTpaBJeHHOCTH BBICKA3bIBAHMA.

J1s1 IpaBUIbHOTO TIOHUMAHUA OLIEHOYHOM JIEKCUKU OYeHb Ba)KeH KOH-
TEKCT, MOCKOJIbKY II07 €ro BIUSHHMEM JIeKCUYecKUe CpelicTBa MOTYT CTAHO-
BUTHCS OLIEHOYHBIMY U/WIN MEHATh 3HAK OlleHKH. VIHpopmeMa oz Bius-
HUEeM KOHTEKCTa MOXKET IIepelTH B PEUEBYIO IIparMeMy, MeHsAA TUII UHPOD-
Maluu:

An international education scam that targets foreign students who come
to study in the capital has been exposed by a BBC London investigation.

MoweHHUYecKast cxemd, Jicepmeoll KOTOPOH CTaHOBATCA WHOCTPAHIIHI,
ezfiympe 3a obpa3oBaHueM B JIOHZIOH, pacKphITa JKypHanIucTaMu bu-6u-cu.

[TepeBouMK UCIIONb3YET IPHEM KOHKPETU3allUy, T. K. UCXOZHAA euHULA
o6y1aZiaeT BBICOKOH CTeleHbI0 MHGOPMAIIOHHON HEOIpeZeleHHOCTH U B
3HAYUTENbHOU Mepe 3aBUCUT OT KOHTEKCTa, I03TOMY IIepeBOAUTCA He CTOJb-
KO caMO CJIOBO, CKOJIBKO KOHKPETHBIN BApUAHT €ro 3Ha4eHNA B Olpe/ieJIeHHOM
KoHTeKcTe. CMBICJIOBOE Pa3BUTHE NPU IlepeBofie IPUBHOCUT dJIEMEHT Hera-
THUBHOW OLIEHKHU, KOTOPBIN OTCYTCTBYeT B UCXOZHOM TEKCTe, TaK KaK CI0BO
target HEUTPAIBLHO B OLIEHOYHOM IUTaHe. TakuM 06pas3oM, YCINBAeTCs U 9KC-
IIPECCUBHOCTD. B 3TOM mpuMepe MbI MOXKeM TakKe HaOJIOAATh [Iepexos UH-
bopMeMbI B pedeByIo IIparMeMy 3a CUET ee IIePe0CMbICIEHNA B JaHHOM KOH-
TEKCTe.

BakHyI0 posb B GOPMUPOBAHUU OIIEHOYHOH JIEKCUKU UIPAET MOOAlb-
HOCMb, KaK 0O0bEKTUBHAA, TaK U CyOBEKTUBHAs, OHA BBICTYIIAeT KaK CyIIle-
CTBEHHBIN ¥ KOHCTPYKTHUBHBIM MPHU3HAK KQXKAOTO BRICKA3BIBAHUA U BRIpAXKa-
eTcAd B HEM OIpeZielleHHBIM 06pa3oM. MoganbHOCTh ¢1abo BhIpakeHa B HO-
BOCTHBIX TEKCTaX:

EMI set to cut up to 2,000 jobs.
EMI mwanupyet cokpamums g0 2000 pabouux MecT.

,Z[aHHaH A3BIKOBAA IMparMe€Ma TEPMUWHOJOTUYHA, IIO3TOMY IE€PEAAETCA
KaJIbKUPOBaHUEM.
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PITIY um. A. U. Tepyena

L. S. Vatskovskaya

Herzen State Pedagogical University of Russia

POJb NEPEBOAYUKA B ONTUMU3ALIUM NOUCKOBOWN CUCTEMbI
THE ROLE OF THE TRANSLATOR IN SEARCH ENGINE OPTIMIZATION

Abstract. The paper reveals the basic things which the translator needs to know

in regards to search engine optimization. The article describes all the methods the

translator uses to ensure the visibility of the website and its content on search
engine results page.

[TepeBo4MK, pabOTAIOMINI C OHIAMH — KOHTEHTOM, JIOJDKEH OBITh 3Ha-
KOM C ONTHMHU3alMeN MOUCKOBOM cucteMbl (SEO — search engine optimi-
zation). SEO mpeacraBisieT co60i COBOKYITHOCTh METOJOB, HCIIOIb3YEMBIX
IUISL yIyYIIeHUs PERTUHTA, KOTOPBIM NMPUCBAaUBAETCSd BEO-CAUTY CHUCTEMOU
OLIEHKU CTPAHMUI] OMCKOBOMH cucTeMbl. UeM Oirke Be6-caiiT HAXOAUTCA K Ha-
YaJIy CTPAHUIIbI Pe3yJIBTATOB MOKMCKA, TeM GOJIBIIIE MAHCOB, YTO IIOIb30BATENb,
COBEPIIAIIUH TIONCK, MePEHET Mo CChUIKe Ha caiT. MHOI'Me KOMIIaHUU
IpUZAIOT OOJIBINOE 3HAYEHNE CBOEMY PEUTHHTY B MMOUCKOBBIX CHCTEMAX, TaK
KaK IepexoZ MO CChUIKE BIOCAEICTBUU MOXET NIPeBPATUTLCA B IIPOJAKY.

PefiTUHT Beb-caiiTa 3aBUCUT OT MHOTHX €0 XapaKTEPUCTHUK, HO CIeAyeT
TIOMHHTB, YTO ONTHUMU3AIMA IIONCKOBOM CUCTEMBI UMeeT HeNOoCpeACTBEeHHOe
OTHOIIIEHHUE K KayecTBY. [I0MCKOBEIE CHCTEMBI PabOTAIOT JIydllle, eC/IA Tepe-
BOJYMK COOOIIAET O COOTHOCHMOM, YHUKAJIBHOM KOHTEHTE U IPEJOCTaBISAeT
MOAPOOHYI0 MAITMHOYUTAEMYIO MHPOPMAIIHIO O caifTe. Jist TOTO YTOOBI TOKC-
KOBBIE CHCTEMBI pabOTaIH JIy4llle, HeOOXOAUMO OIITUMU3UPOBATD /I HUX CAHT.

CyuecTByeT HEOOOCHOBAHHOE TIPeAToNIoXKeHue o ToM, uyTo SEO sBisercs
OrpaHUYeHUEM /I NEePEeBOAYMKA: ONTUMU3AINSA IIOMCKOBON CHCTEMBI He
TI03BOJIIET COCTAB/IAITh MAaKCUMAaJIbHO KPACUBBIE U Y0OOUNTAEMBIE TEKCTHL.
Opnako rpybas IOUCKOBast ONITIMHU3AIINSA 3a9aCTYIO OCYIIECTBIISAETCS JIFOABMY,
KOTOpble He ABIAITCA HOCUTEIAMHU HCIOb3yeMOoTro B cucTeMe fA3bika. C 1Io-
MOIIBIO Pa3IUYHBIX MeTOoAUK SEO mepeBOAYMK MOKET COCTABIATH OY€Hb
JKUBBIE TEKCTHI, TI03BOJIAIONINE 3HAYUTETbHO YIyYIIUTh aJrOPUTM B3aHUMO-
JeHCTBUA C TIOIb30BaTENIEM.

3axa34yuK, KOTOPHI ONTUMHU3UPOBAT CBOM caliT Ha HCXOZHOM f3bIKE,
pacrosaraeT CIHUCKOM KJIIOYEBBIX CIOB M ¢pas, KOTOpPhIE MONB3YIOTCA MO-
IyJSIPHOCTBIO Y Iob3oBaTesnell. [lepeBoAYNK MOXKeT JIOKAaM30BaTh 3TOT
CIIMCOK, COIIOCTABUB €r'o CO CIIHCKOM YaCTO HUCIIOIb3YeMbIX IIOMCKOBBIX CJIOB
Ha IeseBOM sA3bIKe. UTOOHI cZiesaTh 3TO, HEOOXOAUMO IIepeBECTHU CITHCOK
KJIIOUEBHIX CJIOB, IPUMEHUB TaKye MHCTPYMEHTHI, Kak, HanpuMmep, Google
AdWords wm Yandex Wordstat. 3To TO3BOJIUT IEPeBOAYNKY MOHATb, MOJIB3Y-

145



I0TCS JIU KJIMEHThl TAKUMU KJTIOYEBBIMH CJIOBAMU IPU TIOMCKE HA IeJIEBOM
s3bIKe. ECJTM TO/Ih30BaTENM He UCIIOJb3YIOT IIPEOCTaBIEHHBIMU 3aKa34YMKOM
KJIFOYeBBIMU CJIOBAMU U $ppazaMu, TO IEPEBOAIUK MOXKET TIOZ0OpaTh ApyTrHe
CJIOBA, KOTOPbIe YacTO BBOAATCA BO BpeMs ITOKCKA.

MeTazaHHbIe Be6-CTpaHHUIIB! ABJIAIOTCA KPUTHYECKU BKHON COCTaBIAIONIEH
OIITUMU3AIMY TIOMCKOBOM CHCTEMBI. JTa YacTh CTPAHUIIBI 3a4aCTyI0 BHUIHA
TOJIBKO TPOTrPAMMHOMY 00eCIe4eHHI0, KOTOPOe BBIOMHAET QYHKIMIO BeO-
MH/IEKCUPOBAHUS U COZIEPKUT OblIlee OIFICAHNeE CTPAHMUIB], & TaKkKe POHOBYIO
“HpopMaIUU O Hell. Ha KaKoW CTpaHWIlE METaJaHHBIX €CTh TI0 HECKOJIBKO
2JIEMEHTOB, Ha KOTODBIE TIEPEBOAYMKY CTOUT 0OpaTUTh 0c0O0e BHUMAHUE:
Ha3BaHUE U OIMicaHue BeO-cTpaHuIbl. Ha3BaHue — 3TO CTpPOKa TEKCTa, KOTO-
pas Ha3bIBaeT K XKIYI0 BKIAZIKY Opay3epa, a TakXKe MOSIB/ISIETCS BMECTE C OTU-
CaHWeM CTPAHUIIBI B Pe3y/IbTaTax IOucKa. TakuM o6pa3oM, TEKCT OIHCAHUA
Be0-CTPaHUIIBI JOUKEH OBITh YETKUM, KPATKUM U UHGOPMATUBHBIM.

[TepeBOAYMKY HEOOXOAUMO TaKXKe U3YIUTh BEPXHIE KOJIOHTHUTYJIbI KaXK/J0H
crpanunbl. B HTML — ¢aiine BnoXeHHble Terd, Hampumep <hl>, <h2>
U T. II., OYeHb BAXKHBI U1 ONITUMH3aLUK Be6 — caiiTa, TOCKOJIbKY TT03BOJIA-
10T «IIPOZBUHYTb» TEKCT KaK /A Jofiel, Tak u ana [10 Beb-uHAEKcaIuy,
MI03TOMY JIFOOBIM KJIFOYEBBIM CI0BaM, KOTOPbIe HAXOAATCA B 3THX Terax, Oyzer
IpuzaBaThca 0coboe 3HaYeHME.

MaxkcumambHOe KOMIYeCcTBO 300pakeHNii Be6-caiiTa JO/DKHO COZEPKATh
TaK Ha3bIBAEMBIH «3aMEINAIONINI TEKCT». BKIIOYeHHe epeBOIYNKOM peJie-
BAHTHO KJIIOUEBBIX CJIOB B «3aMEIIAIONIUI TEKCT» MO3BOJIUT II0JIH30BATENIO
JIETKO HaWTU KaK U300pakeHUe, TaK U BeD-CaliT.

TaxuM 06pa3oMm, Ipu TepeBo/ie KOHTEHTA Beb-caliTa IepeBOAYHK A0KEH
CTPEMUTHCS CO3[aTh YHUKAJIBHBIN TEKCT, KOTOPhIN GyZET COOTBETCTBOBATDH
BCeM TpebGOBaHUAM MOUCKOBOM ONTUMU3AIINH.

A. M. I'epawenico

Kybarckuii 2ocydapcmeerHblil mexHon02udeckull yHugepcumem
A. M. Gerashchenko

Kuban State Technological University

GOOGLE NEPEBOAYUK KAK WUHCTPYMEHT AN1A NEPEBOJA
BUAOBPEMEHHbIX ®OPM PYCCKOIO FMArONIA HA AHIIUACKUN A3bIK
GOOGLE TRANSLATE AS A TOOL FOR TRANSLATION
OF THE RUSSIAN VERB TENSE FORMS INTO ENGLISH

Abstract. In the paper the author discusses the quality of the automated translation
of the verb tense forms from Russian into English provided by Google Translate.

B KauyecTBe HHCTPYMEHTOB aBTOMATUYECKOT'O IIEPEBOA AKTUBHO KCIIO/b-
3y10TCs Takue BeO-cmyk6pl, kak Google [TepeBogunk (Google Translate, URL:
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https://translate.google.com). OgHaKO KauecTBO IMOJTYYEHHOTO IIepeBOAa
clielyeT KOHTPONUPOBaTh. Tak, IPU MepeBojie C PYCCKOTO s3bIKa Ha aHIVIM-
CKHI1 HY)XHO obparaTh 0co60e BHUMaHKe Ha MPaBWILHOCTh TepeAadn 3Ha-
YeHUH BUJOBPEMEHHBIX GOpM.

C 1menpro aHaJIM3a KavyecTBa IepeBofia BUJOBPEMEHHBIX GOPM PYCCKOTO
miarosia B Google IlepeBogurke 6bUT BBIMOTHEH [TepeBO GOPM HACTOSAIIETO,
mpoleanero u OyAylero BpeMeH Ilarojia HECOBEPIIEHHOTO BUAA Oesdmb
Y IJIaroJia COBEPIIEHHOTO BUZA C0eamb B TPEThEM JIUIE €IUHCTBEHHOT'O
YHUCIa C HA aHIIMACKUH A3bIK M OBUTH TIOMYYEHBI CJIEAYIONINE PE3YIbTaThI:
denaem —» does, denan — did, cdenan — did, 6ydem denamsv — will do, ce-
aaem — will make. AHamorM4YHbIe pe3yJAbTAThl OBUIU MONYYEHBI A STUX
IJIaroJIOB B COCTaBe mpeioxeHuil: «OH (AenaTh/caenaTh) 3T0» C IIaroJoM
«ZIeNaTh/c/leNIaTh» B COOTBETCTBYIONINX BUAOBPEMEHHBIX popMax (OH desaem
amo. — He does it. Ox denian s3mo. — He did it. Ox cdenan s3mo. — He did it.
OHn 6ydem desnams amo. — He will do it. On coenaem amo. — He will do it.).
XOTA TIOJMydeHHbIE aHTIOA3BIYHBIE MTPEJIOKEHUA ABJIAIOTCI IPaMMaTHYECKU
MIPABWIbHBIMU, HY>KHO OTMETHUTH, YTO B HUX HCIIONb30BaH TOJBKO IPOCTON
(Simple) Buz aHmIMICKOTO TIarosa B HacrosmeM (Present), mporueziiem
(Past) u 6yaymewm (Future — Ho He Future in the Past!) BpemeHax — 6e3
mpuMeHeHUs npozokeHHoro (Continuous) Buga u nepdekTHbIX (Perfect)
¢dbopM, KOTOpBIE BO MHOTHX CJTy4Yasix He0OXOJUMBI IS BEDHOH TTepeiauu CMbIC-
sia. TIpy 5TOM JIaHHBIN TIEpeBOJ HE OTPaKaeT CEMAaHTHYECKU 3HAYMMYIO pas-
HUILY MeX/y HECOBEPIIEHHBIM U COBEPIIEHHBIM BHAMU TTIEPEBOJVMBIX PYCCKUX
1aroioB. Takue pe3ynbTaThl OOBICHUMBI OTPAHUYEHHOCTHIO BXOAHBIX JaH-
HbIX: Google ITepeBOAUMK Tiepean PyCCKOSI3bIYHbIE [TTaronbHble GOPMBEI (Kak,
3aMeTHM, 1 MECTOMMEHHS) Hanboiee IPOCTHIMU U YIIOTPEOUTETbHBIMU aHa-
JIOTaMH B CHWJIy OTCYTCTBUA y Hero $OpManbHBIX OCHOBAHUU /IS UCIIONB30-
BaHUA WHBIX BAPUAHTOB TepeBOza.

[Ipu 06aBIE€HNY K BBIIENPUBEEHHBIM PYCCKUM MPEIOKEHUAM HYKHBIX
TI0 CMBICTY 06CTOSATENTbCTB BpeMeHH Google [TepeBoYMK MPOSIBIISIET OOJIBIIYI0
CTeNeHb TOYHOCTU U Pa3HOOOPA3Us B IUIAHE UCIIOIb30BAHUS aHIVIOA3BIYHBIX
BUZIOBpEMEHHBIX (pOPM KaK aHaJIOTOB OIpeAeTeHHBIX GOPM PYCCKOTO TJIaro-
Jla. B 3TOM C/iydyae HacTOAIIEMy BPEMEHHW PYCCKOTO f3bIKa B IEpeBOZie Ha
AQHTJIMHACKUE COOTBETCTBYET B 3aBUCUMOCTH OT 3HAUEHUS He TOJBKO Present
Simple (Ou denaem amo pezynspro. — He does it regularly.), Ho u Present
Continuous (Ou denaem amo 8 Hacmoswuil momenm. — He is doing it at the
moment.) wiu Present Perfect Continuous (Ox desaem amo yice kakoe-mo
apems eniomsb 00 Hacmosueeo momenma. — He has been doing this for some
time up to the present moment.). [IpoleaiieMy BpeMeHU HeCOBEPIIEHHOTO
BHZIa COOTBETCTBYIOT GopMbl Past Simple (O denan smo pezynsipro. — He
did it regularly.), Past Continuous (OH desan amo 8 mom momeHm. — He was
doing it at that moment.), Present Perfect (O desian amo yace k. Hacmosiwemy
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MomeHmy. — He has done this by now.), Present Perfect Continuous (O denan
amo yoice Kakoe-mo 8pems 8noms 00 Hacmosiujezo momenma. — He has been
doing this for some time up to the present moment.), Past Perfect (OH zenan
3TO yKe 0 Toro MoMmeHTa. — He had done it before that moment.) u Past
Perfect Continuous (Brioms do mozo MoMeHmMA OH 0eJiasl IMO Yice Kakoe-mo
apemsa. — Up to that point, he had been doing this for a while.). AHanoramu
PYCCKOTO ITPOLIEAIIEro BpeMeHH COBEPIEHHOT0 BU/a ABIATCI GopMbl Past
Simple (OH cdesian amo 8 mom momenm. — He did it at that moment.), Present
Perfect (On cdenan amo ysce k Hacmosiuemy momenmy. — He has done it by
now.) u Past Perfect (On cdenan amo yuce k npoweduemy momenmy. — He
had done it by the last moment.), Ho He Continuous. Byzyiiee Bpems Heco-
BepieHHOTO (6ydem denams) ¥ coBepieHHOTO (cdenaem) BUAOB Google
[TepeBOAYMK, HE3ABUCUMO OT OOCTOATENIBCTB BPEMEHH, MEPeal ¢ TOMOIIBIO
Haubosee ymoTpeburensHoi dopmel Future Simple (will do), XoTs1 B psizie
cutyanuit 6osee ymectHsl popmbiFuture Continuous (will be doing) u Future
Perfect Continuous (will have been doing).

Takum o6paszom, Google [lepeBOAYMK KaK WHCTPYMEHT [ TepeBoza
BU/IOBPEMEHHBIX (OPM PYCCKOTO IIarojia Ha aHIIUHCKUN S3BIK IPOJEMOH-
CTPUPOBAJ JOCTATOYHO BBHICOKOE KayeCTBO pabOTHI, KOTOPOe, OJHAKO, 3a-
BUCUT OT KayeCcTBa BBOJAHBIX ZIaHHBIX. COOTBETCTBEHHO, BBO/ B IIPOrPaMMY
HEIOCTAaTOYHO TMOJTHOM MH(popMaIuu (HampuMep, IIaroia BHE KOHTEKCTA)
MOKET IIPUBECTH K [TOTYyIEHHIO TIPABIILHOTO IIepeBoa, HO HEIPHEMIEMOTO
B JaHHOW KOHKPETHOU CUTYaIlVH.

PaboTa BhIMoTHEeHA TIPY GUHAHCOBO Hoazepxkke Poccuiickoit Oeepanum
B siunie MuHucTepcTBa 06pa3oBaHus U Hayku Poccutickoii Peseparnyiv B paMm-
kax peanusanuu DesepasbHOU IiesIeBON IPOrpaMMBbl «PYCCKUM A3BIK».

H. B. /lenucosa

Cankm-Ilemep6ypackuil TocydapcmeenHblil YHusepcumem
N. V. Denisova

Saint-Petersburg State University

METOAWKA OBYYEHWA NEPEBOAY
HA MPUMEPE MOZENE NMPEOBPA3OBAHUIA, CBA3AHHbIX C PA3INMMAMMU
B AKTYAJIbHOM YJIEHEHWUMW PYCCKOTO W AHITIMACKOTO MPERAJIOKEHUIA

TEACHING TRANSLATION TECHNIQUES ASSOCIATED WITH DIFFERENT
TOPIC-COMMENT RELATION OF THE RUSSIAN AND ENGLISH SENTENCE

Abstract. The difference of topic-comment relation in Russian and English sen-
tences may well be an issue for language students. The teaching method discussed
in the present paper helps circumvent this issue successfully within a short period.
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Hacrosimas MeToAuKa UCIoIb3yeTcs Ha kKadeape aHITIMICKOM GpUIoMornu
U TUHTBOKY/IbTyposoruu CII6I'Y B paMkax Kypca «[IepeBoZ ¢ pycCKOTO S3bI-
Ka Ha aHIIMMCKUIl», TIpeZiHa3HAaUeHHOTO I CTYZEeHTOB 4 Kypca OCHOBHOM
mporpaMMebl 6akanaBpuara. Llenb Kypca COCTOUT B TOM, YTOOBI Pa3BUTh Y CTY-
ZIEHTOB HaBBIKY IICHMEHHOT'O TIEPEBO/IA HAYYHO-MIOMYJISIPHOTO, 00IIIECTBEHHO-
TIOJTUTUYECKOTO, 9KOHOMUYECKOTO U KYJIBTYPOJIOTUIECKOTO TEKCTOB C PYCCKO-
ro sI3bIKa HA aHIIMHCKUMA. B pamMKax Kypca paccMaTpUBaIOTCI OCHOBHBIE
rpaMMaTHYecKye pobIeMbl IepeBoia ¢ PyCCKOTO SI3bIKa, TAaKUe KaK IepeBos
JVipeM, TIepeBO/ OTPUIIATETbHBIX KOHCTPYKIIVH, TTEPEBOZ OTIIATOIBHBIX CY-
IIeCTBUTEIbHBIX, CMeHa MPeIUKaTOB MpU TepeBojie, 06CTOATENbCTBEHHAS
METOHUMUS, MepeBof OE3TUIHBIX U HEeOlpeAeTeHHO-TMYHBIX KOHCTPYKIUN
U pAJ IPYTUX TE€M.

PaccMOTpUM UCIIOIb30BAHUE IAHHOW METOJUKHU Ha TpUMepe 00ydeHUs
MIEPEBO/ly PYCCKUX IMPEM WUIM MEPEBOJYECKUM MTPeoOpa3oBaHUAM, CBS3aH-
HBIM C Pa3JUYUAME B aKTYaTbHOM WIEHEHUH PYCCKOTO M AHTJIMICKOTO TIpe/-
JIOXKEHUH.

MaTepwuan AJis CTyZIeHTOB MpeCTaBasgeT co60i KpaTKOe OMUCAHNEe OCHOB-
HBIX BOCbMU MOJIEJIEH, B KOTOPBIX TeMa PYCCKOTO MPeIOKEeHUs, He SBJISIO-
masics GakTUIeCcKUM mogyiexamuM (06CTOATENbCTBO, JOTIOMHEHHUE, TIPOCTOE
IIar0JIbHOE MJIM COCTaBHOE MMEHHOe CKasyeMoe), IPU NepeBo/ie Ha aHTIHH-
CKUH A3BIK MpeobpasyeTcs B mogieskaree. Kazaas Moziesb COPOBOXKAAETCA
apceHasoM I[VIaroJioB (KOTODBIH OyzeT crienuduveH s KaKAOW OTAeTbHON
MO/IE/IA), BHICTYTIAIONIUX B POJM CKA3yeMOTO aHTTMHCKOTO MpPeIoKeHMUs .
3aTeM ZaroTcsa IIPUMEpHI TIepeBo/ia MIPeAIoKeHU KOHKPETHON MOJeNy, Ha-
TIpUMep:

TEJIbCTBO MIPUYMHEI
(M3-3a npoutedwiux 8 ITemep6ypze 8b160pos
..., ITo npuuune gunancosozo kpusuca ...,
B ¢8513U ¢ 8eceHHUMU 0eMOHCMPAYUAMU ...,
Bnazodaps ycunusam adMuHucmpayuu ...,
B pe3ynvmame kopab.JiekpyuteHus/ asapuu
L UT. A)

Tema PYCCKOTO IpeIoKeHuI — 06CTos-

O6cToATeNBCTBO TPAaHCHOPMUPYETCA B IIOJ-
JIexkalee Ipy MepeBojie HA aHIIMACKUAN
s3bIK. (CKazyeMoe MOXeT ObITh BBIPAXKEHO
miarojamu to cause, to lead to, to result in,
to contribute to, to further, to promote, to
help, to prompt, to trigger, to foster, to fuel,
to render (useless, unemployed, eyeless, etc),
to give birth to, to bring about, to kill, to
injure, etc.)

E.g.: B pe3ynbmame HedagHezo 3emaemps-
ceHusl ObUIU pa3pylleHbl MHOTHE 3IaHNUA.

The recent earthquake caused many buildings
to collapse.

VipakHeHUs 11 OTPabOTKU MOZEJIEN COCTABIEHBI IO CIEAYIONIEMY IIPHH-
[UITy: CHavaja JAIOTCS MPEAIOKEHMs Ha IepeBOJ C aHIIUNCKOTO S3BbIKa,
B KOTODPBIX BBIJEJEHBI IJIaTOJbI-CKa3yeMble, a TaKKe MoAjexallee (Hamp.:
Rescue operations are still underway after a derailed train killed six people
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and injured dozens in Paris), 3aTeM CJIeAyeT IePEBO NPEATIOKEHUN C PYCCKO-
ro sI3bIKa Ha AHIVIMHCKWI, TIPUYEM MepeBOZ Haubojee CIOXKHBIX CJIOB/BBI-
pa)XeHUH JaeTcd B CKOOKaX, 4TOOBI ObLT BO3MOXKEH IIEPEBOZ C JIKCTa (HaImp.:
B pesynbmame cmoakHO8eHUSL HECKOJILKUX d8moMobuLneil Ha 3anade cmo-
JuYbl paneHo 5 uenogek (multiple pile-up)). Habop rmarosoB u JeKCHYECKOE
HATIOJIHEHUE B 3TUX JBYX TUIAX NPeAJIOXKEeHNH IIepeceKaroTesl, HO He COBIIA-
Jar0T MOMHOCTBI0. OTpaboTKa KaXKZOH MOJENH PacCuMTaHa B CPeZHEM Ha
TIOJIOBYHY 3aHATHA TPU 00A3aTeNbHOM BBINOJTHEHUM JOMAITHUX 3aJaHUH.
[Tocsie 03HAaKOMIIEHUA €O BCEMU MOZEIAMU CTYAEHTH ITOIyJaloT ClelUaabHO
nmooOpaHHbIe TEKCTHI Ha IEPEBOJL ¢ PYCCKOTO A3bIKA HA aHIIMHCKUI: B OHOM
Y3 HUX BBIZIe/IeHbl GparMeHTHl, CBs3aHHbIE C TeMOH aKTyalbHOTO WIeHEeHUs,
B CJlefiylollleM — TaKWX BbZiefleHUH HeT. TeMa 3aBepIuaeTcs HalMcaHHEM
JIVKTaHTa-TIepeBoJa.

Ha 3aHATHAX IO YCTHOMY IIOC/TIE0OBATEIBHOMY IIepeBOAY, KOTOPbIe UAYT
HapaulebHO € KYPCOM IIepeBOZA € PYCCKOTO SI3bIKA, STH MOJETH TaKXKe OT-
pabaThIBAIOTCS, YTO CIIOCOOCTBYET WX JIyYIIEMY YCBOeHUIO. [Io aTOMy XKe
TPUHIIMIY COCTaBJIEHbl U yIeOHbIe MAaTEPUANBl I U3YUEHUsA APYTUX TEM,
IpeZyCMOTPEHHBIX IIPOrPaMMOM Kypca.

JI. B. Enuzaposa

PITIY um. A. U. T'epyena

L. V. Elizarova

Hergen State Pedagogical University of Russia

NPEAPEAAKTUPOBAHUE
KAK CPEACTBO OBECIMEYEHWA KAYECTBA MALUWHHOIO NEPEBOAA
PRE-EDITING AS A WAY FOR PROVIDING QUALITY
OF MACHINE TRANSLATION

Abstract. Pre-editing technologies for Machine Translation (MT) are one of the

most recent research focuses of the translation studies. MT has progressed sig-

nificantly and has therefore become highly prevalent in the translation industry

as a solution to meet increasing demands for tighter turnaround times and to reduce

translation costs. To maximize the effectiveness of MT and to obtain a final high-

quality translation, many processes are usually included in the MT: the techniques
of controlled language.

C MOMEeHTAa CBOET0 IOSIB/IEHUS CICTEMbI aBTOMATHUYECKOT'O TIepeBo/ia mpoItt-
JIN ,Z[OJII‘I/Iﬁ IIyTb pa3BUTUA U Hp606paBOBaHI/IH. COBPEMCHHBIB CHCTEMBI CTa-
JIX HAMHOTI'O «YMHEe» 1 (bYHKHI/IOHaJIbHee CBOUX IpeAIIECTBEHHUKOB. Tem He
MEHEE, OHM €Il€ HE AOCTUIIN TaKOI'O YPOBHA Pa3BUTHUA, YTOOBI KAUEeCTBEHHO
BBIIIOJTHATDH IIEPEBO/ 0e3 BMelIaTeIbCTBA YEIOBEKA. BSaHMOAEﬁCTBHe qeo-
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BEKa C KOMITbIOTEPOM MOXKET OCYIIIECTB/IAThCS Ha STAlle IpeApeAaKTHPOBAHUA
TEKCTa OpPUTHHAJIA WU TTIOCTPEJaKTHPOBaHUA MlepeBeleHHOTo TeKcTa. [Ipe-
peZlaKTUpOBaHUe WU IpelBapuUTeNbHas 06paboTKa TEKCTa Mpe/CTaBIIsgeT
co6011 MOATOTOBKY TeKCTa Ha MCXOZHOM fA3BIKE /I ero BBOJA B CUCTEMY
MAaIIHHOTO ItepeBoza. Ha JaHHOM 3Talle BBIIOIHAETCSA HACTPOHKA CHCTEMEI
MAaIIHHOTO ITepPeBoZia U peobpa3oBaHue TeKcTa (IepeBos Ha KOHTPOIUPY-
€MbIH SI3BIK).

Llesb IpeZipeJaK THPOBAHMUSA COCTOUT B MOJMyYeHUN TIEPEBEAEHHOTO TEKCTA,
KOTOPHIM He HYXJAeTcsd B MOCTIEAYIOUIEM PeAaKTUPOBAHUU YEJIOBEKOM WU
CTeIleHb 3TOTO PEAAKTUPOBAHUSA CBeZleHAa K MUHUMYMY.

KoHTpoMpyeMBblii A3bIK IPE/CTABIAET COOOH YIIPOILIEHHYIO BEPCHUIO eCTe-
CTBEHHOT'O f3bIKa. HecMoTps Ha TO, YTO KOHTPOJIUPYEMBIN A3BIK aKTUBHO
HICIIONB3YeTCA PA3MUIHBIMU KOMIAHUAMY, eUHON TEXHOJIOTUH YIIPOIeHNA
A3BIKA elle He pa3paboTaHOo. PeKkoMeHZAIWU MO YHIPOLIEHUIO U UX IHCIO
3aBUCHT OT KaXXJOH KOHKPETHON KOMIAHUU. YYeHble, 3aHUMAIOIIUECs IPO-
61eMO¥ pa3pabOTKU KOHTPOJIUPYEMOTO S3bIKa, IPeIaratoT obIIre peKoMeH-
Jaluy, KOTOPBIM 1iesiecoobpasHee ObUIO OBI C1€0BATh MPU CO3AHUU TEKCTA
Ha KOHTPOJIMPYEMOM sSI3BIKe, a He Ha dTalle mpeApefaKTHpoBanus. Tpagunuy-
OHHO IIPUHATO TaKKe CUUTATh, YTO HEKOTOPble TEKCTHI, TaKUe KaK Mapke-
THHTOBBIE MaTepUabl, HElleNeco0Opa3HO MepeBOAUTh Ha KOHTPOIUPYEMBII
A3BIK U OCYILIECTBIIATh UX aBTOMATUIeCKHH epeBo. OZHAKO YIUTHIBASA BOC-
TpeGOBAaHHOCTh JAHHOTO THIA TEKCTA B MepeBOAYECKOU WHAYCTPUU, Npei-
CTaBJIIETCA aKTyaIbHBIM MCCIe[OBAHYE U pa3paboTKa METOANKY YIPOIEHNA
ZJIST PAa3IMIHBIX TEKCTOB, a He TOJIbKO JJIS PerlaMeHTUPOBAHHBIX.

[Ipu peleHUM TEPEBOAYECKUX 3a/au 0c0O0e BHUMAHUE TIPHU CO3AaHUU
KOHTPOJIMPYEMOT'O A3bIKa YAENIETCS JBYM aclieKTaM: JIEKCUIECKOMY U TPaM-
MaTudeckoMmy. /A mpesipefaKTUPOBAHUA MapKeTUHTOBBIX TEKCTOB AJA UX
IIOCJIeAIYIONIEro epeBoza, ONTUMAIbHEIM pellleHreM SABIAETCA MCI0Ib30Ba-
HUe CJIeZyIOLIero aJropuTMa paboThl € IEKCUIECKUM COCTABOM:

1) u3BneveHNe TEPMUHOB U3 TEKCTA U CO3/JaHHe TePMUHOJIOIMYECKOrO
I0ccapus B CHCTeMe MAIIMHHOTO IIepeBo/a;

2) u3B/eYeHre UMeH COOCTBEHHBIX U CO3/jaHKe MPABWI MMEPEBOAA WK
CJI0Bapsl B CUCTEME MAIIHHOTO TIepeBO/a;

3) 3aMeHa MeCTOMMEHUH CYIIIeCTBUTEBHBIMU, K KOTOPBIM OHU OTHOCATCS;

4) ycTpaHeHUe COI030B B Hauasle TIpe/IoKeHUH.

VHble 1peobpa3oBaHus Ha JIEKCUIECKOM YPOBHE ZIOJKHBI OCYIIECTBIIATH-
¢ B TOM CJIy4ae, eCJIM 3TO HEOOXOAUMO /IS «00IeTYeHUs» CTPYKTYPHI TIpes-
JIOXKEHMUA.

I'paMMaTHUYecKyie ONTNOKY, TaKVe KaK HEMPABIWIbHOE COIVIACOBAHUE, CHH-
TaKCUYeCKUe OIIUOKYU, TOPSAAO0K CJIOB U T. ., KaK TTOKAa3bIBAIOT PE3Y/IBTATHI
HCC/IeJOBaHVsA, BOSHUKAIOT TP TIEPEBOAE CJIOXKHBIX MPEATOKEHUN U Mpe-
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JIOXKEHUH, OCJIOKHEHHBIX OHOPOAHBIMU WieHaMU. JIJig Toro 4To6b! u36exarth
3TUX OIIMOOK, HEOOXOAUMO TPeo6pa3oBaTh CIOXKHBIE TPEATOKEHU TAKUM
06pa3oM, 4TOOBI OHM OTBEYAJH CIEAYIOUMM TPeOOBaHUAM:

1) vcronb30BaHKe TOMBKO IIPOCTBIX KOHCTPYKIIHI;

2) UCIONIb30BaHUE MIPOCTHIX MPeJJIOKEHNH];

3) ucnomp30BaHUe NIPAMOTO MOPAAKA CJIOB B NPEAJIOXKEHNUAX;

4) ucrosb30BaHUE aKTUBHOTO 3aJI0Ta;

5) HUCIob30BaHMe TOJMBKO MPOCTOTO HACTOAMIETO, GYAYIIETO U TPOIIe-
IIeT0 BpeMeH.

[TepeuriciieHHBIE ITPaBUJIa TIO3BOJIAIOT CAEMATh TEKCT GoJiee «IIPO3PayHBIM>
ZUIS1 CUCTeMbl MAIlIMHHOTO TIEPEBOJIA, YTO MOTOXKUTENBHO OTpakaeTcs Ha Ka-
JecTBe rOTOBOT'O IIepPeBoJa.

A. B. Hekuna

PITIY um. A. U. Iepuyena

A. V. Ivkina

Herzen State Pedagogical University of Russia

O CEMAHTUYECKMX NPOLIECCAX B TEPMUHONOTUA
ON SEMANTIC PROCESSES IN THE TERMINOLOGY

Abstract. The article deals with the problem of partial semantic correlation be-

tween the terms (asymmetry). Researchers expect terms to be exact and well-

defined, clear and transparent, neutral in their modality, but in reality they are

ambiguous and loosely defined, have more than one meaning, coexist with syn-

onymous terms, have terminological doublets, and occasionally loaded with
evaluative connotations.

Jl1s Hay9IHO-TEXHUYECKOTO TepeBozia MpobreMa acCUMMETPUH IIaHa Co-
Jiep:KaHuA U IJIaHa BBIPAXKEHUS fABJAETCA OfHOU U3 Haubojee CIOXKHBIX,
IIOCKOJIBKY TpebyeT OT IepeBOAYNKA He TOJIbKO BBICOKOH JIMHTBUCTHYECKON
KOMIIeTEHIINH, HO ¥ XOPOLIETo 3HAHUSA ITPOodeCcCHOHANTBbHOM chephl, K KOTOPOH
OTHOCHUTCS NIEPeBOJUMBIN TEKCT.

CoryiacHO TeOpUU TepMHUHOBEAEHUA B TEPMUHOJOIMU HE [IOJDKHBI JOIIy-
CKaThCA IOJHAA CHHOHHUMUA U SKBUBAJIEHTHOCTD, MOJUCEMUS, OMOHUMUS.
PeasibHOEe COCTOSTHYE TEPMUHOIOTUYECKUX CJIOBapeli 1 0CO6eHHO HabIoeH e
HaJl CT0Ib30BaHUEM TEPMUHOB B T€KCTaX OIIPOBEPTraloT 3T IOCTy/IaTH. Bee
BBIIIENIepeurCcIeHHbIe CeMaHTUYeCKye IIPOLIeCCHl B TOM WK UHOM Mepe CBOM-
CTBEHHBI TePMUHOJOTMYECKON JIEKCUKe, B OCOOEHHOCTH 3TO KacaeTcs pas-
BUBAIOIINXCA TepMHUHOMOrui. Haubosee IpKO ceMaHTHUYeCKUE ITPOIIeCCH
IPOSBJIAIOTCS HAa PAaHHUX dTanax GpOpMHUPOBAHUA TEPMUHOIOTMYECKON CHU-
CTeMBI, KOTJa eIllé He IPOU30IIeN OTOOP JYUIIero TEPMUHOJIOTUIECKOTO
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MaTrepuaga U B CUCTEME TepPMUHOJOTMYECKONH HOMHHAIMU COCYIIECTBYIOT
MHOTHe MpeZIoXKeHHbIE BAPUAHTH HauMeHOoBaHusA. OCcTaHOBUMCS Haubosiee
NOAPOOHO Ha ABJIEHMM CMHOHMMUU ¥ OMOHUMHH U PaCCMOTPHUM, KaK 3TH
SBJIEHUA TPOSIBIAIOT ce6s B TEPMUHOIOTHH.

BO3HUKHOBeHNE B TEPMUHOJOIMH OTAENbHBIX IPeAMEeTHHIX obiacTei
SKBUBAJIEHTHOCTU Y CUHOHUMUY TEPMUHOB CBSI3aHO CO CJIEAYIOMUMHU JIUHT-
BUCTUYECKUMU VI SKCTPATUHTBUCTUYECKUMI SBJIEHUIMHU:

1. BeITecHeHUE TPaJUIMOHHOTO, HO YCTAapeBaOIIero TepMUHA HOBBIM
TEPMUHOJIOTUIECKUM 3HAKOM, KOTOPBIH 60JIee TOUHO OTPAKAET B CBOE BHYT-
peHHel popMe JaHHOE HAyYHO-TEXHUYECKOe MOHATHE.

2. Vcromp30BaHye B HOMUHAIUY Pa3IMYHBIX aClIEKTOB OHOTO 0OBEKTA.

3. I'pOMO3KOCTh TPAAUIIMOHHOIO TEPMUHA U MOSBJIEHNE COKPAIleHHOTO
BapUaHTa WIN €ro abOpeBUAIIHH.

4. CocyulecTBOBaHME 3aUMCTBOBAHHOTO TePMHMHA U TEPMUHA POJHOTO
A3BIKA KaK CJIeACTBUE HEPABHOMEPHOTO PA3BUTUA TEPMUHOJIOTHH OZHOM
Y TOM 3Ke TIpeIMETHOM 06JacTy.

5. TlosiBNeHue HapAAY ¢ OGUIMATBHBIM TEPMUHOM DPa3TOBOPHOTO Ba-
pHaHTa.

6. ABTOHOMHOE Pa3BUTHE OJHUX U TeX K€ TEXHUYECKUX 001acTell B pa3HbIX
reorpaduyueCcKuX 30HaxX U, KaK CIeACTBHe, GOpMHUpOBaHUE 0060COOIEHHBIX
MeTaJuaneKToB.

[TOCKOMBKY TEpMUHOJIOTHSA SBJIETCS YaCThIO JIEKCUKY O0IeTUTepaTypHO-
ro f3bIKa, TO €l B GOJbINE WIM MeHbIIeH CTeMeHW CBOWCTBEHHBI BCE
TPOSIB/IEHU OOIIEA3bIKOBOM 3aKOHOMEPHOCTH, B YaCTHOCTU — OMOHUMUS.
AHau3 TMHTBUCTUYECKOTO MaTeprasa o3BoAeT YTBEPKAATh, YTO ABJIeHNE
OMOHHMUHU JJOCTATOYHO IIMPOKO INPEJCTABIEHO B TepMUHOJOTHU. OZHAKO
3TOT A3BIKOBOM IIpoliecc, onajas B YCJIOBUA TEPMUHOIOTUYECKON CUCTEMBI,
obnagaer onpeaenéHHbIM HabopoM ocobeHHOcTel. Hapsay ¢ oMOHUMaMHU-
CJIOBAMU, TEPMHUHOJIOTUSA PACIIoNaraeT 60IbIIUM KOTUIeCTBOM OMOHUMUY-
HBIX abbpeBuatyp. VcciezoBaHUsA MOKA3BIBAIOT, YTO B TEPMUHOJIOTUU,
B OCHOBHOM, IIPEJICTABJIEHH! IBA TUIIA OMOHUMHUHU CJIOB:

1. TlosHOE pacxoXkJeHue 3HaYeHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

2. Obpa3oBaHMe OT OZHUX U TEX YK€ OCHOB WIM KOPHEH He3aBUCHUMBIX
JPyT OT Jpyra CJIOB OZHOM U TOH e YacTH peyHu.

AKTyanbHOCTb TEOPETUIECKHX UCCIeZIOBAaHUH 110 KOHTPACTUBHON JIMHTBU-
CTHKE U TIepeBoy B 00JIaCTU TEPMUHOIOTUY CBA3aHA CO CIeUKON MHOTUX
Pa3BUBAIOLINXCA TIpeAMeTHBIX obsacTeil. CUCTEMHOe HCCIeZoBaHUe COOT-
HOIIEHN IUIaHa COAEPXKAHUA U IUIaHA BBIPAKEHUS HA YPOBHE CHTHXPOHHBIX
Cpe30B MO3BOJIAET HAOMIOZATh TaKue AUHAMUYECKUE SI3BIKOBBIE IIPOIIECCHI
Kak o0pa3oBaHIie MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEDMUHOB U UX abOpeBUaIus, cos-
JlaHWEe OMOHUMOB, MOABJIE€HHE TePMUHOJOTUYEeCKUX JIaKyH U IPUEMBI UX
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3anonHeHus1. OZHAKO CHHXPOHHOE HCC/Ief0BaHUe HOKHO OBITh ZOIIOMHEHO
[MaXpPOHUYECKUM COTIOCTABUTENIBHO-TEPMUHONIOTMIECKUM HMCCIEOBAHUEM,
TIOCKOJIbKY TIOC/Ie/IHee AaéT BO3MOXKHOCTD U3y4aTh JMHAMUKY Pa3BUTHA JIEK-
CHYECKWX, a HHOTZIA ¥ IPAMMAaTHYECKHUX chcTeM. KpoMe TOTO Takoro poga
HCCIIeIOBaHUs CIIOCOGCTBYIOT CO3/IaHMIO OMEPATHMBHOTO U KaYeCTBEHHOTO
TEPMUHOIOTUYECKOTO OBeCTeyeHrs epeBoaIecKoil paboTsl (aBTOMATHU3H-
POBaHHOM ¥ «PYYHO»), UX PE3YJIbTATHl MOTYT GBITH UCIOIb30BAHBI /ST AB-
TOMaTUYECKOTO aHHOTHPOBAHUs U pedeprpoBaHUs TEKCTOB, Ui METOAUKU
TIperoiaBaHusl TEOPUH JIEKCUKOJIOTHHY U TIEPEBOJIA, & TAKIKE [T TEKCHKOTrpa-
¢duyeckux paboT B LIEJOM.

H. I. Uenamvesa
MI'MIMO MU/T Poccuu
I. G. Ignateva
MGIMO University

TEOPUA NEPEBOAA B NOArOTOBKE MNEPEBOAYNKOB-HEJIMHIBUCTOB
TRANSLATION THEORY IN TRAINING TRANSLATORS WITH NONLINGUISTIC
BACKGROUND

Abstract. More and more specialists with nonlinguistic background turn into

translators of specialized texts, becoming professionals in translating for specific

purposes. Theory of translation is no less vital for them than practice to acquire
the required professional competence.

[loAroToBKa MEpPeBOJYMKOB U IpernofiaBaHue IepeBo/ia B HEA3BIKOBBIX
By3ax B HaCTOAIINN MOMEHT — siBJieHUEe OOBIYHOE U yiKe TpuBbIaHoe. Cero-
HA He TOJIbKO BeAYIYEe YHUBEPCUTETHI CTPAHBI, HO U OOJBIIMHCTBO PETHO-
HaJIbHBIX BY30B OCYIIECTBJISET MOATOTOBKY 6aKalaBpOB U MaruCTPOB IO Ha-
MIPaBJIeHUAM, JAIOIIUM TIPAaBO OCYIIECTBJIATb MPOPECCHOHATBHYIO AeATENhb-
HOCTb B 00JIaCTH TlepeBOja W pelaTh mepeBoaueckue 3agaum (45.03.01
@unonorus, 45.03.02 Jluursuctuka, 45.03.03 OyHzaMeHTaIbHAsA U IIPU-
KJIaZiHasl IMHI'BUCTHKA) . MHOT'HE By3bl TEXHYECKOW M €CTECTBEHHO-HAYIHON
HaIpaB/leHHOCTU TOTOBAT BBIIYCKHUKOB, KOTOPbIE, XOTh M HE UMEIOT JIUHT-
BHUCTHYECKOTO 00Pa30BAHMUSA, MOTYT OCYIECTBIATh IPOGECCHOHANBHYIO Jesi-
TEJBHOCTh B 00JIACTU YCTHOTO U MUChbMEHHOTO TepeBoga. Hepeaku ciydau,
KOT/Ia BBIIYCKHUKY HETUHI'BUCTUYECKUX BY30B, CIIEI[UATUCTEI-OTPACTIEBUKH,
KOTOpPBIE XODOIIIO BIaZel0T WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, CTAHOBSITCS BOCTpebo-
BaHHBIMU B KaueCTBe TTEPEBOAYUKOB, TIPOU/s KYPChI TIOBBIIIEHUS KBAaTUbU-
Kaluu ¥ TpodeccHoHaIbHON MEPENOATOTOBKY (C TPHUCBOEHHUEM JOTOIHU-
TEJTbHON KBaTUPUKAIUHN).

JlOCTOMHCTBOM BBIITYCKHUKOB HEJWHIBUCTUYECKUX BY30B ABJAETCA TO,
YTO OHU BBICTYIAIOT He TOJBKO KaK MeXbA3bIKOBBlE U MEXKYJIbTYPHBIE
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MTOCPEHUKHY, HO ¥ KaK IpodeCcCHOHabI, BIaJeioIie TEPMUHOIOTUUECKUM
ammapaTtoM u objazaroluiie HeoOXOAUMBIMY CIIEITHaTbHBIMM 3HAHUSIMHU.
CnabbIlM MeCTOM HX TIOATOTOBKU OCTAIOTCA chephl TEOPUM SI3BIKA U TEOPUU
mepeBoJa.

[TpodeccroHanbHasi KOMIIETEHITUSA TTEPEBOAYMKA CKIABIBAETCA M3 KOM-
MIETEHIVY B TIPEAMETHOM 0OTACTH, TMHIBUCTUYECKOH U TIEpEBOAYECKON KOM-
neTeHnui. OHAKO cpa3sy e TOSBAAIOTCSI BOMPOCH: KaKOe COOTHOIIEHUE
MEXKIY STUMU TPeMsI KOMIIETEHITUAMH, a TaKXKe MeXIY TIPaKTUIeCKOU U Te-
OpETUYECKOW COCTABIAIONIMMU KakJou u3 HUX? Y camoe IiiaBHOe — Kak
YUUTH [TEPEBOAY CIYIIATEA, He BIaZEIONEro OCHOBaMU T'yMaHUTapHO-(GUIO-
JIormyecKux Hayk? O4eHb 9acTO BBIBOJBI TAKOBBI: «T€OPHs He HyXKHa!», «Ja-
COB U TaK MaJio, IyCTh MPAKTHUKY MEePeBOZA OCBAUBAIOT!».

[pezcTaBisieTcs BCE JKe, YTO JIIOOOMY MEepPEBOJYUKY HEOOXOAUMO II0-
HUMaTh CyTh MepeBoZia KaK BH/JA AeATEIbHOCTH, TeM 0OJiee YTO 3TO €r0
mpodeccuoHambHas AeSITENbHOCTb; HEOOXOAUMO TOHUMATh MECTO U 3HAYU-
MOCTb CBO€l Mpodeccuu B COBPEMEHHOM COIUYME U CPeAU APYTHX Hayk,
a TaxKXKe B UCTOPUM OOIECTBa, UMETh Mpe/icTaBIeHe 06 SBOIONUHN Ktode-
BBIX IIOHATHUH TIePEBOOBEIEHNUS U MTepeBO/ia Kak BH/a JeATeNbHOCTHU. [lepe-
BO/IYMK IOJDKEH BIaJIeTh TEPMUHOIIOTMYECKUM allllapaToM IepeBOA0OBeIeH S,
CHICTEMHO MOAXOAUTH K TPOLIECCY MEPEBO/A, 0CO3HAHHO OCYIIECTBIIATh epe-
BOZYECKYIO JIESITEIbHOCTD, 3HATh HOPMBI M TPeOOBaHUsA, MPEeAbABIIEMbIE
K TIepeBOAy U TepEBOAYMKAM, YMETh apIyMEHTHPOBAaHHO 0O0OCHOBATb CBOU
BapHaHT IIPH TIEPEBO/IE, TO ECTh UCIIONb30BATh TEOPETUIECKKE 3HAHUS B TIPaK-
TUYECKOH JIeATEIbHOCTH.

Kak mokassIBaeT nmpakTHKa, BBEZIEHUE Kypca TeOpUU MePeBO/a BJIAETCS
KpaliiHe TI0JIe3HBIM JIaKe /IJIs KpPaTKOCPOYHBIX TPOrPAMM IIOATOTOBKH U Iepe-
MIOATOTOBKY TTEPEBOAYUKOB, 0COOEHHO TeX, Y KOTo HeT 6a30BOTO JIMHIBUCTHU-
yeckoro obpasoBanusi. Kypcel Teopuu nepeBoga («OCHOBBI TEOPHUH TTEPEBOJA»,
«BBeJieHrEe B TEOPHUIO ITEPEBOJA» U T. T1.) MOXKHO BIIOJIHE OTPAaHUYUTh HATIPH-
Mep, 36 yacamu, To ecTh OZHOM 3aueTHOU exnHuler (ECTS).

OCHOBHBIMM pa3fiejiaMHu, ¢ KOTOPHIMU HEOOXOAUMO O3HAKOMMWTD Iepe-
BOJYMKOB, HE MMEIOIINX JUHIBUCTUYECKON IIOATOTOBKH, SBJIAIOTCA: IOHATHE
TIepeBO/ia, IEPEBOAYECKOM eATENTbHOCTY U APyTHe Ga30BbIe MOHATHUSI TEOPUN
mepeBoia, KJacCUYecKre M COBPeMeEHHBIe TapaZiIuTMbI MEPEBOJOBEIEHYS,
HCTOpYs TIepeBo/ia, HOPMAaTUBHOCTH MlepeBoza, IIpobieMa OLeHKH IiepeBoJa,
KOMIIOHEHTHI MTePEBOAYECKON KOMIIETEHIIUU, IepeBoAYecKas ITUKA, XKaH-
POBO-CTUJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH IEepPEBOJA, NEPEBOAYECKHE MTPUEMBI
Y TpaHchOpMaIny.

Be3ycioBHO, paboTa B y3KUX BpEMEHHBIX paMKaX IIPU OTPOMHOM 00beMe
“HbOpPMAaIIUY HAKJIaJbIBAET Ha MIPEIoaBaTeNs JOMOTHUTENbHbIE OTpaHIye-
HUSA ¥ IPeIBbABIAET JONONHUTEIbHBIE Tpe6oBaHUA. DPEKTUBHOCTH TIPETIO-
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ZlaBaHUA U JOCTIDKEHUIO JKelaeMOoro pe3ysibraTta MOXKeT CII0COOCTBOBATH UC-
TI0JIb30BAHUE JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO U AESITETbHOCTHOTO TIOAXO0/0B
K 00y4eHMIO JaHHOHM, KpaliHe Ba)XHOMW, AWCUUILIMHEI, a TAK)Ke aKTUBHOE
HIpUMEHEHNe UHTEPAaKTUBHBIX GOPM 00yYeHHs.

Takum 06pa3oM, 3HaHHE OCHOB TEOPUU TEPeBOAA KpaliHe HEOOXOAUMO
BCEM TIEPEBOAYMKAM, BKJIIOYAS [IEPEBOJINKOB-IIPAKTUKOB B CIIELUATM3UPO-
BaHHBIX 00JMACTSX, ¥ 3Ta AUCHUIUIMHA [0KHA TMPUCYTCTBOBATH B yI€OHOM
IaHe, 0COGEHHO ecu 06ydeHHe MEPEBOY OCYIIECTBAET HESA3BIKOBOM BY3.

E. E. Kupeenkosa

PITIY um. A. U. T'epyena

E. E. Kireenkova

Hergen State Pedagogical University of Russia

O TPYAHOCTAX NEPEBOAA TEPMWUHOB CMELIMANIbHOW OBNACTU 3HAHUIA
ON TRANSLATION PROBLEMS OF THE SPECIALIZED TERMS

Abstract. During the last several years the development of the inclusive education

(IE) grew in high proportion. Translation of the relevant terms appeared to be

essential. The main translation problem of IE terms is the absence of their diction-

ary equivalents. Developing the IE glossary is seen in the paper as one of the ways
to eliminate the problem.

3a Toc/IeiHre TObl 3HAYUTEIbHO YBEIUUIIIACh TOTPeGHOCTb B KOM-
TUIEKCHOM HCCJIEZIOBAaHUU U TIepeBO/ie TIPeAMETHOM 061aCTH MHKIIO3UBHOTO
obpazoBanus (M0). B mepeBogveCcKOM acleKTe MpeCTaB/sgeT UHTEPEC, U Ofi-
HOBPEMEHHO TPYAHOCTb, TOT GaKT, YTO B JIEKCUKE BHIOPAHHOM TpeAMEeTHOM
obyacTy peobIaZialoT TEPMUHOJIOTHYECKHE €INHUIIBI, KOTOPBIE HE UMEIOT
CJIOBapHBIX COOTBETCTBUM ¥ He 3adHUKCHPOBAHBI B COOTBETCTBYIOIIUX HOP-
MaTUBHBIX JIOKyMeHTax. B TepmuHomoruueckuii coctaB chepsl MO BXoAAT
TEPMUHBI U3 CMEXKHBIX 00JIacTel 3HaHUsA, a TaKXKe COOCTBEHHbIE JIEKCUUECKIe
€IMHUIIBI, KOTOPBIE Ha ZaHHBIM MOMEHT He MMEIOT TepeBOAYECKUX SKBUBA-
JIEHTOB.

JIlna mpeaMetHoit obnactu MO xapakTepHa BapUaTUBHOCTb, HEYCTOM-
YMBOCTb U OTCYTCTBUE GUKCAI[M TEPMUHOIOIMIECKOTO COCTaBa B HOPMATHB-
HBIX JOKyMeHTaX. B CBSI3W C 5TUM BO3HUKAIOT TPYAHOCTU, KOTOPhIe HEOOXO-
[VIMO YYMTBIBATh IIPH MEPEBOJIE.

HecucTeMHBINM XapaKTep U3y4aeMoU MpeMeTHOMN cephI OpeessieTcs
GOJBITUM KOJIMYECTBOM 3aMMCTBOBaHM (mainstreaming — mMatlHCMpPUMUH2,
case-studies — xatic-cmadus). KpoMe TOTO, OTINIUTENBHON 0COBEHHOCThIO
TEPMUHOJIOTUIECKOTO COCTaBa TeKCTOB 110 MO sABJIsAeTCsA MepeBos HEKOTOPHIX
TEePMUHOB IIyTeM KaJIbKUPOBaHUA (sign language — A3bik Jicecmos, speechless
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child — «6e3peuesoli» pebeHok); TAKIKE TTPOCTIEKUBAETC TEHAEHITUS K CO3Ja-
HUIO THOPUAHBIX 06pa3oBaHuil (tutoring Support — mulomopckas no0depicKa,
home visits — domawree susumuposaHue).

C TOYKU 3peHUs TEPMUHOBEAEHUs, JaHHbIE JIEKCUYECKUEe eJUHUIBI OT-
HOCATCA K paspsAy TepMUHOUAOB. TPYAHOCTb MpU MEPEBOJe TaKXKe Ipe-
CTaBJSIIOT TEPMUHOJIOTHYECKHE Ay6neTh. B TeKcTax OHM HUMEIOT pa3Hble
BapHMaHThHI IIepeBo/ia, MOCKOIbKY UM CBONCTBEHHA CHHOHMMUYHOCTD 3HAYe-
HUM, 8 CHHOHUMUSI ABJISETCI OCHOBHBIM [IOKa3aTe/leM HeyCTOMYMBOCTH TEp-
MMHOJIOTUYECKOTO cocTaBa. Takas MOABMIKHOCTD JIEKCUYECKOIO COCTaBa BhI-
3bIBaeT TPYAHOCTH TIPH MTEPEBO/IE, TOCKOIbKY pa3Hble MCTOUHUKU Ha PYCCKOM
A3bIKE HCIIOJb3YIOT Pa3HyI0 TEPMUHOIOTHIO.

OpHOI M3 TOIBITOK CHUCTEMaTHU3aluKu TepMuHonoruu MO saBngeTcs co-
CTaBJieHUEe MEPEeBOAYECKOro Imoccapus. biarogaps TInaTeJbHOMY OTOOPY
Y TIOCTEINIEHHOMY YCTPaHEHUI0 BAPUAaTUBHOCTH TAKUX JIEKCUYECKUX €IUHMUII
MOSIBUTCA 3aKPeIUIEHHBIN BapUaHT IIePEBO/IA.

C. A. KoxowkuHa

Canxm-Ilemepbypeckuil 20cydapcmaeHHblIl yHUBepcumem
S. A. Kokoshkina

Saint Petersburg State University

OCOBEHHOCTU NEPEBOAA
C OBLLEHALIMOHAIbHOIO UTANIbAHCKOIO A3bIKA HA BUANEKT
PECULIARITIES OF TRANSLATION
FROM THE STANDARD ITALIAN LANGUAGE TO ITS DIALECT

Abstract. Some peculiarities of translation from the Italian language to the Pied-

montese dialect consists in an attempt to purify the dialect from the elements

common for the standard Italian language. As a result de-italianization of the dia-
lect takes place, mostly its written form.

[TepeBOZBI TEKCTOB C OOIIEHAIIOHAIBHOTO SI3BIKA HA JMAJEKThl HElb3s
Ha3BaTh PEJKUM SBJIeHUEM /I VITamny, YIUTHIBas CYIIECTBYIONIYIO 37eCh
A3BIKOBYIO CUTYalUIO, a IMEHHO, TIPOJI0JDKATOIIeecs: BIUIOTH JI0 HACTOSAIIETO
BpeMeHM B3auMOZeHCTBUe U B3aUMOBIUAHNE 3TUX [BYX PasHOBHUAHOCTEN
POMAaHCKOH peum.

V3ydeHne ocobeHHOCTEH TepeBoza € A3bIKa Ha AUaleKT IPOBOAIIOCHh Ha
MaTepuajie TeKCTOB IIPOM3BEJEHUIN Xy/0KEeCTBEHHOM JIUTepaTypHl Ha HUTa-
JIBTHCKOM fA3BIKE U TBEMOHTCKOM AuajekTe. Cpeay MHOTOYMCIEHHBIX HTa-
JIBTHCKUX JUAJIEKTOB, 110 CYIECTBY, ABJIAIOMINXCA CAMOCTOSATENbHBIMY MaJIbl-
MU POMaHCKVMMHU 3bIKAMH, TbeMOHTCKUH BBIEJIAETCS CBOMM CTaTyCOM, OT-
BEYAIOIINM KPUTEPUsAM, IPUHATEIM EBpONeENiCKO XapThell perioHaIbHBIX
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SI3BIKOB WJIM SI3bIKOB MEHBITMHCTB. [IbeMOHTCKUH AUAJEKT IPU3HAH MUHO-
pUTapHBIM A3bIKOM CoBeTOM EBpOITBI U YIIOMAHYT B aTjace S3bIKOB MUPA,
HAXOZAMIUXCA TIOJ, YTPO30i MCUe3HOBEHUA, KaK 00beKT 3aumTtsl KOHECKO.

[TbeMoOHTCKMIA AraeKT UMeeT AaBHo (¢ XII B.) mucbMeHHY0 QUKCAIHIO
U JINTEPAaTypHYIO TPaJUIIMIO0, He IPEphIBAILYIOCA U B HACTOALee BpeMd.
O/iHO U3 HallpaB/leHU! MUCbMEHHOT0 TBOPUECTBA Ha AuajeKTe — MpaKTUKa
TepeBoZia XyZ0’KECTBEHHBIX MTPOM3BEJEHUN U JPYTUX TUIIOB TEKCTa, HalU-
CaHHBIX Ha UTaJbIHCKOM f3BIKE.

Kak TroKasbIBaeT HCcIeIoBaHue, creliudrKa mepeBosa ¢ sA3blka Ha IMaJeKT
COCTOUT B CTPEMJIEHWHU TIepeBOAYMKA K MCKYCCTBEHHOMY OUHIIEHUIO JAUajIeK-
Ta OT 3JIEMEHTOB, OOIINUX C UTATbSIHCKUM SI3BIKOM. Pe3y/ibTaToM TaKoW CTpa-
TErvH ABISETCS, TaK HasbIBaeMast IEUTaTbIHU3AIMA AuaieKTa. TakuM 06pa3oMm,
B COBpeMeHHOM VTanu MOXKHO HabIIofaTh M3MeHeHe MECTHBIX Hapeunii He
TOJIBKO B CTOPOHY X YIIOA00TE€HMs OPUIMATBHOMY SI3BIKY — UTATbIHU3AIHIO,
0 KOTOPOI MHOTO TOBOPUTCS YUEHBIMU-TUATIEKTOIOTaMHU, HO ¥ 0OpaTHBII IPo-
L[eCC — OTZAAJIeHUE OT UTAIBAHCKOTO A3BIKOBOI'O CTaHJAPTA, XOTA 3TO IPOAB-
JisieTcs1, B OOJIbIIe CTeNeHH, B TIMCbMEHHON GopMe JuaieKTa.

[Typuctrueckad TeHAEHIUA B [IpoLiecce IepeBoja, B OCHOBHOM, CBOJUTCA
K CJIeAyIolleMy: 3aMeHa UTalIbAHCKOTO aHaIora HICKOHHO TbeMOHTCKUM CJI0-
BOM; 3aM€Ha UTATbIHCKOTO CJIOBA JIEKCEMOH (GPAHITY3CKOTO MPOUCXOXKEHUS;
BBITECHEHUE UTANBIHCKOTO adpPUKCca ITbeMOHTCKUM, PAa3JTUYHBIM IO TPOUC-
XOXKAeHUI0. Ellle OHUM MeXaHU3MOM, CIIOCOOCTBYIOIUM OTXOAY OT UTaJbsH-
CKOT0 SI3bIKa, SABJISIETCS CO3/jaHKe 0003HaYeHNUI HOBBIX TIPEIMETOB U TIOHATHN
C WCTIOJIh30BaHUEM COOCTBEHHBIX PECYPCOB, He TIPe/ICTABIEHHBIX B CJIOBAPHOM
doHze AnanexTa.

KoHcepBaTHBHBI MOAXO/ IPY NIEpeiave UTANbIHCKOTO TEKCTA Ha TIbeMOHT-
CKUH /IMaeKT SBHO IIPOC/IeXMBAETCA Ha IpHUMepe IlepeBo/ia M3BeCTHOTO Ia-
MATHUKA JieTckol iuTepartypsl, kauru K. Komnoau «[Ipukimodenus [TMHOKKUO»,
BBINOHEeHHOro nucaresieM I. I'puBa. CTpeMieHre UCKYCCTBEHHO BBECTHU B TEKCT
IIbeMOHTH3MBI TTPOSIBIJIOCH TIPH TIEPEBO/IE OJHOTO U3 Hanubosee TPYAHBIX I
nepeayl Ha APYroy SI3bIK IUIACTOB JIEKCUKU — (HPa3eoIOTUYECKUX €TUHMUI]
(PE). AHanu3 orobpaHHBIX OF MO3BOJIAET MPEACTABUTD THUITOJIOTHIO IEPEBO/I-
YECKUX pPelIeHUN C TOYKW 3PEHUS WUCIONb30BAHUA PECYPCOB MbEMOHTCKOTO
Y UTAJbIHCKOTO CIOBapHBIX GOHZIOB. B KauecTBe kputepus oTtHeceHus OF
K OOIeHaIMOHAIbHBIM WX COOCTBEHHO AWATEKTHBIM HCIONb30BaICsA (aKT
uxX QUKcalUy B TTbEMOHTCKO-UTAMbIHCKUX cnoBapsx K. Bpepo u B. gu CaHT
AJBOVHO ¥ B TOJIKOBOM CJIOBape UTAIbSIHCKOTO si3bika H. JI3MHTapesus.

BrlsiBsieHa OCHOBHAs yCTaHOBKA aBTOpa IepeBojia — MaKCUMaJIbHO HC-
TI0JIb30BaTh JIEKCHUecKuii U ppaseonoruyeckuil GoHz auanekTa. [lepeBoguuK
IleJieHanpaBleHHo u3beraeT MPsSMOTO 3aUMCTBOBaHUA UTAJIbIHU3MOB, OT-
JlaBasi BCAKUU pa3 MpejnoyTeHNe MCKOHHBIM ITbEMOHTCKUM JIeKCUYeCKUM
Y Gpa3eosOTUIECKUM eTUHUIIAM.
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MPOBNEMbI HAYYHO-TEXHUYECKOIO NMEPEBOAA
B COBPEMEHHOM MWPE
PROBLEMS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION
IN MODERN WORLD

Abstract. The article deals with the peculiarities of scientific and technical trans-

lation and the problems associated with them. Special attention is paid to the ways

of terms and neologisms translation. Some aspects of terminological dictionaries
are discussed.

CoBpeMeHHas Teopus IepeBoZia UCXOAUT U3 TOTO, YTO OAHUM U3 BaXKHBIX
BUZIOB BepbaibHOM KOMMYHUKAI[UU ABJIIeTCI 06MeH HHpOpMaIei Mexay
JIIOAbMU, TOBOPAILIMMY Ha Pa3HBIX A3bIKaX U NMPUHAAJEKAMUMU K Pa3HbIM
Ky/ZbTypaM. Takas MeXbA3BIKOBas KOMMYHHUKAIIUA MOXKET OCYIIeCTBIATHCA
JIUIIb IPY YYaCTHUU MOCPeJAHUKA, KOTOPHIY CIOCOOeH BOCIPHUHUMATDH CO-
obIeHre B THCbMEHHON WX YCTHON $popMe Ha OFHOM SI3bIKE U BOCIIPOU3-
BOJWTD €r0 CPeJCTBAMU PYTOrO f3bIKA. TaKOe S3BIKOBOE IIOCPESHUIECTBO
MOXeT OCYILIEeCTBJIATHCSA PA3HBIMH CIIOCOOAMU, ITTABHBIM U3 KOTOPBIX SIBJIf-
eTcsl TIepeBof.

Oco60e MeCTO B MEXB3BIKOBOM KOMMYHUKAIIUU 3aHUMAaeT MepPeBOJ Ha-
YIHO-TeXHIYECKON JIUTEPATYPhL. [IocpeITHIKOM KOMMYHUKAIIMU B TAaKOM CITy-
yae BBICTYIIAeT TEXHUIECKHH IepeBourK. [IpodeccrioHambHas KOMMYHUKAIVA
OTHOCHTCA K CIIeI[MaIbHbIM BH/IAM COIMATbHOM KOMMYHUKAIIMM: OHA OCYIIECT-
BreTcs Giarozaps ClelUaJbHbIM 3HAHWAM U MMeeT LIEHHOCTDb B Ipefesax
oTpeJieJIeHHOU TTpodeCcCHOHaIbHOU TPYIIIHL.

BompocamMu COBEPIIEHCTBOBAHUA MEXKBI3BIKOBOTO MTPOGECCHOHATBHOTO
00IIeHNA 3aHUMAIOTCA He TOJIBKO CaM¥ MPOQeCcCHOHaIB, HO U JIIOAH, IPH-
3BaHHBIE HETIOCPE/CTBEHHO 0OECIEUUTD YCIEIIHOEe OCYIIEeCTBIEHNE MEXbs-
3bIKOBOT'O OOIIEHUS — TIEPEBOAYUKY U TEOPETHKY MIEPEBOAYECKOM AeaTeNb-
HocTH. KOMMyHUKaNA 37ieCh 3aBUCHT He TOJIBKO OT OITBITA FOBOPAIIETO U €T0
CIIOCOOHOCTY BBIPAXKATh CBOM MBIC/IM, HO M OT BIQJIeHUs CIeMaIbHON JIeK-
CHKOHM ¥ BO3MOXXHOCTBIO IIPABIJIBHOTO OTIEPUPOBAHHUA €I0.

I[Tpormecc crnenuanu3anyy A3bIKa HAYKW He IpekpamaeTcsa. Bce Bpems
MIOABJIAIOTCA HOBBIE AUCHUIUIMHBI M Hay4yHble HalpasieHuA. OfHaKO 3HaHUe
OZiHOH obJyacTy HayK{ He O3HAYaeT 3HaHUE ZIPYroH, JaXke eI OHA TECHO
cBfzaHa ¢ nepBoil. CenraincT 3HaeT TEPMUHOIOTHIO TOIBKO CBOel 0071acTH
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HayYHOTO TI03HAHWS U BISETCS AUIETAHTOM B TEPMUHOJIOTHH APYTUX 00Jac-
Tel. HUKTO He MOXKET MPaBWILHO MEPEBECTH TEKCT, KOTOPBIK OH HE TIOHUMa-
eT. B coobmennu FOHECKO, m3gaHHOM HECKOJIBKO JIET Ha3a/l, TOBOPUTCH:
«YTOOHI TEPEBOAUTH JOKYMEHTHI, HAITUCAHHBIE YYEHBIMU U TIPpeJHa3HaAYeHHbIe
JUIST yIEeHBIX, pPAabOTAIOIINX B Pa3HbIX 00JACTAX HAYKH, TIEPEBOJYUK JOKEH
caM pa3buparbCs B ATUX 00JACTIX».

OcHOBHas 1IeJIb epeBoia — TepeAadya nHpopmaruu. [103ToMy TeXHUYeC-
KW TIepeBOAYMK JOJDKEH TIEpeflaTh OCHOBHOM CMBICT TekcTa. O6 3TOM elie
B IV B. roBopmn nepeBopurk bubmuu C. xepom: «Non verbum e verbo, sed
sensum exprimere de sensu» (He cj10Bo 3a ¢JIOBO, a 3HaUeHUE 3a 3HAUEHUEM).
K coxaneHuto, aTo MoKeJaHue He Bceraa cobmogaeTcs.

B HacTosillee BpeMsi OTMeYaeTcsi OBICTPBIN POCT CIIEIMaIbHBIX 3HAHUM.
[TepeBOAYUK ODKEH OBITH 3HAKOM M UMETD ZIOCTYI KO BCEBO3PACTAKOIIEMY
KOJIM4YeCTBY MHPOPMAIIUK, BKIIOYAs M TEPMUHOJIOTHYECKyI0. ClIOBapu He
MIOCMEBAIOT 3a TEMIIAMM POCTa HAyYHO-TEXHUYECKUX 3HaHWU. HoBble cioBa
Y BBIp&KEHUSI, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B I3BIKE, HE MOTYT OBITh TOTYAC 3aPETUCT-
pPUPOBaHHI B CJIOBape.

YTo fo/mKeH AeaTh MEPEBOAYUK ITPY CTOJTKHOBEHUU C HOBBIM TEPMUHOM?
Kak mepeBectu ero Ha pyroil A3bik? CiiefyeT 1 co3/aTh HOBBIM TepMUH Ha
POZHOM fA3BIKE MTEPeBOYMKA WIN UCIIOIb30BaTh HEONIOTH3M? EHOTO MHEHUSA
II0 3TOMY IT0BOAY He cymecTByeT. B 1988 r. [1. Hetomapk oTMeTun: «TexHu-
YeCcKUH MepeBOAYMK, B OTIMYUE OT APYTUX IepeBOJUYUKOB, HE UMeeT IpaBa
€0371aTh HEOJIOTU3MbI». [10 MHEHHIO HEKOTOPHIX CIIEIMAIMCTOB, GOIBITHHCTBO
6€e39KBHUBAJIEHTHBIX TEDMHUHOB OBITh IEPEAAHO B TIEPEBO/IE TIOCPEACTBOM KaJlb-
KUPOBaHUA.

Oco6y1o TpyAHOCTh TIPH MTEPEBO/IE TIPeACTaBIAeT CHHOHNMYS. Hampumep,
B PYCCKO-aHIVIMMCKOM MeJUIIMHCKOM CI0Bape MIPUBOAUTCSA CEMb aHIVIMHCKUX
CJIOB /Il OJHOTO PYCCKOTO — poAbl. Ha mepBbIil B3IVIAJ, 3TO CUHOHUMBI,
Y TOJIBKO OTBITHBIM TEPEBOAYUK, 3HAKOMBIA ¢ QYHKIMOHUPOBAHUEM 3TUX
CJIOB B PEYH, MOXKET CKa3aThb, YTO OHU 00JIaIal0T Pa3HOM BaJIEeHTHOCTHIO, T. €.
COYETAEMOCTBIO.

Jlpyras TpyZHOCTb — HECOBIa/IEHUE IUPOTHI CEMAHTHUKU CJIOB, YTO TaK-
)Ke BIMUAET Ha BO3MOXKHOCTH IepeBoJa. B pyccKkoM f3bIKe MBI MMeeM JBa
CJIOBA «JIEKAPCTBO» U «HAPKOTHUK», @ B aHIIMACKOM — OJHO CJIOBO /It 060-
3HAU€HUs 3TUX /IBYX BelleCTB.

BOJBIIMHCTBO HAyYHBIX CTaTel, OIyOIMKOBaHHBIX B Mupe (0komo 90%),
HarycaHbl Ha aHIVIMKACKOM f3bIKe, HO 3TO He O3HayaeT, 4To 90% aBTOpPOB
XOPOILIO BIAJEIOT aHIIMMCKUM fA3BIKOM WM SIBIAIOTCS XOPOIIUMU TIePeBO/-
YUKaM#. DTO BeZIET K TOSBIEHHUIO PA3IMYHBIX BADUAHTOB «aHIJIMICKOTO S3BI-
Ka». O6Ias TeHJeHIIMsA B MPOoIlecce MepeBo/ia ¢ OJIHOTO s3bIKa Ha APYrod —
3aMMCTBOBaHUE CJIOB U3 MCXOAHOTO fA3bIKa, YTO BeZET K CO3JAAHUI0 «HHO-
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CTPAHHOTO aKIIeHTa» B TeKCTe nepeBoza. [1. HpfoMapK Ha3bIBAeT TAKOU SI3BIK
«QHIJIUACKUM SI3BIKOM II€PEeBOAYMKAa», a caM IepeBoJ — JOCIOBHBIM, Oec-
CMBICJIEHHBIM U HeeCTECTBEHHBIM.

T. B. Kypanesa, U. A. Jlekomuesa
criery

T. V. Kuraleva, I. A. Lekomtseva
St. Petersburg State University

FEHAEPHO-MAPKNUPOBAHHDI NEPEBOJ}: UCTOPUYECKUIA ACNEKT
GENDER-MARKED TRANSLATION: A HISTORICAL PERSPECTIVE

Abstract. The paper describes translation strategies employed by women-transla-

tors over the period of 15-21 centuries. The authors claim that gender specific

features of translation that can be seen in many works should not be ignored or
underestimated.

TeHzIep KaK COIMATbHO-KYIbTYPHBIN GEeHOMEH U3yYaeTcs B yMaHUTAp-
HBIX U COLMAJBbHBIX HayKax ¢ 70-x rogoB. TeM He MeHee, KaTeropus reHze-
pa CTaHOBUTCS MPEAMETOM HCCIIEZ0BAHNS TEOPUH TIEPEBO/IA TOJBKO B KOHIIE
80-x rozioB 20 Beka. OcoObIi UHTEPEC MPEACTABISET AEITENBHOCTD JKEHIUH
MEePEBOAYMKOB B PA3JUYHBIX COIMATBHO-MOIUTHIECKUX KOHTEKCTax. Ha
PaHHUX 3Talax MEPEBOAYECKON JeITeNbHOCTH BBIOOP TeHepPHO-MapKUPO-
BAHHBIX TIePEBOJYECKUX CTpaTeruii ObUI HAMEPEHHBIM U CO3HATETbHBIM,
TaK KakK, BO-TIEPBBIX, BOJIBHBIH IEPEBOJ WU TIepeBoAYecKas aanTalusa ObLr
pacrpocTpaHEeHHOM TPAKTUKOH B IIEPEBO/E U, BO-BTOPBIX, TIEPEBO/ OBUT €/I1H-
CTBEHHBIM BU/ZIOM [IEATENHHOCTH, TTO3BOIAIONINM JKEHIIUHE MPOSIBUTH CBOU
TBOPYECKUH ITOTEHIIHUAI.

B 15 Beke KeHIIUHbI IEPEBOIIN TOJIKO PEIUTHO3HBIE TEKCThI, KOTOPBIE
He /laBaJ OOBIIMX BO3MOXKHOCTEH /Il BOJbHOUM MHTepIpeTanuu. TeM He
MeHee, B TeX CIydasx, KOrza IepeBoj ObUI c/leflaH Ha OCHOBE HECKOJbKUX
WCTOYHUKOB, TEPEBOAYMI[BI MO MOMEHATh CTPYKTypa OPUTMHATIBHOTO
TEKCTa, 06aBUTh COOCTBEHHBIE TIOSCHEHUS WIH KOMMEHTaPUH.

B 16-17 BB. JKEHIIWHBI HAYMHAIOT MEPEBOJUTH CBETCKYIO JIUTEPATYPY.
Oco6oe 3HaUEHVE UMEET MEPEBO/, UCIAHCKOTO PhILapCKOTo pomana A Mirror
of Princely Deeds and Knighthood, BeimomHeHHbIi Maprapet Tatuiep. Biaro-
Zapsi ee TIEPEBOAY, TOT JKAHP BOIIET B JIUTEPATYPHYIO TPAJUIUIO AHIIUU.
[TepeBoz IUTEPATYPHI CBETCKOTO XapaKTepa JaeT JKeHIINHAM-TIePeBOAIUKAM
TIPOSIBUTH CBOM TaJaHT W CO3JaBaTh TEKCT BMecTe C aBTopoM. Hampumep,
B nepeBozie poMaHa Ilons Tenbmana Le Voyage de Uisle d” amour oy naparpad
OpUTHHaJA, ONMCHIBAIOIIMI CMEPTh TEPOMHH, B IEPEBOJIE COAEPKUT 63 CTPO-
KU, B KOTODBIE TIepeBOo/YHIIa J06aBUIa IEPEXKUBAHUA O CKOPOTEUHOCTH YeJIo-
BEYECKOH KU3HMU, TIPOLIANbHOE CIOBO CAMOM IepPOVHH U ONKCAHUE TeYanu
ee BO3JI0OJIEHHOTO.
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B 18 Beke JKeHIIMHbI 06paNAOTCA K IEPEBOY HAYIHOM IUTEPATyPhl. DTU
IIepeBO/BI TAKXKE COMPOBOXK/AIOTCA MHOTOYNCIEHHBIMY CHOCKAMU I KOMMEH-
TapuaMu, 61arofaps KOTOPHIM IepeBOJYMK CTAHOBUTCS «BHAMMBIM». B Ha-
crosllee BpeMs IIepeBOJYUK, KaK IIPaBUWIO, CTPEMUTCA TOYHO CJIel0BaTh
OPUTHHAIY U He 06aBIATh COOCTBEHHbIe KoMMeHTapuy. OfHAKO, HECMOTPs Ha
TpeGoBaHue KBUBAJEHTHOCTH OPUTMHAIBHOTO U TIEPEBOJHOTO TEKCTOB, HC-
CJIEZI0BATEIH TIOJIArAl0T, YTO HEJTb3S OTHOCTBIO UTHOPUPOBATh TeHEPHBIN (ak-
TOp B miepeBojie. Ha BBIOOD OIpe/ieIEHHBIX SI3bIKOBBIX CPEZICTB B IEPEBO/IE OKa-
3bIBaeT BIMAHUE Pa3IMYHOe CTPOEHHE TOJIOBHOIO MO3ra MYXXYMH U KeHIIWH,
KOTOpOe 06y C/IOBIUBAET MICUXONOTMYECKIE 0COOEHHOCTH MYKCKOTO U JKEHCKO-
IO [10J1a, 8 TaKXKe FeH/iepHble CTepeoTUIIbl. becco3HaTebHO MepeBOAYMK B CBO-
UX TIepeBOZiaX TIPUOeraeT K TeM CPe/ICTBAM sI3bIKA, KOTOPHIE B TOW WJIM MHOU
CTeTleH! CBOMCTBEHHBI ero WX e€ reHiepHOMY IoJTy. Kak oTMedaeTcs B JIMHT-
BHUCTUYECKOU JUTEpaType, B IiepeBO/ie MOTYT IPOABIATHCA OTIUIUTENbHBIE
MIPU3HAKKU MYXXCKOM ¥ JKEHCKOM pedrd Ha MOPQOIOrHMYECKOM, JeKCHIECKOM
Y CUHTaKCHYeCKOM YPOBHsIX. Tak, HampuMep, 60Jiee 4aCTOTHOE UCIIONb30BAHIE
YKEeHIIMHAMU YMEHBITUTENBHBIX CYyGUKCOB, UHTEHCU(DUKATOPOB M BOCKJIHIIA-
TeJIbHBIX ITPe/IOKeHUN MOXKHO TIPOC/IeIUTh B MIEPEeBO/IaX, BHITIOMHEHHBIX JKeH-
muHaMu. KpoMe TOro, XyZo:keCTBeHHbIe [TePEBOJbI BBIIIOJHEHHbIE KEHITH-
HaMU OTJIMYAIOTCSA OOJIBINEH SKCIIPECCUBHOCTBIO, 601ee CBOOOHBIM HCITOJb-
30BaHueM MeTadop U CpaBHEHUH.

0. I0. Kycmoea, O. I0.Ky3neuosa

PITIY um. A. U. Tepyena

0. Y. Kustova, O. Y. Kuznetsova

Herzen State Pedagogical University of Russia

MCNONb30BAHUE CTPATETAN
KOMMYHWKATUBHO-PABHOLIEHHOTO NEPEBOAA A1 BOCCO3AHUA
CUCTEMbI MAPKEPOB XYAOMECTBEHHOIO OBPA3A B KWHOMEPEBO/E

THE USE OF THE COMMUNICATIVE-FUNCTIONAL
TRANSLATION STRATEGY FOR RECREATION A CHARACTER IMAGE
IN FILM TRANSLATION

Abstract. The article highlights the communicative-functional translation strategy

and its tactics used to re-create characters’ images in film translation. The analysis

of a character image is based on defining a marker system which includes markers
of age, gender, nationality and other components.

Crparerus KOMMYHUKaTHBHO-PABHOIIEHHOTO TtepeBoza (TepMuH Co6HU-
koBa B. B.) sBnsAerca Haubosiee ONMTUMAIbHOW /i MepeBojia KHHOTEKCTA,
IIOCKOJIBKY OHA IIpeAycMaTpHBaeT BOCIPOU3BeJeHNe KOMMYHUKATHBHON
MHTEHIIUY CO3/iaTesiell IPOU3BeIeH s, YTO, KaK IIPaBUIO, COOTBETCTBYET I10-
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TpeGHOCTAM KMHOTIepeBoga. Kpome TOTo, cTpaTerus KOMMYHHUKAaTHBHO-PaB-
HOIIEHHOTO TIePEBO/a YUNUTHIBAET SKCTPATUHTBUCTUYECKHE HAKTOPHI, POJIb
KOTOPHIX HEOOBIYAHO BBICOKA MPU PabOTe C MOTUKOAOBLIM TEKCTOM XYZO-
’KeCTBEHHOTO KUHOQUIbMA.

J1s1 peanu3aluy CTpaTeru KOMMYHUKATHUBHO-PABHOIIEHHOTO MEpeBoza
IIPUMEHSIOTCS OIpe/ie/ieHHble TAKTUKY, B YACJI0 KOTOPBIX IIPH MEPEBOJIE XY-
JO’KECTBEHHOTO GrIbMa HEOOXOAMMO BKJIIOYUTh TAKTHKY BOCCO3JAHUS 00-
pasa mepcoHaka. PacumidpoBka obpasa mepcoHaka MpOU3BOJAUTCSA HA OCHO-
Be BBISIBJIEHUST CHCTEMBI MapKepPOB reH/iepa, BO3pacTa, HallMOHAIBHON U CO-
[[UAJbHOM MPUHANIEKHOCTH, JUIHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK, BHEITHOCTH,
JIOKaJIbHBIX ¥ TEMIIOPAIBHBIX MIPU3HAKOB, SKCTPATHHIBUCTHYECKAsA UHOOD-
Maiusi: GOHOBbIE 3HAHUS, KOHTEKCT BCETO MTPOU3BEAEHUS, MHTEPTEKCTYaIb-
Hble BKJIIOYEHUS.

[pu ananuse mepeBoza ¢punbMa «O6TauHBIN aTaac» BBIABIEHBI TAKTUKU
IparMaTHYeCKON U XPOHOJIOTUIECKOH aZlanTal[iy TEKCTA, YTO CBA3AaHO C BhI-
PaKEHHOCTBIO U 0CO00M CTUIMCTUYECKOH (YHKIMeH MapKepoB XpOHOTOIA
Y COIMAJIbHOTO CTaTyca B JAHHOM ITPOU3BEAEHUM.

0. 0. Kycmoea, /]. O. Coxauxas

PITIY um. A. U. Tepuyena

0. Y. Kustova, D. O. Sokhatskaia

Herzen State Pedagogical University of Russia

OTPAMEHWE KOHONNKTA KYNbTYP B AYAUOBU3YAJIbHOM NEPEBOJE
CONFLICT OF CULTURES IN AUDIO-VISUAL TRANSLATION

Abstract. Sociocultural meaning, which is a part of the cultural component in

general, include ethic, political and law meanings, and can consist in cultural

conflict. Cultural conflict can be observed in two ways: it can be initially laid in

the original text, or it can appear in the process of the transition of the text into
another cultural environment.

KynbeTypHas cocTapisiomas ABIIETCI OFHOM M3 Haubosiee BaXKHBIX B ay-
JVIOBU3YaJbHOM TeKCTe; 0cOOYI0 pOsIb OHA NIpHOOpeTaeT B HAyYHO-IOIYIIAD-
HOM KUHOTEKCTe, IIOCKOJIbKY OH B 3HAYUTEIbHOU CTeIIeHN OCHOBAH Ha KYJIb-
TYPHOH M COI[MAJbHOU KU3HU Hapoza. HocuTensiMu HpaBCTBEHHBIX, IO-
JIUTUYECKUX U MPABOBBIX COIMANBbHO-KYIBTYPHBIX CMBICJIOB ABJIAIOTCA KaK
peanuy, CBOMCTBEHHbIE MHOW KYJBTYpe, TaKk U Oojee ITyOUHHBIE aCIEKTHI
BOCIIPUATHA MUpa JPYTUM 3THOCOM. B cuTyaiuu mepeBoga HabmoOa0TCA
cIyqau, KOr/ia COIMAIbHO-KYABTYPHbIE CMBICBI BCTYIIAIOT B KOHQJIUKT C IeH-
HOCTAMM U YCTaHOBKaMM IPUHUMAIOIIel KyIbTYpBbI.

KoHQIUKT Ky/IbTyp BO3HHUKAET He Ha OCHOBe GA30BBIX I[EHHOCTHBIX yCTa-
HOBOK, B OOJIBIIIE} YacTH COBIAJAIOMINX YV PA3JIMYHBIX HAPOJOB, a 3a CYET
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WHTEPIIPETAINH COIUATBHO-KYIBTYPHBIX HOPM, OCYIIECTBJISIEMON C UCIIOJb-
30BaHMEM Pa3IMYHBIX KPUTEPUEB «UCTHHHOCTH.

KoH(mKTONOpOXKZaolIye COIMAIbHO-KyIbTyPHBIE CMBICIBI MOJKHO pac-
CMOTpETh, YIUTHIBAA MOMEHT WX BO3HMKHOBEHUA (KOH(IMKT 3aJ0KeH M3-
HAYaJIbHO B TEKCTE OPUTHMHAIA, TUOO0 BO3HUKAET IPH ITIEPEHOCE TEKCTA B UHYIO
KyJIBTYPHYIO CpeZly), CTeNIeHb BHIPAKEHHOCTH JIMHIBUCTUYECKUMHU CPEZCTBA-
MU (3KCIUTMIUTHBIE, UMIUTUIIUTHBIE), SMOTHUBHYIO OLIEHKY (TIOJI0XKUTEbHBIE,
HETATUBHbBIE) U IO APYTUM KPUTEPHUAM.

0. I0. Kycmosa, A. 1. XapueHko

PITIY um. A. U. T'epyena

0. Y. Kustova, A. I. Kharchenko

Hergen State Pedagogical University of Russia

NOCTPOEHWUE CTPATErMW NEPEBOAA HAYYHO-MONYNAPHON NEKLUU
DEVELOPING TRANSLATION STRATEGY FOR POPULAR SCIENTIFIC LECTURE

Abstract. The conference paper is devoted to the communicative-pragmatic char-
acteristics, implementing the basic communicative intentions of the speaker. A spe-

” o«

cial attention is given to the communicative intentions “persuasion”, “appeal”,
“presentation” and “warning” and to the strategies of their translation.

B HacTosIee BpeMs aKTyaJIbHEIM OOBEKTOM IIepeBOJOBEYECKUX UCCIIe-
JIOBAHU CTAHOBUTCS IyOIMYHASA HAYIHO-TIOMYJIApHAs JIeKIHsA, TOTyIHBIIasg
IIMPOKOE paclpoCTpaHeHNe B MY/JIbTHUA3BIYHEIX UHTEPHET-pecypcax U mpej-
cTaBJAOLAasA OO0l MONTUKOZOBOE TEKCTOBOE 00pa30BaHKe, OPHEHTUPOBAH-
HOe Ha I]eb KOMMyHuKanuu. Ocoboe 3Ha4eHNE B 3TOM TEKCTE IIPUOOPETAIOT
MeToAb! 3PEeKTUBHOTO BO3JEMCTBISA Ha ajpecaTa, KOTOpble HelloCpe/CTBEH-
HBIM 00pa30M OKasbIBAaIOT BJIMUAHME Ha IIOCTPOEHHUE TEKCTA.

[Ipu paspaboTKe CTpaTeruy IepeBoja HayYHO-MOIMYISAPHOM JIEKIUH Lie-
JIecooOpa3Ho BEIIEIUTH KOMMYHUKATHBHO-TIparMaTUiIeckKye mapameTpsl, obe-
CIIeYMBAIOIINe Peannu3aliio OCHOBHBIX KOMMYHHKATUBHBIX NHTEHIUH aBTO-
pa. Haubosee akTHBHO B HAyYHO-IOMYIAPHON JIEKIIMY IpeJCTaBIeHa KOM-
MYHUKATHBHAsA CTPATETus «yOexeHue», HalleJeHHas Ha J0Ka3aTelbCTBO
WUJIU OTIPOBEpIKeHUEe KaKOTo-TNO0 MHEHUA M OKa3aHue BO3AEHCTBUA Ha aZipe-
cara (popMUpOBaHUE TOUKH 3PEHUS).

KoMMyHUKaTUBHAA UHTEHIVUA «IIPU3bIB» TaKXkKe ABJIAETCA OZHUM U3 TeK-
CTO0OPA3YIONIVX IPAarMaTUIECKUX TapaMeTPOB HayIHO-MIOMY/IAPHOM JIEKIIUU
Y UCTIOMb3YeTCA HapsAy C UHTEHLIUAMU «IIpe3eHTALNA» WIHN «IIpeAyIpexe-
Hue». CTpaTerus nepeBozia Hay4HO-MOMy/IAPHOM JIEKIUH, TIOCTPOeHHaAs C yie-
TOM pPAaclo3HaBaHUA U BOCCO3/]aHUs ee OCHOBHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX WUH-
TEHIUI, TOMOraeT Haubojee TOYHO OIpPeENUTh JOMUHAHTH [IepeBojia U B
pe3ysbraTe IepefaTh KaK COZAepiKaTelbHyIo, TaK U KOMMYHUKATHBHO-TIpar-
MaTUYeCKyI0 CTOPOHY TeKCTa.
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O NEPEBOAE HALMOHANbHbIX INTEPATYP
B UCTOPUW NNNTEPATYPHOI'O NEPEBOJA B AHIINN
ON TRANSLATION OF NATIONAL LITERATURES
IN THE HISTORY OF LITERARY TRANSLATION IN ENGLAND

Abstract. The paper reveals the processes by which national literatures came into
being and spread in the world. Special focus is laid on their translation into
English and their influence on the literature of England.

VI3HavaJIbHO OIpe/ieieHre TEPMUHA «TIepeBoz/translation» CBOAMIOCH K ca-
MBIM OOImMM (GOpMYy/TUpPOBKaM. I1o7 MepeBOoAOM TOHWUMANU M TOJIKOBaHUE
TEKCTOB C I[eJIbI0 HPaBOyYeHUU U MOPAIM3alMU, a He COOCTBEHHO WX BOC-
TIPOM3BeZIEHNE Ha SI3bIKE TIEPEBO/IA; TIEPEBO/IVIIVICh OTPHIBKY TEKCTA; TIPU TIepe-
BOJIe TIPOMCXOJWIO CTPYKTYpHOE Ipeobpa3oBaHue TEKCTOB, M3MEHEHHUe II0-
CJIeIOBATEIbHOCTH YacTel TeKCTa, KOMITWIANYS TEKCTOB. [lepeBos, Mo CyTH,
mpe/cTaBIsul co60i BUJ TBOPYECTBA, a HE BTOPUYHYIO JIeATEIbHOCTh TI0 BOC-
CO3/IaHUIO TEKCTA Ha sI3bIKe TlepeBoza. [lepeBopdecKas eI TebHOCTD BO MHO-
TOM ChITpaJia pellalolylo Pojib B CTAHOBIEHWHU aHIVIMICKOTO JUTepaTypHOTIO
KaHOHA: aHIJIMICKas TUTepaTypa OblTa oboraiieHa HOBBIMU JTUTEPATyPHBIMU
HalpaBJIeHUsAMU U KaHpaMmu. B CpesHue BeKa IMepeBoJi paccMaTpUBascsa He
TOJIBKO B «TOPU30HTAIBHOM» TUIOCKOCTH, T. €. C OZJHOTO f3bIKa Ha APYyToH (Kak
IIperMYIIeCTBEHHO OH paccMaTpUBaeTCs B COBpeMeHHOe BpeMsi), HO U B «Bep-
TUKAJBHOM» TIOCKOCTH, TIOCKOJIBKY B TO BPEMSI CYI[ECTBOBAJIA MEPAPXUS S3bI-
KOB, BBICIIIVE 3BeHbsI B KOTOPOH 3aHUMaIK Oubetickue sa3bikd (linguae sacrae),
a UMEHHO: ZIpeBHEEBPENCKUH f3bIK, TPEYECKUH SI3bIK, TIOC/IE KOTOPBIX IIEs
JIATUHCKUH A3BIK; HU3IIME JKe 3BeHbs 3aHMMaJI HallMOHA/IbHbBIE I3bIKH. Bbhuin
HEMHOT'OYKC/IEHHBIE TIEPEBO/IBI «BBEPX» 10 HEPAPXUU A3BIKOB, CPEAN KOTOPHIX
CTOWT YIIOMSIHYTb TIepeBo/] «AHTJIOCAKCOHCKOM XpOHUKH» (‘Anglo-Saxon Chro-
nicle’) ¢ ApeBHEAHIIMIICKOTO SI3BIKA Ha JIATUHCKUUN SI3BIK: MMEPEBOJ OBUT BBI-
TIOJIHEH 3/bJ0OpMaHOM JTenbBapioM, 6patom Anbdpesa Bemvkoro, ais Ma-
THIBZBI [T, a66aTrchl DcceHa. DTO ObLT TIEPBBIH TIEPEBO/] C AHTIUHACKOTO SI3BIKa
B UCTOPUMU TlepeBofia — sABJIEHNe JOCTaTOYHO peAKoe JJis 3TOro Nepuoja.

[lepeBOABI C HAIMOHATBHBIX A3BIKOB, B Cpezsinue Beka u amoxy PeHeccan-
ca, KaK ITPaBUJIO, OCYIECTBIISIUCH ¢ GPAHITY3CKOTO M UTATBIHCKOTO, PeXe —
¢ HUZEepIaHACKoro s3biKa. B XVII — XVIII B.B. mepeBo/ibl OBUTH BBHITIOJTHEHBI
C JIATUHCKOTO U, B MeHblIllel CTeleHH, C IpeBHerpeyecKoro, a Takxke Ipe-
HUMYIIECTBEHHO ¢ GppaHITy3CKOTO f3bIKa, PeXKe — C APYTMX HallMOHATbHBIX
A3BIKOB, B TOM UYHCJIE YK€ U BOCTOYHBIX. B 3TO BpeMs 3aBepIiucs Ipoliecc
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«aHIIMHU3AIUH» aHTUIHOW JINTEPATYPhl: OCHOBHYIO POJIb CHITPAM TIO3ThI-
TIepeBOYMKY ST0XH Kaaccutuama Jix. Jipatizes u A. [Toym (TOTHOCTBIO GBUT
nepeBezieH Bepruwmii (mepeBoguuk /Ix. [JlpaiifieH), nepeBozbl «Mnuazap» 1
«Qpuccer» ObUTN BRITIOMHEHE! A. [Toymom).

B XIX B. oTMeuaeTcs HAUOOJIbIIAsA aKTUBHOCTD MEPEBOAYECKOM [eATeNb-
HocTH. [lepeBozibl OCYIIECTBIAIOTCA KaK C JpeBHErPevYecKoro U JIATUHCKOTO
A3BIKOB, TaK U € eBpoIeickux (PppaHIy3cKuil, UCIaHCKUM, UTATbAHCKUH, He-
MeIKWH, CKaHWHABCKUe, KeJBTCKHE 3bIKM), CJIABIHCKUX (B MEPBYIO OYepesib,
PYCCKUH SI3bIK) ¥ BOCTOYHBIX SI3BIKOB (apabCKUl, TIEPCUACKUN, CAHCKDUT, a K
KOHITy BeKa C KATAUCKOTO U SIMOHCKOTO f3BIKOB (3I0Xa MoZiepHU3Ma)). st
AHTJIUICKOTO YUTATENS 3TOT MEPUO/, O3HAMEHOBAJICS OTKPHITUEM HEMEIKOMN
dunocodpru u IUTEPATYphI, BOCTOUHOM JuTepatyps! (mepeBogsl O. XaiisaMma,
BBITTOJTHEHHBIE C TIEPCUZICKOTO sI3bIKa J. OUTIKEPATBIOM), a TAK)Ke PYCCKON
JIUTEPATYPB — /10 STOTO TPOM3BEIEHUS PYCCKUX THcaTeNel He GBUTH TIpe/-
CTaBJIeHbI Ha aHIVINKCKOM fA3biKe (mepeBozbl M. A. Typrenesa, ®. M. JlocToes-
ckoro, JI. H. Toncroro, A. I1. YexoBa u fp., BeionHeHHble K. ['apHeTT).

VIHTepecHO MpOCIefnTh, KaK MOAB/AINCH T€ WIW UHBIE TEOpEeTUYECKUe
BO33peHHUs Ha TepeBo/i B UCTOPUU JUTEPATypPHOro IepeBoZia. OCHOBHBIM
HMCTOYHUKOM OOIINX TEOPETHYECKUX BO33PEHUH HA MEPEBO/ ABJAIOTCA TIpe-
JIUCTIOBUS K TIepeBoZiaM, HallMCaHHbIe cCaMUMU NlepeBoAYrKamMu. O AUXOTOMUN
nepeBoga «word-for-word» / «sense-for-sense», koropas 6biTa eie 0603Ha-
yeHa ['oparuem B «[103THYECKOM MCKYCCTBE», a TaKKe B TpyZax OTioB Llepk-
BU, ocobeHHO CB. MleporrnMa CTpUAOHCKOTO U ABI'yCTHHA BiiaXKeHHOTO, MOX-
HO HalTh y Anbdpesa Bemukoro, P. I'poccetecta, V. Kekcrona, /Ixx. Yocepa,
Ilx. ipatizena, A. Taimrepa, /ix. Kammnbesnna.

B. I1. Jlumyc

PITIY um. A. U. T'epyena

V. P. Litus

Herzen State Pedagogical University of Russia

META®OPA W BUBJIEN3MbI
B NOJINTUYECKOM AUCKYPCE NATUHCKOW AMEPUKU
METAPHOR AND BIBLICAL EXPRESSIONS
IN THE POLITICAL DISCOURSE OF LATIN AMERICA

Abstract. Characteristic feature of a Spanish-speaking political discourse is inten-

sive use of difficult rhetorical figures, hints, metaphors and biblical expressions.

One of bright political figures of Latin America is the president of Venezuela
Nicolds Maduro.

JleMOKpaTHyecKoe COIManbHOE YCTPOMCTBO TpebyeT OT BIacTell OTKPHI-
TOTO U TIOHATHOTO OOCYXXAEHUS MMeIoNumxcs npobieM. COBpeMeHHBIN TT0-
JIUTUYECKUHM JUCKYPC BHE 3aBUCHMOCTHU OT SI3bIKA, OOIECTBEHHOTO CTPOS
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Y TOCYAapCTBEHHOT'O YCTPOMCTBA TpebyeT aleKBaTHON MHTEPIPETAI[UH CO-
I[UATbHO-TIOJIUTUIECKON CUTYAINH, JOCTYITHOMU /I IIUPOKUX Macc Hacee-
HUA, 00BbACHEHUS 1lelel U 33/]a4, CTOAIIUX Nepes KaK/bIM TPaKJaHUHOM,
006I[eCTBOM, COLMATbHBIMU UHCTUTYTAaMU U TOCYAApCTBEHHBIMH yUpeK/e-
HUAMU.

JU1s1 NCTTaHOA3BIYHOTO TTOUTHYECKOTO AUCKYPCa XapaKTepHO obmine Me-
Tadop, 6UOIEU3MOB, CJIOKHBIX PUTOPUYECKUX GUTYD C TIPUBJIEYEHUEM SBHBIX
U JIATEHTHBIX aJ/UTI03Ui. Ce[yeT OTMETUTD, UTO UCIIOIb30BaHue 616Ien3MOoB
B MOJIUTUYECKOM JUCKypce JIATUHCKON AMEpUKH He SIBJIAETCA SKCTPAOPAU-
HapHBIM sIBJIEHHEM U He 3aBHUCHUT OT MOJUTUYECKON OpUEHTAIMU WIH Iap-
TUMHOW NIPUHA/NIEXHOCTH TOTO WIKM OpaTopa.

Cpezyi cOBpeMeHHBIX IATHHOAMEPUKAHCKUX ITyOIMYHBIX TUYHOCTEH OfHOM
13 Haubosee APKUX GUIYp HA MOJIUTHUYECKOM apeHe ABIAETCA IPEe3UJeHT
BonuBapuaHckoii pecirybnuku Benecyansr Hukonac Mazypo. OH cunTaercs
He TOJIbKO IPHEMHUKOM OBIBILIETO TIPe3n/IeHTa CTPaHk! Yro YaBeca Ha BRICIIEM
TOCyZJapCTBEHHOM IIOCTY, HO U BEpPHBIM MOCJIeZ0BaTeNEM, KaK B MOJUTHKE,
TaK U B OPATOPCKOM HCKYCCTBe, 6e3yCIOBHO ycTynaromui YaBecy B KpacHo-
peYry U KOPPEKTHOM HCIIONb30BAHUU PUTOPUIECKUX GUTYP.

HecMmoTps Ha NpUHAIEKHOCTD K JIEBOMY, COIMAIUCTHYECKOMY KPBULY
MIOMIUTUYECKOTo CIeKTpa cTpaHsl Hukonmac Maaypo BecbMa MHTEHCHUBHO HC-
MOJTb3YeT B CBOMX BBHICTYIUIEHUAX PA3HOTO poja MeTadophl v OUOIEN3MBI,
OZIHAKO, JOBOJIBHO YaCTO OIMUOAETCSA B MHTEPIIPETAL[NY 3HAYEHUA TOC/IeIHUX,
YTO YaCTO IPUBOJUT K MUCKAKEHUIO CMBICIA Gpasbl M CO3A4AeT TPYAHOCTH I
MIOHMMAaHUS U TepeBojia BHICTYIUIEHHH Mpe3nzieHTa BeHecyaIbl.

A. A. Ilakyduxa

III'YTIC umnepamopa Anexcaxopa I

A. A. Pakudina

Emperor Alexander I St. Petersburg State Transport University

Ob OCOBEHHOCTAX NCMNOJIb30BAHUA AHTPOMOHNMOB
B AETCKON XYAOXECTBEHHOW JINTEPATYPE
ON PECULIARITIES OF USING PERSONAL NAMES
IN LITERATURE FOR CHILDREN

Abstract. The article is about some peculiarities of using personal names in Eng-
lish literature for children and different ways to translate them into Russian.

B craTbe paccMaTpUBAIOTCA CTHINCTHYIECKYE 0COGEHHOCTH aHTPOIIOHMOB
U CIIOCOOBI MIX TIePeBOZA HA PYCCKUI A3bIK. MaTeprasoM HOCIYKIUIN TIPOU3-
BeZIeHUA aHIVIMMCKOU ZIeTCKOM XyZ0)KeCTBEHHOM JUTepaTyphl, CO3ZaHHbIE B
XX Beke: «Xpouuku Hapuuu: JleB, KonayHbs u mwiatsaHoi mkad» Ki. Jistonca
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(mep. T. A. OcTpoBckoii; mep. B. Bocezoro), «Yapau u [llokonaauas ¢pabpu-
ka» P. lana (mep. M. @petizkuna; nep. M. Bapona u E. Bapon), «Cto ofuH
JanMatusel» JI. Cmur (mep. T. H. YepHsbleBoii).

Jl1st IeTCKOM JIMTEPATYPHI, KaK IPaBIIO, OTOMPAIOTCS TUIIUIHEBIE, IIUPO-
KO M3BecTHBIe UMeHa cobcTBeHHbIe: Charles, John, Bill, Jim, Tommy, Jasper
[The Hundred and One Dalmatians], Peter, Susan, Edmund, Lucy, Betty,
Margaret [The Lion, The Witch and the Wardrobe].

Pa3zHo06pasHbl CTOCOOBI UTPOBOTO HMCIIOIb30BAHUSA MMEH COOCTBEHHBIX
B ZIeTCKOH ymTepaTrype. OHOMAacTHYeCKas Urpa MIUPOKO IMpeACTaBIeHa Ha
BCEX YPOBHSIX SI3BIKOBOM crcTeMbl. Tak, Harbomee pacpocTpaHeHHbBIMU TIPH-
eMaM¥ CO3JaHA KOMUYECKOTo SIB/IAETCA A3bIKOBasA Urpa Ha pOHETHUUECKOM,
CJI0BOOOPA30BaTeIbHOM MM CEMaHTUYECKOM YPOBHE (aKTyalusaius BHY-
TpeHHEN (OPMBbI UMEHH), TPU 3TOM MOTHBBI UMEHOBAHUS HEPEAKO IPSIMO
WIX KOCBEHHO BBIPA)KEHBI B TeKCTe. JIeTCKUe THCATeNu, TaKUM 00pa3om,
CTPEMATCSI K MaKCUMAaJbHOU SICHOCTU BHYTpeHHel dopmbl umenu: Mr and
Mrs Dearly — mucmep u muccuc Jyweuku, Cruella de Vil (“What a strange
name de Vil is <...> If you put the two words together, they make devil.
Perhaps Cruella is a lady-devil!”) [The Hundred and One Dalmatians]. Jlek-
CHYeCKUN yPOBEHbD XYZ0KECTBEHHOM PeuH ZJaeT MUCATEIIO ITUPOKIE BO3MOXK-
HOCTHU Il CO3ZIaHUs KOMUYecKoro a¢deKTa ¢ UCIONb30BaHUEM UMeEH COb-
CTBEHHBIX. MIX ceMaHTHYecKas CTPYKTypa — 3TO MCTOYHUK Pa3IUYHBIX ac-
COIMAIIUN, KOTOPble BO3HUKAIOT B pe3yabraTe QpYyHKIMOHUPOBAHUSA UMEHU
B TEKCTE MPOU3BEAEHUS. DTUM OOBSCHIIOTCI MHOTOYUCIEHHBIE CTy4au KC-
MOJIb30BaHMUSA 3HAYAlUX UMEH B JETCKOM JuTepaType. Takue MMeHa daiie
BCETO MepeBoAATCA. 3HaYAlMMU Yaille ABiAoTea damunuu: Nanny Butler,
Nanny Cook — Hannu Masxcopdom, Hannu Iosap («...They had a good laugh
about their names: “What a pity we're not a real cook and butler. <...> «
And then they both together had a great idea: Nanny Cook would train to
be a real cook and Nanny Butler would train to be a real butler» [The Hundred
and One Dalmatians]. JlugHble IMeHa, KaK IPaBWIO, MeHee UHGOPMATUBHEL,
TOBOPSIIUMY MOKHO Ha3BaThb MPEXK/IE BCETO BRIMBIIUIEHHbIE TUYHBIE NMEHA:
Veruca Salt — Bepyka Conm («You do have an interesting name, don’t you?
I always thought a veruca was a sort of wart that you got on the sole of your
foot <...>» [Charlie and the Chocolate Factory]). OfHako peaibHbIe TUYHBIE
HMMeHa TaKXKe MOTYT OOBITPHIBAThCA B TeKCTe TpomsBefieHus: Violet Beaure-
garde — Buonemma Bopezapd (“The girl's going blue and purple all over!
<...> Violet, you are turning violet, Violet!” [Charlie and the Chocolate
Factory].

Hepenxu ciyyau MCIIONb30BaHUs TIpeleJieHTHRIX UMeH: Bacchus, Silenus,
Adam, Eve, Lilith [The Lion, the Witch and the Wardrobe], Shakespeare [The
Hundred and One Dalmatians] u zp. [TrcaTensiMu 0T6MparoTCs, IPEKE BCETO,
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M3BECTHBIE JIETSM TpelieZIeHTHbIE UMeHa, B3AThIE U3 GOIbKIOPHBIX UCTOYHU-
KOB, U3 IETCKOU JIUTEPATyphl, 00IIeN3BeCTHBIE Oubelickue u MuoIoruie-
CKMe IepcoHaxu. IIpu mepezade Ha PyCCKUM A3BIK IpeliefleHTHBIe NMeHa,
Kak IIPaBWIO, [IEPeBOAAT TPAAULIMOHHBIM BapUAHTOM.

TakuMm o6pa3oM, B JIUTepaType ANA JeTel aHTPOIIOHUMEI UCIIONIb3YIOTC
KaK CPeJCTBO CO37IaHUs 0OPa3HOCTH XyZOXKECTBEHHOTO TeKCTa. V3yueHue
AQHTPOIIOHUMOB CIIOCOOCTBYeT 60Jiee TOYHOM MHTEPIIpeTaIy XyA0KeCTBEeH-
HOTO TIPOM3BEAEHMUS U JTyIIIeMy MOHUMAHUIO aHIIMHACKOM €TCKOH KY/IBTYPHIL.

H. B. Cuzapesa

PITIY um. A. U. T'epyena

N. V. Sigareva

Hergen State Pedagogical University of Russia

KOHBEHLIMAJIbHAA HOPMA NMEPEBOJA HAYYHO-YYEBHbIX TEKCTOB
C AHIIUACKOTO A3bIKA HA PYCCKUI
CONVENTIONAL APPROACH TO THE ENGLISH/RUSSIAN
SCIENTIFIC-EDUCATIONAL TEXTS TRANSLATION

Abstract. The paper discusses the problem of English/ Russian scientific-educa-

tional texts translation in terms of their stylistic differences. When working with

English-language scientific-educational texts, the translator faces challenges con-

nected with differences between the styles and traditions of English-speaking and

Russian-speaking cultures, especially with the problem of transferring the emotive

component of the original text. According to this study, there is a tendency not to
follow the text conventions in the target text.

B nocnesHue rogpl B Halleil cTpaHe MOABJAIOTCA IepeBOJHBIE HAYIHbIE
U y4eOHO-HayYHbIe TIOCOOUs, CTUIEBbIE XapaKTEPUCTUKU KOTOPHIX He OTBe-
YaloT TaK Ha3blBaeMOi KOHBEHIMATIbHON HOpMe IepeBoza. [lepeBo aHIIo-
A3BIYHBIX HAYYHO-y4eOHBIX TEKCTOB BBI3BIBAET CIOXKHOCTH BBUZY TOTO, UTO
HeoOX0MIMO IlepeZiaTh He TOJIBKO eTro IpeMeTHO-JIOTUIECKOe CofiepKaHue,
HO U MOTHBHOCTH, KOTOPYIO MbI Beies 3a O. E. duiuMoHOBOH TpakTyeM
KaK IOJIUCTaTyCHYIO KaTeropuio. MHOrHe yueOHO-HAyYHbIe KHUTH, U3aBae-
Mble Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE, HACHILIIEHHBI 3leMeHTaMU CyObEKTUBHOTO Xa-
pakTepa. BBuAy TOTO, YTO JAHHBIE TEKCTHI AOKHBI BBIIEPXKUBATH OOMBIIYIO
KOHKYPEHITUIO CPeAid aHaJOTUYHBIX MOCOOMH, OHU HaTMCAHbI B JKUBOMU, yB-
JIeKaTeIbHOM U SKCIIPECCHBHOM MaHepe, I7ie aBTOp 0OpaljaeTcs K YUTaTeo
HAaIpAMYIO, CJIOBHO MEK/Iy HIMU He CyIecTByeT 6apbepoB BO BpEMEHHU U IIPO-
CTPAHCTBe, a TAKXKe CTUPAIOTCS BO3MOXKHBIE COLMaNbHbIe pasmmyus. «O6y-
YeHHe-00IIeHe» TIPOMCXOAUT B peayibHOM BpeMeHU. Hapsazy ¢ TepMuHOIIO-
TMYeCKUMU eMHUIIAMY OY€Hb YaCTOTHHI B TIOOOHBIX TEKCTaX PA3rOBOPHEIE
BBIpQKEHUsI, CJIeHT, 06pa3HocTh. Ocoboe BHUMAHUE YAENAETCS aBTOPCKUM
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OTCTYIUIEHUAM, TaK HallpuMep, aBTOP MOXET JJOBEepUTEIbHO PaccKasaTh O CBO-
ell Kapbepe, O raCTPOHOMUYECKUX BKyCaX WM IOXKaJIOBaThCA Ha CBOETO
HayalbHUKA.

Bce BospacTaromiee BIMAHME HAYYHOI'O CTHIA aHIVIMICKOTO f3bIKA KaK
sI3bIKA MeXIyHapOAHON Hay4YHON KOMMYHUKAIIUU, KOTOPBIM XapaKTepu3sy-
erca Gosbiel Cy6OBEKTUBHOCTBIO, OIIEHOUHOCTBHIO, SMOIMOHATBHOCTHIO,
06pa3HOCTBIO M PA3TOBOPHOCTHIO, HA IPYTHE A3BIKU, IPUBOAUT K IpobieMe
coxpaHeHUA KOHBEHIIMOHAJIbHONW HOPMBI IIpU IlepeBoje. Pa3inuud B CTU-
JIEBBIX OCOOEHHOCTSX HAyYHO-YIeOHBIX TEKCTOB PYCCKOTO M aHIIMHCKOTO
SI3BIKOB, @ TaKXKe Pa3HUIIA B KYJIbTYypax HOCUTeNEN JaHHBIX S3bIKOB TPe6yIOT
OT IIepeBOAYMKa 0COOOT0 MOZAX0AA K TEKCTOBBIM KOHBeHIMAM. COXPaHUTh
JI1 B HEPUKOCHOBEHHOCTH KOHBEHIIMOHATbHBIE 0COOEHHOCTH MCXOJHOTO
TEKCTa IIPU IepeBojie HAyYHO-y4eOHBIX TeKCTOB C aHIVIMICKOrO fA3bIKa HA
PYCCKUI WIM MaKCUMAIbHO IPUOIU3NUTH TEKCT K IIPUHUMAIOIIEHN KylIbType?

AHITIMIACKUH SI3BIK, ABIAACH MeXAYHAPOAHBIM S3BIKOM HAYKH, TIOTEHIIU-
aJbHO IOJMy4aeT BO3MOXKHOCTb AWKTOBATh CTHJIEBBHIE IIpaBWIa U U3MEHAThb
HOPMBI GYHKIMOHHUPOBAHUSA HAyYHO-YI€OHOTO CTWIIS SI3BIKA IepeBoja, a 'y
nepeBOAYMKa BO3HUKAET IPOo6IeMa MPUOPUTETHOCTH TEPeAayy TOTO WU
MHOTO KOMIIOHEHTA TeKCTa, B CWIy 4ero, KOHBeHIHaIbHas HopMa IepeBoza
CTAHOBUTCS BEIMYMHOM ITepeMeHHOMH.

VccnenoBaHus TEKCTOB IePEBOJOB B IIOC/Ie[Hee BPeMs [T03BOJIAIOT TOBO-
DUTb, UTO IIPU IIEPEBO/IE AHIVIOA3BIYHBIX HAYIHO-yIeOHBIX TEKCTOB Ha PYCCKUN
A3BIK HAGJIIOZAETCS YCTOMYMBAsA TEHJAEHIVA COXPaHEHUS 3MOTHUBHOTO KOM-
IIOHEeHTa, HeCMOTPS Ha CYIECTBYIOI}e CTIIEBbIE PACXOXKIEHUA B aHIVIMICKOM
Y PYCCKOM fI3BIKaX; YTO, B CBOIO OUepe/ib, OTpaKaeT TeH/IEHIIUIO K IIepecMo-
TPy IIyOMHHBIX TUIIOB TEKCTOBBIX KOHBEHIIHIA.

C. A. Cmenanos

PITIY um. A. U. Iepuena

S. A. Stepanov

Hergen State Pedagogical University of Russia

IUEKCNWUPOBbI COHETbI U KPUNTOIPAOUA
SHAKESPEARE’S SONNETS AND CRYPTOGRAPHY

Abstract. After many years of study and translation of Shakespeare’s sonnets, the

author of the paper has come to the conclusion that it is necessary to apply the

methods of cryptography in the pre-translation analysis of the text in order to
understand the sense of the sonnets.

YcrmeImHeli mepeBog, 06ecrneunBaeTcs, IPeK/e BCero, aleKBaTHON UHTED-
TIpeTalyeil UCXOAHOTO TeKcTa. VccienoBaHue pousBeenuii VY. Illekcnupa
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TOBOPUT O TOM, UTO aBTOP KOAWUPOBAT MHPOPMAIUIO, U AJIA €€ YCIEITHOTO
JE€KOZNPOBAHUSA TIPEACTABIAETCA 1e71eCO00Pa3HBIM MPUOETHYTh K KPHUIITO-
rpadun — Hayke, U3ydarolleld MeToAbl IUPpoBaHUA. I WLTIOCTpALUU
JaHHOTO TIPETIOIOoXKeH A, 06paTMcs K coHeTy 122. [Toxoxe, B COHeTe pedb
UZIET BOBCE HE O MOAAapeHHON KHure s 3amucei (Thy gift, thy tables are
within my brain), a o mUQppPOBaIbHBIX TabIUIIAX, O KOTOPHIX aBTOP COHETa
HOMHUT U OyZeT MOMHUTb BeYHO (even to eternity), BO BCAKOM CIy4ae, 0
TeX II0p, [IOKA ero MO3T U CepZlie He OTAAZAYT 3abBeHUIo (T. €., TIOKa aBTOP
JKUB) HEKYIO «CBOIO yacThb Tebst» (His part of thee).

[Toxoxe, 3TH [Be «4acTH Tebsi» MPeACTAaBIAIOT CO00H KUY K JBYM
mudpam, KOTOPHIMYU [OIB30BAJICS aBTOP COHETA, IPUYEM 3TH MIUGPEL U KITIO-
YU «[I0ZApPWI» aBTOPY azpecatT coHera (thou). Bnpodyewm, xpaHeHue nudop-
Mally{ B IaMATH — CII0CO0 He caMblii Ha/leXKHBIN U ZI0JTOBEYHBIH, 1a U HU-
Kakue «Oupku» (tallies) aBTOpPY He HY)XHBI JJIsI TOTO, «4TOOBI BHIUYUCIATH
TBOIO JIOPOTYIO JI0060Bb» (thy dear love to score). fI monarato, 4To 3Ta «IkO-
60Bb» Ipe/CTABIAET COOOU TEKCT TAHOTO IIOCTAHNUSA, 3aKII0UEHHOTO B CO-
HeTe. MIHQOpMANMIO MOXKHO H3BJIEYb ABYMs cllocobamMu — Jub0 mpU MOo-
MOIIM MUPPOBATbHBIX TaOJIHLL, TG0 BEYKCIEHHEM 110 GOPMYIIE C TOMOIILIO
«OupoK» (kmoda K mudpy). ABTOp IIPeANIOYNTAET MOIb30BAThCA TabIHIa-
Mu. [Toxoxke, TEKCT TalHOTO MOCJIaHUs JaHHOTO COHETa MIPeACTABIAET COO0H
OJIVH U3 KJIt04Yel K mudpy («OMpKU»), IpUYEM, B COHETE OH OYZIeT XpaHUTh-
cd U TIOCJIe CMepTH aBTopa. [loyararo, 3TOT KJIIOY aBTOP XPaHUT B yMe,
APYTOH, KaK CKa3aHO, XpaHUTCA B cepAle. [Ipuyem, 06a KiIo4a ABJIAIOTCA
«qacTIMu Tebs», a 3Toro «Tebs» (thee) aBTOp MpeKpacHO IIOMHUT U 3HAET,
KaK 3TU «4acCTU Tebs» MONYIUTh U3 «Tebs». B 3TOM cirydae HaM Heo6X0AHU-
MO BBIICHUTB, KTO TaKOM! «ThI». [lojarao, 4To 3T0 — UM ajpecara JaHHO-
rO COHerTa.

f cuuTato, YTO COHETHI ABJAIOTCA JUTEPATypHOU MepenyrcKoii rpada PaT-
JieHZia U ero »keHbl EnnzaBeTs! CHHY, 2 aBTOPOM JAHHOT'O COHETA SBIAETC
Eynm3aBeTa, IIO3TOMY a/[pecaToM COHeTa fABJAeTC rpad PaTieHz, KOTOPBIN
uMmer npossutie «[omybop» (Turtle), a «Tbi» — 310 TVRTLE.

Kpowme Toro, ITocameHue k «CoHeTaM» COAEPKUT ABe MOCIe0BaTeNb-
HocTH 6YykB — TRTL u VRTE, KOTOpBIE SBIAIOTCA «JaCTAMU TeOsI», TO eCTh
KJII0YaMu K nmidpam. B utore, nMes KIOYM, MOXKHO IPUCTYTIATh K Jentnd-
poBke. Ho 11 aTOro He0OXOAMMO MMETh caM¥ IMHUGPOBKY, AJISA 9ero cie-
ZYeT ellle pa306paThCs ¢ MPUHIUIIAMY CTeraHorpaduu, TO eCTh C IpaBUIa-
MU YIIaKOBKY OJHOTO TEKCTA B APYyroil — OO0JIbIIero pa3Mepa, To ecTh B CO-
HET.
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FO. M. Tpopumosa

Mopadosckuii zocydapcmeerHblil ynugepcumem um. H. I1. Ozapesa
Yu. M. Trofimova

Mordovian after N. P. Ogaryov State University

JIMHrBOKYJIbTYPHbIE OCOBEHHOCTM PEYU
W XY[LOXXECTBEHHbIV NEPEBOJ,
LINGUOCULTURAL SPEECH PECULIARITIES
AND FICTION TRANSLATION

Abstract. The article is aimed at revealing peculiar modes of producing speech
found in texts of fiction translation and dependent on the linguoculture to which
the translator refers.

PaboThlI, TOCBsAIIIEHHBIE HeBepOaTbHOMY OOIIEHHIO, BCErIa UMEIOT 1IEbI0
BBIABJIEHNE MEXKYIBTYPHBIX Pa3lMuMil B TaK HAa3bIBAEMOM f3bIKe TeTO/BHU-
’KeHUH, Ky/la OTHOCAT JKECTHI, T03bI, MUMUKY U [IPOYKE ABJIEHUS TAaKOTO POzia.
Y npezcTaBUTeNeN Pa3HBIX KYABTYP HOZOOHBIE HeBepOaIbHbIE e CTBUA Ya-
€TO 0603HAYAIOT Pa3NTUYHbIe KOMMYHUKATHBHEIE TIPUEMBI, U3yUeHNE KOTOPBIX
B IIOCJIeZIHEE BPEMs TIPHOOPENO 3aMeTHYIO MOMY/IAPHOCTb.

OpHako mpobieMa 37ech MOXKET OBITH IpeJCTaBlIeHa B ropasao Gosee
MIUPOKOM KOHTEKCTE, TIPEAIOIaralieM BEIICHEHNE TOTO, B KAKOU CTENeH!
TPOSIBIAIOT cebs1 HalMOHATbHBIE 0COOEHHOCTH BBIpaXKeHUs MHGOOpPMALUU
B I[eJIOM, U IIpeXZie Bcero, B pedeBoil mpakTuke. Chepoit ux peanusanuu
JaCTO OKA3bIBAETCS XyZ0XKEeCTBEHHBIH IIepeBo/, I/ie UANOCTIIb IePEeBOAINKA
COBEpIIEHHO HEOCO3HAHHO /IJII HET'O CAMOT'0 OTPAYKAET [IPUHATHIE B €0 CTpa-
He HOPMBI BepOai3aliy OIMCEIBAEMBIX B OPUTUHAJE SIBJICHUN.

Eciu mpoaHam3upoBaTh HEKOTOPEIE 0COOEHHOCTH peBepOaTU3allui B Xy-
JIO’)KECTBEHHBIX MEPEBOJIaX, TO MOXKHO IPUNTH K 3aKJIIOUEHHIO, YTO B IIPO-
1iecce TIepeBOia HAXOAAT OTPaXKEHUE OTIpeZIe/IeHHBIE TIPOSIBIEHHS HAl[IOHAb-
HOTO TIOBEZIEHUs, a UMEHHO CZEePKaHHOCTh WM SMOIIMOHATBHOCTb.

B xavecTBe mpuMepa conoctaBuM ¢pasy u3 pomana JlaBeiin Crercep (La
Vyrle Spencer) “That Camden Summer” ¢ ee Bepcueli B IIBEACKOM U HEMEII-
KOM IiepeBoZax. B opurunane 3ta ¢ppasa oTMedeHa HUCKIIOUUTETBHOU 00-
pasHOCThIO: the water, tumbled to a smart chop by a persistent southwest wind —
«BOJIA, B3/IbIOJIEHHAS /IO CHIBHOM 3BI0U YIIOPHBIM FOTO-BOCTOYHBIM BETPOM».
B mIBeZICKOM TeKCTe OHA IepefiaHa HACTONbKO BOJBHO U BMECTE C TEM Ha-
CTOJIBKO CZIEPKAHHO, YTO MOXKET CIY)KUTh JIUIIb CTa6hIM HAMEKOM Ha OpH-
ruHai: en thdrdig sydvdstvind fick vagorna att gd héga — «yHmOpHBIH Or0-
3araiHBIM BeTep 3aCTaBIsA BOIHBI TOAHUMAThCA» (T1epeBoz ['yHHe bl CTpéM-
6epr (Gunnel Stromberg), ozarnabnennsiii “Sommaren vid havet” «Jleto
y MOPSI»).
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Hewmeukuii BApUaHT B eJIOM TaKXke 0Opa3HO ¥ SMOI[MOHAIBHO HeBhIpa-
suteseH: Die von einem bestdndigen Siidwestwind aufgebauten kurzen, steilen
Wellen — «KOpOTKUe, KPyTble BOJHBI, CO3/JaHHbIe YCTONUUBBIM F0r0-3aIafHbIM
BeTpoM» B TiepeBozie Mukaassl JIuak (Michaela Link), o3ariaBreHHOM «JleTo
B Maitne» (“Ein Sommer in Maine”). HekoTopblii BBIX0/, 32 paMK{ HeEUTpasb-
HOU peuyr MOXKHO OOHApYKUTb B HCIIOJIb30BAHUM IIarona aufbauen, umero-
IIEr0 3HaYEHHE «CTPOUTD», «CO3/IaBaTh». TaKUM 00pa3oM, U3BECTHYIO /I0JIO
06pa3HOCTH MOXKHO HAWTH U 37I€Ch, MOCKOJIBKY IPIIOKEHKE 3TOTO IIarosia
K JIeKCEME CO 3HAUEHUEM «BOJIHA» He SBJAETCS KOJUIOKAIUeEH.

TOBOPUTH O HEKOTOPHIX IMHTBOKY/IBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX PEUH, KOTOPHIE
HaXOZAT OTPaKeHUe U B YCTHOM OOIEHUH, ¥ B MUCbMEHHOHN pedy, BKII0Yas
XyZIOKECTBEHHBIN TIEPEBOJ, BECbMa TPYJHO, TaK KaK peueBble 0COOEHHOCTH,
06yClIOBIeHHBIE HAIIMOHAIBHOHN CrienndUKON peur U BapbUPYIOIIHECsS OT
KYJIBTYPHI K KyJIBTYpe, OTMEYaroTCs KpaifHe peZiKo U, He Ha IMHIBUCTUYECKOM
YPOBHE. B Ky/IBTYpOTOrYeCKUX MCCIeA0BAHUAX COAEPKATCSA 3aMeYaHusA OT-
HOCHUTEJBHO CAEPXKAHHOCTH ¥ SMOLMOHATBHOCTU Mpe/CTaBUTENEN Pa3HBIX
JIMHTBOKYIBTYP. Hampumep, y CKaHAWHABOB U AMOHIIEB €AMHOAYIIHO OTMe-
YaeTcs CAepPKaHHOCTD B MIPOSIBJIEHUY YYBCTB, B TO BPEMS KaK XapaKTepHbIM
MPU3HAKOM PeYy aMepPUKAHIIEB CIUTAIOT 0OMIHE MeTadop, UMEIOIIHX LETbIO
Pa3HOO6Pa3uTh peub U Hosee 3PHeKTUBHO JOHOCUTD UZIEH [I0 COOECETHUKOB.
B03MOKHO, TT03TOMY B IlepeBoZie Ha IIBEJCKUN fA3bIK He BOCIPOU3BEJEHBI
ApKue MeTapophl aMepUKAHCKON ITHUCATETbHUIIBL.

VHorZa B IepeBoZax MMeeT MeCTO CHATHe obpasHocTu. dparmeHT opu-
ruHana Mount Battie which rose behind Camden like a great, black, breaching
whale — «ropa BarTu, KoTopas Bo3BHIIIaNach mo3agu KamaeHa, kak 607b-
IIOH, YEPHBIN, TIOAHUMAIOIIUICA HaZl BOJOU KUT» B IIBEJCKON BEPCUU OT'pa-
HUYMBAETCA TOJHKO TepBOi 4acTbio: Mount Battie, som hdjde sig bakom
Camden — «ropa barTtu, koTopas Bo3BhIIIasach mozazu Kamzena». He-
MEeIIKUH TEeKCT He TOJBKO COXPAHfAET CpaBHEHUeE, HO U MIEPEBOJUT ero Je-
TaJbHO, KaK OBl paciuppOBIBas aHIVIMHCKUH [JIaroJ, KOTOPHIM B IIPUJIO-
JKEHUU K KUTY UMeeT ocoboe 3HaueHue: breach (of a whale): rise and break
through the surface of the water — «IOZHUMATbCS W BHIPBIBATHCSA Ha II0-
BEPXHOCTb BOAbl». COOTBETCTBEHHO B HEMEIIKOM BePCUU MBI HAXOAUM CJIe-
nyrotiee: schwarger, aus dem Wasser hervorbrechender Wal — «4epHbIH, U3
BOZBI IIOZHUMAIOIIUNCA KUT».

JIMHTBOKY/BTYpHAA aJlalTallyA IPH TIePeBO/ie BBICTYIIAET, KaK HeM30eKHOoe
ABJIEHUe U MOXeT OBITb OPHEHTHPOBaHA KaK Ha MCXOAHYIO, TaK U Ha IIpU-
HUMAOIIYIO JIMHTBOKYIBTYPY. OZHAKO BOIIPOC 3aK/II0YAETCA B TOM, HACKOJb-
KO TaKas OpHeHTALUs 0CO3HaBaeMa IepeBoAINKoM? OHa MOXKET IPOSIBIIATD-
¢ ¥ HEOCO3HAHHO. YeM MeHbIle CTeleHb OCO3HAHUs, TeEM OYeBHZHEe Ha-
YUHAIOT NMPOSBJATHCSA HAI[OHATbHBIE OCOOEHHOCTH PEYH.
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K BONPOCY O MOJENNPOBAHUM A3bIKOBOW IMYHOCTU NEPEBOAYUKA
ON MODELING THE LINGUISTIC PERSONALITY OF A TRANSLATOR
OR AN INTERPRETER

Abstract. The paper is devoted to some basic principles that serve as a foundation

for modeling of the linguistic personality of a translator/an interpreter. The lin-

guistic personality of a translator/an interpreter is determined by its unique lan-

guage and cognitive abilities and by the characteristics of the translation and in-
terpreting process.

B KOHTeKCTe aHTPOIIOLEHTPUYIECKON HAayYHOW MapaurMbl GOMBIION WH-
Tepec IMpeJCTaBJAIT BOIPOCH MOJENUPOBAHUZ SA3BIKOBOM JIMYHOCTU Tiepe-
BOAYMKA.

TpaKTOBKA MOHATHSA «I3BIKOBAs JUYHOCTb MEPEBOAYNKA» OMUpPAETCs Ha
TEOPUIO I3BIKOBOM IMYHOCTH, pa3pabotanHoii 10. H. KapaynoBsim. [Tof s351-
KOBOW JINYHOCTHIO TOHUMAETCS «COBOKYITHOCTh CIIOCOGHOCTEN ¥ XapaKTepH-
CTMK YesoBeKa, 0OyCIOBIMBAIONINX CO3/[aHKME M BOCIPUATHE UM PEUYEBBIX
Tpou3Be/ieHuH (TEKCTOB), KOTOpPhle Pa3INyaloTCA a) CTeNeHbI0 CTPYKTYPHO-
SI3BIKOBOM CJIOKHOCTH, 6) ITyOMHOM 1 TOYHOCTBIO OTPaKEHUS JeHCTBUTED-
HOCTH, B) OIIpeJ/ie/IeHHOU I1eJIeBOM HampaBleHHOCThIO».

PaccmarpuBas ganHoe onpezenenue 0. H. KapayinoBa kak OCHOBY A
TPAKTOBKU S3BIKOBOU JIMYHOCTHU INIE€PEBOAUUKA, CIEAYET 3aMETUTh, UTO ee
0COOEHHOCTH, KaK ¥ 0COOEHHOCTH JIF0OOT0 IPYTOTro THUIA A3bIKOBOM TUYHOCTH,
byHKIIMOHUPYIOIEN B paMKax OMpeeNeHHOTO BUA AeATETbHOCTH, 00y-
CJIOBJIEHBI XapaKTepOM 3TOT0 BUja AeATeNbHOCTU. [Ipexze Bcero, cieyeT
YTOYHUTD, YTO MEPEBOAYNK — 3TO OUIMHTBAIbHAS TUYHOCTD, OH JAEUCTBY-
€T B paMKax BTOPUYHON KOMMYHUKAIUU U ABJIAETCS BTOPUYHOMN A3bIKOBOM
JIUYHOCTBIO. Ero CIocOOHOCTH HaTpaBIeHbl Ha BOCIPUATHE PEYEBOTO IIPO-
M3BeJIeHUs C LIeJIbIo TIoC/IeyIollell iepe/ilaud ero CMbICIa Ha JPYTOM S3BIKE.
B KOHEYHOM WTOTe, TIEPEBOAYMK CO3aeT BTOPUYHOE PEUYEBOE TIPOU3BE/IEHNE,
KOTOPO€E OTPaHUYEHO C TOUYKY 3PEHUS TIPOSIBJIEHNS B HEM XapaKTEPUCTHK S3bI-
KOBOM JINYHOCTH TIEPEBOAYMKA, OH HE CO3/]aeT CMBIC/IbI, OH UX TPAHCIUPYET.

PeueBoe TOBe/IeHNE TTEPEBOUNKA 00YCIOBIEHO €r0 IICUXOMEHTaTbHBIMU
XapaKTepUCTUKaMU, ero IPUHA/IeXKHOCTBIO K OIpe/ie/ieHHO! KyabType. B To
JKe BpeMs peueBoe IOBe/leHMe IepeBOoAYMKa TOJUMHEHO XapakTepy Iepe-
BOJYECKOH ZIEATENBHOCTH B LIEJIOM, 1 0COOEHHOCTSM OTAENBHO B3ATOU Tepe-
BOZYECKOUN CUTYaIUH.
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Cornacso [O. H. KapaymnoBy, yHUBepcaibHasA MOZENb I3bIKOBOUM JTMYHOCTH
BKJIIOYaeT BepbasbHO-CEMaHTUUECKUH, TUHTBO-KOTHUTUBHBIN U MOTHBAIIU-
OHHBIN YPOBHH.

BepbanbHo-cemanmuueckuti ypogeHb SI3BIKOBOM JIMUYHOCTU TEPEBOAYMKA
OTpa’KaeT ero Crroco6HOCTb ONEPHUPOBATH S3BIKOBBIMU €JUHHUIIAMU, ITO0 Kpau-
Hell Mepe, IBYX SI3bIKOB, U X 3HAYeHUAMU. /IaHHbBIN YPOBEHb OTpesesaeTcs
CTEMEHBIO BIaJIeHNs MEPEBOYMKOM PabOYMMHU S3bIKAMH, KOTOpOe obecrie-
YMBaeT MOHUMaHUe TeKCTa\ Pe4eBoro COOBIEHHS U CITOCOOHOCTD TIOPOKAATh
BTOPUYHBIN TEKCT\peueBoe coobiieHue. YeM BHINIE YPOBEHD BIAJEHUS A3bI-
KaMU, TeM MCKyCHee IepeBOAYMKY B IIpoliecce IepeBojia YAAeTcs pellaTh
mpob6ieMbl, 06yC/IOBIEHHBIE A3BIKOBOM acMMMeTpueli. BepbaibHo-ceMaHTH-
YeCKU# ypOBeHb A3BIKOBOU JMYHOCTH MEPEBOAYMKA 00YCIaBIMBAET BHIOOD
PaBHOLIEHHBIX B CMBICJIOBOM M KOMMYHUKAaTUBHOM OTHOIIEHUU CPE/CTB JJIs
CO3/IaHUS BTOPUYHOTO TEKCTa\PEYEBOTO COODIIEHUS.

Ha nuH280-K02HUMUBHOM YPOBHE S3BIKOBAsK IMYHOCTh OTIEPUPYET HEIMHU,
TIOHATUSMH, KOHIIETTaMH, KOTOPbIe 00pasyIoT KapTHHY Mupa. JJaHHBIH YPOBEHb
A3BIKOBOW JINYHOCTU MEPEBOAYMKA OTPAKAET €ro CIOCOOHOCTb BBIWIEHATDH
pasnu4Hble CMBICTIBI, COEIMHATh M BBICTPAaUBATh UX B ONpe/ie/ieHHyI0 uepap-
XUYECKyI0 CUCTEMY /I MOCJIeZYIOIEr0 BOCIIPOM3Be/ieH!s JAHHBIX CMBICJIOB
Ha IpyroM fi3bike. Bocrpon3BezieHrie CMBICTIOB IOZjpa3yMeBaeT PeKOHCTPYKIINIO
B IIpoliecce MepeBoZia KApTUHBI MUpa aBTopa WK OpaTopa, KOTopas B3auMo-
JlefiCTByeT ¢ KapTUHON MUpa IepeBOAYNKA, UMEIOIIET0 CBOIO CHUCTEMY IIeH-
HOCTeH M CBOM HAI[MHAJIbHO-KY/IBTYPHBI MEHTAJUTET. [IepeBOAYMK KaK Ou-
JIMHTBaJIbHASA JIMYHOCTDb BiaZieeT ABYMA (KaK MUHWMYM) S3bIKAMHU, JBYMS
crocobamMyl BBIpaXKEHUSA MBICIH; OH MPUOOIIEH K JBYM KylbTypaM. Bompoc
0 TOM, HaCKOJIbKO yZaeTcs IepeBOAYNKY COXPaHUTD B IIpoliecce IlepeBoja Uc-
XOJIHYI0 KapTUHY MUPa, KaK U BOIIPOC O B3aUMO/IeHICTBUY KapTUH MUPa aBTO-
pa\opaTopa U IepeBoJUMKa OCTaeTCs OTKPBITBIM; HAa HUX HEBO3MOXKHO JIaTh
O[THO3HAYHOTO OTBETA, TIOCKOJIBKY KaXK/as S3bIKOBAs JIMUYHOCTh UMeEEeT CBOIO
SI3BIKOBYIO KaPTHUHY MUPa, 00/1a1aeT YHUKaJIbHOW ICUXOMEHTATbHOCTBIO U IPY-
TYMIMW WHAWBUZYaTbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, KOTOPbIe BIUAIOT HA MPOIECcC
TIepeBoZia U KOHEYHBIN TPOAYKT. KpoMe Toro, Kaskzas epeBofdecKast CUTyallus
3a/jaeT pa3Hble YCIOBUA I Peanu3aliy A3BIKOBOM JTMYHOCTH II€PEBOAUMKA.

MomueayuoHHbLil yposeHb OTpaKaeT Iiev, MOTHUBBI, UHTEPECH U yCTa-
HOBKU fI3bIKOBOM INYHOCTU. MOTHBALIMOHHBIN YPOBEHD A3BIKOBOM JTMUYHOCTH
IepeBoYMKa 00YCIIOBJIEH €r0 CTPEMJIEHHUEM aZIeKBaTHO TepeJaTh CofiepKa-
TEeJIbHO-CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY M KOMMYHUKATHUBHYIO I[eJIb UCXOZHOTO TEKCTa\
peun Ha A3bIKe MepeBo/ia, a TaKXKe YCIOBUAME, KOTOpPble CTaBSATCA Iepes
TIEPEBOAYMKOM B PaMKaxX KOHKPETHOU MTepeBOAYECKON CUTYAIllUH, HATIp., pe-
JKMM TIepeBoza, 0cobble Tpe6OBaHUS 3aKa3unKa, JOKaTbHO-XPOHOJIOTUYECKIE
yCJIOBUA TIpoliecca IepeBoja U T. [.



AKTYANbHBIE BONPOCbI MEXXKY/IBTYPHOTO OBLUEHKA
RELEVANT ISSUES OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Ka3swidy6 H. H.
Kazydub N. N.

OEHOMEH WAEHTUYHOCTUW B MEXKYJIbTYPHO KOMMYHUKALIUW
PHENOMENON OF IDENTITY IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Abstract. The phenomenon of identity is a critical factor of cross-cultural com-

munication. It involves a set of parameters that frame cognitive models, language

representations and communicative styles of cross-cultural contacts. That motivates

an insight into adaptive systems within which identities are negotiated and har-

monized. The key task consists in the exploration of principles that govern the
interaction of identities in cross-cultural contexts.

[IpobieMHO€e TIPOCTPAHCTBO MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHUKAILIUHM BKJIIOYAET
BbLAB/IEHNE HaKTOPHBIX ITOKa3aTesleld, Olpe/iesIAI0NX MHTEHI[MOHAIbHbIE BEK-
TOPBI, CTPYKTYPHbIE PELIEHNS ¥ CIIOCOOBI YIIPABIEHNS TTONTUKYIBTYPHOM CPEIOH.
Cpezu Takux GaKTOpOB 3HAYUTEBHBIN y/eIbHEBIM Bec nMeeT GeHOMeH HeH-
TUYHOCTH B CHJIy CBOEH COMPSKEHHOCTH € 6a30BBIMU KaTErOPHUAMHU YeIOBe-
YecKoro ObITHA U Co3HAHUA. C 3TON TOUKY 3peHUs MeXKKYIbTypHAA KOMMYHU-
Karys MOXKET OBITh OXapaKTepU30BaHa M, COOTBETCTBEHHO, MICCIeJOBaHA KaK
OPUEHTHPYIOIIEE B3aUMOJENUCTBYE (KYIBTYPHBIX) MAEHTUIHOCTEH.

VIieHTUYHOCTh IOHMUMAEeTCs KaK caMooIpesie/ieHre A3bIKOBOY JTMYHOCTU
Y Kak omymeHue adPuarpoBaHHOCTH C ONpe/eéHHON HalueH, KyIbTypoit
Y / WIU COIMAaTbHOM Ipymoi. OHa IpeACcTaBIaeT COO0H EMKYIO KaTeTOpHIo,
KOTOpas BKJIIOYAET LENbIH pAZ IOoKa3aTeslel, aKTyalu3UpyeMbIX A3BIKOBOMI
JIMYHOCTBIO B YCJIOBUAX Pa3BepPThIBAHNUA JUaIOra Ky/IbTyp. ACUMMETPUA TaKUX
Iokasaresieid, BOCXOAAMINX K pa3JIn4HbIM MOZEIAM MUPOBOCIPUATUA U MU-
poolnymeHus, TpebyeT yIpaBleHUYECKUX PeIleHUH B IUIaHe IPEeOoAOoIeHuUs
KOTHUTHUBHOT'O JWCCOHAHCA IIOCPEJCTBOM COIVIACOBAHUA KOHIENTyalbHBIX
CTPYKTYP U MHTEPIPETALMOHHBIX CXeM. VIeHTUYHOCTh KOHCTPYyUpyeTCa
IMyTeM MHTerpaluy TaKUX KaTeropuil, Kak KyJbTYpPHbIe W A3BIKOBBIE HaT-
TepHBI, COI[MAIbHBIE CTPYKTYPhI U TeH/[ePHbIe OpPHEHTALIHH.

VIeHTUYHOCTD ABNAET cebA B IBYX MIIOCTACAX: 1) KaK HUCTOPUYECKU 00-
YCJIOBJIEHHOE KOJUIEKTUBHOE 3HaHUe U IpeJCcTaBleHue 0 MUpe U 2) KaK WH-
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IUBUZyaNbHOE (aKTyaJbHOE) MepeXMBaHUE COOBITHIHON cpeZibl. B mepBoM
cJlydae BO IVIaBY yIJia MTOMEIAeTcs KOJIEKTUBHBIN (MCTOPUYECKUI) OIBIT
OCMBICJIEHUA KYIBTYPHBIX GOPM ¥ COOBITUH. 371eCh IIPABOMEPHO TOBOPUTh
0 KOHCTAQHTHBIX BE&IMYMHAX, GOPMUPYIONINX OCHOBHOE COZlepKaHUe HIeHTHY-
HOCTH U IIpeJINCHIBAIOIINX A3bIKOBOU JTUYHOCTU OIpeZeNeHHble ClieHapuu
KOMMYHUKaTUBHOI'O IToBeZleHNA. Takue IOCTOSHHbIE BeJIMYUHBL CTPYKTYPUDY-
0T TapaMeTp YCTOHYMBOCTH (CTAGMIBHOCTH) pacCMaTpuBaeMoro hbeHoMeHa,
YTO MOXKET CJIY’KUTb OCHOBAHUEM JJIA IPOTHO3UPOBAHNA KOMMYHUKAaTUBHOTO
TIOBeZIeHNA A3BIKOBOM JIMYHOCTHU B YCJIOBUAX MEXKY/IBTYPHBIX KOHTAKTOB. Bo
BTOPOM CJIy4ae WAEHTUYHOCTh IPOSIBIAETCA KaK HabOp MHTEPIPETAHT, IO-
POXXJaeMBIX coZiepsKaHueM IMYHOCTHOIO OIIbITa YYaCTHUKOB KOMMYHUKALINY,
YTO YCJIOXKHAET 33ady MCUUCIeHU WeHTUQUKAIIMOHHbIX IoKasarenell U,
KaK CyIe/iCTBUe, TpeOyeT JOIOMHUTENBHBIX YCUINN HHTEPIIpeTaTopa.

C y4eTOM 3HAYMMOCTH HAeHTHUGUKAIMOHHBIX apaMeTPOB S3BIKOBOU
JIMYHOCTU IIPU KOHCTPYWPOBAHMU KOMMYHUKAaTHUBHOU cpenbl IpezCcTaBii-
€TCs BXKHBIM 0003HAUUTh IPUHIIUIIH YIIPABIEHUS Pa3IndreM (Ky/IbTyPHBIX)
WJEeHTUYHOCTEN B IIeJIAX JOCTHKEHUA MEXIMYHOCTHOTO U MEXKY/IBTYPHOT'O
KOHCEHCyca /i pelieHus TpodecCHOHaNbHBIX U COI[HANBHBIX 3a/a4. CIIUCOK
TaKWX [IPUHLUIIOB BKJIOYAET:

* MPUHIUIN aTTPAKTUBHOCTH, IIPe/NNCHIBAIOMINI BBIABICHUE KOHIIEI-
TYyaJIbHBIX aTTPaKTOPOB, IIOBHIIIAIOIINX YPOBEHb OPUEHTHUPYIOLIero B3auMo-
JeHCTBUS 3a CUET HapaluBaHuA 06beMa MOJI0KUTETBHOTO OIBITA MEXKKYJIb-
TYPHBIX KOHTaKTOB;

° IPUHIUN «MITKOH» COOPKH IIPOCTPAHCTBA MEKKYIBTYPHOM KOMMY-
HUKaIUY B PEXMME KOHCTPYKTHUBHOTO OOCY)KAEHM HECOBIAJAIOMUX HIEeH-
TUQUKAIIMOHHBIX [TOKa3aTelel U MoMCcKa KOMIIPOMHCCHBIX CTpaTeruii B BeK-
TOpe Pa3BUTHA KOMMYHHUKaTUBHOI'O IIapTHEPCTBA;

* IPUHLMI PallMOHAIBHOCTH, B COOTBETCTBUM C KOTOPHIM 3MOLIIOHAIb-
HOe TIepeXuBaHWe COOCTBEHHOHM M MHOM WAEHTUIHOCTH JOIOJIHAETCS WU
3aMeHsieTcs peduieKCHel, BKIIOYAIOIIEH COMTOCTaBIEHUE MO/ieJiell MHTepIIpe-
TaIMK COOBITMIHOMN peabHOCTH;

°* IpUHIMN cOaTaHCHPOBAHHOCTHU, 00eCIIeYNBaIOIIel ONITUMAIBHOE CO-
OTHOIIIeHNE YHUBEPCANbHBIX U UAUO3THUYECKUX MOTUBAIMOHHBIX CTPYKTYP
[IpY OTIpeZieIeHUH JIUHUHN KO-aZlalTalli KOHTAKTUPYIOLUINX UAEHTUIHOCTEH;

* NPUHIUI COMUAAPHOCTH, IIPOABJLIIOLIENCA KaK TOTOBHOCTD A3BIKOBBIX
JIMYHOCTEN OCyIIeCTBIATh COBMECTHYIO ZIeATelIbHOCTh Ha OCHOBE JJONYyILIeHNs
aJbTepHaTUBHOM MHTepIpeTaluy.

O603HaueHHbIe BBIINIE MPUHIUIIE YIPaBIeHUA HAeHTUGUKANOHHBIMU
Da3IMYMAMYI MOTYT CTyKUTh OCHOBAHUEM 1 pa3paboTKU NHCTPYMeHTapHs,
obecrevrBaroIero Ko-aJanTalyo HIeHTHYHOCTEH B TOJIUKYIbTYPHBIX KOH-
TEKCTax.
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OUKCUPOBAHHBIE CUHTATMbI B PEYU EBPONENCKUX EBPEEB
FIXED SYNTAGMS IN THE SPEECH OF THE GEORGIAN JEWS

The Jews have a twenty-six-century history of living in Georgia which is
assessed as a long and successful coexistence of ethno-linguistic and religious
minorities with the local, dominant population in scientific literature. However,
the negative processes towards the Jews around the world, as well as few
facts of oppression and derision in Georgia influenced the life style of the
Jews. So, one part of them led a relatively unsociable life and was not involved
in the social and political life of the country. The unsociable status of the
Jewish community was the basis of establishing some fixed syntagms of their
speech in which their mentality is clearly visible.

In the Speech of the Jews the lexical units are attested in which culturally
valuable information is given in the denotative aspect of the meaning (these
are the words that denote the areas of the material culture) and the units in
which culturally valuable information is expressed in the connotative aspect
of the meaning. The process of the perception and awareness of the world
is accompanied by human feelings, emotions related to the customs and
traditions which are clearly seen in words and phrases that are created by
a particular social group.

In this respect the fixed syntagms including the verbal forms of admonition,
blessing and curse in the speech of Georgian Jews are particularly important.

Sometimes the forms of blessing and curse in the speeches of Christian
Georgians and the followers of Judaism are common but the difference is
apparent as well. The said different forms clearly express linguistic, cultural
and social peculiarities and beliefs.

As mentioned above, the Jewish community created a closed social group
in Georgia. They were not involved in the social and political life of the country.
Throughout the centuries, they created the image of quite cautious people. On
the basis of their life style the expressions transformed into admonitions were
spread that are known as the admonitions typical to the Jews in the society.

The use of forms expressing emotions in the speech of the Jews depends
on beliefs, intellect, creativity and the level of education.

This work is supported by Shota Rustaveli National Science Foundation
(SRNSF) [grant number: DI- 2016-32 “The Speech of Georgian Jews in
Israel”]
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A3bIKOBbIE MOCNEACTBUA BPEKCUTA
THE LANGUAGE IMPLICATIONS OF BREXIT

Abstract.The theses indicate the main language effects of Brexit and their possible
impact on the further status of English.

fI3pIKOBAA MONMUTHKA IIPUHAJIEKUT K chepe TeOPeTUIECKUX U IIPAKTHYe-
CKUX UCC/IeZIOBAaHUN M HANpPAMYIO CBA3aHA C M3MEHEHUEM YIOTpeOlIeHus U
cTaryca f3bIKOB, a TaKKe ¢ GOPMUPOBAHUEM OIPEAENEHHON S3BIKOBOH I10-
JIUTUKY IIPYU [IPeNoZiaBaHUK UHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

TIporieaypa BeixoZa Benmukobputanuu u3 EBpocorosa Havanack B 2017 ro-
[y TI0 MHULIMATUBeE IIpeMbep-MUHUCTPA cTpaHbl Tepe3bl Mali U 3aKOHUKTCA
29 mapra 2019 roza.

B pesysbTaTe 3TOro0 ABIEHUA, KOTOPOE MOIyYWIo Ha3BaHue bpekcur, no-
ABWIOCH OIlaceHue, YTO aHIIMKMCKUHN A3BIK MeZAJIEHHO, HO IIOCTEleHHO, Io-
TepseT CBOI0 3HAYMMOCTh B cTpaHax EBpocorosa.

Opranuzanusa CoBeTa EBpoITE nMeeT Ba 0OGUINATBHBIX A3bIKA: AHTIHH-
CKMit U dpaHIy3cKkuil. Ho 1o pernaMeHTy MeeTcs elé Tpy pabodnx s3bIKa:
HEMEIKHUH, UTATbAHCKAN U PYCCKUH.

Opranuzanus O6befMHEHHBIX Haluii UMeeT 1ecTb OQUIMATbHBIX A3bI-
KOB: aHIVIMMCKUH, QPaHIy3cKUl, UCITAHCKUHM, KUTAlCKUH, PycCKUH, apab-
ckuit. Pabounmu sizpikamu OOH ABJAIOTCA aHIIMICKUEN ¥ GpPaHITy3CKUA.

OKCIIEPTHI 110 A3bIKOBOH ITONUTHKE, BeZYIIHe JMHIBUCTHI U IIPOCTHIE OObI-
BaTeJX He KCKIIOYAIOT TOIO, YTO aHIVIMMCKUN S3BIK B CAMOM OrbKaiimeM
OyzyiieM MOXKeT YTPaTUTh CTaTyC pabodero A3blKa AaKe B TAKUX KPYITHEHIINX
MexXAyHapoAHbIX opraHusauuax EBpomelickoro corosa kak EBpomeiickuit
nmapiaMeHT U EBporeiickasg KOMUCCHA.

PyKoBOZCTBO MeXXAyHapoAHOU Kopriopauuu Berlitz, koTopas ApiseTcsa Mu-
POBBIM JIUZIEPOM TI0 TIPEAOCTABIEHHIO YCIYT 0OyIeH s MHOCTPAHHBIM A3BIKaM,
3adBJIAET, YTO 3a FOJ IOCJIe IpoBeeHus pedepeHyMa B BesikoObpruTaHuu Bee
MeHBbIIIE JIFoZIel TIPOSABIIAIOT JKeJlaHUe M3y4aTh aHTIUNACKUH A3bIK.

BosHuKkaeT Bompoc, KakoW fA3bIK MPUAET HA CMEHY aHTJIUUCKOMY S3BIKY,
Y BO3MOXKHO JI Takoe B IpuHIune? OCHOBHBIMU MOTYT CTaTb, HallpuMep,
HEMEIKUH U GpaHIy3CKUH S3BIKH.

BpuTaHCKUii COBET 06€CTIOKOEH CHIDKEHIEM UHTEpeCa He TOJBKO K U3yJe-
HUIO aHIIUHCKOTO A3bIKa B cTpaHax EC, HO 1 BO3MOXKHOM 1OTepei MHTepeca
K caMMM aHIJIMYaHaM U K BeTMKOGPUTaHUY B 1I€JIOM, YTO MOXKET IPUBECTU
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K I00aNbHBIM HETATUBHBIM U HEIIONPABUMBIM MOCIEACTBUAM i Besuko-
OpUTaHUH.

Ckopee Bcero, KOHe4HoO, 3a CU€T TOTO, YTO AHMIMMCKUM A3BIK BCE-TaKU
HO-TIpEKHEMY fABJIAETCA BeAyIIUM S3BIKOM MEXKIYHApOZHOIO OOIIeHUsA, Ha
HEM rOBOPAT BO MHOTUX CTPAHAX MUpA, U, B YACTHOCTH, B MUPOBOH Zlep:Ka-
Be CIIIA, To cTaTyc aHIIMHCKOTO SI3BIKA HA MEXXIYHAPOAHON apeHe U3MEeHUT-
¢ He B OMDKaiIel meperneKkTrBe.

E. H. Muxaiinoea

HNY «benl'y»

E. B. Akosnesa

PITIY um. A. U. I'epyena

E. N. Mikhaylova

Belgorod State National Research University
E. V. Yakovleva

Hergen State Pedagogical University of Russia

OPAHLY3CKO-UCMAHCKWE PA3TOBOPHUKI
B MHOr0A3bIYHOM NPOCTPAHCTBE PEHECCAHCHOW EBPOIbI

FRENCH-SPANISH PHRASEBOOKS
IN A MULTILINGUAL SPACE OF RENAISSANCE EUROPE

Abstract. The conditions of interaction between Spanish and French languages in

the space of Renaissance Europe are unique. Bilingual phrase books of this period

give the opportunity to study a variety of linguistic and cultural processes based
on cooperation.

VcTopus 3amazHoii EBpoIbl BO BCce BpeMeHa OTINYAIach ITUPOKUM Xa-
PaKTEpOM MHOTOA3BIYUSA M HENPOCTOH IPUPOZOH MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHH-
Kaluu. B 3ToM mporiecce, KOrza COEPHUYECTBO A3bIKOB 3a4aCTYIO IPEBAIH-
pOBaJIO HaJ COAPYKECTBOM,3110Xa BO3pOXKAEHHs 3aHUMAET 0COO0e MECTO,
MIOCKOJIBKY OHa /Zjajia BO3MOXKHOCTb /Il COCYIIECTBOBaHUS GOJIBIIOTO YKCIa
SI3BIKOB Ha OOIIMPHO# TeppuTopu.I10-cBoOeMy YHUKaTbHA UCTOPHS B3aKMO-
JelicTBUA GPaHIy3CKOTO U UCIAHCKOTO SI3BIKOB B pPaMKax €JMHOTO KOMMY-
HUKATUBHOTO TIPOCTPAHCTBA PEHECCAHCHOM EBPOIILL.

3HAYUTENBHYIO POJb B TIPOIIECCEe B3aUMOAEHCTBYS ITUX IBYX A3BIKOB ChI-
rpaju AByA3blYHbIe GPAHITY3CKO-UCIAHCKUE U UCIAHO-QPaHIy3CKUe pasro-
BOPHUKHU. DTOT TPAJULUOHHBIN TUN Y4eGHOU JUTEPATYPHI, COAEPKABIIUI
06pasiipl 6ece; HAa TIOBCEJHEBHBIE TEMBI, CYIIECTBOBAN B ZIByX GOpPMax: B Ka-
JecTBe MPUIOKEHHH K TpaMMaThKaM (paHIy3CKOTO U UCIAHCKOTO S3BIKOB
WIN B KAYeCTBE CAMOCTOSTENbHBIX TTIOCOOHIA.
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Pa3roBopHUKM IpefHa3HAYaIuCh JJId JIAL, KOTOpble JKelalu OBIaJeTh
OCHOBaMHM OOIIEHUs Ha 3TUX A3bIKAX, CYMEBIIUX B TEUEHUE CTa JIET IPOMTH
IyTh OT TaK Ha3bIBAEMBIX «BYJIbI'APHBIX» SI3BIKOB ZI0 HarboJIee MPeCTIKHBIX
A3bIKOB EBponbl. CaMBIMITPECTUKHBIMA3BIKOM B TO BpeMd, Kak U B CpesHe-
BEKOBbe, OBULTATUHCKUH, TaK KaK OH IO-TIPEXXHEMY MTPOJOIKAJ BBITOTHATD
bYHKIIMYM cympaHallMOHATbHOTO S3bIKa EBpOMBI — si3biKa I[epKBU, HayKH,
0b6pa3oBaHuUs. B nepapxuu KUBHIX A3BIKOB 10 XVII B. IepBOe MeCTO3aHUMaJ
WUTAJTbTHCKUH A3bIK KaK 3aKOHHBIN ITPEEMHUK JIATHIHU U UCTOPUYECKOTO Ha-
cnenus JlpeBHero Puma. CykperuieHneM 3KOHOMUYECKON MOIIY U PACIIBETOM
Ky/bTypHl B Vicnanuu 1 ®paHLUy yIIPOYMIICA CTAaTyC UCIIAHCKOTO M GpaHITy3-
CKOT'OAA3BIKOB, UTO IIPUBEJIO K IIOABJICHUIO Pa3TOBOPHUKOB U HA 3TUX A3bIKaX.
[To-cBOeMy CITOCOGCTBOBAIO MOAHATHIO MPECTIIKA ITUX A3BIKOB U TO, UTO
TeppuTopuu Vcnanuu u OpaHIuu HEKOT/IA BXOAWIN B cocTaB PUMCKoOM M-
MIEpUH, B CBA3M C YeM HCIAaHCKKe U GpaHIly3CKUe TyMaHUCThI pacCMaTpHUBa-
JIA CBOU POZHBIE A3BIKU B KaueCTBe HACIeJHUKOB JAThIHU.

B nepBoii nmosoBuHe XVI B. pa3roBOPHUKY CTPOWIMCH 110 IIPUHLIUITY IIepe-
BOJHBIX paboT, rae McXoAHbIM s3bikoM (languededépart) 6BUT JTATUHCKUH,
a nepeBozHbMH (languescibles) 6pUTH HOBBIE A3bIKUA. OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOM
CUTyaluK B 3anaziHoi EBporie 06yCIOBWIN TOSABIEHUEBC/IE 3aJBYI3bIYHBIMU
TaK)Ke MHOTOS3BIYHBIX PAa3TOBOPHUKOB, B KOTOPHIX MOIVIO OBITD TIpe/icTaBIe-
HO OT 4YeThIpeX /10 BOCbMU A3BIKOB. PpaHIly3CKUM U UCIAHCKUM SA3bIKU 3a-
HUMaJIU B HUX ZIOCTOMHOe MecTo. B koHIile XVI B. OABWINCH OfHOS3BIYHBIE
Pa3rOBOPHUKY, JAaBaBlIve Ipe/CTaBlIeHre O KOMMYHUKAaTUBHOM MTOBeJeHUU
B Pa3HBIX CUTYallUAX OOIIEHUS.

TemaTuKadpaHI[y3CKO-UCIIAHCKUX Pa3TOBOPHUKOB 6GBbUIA Bcellesao o6y-
CJIOBJIEHA 0COOBIM XapaKTePOM UX MpeAHa3HAUeHHOCTU. YacTh U3 HUX ObUIa
HamucaHa A o6ydeHUs STUM sI3bIKaM 3HATHBIX 000, B TOM YHCJIE JIMI]
KOpPOJIeBCKOM KpoBU.I103TOMY B TaKUX pasroBOPHUKAX MOTyYMIa OTPaKeHUE
[IOBCeHeBHAA JKU3Hb 3TOr'0 Kpyra: IpHeMbl HWHOCTPAHHBIX IIOCJIOB, pac-
TOPsKEeHUS IPUABOPHBIM U CJIyraM, TIOKYTIKA JparoleHHOCTe! y 10Benupa,
Gecenpl BO BpeMs upa wiu 6ajia U T. II. DTH JUAJIOTH JAIOT IPeCTaBIeHNe
0 TUMUYHBIX CUTYalUsIX OOIEHUS BBICHIEH apUCTOKPATHHU U MO-CBOEMY
BOCCO3/IAI0T CUTYyallud KOMMYHUKATUBHOTO MOBeJEeHUA NpeZcTaBUTeNel
JlAHHOTO COCJIOBUA.

TemaTrKa pasroBOPHUKOB, ITpeAHA3HAYEHHBIX I 60JIee MUPOKOH ayau-
TOpHH, 6bUTa HAMHOTO Pa3HOOOpasHee: ANAIOTH X035€B CO CIyTaMH, IPO/IaBIIOB
C TIOKyTIaTeIAMU, YIUTeNel ¢ ydeHUKaMHU, [yTelleCTBEHHUKOB Ha MOCTOSIOM
[IBOpE U T. 1. 3HAYUTENbHBIN UHTEPEC CPeid Pa3TOBOPHUKOB IIPE/CTABIAIOT
paboThI, KOTOPBIE ObLTH TpeAHA3HAUYEHBI /1T MOJIOABIX JIFOZIEH, JKeaBITUX HE
TOJIBKO OBJIaZIETh OCHOBaM OOIeHMs Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HO U yCOBEP-
IIEHCTBOBATh HABBIKM KYPTya3HOT'O NOBEAEHUA.
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HecMoTps Ha TO, YTO TI0 CBOEH MPUPOJIE JUAIOTH, TIPEACTABIEHHBIE B Pa3-
TOBOPHHUKAX3TOU SIOXMHECKOJIBKO YCIOBHBI, OHU, TEM He MeHee, MPeZCTaB-
JIIOT OO0 YHUKATbHBIA MaTepUasl I UCCIe0BaHUA 0COOEHHOCTENMEX-
KYJIBTYPHOM KOMMYHUKauuBo @panuny u Vcnanuu B a1oxy Bo3poxkaeHus.
Kpome Toro, oHU JaI0T Npe/CcTaBleHre O CO3JaHNN Ha TEPPUTOPUH 3anaJHON
EBpormel 0co60ro THMIa KOMMYHUKATUBHOTO IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM CO-
MEePHUYECTBO YCTYIIUIO MECTO COTPYAHIYECTBY.

B. A. Huxonaesa

PITIY um. A. U. I'epyena

V. A. Nikolaeva

Herzen State Pedagogical University of Russia

O BAUAHUU AHTUACKON NONUTKOPPEKTHOCTU HA PYCCKMI A3bIK
ON INFLUENCE OF ENGLISH POLITICAL CORRECTNESS
ON THE RUSSIAN LANGUAGE

Abstract: The article shows how political correctness is represented in the Russian

society and language. The author gives examples of English and Russian politi-

cally correct expressions and proves that in most cases PC words in Russian are
translations from the English language or borrowings.

Ha ceropHsAmHWY AeHb MoauTHYECKast KoppekTHocTh ([TK) cTana HEOTH-
€MJIEMOI1 YaCThI0 KY/IBTYphI U 061iecTBa B CIIIA ¥ MHOTHX 3aIlaJHOEBPOIIEli-
CKUX CTpaHax. JTO fIBJIeHHE CIYKUT UHCTPYMEHTOM S3bIKOBOW TOJUTUKU
B QHIVIOA3BIYHBIX CTPAHAX U BBIPAYKAETCHA B 3aMeHe S3bIKOBBIX €IMHMUII, KOTO-
pble, TI0 MHEHHUIO CTOPOHHUKOB 1K, CITOCOOCTBYIOT JUCKPUMUHAIIUYA UH/U-
BU/yyMa 10 TOMY WIA WHOMY TIPU3HAKy (PAcOBBIN, STHUYECKUH, PEUTH-
O3HBIN, TIOJIOBOM, COIMATBHBIN CTATyC, BHEIIHUN BHJ, BO3PACT, COCTOSTHUE
3[I0POBbA U T. T1.) WIM 33/JIeBAIOT €r0 YyBCTBA M JIOCTOMHCTBA, Ha TIOJIUTKOP-
PEKTHBIE BBIPAYKEHUS.

B Poccum monmuTuueckas KOPPeKTHOCTh He CTOJIb aKTHBHA, KaK Ha 3a-
mazie, XOTs TIocIe/iHee BpeMs IIPUBJIEKaeT Bce 60JIbIlle BHUMAaHHe 00IeCTBEeH-
HocTH. [TockonmbKy Poccusi yuacTByeT B Ipoliecce MeXKYyIbTYPHON KOMMYHU-
Kallu¥, BOKHO YMETH ITPABIUIBHO TOJKOBATh CMBICJ TAKUX BBICKA3bIBAHUN Ha
AHTIMHCKOM SI3BIKE U TIPAaBUJIHHO WX MCIIONB30BaTh. Takke Poccus cama kKak
MHOTOHAIMOHATBHOE TOCYIaPCTBO CTaNa YEMATh BHUMAaHUE TOJIEPAHTHOCTH
B 00IIIeCTBE, UMEHHO TI0J] 3TUM Ha3BaHUEM IOJUTKOPPEKTHOCTh MOIyYUIa
y Hac MpuMeHeHHUe.

[ToMUTKOPPEKTHBIE BHIPAXKEHUSA B PYCCKOM SI3BIKE 6€3yCIOBHO TOSBJIAIOT-
s TIOZ BIUSTHUEM aHIMICKON MOMTUTKOPPEKTHOCTY U MIPECTABIIAIOT COO0M
60 mepeBo/ C aHIIUICKOrO A3bIKA, TUO0 3aMMCTBOBAHMUS.
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[Tox BrussHMEM 6OPBHOBI C PACOBOM M ATHUYECKOU AUCKPUMUHAIMEH B
CIIIA moABUINCH TaKKe IOJUTKOPPEKTHbIE BhIpaskeHUA Kak African American,
Native American, ethnic cuisine, Jewish person u T. 4. CiefoBaTeNbHO, B Pyc-
CKMH I3BIK BOIIUIM KX ITOJUTKOPPEKTHBIE IIEPEBOABL: afhpoamepukarel], npeo-
cmasumeJib KOPEHHO20 HACeNeHUst AMepuku, amHuueckas KyxHs, u T. 4. I[lo-
cKoJbKy Poccusa fABnfAeTcd MHOTOHAIIMOHAJIBHBIM I'OCYZapCTBOM, BaXKHBIM
oCTaeTcs pelleHye pobieM, CBI3aHHBIX ¢ ZUCKPUMUHAIIMEHN 0 HAIIMOHAb-
HOMY IIpu3HaKy. Iloz BIMAHMEM IOJIUTKOPPEKTHOCTH N3MEHWIACh PUTOPUKA
odurmanbHeix CMY OTHOCUTENBHO HAI[MOHATIBHBIX BOMPOCOB. Tak, pu 06-
CY’KZIEHUM OCTPBIX TeM, CBA3aHHBIX C TEPPOPU3MOM, OHUIMATbHEBIE JUIA
M30€eraloT YIIOMUHAHKA HAlMOHATIbHOM ITPUHA/JIEXHOCTH, TIOCKOIBKY MOJ-
Zlep’)KUBaeTes uzes, 4To «y Teppopr3Ma HeT HallMoOHaJIbHOCTU». B 90-x rozax
XX Beka B peub BOIUIO NOJUTKOPPEKTHOE BHIpAXXKEHUE ‘UY0 KABKA3CKOU
HayuoHanbHocmMu’ BMECTO CJIOBA ‘Kaskasel, KOTOPOe MPUOOPENO OTPHUITATENb-
Hyto ceMaHTUKy. C10BoOOpa3oBaTeIbHAsA MOZENb 3TOTO BBIPAXKEHUS CXOXKa
¢ 06pa3oBaHUEM aHIVIMICKOHN TTOJUTKOPPEKTHOM JIEKCUKH: CIOBO 3aMEHSET-
cA CJIOBOCOYETAHHEM U UCIOMb3yeTcs KOMIOHEHT 7iuyo’(person). Ha cerog-
HAIMIHUW JIeHb 3TO BHIpa)KeHHE He CYMTAETCA ITOJUTKOPPEKTHBIM U MOXKET
3By4aTh OCKOpOUTENbHO. CUTYaIUIO, KOT/Za TIOJIUTKOPPEKTHBIE €JMHUIIEL CO
BpeMeHEeM CTaHOBATCA HEKOPPEKTHBIMU, MOXKHO BCTPETUTb U B aHIVIUHCKOM
A3bIKe, HanpuMmep: negro, black, coloured, people of colour, Afro-American.

Ocoboe BHUMaHME B POCCHUICKOM OOIIECTBE CTAIM YAEIATh IIpobreMam
JIofieli ¢ orpaHUYeHHBIMY BO3MOXKHOCTAMU 37[0POBbS, UTO HAILIO OTPakKeHUe
U B PyCCKOM f3bIKe. biarozaps MoJUTKOPPEKTHOCTU B CUCTEMe POCCUHCKOT0
obpa3oBaHUe TTOABUIOCH TIOHATHE ‘UHK/II03UBHOe 00pA308aHUe’, @ B PyCCKOM
A3bIKE — TEPMUH ‘UHKII03UBHBLIL, TIPEACTABIAIONINMA cO00 MpsAMOe 3arM-
CTBOBaHMe U3 aHIVIMICKOTO sA3blka — inclusive. Takxe B obiecTBe cHOPMU-
POBAJIOCH IIOHATHE ‘DocmynHas cpeda’. DTO BhIpaXKeHNE ABJIAETCS IIEPEBOOM
¢ aHMIMICKOTO ‘accessibility’. CTanu HOPMOH TaKue ITOJUTKOPPEKTHBIE JIEK-
CHUYECKHE eJMHUIIBI KaK 0co0ble WIN 0coOeHHble Oemi, 0emu ¢ 0COOeHHOCmA-
Mu paszsumusi, Ji00U ¢ 02PaAHUUEHHBIMU 803MOXCHOCMAMU. BMecTo Koppexyu-
OHHbIX WKOJ 9aCTO UCHOIB3YeTCs HAMMEHOBAHUE UIKobL 0151 Demetl ¢ o2pa-
HUYEHHBIMU 803MONCHOCMAMU 300p08bsl. DTU BEIPXKEHUA OKa3alnch Oosee
MAAANUMHY, Y€M CIOBO ‘UHBAIUD’, TaK KaK B HUX OTCYTCTBYeT OCKOPOUTEND-
Hasg KOHHOTAUHUA ‘c1abblil, ‘HemowHblll. [IpuBefieHHBIE PYCCKHE TOIUTKOP-
PEKTHBIE BBIpAKEHUA SABJAIOTCA IepeBOJOM aHIUNCcKuX: people (children)
with disabilities, with special needs, special children.

Xots B Poccuy MOMMTKOPPEKTHOCTb He CTajla BCeOOBEMITIONIEN Heoso-
rueii, kak B CIIIA, HO 3TOT TEpPMUH BOIIEN B YIIOTPeOIeHNe B PYCCKOM S3BIKE,
a caM (peHOMeH IpUBE K MOSBIEHUIO TIOMUTKOPPEKTHBIX BhIPAXKEHUH, KO-
TOpBle aKTUBHO KCIIONB3YIOTCA B Hallel peyu.
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B. A. ITuwansHukosa

Mockosckuil 20cy0apcmeeHHblil AUH28UCMUYeCKU YHUBepcUmem
V. A. Pishchalnikova

Moscow State Linguistic University

K NPOBJIEME ®OPMWPOBAHUA
TEOPETUKO-METOJ0/I0rMYECKOIA BA3bl
MEXKYJIbTYPHbIX UCCNIEAOBAHUN
ON THEORETICAL AND METHODOLOGICAL BASIS
FOR INTERCULTURAL RESEARCH

Abstract. Some of the most important issues of interest that define theoretical and

methodological basis of intercultural research theory are ethnic and ethno psycho-

linguistic determination of consciousness, reflection of national cultures’ specifics

in an individual’s speech activity, modelling the image of the world as a basis for

national cultures, creation of system terminology. The author suggests a number
of methodological postulates for studying these issues.

OueBHAHOE YCIOXKHEHHE MUPOBBIX NHOOPMAIMOHHBIX IIPOLIECCOB BeZleT
K YCHJIEHUIO MHTEIPaTUBHOMN JeATeJbHOCTU CO3HAHUA, U 3TO JaBHO U CTa-
OWIbHO MPOSABJIAIOMAACA TeHAeHImA. Helipo- U ICUXOMMHIBUCTUYIECKIIE OC-
HOBAaHUs 3TOTO TpoIiecca TaKOBHI: 1) Helipodusmomorudeckas 6asa yenoBe-
Ka MPUHIMITHAIBHO CIIOCOOHA K MPAaKTHUYECKU GECKOHEYHOMY MOPOXKAEHUIO
CTPYKTYP, 3aKPEIUIIOIINX HOBbIE criocoObl mosHauus (I1. K. Anoxus, H. I1. Bex-
TepeBa, 1. M. CeueHos, A. B. Mapkos, J.Ackerman, J. Call, N. B. Jostmann
U JIp.; 2) Ye0BeYeCKOe MBIILIEHHE CIIOCOOHO IPOAYIIMPOBATh U IIPUCBAUBATh
00001IIeHHbIE CTPYKTYPBI PA3HOTO TUIIA, 00beMa U CTeNeHN abcTparupoBaH-
HOCTH; OCYIIECTBIISIETCA MBIIUIEHNE Ha 6a3e MPUHIMIHAIBHO JTI0ObIX 3HAKO-
BBIX CHCTEM, YTO U IIPUBOJUT K IIOABJIEHNIO MHTEIPATUBHEIX I03HABATEIbHBIX
CTPYKTYyp; 3) nHbOPMAIMOHHASA PeaJbHOCTb, mpoAynupyemas CMU u UH-
TEepPHETOM, IIPUHIUIINAIBHO MTOJIUKOZOBAsA, TaK KaK B Hel aKTyalusupyeTcs
CITOCOOHOCTD SI3BIKA, BO-TIEPBHIX, OCYIIECTBIIATE CEMHUOTUIECKOE MOAETHPO-
BaHue (OBITh MaTpullell AA co3faHusA (GYHKIMOHAIBHBIX CEMUOTHYECKUX
CHCTeM) U, BO-BTOPBIX, UHTEIPUPOBATh COAEPKaHNe CeMUOTHYECKUX CUCTEM;
4) Bce YPOBHM KOTHUTHUBHBIX IIPOLIECCOB, BKJIOYasA MOHATUNHEIN, cozep:kar
3JIeMeHThl HellOCPeACTBEHHO YyBCTBEHHOI'O OTPaXKeHUA, OT KOTOPBIX IIPUH-
IUNHAAIBHO He MOTYT OBITb IOJHOCTBIO 060CO6IEHBI — TIOJIOXKEHVE paszie-
JisIeMoe TICXOJIOTaMU, TICXOIMHIBUCTaMU, HEHpoOuoIoraMu, pU3noiIoraMu,
korautuBuctamu (O. E. Bacumiok, JI. M. Bekkep, A. A. 3aneBckasd, Y. Kuny,
W. D. KitokaHos, E. C. KybpsikoBa, A. P. Jlypus, A. A. Yxromckuit, FO. A. Co-
pokuH, K. Xapau, H. Ruthrof u ap); 5) KOTHUTUBHAsA AEATETBHOCTD MPE-
cTaBiseT coO0l AeATENbHOCT HHTEIPATUBHOTO THUIIA.
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[Ipu 3TOM c/iefiyeT OTMETHUTbh, YTO HAllMOHANBHO-KY/IbTYPHAsA BapHaHT-
HOCTbh KOTHUTHBHON M KOMMYHUKATUBHOU CTOPOH peueBOM /e TeNbHOCTH,
B COOTBETCTBUU C TEOPUEN peueBOH eaTenbHOCTH A. A. JIeOHTheBa, HUKYZA
He McYe3aeT ¥ 0OHAPY)KUBaeTCsA B peYeBhIX OllepalliiaX, peYeBbIX AeHCTBUAX
U L[eJIOCTHBIX aKTaX PeYeBOH JesTeTbHOCTH; B A3BIKOBOM CO3HAHUH, T. €.
B KOTHUTHUBHOM HCIIOJIb30BAHUU SI3bIKA U GYHKIMOHATBHO SKBUBAJIEHTHBIX
eMy JPYTUX 3HAKOBBIX CHCTeM; B OpraHM3aluu (BHeIIHeN 1 BHYTpeHHeil)
mporieccoB peyeBoro obmenusa. Ee adpdexkTrBHOE MccaenoBaHue TpebyeT
CO3/1aHUsI UHTErPATUBHON TEOPETUKO-METOAOTOTYECKOH 6a3bl MEXXKYIBTYD-
HOU KOMMYHUKAIUM, TpeArosaramliell pacCMOTpeH!e peueBou JedTelb-
HOCTH B aCIIEKTe ee HAI[OHAIbHO-KY/IBTYPHOH CIelUUKY.

BakHelimye TeopeTHYeCKUe TOCTYNAThl STHOIICUXONIUHTBUCTHKY, II03BO-
JIIOIIKE CO37aTh TaKyro 0asy, cleAylouiye: HaLMOHAIbHAA KyIbTypa Cylie-
CTBYeT B MEHTAJIbHOM, TIPeMETHOM U eATETBHOCTHOMN popMax; MEHTATbHbIE
COCTaBJIAIONINE HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPbl NPUHIMITHAIBHO HE MOTYT OBITh
«II€PEeKOAUPOBAHBI» aZIeKBAaTHO; HALMOHANBHO-KY/NbTypHAs CIeluduka co-
3HaHUsA COLMYMa OOHAPY)KUBAETCA B PEUEBOU AeATETbHOCTU, KOTOpas GpUK-
CHUpYyeT KOTHUTHUBHEBIE CTPYKTYPHI U MEXaHU3MEBI CMBICI006pa30BaHUsA, CBO-
CTBEHHBIE JAHHOU KYJIBTYDE.

OTH NOCTY/ATHl MO3BOJIAIOT ITOCTABUTh U IPUHIUINAIBHO PEUIUTh DAL
byHZAMEHTaNTBPHBIX METOZOTIOTHYECKUX ITPO6IEM MeXKKYIbTYPHOU KOMMYHU-
Karuu. [lepednciauM Hauboree BayKHbIE U3 HUX: STHONCUXOIMHTBUCTUYECKAS
JleTepMUHAIVA CO3HAHUA, CB3aHHAsA ¢ MCCIeZ0BaHNEM HAIIMOHAIbHO-KYJIb-
TYPHO# 00yCIOBIEHHOCTH 00pa3a MHpa; OTPaKeHUe ClIEIUPUKY HAIIOHAb-
HBIX KYJBTYp B PEUEBOU AeATENbHOCTU MHAUBHAA (MOXKET OBITH JeTaIu3u-
pOBaHa B psfie 3aJay: OIpeJesieHre CIOCOO0B AeHCTBOBAHUA CO CIOBOM
B pa3HbIX cdepax HAIMOHATBHOMN KYJABTYPH — TaK HaselBaeMas creryduka
JVICKYPCUBHBIX IPAKTUK; BbIABIEHNE XapaKTepa Me;K3THUUECKHX OTHOIIEHUH
B pedeBOil 1eATeNbHOCTH; UCCIe[OBaHIe BepPOATbHEIX U HEBEPOATBHBIX CJIO-
Bapell M rpaMMaTHK 3THUYECKOTO IOBeJeHUs; U3yuyeHue reHe3unca U B3au-
MOCBs3ell HallMOHANbHO CIelUPUIHBIX 3HaYeHUH U p.); pa3paboTKa IpuH-
IIUIIOB MOZeNTUpoBaHusA 006pa3a MUpa KaK OCHOBBI HAllMOHATBHBIX KYIBTYD;
pa3paboTKa STHOIICUXOJMHIBUCTUIECKUX METOZOB U IIPUEMOB aHAIU3a pe-
4YeBOH ZeATeNbHOCTH; CO3laHNe CUCTeMHOHN TepMHUHOJIOTUH. PellleHre 3THX
pobIeM IMO3BOJIUT ONPEAETUTh CYIIHOCTh U XapaKTep CBA3M 3JIEMEHTOB
HallMOHAJBHOHN Ky/IBTYPHI, KOTOPblE 0OYCJIOBIMBAIOT €€ L[eJIOCTHOCTh ¥ YHU-
KaJIbHOCTD, T. €. Co34aTh 3QGEKTUBHYIO MOJETb MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHU-
Kal[i¥, OTpaKalolell 3aKOHOMEPHOCTH GOPMUPOBAHUA U GYHKIMOHUPOBA-
HUA KYJABTYPHO ClIelUUIHON NHPOPMAUU. JTa MOZENb A0/KHA YIUTHIBATh
cTemeHb Gim30cTH 006pa3za MUpa KOMMYHUKAHTOB, COOTHOIIEHUE YHUBED-
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CalbHOTO ¥ 3THUYECKOTO B CO3HAHWW HOCHUTENEN pas3HBIX SI3BIKOB, COCTaB
U XapaKTep CUCTEMHOCTU STHUIECKMX KOHCTAHT, Pelpe3eHTUPOBAHHBIX BEP-
6aybHO.

M. B. Ilonosa

Mockosckuil 20cy0apcmeeHHblil AUH28UCMUYeCKUL YHUBepcUmem
M. V. Popova

Moscow State Linguistic University

POJIb MPOU3HOCUTE/IBHOIO AKLIEHTA
B BONPOCAX COLIMANIbHOW UAEHTUYHOCTU
N COLMOKYNbTYPHOW UHTErPALUN
ROLE OF PRONUCIATION ACCENT IN THE ISSUES OF SOCIAL IDENTITY
AND SOCIO-CULTURAL INTEGRATION

Abstract. The paper offers a brief overview of the studies devoted to determining
the influence of the pronunciation accent on the formation of the speaker’s social
portrait in the framework of sociocultural integration.

B yCIOBUAX HEYKJIOHHO PACTYIIUX MAcCIITab0B MUTPAIMY B COBPEMEHHOM
MUpe Bce 6obllle UccTeoBaTeNell CTaIKUBAIOTCA C HEOOXOAMMOCTBIO COBEp-
MIEHCTBOBAHUSA ITyTel MHTErpalliy B MHOA3BIYHOE coobmiecTBo. B 2017 rozxy
JIJEPOM TI0 KOJIMYECTBY MOAAHHBIX 3asgBJIEHUN OT OeXXeHIeB Cpefu CTpaH
EC crasna I'epmanus, r7ie, 0 HEKOTOPBIM JaHHBIM, YHCI0 3apUKCUPOBAHHBIX
obpateHni 6bLTIO COIOCTABUMO C aHAJIOTUYIHBIM YHCJIOM BO BCEX OCTATBHBIX
cTpaHax EBpocoroza BMecTe B3ATHIX. Ha cerogHAMHUN JeHb BOIPOC MU-
rpaluoHHON monuTuku B ®PT' cTOUT 0COGEHHO OCTPO, ABJsASA COOON OZHO
U3 KJTI0YEBHIX PA3HOUTEHUU B MOMBITKE CHOPMHUPOBATH MPABAIIYIO KOAIU-
LIUIO.

OzHaxo I'epmaHusa — He eJUHCTBEHHBIN [IpUMep MYJIbTHUKY/JIBTYPHOI'O
rOCyZapCcTBa, IZie MUTPAllMOHHBIA KPU3UC OCTIeAHUX JIeT BHI3BAJ LINPOKUN
0061IeCTBEHHbII Pe30HAHC U Ha CMEHY He OIpaBzaBleil cebs aCCUMIIALUN
II0CPe/ICTBOM MOJIeIN «IIaBUJIbHOI'O KOT/Ia» IIPUIILIA IpaKTUKa «TpakJaH-
CKOY MHTerpamuu». [Ipu 3ToM «haKTOPHI PUCKa» OCTAIOTCA TEMHU XKe — Ha-
PAAY C PEIUTHO3HBIM acleKTOM, 00yCIaBIUBAIOINM IIyOOKHE MeHTaIbHBIE
pa3Iuyus, BXKHO OTMETHTB APYTOH, He MeHee 3HAUUMBIH aclleKT — GaKTop
COLIMOKYJIBTYPHON MHTETrpallly, KOTOPHIN B CBOIO O4Yepelb HEpa3pHIBHO
CBfI3aH C IOHATUAMHU «COLMANbHAA UJAEHTUYHOCTb» U «COLMANbHBIM IIOp-
TpeT».

«COLMaNbHBIH TTIOPTPET» BO MHOTOM 3aBUCHT OT CyOBEKTUBHBIX «(UIBTPOB
BOCIIpUATHA», IPYTUMU CJIOBaMU — CTE€PEOTHUIIOB, KOTOphle KaKABI U3 Hac
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npuobperaer ¥ GOpMUPYET B YCJIOBUAX B3POCTEHUS U couuanusanuu. OHU
MPE/ICTABIAIT COOOW COBOKYITHOCTh HEKUX YIIPOILIEHHBIX 0000IeHHii 0 Xa-
DAaKTEPUCTUKAX U MOBEJEHUU TPYIIE MHAWBUAYYMOB, MO3BOJIAIOIIYIO pac-
TpeJieIATh WIEHOB TPYIIIBI TI0 KaTEropusaM U BOCIPUHUMATh MX IMABJIOHHO.
CTepeoTUIIHOE BOCIPHUATHE MUIPAHTOB fBIAETCA CEphe3HbIM OapbepoM Ha
IyTH K ¥X aCCUMIWIALIY B IPHHUMAIOIIEM coobitecTBe. [T0BBICUTE 3hGeKTHB-
HOCTb IIpOIlecca COIMOKY/IbTYPHON NHTETPAIUY IIPeZCTABIACTCS BO3MOKHBIM
3a CYeT CO3JaHUA MO3UTHUBHOTO COL[MANBHOIO MOPTPETa B IVIa3aX WIEHOB
IPUHMMAIOIIEro COOOIIECTBA, YTO MPEAIIOIaraeT yCUIUA CO CTOPOHBI Yeso-
BeKa, HaMepeHHOTr'0 YCIIeIIHO HHTeIPUPOBATHCA.

Jlexcamiyie B OCHOBE COLMOIOPTPETUPOBAHMUS COLIMATIBHEIE MapKEPBI MOXK-
HO YCJIOBHO pa3ZieIUTh Ha ZIBe IPYIIIBI — IIOCTOSHHEIE (T10J1, BO3PacT U Ap.)
Y OTHOCHUTENIbHO IIOCTOSTHHBEIE (MEeCTO KUTeNbCTBA, Z0X0J, «BepOasbHBIN
penepryap» 1 ap.). OZHUM U3 CaMBIX SIPKUX COI[HATBHBIX MapKepOB SIBJf-
€Tcs IPOU3HOCUTEIbHEIN aKI[eHT, KOTOPHIY 3a4acTyI0 BEICTYIIAeT «BU3UTHOMN
KapTOUKOI» TOBOPSIIETO C TOYKH 3PEHUS €ro COLUATbHON UeHTUIHOCTH.
MHorue ncciefoBaTeNn CIUTAIOT HEOOXOAUMBIM YCI0BHUEM GOPMUPOBAHUA
IIO3UTHBHOT'O COI[MANBHOTO IIOPTPETa OTCYTCTBUE WHOA3BIYHOTO aKIeHTa
WY TOBOPA, TaK KaK IIPOM3HOIIEHIE YaCTO UTPAET BAXKHYIO POJIb IIPU OIIpe-
JleJIeHUU COLIMAJbHOTO CTaTyca ToBOpAILIEero Jake B paMKaX OZHOTO I'ocy-
ZlapcTBa.

B ycloBUAX MUTPALMOHHOTO KPU3KCA, TPOU3HOCUTENbHBIM aKI[eHT Ha-
pAAY C TIOCTOAHHBIMU COI[MATBbHBIMU MapKepaMu, TaKUMHU Kak IT10J, Hallk-
OHAJIPHOCTD U IIBET KOXU, IpuobpeTaeT ocoboe 3HaUYEHUE, MOTOMY UYTO
MOXeT CJAYXKHUTh NPUYMHON AuCKpUMUHANMU. Clydyau Tak HasblBaeMOM
AVCKPUMMHAIIMY TI0 «aKIIEHTHOMY» TIPU3HAKy OBLIH 33/J0KyMEHTHUPOBAHBI
B pe3yJbTaTe MHOTOYNCIEHHBIX UCCIEOBAHUMN, B X0/le KOTOPBIX OBbLIO yCTa-
HOBJIEHO, HAIIPUMep, YTO UCIBITYEMBIE C ICHO BBIpa)KeHHBIM UHOSA3BIYHBIM
aKI[eHTOM pacCMaTpHUBAIOTCA Ha OoJiee HU3KUE TODKHOCTH; JIIOAY, UCTIONb-
3yIolilye JUTepaTypPHYI0 HOPMY f3bIKa, UMeIOT IPeUMYyIlecTBO Iepes HOCH-
TEeJNIMU COIIMONIEKTOB; aKIeHTHO OKpallleHHasd pedb, BHE 3aBUCHMOCTU OT
CTeIleH! BBIPQAKEHHOCTH aKI[eHTa, BHYIIAET MeHbIIe OBEPUS.

Vicxozsa U3 BBIIECKA3aHHOTO, MOXKHO 3aKJIIOUUTh, YTO B BOIIPOCAX COLIU-
QIBHOM MIEHTUYHOCTH ¥ GOPMHUPOBAHUS COLMANBHOTO ITIOPTpeTa roBopsle-
O Hapsay ¢ TaKUMH GaKTOPaMH, KaK MIPOMCXOXKAEHIE U MECTO JKUTENTbCTBA
WMHIVBUZAYYMA, YPOBEHb 00pa30BaHUsA U POJ JEATENbHOCTH, CEMbS 1 OJIVDKal-
Iee OKPY’KEHUE, YPOBEHD JI0X0/la I MaTepHaIbHOe 61arococTosHIIe, HeMaJIo-
B2XHYIO POJIb UT'PAIOT IIPOM3HOCUTENIbHbIE XapaKTePUCTUKH, APYTUMU CJIO-
BaMU — IIPOM3HOCUTEJIbHBIN aKI[eHT.
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O HEOBXOAMMOCTU NOAroTOBKU CTYAEHTOB — UCTOPUKOB
K NPOBEAEHUIO SKCKYPCUIA HA AHTTTMIACKOM AA3bIKE
THE NECESSITY OF TRAINING STUDENTS SPETIALIZING

IN HISTORY TO CARRY OUT TOURS IN ENGLISH

Abstract.The article underlines the necessity of training students of historical
faculty to carry out tours in English.

B mporpaMmy HoArOTOBKYU CTyAeHTOB npodmia «Vcropudeckoe obpaso-
BaHUe» BXOAUT IOATOTOBKA K IPOBEAEHUIO 3KCKypcuit. OfHaKO MMeITCs
B BUZIy 3KCKYPCHM Ha PYCCKOM sI3blKe, Ipeobiafaromas 1eib KOTOPBIX CO-
CTOMT B Ilepeiaye UCTOPUYECKUX 3HAaHUIN CBOMM COOTedecTBeHHUKaM. Mex-
[y TeM pa3BuTHe TypusMa Ha CeBepo-3amazie JIeHUHIpaJCKOW 06J1acTu Tpe-
6yeT OT 9KCKYPCOBOZOB He TOJIBKO 3HAHUA UCTOPUU U KYJIBTYPBI pETHOHA, HO
Y yMEHUA IIPOBOAUTH SKCKYPCUM Ha aHIIMHCKOM fA3bIKE.

Heo6xXoauMoCTh TPOBEEHHs SKCKYPCUI Ha aHIVIUHCKOM S3bIKE 06yCIIOB-
JieHa OOJIBIITUM KOJTMYECTBOM NHOCTPAHHBIX TYPUCTOB, TTOCEIAOIIX JIeHUH-
rpaZicKyIo 00IacTh U, B YaCTHOCTH, ropoZ Beibopr. KpoMe TOro, CTyZEHTEHI-
HICTOPUKH JIOKHBI IIOCTOSTHHO OOHOBJIATD CBOM 3HAHUSA aHIVIMHCKOTO A3bIKA,
C TeM YTOObI IMETh BO3MOXKHOCTh YUTATh HOBEUIIIYI0 HHOCTPAHHYIO JINTepa-
TYpY, OTKJIMKAIONIYIOCA Ha aKTyasJbHBle HaydHble IpobieMEl. Bce aTo mo-
OyxJaeT o6paTUTh 0c060e BHUMaHUE Ha HEOOXOAUMOCTD BHIPAOOTKH METO-
[IMIKY, TI03BOJIAIONIEN 06YYUTD CTYZIEHTOB-UCTOPUKOB 3KCKYPCHOHHOM paboTe
Ha aHIVIMHCKOM fI3BIKE.

Crenuduka paboOThl SKCKypCOBOZA MPEAToJIaraeT o0IeHue ¢ MHOCTPaH-
HBIMH TypHUCTaMH, [I03TOMY BeJleHHe IpodecCHOHAIBPHOH esTeTbHOCTH Ha
AQHIINHCKOM fA3bIKE ABIAETCA HEOOXOAVMBIM YCIOBHEM IPOdECCHOHATbHON
KOMITETEHIIUY OyZAYIIEero SKCKypcoBoa. Pa3BuTHE MEXAYHAPOAHBIX OTHOIIIE-
HuH Poccun B 0671aCTH TypU3Ma aKTyaIu3upyeT HeoOX0AUMOCTD [IOATOTOBKY
BBICOKOKBaTMGUINPOBAHHBIX CIIELMANNCTOB B JaHHOM cdepe, ciesoBaTenn-
HO, OZHOHM M3 B&XKHBIX Iieell 06y4eHns IpodeccHoHaIbHO-OPUEHTHPOBAH-
HOMY MHOCTPAHHOMY f3bIKY CTYZEHTOB-UCTOPUKOB fABJAETCA IOATOTOBKA
K TIPOBEJIEHNIO 3KCKYPCUM Ha aHIIUHCKOM s3BIKE, pasBUTHE Y 06ydaeMBIX
YMEHUH U HaBBIKOB YCTHOTO OOIEHUA C UHOSA3BIYHBIMU TYPUCTAMH, OBJIaZle-
HUe CTyZeHTaMU IpodeCcCHOHATBHON JTEKCUKOH.

AHanu3 06pa3oBaTeNbHOM MPOTPaMMBI «JKCKYPCOBEIEHUE W TYPHU3M»,
«VcTopus u Kymbrypa CeBepo-3anafHoOro pernoHa» IOArOTOBKY OakanaBpa
o npoduio «McTopuyeckoe 06pa3oBaHye», JaeT OCHOBAHUE CleaTh BEIBOJ,
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0 TOM, YTO BBIMYCKHUKH 3TOTO MPOGWISA JOIKHBEL 06J1aaTh ClIeAYIOUIUMMU
KOMITETEHIIUAMU: CIOCOGHOCThIO aHATU3UPOBATh OCHOBHBIE 3TAITBI U 3aKO-
HOMEPHOCTH Pa3BUTHA TypusMa B Poccu 1 3a py6exoM st GOpMUPOBaHUA
TPaKAaHCKOM TO3ULIMY U ATPUOTH3MA, BIajleHreM OCHOBaMH Ipodeccro-
HaJIbHOW STUKU U pedyeBON KYJAbTYPHI U JIp.

ObyJaromuiics Z0/DKeH 3HaTh OCHOBHbIE 0COOEHHOCTU UCTOPUH U KYJIb-
Typsl CeBepo-3anaZlHOIO peruoHa, TeHAEHLUU COBPEMEHHOTO pa3BUTHUA
TypU3Ma U SKCKYPCHOHHOI'O Zieia, CYLITHOCTh, IPU3HAaKy, IPUHLIKIIE, LIeH,
3agaun ¥ GYHKIUU SKCKYPCHH, 0COOEHHOCTH SKCKYPCHU KaK TeAaroruyecKo-
ro Ipolecca, 0COOEHHOCTH 3KCKYPCUOHHOW ayUTOPUH, 3TAIbI IPOBEEHUI
9KCKypCUH, OpraHu3alroHHble GOPMBEI MACCOBOM 3KCKYpCHOHHOH ZAeATenb-
HOCTH, TEXHOJIOTHYeCKHe 0COOEHHOCTU Pa3pabOTKU U BeJeHUs SKCKYPCUU.
Taxoxe CTyZeHT Jo/KeH yMeThb aHaJIW3UpPOBaTh KyJAbTYPHO-UCTOPUYECKUE
ABJIeHUA, IPUMEHATD NoydyeHHble TeopeTHuYeckye 3HaHUA 110 Kypcy B IIpo-
beccroHATBHOM IeATETBHOCTY, UCIIONB30BATh IPUEMEL U METO/BI AUCLIUTLIN-
HBI TIpU pa3paboTKe HOBOHM DKCKYpPCHUU, aHATU3UPOBAThH NMPOBEAEHHYIO JKC-
Kypcuio ¢ mpodeccCroHaNbHON TOUYKU 3peHHs, OPraHU30BhIBATb YIaCTHUKOB
mepezl Ha4ajoM U B XOfie IPOBeJeHUA SKCKYPCUU, BBIABIATH IePCIEKTUBEI
Pa3BUTHA TYPUCTCKOHN JeATENbHOCTU B PETHOHE. BEITYCKHUKY HEOOXOAUMO
BJIa/IeTh HaBbIKaMU PabOTHl B KOMaH/le, TOJIEPAHTHOTO BOCIPUATHSA COLIAAIb-
HBIX, KyJIbTYPHBIX, IMYHOCTHBIX Pa3IU4ni.

B dezmepanbHOM rocyzapcTBeHHOM 00pa30BaTelbHOM CTAHZAPTE IO Ha-
mpasieHuto noArotoBky 44.03.01 (ypoBeHb 6akamaBpuaTa) FOBOPUTCS O TOM,
YTO OZHOM M3 obiacTell MpodecCHOHATBHOM [eATENPHOCTH BBITYCKHUKOB,
OCBOUBIIMX TIPOrpaMMy OakajaBpHaTa ABJIAETCI KyIbTypa. BBITYyCKHUK, OC-
BOMBIIHUH 3Ty MPOrpaMMy JOKEH 061alaTh ONpeieSIeHHBIMU O0IIEKYIbTYD-
HBIMU KOMIIETEHIIUIMU B TOM YHUCJIE CIOCOOHOCTBIO K KOMMYHUKAIIUU B YCT-
HOH M IHCbMEHHOM popMax Ha pycCKOM M MHOCTPAHHOM SA3BIKAX /IS pellle-
HUA 3aa4 MEXJINYHOCTHOTO U MEXKY/IbTYPHOI'O B3aUMOZeCTBUA.

OpHUM U3 BUZOB IPOdeCcCHOHANBHON IeTeTbHOCTH BEITYCKHUKA, OCBO-
UBILEro mporpaMmy 6akanaBpHaTa, ABIAETCA KY/JIbTyPHO-IIPOCBETUTENBCKAS
JesTeTbHOCTD. BEITYCKHUK JODKEH 061a1aTh CIeAYIONIMMU TPOdeCCHOHANb-
HBIMHM KOMIIETEHIIUIMHU: CIIOCOOHOCTBIO BBIABIATH U GOPMHUPOBATH MOTPED-
HOCTHU Pa3JIMYHBIX COIMATbHBIX TPYIII, CIOCOOGHOCThIO pa3pabaThiBaTh U pe-
aM30BBIBATD KYJIBTYPHO-IIPOCBETUTEIbCKUE IIPOTPaMMBI.

Vcxozqa 13 BhIIECKa3aHHOI'O, MOKHO cZiesaTh BEIBOZ, O TOM, 4YTO IIOATO-
TOBKA BBIIYCKHUKOB Ipoduis «cToprdeckoe 06pa3oBaHue» K IIPOBEAEHUIO
9KCKYPCUH Ha WHOCTPaHHOM (QHIVIMIICKOM) SI3bIKe, OyZeT CIocOOCTBOBAThH
MOBBIIIEHNIO TPOQECCHOHAIBHOTO CTaTyca SKCKypPCOBOJA, CIOCOGHOTO OCy-
IMECTB/IATh MPOdECCUOHANBHYIO AEITENbHOCTh B PAMKax paboThI ¢ HOCUTe-
JIIMU VHBIX A3BIKOB U KYJBTYP.
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OCOBEHHOCTW NMPArMATUYECKUX OYHKLIUM
NONUNUHIBAJIbHBIX NEPEKNIOYEHWIA
B PA3BJIEKATE/IbHbIX UHTEPHET-XXAHPAX
PRAGMATIC FUNCTIONS OF POLYLINGUAL SWITCHES
IN ENTERTAINING INTERNET GENRES

Abstract. This article considers pragmatic functions of code switches in Internet

memes, which represent one of the Internet entertaining genres. The analysis shows

that humorous function expressed in interlingual game is the most salient of all
pragmatic functions in memes.

Ocoboe MeCTO B CHCTEME UeIOBEUECKOM KOMMYHUKAIL[UY 3aHUMAeT BCe-
MUpHas ceTh VIHTepHET, mpeCTaBIsomas coboii He TONMBKO TeIeKOMMYHU-
KallMIo, HO ¥ COIMa/IbHBIH, TICUXOJIOTMYECKUN U KYJIBTYPHBINA peHoMmeH. VIH-
TepPHET-KOMMYHUKAIVA aKTUBHO BOILJIA B HAIIY KA3Hb, B YaCTHOCTH, B BUJlE
VHTepHeT-MeMOB. MeM MoHuMaeTcs KaK eJMHUIA KYJIbTyPHON HHPOpMALUH,
Ipe/icTaB/IeHHasA CJIOBOM, $Gpa3oit, KApTUHKOMU, BUZIEO WIN 3BYKOPSIZIOM, FIMe-
Iolas ONpeZie/IEHHOe 3HaYeHWe U NOTy4YUBINas PaclpoCTpaHEHNEe B KaKOM-
60 VIHTepHeT-Co00IeCcTBe WIH ITOCPeACTBOM VIHTEpHET-KOMMYHUKAIIH.

B pasHbIX xaHpax VHTepHeT-KOMMYHUKAIlUN BCE yallle BCTPEYaloTCAa
KOJIOBbIE TI€PEKTIOUeHUs, TIPECTABISIONIEe coO0i Mepexos TOBOPSIIETO
B IIPOIL[ECCE PEUEBOro OOIEHUS C OZIHOTO sA3bIKAa Ha JAPYTol B 3aBUCHMOCTHU
OT yCJIOBUM KOMMYHUKaIUH.

Bce uccnesyeMele caiiThl, KOTOPble MBI aHATU3UPOBAJIH, ABJIAIOTCA JTU60
COIIMAJIBHBIMU CeTSIMH, JUO0 YaTaMu, T7Ze JIIOJH, B OCHOBHOM, MOJOZJEXb,
obIIaroTes ApyT ¢ ApyroM. Matepuar npezcTtapieH 400 puMepaMu ¢ CaliTOB:
«JIypkoMophbe», «Popuan», «1001 MeM», «Bamropr», «<BKoHTakTe», «Facebooks.
Yro0bI 3TO 06IIeHHe OBIIO OoJee TIOTHBIM M SMOI[MOHAIBHO HACHIIIEHHBIM,
B TIIOC/IeZIHUE TOABI B IIeperrcKe CTaIW YacTO KCIOIb30BAThCA CMAMJIHI,
KapTUHKU U VIHTepHeT-MeMbl. VIHTEepHET-MeM B OCHOBHOM BBHIIIOJHAET
JieKopaTuBHYI0 QyHKIM0. Co3aTesb MeMa, KOTOPHIH yallje BCero ocTaéres
HEU3BECTHBIM, IIOAYEPKUBAET B CBOEM TBOPEHUU MMEHHO TO, YTO CUATAET
HYXHBIM.

Bexymasa mparmatuveckas GyHKIMA KOJOBBIX MEPEKTIOUeHM B MIHTEp-
HeT-MeMax — oMopucTudeckasd (262 mpumepa, T. e. 65,5% B ucciezyeMoM
MaTepuae), OHa JKe HauboJee YacTOTHAsA U 3HAUMMast. 3a CYeT OPUTUHAIBHO-
rO MUCIOJIb30BaHUA fA3BIKA M CAMOBBIPA)KEHUSA TOBOPAIMIUX MeXBbA3BIKOBAsSA
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Wrpa CTAHOBUTCS CPEACTBOM CO37IaHUS HOBBIX CMBICIOB, aCCOIMATUBHBIX
CBAI3€l MEXKY CTOBaMHU. SI3BIKOBas UIpa SIBJIAETCS, TAKUM 00pa3oM, CPeACTBOM
CO3JaHUA MEMOB, B YACTHOCTHU IIOJUKOZOBBIX, U CIHOCOOOM pealr3aluyl UxX
bYHKIMIA.

BAt ror~ Two rofrc

Hepeziko B MeMax peanusyeTcs ¥ SMOIMOHAIbHAA GyHKIUSI— 64TIprMepa
(16% ot mcciemoBaHHOTO MaTepuasna). bosbinoe KonmdecTBO VIHTepHET-
MEMOB OTpa)kaeT KaKylo-T100 3MOIIMI0 WIM SMOIIMH, KOTOphle He Bceraa
HMMeIOT IOMOPUCTUYECKU XapaKTep. Hallle BCETro UCIIONb3yIOTCA YCTOMIUBBIE
ab6peBuatypsl win MHTepHeT-Kimie: «LOL»(uponus), «Pokerface» (paBHO-
naymue), «OMG» (yausnenue), «Me gusta»(yzosnerBopenue), «NO» (Hego-
BOJILCTBO), «Okay»(cMUpeHUE) U T. 7.

Pexxe B VIHTepHeT-MeMax BcTpevaeTcs aZipecaTtHas GpyHKuA (55 mpume-
poB, uTO cocTasisAeT 13, 75% B HameM Marepuae). B Takux ciaydasx co-
37laTeslb MeMa CO3HATeNIbHO BBIJEIAET U3 YHCIIA aZIpecaToB TeX, KOMY IIOHATHEL
€TUHUIIBI BHIOPAHHOT'O A3BIKA (A3bIKOB), & epeKII0YeH s KOZOB HCIIOIb3YIOT-
cf C LeNbl0 YTOYHUTB, K KOMY oOpalleHo BhICKaspiBaHUe. OOUIasch ApyT
C IpyroM, He3HAKOMBIE JIIOJY CTapaloTCs OMpeleNUTh KAauecTBA CBOEro
cobeceHMKa, YTOOBI Y3HATh €0 COIMAIbHBIE PO, TaK KaK 3TO IOMOTaeT
czienaTh TpeAToiokeHne 0 ero NoBeJjeHNH.

A MOMENT(MAL
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HawnMeHee 4acTOTHOH sBJsieTcs IuTaTHas GyHKIMs(19 mpuMepos, co-
cTaBAOMUX 4, 75% B HalleM MaTepurase), KoTopas MpeArnoaaraeT UCIob-
30BaHMeE IIUTAT U KPhUIATHIX BhIPAXKEHU! HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, OOBIYHO
JUIA YKpallleH!s pevu.

3akpoit.oxHo, do it

Yem Gosibllle IPOTUBOPEUMi B KOZOBOM IEepEeKIIOUeHUN U 4eM 0OoJblie
y HEro MOXeT OBbITh CMBICJIOB, TEM CMeIlIHee CTAaHOBUTCSA VIHTepHeT-MeM, T. €.
MEXbA3BIKOBAA UTPa YCWINBAET IoMopucTideckuii addekt. C moMoupo
KOZOBBIX IIepeKII0YeHU M0Ib30BaTeNN U YUTATENN MMEIOT BO3MOXKHOCTD
60J1ee TIOJTHO TTOHATD CMBICJI TOW WJIM MHOM KapTUHKY WX $passl B VIHTEpHET-
IIPOCTPaHCTBeE.

T. H. Xomymosa, M. I. Mamonmosa

FOYpI'Y (HUY)

T. N. Khomutova, M. G. Mamontova

South Ural State University (National Research University)

SHUUKNONEANYECKUIA MYNbTUMEAUAHDBIA CNOBAPD
KAK CPEAICTBO PA3BUTUSA UHTENNEKTYANIHOTO TYPU3MA
ENCYCLOPEDIC MULTIMEDIA DICTIONARY AS A MEANS
OF INTELLECTUAL TOURISM DEVELOPMENT

Abstract. The research focuses on the problem of intellectual tourism development

by means of encyclopedic dictionaries of cultural heritage. Principles of compiling

such dictionaries are discussed. Results of a sociolinguistic survey are presented.
Perspectives of further research are outlined.

AKTyaJhbHOCTb HACTOSIIEr0 UCCIeZOBAHUA OOBACHAETCA MpobieMaMu
Pa3BUTUA MEXKYIBTYPHOTO JUAJOra M MHTE/UIEKTyaJbHOI'O TypU3Ma, AJA
pellleHHs KOTOPBIX M3ydeHre HOBBIX GOPM MOoAa4YX SHIUKIIONEAUIeCKON UH-
dopmaruy, Takux Kak SHIUKIONeNYecKre MyJIbTUMeIUIHbIe CI0Bapy ac-
COIIMATUBHOIO TUIA, UMeeT HeEMAaTOBAXKHOe 3HAUeHUe.

ODHIIUKJIONeNYeCKUN MyJIbTUMEeAUIHBIN CI0Baph O KU3HU U TBOPYECTBE
BBIZJAIOIINXCA JIFOZEH SAB/ISETCA OAHUM U3 CPEACTB Pa3BUTHSA UHTEJUIEKTYasb-
HOro TypusMa. HecMOTps1 Ha CBOU KyJIBTYpHBIE U MHTEJUIEKTyaIbHbIe 60TraTCT-
Ba, Poccysa He BXOJUT B YHCJIO CTPAH, TIOMYJIIPHBIX CPEAN «MHTEJUIEKTYaTbHbIX»
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TYPUCTOB, I03TOMY Pa3BUTHE JAHHOTO HAIPaBIeHUsI TYpHU3Ma ABJIAETCA BeCh-
Ma aKTyaJIbHbIM. MBI CYMTAaEM, UTO Pa3pabaThIBAEMbIi HAMU SHIUKJIOTEJTIe-
CKUH MYJIBTUMEAUIHBINA CJI0Baph accolMaTUBHOrO THma «CaHKT-IleTepbypr
B TBOpYECTBE BBIAAIOIIMXCA J0Zeli» IOMOKeT Pa3BUTUIO MHTE/UIEKTyaIbHO-
ro typusma B CaHKT-IleTepOypre u B Poccuu B 1IeIOM.

JlaHHBIN c/loBapb MBI OIpeZieniieM, KakK SHIUKIONeANYecKni WHTepak-
TUBHBII OHJIAHH CIOBaph acconuaThBHOrO THia o CaHKT-IleTepOypre u ero
BJIUAHUY Ha )KU3Hb U TBOPYECTBO U3BECTHBIX IIepCOHAMNH. DTOT CJIOBAPh MBI
OTHOCHUM K CJIOBapsIM KyJIbTYpHOTo HacieAusA. CroBapy KyJIbTYpPHOTO Hacje-
[YS UMEIOT 60oTaThble UCTOPUYECKIE TPAJULIMH B aHIIHUICKOH JIeKCHKOoTpaduu.
OCHOBHBIM TIPUHIIUIIOM HOCTPOEHUA TOAOOHBIX CJIOBapel ABIAETC IPUHIUIL
«TeHUH MecTa» (Kaibka jart.genius loci). K mepBeIM cIOBapsAM KyJIBTYPHOT'O
Hacjeaua MOXXHO OTHeCTH IIpoeKT cioBapa O. M. KapnoBoii Ay TH0B U Ty-
puctoB «Florence in the works of world-famous people».

Ocoboe BHUMAaHYE P CO3JaHUY HAIIETO CI0BAPS MBI YZeJIsieM COLIab-
HOMY U KyJIBTYPHOMY aclieKTaM, IOCKOJIbKY OJHOM M3 Iiejieil Halero uccie-
JOBaHUSA ABJISAETCS omucanue BausHusa CaHKT-IleTepOypra Ha KU3Hb U TBOD-
YeCTBO M3BECTHBIX IIePCOHANUN MaKCHMAJIbHO JOCTYIIHBIM M MHTEPECHBIM
crioco6oM It JIFoZiel pasHbIX KYJABTYP M BO3PAcTOB. /IS JOCTMKEHUA 3TON
L[eJId MBI IIPOBEJIN COLIMONIMHIBUCTHYECKOE HCCIe/[OBaHuUe.

Llesnplo Hallero MccjaeloBaHUA ABWIOCH BBIABIEHNE COLMOIMHIBUCTHYE-
CKUX XapaKTepUCTUK CI0Baps ¢ NO3UIUH ero Ioab3oBaTeslel, olpeeseHre
MHeHU oTpoureHHbIX 0 CaHKT-IleTepOypre 41 000CHOBAHUA aKTyaTbHOCTH
CO37IaHUA SHIUKIIONEANYECKOr0 My/IBTUMEUIHOTO CJI0Baps acCOLMaTUBHO-
ro tuna «CaHKT-IleTepbypr B TBOPUYECTBE BBHIJAIOIINXCS JIFOZEH», BhIBIECHIE
MHEHUS OTIPOIIEHHBIX 00 OTAENbHBIX acleKTaX CJI0Baps, B TOM YHCJIE O €ro
TeMaTHU4eCKOM CTPYKType, BXOAHBIX eJUHULIAX, CTPYKTYPe CIOBapHBIX CTaTel,
a TaxKe CpeAcTBax MyJAbTHMezua.

AHKeTHpOBaHUe IIPOBOAWIOCH B [Ba dTamna. [IepBrIii aTan ncciefoBaHus,
B X0ZIe KOTOPOro OBbLTO OHpoIIeHO 86 4eloBeK, IMPOXOAI Ha aHIIMICKOM
a3bike B CIIIA. Bropoii aTan uccieqoBaHusA MPoxoAwt B Poccuu, B Xozie 3TOTO
aTama 6bUTO ommpoIeHo 123 JeymoBeKa. B pesysbraTe IpOBEIEHHOTO aHKETU-
POBaHUA MBI IOMYYWIN JaHHbIE AJIA ONpe/iesieHNs TeMaTHIecKol CTPYKTYPHI
cyoBaps. B HameM uccie;o0BaHUM MBI BBOAUM MOHATHA TeMaTHYeCKON CTPYK-
Typbl 1 KaK MI0OaJbHOM TeMaTHYeCKOW CTPYKTYPHI BCErO CJIOBApsA U TEMAaTH-
YEeCKOM CTPYKTYPHI 2 KaK TeMaTU4eCKOW CTPYKTYPHI CIOBAPHOM CTaTbU.

Ha ocHOBaHuM NOJNy4eHHBIX pe3y/IbTaTOB YHUBEpCalbHadA TeMaThudeckas
CTPyKTypa 1 Hallero sHIIMKJIOIENYecKOro cJIoBaps MpeAcTaBleHa TaKUMU
TeMaTHYECKUMU 06JIaCTSIMHU, KaK JIUTEPATYPa, MYy3bIKa, XKUBOIIKCH, aPXUTEK-
Typa, KuHeMmarorpad, monutuka. J[aHHble TeMaTU4ecKre 061acTy OTpees-
JIICh Ha OCHOBAHUY BU/IA IeATEIbHOCTH BBIJAIOIINXCA TUIHOCTEH, BRI3BABIIMX
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HaMOOJBIINI MHTEPEC Y MOTEHIUANBHBIX IT0b30BaTeNel cioBaps. TemaTu-
Yeckas CTPYKTypa 2 CTaTell Ha aHIJIMICKOM f3bIKe OyZieT [pe/icTaBIeHa cie-
JYIOIIUMHU pasienaMuy: 6uorpadus, Kapbepa, TBOPYECTBO, HHTEPECHBIE dak-
THI, aCCOLIMAIINY, MCTOUHUKY. TeMaTHdeckas CTPYKTypa 2 cTaTeil Ha pycCKoM
s3bIKe OyZeT cieaytolei: buorpadus, TMIHASA JKU3Hb, TBOPYECTBO, UHTEPEC-
HEble GaKTHl, aCCOIMAINY, UCTOYHUKY. Pa3Iidus B TeMaTHYeCKUX CTPYKTYPax
06y CIIOBIEHBI COLMOKYIBTYPHBIMU HAKTOPAMHU.

[IpoBeZieHHOE COIMOMMHIBUCTUIECKOE HCC/IEJOBAaHNe Ha PYCCKOM U aH-
IIMHCKOM SI3bIKaX ITOMOIVIO OTIPEAETUTH OMTUMATBHYIO TEMaTUIECKYIO CTPYK-
TYpy Kak caMOTO SHI[UKJIOMEANYECKOTO MYJIBTUMEJUNHOTO CIOBaps, Tak
U CJIOBapHBIX CcTaTeid. DTO MO3BOMUT HaM IIPeACTAaBUTh MHPOpMalNIo Hau-
6osiee MHTEpECHBIM 00pa3oM /i IMOTEHIIMANbHBIX MOJIb30BaTeNell caoBaps
U TeM CaMbIM CIIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO UHTEUIEKTYAIBHOTO Typu3Ma. [lep-
CIIEKTUBHOM 3a7Iayeill UCCIIeZ0BaHUS IBISETCS OTOOD MEPCOHATIMMA U COCTaB-
JIeHUe CJIOBapHBIX CTaTel B COOTBETCTBUU C MOTYIEHHBIMU Pe3ylIbTaTaMU.

NIMHTBOCTUMCTUYECKUE ACNEKTbI MHAVBUAYANIbHOH
W COLIMANBHOI PEYEBOW AEATENBHOCTY
LINGUISTIC AND STYLISTIC ASPECTS OF INDIVIDUAL
AND SOCIAL SPEECH ACTIVITY

T. I. Apxadvesa, M. H. Bacunvesa, C. C. Bradumuposa,
H. C. ®edomoea, T. I. Illappu

PITIY um. A. U. Tepyena

T. G. Arkadeva, M. I. Vasilyeva, S. S. Vladimirova,

N. S. Fedotova, T. G. Sharry

Herzen State Pedagogical University of Russia

WHANBUAYNbHO-COLIUANIbHAA HAMPABJIEHHOCTb SMOLIMOHANBHON
PEYEBOW JEATENIBHOCTU MHOCTPAHHbIX CTYJEHTOB
INDIVIDUAL AND SOCIAL ORIENTATION EMOTIONAL SPEECH ACTIVITY
OF FOREIGN STUDENTS

Abstract. Foreign students study the rules of speech communication. Students

should be able to Express their assessment of the subject. In the article the authors

speak about diminutive names of persons, which modern Russians use in the sphere
of interpersonal relations.

OcobeHHOCTH HALMOHATBHOTO PYCCKOTO OOIIEHUS B YaCTU CBOel Heobu-
[IMAJIbHOCTH MPOSBIAIOTCA B YIOTPEOIEHUN HOCUTEIAMH fA3bIKA CJIOB C IIO-
JIO)KUTETHHOU CTWINCTUYECKOU OKPAcKOW M yMeHBIIUTENbHO-0lleHOYHBIM
3HaueHUeM (Opyrcouex, yMHUUKA, MONOOUUHKA, UblnjeHouek U p.). OTTeHKH
SKCIIPECCUU BHOCATCA B CI0Ba cyhduKcaMu CyObeKTUBHOM OILEHKU Cylie-
CTBUTENBHBIX: -OUK, -€YK-, -€HbK-, -UK-, -UIIK-, -yIIK-, -I0IIK-, -eK: [anouka,
Ilemeuka, Ceemux, Mapuwxa, Huxywka, Kamrowka, niemsHHUYeK, cocedyul-
Ka, 6pameu, cecmpenka, Hegecmywika u T. 1. Takue ZOTOTHUTETbHbIE HEOU-
[[MajJbHble NMEHOBAHUSA YeIOBeKa /I HOCUTENS fA3bIKa ABJIAIOTCA BIIOJTHE
3aKOHOMEPHBIMY, a y U3yJalolIUX PYCCKU A3BIK KaK MHOCTPAHHBIA MOIYT
BBI3BATh KyIBTYPHBIN MOK. OCOGEHHO eciy peyb WZIEeT O JUIHOCTHOMU, OIle-
HOYHOM XapaKTeprCTHKe Ha3bIBaeMOTr'0, BBI/IeJIEHHUH €T0 B KOJUIEKTHUBE B paM-
Kax HedOpPMaJbHOU OHITOBON KOMMYHHUKAI[MH, KOTOpas 3aHUMAaeT 3HAUU-
TeJbHOE MEeCTO B IOBCEJHEBHOM JKM3HU UHAUBUAYyMA.
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VIHAUBUZYaTbHO-COL[MANbHAS HATIPABIEHHOCTh PeYeBOH AesITeTbHOCTH
C UCIIOJIb30BaHHUEM SMOLIMOHATBHO-OKPAIIEHHBIX CJIOB BHIpaXKaeTcsl B yKasa-
HUY Ha MepapXuyecKre OTHOLIeHNA TOBOPAIINX B TOH cpefie, B KOTOpOoi OHU
ob1atoTes, oNpezesseT UX IpodhecCHOHATBHO-TUYHOCTHBIE KadecTBa. OHU
CJIOBA MOTYT fABJATHCA BeCbMa OPUTMHAJIBHBIMU U HEIIOBTOPUMEIMU (8ep-
O001c0HOUeK, 201y6YULKA, TANOHBKA, 1200UHOUKA, JILCEHOUeK U T. 11.), APYTHe
BIIOJIHE TIPE/ICKA3yeMBbIMU B CUTYAIMAX OOIIEHUS: B3POCIBI — B3POCIBIN
(komuxk, xosstouika, 36e3004Ka, 80NULEOHUK U T. I.), B3POCIBIA — peOeHOK
(conHbliuko, 3010mKo0, KpOWKA, AHze0ueK, MAlbluKa), pebeHOK — peGeHOK
(noHuux, excux, moacmony3ux) u zp.

3alHTEepecOBAaHHOCTh MHOCTPAHIEB B 03HAKOMJIEHUU C S3BIKOBHIM BHI-
paKeHNEM 3MOLMOHATBHON OIeHKU W WHTepIIpeTaliy CIOBECHOT'O BBIPA-
’KeHUA OLIEHKU KaK OOBEKTUBHOHN CYIIHOCTH T'OBOPSAIIETO U CIIYIIAOIIEr0
o6ycoBIeHa TeM, 4TO 3a IpefeiaMy y4eOHBIX 3aHATUN NHOCTPAHHBIE CTY-
JIeHTHI HeM30e)XXHO TIOTPYKaloTcsA B chepy KOMMYHUKAIUH, B KOTOPOH HOCH-
TEJISIMU PYCCKOTO SI3BIKA CO37IAIOTCS MPOU3BOAHBIE €IUHHUIIBI OTIPeAETEeHHOM
bYHKITMOHATBHO-CTHIMCTUYECKO HaTpaBlIeHHOCTU. HamprmMep, myTeM MeTa-
dopudeckoro nepeHoca (3as11 — 1) «TPyCIUBBIM, pOOKUIL YeTIOBEKe»; 2) «de-
JIOBEK C KOCBIMH I71a3aMU»; 3) «4eJIOBeK, KOTOPBIH MOXKET OBICTPO TIEpe/BU-
ratbcs», 4) «4ejoBeK C HEKpacHBBIMU yIIaMU») U apdukcanuu (3auHwka,
3arwka, 3aiika, 3aiiuoHok, 3aa (ack.)) HempaBUibHOEe MOHUMAaHHUE U YIIO-
TpebJieHne TaKUX eJVHUI] MOXKeT IPUBECTH K KOMMYHUKAaTUBHOU Heyzaue,
CTaTh NMPUYMHON OTUYXKAeHUA U BpaxkgebHocTu. HaobopoT, BIaseHue Jek-
CHKO, BRIpAXKAIOIIel SMOIMOHAIBHYIO OLIEHKY, CITY’KUT CPEICTBOM YCIIENTHON
KOMMYHHUKAIIMY, COOTBETCTBYIOLIEH CUTYallUU WHAVBUAYIHLHO-COLUATbHON
HaIpaBJIeHHOCTH 3MOIMOHATBHON pedyeBOl AeATeNTbHOCTH WHOCTPAHHBIX
CTYZIeHTOB.

OpHaKo 3HAUMTENbHBEIN ¢parMeHT GOHZA 3MOLMOHATBLHO OKpAaIleHHOU
JIEKCUKU PYCCKOTO A3BIKa, CTIOCOOHBIN IPOEMOHCTPUPOBATE MHOTOOOpasue
1 60raTCTBO CIIOCOOOB PACIIONOKEHNS OZHOTO YeIOBEKA K APYTOMY OCTAeTCs
Ha nepudepur MeTOAUYECKOTO OCMBICJIEHUS, HECMOTPSI Ha BLICOKUH MHTEpEC
K HEMY MHOCTPAHHBIX CTyA€HTOB. OTCYTCTBYIOT YKa3aHUA OTHOCUTENBHO 00b-
€Ma JIEKCUKY, B KaueCTBe MPUMePOB IIPUBOAATCSA OTAEbHEIE CJIOBA, He chop-
MUPOBAaH ClI0Baph, COAEPKAIININ CJI0BA, HEOOXOAUMBIE JJIsT BEIPAXKEHUS I10-
JIOKUTENbHON 3MOIOHANTBHOMN OI[eHKHU.

fI3pIKOBO¥ MaTepuas 03BOJIAET IPeJIOKUTh CEMAaHTHYECKYIO K1accudu-
KaI[1I0 IMEHOBAHUI: CyIIeCTBUTENbHBIE C YMEHbIINTEIbHO-TACKATETbHBIMU
cyddukcamu, BHIZETAONINE APKYIO YEPTY BHENTHOCTH WM 3aMETHBIN GU3H-
YeCKUH HeJOCTATOK U CYLIeCTBUTEbHEIE, ONIpeZeIIONIYE BhlIeTeHHbIE Yep-
THI XapaKTepa, TUIHOCTHbIE OCOOEHHOCTH UMeHyeMoro. [Ipyu 3ToM HamMe-
HOBAHUs MOTYT OBITh CBS3aHBI C HA3BAHUAMU KUBOTHBIX, IITUII, HACEKOMBIX,
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I[BETOB U T. II. IIyTeM MeTapOpUIECKOTO MepeHoca. B KOHTEKCTHBIX YIIOTpe-
6JIEHUAX aKTyaIM3UPYIOTCS COOTBETCTBYIOIINE CEMBI: 201y6Ka («IOMAIIHU»,
«be33alUTHEBIN»), acmouka («IOpKUii», «ObICTPBIN»), U3OMUHKA («CBOEO-
OpasHbIil», «<HEOOBIYHBII»), KoHPemka («HeOOBIUYHBIN», «yAUBUTEIbHBIIN»),
pycanouka («KoBapHas», «XUTPast»), c8emIAU0K («IPKUM», «IalOLINi CBeT»),
CHeNCUHKA («CBETJIBI», «XOJIOMHBIN»), cmebesiek («XPYIKUI», «TOHKHI»).

Heo6X0AMMOCTh KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHSI OPraHU3alOHHO-COZIepiKaTeb-
HBIX aCIeKTOB 0OOTaIleHUs SMOIMOHAIBHOTO CJIOBApS MHOCTPAHHBIX CTY-
JIEHTOB B HACTOSIEe BpeMs SIBJSIETCA aKTyaJbHOHW 3aZiauell MHOS3BIYHOTO
obpasoBaHusA. Pa3BuTHE SMOI[MOHAIBHOM chepPHI CIIOCOOCTBYET HPABCTBEH-
HOMY BOCITUTAHUIO, a/JANITAl[IX MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB K HOBBIM YCJIOBUAM
JKU3HHU.

T. I. I'anywxo

PITIY um. A. U. Tepuyena

T. G. Galushko

Herzen State Pedagogical University of Russia

O CAKPAJIbHbIX UICTOKAX A3bIKA U MOJTYAHUA
ABOUT THE SACRAL ORIGINS OF LANGUAGE AND SILENCE

Abstract. The article deals with the sacred meaning of language and silence on
the basis of M. Heidegger’s philosophy in their opposition to the profane meaning-
less “chatter”.

CoBpeMeHHas IMBWIN3ALNA XapaKTepU3yeTcs OIpeJesieHHBIM COOTHO-
IeHreM TPOGAHUIECKOTO U CAKPAIBHOTO Ha YPOBHe s3bika. C OZHOMW CTO-
POHBI, CTPEMUTENBHOE Pa3BUTHE UHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH TOPOAUIO
Ha QoHe JecaKkpanu3avy Ky/IbTYPHl U A3bIKa, a TAKXKE ZieBalbBalluy CJIOBA,
KOI/Ia YeJIOBEK «OIIyIIeH U OCJIEIUIEH» B IIAPCTBE TEXHUKY, MOLIHBIH BCIUIECK
MyCTOCJIOBUA KaK «UMIIEPHIO» OECKOHEYHOTO IOTOKA GeCCMBICIIEHHOM 60JI-
TOBHM, KAaKOTO HMCKYLIEHHOE B S3bIKOBBIX UTPax UEJOBEYECTBO TPEX/E HeE
3Hayo. YHuBepcanbHas ¢opma mpodanusanuu: «CIoBo eaeT BO3MOXHBIM
CyIIeCTBOBAHUA MPa3AHOCAOBHA. C TOTO MOMEHTA, KOTZla TOBOPAT MPA3JHO,
6e3 OTHeCEHUs K MBICIU WX JieTy, HAYMHaeTcs BpeMs 6oatoBHu» (M. Bax-
TiH). C IPYToii CTOPOHBI, 30HAa CAKPAJBHOTO B KYJIBTYPHO-CMBICIOBOM IIPO-
CTpaHCTBe, KOTOpas M0 CBOEH MPHPOJe TPAaHCIEHEHTHA, CAEPKUBAET TIPO-
danuszanuio. «JcreTyeckas 6ECKOHEYHOCTh» A3bIKA MPOABIAETCA KaK YHU-
KaJbHasg TBOPYECKAs CTHXWA, MOABIKHASA M U3MEHYMBAs, I/Ie JOCTUIAeTCs
rapMOHUs PalMOHAIBHOTO W UPPALUOHAIBHOTO, CO3HATENPHOTO U Heccos-
HATEeJIbHOTO0, CIIOCOOHAs BHIPA3UTh HEBBIPA3UMOE ¥ COKPOBEHHOE, HE TOJBKO
3ByYaHUEM, HO ¥ MOJTIAHUEM.
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SI3BIK B CBOEH O€3rpaHUYHON TBOPYECKOM SHEPIHU UCXOAUT U3 TIePBO3JaH-
HOM TIpe/i-CIOBECHOM TUIIMHBI U XPAaHUT MaMATh 00 3TOM TUIIMHE. MoTJaHue
Kak bymaroroBeHue nepe; CIOBOM 3aJI0XKEHO B ITyOMHHBIX OCHOBAHUAX BCEX
KyJIBTyp: «Bpemsa Mor4aTh, BpeMs FOBOPUTL» (DKKJIE3UaCT, 3;7). «fI3bIK ToBOpUT
kak 3BoH T (Gelaut der Stille). Tumrs — 310 Mup 1 Belly B UX CYIIHOCTH.
3BOH THUIIM — 3TO He YesoBedeckoe. UenoBedeckoe, HAIPOTUB, 10 IIPUPOZE
CBOeli roBOp/MBO. TOJIbKO B CHILY TOTO, YTO JIFOAY BCIYLIMBAIOTCA B 3BOH THIY,
OHHU MOT'YT TOBOPUTh CBOEH COOCTBEHHOU Mesoauei» (M. Xalizerrep).

B «BbeiTnu u BpemeHu» M. Xaiigerrep paccMaTpUBaeT MOTYaHUE, KOT/a
OZIMH U3 coOeCeTHUKOB TIPeKpallaeT TOBOPUTh, 3aMOJIKAeT, KaK 3HaMeHaTe b-
HBI U peInarIuii MOMEHT. Bojiee TOro, «CiyIIaHre ¥ MOJTIaHre» ONpeeis-
I0TCS KaK BO3MOYKHOCTb «KPaCHOPEYMBOI'O TOBOPEHUA», a B IOBCEIHEBHOCTU
TOCIIOZICTBYET «OOJITOBHS». B MOTYaHUU CO3AAETCA «IIOHUMaHUE», B TOBOPEHUU
MIO3HAIOTCA U TIOHUMAIOTCA cMBICIBL. ComacHo Xaifzerrepy, TOT, KTO Jake
MOJTYUT, MOXKET «JIaTh MMOHATb HEUYTO ellle Oojiee HEMOCPeACTBEHHO», boee
TOr0, MOJTYaHKE €CTh CaMo TI0 cebe CIenrupruIecKoe TOBOPEHUE, OHO MOXET
OBITH MHTEPIIPeTHPOBaHO. Kaxkzi0oe MoryaHre ecTh aKI[eHTMPOBAaHHOE MOJTJa-
HUe. [IoHNMaHe NOKUAAeT «DONTOBHIO» U CTAHOBUTCA IOJJMHHBIM, a IIOA-
JIMHHOE MOJYaHMe BO3MOXKHO TOJIBKO B HAacTOALel pedr. MosdaHue Kak Ipe-
pbIBaHNE pedH ABJIAET ce6s ITOA0TBOPHBIM UCTOYHUKOM CMBICTIOB. «COKPBITHE»
ecTh 60JIee HHTEHCUBHOE «OTKPBITUE», YUEM «OTKPBITHE», CTPEMsAIIEeecs 13be-
’KaThb «COKPBITHUA». «BOITOBHA», /11 KOTOPOM HET HUYEero CKPHITOro, IIOCKOIb-
Ky OHAa M3HAYaJIbHO NpeTeHAyeT Ha TO, YTO BCE MOXKET ObITh 0OHAPOZOBAHO,
U TIOTOMY He CTPeMUTCs GBITh TPOCTO «OTKPBITHEM», JIMIIEHA CMbIC/IA, OHA
3BYYHT BCe rpoMYe, OaHAIbHEHN U arpecCUBHEN B 00IIECTBEHHBIX MECTaX, IM0-
mypas BCe HOPMBI MMOBEZEHVs, 0OHAPY:KUBasd KOHIIEHTPAIMI0 HETaTHUBHBIX
npodaHUIeCKUX CMBICJIOB. YTO ZeaeT «6onToBHIO» mpodanHo# ? [Ipexzae
BCero pyTuHu3anys. YeM vaile GpeHOMEH BCTYIIAeT B IPUBBIYHYIO CUTYALUIO,
TeM GbICTpee «M3HALIMBAETCA» €r0 TPAHCIIEHJEHTHAA MOJAIbHOCTh M MHTEH-
I[MOHAJIbHO-3HepreTuiecKas LeHHOCTb, U TeM CaMbIM YBEIWYMBAIOTCA €ro
HeraTUBHBIE YTIINTApHO-TIparMaTudeckue GyHKIUH.

[TouTtu 4epes ZBa JecATWIETHA NOCIe MOABNIEHUA «BBITUA U BpeMeHU» B
1944 ropy Xaiizerrep unTaeT Kypc JeKIui «YueHue ['epaknura o Jloroce»,
I/ie pa3BUBaET CBOE yueHNe O MOTYaHUM M PacCTaBiAeT aKleHThl, CpaBHUBAsA
MOJTYaHUe C «6e33BYIHBIM TOJIOCOM OBITHS» ¥ OMPEAENAA €ro KaK «OIHOBpe-
MEHHOCTb OTKPBITUA U COKPBITHA». [Ipy 3TOM BBOAATCA ellje HOBble TOHATHUA:
«BCIYLIMBAHUE» U «IIPUCTYIINBAHUE», KOTOPBIE HEOOX0AUMBI Xaliierrepy A
OTIpeZie/IEHUs UX OTHOIIEHWI K «6€33ByYHOMY T'0JIOCY OBITHS». BeTymuBaHue
He 3aBHUCHUT OT TOTO, YTO 3BYYMT B yImax. OHO OTCTpaHAETCA OT Helocpes-
CTBEHHO YCJIBIIIAHHOTO, YTOOB! YCIIBIIIATH TO, HA Y€M OHO CKOHIIEHTPHUPOBa-
HO. «4KCTOEe» BUIYIIMBAHUE CIIBIIUT «Oe33By4IHBIH TOMOC OBITHS», ero Xai-
Jierrep HasblBAeT «[IPUCTYIIUBAHUEM».
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B 3ameTkax K Kypcy JieKIui Xaiilerrep paccMaTpUBaeT «MOTYaHUe» U
«6e33BYYHBIIA TOJIOC OBITUS» KaK COCTABHbIE YaCTU SBJIEHMUS A3bIKA, HA OCHO-
Be€ KOTOPHIX OH omnpezender: «[10331A eCTh CKPBITasA CyIIHOCTh COOCTBEHHO
oTBevarollell, 3aKJII0YeHHON B OTBeTe MaMATH, KOTOPYIO MOXKHO y3HAaTh He
Yepe3 BOCIIOMUHAHUe, IPUIIOMUHAHNE U MbIIITEHNe, a Ipek/e BCero U He-
HOCPe/ICTBEHHBIM 00pa3oM yepe3 61aroapHoCThb. [JIaBHOE CJIOBO «ITaMSITh.
CKpbITas CyIIHOCTD 3TOY TAMATHU U €CTh 033UsA. DTO He Ta 110331, KOTOPYIO
OTINYAIOT OT GrTocoduu. DTO Ta BBICIIAS MTOI3Us, CKOPee TOT UCTOYHUK, U3
KOTOPOTO B KXK/IOM CTydae 1 GIIOCOPUA U TI0I3Us YEPIIAIOT CBOIO CYIIIHOCTb.

Bo3HMKaIOT BOMPOCH. IToyeMy «brarogapHocTh»? Kakum o6pa3oM OTBET
MOXKET OBITh Y3HaH U3 «BIarofapHoCTy»? Xaigerrep onpeaessieT OTHOIEHNS
«OTBETa» U «bIarofapHOCTH» CleAyromuM obpa3doM: «OTBETH Kak 3HAKU
61arofapHOCTH — THIIWHA 0J1arofapHOCTH». DTO 3alIUPPOBAHHBIN OTBET.
[maron «baarofapuTb» UCIONB3YETCA B 3HAYEHUM «HACIEA0BAaTh», KOTOPBIN
O3HAyaeT HpeBpalleHre COOCTBEHHOCTH B HACJIEACTBO. XaiZierrep MUIIeT:
«OTBevaTh Ha 3HAKW OJIAroZlapHOCTU — THUIIMHA 6JarofapHOCTU». «[Jac TH-
IIMHBI» — 3TO HAyaJlo «TULIMHBI 6J1arofapHoCTh». THIIMHA 3BYYUT B IVace
Y IJIac B TULIMHE. BBIBoZ, cornacHo Xazerrepy, «Iviac THIIMHBI CTAHOBUTCA
0bUTANNIIEM «CYIHOCTA UCTHHBI». 3aumdppoBaHHbIE 3aMHUCKU Xalizierrepa o
«IJIace THUIIMHBI», O «MOTYAHUW» U «OE33ByYHOM «TOJIOCE OBITHS» 0OHAPYKU-
BAaIOT OZ[HY M3 CAaMbIX IVIABHBIX MAell Bequkoro ¢uiocoda. [TOCKOMBKY A3BIK
MOXXET IPUHATH B ebs «CYIIHOCTh UCTUHEI», OH U €CTh TO MECTO, B KOTOPOM
HaAXOAUTCA y6exuIle /I )KU3HM». Helb3s TOYHO OIpesenTh, Te ¥ KaK 3TO
mpoucxoAuT. Camoe IJIaBHOe U BakHelllee cTpeMJIeHUe XaleITepOBCKOMN
MBICJIH, YTOOBI TIy63Ke TIOHATH :«/I020c MOXcem 6blmb IMOCOM».

E. A. Hukumuna, O. A. Xymopeukas
criery

E. Ya. Nikitina, O. A. Khutoretskaya
Saint-Petersburg State University

HOYHOW roCTb: CTUNUCTUYECKUE OCOBEHHOCTU PA3JINYHbIX
NOAPAXAHU AHAKPEOHTY BO OPAHLY3CKOW NO33UM XVI-XVII BB.
CUPID BENIGHTED: STYLISTIC DIFFERENCES OF VARIOUS IMITATIONS
OF ANACREON IN FRENCH POETRY OF XVI-XVII CENTURIES

Abstract. The article deals with the stylistic differences of various imitations of
the ode “Cupid benighted” (attributed to Anacreon) by R. Bello, P. de Ronsard,
0. de Magny and J. de La Fontaine.

Kak u3BecTHO, B uTepatype XVI-XVII BB. OpUTMHAIBHOCTD CIOKETa BOBCE
He Obuta 00s3aTeNbHBIM TpebOBaHMEM K MPOW3BeAeHMI0. HampoTuB, mo-
paKaHUE «BEIUKUM» (IpeXZe BCETO, aHTUIHBIM) aBTOpaM OBUIO TOTZA He
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TOJILKO BO3MOXKHBIM, HO Y jXeJaTeJbHBIM. Bo mIaBy yIa cTaBuWiIoch He CO-
Jilep’KkaHue NIPOU3BE/IeHNs, a MaCTePCTBO aBTOpa.

B 1552 T. Bo ¢paHITy3CKUX MOITUUECKUX KPYyTax MPUOOpeTaeT U3BECTHOCTh
TPyZ usfaTensd A. DThbeHHA, OOHAPYKUBILIETO TPEYECKYIO PYKOIHCh, TKOOBI
IIpUHAZIeXallyo 3HaMEeHUTOMY ZpeBHerpedeckoMy oaTy AHakpeoHTy (VI B.
[0 H. 3.); BEPOSATHO, OZHAKO, UTO 3TO OBLIM HE COOCTBEHHEBIE CTUXU AHAKpe-
OHTa, a 6osee mo3AHMe TToApaXKaHUA eMy. Moza Ha moZpakaHusa AHAKPeOoH-
Ty 3axJIecThIBaeT (GpaHIy3CKyo Mo33ui0. Macurrab yBieueHus GBUI TaKOB,
YTO, IO MHEHUIO UCCIeZoBaTeNel!, AHAKPEOHT OKa3al Ha GpPaHIy3CKYIO I10-
33UI0 TOM JIOXHW He MeHblllee BIMAHME, YeM [leTpapka.

13 MHOTOUYMC/IEHHBIX [TOZIpaKaHui AHAKPEeOHTY BO GpaHIly3CKOM IT033UHN
XVI-XVII BB. (opuH Tonbko I1. e PoHcap co3zan uX HECKOIBKO /IECATKOB) MBI
OCTAHOBUJIUCH Ha IEPEeNOKEHUAX JIUIIb OZHOU OBl — 00 DpoTe, KOTOPBIN
IIOCTy4asICcsA ZOXKAIUBON HOUBIO B IBEPb K II03TY, a KOIZa TOT Aajl eMy MeCTO
y OTHfA, IIyCTWJI €My CTpesy IPAMO B CepZIle.

Bepcus P. Benno, gpyra Porcapa u wieHa «[lneszbl», 10 Bceil BUAUMOCTH,
ABJIAETCA JOBOJIBHO TOYHBIM IIEPEBOZIOM I'PedecKON Ofbl, U BCe JeTasH, Ka-
3aJ0ch OBI, CO3BYYHbIE ICTETHKe PeHeccaHca (HampuMep, HCIOJb30BaHUE
nepudpassl A1 0003HaYeHUs HOUM), IPUCYTCTBYIOT yKe B OPUTHHANE. B TO
ke BpeMsA PoHcap, 4ell BapuaHT, KaK HU CTPaHHO, NOABWICA Ha HECKOJIbKO
JIET paHbllle IepeBo/a besuio, BHOCUT B IIOBECTBOBAHUE HOBBIE IETa/IN, B YaCT-
HOCTH, IIpeZIBapsieT UCTOPUIO CpaBHeHHEM Oezbl, IOCTUTIIEN MO3Ta U3-3a
Z0OPOTHL K HE3HAKOMILY, C y9acTbio MeHenas, 6e34yMHO ITyCTUBIIETO K cebe
B ZloM BeposioMHoro [lapuca. 113 Bcex nepesnoxxeHuii Tonbko y PoHcapa Amyp
[IOTIaZIaeT CTPEJIoN He B TPYZb, a B IVIa3 M03TA, Yepe3 KOTOPHIM cTpesa mpo-
XOZIUT Aasblne B cepate. O6pa3 AMypa, IPUTaUBIIETOCS B [71a3aX BO3MOOJIEH-
HOW U NOpakalollero CTpesiol cepzlie M03Ta, Ype3BblYaliHO paclpoCcTpaHeH
B MeTPapKUCTCKOM JTI0OOBHOM JIMPHKe; HEPEJKO M CAMU I71a3a AaMbl MedyT
CTpeJibl B HECYACTHOT'O BIIOOJIEHHOT0. B JaHHOM Ciy4yae TpaAWUIIMOHHEIHN 00-
pa3 OKa3bIBaeTCA «lIepeBepHyT», YTO CO37AEeT ecIyd He IOMOPUCTUYEeCKUH, TO
Mo KpaiiHel Mepe upoHuuYeckuil 3pdekT. Ha cosganue Toro xe adpdekra
paboTaeT u BBeZleHHOe POHCApOM ZIOTIONTHEHYIE CIOXKeTa: YBU/JEB Y HE3HAKOM-
Ia JIyK U KOJT4YaH, TUPUUeCKUH Tepoll 3aKkIodaeT, 4YTo 3TO KaKaA-To BaykHAA
MepCoHa, U pelllaeT MPUTOTOBUThH €My IOZ00AIOIUN YKUH; 3TOT MOMEHT
AMyp U yiIydaeT AJIA CBOEro BEHICTpeJa.

B otnnure ot Poncapa O. se MaHbpu u3beraer peaJucTUYHBIX JeTajel,
B TOM YHCJIe ¥ IPHUCYTCTBYIOUIUX B opuruHaise. OH eIUHCTBEHHBI M36pas
JULS M3JI0KEHS JAHHOTO CloXKeTa GopMy coHeTa (TeM caMbIM ITOPHIBAs C aHa-
KpeOHTHYecKol Tpazuiuell). A3bIk 3TOr0 COHeTa, BXOAAIIEro B LUK Les
Soupirs (1557), He oTIMYaeTcs OT TPAAULIMOHHOTO A3BIKa IeTPApPKUCTOB U He
nofpasyMeBaeT IOMOPUCTUYECKOrO IIpouTeHuA. MaHby 3auMCTByeT y PoHca-
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pa o6pa3 MeHesast, 0OHAKO HECKOIbKO BUIOU3MEHSET COMIOCTaBIEHUE: eCIU
y PoHcapa cpaBHUBaIMCh CYABOBI BYX JIOZEH, MOCTPAiaBIINX M3-3a HaU-
BHOCTHU U Zobpocepaeuis, To MaHby CPaBHUBAET CTPaZlaHUs MOPAKEHHOTO
CTpEJION To3Ta ¢ My4YeHUsAMH MeHesas, ¥ KOTOPOrO MOXUTHIU JKEHY, YTO
MIPEZICTABISAETCS TOPa3/Zio MeHee yAAYHbIM, BeZib 00pa3 MeHenast B aHTUYHO-
PEHECCAaHCHOU TPAZUIIUU €/1Ba JIM aCCOIMMPOBAJICA C MyKaMU JIFOOBH.

Iepenoxenue XK. ge JladouTeHa (1671) HamucaHo OYeHb IPOCTHIM U KJIac-
CUIMCTUYECKH TIPO3PAvHBIM S3BIKOM, OHO COBEPIIEHHO JHUIeHO MeTadop.
Ecnu y PoHcapa B Havase ofsl ToBopuTcs: Il était minuit, et 'Ourse / De son
char tournait la course / Entre les mains du Bouvier, / Quand le somme vint
lier D’'une chaine sommeliére / Mes yeux clos sous la paupiére, To JlahoHTeH
IIPOCTO COOOIAET YUTATENI0, YTO B Ty HOUYDb CIIAJ HA YAWBIEHHE KPEIKUM
cHoM (J'estois couché mollement, / Et, contre mon ordinaire, / Je dormois
tranquillement...) B oTinuue ot PoHcapa, yAeIAIIEero BHUMaHe PEeaTUCTH-
YECKUM MOZPOOHOCTSIM UCTOPHH, JTahOHTEH COCPEOTAYNBAETCA HA YYBCTBAX
reposi, UCTIBITHIBAIOIIETO HEMOHATHHIM CTpax mepes peOEHKOM, UTO TOXKE
CTAHOBUTCS UCTOYHUKOM KoMmu3Ma: Ma coiiardise est extreme / D’avoir eu le
moindre effroy; / Que seroit-ce si chez moy / J'avois receu Polyphéme?

AHaJIU3 CTWINCTUIECKUX 0COOEHHOCTE YeThIpeX MHTEPIPETAIMI OHOTO
CIOXKeTa IMOKa3aJl, HACKOJIbKO OHU PAa3MYHbI 110 S3bIKY. /IBe Bepcuu (TIpu-
HaZIeXKalIe, 3aMETHM, T03TaM BTOPOT'O 3IIEJI0HA) BhIIEPKAHBL B CEPbE3HOM
KJIIOY€E, TOT/Ia KaK BapUaHThI BRIAIOIMXCSA TO3TOB PoHcapa u JlahoHTeHa He
JIUIIEHBI KOMU3Ma, TIPOUCXO/SAIIETO, BIIPOUEM, U3 Pa3HBIX UCTOYHUKOB, UTO,
KaK MpeJICTaBIAETCSA, CBI3aHO KaK ¢ 0COOEHHOCTAMY MHAUBUAYATbHOTO CTH-
JIs1 aBTOPOB, TaK U C Pa3lINYHOM 3cTeTHKOM PeHeccaHca U KiIaccUIU3Ma.

0. B. Pabyxa

PITIY um. A. U. Iepuena

0. V. Ryabukha

Herzen State Pedagogical University of Russia

0 XAHPOBbIX OCOBEHHOCTAX FA3ETHbIX CTATEN
ON PECULIARITIES OF THE NEWSPAPER ARTICLES

Abstract. Newspaper and magazine articles represent a specific example of pub-
licistic style, charactersized by lexical and grammatical cohesion, a typical structure
of the text and a whole range of stylistic devices.

BHe 3aBUCMMOCTH OT KOHKPETHOT'O M3JaHUA U pa3Hoo6pa3HH 3aTparvBa-
€MBbIX TEM, 6y,£[b TO IIOJIUTUYECKAdA, JIUTEPATypHaA, HAYYHO-IIOIIY/IApHAA WIN
CaTUpUCTUYIECKaA CTAaTbA, B JII000H cTaThe MOXKHO OﬁHap}OKI/ITb BCE YEPThL
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MyOMUIMCTUIECKOTO CTUIA. VicCaeZ0BaHUIO MyOIUIMCTIYECKOTO QYHKIINO-
HAJIBHOTO CTWJIS TIOCBATHIN CBOU PabOThI MHOTHE POCCHUICKHUE U 3apyOesKHbIe
JMUHTBUCTHL: [anmbniepud Y. P. , ApHonbg U. B. , Ckpe6ues 0. M. , MopoxoB-
ckuit A. H. , L.McLoughlin, Semino E. & Short M. u MHorue apyrue.

Jlnist sI3bIKa MyOIUIUCTHYECKUX paboT XapaKTepHa YeTKOCTb U SICHOCTD,
IpU 3TOM HCIIONB30BaHUE TPOGeCCHOHATU3MOB COBCEM He 00s3aTeNbHO,
Jalie UCMOIb3YIOTCS TEPMUHBI, U3BECTHBIE MIMPOKOMY KPYTy YuTaTesei (to
curb, to drive, to bar etc.). Tun u3gaHua U BEIOpaHHAs TeMa IPU ITOM
BJIUAIOT Ha BHIOOD JIEKCUYECKUX ¥ TPAMMAaTUYECKUX CPEACTB M UCIIOJIb30-
BaHUe CTWINCTUYECKUX ITpUeMOB. TUITMYHO HUCIOIb30BaHue MeTadop U Apy-
rux QUTyp peyd, OJHAKO, Yallle 3TO CTepThle 06passl, Kiuie (to reach an
agreement, to deliver a warning, saddled with debt), koropsie MUHUMU3H-
PYIOT IBOSIKOE ITOHMMAaHUe TEKCTa U BMECTE C TeM MUMEIOT SpKUii, BleyaT-
sstrotuit 3GdekT. B CBSA3U ¢ TeM, YTO aBTOP CTaBUT 3a/jauy CKIOHUTH UU-
TaTeNsd K CBOEN TOUKE 3pEHUs U aKIEHTUPOBATh TOT CUTYAlMOHHBIM WU
KYJIBTYPHBIIM KOHTEKCT, B KOTOPOM Pa3BUBAIOTCSA COOBITUS, IIUPOKO UCIIOJb-
3YIOTCSA CJIOBA C MO3UTHUBHOW WIN HETATUBHOM KOHHOTAIIUEH, SMOIMOHAb-
HO MapKHpOBaHHBIA sA3bIK (zealously support, quixotic bid...). /lnsa Toro,
9TOOBI COMMBUTD AMCTAHIMIO MeXy aBTOPOM M YUTATeJIeM ¥ TEM CaMbIM
€O3/aTh BIIeYATIEHUE TOTO, YTO BBl HAXOAUTECh HA OZHOM CTOPOHE, MOXKET
UCIIO/Ib30BATHCS MECTOUMEHUE «We».

Jist TyGIUIUCTUYECKOTO CTHIISI XapaKTepHO TTOBTOPEHUE CXOXKUX TEM
U OIMCHIBAEMBIX COOBITHIL, YTO BeZieT K GOPMUPOBAaHUI0 HAbOpa pedeBbIX
CTEPEOTHUIIOB, IIITAMIIOB, KOTOPBIMHU JKYPHAJIVCT TIOIb3YETCS TIPYU HATUCAHUN
crarteid. [Ipu 3TOM U3JUIIHAS CTEPEOTUIM3ALUA PEYN CUUTAETCS HEIPHeM-
JIIMOW, KYPHAIUCTHI IOCTOSTHHO CTPEMSTCS TBOPUECKU MTOAOUTH K CO3JaHUIO
HOBOTO TEKCTa, BAPbUPOBATh U OOHOBJIATH YaCTO UCIIONb3yeMble (pOPMYIIBI
U KJIulle. B KayecTBe mprMepa BapbUPOBAHUA PeYEBBIX IITAMIIOB, MOXKHO
HPUBECTU 3aMeHBI YCTOWYUBBIX 060POTOB HA OCHOBAHWHU aCCOLMALMIA, M3-
MeHEeHUE OfHOTO U3 KOMIIOHEHTOB IVIar0IbHO-MMEHHBIX CJIOBOCOUETaHUI (to
dispel the myth — dispel much of the conventional wisdom; to dispel the
myth — to disprove the myth...)

Llestbr0 aBTOPA CTAThU SABJISAETCA HE TOMbKO MHGOPMUPOBAHUE ayJUTOPUY,
HO U BO3/IefiCTBUE Ha ayIUTOPHIO, BHIpaXKeHHUE OL[eHKH co0bIiaeMoMy, yoex-
ZieHre, GopMUpOBaHUe OOILIECTBEHHOTO MHeHUA. JIJIA 3TOro aBTOp CTapaet-
s TIpUBJeYh BHUMaHHE YHUTATENS K CBOel paboTe C MOMOIIBIO BhIIIENEpe-
YHCIEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB ¥ Opocarolinxcs B [V1a3a 3ar0J0BKOB, KaK
MPaBUJIO, TIPEACTABISIONINX COO0M Leoe peIoKeHNe, B KOTOPOM OIIyIie-
HBI BCIIOMOraTejabHble miarossl, aptukiu (Patrick Meehan, Congressman
Combating Harassment, Settled His Own Misconduct Case) u uHOTZA T0OJ-
nexatee («Jumps From Boat, Catches in Wheel”) uiu BcrmomorarenbHas
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yacTh (IJ1aroy-cBsi3Ka) COCTaBHOTO MMeHHOTO ckaszyemoro (“Cat woman
lucky”). B mesom ziisl ra3eTHBIX CTaTel XapaKTepHA JJAKOHUYHOCTb, SMOIIH-
OHaJIbHAA OKPAIIEHHOCTb U JOCTYITHOCTh B IOHUMaHUH.

M. B. Conoevesa, M. U. Pycckuna
criery

M. V. Solovieva, M. I. Russkina
Saint-Petersburg State University

CUMBONNYECKOE 3HAYEHUE OPHUTONOMUYECKUX CPABHEHUI
B FTEPOMYECKOM 3MOCE 1 PbILAPCKOM POMAHE XIl BEKA
(HA MATEPUAJNE CTAPO®PAHLLY3CKOTIO A3bIKA)

THE SYMBOLIC MEANING OF ORNITHOLOGICAL COMPARISONS
IN THE 12TH CENTURY HEROIC EPIC AND CHIVALRIC ROMANCE
(BASED ON THE MATERIAL OF OLD FRENCH)

Abstract. In the article we analyze the symbolic meaning of ornithological com-

parisons in the 12th century French heroic epics and chivalric romances. We show

the connection between the actualized meaning of a symbol and the minimal
context — the comparative construction.

CpelHEeBEKOBOE CO3HAHUME WHTEPIPETUPYET OKPYXKAIOIUN MHUD KaK CO-
BOKYITHOCTb CIMBOJIOB, KOTOPBIMHU 3aTIOMHEHBI BCe CPephl JKU3HU YeTOBEKa.
XymoxecTBeHHas auTeparypa XII Beka He CTAHOBUTCSA MCKIIOYEHUEM: SIIU-
YecKre TI03MBI ¥ PHIIIapCKUe POMaHbl MPOHU3aHbl CUMBOMUKOM. 0. M. JloT-
MaH OIpeZessieT CUMBOJ KaK «HEKOTOpOe COofep:KaHUe, KOTOPOe CIIYKUT
IUIAaHOM BBIPayKEHUS I APYroro, KaK MIPaBWIo, KYJABTYPHO 6ojiee IIeHHOTO,
cozepkanust» (Jlorman FO. M. KaHOHMYECKOe UCKYCCTBO Kak MHGOpMAIMOH-
HBIY napagokc // Jlotmas 0. M. CtaTby 0 ceMUOTUKe KYJABTYPbI U HCKYC-
ctBa. CI16.: Akagemudeckuii mpoekT, 2002. C. 318).

OcoO6blif UHTEpEC MPEACTABISIET OPHUTONOTHYECKAs CUMBOJIMKA, Pea-
3yrolasicss B CpaBHUTENbHBIX KOHCTPYKIIUAX, KOTOPBIE HCIIOMb3YIOTCA TIPU
OTIMCaHWM TIEPCOHAKeH CpeZIHEBEKOBBIX MTPOU3BEAEHHUH.

Hawubosiee 4acTo BCTpevyaroTCs CPaBHEHUs C OXOTHUYBHUMU MTUIIAMMU:
cokosioMm (faucon), ko6uukom (esmerillon), kpedetom (gerfaus), scTpebom
(esprever) u opsiom (alerion).

Ecii cpaBHEHME OTHOCHUTCS K TIOJIOXKUTENbHOMY TIEPCOHAXKY, TO aKTyaJlH-
3UpyeTcs 3HaYeHHe CMMBOJIA, TOAYEPKUBAIOIEe CTPEMUTENBHOCTD, HEYCTpa-
IIMMOCTh ¥ TPO3HOCTh GPAHIY30B, CPAKAIONTUXCA C capalliHaMU.

B ciyuae MCIoIb30BaHUsS OPHUTOMIOTMYECKOTO CpaBHEHUS (KaK IIpaBUIIo,
3TO CpaBHEHHE C COKOJIOM) /IS OTIHMCAHMUSI JKEHCKOT0 00pasa Ha IepBbIi I1aH
BBICTYTIA€T CUMBOINYECKOE 0O03HAaUEHKEe KPACOTHl TePOUHU (HATlpUMeD, IIpU
OMUCAHUM CapaI[MHCKOM mpuHIecchl Opabib).
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XapaxTepu3ys 60eBOro KOHs, CpaBHEHUE C OXOTHUYbEN MTHUIIeN moguep-
KUBaeT [IeHHOCTh U OBICTPOTY CKaKyHa. IHTepecHO, YTO MoA00HbIe CPaBHEHMS
OTHOCATCA K KOHAM, IPUHA/IEKAIINM, KaK [IPaBUJIO, PHIIApAM — Capariy-
HaM, OZIHAKO CAMU f3BIYHUKU C 061aTOPOJAHBIMU OXOTHUYBMUMU NMTUIIAMU HE
CPaBHUBAIOTCA.

Kak [/ 31HYecKoro CTWIA, TaK U U1 POMaHa XapaKTepHBI JABOWHBIE
CpaBHEHUsI, B KOTOPHIX 61ar0poiHast OXOTHUYBS IITUIIA IPOTHBOMOCTABIISET-
s cBoel ob6brae — 3kaBOpoHKY (aloe) wru myctenere (cerchelle). ITpu cpas-
HEHUM C )KaBOPOHKOM aKTyalusupyeTcs bosee GHITOBOE 3HAYEHNE JaHHOTO
CHMBOJIA: MYTJIMBOCTh ¥ CTPEMHUTENBHOCT TI0JIETa STOH IT0JIEBOM MITHIIHI TTe-
pezaet cTpax, 6e33alUTHOCTD CAPALMH TIepe/] PO3HOCTHI0 GPaHIy30B, Mpe-
BOCXOJICTBO MOCJIEAHUX B CpakeHUHU. KpoMe TOro, cpaBHEHHE MOXET Iepe-
ZlaBaTh OBICTPOTY TepeMellleHni MepcoHaxka (HampuMmep, IPU OMKUCAHUU
6erctBa I'miboMa ¢ mosist 6051 B «AJTMCKaHCe»). CpaBHEHUE CXBATKU XPUCTH-
AHCKOT'O U SI3bIYECKOTO PHIIIAPEN ¢ aTaKON OXOTHUYbel MITHIBI Ha MYCTENbTY
MOAYEPKUBAET SIPOCTDb 6051, XKECTOKOCTb U KPOBABOCTD.

M. K. CmpenvHukosa

Mockosckuil 2opodckoil nedazozuueckuil yHugepcumem
M. K. Strelnikova

Moscow City University

CNELMOUNKA KOMMYHUKATUBHOIO NOBEAEHNA YYACTHUKOB
HOBOCTHbIX WUHTEPHET-OOPYMOB
SPECIFICS OF COMMUNICATIVE BEHAVIOR
OF NEWS INTERNET-FORUM PARTICIPANTS

Abstract. The paper features analysis of communicative behavior of participants

of news-related internet forums. One of the assumptions or the research lies in

the fact that such communicants feature communicative behavior patterns which

stem from their awareness of the current news and desire to ‘show off’ their ex-
pertise.

Kak m3BecTHO, KOMMYHUKalUA IIpeJcTaBifeT co60i BaXXHYIO COCTaB-
JIIOIIYIO JKU3HU YeoBeKa, 6e3 KOTOpOoH HeBO3MOXKHO (YHKIMOHHUPOBAHUE
U pa3BuUTHe coluyMa. [Ipy 5TOM OTIMYUTENBHON 0COGEHHOCTBIO COBPEMEH-
HOTO 00IIecTBa SABIAETCS CTPEMUTENbHOE Pa3BUTHe MHGOPMALUOHHO-KOM-
MYHUKAIIOHHBIX TeXHOJIOTHH. Ocob0€e MECTO B 3TOM IPOIlecce PUHAJIEKUT
cetu VIHTepHeT, KOTOpasd cTaja HeOTheMJIEMON YacThIO JKU3HU I[UBUIN30-
BaHHOT'O OOIIeCTBA. Y4acTHe COBPEMEHHOI'O 4YeloBeKa B MHTEPHET-KOMMY-
HUKAalMU TIPUBEJTO K TOMY, YTO B CAMOM XapaKTepe U CTPYKType MEKJINY-
HOCTHOW KOMMYHHKAIUY NPOU30LLIA 3HAYUTEIbHbBIE U3MEHEHH.
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Kak mpegcrapiseTcs, XxapakTep KOMMYHUKAaTUBHOTO TOBeIeHUA OIIpe-
nensercsa GopMaTOM U TEMATUKON MHTEPHET-KOMMYHUKAIUU. Oco6bIi 1H-
Tepec Ipe/CcTaBiAeT KOMMYHUKANNA, OCYIIecTBsgeMas Ha HOBOCTHBIX UH-
TepHeT-IOopTalaX: yYaCTHUKaMU OOIeHUS ABIAITCA JIIOAU, UHTEPECYIONIH-
ecs aKTyaJIbHBIMHU HOBOCTSIMU U, KaK IPAaBUJIO, OCBeZIOMIEHHbIE B HUX. [Ipu
3TOM CaMU HOBOCTHBIE TEKCTHI IIPE/CTABIAIOT COO0M 0COOBIN TUIT TEKCTOB,
OPUEHTHPOBAHHBIX HA TO, YTOOB GOPMUPOBATH B3MIAZABI U IIPUCTPACTHUA
yuTatensd B ¢BA3u ¢ 3TUMU 06CTOATENECTBAMU aHAIN3 KOMMYHUKATUBHOTO
TOBeZIeHVsA, HabJII0[aeMoro Ha HOBOCTHBIX GOpyMax, peACTaBIsAeTCs Kpaii-
He 3HAaYMMBbIM.

Llesb IpOBeIEHHOT0 UCC/IeZIOBAHYA 3aK/TI0UAETCs B BBIABIEHUU CTIelUpUKI
KOMMYHUKaTHBHOTO MOBEZIEHUS YIACTHUKOB MHTEPHET OOIIeHNs P 00CyX-
JleHUY HOBOCTHBIX T€M, a TaKXKe BBIABJIEHUH COZlEPKATeNbHBIX, CTPYKTYPHBIX
Y JIMHI'BUCTUYECKIX OCOOEHHOCTEH 3TOT0 BHJA UHTEPHET-KOMMYHUKAIIWH.

Ha nepBom atame ucciefoBanus 6puia chopMUpoBaHa MoAOGOPKa Ipak-
THUYECKOTO MaTepuasa, IpeCTaBIAIero coboii GpparMeHTs HOBOCTHBIX
MHTEpHET-POPYMOB, B KOTOPBIE BXOAAT mopsiaka 20—-30 BbICKa3bIBAHUIM y4acT-
HUKOB OOLEHUA.

Ha crenyromeM 3Tare MCCIeOBaHUS ObLT BHIIIOJHEH aHAIN3 KOMMYHH-
KaTUBHOT'O B3aMMOJEHCTBUA HAa HOBOCTHBIX MHTepHeT-pOpyMax, B XoZe KO-
TOPOr'0 KOMMEHTapHUH YYaCTHUKOB OBLIU IIPe/ICTAB/IEHH] B BU/le HETMHEHHON
CXEMBI.

Janee OGbUTY BBIABJIEHBI JMHIBUCTUIECKIIE OCOOEHHOCTH BBICKA3bIBAHUN
YIaCTHUKOB HOBOCTHBIX MHTEPHET-GOPYMOB: XapaKTep HCIIOIb3yeMOH JIeK-
CHKH, CTWIEeBble XapaKTEePUCTUKU Peyl, UCII0Ib30BaHKe CChUIOK U SMOTHKO-
HOB (4 TIPOYMX HeBepOaTbHBIX CPEJACTB) U Ap.

Tak, B mape: Admissions should be based on MERIT and MERIT only.
Affirmative action is institutionalized racism. And therefore wrong (Bricka-
3piBaHMe 1) — Since when had anything been fair and equal, based on Merits
in this Continent since 1492 for the Copper Colored Aboriginals, AKA African
Americans?! Affirmative Action and still some needed, are you freaking se-
rious?! (Bbicka3biBaHUe 2) BTOPOM KOMMEHTapH MpeACTaBIseT coO60i OTBET
Ha TIepBOe BBICKA3bIBAHUE. B MEPBOM BBICKA3bIBAHUU YYACTHUK MHTEPHET-
KOMMYHHKAaLIMU OTpearupoBasl Ha 4acTb HOBocTHOro 3arosoBka: TURN OVER
RECORD AMID DISCRIMINATION. B cBoto ouepesp, OTBET CIeAYIOIIEro I10JIb-
30BaTesA ObUI BbI3BaH HECOIVIACHEM C BBICKA3bIBAHUEM IIPEABIAYIIETO KOM-
MeHTaTropa, a uMeHHo cioBamu: ADMISSIONS SHOULD BE BASED ON MERIT
AND MERIT ONLY. CrnesyeT OTMETUTb, YTO YYACTHUKU HCIIONB3YIOT Pasro-
BOpHYI0 JiekcuKy (freaking serious) ¥ HaCTpPOEHHI ZIOBOJIBHO arpeCCUBHO —
arpeccus pelpe3eHTHUPOBaHA B psZie HCIOIb30BAHHBIX KOMMYHUKaHTaMU
JIEKCEM ¥ B HAlTMCAHUYM HEKOTOPHIX CJIOB IPOIKUCHBIMU GYKBaMHU.

205



B ,Z[a]IbHefIH.IeM IUTaHUPYETCA BBIABUTDH, KAKMMU (1)aKTOpaMI/I OIIpeAeIIAeT-
CA KOMMYHUKAaTUBHOE IOBEAEHNE YIaCTHUKOB, 1 IIOCTPOUTH MOZE/Ib KOMMY-
HHUKaTHBHOI'O BBaI/IMO,Z[eP‘ICTBI/IH Ha HOBOCTHBIX I/IHTepHeT-(l)OPYMaX.

3. M. Yemodyposa

PITIY um. A. U. T'epyena

Z. M. Chemodurova

Herzen State Pedagogical University of Russia

ANO3NONE3NC B NOCTMOAEPHUCTCKOM XYAOXECTBEHHOM TEKCTE
APOSIOPESIS IN POSTMODERNIST FICTION

Abstract. The presentation addresses the widespread use of aposiopesis in post-
modernist fiction and its functions in constructing postmodern narratives. The
ludic potential of aposiopesis is examined.

ABTOpCKas yCTaHOBKA Ha MPe/CTaBIeHNE BO3MOXKHOTO MHpPa IIOCTMOZED-
HUCTCKOTO ITPOM3BEJEHUs KaK HEOIPE/IeIEHHOr0, HeyOPAA0YEeHHOIO He
MOJKET He 3aTPOHYTh II0BECTBOBATENBHYIO CTPYKTYPY Xy/I0KECTBEHHOT'O TEK-
cra. PazHoo6OpasHbIii perepTyap rpaduuecKix, KOMIO3UI[UOHHBIX TIPHEMOB
M0 CO3IaHui0 GparMeHTapHOCTY MOBECTBOBAHUA CIIOCOOCTBYET YCHUIEHUIO
BPEMEHHOM U MPOCTPAHCTBEHHON HEOTIPeAETEHHOCTH CO3/[aBaeMbIX GUKIIU-
OHAJIbHBIX MUPOB, TPUOOGPETAIOIINX IPKO BEIPAKEHHBII YCIOBHBIN, UTPOBOM
xapakTep. Cpeaiit IPHEMOB [TOBECTBOBATENBHOM (pparMeHTally MOKHO BBI-
ZIeNUTh: 1) KOMITO3UIIMOHHYIO (pparMeHTallUI0, TO ECTh BblZleJIeHIe KOPOTKUX
TEKCTOBBIX CEIMEHTOB B KaUeCTBE CTPYKTYPHBIX YacTell XyZ0XKeCTBEHHOTO
TeKcTa; 2) mpreM o6pbiBa MOBECTBOBAHKSA, IIPH KOTOPOM IPE/JIOKEHHE OKa-
3BIBAETCS CTPYKTYPHO HE 3aBEPIIEHHBIM; 3) TPHEM KoJulaxa, IPU KOTOPOM
B MIOBECTBOBAHUE BKJIIOYAIOTCSA He3aBepIIeHHblEe (pparMeHThl, CO3/AM0IIUe
3¢ deKT MOMUANCKYPCUBHOTO B3aMMOZIEHCTBYSA: OOPBIBKU Ia3eTHBIX CTATeMH,
IHCceM MIePCOHAKEH U Ap. ayeMeHThI; 4) [IpreM MOAeNTUPOBaHUSA «TUIIEPTEK-
CTa», TIPEATOJIaraoIuii BO3MOKHOCTb HECKOTBKUAX (pOPMAabHBIX CIIOCOOOB
HpOYTeHUs pparMeHTUPOBAHHOTO OBECTBOBaHuUA. KoMmo3uionHas ¢par-
MEeHTAI[¥s 4aCTO CONPOBOXKAAETCS NPUEMOM 00pbI8A NOBECTBOBAHUSL, ANO-
3U0Ne3UcoM, KOTOPBIN YCHIHUBAET OIIyIIeHIe CMBICIIOBOI He3aBepUIEHHOCTH
TEKCTa, OATANKUBAst YUTATENEH K CAMOCTOSTEIbHOMY JOMBICIMBAHUIO dpa-
3bI, K y9aCTHIO B UTPe TI0 KOMOMHUPOBAHUIO OTAEIbHBIX GPAarMeHTOB KOM-
TO3UIIMOHHOW MO3auKH. JJaHHbII UTPOBOM IIPHEM, XOPOIIIO U3BECTHEIHM B PU-
TOPUKe KaK IPUeM JOMBICIUBAHUA, YMOTYAHUA, TIPU3bIBAIOIININ YUTATENEH
K aKTUBHOMY [TapTHEPCTBY TI0 BHICTPAUBAHUIO TIOBECTBOBAHUSA U MEPEAAI0-
U SMOIMOHAIBHOCTD EPCOHAKHOM PEYH, B TOCTMOAEPHUCTCKUX XYZ0XKe-
CTBEHHBIX TEKCTaX BBIIOJHAET pa3HooOpasHele pyHKIMK. Hanbosee 3Haum-
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MBIMH M3 HUX MOXXHO CYMTaTh QYHKLIUIO aKTyaIu3allid UTPOBOTO MOZyca
bOpMyTpOBaHUS TOBECTBOBAHMSA, IIOCKOJIbKY AllO3HOIIE3UC YaCTO KCIIONb-
3yeTcsl B CWJIBHOW MO3WLIUKM OKOHYAHUA NPOU3BEJEHUs, a TaKKe QYHKIINIO
MPHOCTAHOBKY CIOXKETHOTO BPEMEHH, TIPE/TIONAralollyIo BbIIBIKEHHUE B TIpar-
MaTUYeCKuii GOKyC MOBECTBOBAHUSA UEIO ANCKPETHOCTH U HeTpeCKa3yeMo-
CTU HACTOAIIETO MOMEHTA.



TEPMEHEBTUMECKUE NMPOBNIEMbI XY10MECTBEHHOI0 TEKCTA
HERMENEUTICAL PROBLEMS OF A LITERARY TEXT

E. B. Bypmucmposa

CIT6TMK

E. V. Burmistrova

Saint-Petersburg State University of Culture

KAHPOBO-CTUNUCTUYECKME OCOBEHHOCTH
W CTPATErMA NEPEBOJA MNO3TUYECKOIO LIMK/IA CTEOAHA FEOPTE
«3BE3[1A COIO3A»
GENRE AND STYLISTIC FEATURES AND TRANSLATION STRATEGY
OF STEFAN GEORGE’S POETRY COLLECTION «THE STAR OF THE COVENANT»

Abstract. The poems in Stefan George’s «The Star of the Covenant» (1914) have
a genre nature of poetic aphorism. Their sublime style, autological nature and the
use of antithesis should be taken into account in their translation.

«3Be3za cor3a» (Der Stern des Bundes), npeamnocieHU MO3THYECKUN
ITUKJT HEMEIIKOTO mo3aTta-cuMBosncta Credana I'eopre (Stefan George, 1868—
1933), uzzanssii B 1914 rogy, n3HavaibHO 33[yMBIBAJICA TIO3TOM KaK «Tau-
Has KHUTa» /IS TIOCBSIIEHHBIX — WIEHOB TaK Ha3bIBAEMOT0 «Kpyra ['eopre».
CTO CTMXOTBOpPEHUH cOOpHUKa 06pa3yioT CBOEro poja CBOJ MpaBui, chop-
MY/JIMPOBAHHBIX MMO3TOM /IJIs CBOUX aZienToB. CTPYKTypa IUKJIA TPeAeTbHO
BbIBepeHa, B Hell IIPUCYTCTBYET YMCIOBOW CUMBOJIM3M, YTO ABJIAETCA OJHON
U3 XapaKTepHbIX ocobeHHOCTel TBopyecTBa [eopre. O6beM POU3BEAEHUS
COCTaBJIIET POBHO THICAYY CTPOK; LIUKJ pasZiejieH Ha TPU YacTH, KOTOPBIM
MIpE/IIEeCTBYIOT TPU BCTYNUTENbHBIX CTUXOTBOPEHUs, KOHIIEHTPUPYIOUINX
B cebe OCHOBHBIE W/IEU TTPOU3BE/IEHNS; 3aBepIIaeT «3Be3/y CO3a» ABeHa -
I[aTUCTPOYHBIH, TIOCTPOEHHBIN Ha aHahOPUUECKOM TOBTOPE «3aKIIOUUTENh-
HBIY XOp», KOTOPBIH BIIOCIEACTBUY IIPO3ByYasl Ha MoxopoHax [eopre. B 60ib-
IIMHCTBE CTUXOTBOPEHWH pudMa OTCYTCTBYET, OHAKO KaXKJOe ZIeCATOE W3
HUX fABJIAeTCA pPUPMOBAHHBIM.

CTHXOTBOPeHUA «3Be3/[bl COI03a» HEOZHOPOHBI IO CBOEH KaHPOBOU IpU-
poze; GOTBIIMHCTBO M3 HUX MOXKHO OTHECTH K AWAAKTUYECKOU M033uu. JJaH-
HBIE TEKCThI OOHAPYKUBAIOT KaHPOBbIE IIPU3HAKK CTUXOTBOPHOTO adopusma
(Spruchgedicht): HebombmoN 06BeM (0T 7 10 14 CTPOK), C:KATOCTH U JIAKO-
HUYHOCTb TTO3TUYECKOTO BBICKA3BIBAHUS (MHOTHE CTUXOTBOPEHHS MOXKHO
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0XapaKTepU30BaThb KaK «aBTOJOTUYECKYIO JIUPHUKY»), aKTUBHOE HCIIOIb30-
BaHUe TpHeMa aHTUTe3bl, MpeobyajaHre MapaTaKTUIECKUX KOHCTPYKIIHI,
aTIOAMKTUYECKUI XapaKTep BbICKAa3bIBaHUsA. XapaKTEPHO /I CTUXOTBOPHOMN
aQOpUCTUKU U HCIIONIb30BAHUE CYLIECTBUTEIBHBIX C IPEAENbHO IMIHUPOKUM,
a Takxke ¢ abCTpaKTHHIM 3HaYeHHeM (uM, 1o ciioBam ®. I'yHzonbda, leopre
BHOBb BEPHYJI «CHITy, cofiepkaHue U 06pa3» [Gundolf F. George. Zweite Auf-
lage. Berlin: Georg Bondi Verlag, 1921. S. 269].

[lepeuncieHHBIE 0COOEHHOCTH, GE3YCIOBHO, JOIKHBI YIUTHIBATHCS II0-
TEHI[UATbHBIMU TI€PEBOAUYNKAMU «3BE3/Ibl COI03a» Ha PYCCKUN fA3BIK (Ha
CETOAHSANIHUI /IeHb TTIOKa He CYIIECTBYET OIy6IMKOBAaHHbIX TEPEBOOB JAHHO-
IO MO3TUYECKOTO ITUKJIA WIH OTJETbHBIX CTUXOTBOPEHUI 13 Hero). OcoOeHHO
B&)XHBIM TIPE/ICTABIIAETCS TOUCK COOTBETCTBUIA B paMKaX BO3BBIIIEHHOTO CTH-
JIUCTUYECKOTO PETUCTPA; IEPEBOAUNKY HEOOXOANMO MEPeAaTh TOPIKECTBEHHBIN
TOH peud, He BHajas B U3JIMIIHIO apXau3alfio U, C APYTON CTOPOHBI, U3-
6eras mpocTopeynii (IIOC/IeHNE — COBEPIIEHHO HEMOTHUBUPOBAHHO — BCTpE-
YaloTCA, HaNpUMeD, B MepeBogax leopre, BbIoMHEHHBIX A. IlITeiiHOeprom).
OTzenbHy0 npobieMy TpeZCTaBIsgeT OO0 TOVUCK SKBUBATIEHTOB /IS aHTH-
TETHYECKUX Nap CYIIeCTBUTENBHBIX, KaXK/I0€ U3 KOTOPBIX MHOTO3HAYHO U MOJ-
4yac HeceT B cebe JOMOTHUTENbHBIHM, BO3HUKIINN B paMKax «MHUQOIOTHN»
Kpy»kKa ['eopre cMBIC/I. 3BYKOIIHCh, U3/IF0OIEHHBIN IIPUEM B TBOPYECTBE I0ITA,
OXKU/IAEMO OTXOJUT B IAHHOM IIMKJIE HA BTOPOY IwiaH. He ZiomkeH 3a0bIBaTh
MePEBOJYMK U O TAKOM 0COBEHHOCTH CTUXOBOM rpaduku [eopre, Kak OTKa3 OT
TPAJUIIMOHHOTO /IJIfT HEMEIKOTO SI3bIKA HAMUCAHUS CyI[ECTBUTENBHBIX C TIPO-
MIMICHOM GYKBBI M PEAIKOE HCIIOMb30BaHKE 3HAKOB MPENUHAHKS.

H. B. 3azycmuna

T'BOY N° 584 «Osepxu»

L V. Zagustina

Ozerki High School N° 584

JIEKCUYECKAA PENPE3EHTALMA XEHCKUX OBPA30B
PAHHUX APAM O. LULWNIEPA
LEXICAL REPRESENTATION OF FEMALE CHARACTERS
IN THE EARLY DRAMATICAL PIECES OF F. SCHILLER

Abstract. This article considers the female characters of Schiller’s early dramas

and their lexical representation which includes the statements of female characters,

the author’s remarks about them, and the statements of other characters about

them. They are subdivided into the thematic groups related to the different sides
of characters’ description.

XynosKeCcTBEHHbIM 06pa3 — OfHa U3 BAKHEHIINX KAaTErOPUil MOITUKU.
B apamaTH4yecKOM IIPOM3BEJEHUU KaXABI 00pa3 HeceT B cebe GOMBIIYIO
CMBICIOBYIO HATPY3Ky, YeM B APYTUX jKaHpax. J[paMa CTPOUTCS HA OCHOBE
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[yanora IepcoHaXe, IT0ITOMY XapaKTepHCTUKa obpa3a BaKHa He TOJIBKO
JULS PACKPBITHA KJIFOYEeBbIX KQUeCTB IePCOHAXKA, HO U IS Pa3BUTHA IEHCTBHA.
ITo muenwuto JI. BesiepmaHHa, AelicTBYe ApaMbl Hepa3pbIBHO CBA3aHO C YyB-
CTBaMH, SMOLIMAMHU M IIOCTYIIKaMU IIepCOHaXel. B oTMuue oT a1u4ecKoro
IIpOU3Be/ieHNA paMa COCTOUT B OCHOBHOM U3 IIPAMOM peuu IrepoeB, KOTopas
WUTIOCTPUPYET KaK CIOXKeT, TaK U 06paskl ipaMbl. Kpome Toro, 06beM ApaMel
OT'paHUYEH CIEHMYECKUM AeHCTBUEM, TO3TOMY BBIOOP TOYHBIX SI3BIKOBBIX
cpencTB i Bepbanm3anyuy 06pa3oB MPUHIUNHANEH U aBTOPa.

TpakToBKa 06pa3a KeHIIUHE B Apamatypruu ®puapuxa [lumiepa MeHs-
eTcA. B 3aBHCHMOCTH OT 3TOro 0OBIYHO BBIAEJAIOT ABa Nleproja. B uccieno-
Banusax K. Jlu, /I. JlunzaeHmtoT, B. Bymene /luas npoaHaausnpoBaH paHHUMN
HepUoJ, BKIOYAIOLINI ApaMbl «Pa36oiHuKm», «3aroBop duecko B [eHye» u
«KoBapcTBO U J060Bb» U ApaMy «JloH Kapioc». JlpaMbl «BajuieHIITeHH»,
«Mapwus CTroapT», «OpiieaHckas ZieBa», «MeccrHCKasa HeBeCcTa» U «BUIbrebM
Tesnb» 0603HAUEHBI KaK ApaMbl IO34HET0 nepuoza. Panuue apamel [lnte-
pa OTpaKaloT TEHAEHITVY JBMKEHUS «Bypst M HATHCK», 60Jiee TTO3JHUE IPaMbl
IIpUHAJJIEXKAT K KJIaCcCUIecKoMy Ilepuofly TBopdecTsa [lniepa.

B raHHOM HccileZloBaHUY BHUMaHUe cHOKYCHPOBAHO Ha JIEKCUIeCKOH pe-
Hpe3eHTallH )KeHCKUX 06pa3oB. OHa IpejcTaBisgeT coboil JeKceMbl, GOpMU-
pylolue jxeHckre o6pasbl. Been 3a JI. 1. TuH30ypr, Mbl MOHUMaeM TEPMUH
«[IepCOHaX» KaK CepuIo NocIeZoBaTeIbHbIX IOABIEHNUN U YIIOMUHAHUN OfHO-
ro JIMIa; U300paKeHNe ero CJIOB, IeHCTBUI, BHEITHUX YePT, BHYTPEHHUX CO-
CTOSIHWH, TIOBECTBOBAHME O CBI3AHHBIX C HUM COOBITHAX, aBTOPCKYIO Xapak-
TEPUCTHKY epcoHaxka. ClieoBaTeIbHO, IPY aHAIM3E BePOATBbHOTO BEIPAYKEHVIS
XyZO)KeCTBEHHOro o0pa3a HapfAzy C BBICKA3BIBAaHUAMU IepCOHaXKA CIIeAyeT
YYUTBIBATh, IPUCYTCTBYET JIU B €70 PEUM CAMOAHAJIM3, aHATU3 COOCTBEHHBIX
HOCTYIIKOB U JIEWICTBUI, a Tak:Ke 0OpaTUThCA K KOMMEHTapHsM aBTopa 006
aQHaIM3UPYeMOM IIepCOHaXEe U K BBICKA3bIBaHWUAM JIPYTUX [IEpPCOHAXKEHN 0 HEM.

Knaccudukanys sekceM, Bepoau3yoIux 06pas, TpOU3BOAUTCA B JAHHOM
WCCIeZIOBaHUM B COOTBETCTBUM C MX TeMaTUKOU. B Hee BXOZAT jiekcudecKue
cpezncTBa 1 U300paKeHNs BHEITHOCTY [TEPCOHAKEHN, UX MUMUKU U KeCTOB,
Ka4eCTB XapaKTepa, IIEHHOCTel, YyBCTB, SMOLUH U JeiCTBUH, X 06paleHnsa
K JpyrUM IIepcoOHa)kaM JpaMbl. MaTepruaaoM AJI UCCIeJ0BAHUA OCTYKIIN
ZipaMbl paHHero Iepuoga TBopuecTBa lllunepa, a uMeHHO: «Pa300iHUKY»
u «KoBapcTBO U JTOO0Bb».

Bricka3blBaHNA KEHCKUX NTepPCOHaXKeN 06enX paM OTINYAIOTCA SMOIIKO-
HalIbHOCTBIO. OO 3TOM CBUZETENBCTBYIOT MHOTOYMCIEHHBIE 0603HAYeHUsA
YyBCTB U SMOLKH. DMOIMOHAJIBHOCTD B JKECTaxX BbIpakaeTcs B YaCTHIX pe-
MapkKax aBTOpa O TePOWHSAX, HAIpUMep, YacTOTHA peMapka «fdllt um den
Halse». JleKCUYeCKHM 3MOLIMOHANBHOCTh BBIPAXKAETCS YAaCTBIMU MEXKIOMETH-
SIMU, TOBTOPaMH, GOJBIINM KOJTUYECTBOM SIIUTETOB.
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[ToMHUMO 3MOI[MOHAIBHOCTH aBTOP IIOAYEPKUBAET B 0O6pa3ax *KeHCTBEH-
HOCTb, IeJiast aKI[eHT Ha TPaAUIIMOHHO KeHCKUX KauecTBax. TakuM 06pazoMm,
’KEHCKUe TIePCOHAKU IPOTUBOIIOCTABIEHB! MY)XCKUM, & TaKXKe 3aBUCHMBI OT
HUX. B peun Amasuu, B ee paccyxzenun o Kapie mbr Haxogum: «Vielleicht
trdmt man auch im Grabe noch fort ein langer, unendlicher Traum von Karln», —
YTO CBU/IETENBCTBYET O TOM, YTO BCE €€ MBICIU CKOHIEHTPUPOBAHbI HA HEM.

st Amaniu 1 JIyu3sl — I[[eHTPaIbHBIX KEHCKUX 00pPa30B JaHHBIX ZpaM,
MepPBOCTENIEHHBI MOpaJIbHBIE [[EHHOCTH, 8 OHU CaMU SIBJISIOTCS 06pasiaMu
HPaBCTBEHHOCTU. 1306 pakeHre [IeHHOCTHBIX OPHEHTUPOB TePOUHb OCYIIIECT-
BJIIETCS HE TOBKO MTOCPEACTBOM CIOXKETa PaMbl, HO ¥ C TOMOIIBIO S3bIKOBBIX
cpencts. «Verrdter, wie ich dich ertappe!Geh, sag ich! Ich verachte dich!» —
peaknusa Amanuu Ha o6MaH 6para ee Bo3nobieHHOro, PpaHIia.

CTOUT OTMETUTB, YTO KJIF0UeBast cpepa, B KOTOPOI peanusyloTcs XKeHCKUe
0bpassl 06eux Apam, Jr060BHAsA. Pa3BUTHE JKEHCKUX 00pa30B MPOUCXOAUT
B paMKaX WX B3aUMOOTHOIIEHUI ¢ MyCKUMHU obpaszamu. fIpKoe orcaHue
J00BY TIPUCYTCTBYET B BbIcKa3biBaHUY JIynssl Muntep: «Tausende junge Gefiihle
schossen aus meinem Herzen, wie die Blumen aus der Erdreich, wenn’s Friihling
wird».

Ha ocHOBe IpOBeJIeHHOTO MCCIeN0BAHUA CPEACTB A3bIKOBON PeNpe3eH-
TallUU KEHCKUX 06pa30B MbI IPUILIHA K BEIBOZAY O IPABOMEPHOCTH 00beH-
HeHUs paHHUX ApaMm lllwuiepa B eauHylo rpymmy. JlaHHOe MCCIeA0BaHUE
CIIOCOBCTBYET PACKPHITUIO TEMBI XYZ0KECTBEHHOTO 06pa3a B JTUTePaTyPHOM
TBOPYECTBE.

H. ®. Illepbak

C-ITemep6ypackuil 2ocy0apcmeeHMbLil yHUBepcUmem
N. F. Scherbak

St. Petersburg State University

NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE OTHOLLEHUA
B POMAHE B. HABOKOBA «AJA» (CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUIA AHAJIN3)
STRUCTURAL AND SEMANTIC REALIZATION
OF SPACE AND TEMPORAL RELATIONS IN THE NOVEL
ADA BY VLADIMIR NABOKOV

Abstract. The aim of this article is to identify some characteristics of the narrative
by Vladimir Nabokov (his novel Ada or Ardor). The focus of the article is on lexi-
cal richness and metaphorical multilingualism occurring in the text by Nabokov
as well as on different special and temporal subsystems developed by the author.

Llesbio McCIeJOBAHUA ABIAETCS BBISABIEHIE HEKOTOPEIX OCOOEHHOCTEH Xy-
ZIO’KeCTBEHHOTO HappaThBa poMaHa Biagumupa HaGokoBa «Afia», B aHIIMH-
ckoM BapuaHTe Ada or Ardour: A Family Chronicle. M3yueHue urepaTypHOTro
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TEeKCTa IMHTBUCTAMU POBOAUTCS HE CTOJIBKO C TOUKHU 3PEHUSA «CyOBEKTUBHOM
OpHEeHTallW» Ha TOBOpAIIero (WX CIyIIAIIIero), KaK Mpyu aHamuse OObI-
JIeHHOU peyH, a C yIeTOM «TOYKM HabmogeHus». Tak, E. B. [lagyueBa uc-
clieflyeT XyJ0KeCTBEHHBIN TEKCT C TOUYKH 3peHUs «<HAPPATUBHOMN MPOEKIUH»,
IIPU KOTOPOH MPOUCXOAUT OPUEHTALMSA HA JIUTEPATYPHOTO TEPOsi, OT IPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPAWHAT KOTOPOT'O UJIET OTCYET BPEMEHU U JIO-
KaJIM3yeTCs POCTPaHCTBO. [1o3iHMe TeKeThl HaboKoBa — 3TO HEyMEpEHHBIN
MHBAapUaHT UI'PhI C HOPMaMU KJIaCCUYECKOTO HappaTHBa.

[IpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHbBIE KOOPAMHATHI TIOBECTBOBATEJS M IEPCOHA-
’Ka MOTYT TOYTH MOJTHOCTBIO COBIIAZIaTh, UX MPOCTPAHCTBA «CXJIOMBIBATHC»,
obpasys eauHyto cructeMy. [Ipo3y HabokoBa ucciefoBaTen OTHOCAT K cde-
pe ZAeiicTBUsA «CBOOOAHOTO KOCBEHHOTO AUCKypCa». B oTiuuue OT Tpaguliy-
OHHOTO HAppaTHBA, B KOTOPOM MTOBECTBOBAHUE BEAETCA B 3-M JIHIIE WJIM OT
[IepPBOTO Jinia», y HaboKOBa «II0BeCTBOBATEb YaCTUYHO YCTYIIAeT [IEPCOHA-
Ky CBOe MPaBO Ha PEYEBOM aKT, MPU 3TOM BO3HUKAET YMCTO JIUTEPATYPHAs
durypa (roBopsiuii B 3-M Juile), KOTopass HEBO3MOXKHA B OOBIIEHHOM $13bI-
Ke: IepcoHak 3-To juija 3aMeiaeT ropopsimero: Did he like elms? Did her
know Joyce’s poem about the two washerwomen? He did indeed. Did he like it?
He did. In fact he was beginning to like very much arbors and ardors and Adas.
They rhymed. Should he mention it? (Ada 1996:48). IlpucyTcTBUe B BOIIPO-
CHUTEJIbHBIX TPEAJOKEHHUAX TJIaroJoB MBICIU (3HAeT) W IVIaroJioB, mepeza-
IOIUX YYBCTBA (HPAaBUTCsA) 0OHAPYKUBAET, YTO aBTOP AYMAET U JaXKe JTIOOUT
3a mepcoHaxka!

[IpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHbIE KOOPAWHATHI MEPCOHAXKA U aBTOpa-TIOBe-
CTBOBATEJISI MOTYT BAPYT CTaTh COBEPIIEHHO PA3IMYHBIMU. BhiieneHue «3ro-
LIEHTPUKOB», TO €CTb CJIOB, KOTOPbIe YKa3bIBAIOT HA OTpeZeNeHHbIE TOUKU
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPAUHAT (£, 37eCh, BOH, BOT, HABEPHO, Ka-
JKeTcs, /1, ToXKaIyH, BHE3AITHO, HEOXKUJaHHO, He3aMeTHO, ITPeKPacHO, TpaB-
[1a, MEXKIy TPOYUM, HAlIPUMED, VBBl U Jp.) TIO3BOJISIET TOBOPUTDb O COCYIIIEe-
CTBOBAHUY HECKOJbKHX PA3JHYHBIX CyOCHCTEM B TEKCTE.

[TpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIE 0COOEHHOCTH Xy/I0KECTBEHHOTO HAappaTH-
Ba HaGokoBa 4acTo CpaBHMBAIOT C IMIPUHIIUIIOM BpeMeHHON 06paTHMOCTH
wiu 06paTHOM mepcrneKTUBHL. BpeMs nHTepecyetT HabokoBa, Kora OH U3yda-
€T BO3MOXXHOCTH CO3HAHUS, CONMEPHUYAIONIETO C PEATbHOCTHIO U OJEPIKU-
BAIOIEro Haj Hell mobefy: MPOIUIOE CYIIeCTBYeT B MaMATH, U 3Ta dpopma
CyIIeCTBOBAHUA MOXKET OKa3aTbCs Oojiee 1[eHHOM, YeM peaybHoe. JleiicTBU-
TEeJIbHO, «UI'Pa» CO BpeMeHeM, OJHOBPEMEHHOCTh CYIIeCTBOBAHUSI IIPOIILIOTO,
HaCTOSAIIETO U OyAyIIEro oTpaskaeT 0ocobeHHOCTh MblliieHrss HabokoBa Kak
XymoxkHuKa XX Beka. «[Ipomuioe, HacTosIee U Oy/yilee BO3SHUKAIOT B MO-
MEHTaJIbHOM BCIBIIIKE, TaK U BOCIIPUHUMAETCS BECh KPYT BpeMEHH, IPYTUMU
CJIOBaMH, BPeMs [IEPECTAET CYIIECTBOBATH».
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Ecnu B ucKyccTBe obpaTHas TepCIeKTHUBa ABIIETCS CIOCO60M «IeMOH-
CTpaIliy HEBO3MOXXHOI'O B BO3MOXXHOM MHpe HCKYCCTBa», TO B IIPO3e II0-
JOGHBIN 3aMBICEJT OCYILIECTBIAETCA 6irarogaps TOMYy, YTO B TeKCTax HaOIIo-
JaeTcs OTHOCUTENbHAsA CBOOO/A OT JIEKCHYECKHX WU TPAMMAaTHYECKHX OTpa-
HUYeHWH, HaKIa/JIbiIBaeMbIX 3aKOHAMU aHIVIMHCKOTO (MM PyCCKOTO) sI3bIKa.
[Momo6Has «cBo6OMa» peasusyeTcs B MO3JHUX poMaHax HabGokoBa mocpes-
CTBOM, HampuMep, a) 0e3[aroJbHON peanu3aluy, YTO YKA3bIBaeT Ha He-
DEeeBAaHTHOCTh BPEMEHHON COOTHECEHHOCTH, 6) 3ddeKTa reTeporeHHOCTH,
TIOJTUSA3BIYYSA, TIEKCUIECKOM HACHIIIIEHHOCTH, C) HEHOPMATUBHOH IyHKTYallUH.



HOBBIE MOHATUA U HOBBIE METOZIbI UCUIENIOBAHNA NCTOPUUA
U TPAMMATVKWA UHOCTPAHHDIX A3bIKOB
NEW CONCEPTS AND NEW METHODS OF STUDYING
THE HISTORY AND GRAMMAR OF FOREIGN LANGUAGES
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PEMPE3EHTALNA CEMAHTUKWN ANUTENbHOCTU PA3JINYHBIMU A3bIKOBbIMU
CPEACTBAMMW B AHIIUNCKOM A3bIKE
REPRESENTATION OF DURATION SEMANTICS BY VARIOUS LINGUISTIC MENAS
IN ENGLISH

Abstract. This article examines linguistic means to express duration semantics in
English. The paper also deals with complex sentences with time and duration
meanings.

Bormpocs! BEIpaXeHUA CEMAaHTUKU JIUTEIbHOCTA Pa3JIUYHBIMU A3BIKOBbI-
MU CpPeZCTBaMU IIPOZO/DKAIOT OCTaBAThCA IIPEAMETOM OKUBJIEHHBIX HAYYHBIX
JVCKYCCUM, XOTA B OTE€UYECTBEHHOM U aHIVIMMCKOM A3BIKO3HAHUU OHU pas-
pabaTeIBalOTCA Ha MPOTSHKEHUM Oosiee yeM AByX croneTuil. Ho, HecMOTps Ha
O6UIMPHOCTh HAKOIUIEHHBIX CBEJIEHUH U MaTepHaoB, Ha IMIMPOKUH pa3Max
HCC/IeJOBAaHNI, MHOTHE BOIIPOCH TPEOYIOT Cephe3HBbIX YCWINH A UX afleK-
BaTHOT'O PEIleHNUs.

[lo Tpagunuy, BoCXoAdAllell K paHHUM OIIMCAHUAM aHITIMICKOTO f3bIKa,
BpeMeHHBIe 3HAUeHUS PasINyaloTcs ¢ yueToM QYHKINH Pelpe3eHTUPYIOIINX
WX 3bIKOBBIX Cpe/CcTB. B wactHOCTH, JI. C. BapxyzapoB, usy4as 006CTOSATENb-
CTBa CO 3HaueHHeM BpeMeHH, OTMedas «pas3INyHbIM XapakTep IpOTeKaHUA
JeliCTBUA», HA KOTOPBIN YKA3BIBAIOT He IVIAroJIbl, & UIMEHHO OOCTOATENBCTBA
BpeMeHU. OIHaKO CBOE a/leKBaTHOE BhIpaKeHHWe CeMaHTHKa AJUTENbHOCTH,
110 MHEHUIO YIE€HOT0, OMYYaeT B Mpe/iesiax TEMIIOPAIbHBIX GOPM IJIaTOJIOB,

214

TIOCKOJIBKY IaHHAs XapaKTEPUCTUKA IVIAarOJIOB IIO3BOJIAET AJIMMUHUDPOBATD
crienuduKy JIUTENIBHOCTHU. YIIOTpebieHHe TOBOPAIIUM CKa3yeMoro B GpopMe
Continuous mpuzaeT peAMeTHON CUTYallUX NPeAIoKeHN IIUTeNTbHO-Bpe-
MeHHOe 3HadeHHe.

AHAJIOTUYHYIO TOYKY 3pEeHHS BBHICKA3bIBAeT B CBOUX YUEOHBIX ITOCOOUAX
M. 4. Biox. IIpoTUBONIOCTaBAAA TeMIOpaabHble GOPMBI TIarosoB Simple
u Continuous, OH yCTaHABIUBAET TOT GAKT, YTO OFHOU U3 KJIIOUEBBIX CIIEIIU-
amm3anuii popmel Continuous ABJIAETCA yKa3aHe Ha JUTUTEbHOCTD IeCTBIH,
coOBITHIA, sIBIeHUH: «an utterance like “now while I am speaking” breaks the
notion of the zero time proper, since the speaking process is not a momentary,
but a durative event”» (M. 4. baox TeopeTrdeckas TpaMMaTHKa aHITIAHACKOTO
A3bIKA: yYeOHUK AJIA CTYZeHTOB Quiosn. Gpak. YH-TOB U paK. aHIVI. 3. Mej-
By30B. M.: Brlcias mkona, 1983. C. 383).

B coBpeMeHHBIX rpaMMAaTHKaX aHIIMHACKOTO A3bIKA AAeTCs IUPOKUN 06-
30p NPEJJIOTOB U COIO3HBIX CPEZCTB, PETNPe3eHTUPYIOIINX JIUTETbHO-BPEMeH-
Hele 3HaveHus (R. Murphy English Grammar in Use 1994; Collinse Cobuild
English Grammar 2011).

YT0 KacaeTcs CI0KHOMOAYNHEHHBIX TIPEJIOKEHUIH C ATUTETHHO-BPEMEH-
HOM CeMaHTHKOMN, TO UX BBIWIEHEHHe B CAMOCTOSATEIbHBIHM THUT IIpe/yIosKeHUi
He CUNTaeTcs 1ie/1eco0OpasHbIM.

B Hameif paboTe MBI IIpezaraeM paccMaTpUBaTh CJIOXKHOIIOAYNHEHHEIE
IpeUIOKEHUS C ATUTeNbHO-BpEMEHHBIM 3HAYeHHeM B KauecTBe OTeTbHOTO
THIA TOAYUHUTENBHEIX KOHCTPYKIIUH, TIOCKOJIBKY B HUX GYHKIIMOHUPYET Iie-
JIBI KOMILTEKC SI3bIKOBBIX CPE/ICTB PA3HBIX YPOBHEMH, ClIENNATU3UPYIONIICT
Ha BBIPQKEHUU [IUTEIbHO-BPEMEHHON CEMaHTHUKH, a UMEHHO: KOHHEKTO-
PBI — JIEKCHUYECKUE CPEACTBA, CIENUATIbHO MpeAHa3HaYeHHBIE I BBIpaKe-
HYA CEMaHTUYECKUX OTHOLIEHUN MeXzy AByMA U Oosee (B 3aBUCUMOCTU OT
cocTaBa KOMIUIEKCHOH TTPeIMETHOM CUTYaIui) CeMaHTHYeCKUMU 0O'bEKTaMHU,
KOZUPYEMBIMHU C IIOMOIIBIO TIPeJIOKEHNUH; CIIOCOObI IIAroIbHOTO AeliCTBUA
C aKI[MOHATbHBIMU 3HAYEHUAMU [JIUTETBHOCTH, KOTOPHIE OIpe/iesIeHHBIM
06pa3oM BO3eHCTBYIOT Ha GYHKI[MOHMPOBAHIE PaMMaTHIECKUX GOPM Bpe-
MeHHU, TEMITOpaJbHble GOPMBI [TIAT0JIOB, HO-Pa3HOMY WHTEPIIPETUPYIOIIIe
U710 JTUTENTBHOCTH.

Ananmu3 GpaKTUIeCKOTO MaTepHasa B aHIIMACKOM SI3bIKE TOKA3bIBAET, UTO
B aHIVIMMCKOM f3bIKe QYHKUIMOHUPYIOT BA THIIA CJIOKHOIOAYNHEHHBIX JJH-
TEeJIbHO-BPEMEHHBIX TIpe/JIOKEHUN: CI0KHOTIOAYNMHEHHBIE JIHUTeIbHO-Bpe-
MeHHBIE TIPeZJIOKEeHN CO 3HaUeHUeM CpOKa CyIeCTBOBAHUA eHCTBHUA, YKa-
3bIBAIOIIYE Ha TO, KaK JOJTO CyIIeCTBOBAlA KOMIUIEKCHAsA IpeAMeTHas CU-
tyanus: Pellets of ice stung Shadow’s face, while the rain soaked the thin overcoat
and they walked toward the yellow ex-school bus that would take them to the
nearest city (N. Gayman), CJIO)KHOTIOAYMHEHHBIE JTUTEIbHO-BPEMEHHBIE
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TIPEZTIOKEHUS CO 3HAUEHHEM CPOKa OCYIIECTBIEHUS AeHCTBUA, ONpeesIso-
IMe MHTEPBaJ BpeMeHH, 32 KOTOPHIH ObUIa pealn3oBaHa KOMIUIEKCHAs TIPe-
MeTHasA cutyauus: Some days I've woken up and it’s all been like a dream, till
I went down again. (J. Fowles); Martin moved about, looking at the other
patients while his patient fretted on his plastic chair (S. Fry).

C. B. Myxun

MI'UMO MW/] Poccuu

S. V. Muhin

Moscow State Institute of International Relations

KOMNNEKCHbIA AHANWN3 NEKCUYECKUX EQVUHULY
B U3YYEHUW APEBHEFEPMAHCKUX A3bIKOBbIX KOHLIENTOB
COMPREHENSIVE ANALYSIS OF LEXIS
IN THE STUDY OF GERMANIC LINGUISTIC CONCEPTS

Abstract. The study is concerned with a complex approach to analyzing the lin-
guistic concept life in Gothic. A variety of methods are used in order to compre-
hensively reconstruct concepts in ancient languages.

VisyueHune KOHIIENTOB, BepbaIn30BaHHBIX B IPEBHUX S3BIKAX, MPEJCTaB-
JisieT 6OJIBIION UHTepeC /IS TMHTBUCTUKY B KOTHUTHBHOM ILTaHE, TOCKONbKY
OHO J]aeT I[eHHbIM MaTepuas O Mpoleccax MBIIUIEHHUS W TIO3HAHUA B UX pa3-
BUTHH. C yI€TOM OrPAaHUYEHHOCTH MaTepUaJa IIoJHas PEKOHCTPYKIUA APeB-
HUX KOHIIENITOB 3aTPyAHUTENbHA, HO, TIOCKOJbKY CYIeCTBEHHAs YacTh KOT-
HUTHUBHBIX TPOIIECCOB OTPAXKAETCS B SA3BIKE, KOHIIENITHl MOXKHO B 3HAUUTEIh-
HOW CTeIleH! PEKOHCTPYMPOBATD C IOMOIIIBIO aHAIM3a JIEKCUYECKUX eTHHII.
[Ipu 2TOM aHaIM3 JIEKCUKU JODKEH OBITh MaKCHMMaJbHO TOJTHBIM. Hinke
TpefjlaraeTcs MOCAeZ0BaTENbHOCTh KOMIUIEKCHOTO aHajau3a Ha MpuMepe
JIEKCUKH, BepOaTU3YIOIell B TOTCKOM SI3bIKE KOHIIENT «KU3Hb».

1) CocTaBneHre WHBEHTAaps CJIOB C KOPHAMHM, BBIPAKAIOIUMU JAHHOE
3HaueHue. B roTCKOM si3bike 0OHAPY)KUBAETCI TPU TaKUX KOPHA: bau-, qiw-
u lib-, KOTOpBIE TIPUCYTCTBYIOT B IEBATU JIEKCUUECKUX eMHUIAX: (ga)bauan
(npoxcusams,), bauains (wcunuwe), gius (rcueoil), (mip)gagiujan (oncusrims),
anaqiujan (oxcusnsams), gaginan (oxcugams), liban (scums), libains (#cusHs),
libands (acusywuti).

2) BrlIsiBI€HME C TIOMOIIBIO METOZIOB CIUTONTHON BEIGOPKU M KOPITYCHOTO
aHa/iM3a BCEX CIyYaeB YIOTpeOJeHUs MepeurcaeHHbIX eIUHUI] B 00Iei
COBOKYITHOCTH 'OTCKUX TEKCTOB, OIpe/ieJieHre UX YaCTOTHOCTH U 3HAYUMO-
CTH B pery/sapHOY BepOanu3aluy KoHemnTa. Tak, cioBa ¢ KopHeM lib- BcTpe-
YaloTCs B TEKCTaxX B IIECTh pa3 yalle, YeM eJUHUIBI ¢ KOpHeM bau- wiu
qiw-.
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3) ComocTaBUTeNIbHOE U3YYEHNE STUMOJIOTUH PACCMAaTPUBAEMOM JIEKCUKH
¢ TIpYBeJieHreM ITapaulesieil U3 IpyTUX JPEeBHUX U COBPEMEHHBIX TepMaHCKUX
Y MHZ0EBPOIIEHCKUX A3bIKOB. CpaBHEHME CJI0B ¢ KopHeM lib- (MHIoeBpomeli-
CKMit *leip-) B pa3NUYHBIX SI3BIKAX BBIABIAET CEMAHTHUYECKUIN CABUT B TeEp-
MaHCKOM 3HaYeHUH KOPHSA B CPABHEHUH C UHOEBPOIEHCKIM, PEaTU3YIONTUM
B Pa3JIMYHBIX HETePMAHCKUX S3bIKaX B KAUeCTBE OCHOBHOT'O OZHO U3 3HAaUe-
HUH «IUIHYTH, OCTaBaThCA, JbHYTh, JKUP, BA3KOE BEIIeCTBO».

4) MoapobHoe omMcaHUe CeMAHTHYECKUX XapaKTEPUCTUK HCC/IeNyeMBIX
€TUHUI] C TTIOMOII[bIO KOHTEKCTHOTO aHanu3a. Hanpumep, riaroi liban feMoH-
CTpPUpPYeT TaKue CBOMCTBA, KaK, HellpeeNbHOCTh, CTATUBHOCTD U CBA3aHHAA
C Hell HellepeXOAHOCTh. BMecTe ¢ TeM ero TUIMUYHO TOTCKOM 4epTOoi SBJIIeT-
¢s1 BO3MOKHOCTD yIIOTpebIeHus ¢ KOCBEeHHBIM JIOTIOIHeHeM B gatuse: allai
auk imma liband («u6o y Hezeo ece ycuevls. ByKBaIbHO «8ce EMy mcugym.
JIk. 20:38). Haubonee Ba)KHOI KOHTEKCTHON CEMaHTUYECKOH XapaKTePUCTH-
KOl JaHHOT'O IVIarojia Hazlo MPU3HATh €ro KCIIONb30BaHUE B aOCTPAKTHOM
PEJIMTHO3HO-GIIIOCOPCKOM 3HAUEHUH.

5) CBsI3aHHBIN C TIPEABIAYIIUM IIYHKTOM aHaJIN3 MOPGOTOTHIECKUX OCO-
GenHocTel yrnoTpebnenus. Tak, abcTpakTHOe 3HavYeHHe riaronia liban o6y-
CJIOBIMBAET npeobasanyie GopM 3 JI. e, Y. HACTOAIIEro BpeMeHu: ni bi hlaib
ainana libaid manna («te xne6om 00HUM Gydem Hcumsb (GYKBaIbHO «JiCUBEM»)
yenogex». JIK. 4:4). E1le ofHUM IIPUMePOM MOKeET OBITh YacToe yrmoTpebite-
HUe CYIeCTBUTENBHOTO libains B GopMe aKKy3aTHBa, YTO BBHI3BAHO XPUCTHU-
AHCKOH TPaKTOBKOH XKM3HU KaK Zlapa ¥ criaceHus: sa auk hlaifs gudis ist, saei
atstaig us himina jah gaf libain pizai manasedai («M6o xne6 Boxcuii ecmb
mom, komopulil cxooum ¢ Hebec u 0aem HU3Hb Mupy». VIH. 6:33).

6) OmnucaHue CHHTaKCUYeCKUX XapaKTepUCTUK HCCIeNyeMbIX eJUHUI.
Hampumep, BaXKHON CUHTaKCUYeCKOU QyHKIUeN mpuyactus libands BBICTY-
IaeT BO3MOXKHOCTh YIIOTPEOIEHHU B KaUuecTBe CyO'beKTHOTO MpeIUKaTUBHO-
T'0 OIIpeZiesIeHus], COOTHOCHMOT'O OJHOBPEMEHHO C MOZJIeKAIIM U CKa3yeMbIM
mpu GopMasbHOM COIVIACOBAHUU C MOAJIEKAIIUM: jains airgjands qap nauh
libands: afar prins dagans urreisa («obmanwuk mom, ewje GyOy4u 8 HUBbLX,
ckasan: nocne mpex OHell sockpechy». M. 27:63).

7) Usyuenue ¢ppa3oobpa3oBaTebHOTO MOTEHIIMANTA pPAacCMaTPUBAeMOM
nekcuku. Tak, MeToZ $paseosornieckoil WAeHTUOUKAINUN BBIABIAET IIPU-
3HaK¥ $Hpa3eosoru3aIuu CI0BOCOUETaHUM [ibains aiweino («Jcu3Hb 8eUHAS»)
u gup libands («boe xcusblil»), 9TO TIO3BOJIIET TOBOPUTD O MIPUBJIEYEHUH K HC-
C/IeJIOBAHUIO [IEHHOTO B KOTHUTUBUCTHKe GPa3eosIorniecKoro MaTepruaa.

8) PaccmoTpeHue 0cobeHHOCTEH GYHKITMOHUPOBAHUS U3yYaeMBbIX €IHUII
B TEKCTe B ITaHe CTIWIMCTUKU. AHAlIU3 KOHTEKCTOB IIOKA3bIBAET, YTO BCe
paccMaTpuBaeMble CI0BA PEryJSAPHO YIOTPeOIAIOTCA B COYETAHUU C JIEK-
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ceMaMH, BepOaTU3yIOMUMU KOHIIENT «CMEPTh», B KAYeCTBE CTPYKTYPHOTO
KOMITOHEHTa aHTHUTe3bl: anabusns, sei was du libainai, wisan du daupau
(«3anogeds, 0aHHAA O MCUSHU, NOCTYHUNA MHe K cMepmus. Pum. 7:10).

TaxuM o6pa3om, Ha TpUMepe aHaIN3a A3bIKOBBIX XapaKTEPUCTHK eUHHUII,
BepOaTU3YIOIINX KOHI[ENT «KU3Hb» B TOTCKOM S3BIKE, MOYKHO C/IeIaTh BBIBOZ
0 BO3MOYKHOCTY BOCCO3ZIaHUSA SI3BIKOBOTO OTPaKEHHUs JAHHOTO KOHIIEINTa B
JPEBHUX S3BIKAX, YTO MPEACTABIAETCI HEOOXOAUMBIM Il TTIOHUMAHUA KOT-
HUTHUBHBIX TIPOIIECCOB B CO3HAHUU HOCUTEJIEH SI3bIKa Ha paHHUX 3Tanax ero
DasBUTHS.

E. I. Ckpe6oea, M. M. Bokoea

BoeHMblil yuebHO-HayuHbLll UeHmMp BoeHHO-8030YUHBLX CUNL
«BoeHH0-8030ywHAs akademus

umeHu npogeccopa H. E. Kykosckozo u FO. A. Tazapuna»
(2. Boponear)

E. G. Skrebova, M. M. Bokova

Military Educational and Scientific Center of the Air Force
«N. E. Zhukovsky and Y. A. Gagarin Air Force academy»
(Voronezh)

O CMOCOBAX PEMPE3EHTALIM XPOHOTOMHbIX KOOPAWUHAT
HA YPOBHE CUHTAKCUCA COBPEMEHHOTO AHIIUACKOTO A3bIKA
ON WAYS OF REPRESENTATION OF HRONOTOP COORDINATES
IN SYNTAX OF CONTEMPORARY ENGLISH LANGUAGE

Abstract. This article deals with the peculiarities of representation of hronotop

coordinates by various syntax units of English language. Speaker perception de-

terminates the ways of hronotop coordinates representation. So there are simple
and complex hronotopes.

OzZHUM M3 NepBBIX Ha B3aMMOCBS3b BPeMeHU U IIPOCTPAHCTBA B JUTepa-
TYPHOM IIpou3BeZieHuM 06paTwi BHuMaHue M. M. BaxTuH: «B muTeparypHo-
XyZA0XXECTBEHHOM XPOHOTOIIE IMEET MECTO CIMAHME IPOCTPAHCTBEHHBIX U Bpe-
MEHHBIX IIPUMET B OCMBICJIEHHOM ¥ KOHKPETHOM IIeJIOM. [IprMeThsl BpeMeH!
PacCKpBIBAIOTCA B IPOCTPAHCTBE, U MPOCTPAHCTBO OCMBICIMBAETCA U U3Me-
psieTcss BpeMeHeM» (Baxmun M. M. Bompoce! utepaTyphl U 3cTeTUKA. M.:
Xyno)xecTBeHHas utepatypa, 1975. C. 235). BriocseacTBUY 3Ta KOHIIETIIUSA
XyZI0)KECTBEHHOT'O XPOHOTOIIA ObLTa OCBOEHA JINTEPATYPOBEAEHUEM B TIOJTHOM
obwveme (H. K. Teit, JI. C. FO. M. JlormaH).

B JIMHI'BUCTHKE Hjles B3aMOOOYCIOBIEHHOCTH BpEMEHH U IPOCTPAHCTBA
ZI0]Ir0oe BpeMs He Haxozwia OoTKIvKa. OfHAaKo B IOCIEHNE TOAbl CTaIU IIO-
SBJISITHCS pabOThI, B KOTOPHIX 3aTparuBaercs ata npobiaema (0. O. Kanzapari-
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kuHa 2011, H. A. TInactuuuna 2013). B HacTos1el paboTe MBI HCXOAUM U3
MIPU3HAHUS TOTO GaKTa, YTO A3BIKOBOE OMMCAHKME BPEMEHU M IIPOCTPAHCTBA
3aBUCHUT OT BOCIIPUATHUSA FOBOPSAIIETO, KOTOPOE BKIIOYAET B cebs IPOCTpaH-
CTBEHHO-BPEMEHHYIO XapaKTEPUCTUKY TOTO I MHOTO O00beKTa peasbHON
JieficTBUTeNbHOCTU (MHAYe — paKypc BU/JEHU:), U OTHOIIeHNe TOBOPSIIEro
K OTpa)kaeMoMy OO'bEKTY peasbHOU JIeHCTBUTENBHOCTH. FIMEHHO BOCTIPUATHE
TOBOPSIIETO OMPEAEIIET CIOCOO pernpe3eHTallu UM XPOHOTOIHBIX KOOPIH-
HaT Ha YpOBHE CUHTAKCHCA.

B nHbOpMATUBHO MUHMMAIbHBIX TPEATOKEHUSIX, Haubogee SKOHOMHO
BBIp@KAIOIIUX TUIIOBOE 3HAYEHUE B €JMHCTBE MOP(OJOTUIECKUX W CEMaH-
THUYECKUX NPU3HAKOB, XPOHOTOITHBIE KOOPAWHATHI NPEACTABIAIOTCA TIOCpes-
CTBOM MHBapHUAHTHOW CEMaHTUYECKOW CTPYKTYphI «CyOBEKT — JIOKaIU3a-
Iust — JoKaymm3aTop»: It was after midnight (M. Lee); We’d better get home
(J. Galsworthy).

OTH ¥ UM TOA06HBIE CMHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIUU OTHOCATCS K T. H.
MIPOCTBIM XPOHOTOMAM. B HMX JIOKaaM3aTOp KaK MPU3HAKOBBIA KOMIIOHEHT
MIPEAIOKEHUH JIOKaIU3aluK TepeaeT Uaeko CylecTBOBaHUA CcyObeKTa UH-
BapUAHTHOM CEMaHTHYECKOUW CTPYKTYPHI BO BpDEMEHU U IIPOCTPAHCTBeE.

B mpotiecce peasbHON peyeBOH JeATENbHOCTH MOBOPAIIANA YacTO BKIIIO-
YaeT B BBICKA3BIBAHUA PA3TUYHOTO pofia MOAUGDUKATOPH M PACIPOCTPAHU-
TeJI MUHUMAJIbHOTO COCTaBa. Takue MHGOPMATUBHO HE MUHUMAJbHBIE TIPE/-
JIOXKEHUS TPECTABIISIOT COO0H IIPOCThIE PaclipOCTPaHEHHBIE TIPETIOKEHUS,
TIPEIJIOKEHUS, OCIOKHEHHBIE HETUYHBIMU 060poTaMu U T. . Cp.:

1) Sadly, he last kissed Vittoria in a noisy airport in Rome more than
a year ago (D. Brown);

2) Everyone crowded round to look (A. Christie).

[Tpeanoxenus tuna (1) GUKCHUPYIOT He OAHY, a ZBe WU Jake HECKOJIBKO
mpeaMeTHBIe cuTyanuu. O6CTOATEIbCTBEHHBIE CUTYaIUY JIOKAIU3AIUU XPO-
HOTOITHBIX KOODZAWHAT MpeJCTaBIEHbl B CBEPHYTOM BHZe GpopMaMHu UMEH
CYIIIECTBUTENbHBIX WIM HAPEYUH KaK JIUIIEeHHbIE COOCTBEHHOU TpeIuKaTHUB-
HOCTH.

B mpeayioxeHusAx tuma (2) BTOpUYHass 0O6CTOATENbCTBEHHAs CHUTYallUs,
MIpeZICTaBIeHHass HETMYHBIMY 060poTaMy (MHPUHUTUBHBIMU, IPUIACTHBIMH,
JleeTIPUYaCTHBIMHY, TePYHANATBHBIMU), PACIIPOCTPAHIET OCHOBHYIO CUTYAIIUIO
U GOPMUPYET «II0TyTOpanpeJUKaTUBHbIe» BRICKAa3bIBaHMA. B HUX 0GHAPYXKU-
BaeTCs CoBIIaZleHre/HecoBIaileHre cyObeKTOB 00erx YacTell U KOppeaiusa
KOMIIOHEHTOB WX MPeJUKATUBHBIX KATETOPUH, YTO CO3/IAET CIEAYIONINE KOM-
IUIEKCBI: MOHOCYOBEKTHOCTh — TTOIUCYOBEKTHOCTh; MOHOTEMIIOPATbHOCTD —
MOJIUTEMIIOPAIBHOCTD; MOHOMOAATBHOCTh — MOJIUMOZATBHOCTb.

OcIoKHEHHBIE TI0 CEMAaHTHUKE ¥ CTPYKTYPE TPeJIOKEHUS HaXOAITCS B TIe-
PEXOHOM 30HE MEXKAY MPOCTBIMU UM CJIOKHBIMU XPOHOTOIIAMU.
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HakoHell, peanu3ys CBOI0 KOMMYHUKAaTHUBHYIO WHTEHIUIO, TOBOPSIIHI
B Ipe/iesiaX OJIHOTO BBICKA3BIBAHUSA peanusyeT ABe (1 60jee) COOTHECEHHBIE
Mex/y co00ii peMETHBIE CUTYAINY, KaK/asa U3 KOTOPHIX XapaKTEPU3YeTCs
COOCTBEHHOU MpeIUKAaTUBHOCTHIO. Takue MpeAToKeHUs TPAAULIUOHHO OT-
HOCATCSA K CJIOXKHBIM TIPE/IOKEHUAM:

They work from six in the morning until two in the afternoon one week,
and the next week it’s from two until ten o’clock at night (M. Lee); I was feeling
pretty happy with myself when our Harry turned up with his army uniform
(ibid.).

AHayM3upyeMble TpeJIOKEHNA TIPEACTABIAIT COO0M CI0KHbBIE XPOHO-
TOIIBI, KOTOPbIE OPUEHTHPOBAHBI Ha JIOKAIU3ALUI0 BPEMEHHBIX U/ WU TIPO-
CTPAHCTBEHHBIX KOOPAUHAT KOMIUIEKCHOMN TIpeAMETHON CUTYalluu, Pempe-
3€HTHPYEMBIX TIOCPEACTBOM IJIarOJIbHBIX GOPM, JOKAaTUBOB, KOHHEKTOPOB.

JI. B. Tapamxcuna

PITIY um. A. U. Iepuena

L. V. Taramzhina

Herzen State Pedagogical University of Russia

K BOMPOCY O rEPYHAUN
B ACNEKTE KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOIO NOAX0AA
GERUND IN THE ASPECT OF COGNITIVE-COMMUNICATIVE APPROACH

Abstract. The article is devoted to the problem of functioning the English verbal

substantives represented in discursive forms. Some results of analyzing this phe-

nomenon within the framework of the cognitive- communicative approach are
described.

CoBpeMeHHBIE TMHTBUCTUYECKUE HCCIE0BAHUS XapaKTEPU3YIOTCS 0CO-
ObIM BHUMaHUEM K IpobJieMe 3HAUUMOCTH YeioBeuecKkoro pakropa. B pam-
Kax aHTPOIIOLEHTPUYECKOTO HAIpaBJIeHHUs, KOIZa A3bIK PacCMaTpUBAETCA
KaK aHTPOMOLEHTPUYECKAs CYHIHOCTh, KOTOpPas CO37laHa M UCIONb3YETCs
YeJI0BEKOM, IIOTYYMIN HOBOE OCO3HAHUE U M3y4YeHHe B3aUMOZJEHCTBUA de-
JIOBEKA U SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, BHIOMPAEMBIX UM B aKTaX PEUYEBOTO OOLIEHMS.
VccneoBaTeny Py OMMCAHUY S3bIKOBBIX SIBJE€HUM OMUPAIOTCS HA UX KOT-
HUTHBHYI0 U KOMMYHUKATHBHYI GYHKIMU. KOTHUTHUBHO-KOMMYHUKATHB-
HBII [TOZ[X0/] TTO3BOJISIET TI0-HOBOMY OCMBICIUTH BOTIPOCHI JIEKCUKO-TPaMMa-
TUYECKOTO B3aUMOZEHNCTBUA B A3BIKE, a TAKXKE OTCYTCTBUSA IIOJHOTO COOT-
BETCTBUA MEX/[y KOHTHHYYMOM KOHIIENITyalbHON CUCTEMbI U MHOKECTBOM
BepOaTbHBIX BRIPAYKEHUH.
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PaccMaTrpuBaeMble OTIVIarOJIbHbIE 0Opa30BaHUA Ha — ing B aHIIUHACKOM
A3bIKE UCIIOMB3YIOTCA B Pa3HBIX IPAMMATHYECKUX CTPYKTYPax BbICKa3bIBAHUS,
HO MOTYT IIpe3eHTOBATh OJHO U TO XXe KOHIIeNTyalbHOE COZEp:KaHUE.
B Takux ciy4yasx 3TH GOPMBI NPEACTAIT KaK KOTHUTUBHO-AVCKYPCUBHEIE
dbopMBEL.

[To 9YacTOTHOCTH YIOTPeOIEHNST B COBPEMEHHOM aHTIMHMCKOM SI3bIKE Te-
PYHAMI, UM CyOCTaHTUBHBIE XapaKTEPUCTUKY TIpeobIafiaeT Haj Te-
PYHAWEM C TIArOIBHBIMU YepTaMu. TakKe MeX/Y TepYHAUEM U OTIIArOJbHBIM
CYIIECTBUTENbHBIM Ha — iNg MMEETCs CXOCTBO [0 HEKOTOPIM ITapaMeTpaM:
ceMaHTHYeCcKoe — 00e (pOpMBI Ha3hIBAIOT AEHCTBHUE; MOP(OIOTHIECKOE —
y obeux ¢dopM MOTYT O6bITh 0OIIMe (IeKCHY, BhIpa)Kalolue HAeHTHYHbIE
rpaMMaTUYecKre KaTeropuu; CHHTaKcuueckoe — obe GpopMbl ymoTpebns-
IOTCS B TIO3ULIUSX, XapaKTePHBIX JJIA CYILIeCTBUTENbHOT0. OZIHAKO repyHANN
obnazaeT psAAOM YepT, KOTOPble He MO3BOJIAIOT MOCTABUTb MEXAY HUM
Y OTIJIaTOJIbHBIM CYIIIeCTBUTEIbHBIM 3HaK PABEHCTBA, YTO U OIIPEJENIAeT ero
JacTepeYHyI0 MPUHAJIEKHOCTD B si3bIKe. Tak TepyHANUN UMeEeT PEry/sIpHOe
IarosbHOe GopMoo6pa3oBaHKe, UMeeT UCKITIOUUTENBHO «IIPOIeCCyaTbHOe
3HaueHUe, repyHAUH, Kak Mopdosorudeckas ¢opma marosna, COXpaHseT
XapaKTepHOe /IS UCXOAHOTO IVIarosa yupasieHue. OZHAKO B COBPEMEHHBIX
XyZ0’KECTBEHHBIX TIPOU3BEAEHUAX AHIINHCKUE aBTOPHI PEKO HCIIONB3YIOT
repyHAuH B epeKTHBIX U MAaCCUBHO-3aJI0TOBBIX GopMax.

VccneoBaHue MOKa3ajo, YTO 10 YaCTOTHOCTH yHOTpebJeHus B COBpe-
MEHHOM aHIIUHCKOM sI3bIKe TEPYHAUH, MMEIOIUi CyOCTaHTHBHbIE XapaKTe-
PUCTUKU TIpeobiafiaeT Haj TePYHAUEM C [IarOJbHBIMHU YepTaMu. AHaIU3
MMEHHBIX U IVIaTOJbHBEIX XapaKTEePUCTUK TepPYHAUSA BBIABWI, YTO Hauboiee
PaCIpOCTPaHEHHBIM OKAa3aJICA TePYHAUN C MPeAIIECTBYIOMIUM €My HpeZJIo-
roM. DTO ero UMeHHas YyepTa. B To BpeMs Kak repyHZANH, IMEIOMIUN BUAOBYIO
xapaktepucTuky (Perfect Gerund) — miarospHas yepra — HCIIOIB30BAICA
AHIIMHCKUMY aBTOPaMHU B HAUMEHbBIIIEM KOTUYECTBE.

[IpoBeZieHHbII CPAaBHUTEIBHBIN aHATN3 UMEIOIIUXCS Y TEPYHANSI Xapak-
TEPUCTUK (KaK MMEHHBIX, TaK U IVIATOJIbHBIX), & TaK JKe BbIABIEHIE CAMBIX
YaCTOTHBIX 110 YIOTPEeOIEHUIO YePT TepYHANS, Al BO3MOKHOCTh C/e/aTh
BBIBOJ| O TOM, YTO CyGCTaHTHBHBIE U€PTHI FepYHAUSA KaK OTBIMEHHOTO 00-
pa30BaHUs OCTAITCA MpeobiafamuMy. VIMeeT MeCTo KOJTUYECTBEHHOE
MPEBOCXO/ICTBO TIPUMEPOB TEPYHAUSA € CyOCTAHTUBHBIMU YepTaMu. IMEHHOe
bYHKIIMOHUPOBAHUE B TIPEJIOKEHNH, a TaK XKe UMEeHHbIe XapaKTePUCTUKU
repyHAVA B COBPeMEHHOM aHIVIMICKOM fI3bIKe IIpeobIasaroT Haj [1aroyib-
HBEIMU.

PaccMaTpuBast OTIVIaroibHbIE 00pa30BaHuA Ha — ing B aHIMIMHACKOM S3bIKeE
KaK KOTHUTHBHO-AVUCKYPCUBHBEIE (OPMEI, MOKHO OTMETUTh, YTO PA3NTUIUA
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MEeX/y HUIMU OIIPeZe/II0TCA KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIMU LIe/IIMU TOBO-
pamero. KomMmyHukaTuBHasA GYHKIMA A3bIKa ollpesenaeT GyHKINOHUPOBaHMe
CJIOB B IMCKYPCUBHBIX GopMax, rpaMMaTHIeCKoe 0OpPMIEHHE TAKIX MOD-
bomoro-cMHTaKCUUECKUX 06pa30BaHMil COOTBETCTBYET UX BHYTpUYACTEPEY-
HOU WIN MeK4acTepeyHOoU mpupoze.

A. A. Tepewyk
PITIY um. A. U. T'epyena

A. A. Tereshchuk
Herzen State Pedagogical University of Russia

KATAJIAHCKUIA A3bIK
B UCMAHCKOWN OBPA30OBATE/IbHON CUCTEME
B 1939-1975 NOJAX
THE CATALAN LANGUAGE
IN THE EDUCATIONAL SYSTEM OF SPAIN
IN 1939-1975

Abstract. The paper reviews the introduction of study of Catalan in schools and

universities in Spain in 1939-1975. It is shown that Catalan courses at universities

began in 1944; since the second half of the 1960s the regional language was also
present in the second level of education in Catalonia.

[To oxonuanuu 'paxkzanckoit BoiHE 1936-1939 rr. B Mcnanuu ycraHo-
Busack gukrarypa ®. dpaHko, KoTopas IpocyllecTBOBala BIUIOTh JO CMep-
TH «KayAuibo» B 1975 r. B myOIUITMCTHKE JAHHBIA IIepUOJ 9acTo Tpes-
CTaB/IAeTCA KaK BpeMs penpeccrii MPOTUB KaTaJTaHCKOT'O A3bIKa; UJed O
3ampeTe KaTajaHckoro B 1939-1975 rr. nepemwia U3 myOIUIUCTHKY U T10-
JIMTUYECKOH MpoIlaraH/bl B HEKOTOPBIE Hay4Hble paboThl. ['mmnoTesa, co-
I7IACHO KOTOPOH HCIIAHCKOE TIPABUTENIHCTBO B 3 4eTBepTH XX B. 3ampenano
WCIONb30BaHUE KATAJAHCKOTO S3BIKA, NIPEJCTABIAETCS AUCKYCCHUOHHOU
U TIOJIUTUYECKU aHTA)KUPOBAHHON. BayKHBIM ITOKa3aTesneM, XapaKTepu3ylo-
UM OTHOIIEHWE WCIIAHCKUX BJAcTeld K PEerMOHAJIBbHOMY A3BIKY, ABIAETCA
OCyIIECTBIEHHE TOCYJaPCTBEHHOM TOMUTUKH B chepe 06pa3oBaHUs B pac-
cMaTpuBaeMbli mepuo. Llesb HacTOAIEro JOKIaja — MOKa3aTh, KaK ObLT
IpeZiCTaBIeH KaTalaHCKUM A3BIK B IIKOJAX U YHHUBepcuTeTax KaramoHuu.
Vcrounrkamu HHGOpMAIMY IO 3aABIE€HHOMN TpobIeMaTHKe CIyKaT JeKpe-
THI IPABUTENBCTBA VIcIaHWy, peryIupyouye NpenojaBanye KaTaIaHCKOTo
A3BIKAa B 0OpA30BaTeNbHON CHCTEME.

C 1944 rozga B MCIIAHCKUX YHUBEPCUTETAX, 00OIaaloNX KabeapaMu po-
MaHCKOH QUIONOTUH, BBOAATCSA 3aHATHSA 10 KaTAIAHCKOMY s3bIKy. Hampumep,
B yHUBepcuTeTe CasaMaHKU CTyAEHTHI Kadepbl POMaHCKON QUIONIOTHH JOJDK-
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HBI OBUTH BBIOpATh /IBa [OTIOJHUTENBHBIX Kypca U3 YETBIPEX: Tajneorpadus,
TaJICUICKO-TIOPTyTaIbckasd QUIONOTHSA, PYMBIHCKUM A3BIK WM KaTaJaHCKasd
¢unonorys, a B 'paHazickoM YHUBEpPCUTETE KaTATAaHCKOMY VZEIIOCh TPH Yaca
B HeZleJTto. 3aHATUA Ha KadeApaX POMaHCKOM (IIOIOTHY ObUTU COIPSKEHBI
C pa3BUTHEM KaTalaHUCTUKU. PaccMaTpuBaeMblli IepHroz ABIAETCA OCHOBO-
IoJIaralouivM Il COBpEMEHHOT0 HayYHOTO U3ydeHUs KaTaJaHCKOTOo A3bIKa.
B 50-e-60-€ IT. BEIXOAUT HECKOIBKO GyHAAMEHTAIbHBIX TPYZAOB B 3TOH 00-
nactu: «Mcropudeckas rpaMMaTHKa KaTaJlaHCKOTo fA3blka» U «KaTaymaHckas
rpammaruka» A. bagua u Maprapura, «/ictopudeckas rpaMMaTrKa KaTajlaH-
ckoro» ®. e bopxa Mosa. Kpome Toro, nMeHHO 3 4eTBepTh XX B. O3HaMe-
HOBaJIach 3apoKJeHHeM KaTalaHCKON COLMOJIMHIBUCTUKYU U NOABIEHUEM
pab6ot JI. B. Apacuna, JI. Hunboneca u ©. BambBepay.

KaTananckuii s3bik ipu @. @paHko u3ydascs He TONbKO B YHUBEPCUTETE,
HO ¥ B IKosie. VIMeHHO npu ¢ppaHKU3Me HAYMHAETCA CHCTeMaTHIecKoe Ipe-
[I0ZlaBaHue KaTaJaHCKOTO U UCIIONb30BAHUE PETMOHAIBHOIO fA3bIKa B XOZe
3auaTuii. KoponeBckuii gekpet 19 nexabps 1902 r. 3ampelrian IpenoiaBaHie
B IIKOJIE HA JII0O0M JPYrOM f3bIKe, MOMUMO HCIAHCKOTO (TIpernofaBaHue
KaTaJaHCKOTO KaK IIpeAMeTa, COOTBETCTBEHHO, TaK)Ke ObLIO HEBO3MOXKHO).
B nepuog Bropoii Pecy6iuky, 7 mas 1931 1., npaBuTtesnscTBo KatanoHuu
co3gano KoMUTeT 0 BOIIPOCaM S3bIKOBOI OJMUTHUKH, KOTOPHIH JOKEH OB
obecreynTh MOATOTOBKY IIpENOaBaHMUA peruoHaNIbHOIO A3bIKa. TeM He
MeHee, y pecnyOINKAaHCKUX BJIACTell ObUIO HeJOCTATOYHO BpeMEHU /I
I[eHTPAJM30BAaHHOTO BBeZeHUS KAaTaJaHCKOTO fA3bIKA B IIKOJIbHOE 06pa3o-
BaHue. KaraymaHckuil A3bIK KaK IpeAMeT NOoABJAETCA B IIKOJIBHOM Iporpam-
Me B KauecTBe GpakyabTaThBa B 1967 T.; 3aHATUA IO PETUOHATLHOMY S3BIKY
IIPOBOJWINCH exkefHeBHO. [Tocse o6pasoBaTenbHO pedpopmbl 1970 T. ypo-
KM MUHODUTApHBIX A3bIKOB VcnaHuu (B TOM 4uciIe, KaTaIaHCKOTO) AO/IKHBL
OBUTH CTaTh 0053aTeNbHBIMU B COOTBETCTBYIOIINX PETMOHAX Ha JTalax Ha-
YJaJIBHOTO U cpefHero obpasoBaHus B TedeHue 10 jer. Ha mpakTuke moaro-
TOBKA K BBeZIEHHIO HOBOTO IpeMeTa B IPOrpaMMy ObUIa peanr3oBaHa 3HA-
quTenpHO OblcTpee: yxke 1 mrona 1975 Beimen gekper Munucrepcrsa O6-
pasoBanusa u Hayku («Ministerio de Educacién y Ciencia» — odurmampHoe
Ha3BaHWe MUHKCTepCTBa 0 1976 TI.) 0 BBeleHUU 00yUeHMs pErHOHaTbHBIM
A3bIKaM B JIOIIKONBHOE 0Opa30BaHUE ¥ B CPEAHION0 LIKOIY.

TakuM 00pa3oM, KaTaJTaHCKUH A3bIK ObUI IIPE/CTaBIEH B CUCTEME BBICIIIE-
ro obpasoBanusa lcmanuu ¢ 1944 r.; ero BBeJjleHHE B CUCTEMY LIKOJIBHOTO
Y JIOUIKOIBHOTO 006pa30BaHMA HAYaloCh JIUIIb BO BTOPOH HonoBUHE 60-X
rogoB XX B. ¥ ObUIO OKOHYATENbHO PEaJM30BaHO K Havaly yueOHOTO roza
1975/76 rT. B cBA3U C 3TUM IIMPOKO pacTHpaKUpOBaHHAsA BEPCHUA O 3ampe-
Te KaTaJaHCKOro A3blKa B Vcrmanuu B 3 yeTBepTU XX B. IIPeACTaBIAETCA HE
COBCEM BEPHOM.
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OCOBEHHOCTM CTATYCA CYBbEKTA CUTYALIUMN,
3AJAHHOW MNATONOM «HEYCMEXA» ENCTBUA
PECULIARITIES OF THE SUBJECT STATUS
IN THE SITUATIONS WITH “FAILURE” VERBS

Abstract. The action in situations with “failure” verbs starts as controlled and
planned by an actor with the semantic role of agent. After some disruption the
action becomes uncontrolled and the subject loses its agentive status.

B paMKax JaHHOTO HMCCJIEeJOBAHUSA MBI PACCMOTPHUM OCOOEHHOCTU POJie-
BOTO CTaTyca CyO'beKTa B aHTPOIIOIEHTPUIECKUX CUTYAIIUSAX, 3aJaHHBIX IVIa-
TOJIOM «HeycIexa» AeHcTBUA. TpaMIINOHHO, IEHCTBIE paCCMaTPUBAETCS KaK
KOHTPOJIMPYEMOE U JIOKAIM30BaHHOE BO BPEMEHH, a YEJIOBEK, €r0 MPOHU3BO-
JSIIUH, peannu3yeT cCeMaHTHYECKY0 Posib areHca. OHaKO CyIeCTByeT IPYyII-
T1a IVIar0JIOB HEKOHTPOJIMPYEMOT'0 IeHCTBYSA, TPUHAAIEKAIINX K eprudepun
CeMaHTUYeCKOTO T0JIA «/lelcTBre». K HUM MpUHAzIexaT U paccMaTprBaeMble
IJIaroJibl «HEeyCIexa», Ha3bIBAIOIIME CUTYAIlUH, B KOTOPBIX 3aIUIaHUPOBaHHOE
JIeVICTBUE He JIOCTUTAET 3aBepIIaoNel CTa/iuu 110/ BO3eHCTBHUEM BHYTPEH-
HUX WIN BHENIHUX OOCTOSTENBCTB, WIN €ro Pe3y/bTaT HE COOTBETCTBYET
3agymMaHHoOMYy. [1oJ] «HEycIleXoM» TTOHUMAETCsS TO, YTO HEKOe JeHCTBUE He
peayrM30Basoch COIMACcHO 3aTUIaHUPOBAHHON MOJIENH, T. €. TUOO He peannu3o-
BaJIOCh BOBCe, OO MPUBEJIO K He3alITaHMPOBAHHOMY PE3YJIbTaTy, UTO ZaeT
OCHOBaHME KBaIUUIIMPOBATh eCTBHE KaK HEyauy.

[Ipu paccMOTpeHMU HEKOHTPOJUPYEMBIX IJIarojoB Heyclexa Mbl bepem
3a OCHOBY Teoputo aktoreHesa I'. I. CHJIBHUIIKOTO, ITOAPA3ZEAIOIETO MPO-
I[eCC COBEPIIEHUS IeUCTBYS Ha JIATEHTHYIO U 3QPEKTOPHYIO CTauu, KaxKaasa
13 KOTODBIX, B CBOIO OYepesb, TIOApasZeNAeTcsd Ha psij aTanoB. CuuTaeTcs,
YTO TUIIMYHOE ZIEWCTBUE TIOC/IE0BATENBHO MPOXOJUT BCE ATAITBI AKTOTE€HE3a.
['pyma r1aroioB «Heycrexa» JeHCTBUS MOXKeET OBbITh TIoApas/eeHa Ha TIoj-
TPYIIIbl Ha OCHOBAHWM TOTO, Ha KAKOM M3 JTAllOB aKTOTeHe3a MPOUCXOAUT
c60i1, IPenATCTBYIOUI KOHTPOIUPYEMO peanu3alii IIePBOHAYaIBHO 3a-
JIyMaHHOTO ZielcTBUsA: 1. pusmdeckoro cbos AeicTBysA: cOOM POUCXOAUT Ha
addekTopHON cTasUU AEHCTBUA B TIpoliecce ero peanusanuu (stumble, fall,
lose); 2. meHTanbHOTO cOOs AekicTBUA (forget); 3. OTPUIIATENBHOIO PE3YIIb-
tata fAedictBus (overdo, overdose, underproduce).

ToBopst 06 0COOEHHOCTSIX IVIAr0JIOB «HEYCIIEXa», CIeAyeT 00paTUTh BHU-
MaHUe Ha POJIEBOM CTaTyC CyObeKTa B KOHCTPYKIMAX C STUM TUITOM IJIaroJioB.
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CyObeKT HauMHAeT COBEpIIEHUE KAKOTO-TUOO AeHCTBUA HaMepEeHHO, KOH-
TPOJIUPYET €ro [0 TOW CTaAUM aKTOTeHe3a, Ha KOTOPOH MPOUCXOAUT COOM.
JanbHelilnee felicTBIe WIN NPEKpALlaeTcs BOBCE, WM Pa3BUBAETCA 110 HE-
3aIUIaHUPOBAHHOMY ClieHapuIo. [J1aros «Heycrexa» OTpakaeT (pUHaIbHBIN
aTal JelCTBYA, €r0 Pe3y/bTaT, a He MepBOHAYANIbHO 3alyMaHHOE U BBITIOJ-
HAeMoe JielicTBre. VIMeHHO cOOU TIpY peau3aliiy 3alUIaHUPOBAaHHOTO JIeH-
CTBUSI OTPa)KEH B 3HAYEHWU CaMOTO IVIaroja, OMKCHIBAIOIIETO JAHHBIM THI
CHUTYyalUH.

PaccMaTpuBas CTaTyc MPOU3BOAUTENA JAHHOTO TUIIA JEUCTBUA, CTIPaBE-
JIUBO YTBEPXKAATh, UYTO CYOBEKT, KOTOPhIM HaUWHAET peaau3aluio IepBoHa-
YaJIbHO 33/[yMaHHOTO JIeHCTBUSA, areHTUBEH. B MOMEHT, KOrzia IIpOUCXOAUT
c60l1 B BBINOJHEHWU IIPOIlecca aKTOTeHe3a 3alUIaHUPOBAHHOIO JIeWCTBUA,
CyOBEKT CTAHOBUTCS HEareHTUBHBIM, TIOCKOJIBKY yTPAauYMBaeT KOHTPOJb Haj
coBepleHueM JelicTBus. Hanpumep:

I had my first real trembling fit here, and at once fascinated and repelled
by his obstruction I stumbled and lost my candle, which, going out in the
fall, left me in a total darkness and a very frightened state of mind (Green
A. K. Missing: Page Thirteen / The Oxford Book of American Detective Sto-
ries / N. Y.-Oxford: Oxford University Press, 1996.-P. 117).

3nauenue lose — to fail to keep, sustain, or maintain; to fail to keep or
hold (https://www.merriam-webster.com/dictionary/lose) mpeamnonaraer,
YTO He peasn30BaJoCch HAMepeHHe YeI0BeKa COXPaHUTh CBeUY, HEOOXOAUMYIO
B TEMHOTE, T. €. CyOBEKT MpUIarajl YCUIus K COXPAaHEHUIO OIPeeIEHHOTO
TIOJIOXKEHMA Bellel, OAHAKO M3-3a HelpeBUIEHHOTo c60s aKTOTeHe3 pea-
JIU3yeTCs M0 He3alIaHUPOBAHHOMY CIleHapuio. Takas »Xe MOJenb Xapak-
TepHa ¥ JUIA 3Ha4eHuda miarona stumble — to hit your foot on something
when you are walking or running so that you fall or almost fall (http://
www.learnersdictionary.com/definition/stumble). 3amraHnupoBaHHOe JBU-
’KeHMe YeJ0BeKa HaUMHAETCS KOHTPOIUPYEMO CyObEKTOM-areHCOM, OJHAKO
3aKaHYMBAeTCsl HeyJavel, CBI3aHHON C HEBHUMATENbHOCTBIO WM HEOXKH-
JaHHBIM MPEMSTCTBUEM, OKA3aBIIEMCS Ha MyTU. B 3TOT MOMEHT CyOBEKT
TepsSeT CBOW areHTUBHBIN CTaTYyC.

TakuM 06pa3oM, CIpaBeJJIMBO YTBEPXKAATh, YTO B paMKaX OJHOTO Jeii-
CTBUS, 3a/JaHHOTO TVIATOJIOM «HEYCIIeXa», CyObeKT MEHSET CBO CTaTyC ¢ areH-
THBHOTO Ha HEareHTUBHOIO.
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TEMATUYECKAA FPYNNA «HOBbI rog»
(Ha maTepuane pycckux y4e6HbIx nocob6uin Ha ¢poHe KUTanCcKoro A3biKa)
THEMATIC GROUP «NEW YEAR»
(based on the materials of Russian textbooks on the background
of the Chinese language)

Abstract. The article studies the classification of thematic group “New Year” based
on the materials of Russian textbooks with the analysis of Russian and Chinese
lexemes from the linguocultural point of view.

[Ipa3gHUK — 3TO 0coboe sIBJIeHHE, B KOTOPOM OTPaXKaloTcs OBIT, MEHTa-
JIUTET, TPaZAULIY U KyJIbTypa Hapoza. Cpeay Bcex NMpasHUKOB, 110 COLIOJIO-
T'MYeCcKUM OIIpocaM, CaMbIM ITOMYIAPHBIM M BaXXKHBIM IIPa3ZHUKOM B PyCCKOI
KU3HU ABAeTca HoBblii roz. YV aTa Tema IpejicTaBieHa IpaKTH4ecKy BO BcexX
y4e6HUKAX 110 U3yIEeHUIO PYCCKOTO A3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO.

B pabore yzenserca BHUMaHNE aHAIN3Y MaTepHaIOB yIeOHBIX TIOCOOMI
C Tefbio KaccuUKaLUy UCcaeyeMbIX eIUHUIL [0 TeMaTU4eCKUM MTOArPYII-
I1aM, 4TO MOXKeT IIOMOYb M3YyYaIOIMM A3bIK MHOCTPAHHBIM y4YalluMCA JIy4llle,
Ha Halll B3IVIs/l, YCBOUTD 3TY JIEKCUKY U HAYYUThCSA €€ yIoTpebIeHUIO B IIpe-
JIOXKEHHBIX CUTyalUAX.

V3 mpoaHanM3MpOBaHHBIX MaTepHaloB HAMU OTOGpaHHEl Hambosee, Ha
Halll B3I, YaCTOTHBIE €IMHUIIBI, BXOAAIINE B TEMaTH4eCKyIo rpymiy «Ho-
BBIY rof». VccrezoBaHue TUX JIeKCUYeCKUX eVMHUL] II03BOJIWIO BBIAETUTD
8 TeMaTUYeCKUX MOATPYIIIL:

TemaTtuyeckaa nozarpymnmna «Berpedya HoBoro roga» BKIIOYAKOT Takue
€/TUHUIIBL, KaK HallpUMep, HAKAHYHe, NOJIHOUb, €1KA, CeMbsl, 0emu, KAHUKY/IbL,
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necHs, maybl, kapHasan, led Mopos, CHezypouka, ommeuams, NpazoHo8ama,
gcmpeuams, nposodumMs, HACMynama.

B TemaTuueckyio noarpynny «HoBorogHasa arMmocdepa» MOXHO BKJIIO-
YUTb, HATIPUMED, TaKUe eAWHUIIBI, KaK, padosamscs, 000pulil, 8onuleOHbLI,
HCeNAHHDBLTL, UyOecHbLll, He3abbleaeMblll, NPUAMHbLU, cCUACMAUBDLU, NPA3BOHUU-
Hblll, 8eCénblil, pa0OCMHbLIL, ULYMHO, 8ecCeo.

B TemaTiyecKyto nmoarpyiiy «HoBoroguue yKpaleH s» BKIIOYEHEI e1-
HUIIBL: €10UHble U2DYULKL: WADPbL, 38e30bL, CHEe208UK, S0J10UKU, opexl, duzypku
(H2eJ108, JHCUBOMHBIX U 2eP0e8 CKA30K, JIAMNOUKU, c8eull, 2upJisiHObl, OYcbl,
Pnazu, poHapuku, XIoNywKU, MAHOAPUHBL.

B TemaTudeckyto noarpyniy «HoBorogHue mogapku» MOryT BOWTU TaKue
eIUHUL], KaK, N00dpKu, ygembl, WOK0A0, KOHPembl, Cy8eHUDPbL, OMKPbIMKL,
108elUpHble YKPAllleHUs,, WAMNAHCKoe, bulem HA KOHUepm Wil 8 meamp.

B TemMaTryeckyto moarpymnny «HoBOTOAHMIA CTOJI» BKIIOYEHBI CIEAYIOIINE
€IUHUIIBL: 0J1UBbe, MAHOAPUHBL, 2YCb, WAMNAHCKOE, Cenédka «nod uLyboils,
yokamoucsi 6oKanamu.

B TeMaTHYecKyro MoArpymITy «ApTedaKThl NCKYCCTBA» MOXKHO BKJTFOUHUTD,
HaNpUMep, TaKKe eJMHUIIBI, KaK, CNeKMAakJib, KOHUepmbl, 0emcKue ympeHHUKL,
Punbmbl u mynbmpuibmbl: «Moposko», «/senadyams Mecsaues», «30ywKas,
«lIJenkyHuuk», «Mporus CyObbbl», «<KapHasanbhas Houb», «CiyxcebHbIl poMan»,
mesnienepedauu: «[ony6oii O20HéK» U pa3Hble MY3bIKATbHblE ULOY, OUCKOMEKLL.

B remartuyeckyio moarpyiiy «HoBorogHue oobI4an» BXOAAT, TAKUE ey-
HUIIBL, KaK, 2yJITHUe, Mopycecmao, 6an, Xoposoo, HO80200HUL 8evep, NOCeOHULL
yoap kypaumos, 60ii Kpemnégckux Kypanmos, uacst Ha Cnacckoil 6aute Kpem-
215, npobums 12 ydapos, Hosozo0wee obpauyerue npesudenma, Enka e Kpeme,
83pbleams\ycmpausams\nyckams pakemst\nemapost\@peiiepgepku, dapumas\
omkpuimsb nodapku, ecmpeuams Hoeblil 200 Ha KpacHoil niowadu.

B TemaTtuveckyio moarpymnny «HoBorogHue moszpasieHHI U MOXeJa-
HUS» MOXXHO BKJIIOUWTH TaKue eIWHUIIBI, KaK gecesibe, padocmb, cudcmbe,
300posbe, baazononyuue, yoaud, ycnex, no30pagasms, JHeadms.

YTo KacaeTcs JIEKCUKH, BXOAAMIEH B rpymimy kuraiickoro HoBoro roza,
CaMbIM YaCTOTHBIM CJIOBOM SIBJIIETCS «KPACHBIN»: KPACHbIII KOHBEPM, KPACHbLE
doHapu, KpacHvle napHvle HAONUCU € HOBO2OOHUMU NONCENAHUSAMU, KPACHbLE
nemapovt 8 gude JieHmsbl. KpoMe 3TOTO, B 3TOM TPYIIie BCTPEYAIOTCS OMOHU-
Mbl: Harpumep, IeHbri B KPaCHOM KOHBEPTE, YTO HasblBaeTCs «k % £k, s cyit
4raHb». Mepormd % (cyit) MPOUSHOCUTCA TaK ke, Kakse (cyit), mpuBHzieHuE,
6ec, nyx. [IoaTOMy JeHbI'M B KPACHOM KOHBEPTe — CUACT/IMBBIE JeHbIU, OT-
IyrUBAIOLIYe 3/IBIX AyX0B. Ha HOBOTOZHMIA CTOJN CTAaBAT O/0AQ, MPUTOTOB-
JIEHHBIE U3 IPOAYKTOB, HA3BaHMA KOTOPHIX 3By4aT OMOHUMUYHO U 03HAYAIOT
TOJIBKO XOpolIlee: priba — A0CTATOK, KypHla — bnarononydue, Tody (coeBbIit
TBOPOT') — CYacThe.
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CpaBHUBAas JIEKCUYECKUE €AUHUIIbI TEMAaTHYECKUX TPYIII, OTHOCIIIMXCS
K ZIByM HapogaM, 0OHapy>K1BaeM pas3jfdre B yIOTpeOIeHNY TEKCUKH B IBYX
S3bIKaX. B OT/IMYKE OT PYCCKOTO, B KUTAMCKOM sI3bIKe OOJIbIIE UCITOTb3YIOTCI
OMOHMMEI. DTa 0COOEHHOCTb OTPaXKaeT MEHTAIUTET Hapoja. PyccKiie 4eTKo
BUJAT LIeJb U UAYT K Hell. KuTallpl MayT M3BWIMCTHIM TyTeM. BocTouyHas
KYJIBTYpa /le/IaeT aKIeHT He Ha Iy, a Ha MyTH K Hell. U 3ToT myTh Bpsiz U
OyZIeT TIPSIMBIM.

0. K. Boiiky
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Saint Petersburg State University

300HUM KO3A — KYJIbTYPHbIE ACCOLIMALIMA B POMAHCKUX A3bIKAX
THE CULTURAL ASSOCIATIONS OF ZOONYM GOAT IN ROMANCE LANGUAGES

Abstract. A number of issues in modern phraseology require more thorough

research in comparative analysis. Therefore, it is interesting to turn to the subject

of phraseological units related to the semantic field “animal world” in Romance
languages.

Kaskzplii A3bIK MUpa IMIPOIyCKaeT Yepe3 CBOI0 MPHU3My MHPOBOCIPHUATHE
JIoZieli, Ha HeM roBopsAmux. CiaeoBaTeNbHO, A3bIK ABIAETCA KJIOUYOM K II0-
HUMaHUIO MEeHTaJIuTeTa U KyJbTYphl TOTO WX UHOTro Hapoza. Ppaseosnorus-
MBI AIBJIAIOTCA OAIHUM U3 CPeZCTB, KOTOPbIe CIyKaT JJIA IpUaHuA II0BeCTBO-
BAHMIO KPaCOYHOCTH, OFHOBPEMEHHO BBHI3bIBAsA OIpe/ieJieHHble TPYAHOCTH
B BOCIPHUATHY HAIMOHATbHO-KYIBTYPHO! CIIEIMGUKY A3BIKA.

BesycnoBHO, «dpaseosorus BHIPOCTA B KPYIHBIN pasfes sA3bIKO3HAHUS;
0 Hel ¥ 110 MHOTUM ee Ipo6JieMaM HalKCaHbl ThICTIU paboT» [Braxos C. U.,
®nopun C. I1. HerepeBogmmoe B nepeBozie. 2012:203], ofHaKO MBI TaKXke
IIpPUHKMaeM BO BHUMaHue ciefyiolilee MHEHHE 0Te4eCTBEeHHbIX IMHTBHUCTOB!
«3HAKOMCTBO C CYIECTBYIOIIEl TUTEPATypoil I0 ppa3eoyornu — Kak oTede-
CTBEHHOH, TaK U 3apy0e)XHOU — IOKAa3bIBAET, YTO IO OOJBbINEN YacTH WC-
ciejoBaTesiell MHTepecyeT orpaHUYeHHbIN KpyT BOIpocoB» [bapaHos A. H.,
Jo6pososbekuii [I. O. ActiekTsl Teopuu ¢paseosoruu. 2008:21].

Psz BompocoB TpebyeT 6osiee TIAaTeIbHOIO UCCIeJ0BAaHNA B CPABHUTEIb-
HO-COIIOCTaBUTEIbHOM IUIaHE, MMEHHO II03TOMY IpeACTaBJAeTCA CBOEBpe-
MEeHHBIM 00paTUTHCA K TeMe GPa3eosoru3MoB, OTHOCAIIMXCA K ceMaHTHye-
CKOY cdepe «KMBOTHBIA MUD» B POMAHCKHX S3BIKAX.

Kasxzpiii o6pa3 ppaseosoru3Ma sBiasieTcs 3epKaJbHbIM OTpaKeHUeM dak-
TOB MCTOPUH U JIUTEPATYPHl HAPOJOB MUpPa, OJHAKO HMCTOpHYecKas ¢ppaseo-
JIOTHSA OCTAeTCs OFHUM U3 HarMeHee pa3pab0TaHHBIX aClleKTOB TEOPUU YCTOH-
YUBBIX COYeTaHUM, HECMOTPsA Ha MHOT'OYMC/IEHHble HCCIeJ0BaHUdA, Ipo-
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BOJVIMBbIE B Pa3jUYHBIX SA3bIKaX. B HacTosued paboTe paccMaTpUBAIOTCA
¢dpazeosnoruueckre 06pasbl U 3HAUEHUS «CTEPIKHEBBIX CJIOB», TECHO CBf3aH-
HBIX C HUIMHW B POMAHCKHX f3bIKaX.

YesioBeK *KUBET B OZHOW 3KOCHCTEMe € AUKUMH U JOMAIIHUMU JKUBOTHBIMU.
[TocTossHHO HabJrOZast 32 HUMH, BBIZIEJIAET T€ 0COOEHHOCTH MTOBEIEHHUS KUBOT-
HBIX, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT ACCOIMAINY C ITOBe/IeHNeM YeoBeka. MHorre dak-
TOPHI, TaKHe KaK reorpaduyeckoe ouoXeHye 1 IIPUPOAHbIe YCIOBH, & TaKKe
KYJIBTYpPHBIE TPAAWIMY TIPUBOAAT K TOMY, YTO B Pe4r HOCHUTeNell f3bIKa I10-
ABJIAIOTCS IPUEMBI 06pa3HOM peun, KOTOPbIE He BCEra COBIAJAIOT Y PA3INy-
HBIX HapoZIoB. Kak n3BecTHO, CIyyau MOJMHOTO coBIazeHvs 3HaueHuit OF gaxe
y NIpeACTaBUTENeN OZHOM TPYIIBI SI3BIKOB HE CTOJMb MHOTOYMCJIEHHBI, KaK
oxuziaercs. OcoOBIN MHTepeC MpeCTaBIseT cOO0M POMAHCKas IPYIIIa I3bIKOB.

B BhIlIENIEpEUHCIEHHBIX POMAHCKUX A3bIKaX Hamubojee YacTOTHBI Hau-
MEHOBaHWs JOMAIITHUX XXUBOTHBIX: burro «oces», cabra «ko3sax, cerdo (guarro),
pUerco «CBUHbBSI», perro «cobaka» — B UCIIAHCKOM 53.; cochon «CBUHbsI», chien
«cobaka», chévre «ko3a», mule «Mys» — BO (pPaHITY3CKOM f3.; POI'CO «CBUHBSI»,
capra «ko3a» — B UTAIbSHCKOM f3.; bou «BOJI», cdine «cobaka», magar «0cem»,
POTC «CBUHbBS», CAPrd «K03a» — B PYMBIHCKOM 3.

AHaJM3 CJIOBapHBIX CTaTel M TOJKOBBIX CJIOBApell UCIaHCKOro, GppaHITys-
CKOT'0, UTAJbIHCKOIO U PYMBIHCKOTO fI3bIKOB IIO3BOJIWJI BBIENTUTH, KPOMeE
TIOCJIOBUII (BBIPAXKAIOIINX CY)KJEHVEe) U TTOTOBOPOK (BBIPAXKAIONTUX MOHATHE),
pasnuuHble OF, B KOTOPBIX IPOCTIEXUBAIOTCA GPA3e0NTOruIecKrie acconna-
I[UY, BO3HUKAIOIIYE TP YIIOMUHAHUU B HUX 300HUMA «KO03a».

B mepeyncieHHbIX A3bIKaX, KaK U B PYCCKOM, OTpULATeTbHas MHTE/UIEK-
TyaJbHasA OIleHKa JaeTcs 300HUMaM «OCel», «K03a» U «Myil». CiefyeT OT-
METHUTh, YTO Y MHOTHUX HapOJOB K03a Bcerga Obuia «<KOPOBOM GeHBIX» U OT-
JIMYaaach CBOEHPABHBIM XapaKTEPOM.

MHorue ®F co cioBamu xo3a npuiiu K HaMm u3 [lpeBHelt 'peuun (Ha-
IpUMep, «II0f dTUJ0W» — aigidos «KO3bs MIKypa», aiX — «K03a», T.e TOJ
3amuroii) u JlpeBuero Puma. MHor/Ia TPYZAHO YBUZETD CBA3b C «KO30M» B CJIO-
Bax, STUMOJIOTHYECKY BOCXOAAIINX K JTATUHCKOMY Capra: capriccio «Kampus»,
«Kalpu44ro» (My3bIKaJbHas Iheca), cabriolet «kabpuoseT». MOXHO BBIIEJIUTh
CJIOBA, BXOZAIIWE B CJIOBAPHBIA COCTaB MHOTUX €BPOIIEHCKUX SI3BIKOB, a He
TOJIBKO BCTpeYarollyecss B POMAHCKUX f3bIKaX, HAPUMeED, TaKue Kak: XKU-
MOJIOCTb, CTPONMIIA, KO37bl. OfHAKO IeTbI0 Hallel pabOoThI ABIAETCS HCCTIe-
noBaHUe $pazeosToruyecKux acCoUUaIni, BOSHUKAIONUINX IPY YIIOMUHAHUH
B HUX CJIOBA «K03a» (KaK OMOTOTMYECKUH BUJ) B POMAHCKUX S3bIKAX.

Haub6osbiree konudectBo OF ¢ oTpUllaTeNbHON XapaKTEPUCTUKON OBLIO
BBHIABJIEHO B MCIAHCKOM f3bIKe: cabra loca — yierKoMBICJIeHHas, BeTpeHas
JKeHIIUHA; como una cabra — obe3ymets; meter (a alguien) las cabras en el
corral — Tmyrarth, HamyraTh Koro-mu6o; un plan cabra — 6e3yMHbIH TITaH;
B Pa3rOBOPHOI pevn IIaroi cabrear 03HaYaeT «3/IUTh, IOPTUTh HACTPOEHUE,
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6ecuthb»; sendero de cabras —TpygHOIpoOXoAUMas JOpOra B ropax (f0XKHbIe
KO3BI OYKBAJIbHO JIa3aioT o ropam). MIiHTepeceH ciyvaii, Korga cabra sBis-
eTcs1 9BGEeMHU3MOM CYIIeCTBUTETLHOTO MYXCKOTO poga cabron: Este tio es un
cabra....., que ahi tenéis lo que le hizo a Pepa- 3TOT mapeHb KO3€J, BOT YTO
oH czenan Ilemne.

Bo ¢paniysckom: devenire chévre — HepBHUYATb, 3MUThCA; faire devenire
chévre, rendre chévre, faire tourner en chévre — gocaxkzarh, HaJoeAaTh.
B uranbsHcKOM: cavalcar la capra — omu6aThes. B pyMBIHCKOM: cdprui «Ka-
PHii»; cdprar — Ko30Ilac U Karpaii, cdprdrie — oTtaeieHue; de-a capra — wurpa
B 4exapzy.

VcenenoBanue mokasaio, 9o OF co «CTepyKHEBBIM CIOBOM» K03d B POMaH-
CKHX SI3BIKaX 00JIaZIaloT CBOUM HAITMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM, YTO CBSI3aHO CO
crienupUIecKMY YCIOBUAMU XKU3HU Ka)KZOTO POMAHCKOTO Hapoga. B gaib-
HelieM, KaK HaM KayKeTCs, BO3MOYKHO TIPOJIOJDKUTD M3ydeHUe JaHHOHM TeMBI
B COTIOCTaBUTENBHOM IUIaHe U PACIIMPEeHUs MpeCTaBIeHN 0 300HUMaX.

/. E. I'ynbkosa

JIIY um. A. C. IlywkuHa

D. E. Gunkova

Leningrad State University named after Pushkin

JNIOXHOE APTYMEHTUPOBAHWE KAK TAKTUKA CTPATETMW YBEXXAEHUA
HA MPUMEPE NOJIMTUYECKOTO KOMMEHTAPUA
FALSE ARGUMENTATION AS A TACTIC OF PERSUASION STRATEGY
ON THE EXAMPLE OF POLITICAL COMMENTARY

Abstract. The article is devoted to the consideration of the imperative strategy

of the linguistic culture type “American political commentator” in the conditions

of the phenomenon of post-truth, through the implementation of communicative
tactics, namely, the tactics of false argumentation.

[TonUTHUYECKIT KOMMEHTAPUH, KaK 0COOBIH BUl aTOHAIBHOTO XKaHpa, Ipe/-
cTaBiseT cOO0l KOMILTEKCHYIO KOMMYHUKATUBHYIO /IeATeTbHOCTD, HallpaBIeH-
HYI0O Ha U3MEeHeHUe NPEeXHUX CY)KAEHUM U OTHOLIEHUA K IIPOUCXOAALIeMY
PeIUNIEeHTa B [I0/b3Y CBOMX IIParMaTUuecKUX YCTAHOBOK.

CoBpeMeHHBIH TOUTUYEeCKUN IUCKYPC, 3a/ladeil KOTOPOTo ABJIAETCA Iepe-
Jlada COIMaIbHO 3HAYMMON MHPOpMALK, CTAHOBUTCSA Bee 6oJiee TeaTpasy-
30BaHHBIM, HAIIPABIE€HHBIM Ha 3MOLMOHAIBPHOE BO3ZEHCTBHE CIyLIaTeNeH.
JI1s1 IO TUYECKOTO KOMMEHTAapUs XapaKTepHa GopMabHaA AUATOTMIHOCTD
TeKCTa, BKJIIOYAIOIas B cebsa obpalieHre K CIyIIaTensiM, pUTOPUYECKUe
BOIIPOCHI, KPUTHKY, YMEHHE OpaTopa ITO3UIMOHUPOBATH Cebs B €UHCTBE
C ayAuTOpUEH U aruTanya K GopMasbHOM AUCKYCCHUU, HA CAMOM JeJie Tpez-
cTaBiAeT co00i MOHOJIOT, UCKJIIOYAIOMUH MHBIE YMO3aKIIOUeHHA, KpOMe
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SKCIUTUIMTHO WX UMIUTMLIUTHO U3JI0XKEeHHBIX. IMEHHO 3Ta KiIloueBas yepTa
TIOMOTA€eT MOJUTUIECKOMY KOMMEHTapUIO 3aXBaTUTh U yep:KaTb BHUMaHMe
O6LIMPHOM ayAUTOPUH.

OCHOBHO¥ 3aZja4ell MOIUTUIECKOTO KOMMEHTapUs Kak (pOopMbl Iepcya-
3UBHOY KOMMYHUKALWH ABIAETCA BO3/IEMCTBIE HA PEIUIIMEHTA TIOCPEACTBOM
peas3ali KOMMYHUKAaTUBHbIX TAKTHK, HAlIPaBJIeHHbIX Ha yOeX/IeHHE B He-
06X0IIMOCTH IPUHATHS PELIEHNs, YCTAHOBIEHHOTO HAPSMYIO WK KOCBEH-
HO ajipecaToM. Ba)KHO OTMETHUTb, UTO comiacHo B. E. UepHsABcKoOH, nMiepa-
THBHAs CTPATErws, MPUCYINas MEPCyasUBHON KOMMYHUKAI[MK Peannu3yeTcs
He TOJIbKO 32 CUET KJIACCHYECKUX PUTOPUUYECKHX IIPUEMOB U CPEACTB 06pas-
HOCTH, a TaK)Ke 33 CYET KOMIUIEKCHOCTH PAIlMOHATBHON 1 abdeKTUBHO-UyB-
CTBEHHOU COCTABJISIONINX, CO3JAIONINX HEOOXOAUMYIO aZpecaToM KapTHHY
Y BOCIIPUATHE KOHKPETHOU CUTYaI[K B MEHTaIbHOU cdepe cymraress. [Toct-
KOMMYHUKATUBHOE peIlleHNe Yallle BCEr0 CUTYaTUBHO O6YC/IOBIEHO, COOT-
BETCTBEHHO, TIpe/CTaBIeHHAasA MOJUTUIECKUM KOMMEHTATOPOM YCTaHOBKa
MMeeT OIpaHMYEHHOE BpeMs BO3JEHCTBUA, a caMa CHUTyalus HarpyxeHa
JOTIOJIHUTENIbHBIM KOHTEKCTOM, 3a4acTyi0 NPUBHOCAIIUM B TEKCT HECBOH-
CTBEHHBIE JIEKCUYECKUM eJMHHUIIAM KOHHOTAalUWU. Takue HeXxapaKTepHBIE
3HaYeHUs TPHUBJIEKAIOT BHUMAaHUE CiIyllaTejleldl U yCHJIMBAIOT MaHUIYJIS-
TUBHOE BO3JeiCTBHe Ha ajpecaHTa KoMMeHTapus. CleZoBaTeNIbHO, AJIS
JOCTIDKEHUS HeobxoauMoro addeKTa MoJTUTUIECKU KOMMEHTATOp obJazia-
€T OrPOMHBIM HaGOPOM KOMMYHMKATHUBHBIX TAKTHUK, KOTOPBIE BHIOMPAIOTCS
HAMEPEHHO, a PEIMITUEHT B CIIy MHOTOOOpa3us TAKMX TAKTUK MOMKET HE
pacro3HaTh OKa3aHHOe Ha Hero MaHWMYJIATUBHOE BIUAHUE, HAllPaBIeHHOE
Ha U3MEHEHUs ero OTHOILIEHUs, PeIleHUs WK JaKe 3HAHWA O KOHKPETHOU
CHUTYyalluu, COOBITUN WIH 0bpa3se.

O deKTUBHOCTD peannu3alui UMIIEPATUBHOM CTPATETHK TaKXKe YCIIMBA-
eTca HaMuuueM GeHOMeHa «IIOCTIPaB/bl», BIUIHUE KOTOPOIO HPOSABIAETCI
B TOM, YTO IIeHHOCTHBIE YCTAaHOBKU a/JpECATOB KOMMEHTapUs GOPMHUPYIOTCI
10/ BAUSTHUEM SMOIUY ¥ HeOOOCHOBAHHBIX JMYHBIX YOeXKAeHUM, a He 00b-
€KTHBHBIX 3HaHUU. TakuM 06pa3oM, KpUTepUeEM /i BHIOOpA TEMbI CTAaHO-
BUTCS SMOILIMOHAJIbHAS Harpy3Ka, a He HCTUHHOCTb UH)OPMAIIUH.

Haubosnblilee BIUSHUE Ha CTyIIaTeel OKa3bIBAET apryMEHTAIIHs, TI03TO-
My TOJTUTUYECKHAE KOMMEHTATOPHI UCIONB3YIOT TAKTUKY JIOKHOTO apryMeH-
TUPOBAHUS C IEbI0 YOEKAEHUS CIyIIaTesist MOCPEACTBOM 3MOIMOHATBHOTO
naBneHys. JlaHHAA TaKTHUKA peannu3yeTcs IOCpeCTBOM IIOCTPOEHuUs popMaJib-
HOTO ZIMajora, HallpaBJIe€HHOTO HA YCIOBHYIO peakIHio perumuenTa. Takasa
[AUAJIOTUYHOCTh PEYr co3/aeTcs 6iarogaps BOIpocaM-CTUMYJIaM, TIPeACTaB-
JIEHHBIM B cJIeZytoleM pumepe: How many of the students would like Ronald
Reagan to be their grandfather? How many would like Donald Trump to be
a family member? How many of you would like him as a grandfather? So
maybe as a distant relative? Maybe as a father or a grandfather? Look, we’re
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in a different; we were in a clearly different world. AHabOPUYHOCTD JaHHBIX
BOIIPOCOB He TOJBKO MparMaTHyecKas yCTaHOBKA Ha yCHIeHUe BO3/eiCTBIE
U aKI[eHT Ha 3HaYMMOe COCTaBJIAIIee TIPeAJIOKEHNs, a CKOpee obpallleHue,
HalpaB/leHHOe Ha YHUYIDKUTETbHOE OTHOLIEHHE K TeM, KTO SABJAETC CTO-
POHHUKOM /JJAHHBIX TIOJIUTUKOB, 61arofapsi, BO-IEPBHIX, TPIMOMY 00pallleHUIO
(how many of you) u MaKCUMaJbHOMY COKpAIeHUIO AUCTAHIIUN MEXAY pe-
IIUTIIEHTOM ¥ TonuTuKoM (a family member, as a grandfather), Bo-BTOPBIX,
MOCPE/ICTBOM COC/IaTaTeNbHOTO HAIpABJIEHUs, aKIIEHTUPOBAHUA BHUMAaHUE
Ha BO3MOXXHBIX BHYTPEHHUX UHTEHIUAX penunuenTta (would like), KoTopbie
Ka)KyTCs 71 opaTopa abeypAHbiMU. C OAHOM CTOPOHBIL, JaHHbIE BRICKA3hIBa-
HUs He MMEIOT HUKAKOTO OTHOIIEHUS K TOJMUTHKe, COMBAs CYIIATENS C TOJ-
KY, C IPYTO¥ CTOPOHBI, K&XK/IBIN «IIPUMePSIET» TOCTAaBIEHHBIH BOIIPOC Ha cebs,
a y’Ke B 3aBUCHMOCTU OT YPOBHS 06pa30BaHHOCTH, KPyroB OOIIEHUs, MO-
JIUTUYECKUX TPEeJCTaBIeHUN, CTEPEOTUIIOB M MHOTOTO ZIPYTOTO PEIUMHEHT
OyZleT pearnpoBaTh, HO B OOJIbIIIEH Mepe MO 3aZlaHHOMY BEKTOPY MBICIIH.

C. II-ZI. lawuesa

Bypsimckuil 20cydapcmeaeHHblil yHU8epcumem
S. Th-D.Dashieva

Buryat State University

OTPAXKEHUE XXEHCKOW KPACOTbI
B KUTANCKOW U PYCCKOW IUHIBOKYJIbTYPAX
REFLECTION OF FEMALE BEAUTY
IN CHINESE AND RUSSIAN LINGUOCULTURES

Abstract. The article analyzes the positive evaluation of woman’s appearance in the
linguistic world image of Chinese and Russians to find out universal and unique
features of the mentioned linguocultures.

MOTHBBI TIOTIOKUTENTBHON OI[EHKH JKEHCKOM BHENIHOCTH, 3CTETUYECKOE
BOCIIPHATHE, OCMBICJIEHHE U OTMCaHKe 06Pa30B B PasIMYHBIX COLMYMAax HMe-
IOT pasHble OCHOBaHKsA. OGpasHble MPEe/ICTABIEHNA O YeIOBEKE, er0 XapaKTepe,
KpacoTe Win 6e306pasuu JalTCs OMOCPEJOBAHHO Yepe3 MeTadophl, Yepe3
cpaBHeHUs, 6a3UPYIOIMECs HA BOCIPUATAYM U OTHOILIEHWHU YelOBeKa K pas-
HBIM parMeHTaM JeHCTBUTENbHOCTH.

B KUTalCKOM sI3bIKe TIPU CO3[aHuu MeTadop, nepeaarolux o6pas Kpaco-
TBI Yallle BCET0 UCIOMb3YIOTCA 300MOPQHBIN U G1opoMOPQHBINA GparMeHTH:
PR W%k «BeceHHee 1BeTeHMe; KPACKU BECHBI» (OYKB. «[IEPCUKU KPACHEIOT,
UBHI 3eIeHel0T»); WL «kpacoTa mogo6Ha mBeram U amme»; Ml IEENG
«KpacaBWIIa; XKEHIMHA BOCXUTUTENbHOM KPaCOThI; PAI[MO3Has U TOHKAst
KpacoTa» (6yKB. «<ABOBast TaJus, TOTOCOBOE JIUIO»), IPEKPACHBII rojIocC Je-
BYIIKY — 3175 5 OyKB. «3BYK JIACTOYKU U MBOJIIH».
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B pycckoit KapTHHE MUpa YKEeHCKas BHEITHOCTh HOCHUT YCJIOBHO-CUMBOJIH-
YeCKHUI XapaKTep: Kocad — 0esUubsl Kpacd — CUMBOJ JeBIYECTBA, KPO8b € MO-
JIOKOM — CHMBOJI 3/J0POBbs, KPACHA Jesulyd, paclgemaem umo Makos yeem —
CHMBOJI KpacoTsl MoIoziocTy. HarsasHoe npeacTaBieHne 0 JKeHCKOW Kpaco-
Te JlaeT MPUCYTCTBUE «TAaCTPOHOMHYECKOM» MeTadophl: cradkas, cdobHAs,
NblUWHAS, ANNEMUMHASL.

O6Hapy»XeHO, YTO B PYCCKOU A3bIKOBOM KapTHHe MUpa KpachBas BHeII-
HOCTh OKAa3bIBAeTCS HE CTOJb CYIIECTBEHHOM, KaK, HallpUMep, JKeHCKas [Io-
OpozeTesnb, Tpynoobue. [IoHATHe YKEHCKOM KPacOThI TIEpeMeIaeTcs B II0-
CKOCTh MODPAaJIbHO-HPABCTBEHHBIX U COLUOKY/IBTYPHBIX HOPM, HallpuMep, He
uwu Kkpacomsl, a uu 006pomsl; Kpacoma npu2asioumcs, a wu He npuxaeba-
HOMCS; HA XOPOULyto 2/110emsb XOPOULo, A € YMHOH HCUMb XOPOULO.

Takum 06pasom, Ay peanusaliy KOHIIENTa «<KpacoTa» B KUTAHCKOH JIMHT -
BOKYJIBTYp€ BBICTYTIAIOT MeTadOphl, I7e TOAYePKUBAETCSA eHEHNE YeT0Be-
Ka ¢ IPUpOZIOH. Pycckas KapTHHA MUpPA OTpakKaeT BTOPUYHOCTb BHENTHEMN
KPAacCOThl, aKTyaIU3UPYs PU3HAKK 37I0POBOH KPACOTBI, JKEHCKYIO J00pOJeTeNb
Y XO3SMCTBEHHOCTb.

JI. H. Kamunckas

Canxm-Ilemepbypeckuil 20cydapcmaeHHblIl yHUBepcumem
L. N. Kaminskaia

Saint-Petersburg State University

OONbKJIOPHBIE OBPA3bl B AIBAHCKOW ®PA3EONIOTUUA:
CTPYKTYPA N CEMAHTUKA
FOLKLORE CHARACTERS IN ALBANIAN PHRASEOLOGY:
THEIR STRUCTURE AND SEMANTICS

Abstract. The paper is devoted to structural and semantic analysis of phraseo-

logical units containing characters of mythological beings of Albanian folklore —

‘orét’ and ‘zanat’. The studied phraseological units fully represent the ideas and

attitudes of Albanians to the world around them, and show the peculiarities of na-
tional mentality and world perception.

B cioBapHOM cOCTaBe KaKAOTO sI3bIKa, B OCOOEHHOCTH BO (pPa3eooTHH,
OTpaKaeTcsl HAKOIUIEHHBI MHOTMIMU TTOKOJIEHUAMH OIIBIT HapoZa, ero Mare-
pUaibHas U JyXOBHAas KYJbTYpa, MpeCTaBlIeHNs 06 OKpy)Karollel mpupoze.
V3 Bcex MUGOIOTUYECKUX CYIECTB albaHCKoro GosbKIopa 0COGEHHO pac-
MIPOCTPAHEHB! U MIMPOKO MOYUTAEMBI B HApoJie TOPHBbIE OGOXKECTBA — 3aHBI
(zané-a) u opsl (oré-a) — XO3IUKH, IyXU MECTHOCTU. B HApOAHBIX TIpe/icTaBe-
HUSIX — 3TO KPaCHUBbIE, MOJIOJIbIE JIEBYIIKU, 00JIa/Iat0IIe CBEPXbECTECTBEHHON
CHJIOH, CIIOCOOHBIE TIOMOTATh JIIOASIM U BIUATH Ha UX cyAbOy. K opam 1 3aHam
CJlelyeT OTHOCUTBCS TIOYTUTENTbHO, MHAUE OHU CTAHOBATCSI MCTUTETHHBIMU
Y 3JIBIMU U MOTYT TIPEBPATUTH MYTHUKA, HAPYIIUBILIETO WX TIOKOH, B KAMEHb.
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Haubosblee KoMu4ecTBO Hpaseoyornieckux CIOBOCOUETaHUH (1o Ma-
TepuajaM MUCbMEeHHBIX UCTOYHUKOB, CIOBApeil ¥ YCTHOM peun) 3adpUuKCupo-
BaHO CO CJIOBOM 0pd. BoJbIIMHCTBO Gpa3eoorniecKnx eAUHUL UMEOT Gop-
My HpeZJIOXKeHHH, B KOTOPBIX 0pA BBHICTYIIAET B Ka4eCTBe CyObeKTa, pexe —
obbekTa zeiicTBus: e ka léshuar ora — ‘emy mepecrano Bectu’ (GYKB. ‘ero
ocTaBWIa, OTIMyCTWIA opa’, e mori ora e ligé — 6yKB. ‘ero B3sia 31as opa’ (0
YeJioBeKe, KOTOPBIA ymMep); ngre orén kundér dikujt — OyKB. ‘MOAHATH OPY
MIPOTHUB KOTO-T160’ (BBICTYTIATh IIPOTHB KOT'O-TH00, 3aTeATh HEJ0OPOe TPOTHUB
Koro-nbo), ia héngri orén dikujt — 6yKB. ‘CbeCTh eMy €ro opy’ (I0BECTH 10
MOTHJIBL, T0O€IUTh, COKPYIINTS). VIHTepeCHBIMU C TOYKY 3peHUsT 0POPMIEHHS
U Tepefiayyl OTTEHKOB OOIIel CeMaHTUKU ABJIAIOTCA Gpa3eosiorudeckre 06o-
POTHI, UMeIOIIyie 3HaYeHue ymepens, nozubHyms. Bo Bcex cirydadx — 3TO
MHOCKa3aTelbHble BHIpaKEHUs, 3BGEMU3MEI, YIOTpebisieMble BMECTO Taby-
HMPOBaHHOTIO IVIaroja ‘ymepeTs. E mori (e gjeti) ora e ligé — 6YKB. ‘ero B3sia,
3abpasa, Hawia 371ag opa’, iu pre ora — OYKB. ‘eMy IIpepBaach, IPeKPaTUIach
opa’, i ka vdekur ora — 6yKkB. ‘eMy ymepsia opa’. B JaHHOM ciIy4ae «opa» —
aTo cyabba, pOK U caMa »Ku3Hb. B atux dpaseosorusmax Haubosee sIPKO
Y OTYET/IMBO BOIUIOMIAIOTCS IIPEZCTABIEHNA O HEPA3PHIBHOM CBA3U YesloBe-
YeCKOro CyIIeCTBOBAHUA C OpaMU — BepIIUTeNbHULAMU cyzeb mogei. Cp.
ia héngri orén dikujt — GyKB. ‘CheCTh OPY KOTO-THOO0’ B 3HAUYEHUH ‘7IOBECTHU
10 MOTHJIBI, YTPOOUTE'.

dpaseosornyecKre COUETAHMA CO CJIOBAMU «3aHa», «OPa» KAYECTBE CTEPIK-
HEBBIX OTPAXKAIOT IIPe/ICTaBIeHus abaHieB 06 OKpyKalolleM MUpe, HabJTo-
JIeHUs HaJl CaMUM 4eJIOBEKOM, €r0 SMOI[MOHAIBHBIM U ICUXIYECKUM COCTO-
STHUEM, JIAI0T OLIEHKY €T0 IIOCTYIIKaM, peYeBOi 1 MEHTAJIbHOU JAeATeTbHOCTH,
a TakKe B3aUMOOTHOIIEHUSAM B KOJUIEKTUBE.

M. M. Kpusonozosa

CIIb AY PAH

M. M. Krivonogova
Saint-Petersburg Academic University

OCOBEHHOCTU OPA3EONOTMWN OPAHLIY3CKOI'O A3blKA OCTPOBA PEIOHbOH
DISTINCTIVE FEATURES OF REUNION ISLAND PHRASEOLOGY
OF FRENCH LANGUAGE

Abstract. The Réunion French has over 100 phraseological units that are not typical
of metropolis language. Their features are associated with the island nature and its
inhabitants’ life. These phraseological units also have regionally marked vocabulary.

Bo dpaHIly3ckoM si3bIKe, Ha KOTOPOM TOBOPSAT JKUTEIM OCTPOBa PelOHBOH,
SIBISTFOIETOC OJHAM M3 3aMOPCKUX JlenapTaMeHToB OpaHIu, UCTIONb3YETCA
6osee 100 dppaseonorudeckux eaunul] (PE), HexapaKTepHBIX I SA3bIKa Me-
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tponoyuu. i PE 3adUKCHPOBAHbI LETBIM PAZOM JEKCUKOTpadIIecKHx UC-
TOYHUKOB, B YaCTHOCTH cJioBapeM M. BennamuHo «Le francais de la Réunion»
u 1dpoBoli 6a30i JaHHBX Base de données lexicigraphiques francophones,
Y3 KOTOPBIX OBUT IOYEPITHYT MaTepHas /s HACTOSAIIETO HCCIeOBaHUA.

Crennduka paccMaTpruBaeMoro GppaszeosoruIeckoro Kopiryca o0ycioBie-
Ha COYeTaHHEM SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX ¥ COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX (pAKTOPOB.

Peanuu, okpyaroliye HocUTenel GppaHIly3cKoro si3pIKa Ha ocTpoBe Pe-
IOHBOH, CYIECTBEHHBIM 00Pa30M OTIMYAIOTCSA OT €BPOIEHCKUX, YTO HE MOT-
JIO He HalTH CBOETO OTPaKEHUA B 3HAYEHUU, BHYTPEHHEH GpopMe U KOMIIO-
HEHTHOM COCTaBe peroHbOHCKUX DE.

Tax, psag OF cBaAzaH ¢ reorpaguyeckuMu 0cO6eHHOCTAMU OCTpoBa. ['0Bo-
pf 0 YesoBeKe, KOTOPHIH yexan ¢ PetoHboHa, ucnosnb3yoT OF Sauter la mer.
Cocemuuii octpoB Magarackap HasbiBatoT Grande Ile v Ile rouge, a ocTpoB
Magpukwuii uMeHytoT Ile Soeur.

OnHO¥ U3 MPUPOAHBIX AOCTONPUMEYATENbHOCTEN PelOHbOHA SBIAETCA
IericTByromunit BynkaH ITutoH-ze-na-OypHes. OKpeCTHOCTH By/lKaHA paHbIIle
obpasHo HassiBau Pays briilé, a ToHKMe HUTH 3acThIBINEH JaBbl — cheveux
du volcan.

CepbesHyI0 OIIACHOCTD A XKUTeJlell OCTpoBa MPeJCTaBIAIOT IIUKJIOHH,
ZUIs1 COODIEHNA O KOTOPBIX CYLIeCTBYET CIIel[ialbHasA CUCTEMA OIIOBElleHNUs.
JaHHas KIuMaTHdeckas 0COOEHHOCTh UCIIONb30BaHA BO BHYTpeHHeH dopme
®E Ne pas annoncer un cyclone (Z0ocJIOBHO: He COOOIIUTH O IUKJIOHE) CO
3HAYEHUEM «[OBOPUTH GAHAIbHBIE BEIlU».

Borartyio mumly Ay 06pa3HBIX accoIMaluil JaeT cBoeobpasHas duopa
u ¢ayHa PeronboHa. Tak, ®F Etre pris dans la colle de jacques mpoBoaut
mapayuiesib MeXJAy 4eJOBEKOM, OKa3aBUIMMCA B GE3BBIXOJHOU CHUTYallUH,
U TTHLEH, yBsA3iel B cMmoie xmebHoro AepeBa. ®E Etre malin comme un
tanrec ynozgo6iieT XUTPOTro YeJ0BeKa MECTHON Pa3HOBUAHOCTH €Xa, MsCO
KOTOPOTO YIOTPEOIAIOT B MTUIILLY.

Muorue OE cBs3aHbI ¢ BEIpAIIUBAHIEM PA3JIHMYHBIX CETbCKOXO3IHCTBEH-
HBIX KYJIBTYP, KOTOPEIM 3aHATO GOJBIIMHCTBO HaceaeHus ocrpoBa. PE Faire
les fleurs o3HagaeT «BpyUHyIO OMBUIATE IIBETKU BaHWIN». DE Mangue a terre
CpaBHMBAeT HUKYEMHOTO YeJOBeKa C IUIOZOM MaHTO, YIIaBIIUM Ha 3eMIIIO.
[IIupokas yneibka acCOLUUPYETC Y JKUTelel PeloHbOHA C JIOMTEM Talaii,
o 4yeM cBuzieTenbeTByeT OF La bouche en tranche papaye. A nuiy 6eAHAKOB
CHMBOJIM3UPYET KOM CaXapHOT'0 TPOCTHHKA, YTo oTpakeHo B ®E Manger de
la marc de canne «6BITH O€JHBIM>.

BosuukHoBeHre HeKOoTOphX ®OFE cBA3aHO € 0OBIYAAMU U BepOBAHUAMU
JKUTenel ocTpoBa. Tak, MyTIMBoOe BhIpaskeHue Mettre un bois a qn « 3aTKHyTb
POT, 3aCTaBUTh 3aMOJYaTh» OCHOBAHO HA yMOZOOJEHUM JAHHOTO AeHCTBUSI
Maru4ecKUM IPaKTHKaM KOJIYHOB, KOTOPbIe HABOAAT MMOPYY, MAHUITYTUDPYS
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nanoukamu. OE Payer le sein Ha3biBaeT 06bIYaii, COIIACHO KOTOPOMY, YKEHUX,
KOTOPHIH TPOCUT PYKU AEBYLIKK Y €€ POAUTENEH, Z0/DKEeH MIPENOJHECTH T10-
JApOK MaTepu HEeBECThI, KOTOpas BCKOPMUJIA €ee.

Lesnsrit psag OF uMeeT oTHOILIEHKE K UCTOPUN WIH NTOTUTHYECKON CUTya-
1Y B peruoHe. Tak, B KOJIOHHUAIBHYIO 3TI0XY Ha OCTPOBE UCIIOIb30BANN TPV,
pa6os. IIpuMmeHUTeNbHO K OGermomy paby ymorpebisanack ®E Aller aux
marrons, KOTopas IIpOAOJDKaeT UCIONIb30BaThCA B COBPEMEHHOM f3bIKe, HO
yKe c boJiee MMPOKUM 3HAYeHUEM « YOeKaTbh, BRIPBAThCA Ha CBOOOAY». [Tpu-
MevaTeqbHbl Takke PE- mpo3BuIla MOTUTUYECKUX AeaTenei: Papa de riz —
rybepHaTop, HaJTaJUBIINH CHabXKeHHEe OCTPOBA prcoM, a Papa de lait — mmo-
JIUTUK, KOTOPBIH BBeJ pa3gady MOJIOKA IIKOJbHUKAM.

HakoHen, BecbMa npumeuaTeabHbl OF, oTpaxaiomue s3bIKOBYIO CUTY-
anuio Ha PeroHbOHeE, KOTOpasl XapaKTEPU3YeTCs TECHBIM B3aMMOZEHCTBHEM
KpeoJbckoro U ¢panitysckoro A3ekoB. ®E Mettre de l'air dans la parole
WCTIONb3yeTcs JJIA yKa3aHWA Ha MeBYyYMM KpeosibCckul akueHT, a PE Sortir
son francais xapakTepu3yeT HOCUTENSA KPEOJIbCKOTO S3bIKa, HAMEPEHHO TO-
BOpsIIEro NO-GppaHIy3CKH JIA IPUAAHUA cebe BaKHOCTH.

Crenudurka KoMnoHeHTHOro coctaBa ®E ocTpoBa PeloHbOH NposBIAeTCA
IpeXx/e BCETO B HCIONb30BAaHUM PETHOHATBHO MAPKUPOBAHHOM JIEKCUKHU.
C OZHOM CTOPOHBI, 3TO 3aMIMCTBOBAHUA M3 MAJIbralICKOI0 WIH UHZO-TIOPTY-
TaJbCKOTO KPeoibcKoro. C Apyroil — ceMaHTHUYeCKUe PerOHATU3MBL

Takxe cire[yeT OTMETHUTb ITOOKUTENBHYIO HPa3eoorIecKylo akTUBHOCTh
nexceM, He obpasytomux OF B s3eike Opanium.

C. I. Kypbamosa

PITIY um. A. U. T'epyena

S. G. Kurbatova

Herzen State Pedagogical University of Russia

OCOBEHHOCTU JIEKCUKO-®PA3EOJIOTMYECKON
PEMPE3EHTALIUX 3AMAXOB B A3bIKAX
FEATURES OF THE LEXICO-PHRASEOLOGICAL
REPRESENTATION OF ODORS IN THE LANGUAGES

Abstract. The smells act as part of the semiotic field of a foreign culture. Signs

associated with smells have particular significance in structuring the image of the

world. Verbalization of smell is able to differentiate on the principle of “friend or

foe”. In the languages the olfactory component is represented not only through

the naming and characterization of odors, items with odors and flavors, as well as

actions that generate odors, but also through the indication of the olfactory or-
gan — the nose.

3armax, TOHUMaeMbIi KaK 0lbGaKTOPHBIN MPU3HAK 0OBEKTOB peasbHOU
ZIefiCTBUTENBHOCTHY, SIBJSIETCS COCTABHOM YacThbi0 MHGOPMAIUK, KOTOPYIO
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YeJIOBEK MOIyJaeT Orarogaps CIOCOOHOCTH K CEHCOPHOU Mepleniuu. 3a-
MaxXu BBICTYIAIOT KaK YacTh CEMUOTHUYECKOTO TMOJA UYKOU KyJIbTypHI. [1o
mHeHMto K. JleBu-Crpoca, 3amaxy IpUHAZJIEXaT K IPUPOJAHOMY U COLIHAIb-
HOMY MHpaM OJHOBPEMEHHO, [T03TOMY 3HaKH, CBA3aHHBIE C 3allaxaMu, UMe-
IOT OTpeZieJieHHOe 3Ha4YeHKe B CTPYKTYpUpOBaHUU obpasa mMupa. Bepbaru-
3allys 3amaxa crmocobHa JuddepeHIpoBaTh 0 IPUHIIUITY «CBOH — 9yKOM»:
30decw pycckuil dyx, 30ecs Pycwio naxqem. (A. C. IIymkuH).

B si3bIKax aKTHBHO UCIIOMB3YIOTCA [IATOJBI C 0bHAKTOPHOM ceMoii. B pyc-
CKOM uepe3 OOOHATENbHBIE 3HAKU YKA3bIBAIOT HA TKEMYI0, CMEPTENbHYIO
007e3Hb YesoBeKa, Ha 3aKaT €ro XU3HU: OH HA Ja0dH Oblwum; eje (uymb)
Obllium; IPEKJIOHHBIM BO3PACT YeJI0BEKa: 0M Hezo Yice NaxXHem HAPMAanuHoM.
B aHIVIMIICKOM SI3BIKE IVIAroJ to smell BXOAUT B PsAJ, yCTOMYUBBIX BEIPAKEHUI:
to smell the roses «He yMaTh O 3aBTPANIHEM JHE, HE yMaTh O MPOIMUTAHUHY,
MOJTy4YaTh YAOBOJbCTBUE OT XKU3HU», to smell of the lamp (wu of the candle,
of oil) «ObITh BRIMyUYEHHBIM» (T. €. 3allax Macja B JIAMIIE, IPH CBETE KOTOPOi
MHCcaTeNb IEPEETBIBAET CBOE IPOU3BEEHIUE; OTCIOIa CMBIC: BHIMYYEHHOCTb,
HCKYCCTBEHHOCTB), to smell a rat «1of03peBarth; MOA03peBaTh 0OMaH; YysITh
Hemobpoe», to smell like a rose «BBITISIIET HEBUHHO», to smell to (high) heaven
«OBITb IBHO HE3aKOHHBIM, TIPECTYIHBIM», wake up and smell the coffee «06-
paTUTh BHUMaHHe Ha KaKylo-TO BXXHYIO IpobeMy», to smell fishy «He BBI-
3bIBaTh JOBEPUS, BBIIISAETh MOA03PUTENBHBIM, if you buy cheap meat, you’ll
smell what you’ve saved when it boils B 3HaUeHUH «OEPEKTUBOCTD>.

B HEKOTOPBIX CJIyYasX CXOXKUE UAUOMbBI MOTYT BBIPAKATbCS Pa3HBIMU
obaKTOPHBIMU TIarosnaMu: it reeks of murder /deno naxuem ybuiicmeom.
B aHIIMIICKOM SI3BIKE UCIIOIb3YETCs AT C SIPKO BRIPAYKEHHON CEMaHTHUKON
HENPUATHOTO 3araxa to reek, TOrza Kak B PyCCKOM HCIIOb3yeTCs HEUTPaib-
HBIH [71aT0J1 naxHyms. VUK e pa3nndaThes o KOMIIOHEHTaM: c1adkuil 3anax
mecmu u the sweet smell of success. ObnazaHre Kakoi-mu6o nHbopMarveit
WU eé TIOUCK BhIpakaeTcsl B PYCCKOM UM aHIIMMCKOM KYy/IbTypax dyepe3 Ojib-
(baKTOPHBINM KOMIIOHEHT: PYCCK. YHIOXAMb, 8bIHIOXUSAMb; aHIVL. to smell round,
to smell about «BBICIEXKUBATh, PA3HIOXUBATh, IPUHIOXUBATHCA», to smell out
«pa3HIOXaTb, BEICJIEAUTD, YIYATh», to sSniff «HIOXaTh, YyATb».

B s3bIKax 01bGaKTOPHBIN KOMIOHEHT TIPeACTaBIeH He TOJbKO Yepe3 Ha-
3bIBaHUE M XapaKTEPUCTUKY 3allaxoB, MPeAMETOB, 00JIaJalolnuX 3amaxaMu
Y apoMaTaM¥, a TakXe JeHCTBUI, MOPOXKAAIOLINX 3aMaxy, HO U Yepe3 yKa-
3aHHe Ha opraH 0OOHIHMSA — HoC. Yepe3 yKkazaHKe Ha OpraH 0OOHSIHUA HOC
0603HavaeTCs HAJIMIUE WIN OTCYTCTBUE UHTYULMU: PYCCK. WYSINMb HOCOM, HIOX
nomepsi, aHriI. to have a good nose, to have a nose for news «yMmeHHe BbIBEZIATh
BCE, UTO CIIyYHJIOCH», to follow one’s nose «a) WATU TPAMO BIepéx; 6) pykKo-
BOZICTBOBATBCS HIOXOM, IyThEM, HHCTUHKTOM»; JTIOBOMBITCTBO: PYCCK. COBAMb
HOC He 8 c8ou Oesid, aHIJ. to have a nose round «XOAUTH BCIOAY U BBICMATPH-
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BaTh», aHIVI. to nose into other people’s affairs «coBaTh HOC B UyXKUe Jea»;
IIpOsIB/IEHNE HeyZOBOJIbCTBUA, IIPe3PeHUs: PYCCK. HOC 80pOMUMb, AHIL. to
look down one’s nose (at) «cMOTpeThb CBBICOKA (Ha KOT'O-JI., YTO-JI.); OTHOCHUTh-
A IPEHEOPEKUTENBHO (K KOMY-JI., UeMY-JI.)»; YMEHHUE HAUTHU BBIXOJ U3 TPY/-
HOT'O TIOJIOKEHUA: CP. B PYCCK. U QHIJL. to wipe smb.’s nose «yTepeTb KOMY-T.
HOC, BBIXBAaTUTb Y KOT'O-JI. OOBITY U3-1107] CAMOT'O HOCA». A TAK)Ke BRIPAYKEHUA
C JIMHTBOKY/IbTYPHOH CIIeNUUKOM: B PYCCKOM IepeZiaeT YHEIHIE BEIpAKeHe
gewLams HOC, BO3AENCTBYE 3alaxa Ha YeJIoBeKa — 3anax wubaem, 6bem 8 HOC;
B aHIVIMICKOM to make smb.’s nose swell iMeeT 3HaUEHVE «BbI3bIBATD Y KOTO-JL.
CWIBHYIO 3aBUCTb (PEBHOCTB)>.

B 06pa3HBIX BBIpAXKEHUAX 4aCTO MOAYEPKUBAETCS OTPHIATENBHOE 000-
HATeJIbHOE BO3/elCTBYE.

B anmmiickoM fA3blke oTpULlaTelbHasA XapaKTepUCTHUKa IlepesiaeTcs uepes
IJIaron to stink «BOHATb, CMePAETh», to stink to high heaven «OBITb OTBpaTH-
TeJbHBIM WK OYeHb HU3KOTO KauecTBa», Hampumep: Most Sylvester Stallone
movies stink to high heaven — they’re just terrible!).

[TonoxxuTenbHBINA 3GdeKT 0OOHAHUSI B PYCCKOM IepeaeTcs Yepe3 BhI-
PaKeHUA MOHKUIL apomam, y08Ums apoMan.

KaTeropusa «3anax» OTHOCUTCA K NEPLENTUBHBIM KaTeropusM U UMeeT
CJIO}KHYIO CTPYKTYPY, BKJIIOUAIOLITYI0 IOHATUHHYIO U KOHLIENTYaIbHYIO0 1 JIMHT-
BOKYJIBTYPHYIO COCTaBJIAOLINE.

JI. H. MywjuHuHa

PITIY um. A. U. Tepyena

L. N. Mushchinina

Herzen State Pedagogical University of Russia

JIEKCUKO-CTUNUCTUYECKUE OCOBEHHOCTI A3bIKA
PUMCKOW KOMEJMWW (NNABT)
LEXICAL AND STYLISTIC PECULIARITIES OF ROMAN COMEDY (PLAUTUS)

Abstract. The article touches such lexical and stylistic peculiarities of Plautus

language as hapaxes, figura etymologica, sound figures, sound alliteration, proverbs,

popular expressions. Also it shows some grammatical and syntax phenomena
of vulgar Latina.

TBopuecTBoO [ln1aBTa, pumMcKoro komezarorpada kouia III B. 70 H.3., Tpea-
cTaBisieT co60¥ MaUIMaTy, TO €CTh PUMCKYIO KOMEAUIO C TPeYeCKUM CIOKETOM
U, OTYACTH, PUMCKAMH PEANTUAMU. DTUMHU 0COOEHHOCTAMU BO MHOTOM 006y-
CJIOBJIEH XapaKTep sI3bIKa M CTUIIA Tibec [L1aBra. Kpome Toro, UMeHHO B Oyd-
boHHBIX KOMeuAX TnaBTa MpeAcTaBieH Pa3rOBOPHBIM A3bIK KOHIIA apXau-
YEeCKOTO TIepro/ia UCTOPUH JIATUHCKOTO A3bIKA. DTOT PA3TOBOPHBIN A3BIK WIN
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HapozHas (BylbrapHas) JaTbiHb, 10 MHeHUIO XK. Moy (1899), «aTo mpocTo
HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE JATUHCKOTO SI3bIKAa B PasHBIX 061acTsIx PuUMcKoit
HMIIEpUH B TedeHHe BCell ucTopuu Puma o pacmaza VimMmepuu, cHavYasaa BHe
JIUTEPATYPHOTO A3bIKa JIaIlys, a TOTOM IIOZ er0 BIWSHUEM U TIPY €ro Hampas-
Jsttoed cuse». CortacHo Moitto, CyIecTByeT HECOMHEHHas CBsI3b HapOAHOU
(pa3roBopHOI1) JIATHIHU MO3HETO TepPUoJa C apXaudecKoi pa3roBOPHOM Jia-
TBIHBIO.

YepThl pasroBOPHOro fA3bika y [l1aBTa HabMOAAI0TCA B 061acTH MOPdO-
JIOTUM — HaJIM4Yre HeCTaOWIbHBIX POAOBHIX GOPM B 3 CKJIOHEHUHU CYIIECTBU-
TeJBHBIX: acc. s gutturem (110 MY»XCKOMY POJy) BMECTO guttur «ropso» (1o
cpeaHeMy). ¥ [lnaBTa ke — Hadano GopMHUPOBaHUs HEOIPeeTeHHOTO ap-
THKJIS BCJIEZCTBHE OC/IabIeHNs 3HaYeHNS YUCIUTENBHOTO unus: est huic unus
servus violentissimus — «ecTb y Hero oguH pad, OueHb OyHHBIN».

B s3biKe [1aBTa IMUPOKO pacIpoCTpaHeHbl CyGOUKCH CYIeCTBUTETbHBIX
C IeMUHYUTUBHBIM 3HaueHueM: labella «ry6ku», juncula «o6bsThHULa» PS. 67—
69; cuculus — «aypadok» Ps. 96; faenusculum — «mporieHTuK» Ps. 287, a Tak-
’Ke TpuaraTeNbHbIX: nitidiusculus «HeMHOTO JOCHsNUMAC», unctiusculus
«TOBOJIBHO KMPHBIM» Ps. 220-221 u T. .

[Ilupokoe pacmpocTpaHeHUe B Tbecax [l1aBTa HalLIX MPOU3BOAHEIE CY-
IIeCTBUTEIbHBIE CO 3HAYEHUEM JesATes, 06pa3oBaHHUE C TOMOIIbI0 CyHOUK-
ca -arius — frumentarius «moctaBIuk xieba» Ps.188. ITpu momomtu cyhduk-
ca -arium o603HaYaeTCss MECTO JeMCTBUA — carnarium «MsiCHast IaBKa, KPIOK
ZUIST MSICHBIX Tymn» Ps. 198.

B obsacTy cuHTaKcKca HabmogaeTcs mpeobiiaianie COYMHUTETBHOM CBsl-
34 Ha/Jl TIOAYMHUTENbHOMN: amat, sapit «eciu TFo6KUT, To moHuMaeT» Amph.995.

B pasroBOpHOM fI3bIKE KOMEWI MOSBIAIOTCA aHATUTUIECKHE KOHCTPYK-
un: BMecTo carnifici dabo — ad carnificem dabo «otmam nanagy» Capt.1019.

B cTUIHCTHKE TTbeC, IeMOHCTPUPYIOlel YHUKaIbHOE MacTepcTBO [I1aBTa,
MOXKHO OTMETUTH CJIEAYIOIIe 0COOEHHOCTH.

1. ToBopsmre UMeHa COOCTBEHHbIE, MHOTME U3 KOTOPHIX — TallaKChl:
HampuMep, uMs BoruHa Polymachaeroplagides — oT rped. polys «MHOTHI1»,
machaira «meu» u plaga «yaap» — «HaHOCSIIUA MHOTHE yAapbl MEYOM»
Ps. 988.

Vims paba 1 Ha3BaHMe OJHOMMeHHOM KoMeanu Pseudolus «pab — ob6maH-
IIUK» — OT rped. pseudos «obMaHIMK» U Tped. dolos «pab». Kpome Toro,
o JiathiHu dolus o3HAYaeT «XUTPOCTh, 06MaH». II00OHBIX TPUMEPOB MHO-
JKECTBO.

2. MHorouncneHHble ciaydau figura etymologica: Ps. 337 vivos vivam
«(TI0Ka) JKUBOH, 1 6yy KuUTh», Ps. 709 salutem te (an) salutem «IIpUBETCTBO-
BaTh JIU MHe Tebs TpUBETCTBHEM», Ps. 1297 (ut) madide madeam — «uTo
s IbSHBIM-TIbSH» U T. .
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3. Tamakchl, MHOTZIA SKCIPECCUBHEBIE, HATIpUMep, (cura) contabefacit «3a-
6oTa usHypuia» Ps. 21; (oculi) pumicei «teM30BbIe T71a3a (TO €CTh HUKOTZA
He Miauyiye)» Ps. 75; siccoculus (genus) «cyxoriasblii, HeCIOCOOHBIH TTaKaTh
(pon mtozeit)» Ps. 77 W.T. 7.

4. Hamrarie 6071p1I0T0 KOMHMYeCTBA GPeKBEHTATUBHBIX [TIar0JIOB: accepto,
dato, «MHOT'OKpaTHO MOJy4Yar0, MHOTOKPATHO BblAalo» Ps. 627; essitabunt
«Bce BpeMs OyayT ecTb» Ps. 830 u T. .

5. PyrarenbcTBa, HanpuMep, i(in) malam crucem «za mpomagy THI IIPO-
TaIoM, WY THI K (4epTy) Ha Buceuiy (6yKB. UIU Ha TUIOXOH KpecT)» Ps.335;
furcifer «mepaaselr, 6yKB. poraTiHa, ABy3yOble BIIbI, KOJOAKA IS IIEU TIPO-
BUHUBIIETOCT paba» Ps. 193, 361 u T. A.

6. ITocyoBHUIlEl, IOTOBOPKK ¥ KpbUIAThle BbIpaskeHUs: imbrim in cribro
gerere «HOCUTb BOAy B pemieTe» Ps. 102; mapozupoBaHue MOCIOBUIBI —
conquescito in aurem utramvis «oTAbIXall Ha ob6a yxa», y IlnaBTa xe —
conquescito in oculum utrumvis «oTABIXail Ha oba rrasa» Ps. 123; bonus
animus in mala re dimidiumst mali «crtoko#iHas fAylia B IJIOXOM Zejie — TI0-
JIOBUHA ropsa» Ps. 452 u T. A.

7. Haymrurie 3ByKOBBIX QUTYP Y MHOTOYMCIEHHBIX aJUTUTEPAINiA, HCKOHHO
TpUCYIIKX GOTBKIOPY ApeBHel MTaiuu (YacTo TPyAHO IepeBOAMMEBIX): miseriae
misere macerant «Ie4aiy IIevansbHo My4JaroT» Ps. 4 wu ex malis multis malum
quod minimumst id minimumst malum «u3 MHorUX 6ef 6eza, KOTOpas camast
Majias U eCTb MUHMMasbHas 6ea» Stich. 120 1 MHOXXeCTBO APYTHX.

[IpuBeZieHHBII MaTepua JAeMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTU CTWIA U A3bIKA
[InaBTa ¥ OZHOBpPEMEHHO — MPUHAJJIEXKHOCTh K PAa3rOBOPHOM JIATBIHU 3I10-
XU apXauKu.

E. E. [lemposea, H. A. Bondapesa
criery

E. E. Petrova, N. A. Bondareva
Saint Petersburg State University

3AMMCTBOBAHUE AHINIO-AMEPUKAHCKUX KOHLIENTOB
ANGLO-AMERICAN CONCEPTS ADOPTION

Abstract. The article deals with the problem of importing Anglo-American concepts
by Russian language. The adopted concepts are classified into four groups. The
authors focus on the concepts representing foreign cultural values, such as “man-

agement”, “privacy” and “challenge”.

OfHUM W3 TIPOSBIEHUH IMOOAIN3aluU SABJIAETCS aKTUBHOE BHEJPEHUE
B pyCCKOe A3BIKOBOE CO3HAHWE aHIVIO-aMepUKAHCKUX KOHIENTOB. B jaHHOMN
paboTe Moz KOHIENITTOM MBI IOHUMaeM «MeHTalbHble 00pa30BaHMUs, KOTOPbIE
HPeCTaBIAIT CO60H XpaHAIINecs B ITaMATH YeJ0BeKa 3HAYUMble 0CO3HaBa-
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eMble TUITU3UpyeMble dparMeHTHl onbiTa» (Kapacuk B. 1. BBeseHue B KOT-
HUTHBHYIO JUHTBUCTUKY. 2004, c. 59).

3anMCTBOBaHHbIE KOHIIENITHI MOXKHO MTOZPA3/eIUTh Ha HECKOIBKO TPYIIIL:

1. [TycTele WM Mapa3uTapHble KOHLENTH, KyZa OTHOCATCA aHIMUMCKUe
BapBapu3MEl, HCIONb3yeMble BMECTO PYCCKUX ClOB (OKel, Bay, deiicom
06 T3#6s1, pecrekT U yBakyxa). VX ymorpebseHre OOBICHAETCS A3bIKOBOM
MOJIOH.

2. KBa3u-KOHIeNThl, 0003HAYAIOIIIe 3aNMCTBOBAHHEBIE PEATUU U3 aHIJIO-
S3BIYHOM KYJIBTYPbI, HAUMEHOBAHVA HOBBIX IIPEZMETOB U HOBBIX PealbHOCTEH,
Ipexzie Bcero 13 cheprl 3MeKTPOHUKY, NHTEPHETA, SKOHOMUKH, KIHO, CIIOD-
Ta, KOCMETHKY: 0dPIIOp, PERTUHT, CKAHHED, IPUHTEDP, MOHUTOP, KAPTPUIK,
CaiiT, mpoBaliZiep, cepBep, MWUIHHT, TUGTUHT, TPULIED, 61I0KbacTep, ramoyp-
rep, yu3byprep, CKelTbopa, MUKCEp U T. [. TaKue KOHIENTH COCTABJISIOT
ApO 3aMMCTBOBAHUH, UX WCIIOIb30BaHNE B OCHOBHOM OIIPaBJaHO.

3. KoHilenTsl, 0603Havam0IIe peKIaMUpyeMble SBIEHUSA, I KOTOPBIX
HIMEIOTCS CJIOBA B PYCCKOM fA3BIKe: COKOHA-X3H/ (KOMHCCHOHHBIN MarasuH),
CeKbIOPUTH (TeN0XpaHUTeNb), HHAyTypauus (IlepeMOHUA BCTYIUIEHUA B ZIOJDK-
HOCTb Tpe3u/IeHTa CTPaHbI), MIOy-pyM (BBHICTABOYHBIN 3aJ Ui MOKa3a 06-
pasilioB TOBApOB), TUHAWAXKep (MOAPOCTOK), cHalinep (MeTKUU CTpesokK),
MOTeJb (TOCTUHHUIIA /I aBTOTYPUCTOB), MAPKUHT (aBTOCTOSAHKA). [IprymHa
3aMIMCTBOBAHUH — OJKCIPECCUBHOCTh AHIVIUIM3MOB, a TaKXKe TeHJEHIUA
K 9KOHOMUU S3BIKOBBIX CPE/ICTB, BRIPAXKAIOIMIAACSA B 3aMeHe PYCCKOTO OIHCca-
TEJIBHOTO 000POTa OZHUM CIOBOM.

4. Yyxue KOHIIENTH, 0003HAYa0IINe [IEeHHOCTY HHOU KYJIBTYPHI, BHEZADS-
eMBbI€ B PYCCKOe I3bIKOBOE CO3HaHUe: business (6u3Hec), sponsor (CIOHCOP),
dealer (aunep), know-how (Hoy-xay), killer (kwiep), impeachment (ummug-
MeHT), loser (y3zep), PR (muap), political correctness (monurudeckas Kop-
PEKTHOCTB), tolerance (TosepaHTHOCTS), fair play (uecTHas urpa), quality of
life (xawectBo x)u3Hu), bullying (6ysutvHT) U T. . B pyccKoM s3bIKe 3TH
CJIOBa HE MIMEIOT MPAMBIX KOPPEJIATOB U YacTO TPAHCIUTEPUPYIOTCSA, 60
[epeBOAATCA KaTbKUPOBAHUEM.

KoHIlenT management UHTEpeCeH TeM, YTO OH 3aHIMAET IIPOMEKYTOYHOEe
TIOJIOXKEHUE MEXZY ITyCTBIMU KOHIIENTaMU, KBa3U-KOHIIENTaMU 1 KOHIIENTa-
MU, GUKCHUPYIONMMY IIeHHOCTH UHOU KyabTypHl (OsHud A. B., 2004). KoH-
IENThl «MEHEKMEHT» U «MEHEPKEP» MOSBIINCH B PYCCKOM f3bIKE KaK ITy-
CTBIE, WIN Jake IapasuTapHble, 3aMeHABIINe MOHATUA «YIpaBieHue» U
«ympaBnieHel». OIHAKO B CBS3U C BX0ZOM Poccuu B TI06aIbHOE SKOHOMUYE-
CKO€ TIPOCTPAHCTBO JJaHHbIe KOHIIENTH IIPOABIIN Clelndrieckoe coiepKa-
Hue. [JeHHOCTHAsA COCTABIAIOIIASA JAHHOT'O KOHIIETITA PaCIINPUIach, BKIIOUYHB
Takue KOTHUTUBHBIE NTPU3HAKHU, KaKk MHGOPMATUBHOCTh, TEXHONIOIMIHOCTD,
NpUOBLIb, BBIrOAA, PUHAHCHI, TIEPCOHAN, KOHTPOJIb, KA4eCTBO, 3HAHUA, Ha-
BBIKU U YMEHUS, JIU/IePCTBO, KOMMYHUKATUBHAs KOPPEKTHOCTb.
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Hy’KHO OTMETUTD, YTO HEKOTOpPbIE UMITOPTUPYEMbIE KOHIIETITHI OTPAXKAIOT
MIO3UTHBHBIE IIEHHOCTH, HallpUMep, KOHIIENT privacy — IIPHUBATHOCTD, He-
TIPUKOCHOBEHHOCTh YaCTHOM *KU3HU. Privacy sBjseTcs KJIacTePHBIM KOHIIET-
TOM, OTHOCAIIUMCS K BYM KOTHUTUBHBIM 061aCTAM — IIPOCTPAHCTBO U MH-
[IVIBUZ; €ro CTPYKTypa BKJIIOYaeT B cebsl TaKkue CyOKOHIIEMTHI, KaK: YacTHas
JKV3Hb, 3aIIUIIEHHOCTh, CEKPETHOCTD, YeAMHEHHOCTh, KOMMOPTHOCTD U /Ip.
[IprBaTHOCTb — 3TO OZIHA U3 CTOPOH CyBEPEHUTETA JIUYHOCTH.

Emé onH HalnroHaIbHO cennduyuHblil KoHIlenT — challenge. fxepHbie
KOMIIOHEHTHI JaHHOTO KOHIIENTa — 3ajava, mpobieMa, TPyAHOCTb, UCITBITA-
HUeE, BbI30B. B KOMITOHEHTHOM COCTaBe CJIOBA JOMUHUPYET CeMa «CTUMYII
WUTU TIPU3BIB K IEHCTBUIO C EJIbI0 JOCTIDKeHUs obeabl». ([Ikamenko T. M.)
[Ipu 3TOM YCHIHS TI0 OCMBICTIEHUIO CYTH ITPO6IEMBI 1 CIIOCOOOB eé peleHus
CBOJATCSA K MUHUMYyMY. JJaHHO€E CJIOBO CTaJIO BBITMOJIHATH POJib BepbasbHOTO
PYKOBOZICTBA K JIEMCTBUIO, TPUBO/IA MHAWBY/IA WJIK BCIO HAIIMIO B COCTOSTHIE
60€eBOI TOTOBHOCTH.

B335KBUBaJIeHTHBIE KYJIBTYPOTEHHbIE KOHIIENTH TPEOYIOT TIIATETbHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO, KYJIBTYPOJOTHUYECKOTO U UCTOPUYECKOTO aHaIu3a U sB-
JISTFOTCST OOBEKTOM MEKIMCIUIUIMHAPHOTO UCC/IEOBAHUA KOTHUTUBHOM JIMHT-
BUCTHUKY, IMHTBOKY/IBTYPOJIOTUH, TICUXOJMHTBUCTUKY, UCTOPUH, ICUXOIOTUN
Y COLIMOJIOTHH.

OTHoIIIeHYEe K UMIIOPTUPYEMBIM aHIVIO-aMePUKAHCKUM KOHIEIITaM B POC-
CHUHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUM BapbUPYETCSI OT BOCTOPIKEHHOTO HPHUHATHA
J10 pe3Ko KpUTUKH. C OHOU CTOPOHBI 3TO SBJIEHUE MOXKHO pacCMaTpPUBaTh
KaK yCUIeHUE AUaJOTUIYHOCTH COBPEMEHHBIX KYJIBTYP, C APYTON — KaK cief-
CTBUE BO3PACTAIOIIETO aMEPUKAHCKOTO ¥ €BPOIIEHCKOTO BAUSHUSA Ha PYCCKUT
SI3BIK M Ky/IbTYpy. Be3ycioBHO, HY)KHO cOOJI0ZIaTh MEpY B 3aMMCTBOBAHUM
Y WCIIONIb30BAaHUU IyKUX KOHIIEIITOB.

A. B. [InomHukosa
BIy

A. V. Plotnikova
Buryat State University

OBPA3 TUTPA B KOPEACKMNX YETbIPEXCNOMXHbIX UAUOMAX
THE IMAGE OF A TIGER IN KOREAN FOUR-CHARACTER IDIOMS

Abstract. The article discusses four-character Korean idioms that include the hi-
eroglyph & (=) as well as some idioms regarding tiger image in Korean folklore.

Y moboro HapoZa €CTb CBOU O6bI‘IElI/I, Tpaguliuy, IIPUBBIYKH, KOTOPBHIE,
1104 BIMAHHNEM MHOXKECTBa (baKTOpOB, B TeyeHHe CTOJIETHI IIOCTEIIEHHO CKJIa-
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ABIBAIVCh U GOPMHMPOBATU HEMIOBTOPUMYIO, HU C YeM He CPaBHUMYIO KYJib-
Typy. O6pa3 *usHu, OBIT, B3aUMOJEHCTBHE C OKPY)KAIOIMM MHPOM, B TOM
YUCTe U C er0 OOUTATEIAMHY, 6e3yCTOBHO HAXO[WIM OTPAXKEHHE B HAPOJHOM
TBOPYECTBE.

B KOpeWCKOM KyJIbTYpe C IaBHUX MOP U MO Cell eHb OO0JIbIIoe MECTO 3a-
HUMaeT o6pa3 TUrpa. SIBIAsACh «HAIIMOHATBHBIM» KUBOTHHIM-CUMBOIOM Ko-
peu, OH, KaK ¥ PyCCKUil Me/IBeb, BCTPeYaeTcs TPAKTUIECKH BO BCEX TIPO-
ABJIEHUAX HAPOJHOTO TBOPYECTBA: B MUdax, CKaszKax, 6acHAX, JereHjax u,
KOHEYHO Xe, B TMOCIOBUIIAX U MOrOBOPKaxX. OTIMYUTENbHOM 0COBEHHOCThIO
KOpe#icKoit Gppaseosoruu ABIAETCS HaMMIMe 3aMMCTBOBAHHBIX M3 KUTAKCKO-
TO A3bIKA YETHIPEXCIOXKHBIX UAUOM cadycacoro. Ha mpuMepe caikacoHo,
B KOTOPBIX HCTONb3yeTca uepormud FE (=), Mbl paccMOTpUM 06pa3 THrpa
B KOpercKoM (oJbKIOPE.

V3HavyaibHO TUTD TIPeACTaBaI TIEPE/ TIOABMU B 06pase CHILHOTO M ortac-
HOTO 3Bepsi, XUIHNUKA, KOTOPLI MOT MPOSBUTH BpaxkAeOHOCTD. [10406HBI#
06pa3 MoxHO yBUZeTh B uarome W2 12 FERBA» — cnacas omua, 3a-
dywums muzpa. B UCTOPUIO O TPOUCXOXK/IECHUN JAHHOTO BBIPAKEHUS JIET
cnydait, Korza JeByliKa, cracas OTIia OT BHE3AIHO MOSBUBIIETOCS THUTPA,
3a/[ylInIa JKUBOTHOE TOJILIMU PyKaMu. V3-3a CBOE# CBUPEOCTH U YKECTOKO-
CTH, TWTP CTasl 4YacThio U upuombl 2 & X| = «BIRZ B» — cmpana muzpa
u gosika. byayuu B3sSTON U3 KUTAMCKOTO fA3bIKA, ]aHHASA UAMOMA, B KOTOPOM
TOBOPHUTCS O CTPAHE aTYHBIX ¥ GECUEIOBEYHBIX JIFOZIEH, TIPUKIIACh U B OBITY
y Kopeii1eB, MOCKOMBKY OHM ObUTH He MOHACTBINIKE 3HAKOMBI C XapaKTepOM
3TOTO 3Bepsl.

OZHaKo, TOMUMO OTPUIIATENBHOTO, TUTDP UMEJ ¥ TOJIOKUTENbHBIN 06pas.
Kax cHIbHBIN, 671aTOPOAHBIM U KPACHUBBIM XUIMHUK, OH GBUI TIPEIMETOM
MOYNTAHUSA Y HApO/la ¥ BHI3BIBAJ yBakeHWe. Tak, HANPUMED, B UAUOME
S22 M8 FERME> — cxeamka mendy cunbHbIMU NpOMUSHUKAMLU, CHTA
TUTPA IPUPABHUBAETCSA K CHIE MUGDUIECKOTO CYIeCTBa — JPAKOHA, a B BbI-
paxennn 2729 «RBEIMS» — auca nonvayemes mozyuiecmsom muzpa,
0 TUTPe TOBOPUTCA KaK 00 aBTOPUTETE, TOKPOBUTETE.

Ha ceroHAIHWIA IeHb TUTP ABIAETCS HAI[MOHATBHEIM cUMBOIOM Ko-
pen. CUMBOHKA ¢ U300paKeHUEM 3TOTO KUBOTHOTO IIMPOKO UCIIOJb3Y-
eTcs BO BCeX 00J1aCTAX JKU3HU CTPAHBI, HAUUHAS C CYBEHUPOB /I TYPUCTOB
U 3aKaHYMBas TEM, YTO TUTD y»Ke BTOPOW pas cTajn cuMBojoM OJuMIua-
Ib1, IpoBoanMoii B Kopee. ToT ¢pakT, 4To 06pa3 TUIpa HACTOJIHKO yKOpe-
HWICS B KYJBTYpE€ CTPAHbI, TOBOPUT U O TOM, YTO HUAUOMBI, B KOTOPBIX
YIOMMHAETCS 3TO KUBOTHOE, HE YTPATAT CBOEH 3HAYUMOCTH ellle I0Jroe
BpeMs.
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CEMUOTUYECKUIA MOAXOA K NMHTBOKYNbTYPONOTUU
SEMIOTIC APPROACH TO LINGUOCULTUROLOGY

Abstract. In linguocultural studies according to semiotic approach it becomes

important to understand what some information is, that is the models by which

society contacts the world. The picture of the world reflects the relationship between

language and culture. The article describes several research approaches:

1) the interrelationship of language and culture — language reflects reality, culture
is the main component of reality;

2) everyone sees the world differently, through their native language. The real
world is reflected in the language.

J1s1 TUHTBOKY/IBTYPOJIOTUYECKUX UCCIEIOBAaHUI — B paMKax CEMUOTH-
YeCKOT0 TI0JX0/Ia CTAHOBUTCS BaXKHBIM, C OZHOU CTOPOHBI, TOHATD, YTO MPEZ-
craBiseT coboil JaHHasA MHGOPMAIHs, TO €CTh T€ MOZENH, C TOMOIIBIO KO-
TOPBIX TIPOMCXOAUT KOHTAKT OOILIECTBO C MUPOM, a C PYroil — Kak JaHHasd
MHOOPMALIMSA MAaTEPUATM3YETCS, TO eCTh GUKCUPYETC U MONYJaloT CIIoco6-
HOCTh K TOMY, YTOOBI OBITh TIEpeJaHHON ¥ TIOJMyYE€HHON WieHaMH 0OIIeCTBa.
Kpome Toro, IMHIBOKY/IBTYPOATIOTHS CTPEMUTCS TOHATD, KaK JaHHAA UHDOD-
MaIys OUPKYJIUDPYET, TO €CTh XPAHUTCA U TepefaeTcs BHYTPU OOIIecTBa.

KapTuHa Mupa, KOTOPYIO ABIAETCS COOO0 COOTHOIIEHNE S3bIKA U KYJIBTY-
PBL, YpE3BBHIYAHO CI0KHA ¥ MHOTOACHeKTHA. K cerogHsANIIHEMY JHIO B pellle-
HUU 3TOY MPOOGIEMbl HAMETIIOCh HECKOIBKO MOJXO0Z0B.

Ilepaolii n00x00: B3aMOCBA3b A3bIKA U KYJIBTYPHl OKa3bIBAETCA JBIKEHH-
€M B OZHY CTOPOHY; TaK KaK f3bIK OTpaXKaeT JeHCTBUTEIBHOCTD, a KYJIBTYpa
€CTb HeOTheM/IEMBII KOMIIOHEHT JIellCTBUTEeNIbHOCTH, C KOTOPOH CTalKUBAeTCA
YeJIOBEK, TO U A3BIK IPOCTOE OTPaXKEeHUe KyIbTYPhL. VI3MeHAeTCs el iCTBUTENb-
HOCTb, MEHSIOTCS KYJIbTYPHO-HALMOHAIbHEIE CTEPEOTHUIIbI, M3MEHAETCI U CaM
a3bIK. OffHa M3 TIOMBITOK OTBETUTh Ha BOIIPOC O BIMAHUM OTAENbHBIX dpar-
MeHTOB (wiu chep) KyIbTyphl Ha GYHKIMOHUPOBaHUE A3bIKa 0dOpMUIach
B OYHKIMOHAIBHYIO CTHIMCTUKY [IpaXKCKOM IIKOJBI M COBPEMEHHYIO COLIHO-
JIMHTBUCTUKY.

TaxuM 06pa3oM, eciii BO3JeHCTBHE Ky/IbTYPhl Ha A3bIK BIIOJHE OYeBUIHO
(MMEeHHO OHO M3y4aeTcsl B IIEPBOM IOAXOZE), TO BOIPOC 06 06paTHOM BO3-
JeVICTBUY SI3BIKA Ha KYJIBTYPY OCTAeTCs TOKA OTKPHITEIM. OH U ABJIAET BTOPOH
MOAXOZ, K POoOIeMe COOTHOIIEHUSA SA3bIKA U KYJIBTYPHI.

Bmopoii no0x00: B 0OCHOBe THIIOTE3BI «IMHIBUCTUIECKOH OTHOCHUTETbHO-
CTH» JIEXKUT YOXKAEHE, UTO KaKABIH YeJI0BeK BUAUT MUP [T0-Pa3HOMY, CKBO3b
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TIPU3MY CBOETrO POAHOTO sI3bIKa. [l ee CTOPOHHUKOB PealbHbI MUD CYIIle-
CTBYET TTOCKOJIBKY OH OTpa)kaeT B sA3bIKe. HO eciu KaXKbIil I3BIK OTpayKaeT
JENCTBUTEIBHOCTD IPHUCYLIUM TOJBKO €My CIOCOOOM, TO, CJIeZ0BATENIbHO,
A3BIKY PA3NNYAIOTC CBOMMH «I3BIKOBBIMU KapTUHAMU MUPa».

VccnenoBaHre CO3HAHUS KaK eJWHCTBA JBYX CTOPOH — CyOBeKTUBHOUN
(bOPMEL 1 06'BEKTHBHOTO COZIEP)KAHHA BO3MOKHO TOIBKO HA OCHOBE BBIACHE-
HUS IPUPOJHI CYOBEKTUBHOTO. B 3TOH CBA3M CiiefyeT UCXOAUTh U3 TOTO, YTO
TIOHATHE «CyOBEKTUBHOE» UMEET Psifi YPOBHeH (CMBIC/IOB). B ogHOM U3 3Ha-
YeHUl CyObEKTUBHOE CITYKUT AJI 0003HAYEHUs HETIOTHOTHI JIUO0 JaKe JOXK-
HOCTH HaIlIUX TIPeZCTaBIeHuH 0 Mupe. Ho 0IHOBpeMeHHO 3TO U Heo6X0AuMOe
CPE/CTBO JIeHICTBUTEIBHOTO OTOOpaKeHUs peanbHOro Mupa, 61arozaps Ko-
TOPOMY MOMEHTHI, CBSI3aHHbIEe B PeaJbHOCTH, MOTYT pa3fesATh MbICIb, [IPU-
ZlaBast OTZAENBHBIM CTOPOHAM SIBJIEHUH CAMOCTOATENIBHOCTD IS OCTIeZAYIOLIe-
ro cBOGOZHOTO OIepUpoBaHuA UMU. Hanpumep:

«Atimmoxuu, yiiea 6opzaroa keaunumHu Haepys 6unan mabpuxnane. (Iy-
Kyp Xonmup3aes).

3nech coBa “HaBpy3” apxandeckuil KOHIIENT. B y36eKcKoi HalMoHaIb-
Holi KoHIenTochepe «HaBpy3» — KOHIENT-apXUTHIL.

Bas3u dasprapda kypaw 6ounanuwudan ondun “Kynokuysma” yiiunuea
acocad yemupaap makaug smunadu. Ba mezuwwnu zan-cy3napoan keitiuH
ypmacudaH myaunean pymonud Kypea omugopunadu. MacanaH, 6up scydm
kanuw!” éxu “Yu cym nyau 60-op!” deiiuwnadu. (Iyxyp Xonmup3aaes)

B npeaioxenun “Kynokuysma” — Y3bek 6oanap CIopT YHHUHIaPHHUHT
KaIUMUI aHbaHaBUU TypaapuzaH Oupuzaup. B geduHUINAX JaHHOTO KOH-
renra “KynokuyaMa” BXOAUT B HALIMOHAJIBHYIO KyJIbTypHYIO TapaJUrMy Tpa-
JVITVIOHHOM I€TCKOW CIIOPTUBHOM UTPHI.

“Uxku mawura énma-én ropca curaduzan 6y mouLnox yioum uykyp Kyua
bup-uxku 6ypunuwdan Ketiun 6oaanap myn cypaduzaw, YWulak yiiHatiouza
KeHeuw matidoHea emeanda ukkuea 6yaunub kemaou” (ILlykyp Xoamup3saes).

3[ech KOHIENT “Ymiaak’ TakKe ABISETCI KOTHUTUBHBIM acIIEKTOM
HaI[MOHAJIBPHOHN Y30€KCKON HCTOPUYECKOH KYIbTYPhI, OTCYTCTBYIOIIUM B
HaCTOsIIee BPeMs, TOJbKO BCTPEYAIOIINE STHONUHTBUCTUYECKUE €AUHU-
I[Bl — UCTOPUYECKUE KOHIIENTHI BCTPEYAIOTCS B MPAS3BIKOBBIX PEKOHCTPYK-
LUSX.

fIBneHue A3BIKA JOJDKHBI U3YYaThCs C IIOMOIIbIO STHOIUHTBUCTUYECKUX
3HaHUH. fI3BIK ecTb BMecCTe C TeM BaKHelIlee Cpe/icTBO U3y4eHNs KyIbTYPHBIX
ABJIEHUN.

B pas3iMyYHbIX TUIIOTE3aX BBEAIOTCS CIeAYIOINIIe OCHOBHbIE [T0T0XKEHU:

1) A3BIK OOYCIOBIMBAET TUMN MBIILUIEHUS TOBOPSAIIETO HA HEM HApOZa;

2) crocob mo3HaHUA peaTbHOTO MUPA 3aBUCUT OT TOTO, Ha KAKUX A3bIKaX
MIO3HAIOIINE CYOBEKTHL.
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PYCCKWE ®PA3EOJIOTM3Mbl C KOMMOHEHTOM “LIBET”
M UX COOTBETCTBMA B CEPBCKOM U XOPBATCKOM A3bIKAX
RUSSIAN PHRASEOLOGISMS WITH COLOUR COMPONENT
AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBIAN AND CROATIAN LANGUAGES

Abstract. The article focuses on the difference in frequency of using phraseologisms
with colour component in Russian, Serbian and Croatian languages. The research
was conducted with the application of statistical methods. The results of the re-
search prove that even if languages operate with completely matching phraseo-
logical units their using frequency isn’t the same even within on language family.

®pazeonoru3Mel, KaK 4acTh A3bIKOBON KapPTHHBI MUPa HapoJa-HOCUTEN,
cozepkaT MHPOPMAITUIO O TeX GaKTax UCTOPUU WIH dIeMeHTax ObITa, KOTO-
pble, Ka3an1och, 6T 6€3BO3BPATHO yTepsHbL. Emé ofHIM BaXKHBIM 3/1€MeH-
TOM J€HCTBUTEIbHOCTH I KQXK/JOTO HOCUTEJIS A3bIKA BJISETCA IIBET. B paMm-
Kax KaXKI0U KapTUHBI MUpa CYLIECTBYET CBOs ocobas MajuTpa, TO, KaK HO-
CUTENM OTPe/Ie/IEHHON KYJIbTYPhl TPAKTYIOT I[BETA, C YEM UX ACCOI[UHMPYIOT.
Llesnp faHHOTO HCCTIENOBAHUA — Ha IpUMepe IMOJTHOCTHIO SKBUBATIEHTHBIX
bpazeonoru3MoB YCTaHOBUTD, C OAMHAKOBOM JIM 4aCTOTON HOCUTEIH PYCCKO-
ro, cepOCKOro 1 XOpPBATCKOTO S3BIKOB MCHOJIB3YIOT Gpa3eosiornieckue eau-
HUIIBI ¢ KOMIOHEHTOM IIBET.

JlaHHBIEe, TIpeZCTaBIEHHbIE B CTAThe, OBUIM MOJTYYEHB METOZOM OIIPOCa.
B ompocHuK Borwm 65 $pazeonoru3MoB-CTUMYJIOB PYCCKOTO A3bIKa U 55 ¢pa-
3€0JIOTU3MOB CepPOCKOT0 U XOPBATCKOTO S3BIKOB.

Cpeau 120 ¢ppaseosorn3mMoB, MPeACTAaBIEHHBIX B IBYX OMpocax OBLIO
npezicTaBieHo 10 A3BIKOBBIX IIap MO CXOACTBY 3HAYEHUH, TO €CTh ITOTHOCTHIO
SKBUBaJEHTHbIE (pPa3eoyoru3Mbl: crni humor — uépHulil tomop, beli svet/
bijeli svijet — GembIii cBer, beli/ bijeli kao sir — GeJbIi, Kak CbIp, crven kao
mak — KpacHBIH, KaK Mak, crven kao rak — KpacHBIH, KaK pak, pustiti
crvenog pijeta — MyCTUTh KPACHOTO TeTyXa, Zut kao limun — »ENThIH, KaK
JuMoH, davati geleno svetlo — pgaBaTh 3enéHbIN cBeT, mlad i zelen — Mo-
Jo0-3eneHo, plava krv — romy6ast KpoBb.

Y4yacTHUKU IepBoro ompocHuka — 50 HocuTenel pyccKoro s3elka. Bo
BTOPOM OIIpoce Takke NPUHAMM ydacTre 50 yesnoBeK, KpoMe TOro, B 3TOM
OIIPOCHMKE OBLIO Ba)KHO BBIACHUTH HALIMOHAIBHYIO IPUHA/JIEKHOCTD HC-
IBITyEeMBIX, TAKUM 00Opa3oM Ha aHKETy OTBETWIM 3 4elOBeKa, OTHOCAIINX
cebs K HaI[MOHATBHOCTHU «OOCHUEI/O0CHUITKA», HO YKa3bIBAIOUIMM XOPBaT-
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CKWI1 U cepOCKUIl B Ka9eCTBe POJAHOIO SI3bIKa, a Takke 21 XopBaT/XopBaTka
1 26 cep6oB/cepOoK.

VcnbITyeMBIM TIpeZjiaraioch OLeHHUTh Kaxkjoe $pa3eosoruueckoe code-
TaHue Mo InKase Jlalikepra ¢ rpaHunaMu —2 U +2, B 3aBUCKMOCTH OT TOTO,
KaK 4acTO WCIBITYeMbIN HCIIONb3yeT ero B cBoel peun. [l mozcyera peit-
TUHTA KQKA0TO BhIpaKEHUs ObLT BRIOpaH pacuer MezuaHel (Me), kak 6osee
HAZIeKHBIH [TapaMeTp [0 CPABHEHUIO CO CPeSHUM apudMeTHdecKuM. B pam-
Kax JJaHHOTO HccIeloBaHusa Me = 2 — U3BECTHBIHM U YaCTO YIOTpebIsieMbIii
¢dpazeonorusm. Me = 1 — U3BeCTHBIE, HO MEHEE YACTOTHbIE BHICKA3BIBAHUS,
Meznana Me = O TOBOPHUT O TOM, YTO (ppa3eosoru3M 3HAKOM HOCHUTEIIO
A3bIKa, OFHAKO /11 HErO XapaKTepHa HU3Kas JacToTa ymotpebinenus. dpa-
3€0JI0TUYECKUE eIMHUIIBI CO 3HaYeHHueM Me = —1 ABAOTCA HeymoTpebisie-
MBIMH, HO 3HAaKOMBIMU HOCUTEJIAM, 3HaueHue Me = -2 coolmaer o Heus-
BECTHOCTU ($Pa3eooruIecKoro COUeTaHus.

CpaBHEHMe OTBETOB HOCHUTEJIEH PYyCCKOTO S3BIKA M HOCUTENEH cepOCKOro
Y XOPBATCKOTO fA3bIKa TI03BOJIAET CAEMATh CJIEAYIOIIUE BHIBOJBI:

1. Pycckuii ¢paszeosnorusm uépHslil 100Mop U €ro cepOCKUii/XOpBaTCKUN
aHasior crni humor, NOJTYIWIN OAUHAKOBYIO OIL[EHKY Y JBYX TPYIII OMPOLIeH-
HBIX. JlaHHBIM (pa3eosoru3M fABAAETCA CAMBIM YacTOTHBIM, M3 BCeX IIpefi-
CTaBJIEHHBIX B CITUCKAX, AJIg HOCUTeJIeH BCeX A3BIKOB U ABJIAETCSA U3BECTHBIM
BCEM yJYacTHUKAM JKcIepuMeHTa. [1006HOe CXOACTBO MOXXKHO OOBACHUTDH
“YHUBEpCaJIbHOCTHIO” Pppaseosorusma i OOJbIIMHCTBA UHA0EBPOIIENCKUX
A3BIKOB, a TAKXKe MOIYIIPHOCTh TAKOTO SABJIEHUsA, KaK YEPHBIH I0MOD, B CO-
BpPEeMEHHOU KYJbTYpe.

2. ®paszeonorusm plava krv — 201y6as kposs TOMy4II olieHKy Me = 1.
JauHbIi Pppaseosorusm, Kak u ¢ppaseosoru3M 4E€pHbIN IOMOP, UCIONb3yeTCs
C PaBHOM YaCTOTOHM HOCUTEJSIMHU PYCCKOTO A3bIKA U HOCUTENIMU CepOCKOTO
¥ XOPBATCKOTO SI3HIKOB. MOXKHO YTBEpXKAATh, UTO MOHATHE “201y0as Kposy”
ABJIAETCS U3BECTHBIM, OJHAKO, HOCUTEU A3BIKOB HCIIONB3YIOT €ro B Peu He
TaK 9acTo, KaK, HarmpuMep, $hpazeosorusM 4€pHEI 1oMop. HeratusHyto xe
OLIEHKY B ZIByX OIPOCHUKAX IOMy4r $Hpa3eosioTusM pustiti/pustati crvenog
pijetla — nyckams kpacHozo nemyxa. COIJIaCHO 3TOMY Pe3YJIbTaTy, MOXXHO
TOBOPUTH O TOM, YTO JaHHBIN (Pa3eosorusM SBJIAETCSI YCTApeBUIMM /I
JAHHOM A3BIKOBOM TPOMKH, a TaKKe MAaJO3HAKOMBIM HOCHUTENAM SI3BIKOB U,
COOTBETCTBEHHO, PEZKO YIIOTPEOIAEMBIM WX HEHUCIIONb3YEMBIM.

3. /3 cnucka MOJHOCTBIO SKBUBAJEHTHHIX (HPa3eoioru3MOB, IOIIPHBIE
OLIEHKHU TTOydriu Gppaseosioru3msr: beli/ bijeli kao sir (1) — 6enslil, kax cbip
(=2), crven kao mak (0) — kpacwwiil, kak mak (-1), gut kao limun (1) —
awcénmolil, kak aumoH (—1). Pasmu4us B OlleHKe IMpeCTaBIeHHBIX Gppa3eosio-
TUYECKUX eIITHUI MOXKHO OOBSICHUTD OCOOEHHOCTAMU 6BITA M KIUMarta. Tak,
B CTpaHax 6aJKaHCKOTO PerroHa TPAJUIMOHHBIM CYUTAETCSI UMEHHO OebIi
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cpIp (Gosrapckast/cepbekas 6pbIH3a, rpedeckas ¢peTa U T.4), B TO BpeMs Kak
B Poccuu 6ostee pacrpoCTpaHEHHBIMU SIBJISIFOTCS CBIPHI JKENTOTO IBeTa. Mak
TaKKe fABJIAETCA OoJiee TUIMYHBIM pacTeHUEM i GalKaHCKOTO perroHa,
B CBSI3M C 0COOEHHOCTAMHU KJIMMara. B Poccuu 5TOT I[BETOK IIpOM3pacTaer
B IOXKHBIX PETMOHAX, HO IMIMPOKO He pacrnpocTpaHéH. OCOOEHHOCTAMU KITHU-
MaTHUYECKUX YCIOBUH MOXHO OOBSCHUTH M 0OOJiee 4acTOe HMCIIOIb30BaHUE
dpaseosorusma Jicéamsltil, KaKk 1UMOH HOCUTETMU CePOCKOTO ¥ XOPBATCKOTO
A3bIKa.

4. Takke CTOUT OTMETHUTb, YTO MOJIAPHBIE OLIEHKU IOTHOCTbIO 3KBUBA-
JIEHTHBIX (pa3eoyoru3MoB B cep6CKOM M XOPBATCKOM sI3bIKaX He Habmoma-
JIACB.

TaxuM 06pa3oM, aHHbIe, TOJTyIeHHbIE B X0/Ie UCCIeJ0BaHs, TO3BOJIIOT
TOBOPUTH O YACTOTE UCIOIb30BAHUS SKBUBAJIEHTHBIX (Pa3€e0IOTU3MOB, KaK
00 MCTOYHUKE JAHHBIX O CXO/JICTBAX U Pa3IMYUIX ObITA ¥ KYJIbTYP HOCUTENEH
AI3BIKOB.

H. T. Ypbanosuu
MITTY
L. G. Urbanovich
MSLU
OPA3EOTBOPYECTBO ®A3UNA UCKAHAEPA
FAZIL ISKANDER’S CREATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Abstract. The phenomenon of occasional word creation is determined by trans-

forming possibilities of phraseological units as well as contextual dependance. One

of the mechanisms of occasional phraseological units’ occurence is creating by
using existing models.

HarpoHanbHOe cBoeoOpa3ue abxa3CcKoro MeHTanuTeTa mepeaercs Pa-
3uneM VickaHZepoM IOCpe/ICTBOM PYCCKUX fA3BIKOBBIX peainuii. B mporecce
TBOPYECTBA aBTOPOM aKTHBHO IPeobpasyoTcs Gppa3eosorniecKie eJUHHUIIBL.
OzsHUM U3 crioco60B TpaHcHOpMAIMK SBASETCA CO3ZIaHUE HOBOU ¢paseosio-
rudeckor eguHuilel (PE) mo cymecTByomuM MozensM. /laHHOe siBIeHue
OTMEYeHO Y CJIeAYIoIMX $pa3eosoru3MoB: 6pemst noumumensHocmu (JaHb
yBaXKeHUA); 8 pacygeme ci1 (BO IIBeTe JIET); 8038pALAMb € MUPUUECKUX Bbl-
com (cmycTuthes ¢ 06MaKoB/HebeC Ha 3eMIII0); ecmb cnuHd (UMETh PYKY);
U KO3JI0MYpbL cbimbl, U npedcedameib yes (M BOJKU CBITHI U OBIIBI LIEJIBL) ; KAK
3a 6oabwoil kpenocmvio (Kak 3a KAMEHHOM CTEHOM); kpoauku mebe 6pamubt
(obpa3oBaHue MO aHAJIOTUU «TaMOOBCKUM BOJMK Tebe TOBApHII»); MAMbCA
8 Moto cmopoHy (0Opa3oBaHUe II0 AHANOIMU «BCTaBATh HA CTOPOHY (KOro/
YbI0)»); Haneuamado cyosboili (obpa3oBaHue MO AHAJOTUU «HA POAY HAIU-
CaHO»); HANUCAHO 8 KHUee cyObbbl (06pa3oBaHUE IO aHAJIOTHH «HA POAY
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HATIMCAHO»); He MakKux Kumos zapnyHiul (06pa3oBaHue MO aHAJIOTUU «THYThb
B GapaHMii POTr/B AyTY»); cam Kywdem u um ddem Kywams (KUBU U JKUTb
JlaBail pyTruM).

Taxk, co3ganue HoBoit OF 10 cylecTBYIOIINM MOZeAM IIPOHCXOAUT ¢ Gpa-
3€e0JIOT3MOM KpOoauku mebe bpamust. JlaHHbIN Pppaseosoru3M o6pa3oBaH 10
aHaJoruy ¢ Gppaseosoru3MoM ‘TaMOOBCKUI BOJIK Tebe TOBapPHIIT :

— Bpamuypt, — wenman um 8 a3mo 8pems Kocoil, — nomunocepdcmeyiime,
8e0b MeHsl CJIOHbL 3amonyym emecme ¢ kpoaukom. — Kponuxu mebe 6pam-
UbL, — 0MeeuaIl CMPAYCHUKL, Y80aKUBAS e20 8 2yOuHy dxcyHesell («Kpo-
JIUKU U YAABBI»).

Tpancdopmanus nsekcudeckoil CTPYKTYpHl npoucxogut Bo OF umems
PYKY — ecmb CnuHd TIPU COXpaHEHUH Y3yalbHOI'O 3HAueHMs ‘paclionarartb
OOJIBIIMMU CBA3SIMU, TI0JIb30BAThCS YbEH-JI. TPOTEKIMEH, TOAAEPIKKON, YbHUM-II.
TTOKPOBUTENBCTBOM :

Ho, no-sudumomy, oH pewiis, 4mo y MeHs eCmb Kakds-mo CNUHA, 4mo
Hedapom ko mHe Abecanomon Hapmosuu xopowo omuocumes («CaHzpo u3
Yerema»).

CoszaeTcs Mo aHaMoruu ¢ y3yanbHou ®OF u gosnku cbimbl u 08Ubl yeibl
aBTOPCKUI (paseosioTU3M U KO3J10Mypbl Cblmbl, U npedcedamens yen, Ube
y3yalbHOe 3Ha4yeHHe TakkKe coxpaHseTcs — ‘CHIbHBIE U CT1abble HU B YeM
He TI0CTPaZiay, IOJHOCTBIO VIOBJIETBOPEHH! :

A uyscmeosan cebsi OnblMHbLM OUNJIOMAMOM, CYMe8ULUM De3ams 6ce
ocmpbule yesbl: U KO3IOMYpsl cblmsl, U npedcedamens uen («Co3Besane
Koaznotypa»).

B uzpnonexTe nucaTensa OTMedYeHb! CIydau co3zfaHus aBTopckor OE: kom-
naekc nudavckoll 6awru (ynoTpebieH B 3HAUEHUM ‘O0s3Hb TaJeHUs1/caM
HPOIIecc’) ; KOMILIEKC HeCOBMeCMUMOCMU ¢ Hauanbcmaom (yrnoTpebiieH B 3Ha-
YeHWUU ‘HeTepIUMOCTb/HeyKUBUMBOCTE ). Hanpumep, OF komnuexc ITuzan-
ckotl bawHu:

A dymaro, cywecmeyem 60se3Hb 8eKa, KOMOPYH elje He OMKPbLIU NCUXU-
ampsl U KOmopyr s celluac omkpuL1 u 0aro ell HazgaHue — kommnuexc ITu-
3anckoil 6awHu («Cangpo us Yereman).

Vicnionb3oBaHue obpasa Habmogaercs y ®E Jou Kuxomewt 8cezo mupa, no
koHsm! OBBITPEIBAETCS KOMMYHUCTHUYECKUI JIO3YHT «[IposieTapuu BceX CTpaH,
COeZIMHANTECH!» C TTOCIIEZYIOMNM UCIIONIb30BaHNEM B 3HAUEHUH «a/IBTPYUCTHL/
POMAaHTHUKU»:

Kynvmypa donscHa onepedums YusUIU3AYUIO U 803271A8UMb 1IeMS to0ell.
BoamosxcHo au? He 6ydem yHwigams. [Jon Kuxomul 8cezo mupa, no koHsm!
(«Cangpo u3 Yeremas)

KoHTekcTyanpHasa HEOOXOAUMOCTD CO3/JaHUSA TPAaHCHOPMHUPOBAHHBIX pa-
3€0JIOTMYeCKUX e[HUI] BhI3BaHa CIeAYIOMUMU GaKTopaMu: Co3aHUEM TIpe-
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METHOM XapaKTepUCTUKU, XapaKTEPUCTUKHU OIpeeNeHHOrO0 BPeMEeHHOTO
OTpe3Ka, Co3JaHueM KOMHYecKoro 3¢ deKTa IIOBECTBOBAHU, Ilepeaveil xa-
PAaKTEPUCTUKK BHEIIHWX M BHYTPEHHUX KavyeCTB I'epOeB, a TaKKe UX MeH-
TaJbHOM JIeTETbHOCTH.

X. Ymazanosa

Pedaxmop 2azemst «3uékop» Hasou, (Y3bexucmar)
Kh. Utaganova

newspaper editor “Ziyokor” Navoi (Uzbekistan)

OCOBEHHOCTW NOAXOA0B K UCCNIEAOBAHNIO B3AUMOOTHOLLEHWIA
Y3BEKCKOIO A3bIKA 1 KYNIbTYPbI
PECULIARITIES OF APPROACHES TO RESEARCH
OF RELATIONSHIPS BETWEEN THE UZBEK LANGUAGE
AND CULTURE

Abstract. In modern linguistics the studies of language and culture interaction

are becoming more and more relevant. Several approaches of this problem have

been investigated: social, cognitive, dialogic, informational, spiritual, active,

normative, hermeneutical, descriptive, symbolic, functional, valuable and semi-

otic. The peculiarity of the Uzbek mentality based on our study has its own
status.

B coBpeMeHHOI TeopeTH4ecKOH JMHIBUCTHKE aKTyaJbHBIMU CTaIU UC-
C/IeZIoBaHUSA A3bIKA B IUIAHE €ro B3auMOZEHCTBUA ¢ Kyabrypod. Hamu pas-
paboTaHBl TOAXOABI K UCC/IEOBAHUIO:

1) CoyuanwHstii mogxon. CyTb COI[MAIBHOTO MOAXOAA COCTOUT B PAcCMO-
TPEHUU Ky/IbTYPhl KAK OTIMYHOTO OT IIPUPOABI, OT OGUOJIOTUYECKOTO U GpU3HU-
OJIOTUYECKOT0, HE 3aMKHYTOTO Ha OT/IEJIbHOM JIMIHOCTH, HO IPUCYILETO TPYII-
IIe JIFoZIeH, CBA3aHHBIX OOIIeHUEM.

2) KoeHumueHblil TIOAX0O/, K TIOHUMAHUIO KYJIBTYPhI yZeasdeT 0co60e BHU-
MaHMe Ky/lbType KaK 3HAHUIO U II03HAHUIO.

3) Zluanozuueckuii, B KOTOPOM KYJBTYpa — «IUAJIOT KYJIbTyp» — GopMa
0611eHus ee CyObEKTOB. BEIZIENAIOTCA STHUYECKYE U HAL[IOHAIbHBIE KYJIBTY-
DBL, CO37laBaeMble OT/EMbHBIMU HapOAAMH.

4) UngpopmayuonHslil. B HEM KyJbTypa mpejcTaBleHa KaK CUCTEMA CO3-
[aHUsA, XpaHEeHWUs, UCIIOIb30BaHUs U Tepefauu HHGOPMAIUH, 3TO — CHUCTe-
Ma 3HAaKOB, UCIIOJIb3yeMBIX 00IIIECTBOM, B KOTOPO# 3alppoBaHa colManibHas
uHpopManus, T. €. BIOKeHHBIE JIOJbMU COAepKaHNe, 3HaUeHNe, CMBICT.

5) /lyxoeHblii. [IpUBEPKEHIIB 3TOTO TTOAX0JA OMPEJEAIOT KyIbTypy Kak
JIYXOBHYIO *KU3Hb 00IIECTBa, KaK MOTOK WAl U APYyruX NPOAYKTOB JyXOBHO-
T'O TBOPYECTBA.
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6) JesmenvHocmHblll, B KOTOPOM KYJIbTypa MOHUMAETCs KaK CBOMCT-
BEHHBI YeJI0BEKY CIT0cob yA0BIETBOPEHHUS TOTPEOHOCTEMH, Kak 0COOBIM poj
[eATeNbHOCTH.

7) HopmamugHalil, B pycyie KOTOPOTO KY/IBTYpa 3TO — COBOKYIIHOCTb HOPM
U TIPaBILI, pPeriaMeHTHPYIOLINX KU3Hb JIF0/Ielt; mporpaMmMa obpasa *KU3HU.

8) I'epmenesmuueckuil, B KOTOPOM OTHOCATCA K KYJIBType KaK KO MHO-
’KeCTBY TeKCTOB. /Il HUX KyJIBTypa — COBOKYITHOCTb TEKCTOB, TOUHEe, Me-
XaHW3M, CO3/IAIONINI COBOKYITHOCTh TEKCTOB.

9) OnucamenbHblil, B KOTOPOM NEPEUUCISIIOTCA OTAENbHBIE 3JI€MEHTHI
Y TIPOSTBJIEHUA KYJIbTYPBl — OOBIYal, BUABI IEATEbHOCTH, LIEHHOCTH, UIEabL.

10) Cumeonuueckuil OAXOM aKLEHTUPYET BHUMaHUE HA YIOTpebieHun
CHMBOJIOB B Ky/IbType. KynbTypa — 3TO «CUMBOJIMYeCKas BCETECHHAN».

11) dyHkyuoHanbHYLI, B KOTOPOM XapaKTePU3YIOT KYJIBTYPY Yepe3 GyHK-
I[1M, KOTOPbIE OHA BHIMOJHAET B 061IecTBe: MHGOPMAIMOHHYIO, aJalITUBHYIO,
KOMMYHUKATUBHYIO, PEryIATUBHYIO, HODMAaTUBHYIO, OLEHOYHYIO, HHTErpa-
TUBHYIO, COL[UAIN3ANU U JIP.

12) IJenHocmHwlil, B KOTOPOM Ky/IbTypa TPAaKTyeTcs KaK COBOKYITHOCTBb
ZYXOBHBIX ¥ MaTepHaNbHBIX IIeHHOCTEH, CO37aBaeMbIX JTIOAbMH.

13) Cemuomuueckuil TTOAXOJ K ONpeAETeHUI0 KYIbTyphl 0a3UpYIOTCA Ha
MIOHMMAaHUH TOTO, YTO B IEPBYIO OUepesb, KylIbTypa — 3TO CUCTEMA 3HAKOB,
peIpe3eHTUPYIOIUX MUP, KOTOPAs 3aTeM MOXKeT HCIIOIb30BaThCsA KaK Cpef-
CTBO OOLIEHUA.

ToBOpsI O B3aUMOZEHCTBUY Y30EKCKOTO A3bIKA U KY/IBTYPHI, CJIEAYET YKa-
3aTh Ha JIMHTBUCTHYECKUE HAYKH, UCCIIeZ0BaTeNeH, 3aHUMAOIINXCS JaHHON
mpobyeMaTHKON. DTO, MPEXZe BCET0, STHOJIUHTBUCTUKA, IMHIBOCTPAHOBE-
JleHUe ¥ Ha COBPEMEHHOM 3Tarle JUHTBOKYIBTYPOJIOTHS.

BO3HHUKaET BOIIPOC O COOTHOIIEHUH STHOMMHIBUCTUKHY, TUHTBOCTPAHOBE-
JleHUs U IMHTBOKY/IBTYPOJIOTHH, KaK BHYTPEHHUIN MUp de/loBeKa, W/leanbHblil
MHp, CKOHCTPYHPOBAHHbII BOOOpaXkeHHeM. DTOT MHUP 3aKJIIo4yaeT B cebs
Y BepOBaHUsA, U HPABCTBEHHBIE KAUeCTBa, U IIOHATHE KPACOTEL.

Ocob6eHHOCTBIO Y36eKCKOT0 MEHTANTUTeTa, UCXO/A U3 IIOJIOKEHUHN Hccie-
JOBAHUSA, CINTAEM CIIE/yIOIINe:

1) y36eKu MyZpo coYeTany MeHTaNIUuTeTe IIPUHIUI JeMOKPaTUIHOCTY;

2) y36exku He 3HAJIM KPEMOCTHUYECTBA, aBTOPUTAPU3MA, AECIIOTH3MA
Y OYeHb [eHWIN JIMYHYIO0 CBOOOZY, HE3aBUCUMOCTb;

3) y36eKu 3HAIH LIeHY BCEMY: TIPEXK/IE BCETO, CIOBY; CJIOBO IIPE/ICTAB/IIOCh
YMHBIM JIFOJM, KOTOPHIE YMEIU HE TOJbKO TOBOPUTH, HO U CJIEAOBAIM MO-
PaJIbHBIM YCTOSIM; OTCIOZA ¥ Taby Ha MHOTHE HETAaTUBHbIE CJIOBA U MOCTYIIKY;

4) 3TUYeCcKOi HOPMOIl CUMTANIOCh yMEHHUE COOMI0AATh PaBHOIMPABUE,
TOBOPUTH CKJIAJHO, HO HEMHOT'OCIIOBHO;

5) emé oauH GpaKTOp MeHTaIuTeTa y36€KOB — IpU3HAHKE aKTUBHOCTU
YeJioBeKa, KOTopas ClIocobHa M3MEeHUTb MUP.
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National Research Tomsk Polytechnic University

N. V. Polyakova

Tomsk State Pedagogical University

OBPA3 BPAYEI B A3bIKOBOM CO3HAHUMW PYCCKUX PECMOHJEHTOB
(No AAHHbIM CBOBOAHOI0 ACCOLIMATUBHOIO 3KCNEPUMEHTA)
THE DOCTORS IMAGE IN CONSCIOUSNESS OF RUSSIAN RESPONDENTS
(ON THE DATA OF FREE ASSOCIATIVE EXPERIMENT)

Abstract. The article presents data of a free associative experiment. According to
the results, “Doctor” is represented as a person with a profession with a duty to
treat others. For the professional community, the doctor is a helper.

VccmeoBaHue s3bIKOBOTO CO3HAHYA B HACTOSIIEE BPEMS BHI3HIBAET 6OJIb-
IIOM MHTEpec CO CTOPOHBI IICUXOJOTMU U IICUXOJUHIBUCTUKU. OZHUM U3
Hanbosee 3¢EKTUBHBIX METOOB MCCIEOBAHUSA SA3bIKOBOTO CO3HAHUSA SB-
JIfieTCA acCOLMAaTUBHBINM aKcIepUMeHT. llenb ucciefoBaHUA — BbIABIEHUE
06pa3oB Bpaueil B A3bIKOBOM CO3HAHUH PYCCKUX PECIIOHZIEHTOB HAa OCHOBe
CBOOOHOTO accolmaTUBHOTO akcrepuMeHTa (CAD).

CAD 6vu1 IpoBezieH cpean 147 denoBek B Bospacte oT 18 10 64 jert. Pe-
CIIOHZIEHTHI OBUTH TOZIeIEHBI Ha TPY IPYNIBL: 1) COMATHYeCKU 340POBHIE JIFO-
o1 — 50 denoBek; 2) mpodeccroHambHOE coobIecTBo — 50 uenoBek; 3) Jio-
[V, HaXOZAIIUECS BO BpeMs IMPOBEAEHUs KCIEPUMEHTa Ha aMOyIaTOPHOM
WIN CTallMOHAPHOM JieueHUU — 47 4esnoBek. 1o 3aBeplleHnn SKCIepUMeH-
Ta IPOBOAWJICA aHAIN3 MOJYYeHHBIX JAHHBIX B KaueCTBEHHOM U KOJHye-
CTBEHHOM OTHOIIEHUAX.

ComracHO pesy/bTaTaM, IPopecCHOHAIBHOE COOOIIECTBO TIOHATHE «IOK-
TOp» aCCOLIUMPYeT € BRICLIeH HayYHOH CTeNeHblo, B TO BpeM: KaK Apyrue iBe
rpynnsl — c nepcoHaxxem u3 ckasku K. M. UykoBckoro. f1apo acconuaTtus-
HOT'O TI0JIf1 «3€MCKUH ZIOKTOp» ¥ 2 IPYIIIbl COCTABIAIOT IOHATUA «JepPeBHA»
U «MWUIHOH», 9TO 06YCJIOBNIEHO IPOrpaMMOM «3eMCKUN JOKTOp» IO IIPHU-
BJIEYEHHUIO MOJIOJBIX Bpauell B CelbCKYyl0 MECTHOCTD 3a BBHIILIATY B 1 MWLIK-
OH py0sieii. B AByX Apyrux rpymnmax 3eMCKUH Bpad — 3TO «TOT, KTO paboTa-
eT Ha cejie». BecoMmas rpymia pecrioHZIeHTOB He MOXET ONpPeZeUuThb, 4YTO 3TO
3a Bpay, OTBeuas «He 3Haio». B AzepHOl 30He 1 1 3 rpynn Ha CTUMYJ «Bpay-
TMHEKOJIOT» GOMBIIMHCTBO PEAKLUH MONOKUTEIBHOIO OTTEHKA, B TO BPeMS
KaK Ha Bpaya-CTOMAaTOJIoTa — HeraTMBHOTO (3710H, cTpamrHbii). [Ipodeccu-
OHaJIbHOE COODIIECTBO OTMeYaeT CTOMATOIOra Kak 6oraToro CreruaimucTa.
T'MHeKOJIOr B IV1a3ax BpauyebHOI IPYIIIbl — 3TO BHUMaTeIbHasg U aKKypaTHasd
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’KeHIIMHA. TepameBT B Tpex TpyINax B AAePHOM 30HEe acCOIMATUBHOTO IO-
JIs1 — 3TO, B IIEPBYIO O4Yepe/b, TepIeIUBbIi CIeINaIHCT.

[TepBas rpymma B 6immkHeH neprudepun MOHATHE «BPad» COOTHOCHT C TIPO-
deccueii. TpeTba rpymia, 6yZy4u B 3aBUCUMOCTH OT Bpa4eOHOT0 COOOIIECTBa,
OTMeyaeT Bpaya KaK 4YeJOBeKa € MEAUIMHCKUM 06pa30BaHUEM C ZOJTOM
JIeuuTh ApYrux. Bropas rpymnna xapakTepusyeT ero Kak cliacuTesis, IIoMoralo-
mero ytofaM. IlepBas rpymma B OmkHel Hepudepuy MOHATHE «TepaleBT»
COOTHOCHT C YeJI0OBEKOM HEPBHBIM U IMTyIbIM. [IpodeccroHaibHOe coo0IecTBO
olpesieNifeT ero Kak NpodecCrOHANIbHOTO, HYAHOTO U YCTABIIETO CleIUay-
CTa, TpeThs — KaK 0eZHOr0 Y BHUMATENBHOTO. XUPYPT B IVIa3aX 340POBBIX
DECIIOHZIEHTOB — CIJIbHBIHM, CMeNBIN U YMeNbIi. BpauebHas rpymia xupypra
COOTHOCUT KaK OTBETCTBEHHOTO, PEIINTEIBHOTO, OECCTPAITHOTO U ONACHOTO
4esioBeKa. TpeThs IpyIIla CIUTAET, YTO XUPYpr — 3TO Bpad oT bora. ['nHeko-
JIOT OJIUIETBOPSETCSA C XKeHIIWHON HenpuATHOM (1 rpymma), He)XxHoH (2 rpym-
ma) u JIo0sIIell XKeHIuH U AeTel (3 rpymma).

JanbHssa nepudepus Bo Bcex TPYIIax MHAUBHAYaIbHA, B Hell oTMedaeT-
C JIMUHBIA ONBIT Kaxzoro. C HeraTUBHBIMU BIleYaTIeHUAMU pedepeHTH
OTBEYAJIU: «IyPaK», «y’KaCHbIH», «MOKET OBITh IIOXUM», C TTOTOXKUTETbHBIM
HACTPOEM: «yBAXKEHUE», «I00POTa», «TOCTOHHO». [IpeBaIMpyIolIre 60TbITNH-
CTBO HEWTPAJbHOTO OTTEHKA: «OKa3blBaeT MeAMILIMHCKYIO IIOMOIb», «OfHA
Y3 CaMBIX TSDKEJIBIX TIPOQeCcCHii».

TakuM 06pa3oM, B PyCCKOS3BIYHOM CO3HAHWH 3[0POBHIX PECIOHJEHTOB
Bpau mpezcTaBieH Kak 4eqoBek ¢ mpodeccuel. [if npodeccrOHATBHOTO
coobIecTBa OH — IIOMOTAIOIINH IIeNTUTeNb. PecrioH/IeHTH, 6yAy4n B 3aBU-
CHMOCTH OT BpaueOHOTr0 COOOIIECTBA, Bpaya XapaKTEPU3YIOT KaK UeJoBeKa
C BBICIIMM MEAUIMHCKUM 0Opa30BaHUEM C ZIOJITOM JIEUUTh JPYTHUX.

A. ". Xnonosa

Mockosckuil 20cy0apcmeeHHblil TUHz8UCMUYeCKU YHUBepcUmem
A. I. Khlopova

Moscow State Linguistic University

METOAWKA BEPBAJIbHOTO AUATHOCTUPOBAHUA AUHAMUKIA
BA30BOW LIEHHOCTU , ARBEIT”
METHODS OF VERBAL DIAGNOSIS OF THE DYNAMICS
OF BASIC VALUES “ARBEIT”

Abstract. The article is devoted to various methods of verbal diagnosis of the dynam-
ics of basic values, among which the author singles out an analysis based on defini-
tions of explanatory dictionaries, an associative experiment and an scaling experiment.

B pemneHny MHOTMX Ky/IbTypOJIOTMYECKUX BOIIPOCOB JUHTBUCTUKA UT'pa-
€T 3HAaYUTEeJIbHYIO POjb, TAK KaK OHA I103BOJIAET CO3/aTh JUHIBUCTUYECKIE
METOAUKYN BepOAIbHOTO AUATHOCTUPOBAHUS MEXITHUYECKON U BHYTPH-
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STHUYECKOU HATIPSKEHHOCTH ¥ OOHAPY)KEeHUS JUHAMUKY 6a30BbIX IIeHHOCTEH
obrecTBa. B coBpeMeHHOM Mupe IIo6anu3anus OKashiBaeT CHIbHeHIee
BO3/elCTBHE Ha CUCTeMY 6a30BBIX IIeHHOCTEH KOHKPETHOM IMHTBOKY/IBTY DI,
MOCTENEHHO MOXKET PACIIATHIBATh €€ U MPUBOAUTH K U3MEHEHUIO UePapXUU
0a30BBIX IIEHHOCTEH, 3aMeHe TeX WIM WHBIX ee KOMIIOHEHTOB, HAaKOHEII,
K TIOJTHOH JleCTpyKIUU. JITuHaMUKa 6a30BbIX IIEeHHOCTEH HAXOAUT OTPaKEHUE
B PEYEBOM JIeITEIPHOCTY WIEHOB COIIMyMa M PEMPE3eHTUPYETCA B accolua-
THUBHO-BepOanbHOM CETH MHAUBHU/IOB. Bce KOMITOHEHTHI STHUYECKOUM UIEHTHY-
HOCTH MOTYT OBITh BOIUIOIIEHB! TOJBKO B PEUEBOH AeSITETHHOCTH YeT0BEKa,
SI3BIK — CaMBblIii BaXKHBIM HCTOYHUK aCCOIIMATUBHOTO COIEPKAHMUSI U UCTOYHUK
o6HapyKeHUs CEMaHTUYECKUX CABUTOB, YKa3bIBAIONIMX Ha TEHAEHIIUU K CMe-
He 6A30BbIX IIEHHOCTEMH.

OTHUYECKas WAEHTUYHOCTb COAEPIKUT TaKXKe «CJIOW» OeCcCO3HATeNbHOTrO,
BO3HUKAIOIIUI Ha 6ase TpaJUIMOHHO-OBITOBOM KYJIBTYPhL. DTO CBSI3aHO CO
CTIEIUPUKON JIeATENbHOCTH MBIIIEHUS YeOBeKa, KOrJia BOCIIPUATHE CXOJ-
HBIX Peajuii, MOBEAEHHUA, CMBICJIOB B TUIIMYHBIX CUTYAIIUAX CTAHOBUTCS CTe-
PEOTHUITHBIM, OTlepaloHalbHbIM, Heoco3HaBaeMbiM. Ho ueMm 6osiee cTepeo-
TUITHO CcOZlepKaHKe MBIIUIEHYs, TeM 60jiee YaCTOTHO OHO Pelpe3eHTUpPYeTCs
CXOZHBIMU JIeKCeMaMU. DTO 0COGEHHO BaXKHO B MHTEPIIPETAI[UU AAHHBIX
ACCOIIMATUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA TP YCTAHOBKE TEHJEHIINU B JUHAMUKE
6a30BbIX IIeHHOCTEeH. Ba3oBble IIeHHOCTHBIE CUCTEMBI 00/1aZIal0T BHYTPEHHEN
JUHAMUKOM, TIPOSIBIIAIONIENCS B CMEHe UePapXUK CBA3aHHBIX MEXIY COOO0M
I[EHHOCTEHN B 3aBUCUMOCTH OT Psifia IETEPMUHUPYIOIINX Pa3BUTHE COLyMa
dakxTopoB. VI mendeHyuU K nepecmpolike CUCTEMbL MONCHO YCMAHOBUMD C NO-
moubio cneyuguueckoll 8epbanbHoll duaeHocmuku. PopMUpPOBaHUE OCHOB Ta-
KOM JUATHOCTUKM CBSI3aHO C METOJOJOTMYECKU HEWU30EKHBIM YIIPOIeHUeM
00bIIEHHON KapTUHBI MUpa, KOTZa IPeAINojaraeTcs pacCMOTPEHKE TOMBKO
BOKHENIINX PA3TUYUN B OBEAEHUY JIFOAEH ¥ UTHOPUPYIOTCSA €ro HIOAHCHI.
VIHTepIpeTalyy CoAep:KaHus [EHHOCTHBIX CHCTEM OCYIIECTBIISETCS HaMU Ha
OCHOBE JIaHHBIX aCCOIMATHBHOTO IKCIIEPUMEHTA, KOTOPHIN BBHIABIIAET COJEP-
’KaHue GpparMeHTOB acCOIMaTUBHO-BePOATbHOM CEeTH Yepe3 acCoI[UaTUBHbIE
PeaKIuy HOCUTeNIel KyIbTYphl U Ha UX OCHOBE TIO3BOJIET MOAETHUPOBATD CO-
JepikaHue obpasa (KapTWUHBI) MuUpa WHAWBHZAA. Kaxkaas 6azoBast IEHHOCTb,
Tpe/icTaB/IeHHass BepOaIbHO, MOKET OBITh pacCMOTpPeHa KaK CMBICTIOBAst CTPYK-
Typa, AJis oTpeAeeHus ek KOTOpoi Heo6XoAUMa JOTOTHUTETbHAS
06paboTKa MOMyYeHHOTO YaCTOTHOTO pacipeesieHUs acCoIMaToB IyTeM UX
KJIaCTEPU3AIIHH.

B cBOEM HMcCIeI0OBaHUK MBI OOpalaeMcs K U3y4eHUI0 JTUHAMUKY 6a30BOM
IIeHHOCTH Arbeit (paboma) B COBpeMEHHO!H HePAPXUHU IIeHHOCTeH HemIia. s
3TOTO MBI TIpefIaraeM METOAWKY AUATHOCTUPOBAHUS HU3MeHeHMs 6a30BBIX
IIeHHOCTEeN Ha pasHBIX dTalax dTOro mpoiiecca. MbI COMOCTaBsIeEM JaHHbIE
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JieKCUKOrpapUIeCKUX UCTOYHUKOB ¥ CBOOOZHOTO aCCOIMATUBHOTO SKCIIEPH-
MeHTa C JaHHBIMM JKCIIEPUMEHTa Ha IIKaJupoBaHue. Ha OCHOBe TakKoro
COTIOCTAB/IEHHUSI MOXKHO BBISIBUTH CMBICJIOBOE SIIPO CJIOBA, aKTyanbHOE I
HOCHTeNeH A3bIKA.

CpaBHMBas YaCTOTHbIE ACCOIUAIVH, JaHHBIE UCITBITYEMBIMH, C S€PHBIMIU
3HAYEHUSIMH, TIOJYYEHHBIMU OCPEACTBOM aHaIM3a JIeKceMbl Arbeit ¢ 0mopoit
Ha IebUHULINY, MOXKHO CZIe/IaTh BBIBOZ O TOM, YTO OHU He COBMAZAIOT. 3Ha-
yeHue 6a30BOU IeHHOCTH Arbeit namenmniocb. COBpeMeHHOE COfiepiKaHue
6a30Boil 1eHHOCTU Arbeit OTpakaeT jKelaHUe HEMIIEB MMETh YCIELIHYI0
U BBICOKOOIUIAYUBAEMYIO PaboTy.

JlaHHBIE aCCOIMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA U IKCIIEPUMEHTa Ha IIKaIHpo-
BaHMe, OTpaKaoIINe PeaTbHOe ICUXOMOTUYECKY aKTyanlbHOe 3HaYeHNe CII0-
Ba, MMO3BOJISIIOT OTMETHUTB, YTO ¥ CJIOBA Arbeit CyIeCTBEHHO BO3POCIO KOJH-
YeCTBO HETAaTUBHBIX KOHHOTAIMH. DTO MOXKET CBUETENLCTBOBATh O Havase
CTPYKTYPHO-COZIEPIKATENBLHOM MePeCTPOMKY 3HAYEHNs CJI0BA HA Oase M3Me-
HUBIIETOCsA OTHOIIEHUs K paboTe KaK COIMaNbHON IEHHOCTH.

C. E.YepHobail

K@Y um. B. U.BepHadckoz2o

S. Ye. Chornobay

Crimean Federal V. I. Vernadsky University

OCOBEHHOCTU NPE3EHTALMN MEHTAJIUTETA
HOCUTENEN AHTNUACKOTO U HOBOTPEYECKOTO 13bIKOB BO ®PA3EOQJIOTUN
THE PECULIARITIES OF THE ENGLISH AND GREEK NATIVE SPEAKERS’ MENTALITY
PRESENTATION IN IDIOMATICS

Abstract. The article scrutinizes idiomatics of Modern English and Modern Greek

from the point of view of Linguistic Culturology. The novelty of the study is the

scrutiny of non-cognate languages’ idioms which represent mentality of native
speakers belonging to different cultures.

E. M. Bepemarus u B. I'. KocToMapoB B CBOEM U3BECTHOM HAy4HOM TpY-
Ie «SI3BIK ¥ KyJbTypa» aKLEeHTUPYIOT BHUMaHUe Ha TOM, YTO «IaXKe Bajes
OIHUM U TEM K€ SI3BIKOM, JIIOAY He BCErZa MOTYT IPAaBIWIbHO HOHAThH JAPYT
Zpyra, U TIPUIMHOM YacTo SIBJISETC UMEHHO PACXOXK/EHUE KY/IBTYP». [loaToMy
B BeK II0OATU3alNK, KOT/Ia TOCyapCTBa ¥ HapOABl aKTUBHO B3aUMO/ENCTBY-
10T ZIPYT C PYTOM B Pa3lWyYHBIX cpepax COLUAIbHOMN JKU3HU, O9€Hb BAXKHO
OIPE/IENIUTD MyTH TIPEOA0JIEHNA KOHGINKTA KyJIBTYp, 8 TAKKE HANUTHU CIIOCOOBI
3QHEKTUBHON MEKKYIBTYPHON KOMMYHHKAIIUY. B MHOTOYHCIEHHBIX paboTax
TI0 JIMHT'BOKY/IBTYPOJIOTHY [TOAYEPKUBAETCS aKTYaIbHOCTD MCCIEJOBAHNUA IIPO-
61eM B3aUMOZJENCTBYA SA3bIKA, KY/IBTYPHl U SA3bIKOBOM JMYHOCTH, MOCKOIBKY
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MOCPEACTBOM fI3bIKA B OOIIEHVM JIMYHOCTEH aKTyaIU3UpyeTcs OOIIeHe pas-
JIMYHBIX KYJIBTYp. M3ydeHue B3aUMOCBA3U SI3bIKA U KYJBTYPBI CIIOCOGCTBYET
MOHUMAaHUIO crielu(UKY HalIMOHAIBHOM IICHXOIOTUY, HAaXOAAIIEH pernpe3eH-
TalUIO B A3bIKe. B3aUMOZIEHCTBYS ¢ BHEIIHIUM MHUPOM, YeJioBeK GpopMupyer
CBOM TIPE/ICTABJIEHNS O HEM B BU/Jie HEKOW MOJENM MUpa, KOTOpas OTpaska-
eTcs B s3biKe. CejoBaTeNbHO, aHANU3 SA3bIKa, B KOTOPOM QUKCHUPYIOTCS BCE
COL[MOKY/IbTYPHbIE U3MEHEHUA B OOIIECTBE, TOMOTAET TIOHATh, YeM OTINYa-
FOTCSA HAPO/IBL ¥l UX KYJIBTYPhL. JINHTBUCTHI €IMHOTIACHEL B TOM, 4TO dpaseo-
JIOTUYECKUI COCTaB SI3BIKA SBIAETCI HOCHUTENIEM HallMOHANIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTa, OTPAYKAIOLIET0 MEHTAIUTET S3bIKOBOM JIMYHOCTH, €€ TICUX0JIO-
TUI0, MOpPAJbHbIE U KYJIbTYPHBIE IEHHOCTH, TPAJULIUH.

V3y4ast MTHOCTPaHHbI A3BIK, BAXKHO TIOIYYHUTh [IPEJCTABIEHIE 00 UCTOPUH
U 0COOEHHOCTSAX CUCTEMBI YIIpaBieHUs 3Toi crpaHoi. Tak, B AHIIMU Ha
MPOTSDKEHUM MHOTHX CTOJIETHH MOHapxXus ObUla eMHCTBEHHON (opmMoit
npaeieHus 1 GOpMaTbHO COXPAHAETCS [0 cuX mop. [Ipu paccMoTtperuu dpa-
3€0/I0TM3MOB C KOMIIOHeHTaMu «king», «queen» U «royal» cpasy O4eBHUAHO
npeobiaZiaHye MO3UTUBHON KOHHOTaIuu. MoHapX MpOCIaBIsaeTcs, Hafes-
€TCsI HAaUBBICIIMMHU JJOCTOMHCTBAMH, TTOAYEPKUBAETCSA HEAETUMOCTb KOPOJIEB-
ctBa: «The King can do no wrong», «The King’s word is more than another
man’s oath», «King of Kings», «king of birds», «king size», «God save the King»,
«Kingdoms divided soon fall». COOTBETCTBEHHO, TpWIAraTeIbHOE «royal» mMpo-
CJIaBIIET MOHAPXUIO, 0003HAYAs UYTO-TO «JOCTONHOE Iapsi», «POCKOIIHOE:
«A king’s ransom», «King’s English», «a royal pardon». BiacTb, pyKOBOACTBY-
FOIIASICS 3aKOHOM, OI[EHUBAETCS MOMOKUTENBHO: «The best government is that
in which the law speaks instead of the lawyer». Tem He MeHee, obnazaIIEMy
BJIaCTBIO BXKHO YMETh BJAJeTh COOOM U MPOABIATH CAMOAUCIUIUIMHY: «He
that cannot obey cannot command», «A good leader is also a good followers.
Haxo/ieHue y BIacTU CONMPSIKEHO C HEKOTOPOU HEYCTOMYNBOCTBIO: «A crown
is no cure for a headache». TIpu 3TOM HEraTUBHO OIIEHUBAIOTCS AEUCTBUS
BJIACTh UMYIIUX, OCYKIAETCS JTUIleMepPHe, STOUCTUYHOCTh U U3MEHUYHUBOCTh:
«Dress a monkey as you will, it remains a monkey still», «King can (may) make
a knight but not a gentleman», «Everybody loves a lord», «The pleasures of the
mighty are the tears of the poor». TloaToMy BoccTaHHe TPOTUB THPAHOB B Ha-
JekJe Ha BBICHIVIO CIIPaBeIIUBOCTh 0f00psieTcs: «Rebellion to tyrants is
obedience to God», «Heaven is above all yet, there sits a judge».

[penusa ABIAETCS POAUHOM AeMOKpaTuu. MoHapxudeckas ¢popma mpas-
JIEHUs CyllecTBOBala BO BpeMeHa BuzaHTtuiickoit MiMmepuu, Typeukoro ro-
CIIOACTBA U KOPOTKOTO TIEPUO/A TIOCTIE TIPOBO3IIAIIEHN HE3aBUCUMOCTY OT
OcMmaHckoli MMrepun. B rpeveckoil kapThHe MHUpa MOHAapX TaKXKe BETUK
U BCEMOTYILL: «Baoilidg tov Koauov», «Baagileio twv ovpovav». IlpunarateabHoe
«Pacilikdc» 0603HAUAET UTO-TO «IOCTOHHOE LAPSsi», «BETUKOJIEITHOE», «TydIlIee»:
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«H ootiedovaa wodn», «O Pacidikos mwoitog», «To Paciliko odko», «Baoilikov
vdwp». C IApCKOU JKU3HBIO CBA3aHO 6JarOCOCTOSHME YeIOoBeKa: «(&l kal
Pacileders, «macag ota [avvevay, «mepiuével to fooilomovlo». TlofnanHble yBa-
KUTEbHO OTHOCATCA K BJIACTU: «focidikn diatayi Kol to. okvAid, deuévor. Tem
He MeHee, BJIAacTh MOPTUT YeJOBeKa, JIMIIAsA €ro yeloBeuecKUX KadyecTB:
«Belipne éyveg, avbpmmog dev Eyveg». TIpu HEOBOBCTBE Hapoza bBor 6yzeT Ha
€ro CTOpoHe: «fon/ pwvij Laov, opyi Kopiov/ Osot». HauBblciiell 11eHHOCTBIO
IUIS1 TpeKa SBJISIETCS cBoboza: «elovaialw tov antd pov», «Ba oe Pydlovue ayd
0710 KEPOAL oG ».

ViccnenoBaHue JaHHOTO ¢parMeHTa sI3bIKOBOM KapTHUHBI MUpa aHIINYaH
Y TPEKOB ITOKa3bIBaeT, YTO YBa)KUTEJIbHOE OTHOIIEHWE K BIACTU ABIAETC
061I1eli TOYKOM COIPUKOCHOBeHUA. OTINYME COCTOUT B IIPUCYIIEM aHIIAYA-
HaM OeCIpeKOCTIOBHOM MOAYMHEHUM MOHAPXY, I IPEKOB K€ HET HUYEro
TIpeBbIlIe cBOOOABI. M3ydeHue ppaseosorun HebIU3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKOB
SIBJISIETCS TEPCIIEKTUBHBIM, TaK KaK paCKphIBAaeT 0COOEHHOCTH HallOHAIbHOM
KYJIBTYPBL HAPOJA, UTO CIIOCOOCTBYET YCIEITHON MEXKY/IBTYPHON KOMMYHU-
Kall{u.

M. Uncan

PITIY um. A. U. T'epyena

M. Zhang

Herzen State Pedagogical University of Russia

FEHAEHPBIE AUCKPUMUWHALIUM BO OPASEONOTM3MAX KUTANCKOTO
N AHITIMACKOTO A3bIKOB
GENDER DISCRIMINATION IN CHINESE AND ENGLISH IDIOMATIC PHRASES

Abstract. Gender discrimination is a phenomenon based on gender, which has
a long history in many cultures. Both western developed countries and China, that
has five thousand years of history, have gender discrimination reflected in lan-
guages. In this article, comparative analysis is made to have a glance at the gender
discrimination in Chinese and English idiomatic phrases.

Havaso mepuosa pasBUTHA TeHAEPHBIX UCCIEOBAHUM B KOHIEe 60-X —
Hayvase 70-x rogoB XX Beka MOXKHO CBA3aTb CO CMEHHOM Hay4HOI napajur-
MBI, a TaKXKe ¢ OYPHBIMH COI[MAIIBHBIMU IIPe0OPa30BAHUAMH, B YHCJIE KOTO-
PBIX CTOUT HA3BaTh IOABEM (EMUHKCTCKOTO JBIDKEHU.

VccnenoBaHue OTpaXKeHUs TeHJEPHBIX OTHOIIEHUH B UCTOPUU A3BIKA,
v3y4yeHHe ToJia KaK KyJAbTYPHOU pelpe3eHTally B JUHI'BOKYJIBTYPOJIOTUU
ABJIAETCS OAHUM M3 HauboJiee MEPCIEKTUBHBIX HaTpaBieHui. KyabTypHas
rHpopManys, HaifleHHasa Bo $ppa3eosorusMax, OTpaskaeT AyLly HallMOHAb-
HOTO s3blKa. VIMEeHHO ¢pa3eosoruyecKuil cocTaB — 3TO HEIOBTOPUMEIE
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06passl, B KOTOPBIX BHIPAXKAIOTCSA HAIIMOHATBHBIE ¥ KY/IBTYPHbIE CTEPEOTHIIBI
TOTO WJIM MHOTO Hapoza. bojee Toro, Heb3s 3a6BIBaTh, YTO GPa3eonTOrH3Mbl
BIUSAIOT Ha CO3HAHME YeJOBEKa, a 3HAYWT, U Ha TeHAEPHYIO WAEHTUYIHOCTD
U TeH/IEPHBIE CTEPEOTHUIIHL.

C Apyroii CTOpPOHBI, OZHOM M3 BaXKHEHIIMX COCTABJIAIONIMX I'eH/JEePHBIX
UCCrIeloBaHUN ABJAeTCS GeMUHUCTUYECKAs JTMHIBUCTHKA, KOTOPAs TbITAeT-
s J0Ka3aTh HAJINYHUe CIe/[OB TATpUapxaTa B eCTECTBEHHOM f3BIKE, BCKPHITh
[VCKPUMUHUPYIOININE CTPYKTYPHI A3bIKA, TPOJIEMOHCTPUPOBATH ET'0 CEKCHCT-
CKUW XapaKTep.

TeHziepHbIE IUCKPUMUHAIIMYA UMEIOT Pa3Hyl0 CTelleHb OTPAXKEHUS B OT-
JIeNbHBIX A3bIKaX. B aHHOM paboTe paccMaTpUBAIOTCI (ppaseooTHYeCKIe
€/IVHUIIBI, CBSI3aHHbIE C TEHAEPHBIMU JUCKPUMHUHAIIMAMY B KUTAWCKOM U aH-
IIUiCKOM si3bIkaxX. OHU pacipe/ieie sl o CIeAYIOUIUM JIEKCHKO-CeMaHThIe-
CKUM TpyIIIam:

1) dpaseosoruyueckre eMHUIIB, CBI3aHHbBIE C POAOM AEATETbHOCTH;

2) dpaseonornyeckrie eIVHULEI, CBA3aHHBIE C CYIPYKECKUMH OTHOIIE-
HUAMY;

3) ¢paseosoruyeckiie eANHUIEI, OMKUCHIBAIOIINE YMCTBEHHBIE CIIOCO0-
HOCTH;

4) dpaseonoruueckue eAUHUIIBL, OMKCHIBAONIME BHYTPEHHIE KaYeCTBa.

B COOTBETCTBUY C ITUMHU IPYIIIAMU IPOBEJEH CPABHUTENHHO-COTIOCTABH-
TeJIbHBIM aHamu3 (ppa3eosor3MOB B BYX HCCIEAYEMBIX SI3BIKAX, KOTOPBI
TO3BOJIUJI C/IEIATh CIIEAYIONINE BHIBO/BL:

1) KoMMyHHMKaHTBI My»XCKOT'O T10J1a 3aHUMAaIOT 60Jiee MUPOKOe TIPOCTPaH-
CTBO COLIMATBHOTO MONOXKeHUs. B uccieayembx ®FE aHIIUICKOTO sA3bIKA
0 MyXXUMHe OBUTM HalieHbl HauMeHOBaHUs 20 pasHbIX BUAOB Ipodeccuii
(reHepai, congat, NOTUTUYECKUH JleATeNb, pellilapb, MOPSK U Jp.), B KUTal-
ckux ¢ppaseosnorusmax — 12 (MMIepaTop, YNHOBHHUK, YIEHBIH, MOHAX U ZIp.).
A KeHIIVHBI 3a49aCTyI0 OTpaHUYMBAIOTCA cdepoil ceMbU M JIMYHBIX B3aMMO-
OTHOIIEHWH, TI03TOMY BH/OB JE€SITEIbHOCTH, KOTOPHIMU 3aHUMAIOTCS KEH-
I[UHBI, HAMHOTO MeHbIIIE.

2) Topapnsromiee 6ombuHCTBO OF, CBI3aHHBIX C CYNPYKECKUMU OTHO-
MIEHUSMH, YKa3bIBAeT Ha TOJYMHEHHOE MOJIOXKEHUE JKEHIIUHBI, KOTOPOE
XapaKTEPHO IS CEMEMHBIX Tpagulvii B 0b6eux kynbrypax. (If the husband
not at home, there is nobody. — eciu Myka HeT ZioMa, HUKOTO HET JOMa.
FNEHKE — o6p. 0 cormacuu U MUpe B CEMbE, KEHa BO BCEM BTOPHUT MYXY)

3) Tpoanamusuposas PE, onuckBaroIiie yMCTBEHHbIE CIOCOOHOCTH, MOJK-
HO CZIeJIaTh BBIBOJ, YTO WHTE/UIEKTYaJlbHas CHIA He SBIAETCS HeoOXOAUMOM
YyepToit 06pa3a KeHIUHEL. Bojiee TOro, TyIOCTh He OTHOCUTCA K HETaTUBHBIM
KayecTBaM JKeHIIMHEL, a ABIAETCA ee lepMaHeHTHOH 4epToit. (A blue stocking —
«CHHMH YyJIOK», UPOH. yueHas >KeHImuHa. X LA F 2/ — mobpoaerensb
’KEHIIVHBI B OTCYTCTBUU TAJAHTOB).
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4) dpaseooru3Mbl 060UX ABIKOB, BRIPAXKAIOIIVe BHYTPEHHHE KauecTBa,
TIPUIHCHIBAIOT KEHIUHAM GOJITIHBOCTD U HeyMeHMe XpaHHUTh TaifHbl. (Three
women and a goose make a market — Tpu 6a651 6a3ap, a YeThIpe — ApMap-
ka. K& — crerHuna, 601TIMBasA KeHIIMHA). M HapOTUB, CI0BA MyX-
YPHBl UMEIOT GOJBIION Bec, M MYXYMHBEI CAePKMBAIOT CBOU ObeIaHHUA
(B ¥ S5 HEE — c1oBo BhIETeNI0 — Ha YeTBepKe KOHel He JOTOHHIIb,
0 61aropoJHOM MYXe).

5) Kak B ®E KMTalCKOro A3bIKa, TaK ¥ aHIVIMHCKOTO, IPOCIEKUBACTCA
reH/lepHad AUCKPIMUHAINA KeHIUH, UTO CBA3aHO C aTpHapXaIbHOM yCTa-
HOBKOH BHYTPH CTPaHBL.

CreflyeT 3aMeTHUTh, YTO TeHZlepHAs AUCKPUMUHAINA He OrpaHHIHBAETCA
0671aCTBIO A3BIKA, OHA yBOKO YKOPeHeHa B CO3HAHMH Hapoza. C pasBUTHEM
obIecTBa BO MHOTMX CTpaHaX HAayaIoch U IPOJOJIKaeTcd YIIyb/IeHHe 1 pac-
IIMpeH’e 3aKOHOJATebHBIX U IPABOBBIX Mep 0 PedOpPMUPOBAHHIO U JIUK-
BU/IALMH JUCKPUMUHALIMHI TI0 TIPU3HAKY IO ¥ YCTPAHEHWIO TeHZePHBIX
TIPe/IpacCyKOB.

B. A. Yyxwuc

PITIY um. A. U. TepuyeHa

V. A. Chukshis

Herzen State Pedagogical University of Russia

K BONPOCY O COBPEMEHHOM OMPEAENEHUW NOHATUA «AUANEKT»
(HA MATEPUAJIE ABCTPUACKOTO HALIMOHAJIbHOTO BAPUAHTA
HEMEL|KOTO A3bIKA)

REVISITING THE MODERN DEFINITION OF THE NOTION «DIALECT»
(BASED ON THE AUSTRIAN NATIONAL VARIANT OF GERMAN)

Abstract. The article examines the different definitions of the dialect in context
of the modern linguistic research. The conclusions about the linguistic status of
the dialects in Austrian German are made in the article.

[Tpobiema u3yueHUss 0COOEHHOCTE COBPEMEHHOT'O HEMEIIKOTO fA3bIKa
B ABcTpuu, QYHKIIMOHMPOBAHUA AMANEKTOB KaK CPEJCTB KOMMYHUKAIUU
U OTIpeZie/IeHUsI UX MeCTa B cucTeMe GOpM CyIIeCTBOBAHUA HEMEIIKOTO S3bI-
Ka B aBCTPHUICKOM HALMOHATILHOM BapHaHTe IIPOJO/KaeT BBI3bIBATh NHTEpeC
y OT€YeCTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JUHTBUCTOB. ClI0Baph JUHTBUCTUYECKUX
TEPMUHOB OIIpeZiesisieT AUaNeKT Tak: 1) pa3sHOBHUAHOCTh HAIMOHAIBHOTO A3bI-
Ka, UCIIo/b3yeMast B [IOBCeZIHEBHOM OOIeHNY 6osiee WK MeHee OrpaHUYeHHbIM
YUCJIOM JIFO/IEH, CBSI3aHHBIX TECHOW TEPPUTOPHUEH, MPOPeCCHOHATBHOU WK
COLMAMBHON OOIIHOCTBIO; 2) TePPUTOPUAIbHAS PAa3HOBUAHOCTh HALMOHAJb-
HOT'O SI3BIKA, XapakTepuayeMmas eAUHCTBOM (GOHETHUYECKOH, JTeKCHIeCKOU
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Y rpaMMaTHYeCKOM CUCTEMBI U UCIIOb3yeMast KaK OCHOBHOE CPEZICTBO 06iie-
HUSA; 3) COBOKYITHOCTb OHOPOAHBIX TOBOPOB, 06/1aIal0IIHUX OTHOCUTENTbHBIM
eMHOo00Opa3reM [DHIUKIONeIMYECKUH CTIOBaph-CIIPABOYHUK JTMHIBUCTHAIE-
CKUX TepMUHOB U moHATHH 2008].

B tpyzax oreuectBeHHBIX [Komuyk 2002] u 3apybexHbix [Weinreich 2003]
JIUHTBUCTOB B OTHOIIEHUU JHMaNEKTa HEPEJKO MPUMEHSETCS TEPMUH Jua-
cucteMa, 0003HAYAIOMIMI MHOKECTBO CXOHBIX MEXIY COO0M reHeTHIeCKU
POJCTBEHHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM, CTPYKTYpHOE CBOe0Opa3re KOTOPHIX 0CO3-
Ha€TCI B UX COOTHECEHHOCTH JIPYT C APYTOM.

Y. AMMOH paccMaTpuBaeT JUANEKT KaK OAHY U3 HECTAHAAPTHBIX pa3HO-
BugHOCTeH sA3bika (Nonstandardvarietit), MMerOUIyI0 Y3KOperuOHAIbHBIN
XapaKTep Y HAXOAAIIYIOCA B IIPOTHUBOIMOCTABIEHUH CO CTAHAAPTHOW pasHO-
BUAHOCTBIO A3bIKa (Standardvarietit) [Ammon 1995].

B ZIaHHOM cTaThe IO/ JUATEKTOM ITOHUMAETCs OfHa U3 GOPM CyIIecTBO-
BaHUA S3bIKa, 00aZatoNias pSAOM OTIUIUTENbHBIX (GOHETUIECKUX, TEKCH-
YeCKUX, TPAMMAaTHUIeCKUX U [p.) YepT U UMelolas cieaytomue auddepeH-
I[MasbHblE MTPU3HAKU: 1) OTCYTCTBUE KOAUUIMPOBAHHBIX HOPM; 2) TEPPU-
TopHajbHass OTPaHUYEHHOCTh; 3) OTPaHUYEHHOCTh cdep HCIOIb30BaHUA,
MIPEUMYIIECTBEHHO, CEMEHHBIM MU OBITOBBIM 00leHueM; 4) colraabHas
Y BO3pacTHas JAeTePMUHUPOBAHHOCTb KPyTra HOCUTENEH.

B. M. XupmyHckuii [JKupMmyHckuil 1956] HasblBaeT AWaleKThl, Cylle-
CTBYIOIIIME Ha TeppUTOpUM ABCTpuH, GaBapcko-aBcTpuiickumu (bairisch-
Osterreichisch) u pacmpezenser ux Ha TpPU TPYIIB: ceBepHObGaBapCcKuit
(nordbairisch) wiu BepxHendanbikuii (oberpfilzisch), cpeanebaBapckuii
(mittelbairisch) ¢ cpegHeaBcTpuiickuM U rokHOob6aBapckuii (stidbairisch)
C 10)KHOABCTPUHCKUM.

ToBOps 0 cTaTyce AWaneKTa B HEMEUKOS3BIYHBIX CTPAHAX, JUHTBUCTHI
06BIYHO OLIEHUBAIOT €T0 B crcTeMe GOPM CyIIeCTBOBAHMs HEMEIIKOTO sI3bIKa
KaK «c1abyro To3uIuio». OfHAKO MOJIOKEHUe JUaleKTa Kak GOPMBI Cyle-
CTBOBAHUS 3bIKa HA MIKAJE «IIPECTHKHOCTh — HETPECTKHOCTh» 3aBUCHT,
C OZTHOY CTOPOHBI, OT KOHKPETHOH HEMEITKOS3BIYHON CTPaHbI Wi dezepab-
HOW 3eMJIH, T/le UCTIOMb3YETCs TOT WIN MHOM NANEKT, C APYTOM CTOPOHEI, OT
caMoro AuajeKTa.

MBI TIoJTaraeM, 4TO JUaTeKT B COBpEMEHHOM S3BIKOBOM CUTYaI[UU B AB-
CTPUM HeOOXOAUMO pacCMaTpUBATh KaK SBJIEHHE MeppumopudaibHo-coyl-
anvHoe, TO eCThb obyazarliee a) COIMAIbHBIMYM NMpPU3HAKAMU (AMANEKT
00CTY)KMBaeT COIMATBHO ZIETEPMUHUPOBAHHYIO YacTh 001iecTBa); b) Tep-
PUTOPHUATbHBIMU MTPU3HAKAMHU (KaXKIBIH JMaJEKT UMEET CBOIO 00JIacTh pac-
MIPOCTPAHEHUs).

BaBapcko-aBCTpUICKIE AUATEKThI HE TOJMBKO BBITIOMHAIOT GYHKIIMIO Ofl-
HOTO M3 CPeACTB KOMMYHUKAIUU, HO U ABJSAIOTCI BAXKHBIM IPOBOAHUKOM
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HaIMOHAJbHON U PETMOHANBHOU KYJIBTYPHI, UTO MTO3BOJIAET UM 3aHUMAaTb
YCTOMYMBOE TIOJIOKEHNE B cUCTEMe GOPM CYIEeCTBOBAHUSI HEMEI[KOTO A3bIKA
B ABcTpuu. TakuM 06pa3oM, AUaNEKTH KaKk GopMa CylleCTBOBaHUA HEMEI]-
KOTO f13bIKa B ABCTPHUHU He [TO[BEPTalOTCsA, 10 HallleMy MHEHUIO, «CTarHaIlN»,
OHU IIPOJIOJDKAIOT AUHAMUYIHO PAa3BUBATHCA U B COCTOAHUY 06eCTIednuTh KOM-
MYHHUKATUBHbIE TOTPEOHOCTY aBCTPUHIIEB.



BOMPOCHI U3YYEHWA U NPENOJABAHWUA BOCTOUYHBIX A3bIKOB
ISSUES OF STUDYING AND TEACHING ORIENTAL LANGUAGES

NOACEKUMA KUTANCKOTO A3bIKA
SUBSECTION OF THE CHINESE LANGUAGE

H. A. Benasckas

PITIY um. A. U. Iepuyena

N. A. Belyavskaya
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NCNoJIb30BAHUE KPEOJIN30BAHHbIX TEKCTOB KUTANCKOI COLIUAJIbHON
PEKJTAMbI HA 3AHATUAX MO KUTANCKOMY A3bIKY
USE OF CREOLIZED TEXTS OF CHINESE SOCIAL ADVERTISMENT IN TEACHING
THE CHINESE LANGUAGE

Abstract. The main idea of this article is to consider the creolized texts of social
advertisement as subject of current interest in teaching the Chinese language.

B coBpeMeHHOM MUpe IIUPOKO PACIIPOCTPAHEHBI KPEOIU30BAHHEIE TEKCTHI
€ IOMUHUPYIOIIEN POJIbI0 U306paXKeHNUs B KauyeCcTBe Criocoba KOMMYHUKAIIUH,
C KOTOPBIMU MBI BCTpeyaeMcs IIOBCEMECTHO: peKjama, auily, KOMUKCH,
TUTIAaKaThl, KAPUKATYPBI, 8 TAK)KE COBpeMEeHHbIE CIIOCOObI OOIEHUsA: CMAMIU-
KU, aBaTapsl U Ap. KpeonuzoBaHHEIN TEKCT COCTOUT U3 JIBYX HETOMOT'EHHBIX
yacTell: BepbasbHOU, UMEIOIIEH A3BIKOBYIO (MK peuyeByto GopMy) U HEBep-
OayIbHOM, MPUHAIEKAIIEH K APYroi 3HaKOBOH crcteMe. CyIIeCTBYIOT TEKCTHI
C YaCTUYHOM WIM IOJTHOM KpeoJu3allield, OfHAKO BCe TUITBI TEKCTOB 00Ja-
[IAIOT TaK Ha3bIBaeMOM MHPOPMATHUBHO-3KCIPECCUBHON QYHKIUEH, T. €. CIIo-
COGHBI SIBIATHCS KOMIIOHEHTAMHU, CTUMY/TUPYIOIIUMU [TyOUHHbIE KOHHOTAIUN
CO3HAHUA.

OpHaKo 0COOEHHOCThIO KUTAMCKOTO MUCHMEHHOTO sI3bIKa SBJIAIOTCA He-
porudel, NMeIOIe XapaKTepHble OTIMIUTENbHbIe YePTH: M300pasuTeNb-
HOCTb, CXeMaTHYHOCTh, HAIMIAZHOCTD, TI03TOMY JIMHI'BOBU3YaIbHbIE KOMILIEK-
ChI COLIMANBHON peKJIaMBbl Ha KUTANCKOM SI3BIKE TIPEACTABIAIT 0COOYIO Ka-
TETOPHIO U MOTYT BBICTYIIATh B KAUeCTBE MaTepuasa Ha 3aHATUAX 10 YCTHOU
pedu CTyAEeHTOB-TUMHIBUCTOB CPEAHErO 3Tama OO0yJIeHUs.
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Ob6patreHue K TeMe JUHTBOBU3YaIbHBIX KOMILUIEKCOB COLIMANBHOM peKIa-
MBI ABJIAETCA aKTYaJbHBIM B CUIy UX YACTOTHOCTU B peasbHON KU3HU: 3TOT
THI KPEOTN30BAHHBIX TEKCTOB MBI MOJKEM HAOMI0ATh B COBPEMEHHOM MUpe
noBceMecTHO. HanbonpImii MHTepec IMHTBOBU3YaIbHblE KOMIUIEKCHI IIpeJ-
CTaBJIAIOT JJIA CTYZAEHTOB, 4ell ypOBeHb BIaZleHUA KUTAUCKUM A3BIKOM II0
061I1eeBpOTIENCKUM CTaHAapTaM HaXoAUTCsA Ha ypoBHe B1 u B2, T. K. Ux ypo-
BeHb 3HAHUH ZIOCTATOYEH /I U3/I0XKeHUs 1 000CHOBAHUSA CBOEH TOUKU 3pe-
HUS, U UM XBaTaeT 3HAHWU M3 001aCTU KYJIBTYPHl ¥ KCTOPUY CTPAHBI U3y4Ya-
€MOro A3bIKa.

Vcnonb3oBaHMe KPeoJM30BaHHBIX TEKCTOB CHJIBHO YIIPOIAeT BO3MOX-
HOCTb IOHUMAHUA TeKCTa, II03TOMY CTyZEHTaM CO CpeJHUM YPOBHEM Biaze-
HUA A3BIKA JIy4llle BCero Ha 3aHATHUAX 10 YCTHOU pedy MCIOIb30BaTh AaHHBIN
THUII MaTepuaia Ajs TPeHUPOBKYU, HAIPUMED, OTMMCAHUA U300paKeHUsI Win
BBICKA3bIBaHUA CBOEU TOYKU 3peHUs MO IpobieMe, KOTOpas MpejcTaBieHa
Ha U306paKeHNH.

KpoMme TOro, Kpeonrn30BaHHBINA TEKCT COIMATIBbHOM peKIaMbl biaroaps
JOMUHUpYIOIel posu n306paskeHus JaeT BO3MOXKHOCTb CTyAE€HTaM C Pa3HbIM
YPOBHEM IIOATOTOBKHU paboTaTh € ayTeHTHUYHBIM MaTepuajIoM, a Takke II0-
MoraeT pa3BHUBaTh [IOUCKOBbIe HAaBbIKM, KOTOPbE B COBPEMEHHOM MUpe WH-
(bOpPMAaLMOHHBIX TEXHOJOTUH OYeHb BA)KHEL. Bojee TOro, MCIOIb30BaHUE
1306paKeHUH COIMANTbHOM PEKJIaMBbI IA€T BO3MOXKHOCTD YUAIIMIMCS PACKPHITh
CBOM CIIOCOOHOCTH U TOZOUTHU K BBINOTHEHUIO 33JaHUS TBOPYECKH.

VIMeHHO JMHTBOBU3Ya/lbHble KOMILIEKCH COLMAIbHON peKIaMbl C Hau-
MEHBIINUM BepOaJbHEIM TEKCTOM SIBJIAIOTCA Hanbojee UHTEPECHBIMU /I
M3y4YeHUs: 3a4acTylo0 Ha PUCYHKAxX BCTPEYAIOTCS M3MeHEHHbIe UEPOTTUBDI,
9TO MOTHUBUPYET CTyZeHTa pa30bpaThCs ¢ IIYOUHHBIM CMBICJIOM, TIPEACTAaB-
JIEHHBIM Ha U300pa)KEHUH, a TAKXKE aKTUBHO MCIIOIb3YIOTCS CUMBOJITYECKHUE
M300paXKeHNsA U pa3IM4Hble LIBeTa /i epefadyd HHPOPMALHH.

Vcnonb3oBaHue KPeoanu30BaHHBIX TEKCTOB C CMBOJIMYECKUM KOZOM He-
YCTONYUBEL K BOCIIPUATHUIO X MOT'YT MEHATBCA B 3aBUCUMOCTU OT BOCIIPUATHA
OTZeNbHBIX ULl [103TOMY 0COOEHHO BaXKHBIM IIPeZCTaBIIAETCA UCIIONb30BAHIe
JIAHHOT'O TUIIAa MaTepHasa Ha YpOKax KUTAlCKOro fA3blKa, T. K. JAHHBIM TUII
3a/jaHus Croco6CTBYeT GOPMUPOBAHUIIO MHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHON
KOMITETEHIIUY Y YYAIIUXCS, a TAKXKe CIIocoOCTBYeT GOPMUPOBAHUIO YMEHUA
«BEepPHOM MHTEPIIPeTAlY 3aKOANPOBAHHOM HHOOPMAINY» Ha N300paKEeHUH.
TakuM 06pa3oM, UCIOIb30BaHKE TEKCTOB COIMAIBHOU PEKIaMBbl BIUSET Ha
bopMupoBaHUE BTOPUYHOHN S3BIKOBOU JIMYHOCTHU, CIIOCOOHOM «IIPaBUIBHO»
CYUTHIBATh MHPOPMAIUIO HA KUTANUCKOM «A3BIKE CIMBOJIOB».

Vcrionb30oBaHUe KPeOJM30BAaHHBIX TEKCTOB HA 3aHATHAX IO IPAKTHUKE
YCTHO! peyuu rOTOBUT y4allUXcs BOCIPUHUMATh NUHGOPMAIIHIO He TOJIBbKO U3
BepOaJIbHBIX, YK€ CTABIIMX NMPUBBIYHBIMU UEPOITUPUIECKUX TEKCTOB, HO
U U3 KPeOoJM30BAHHBIX MCTOYHUKOB, KOTOPbIE ABJAIOTCA CJIOXKHBIM JIMHTBO-
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BU3YyaJbHEIM (EHOMEHOM, IIHUPOKO KCIIONb3yEMOM B COBPEMEHHOM MUpE.
Vcnonb30BaHue KpPeOIM30BAHHBIX TEKCTOB COLIMATBHOM peKkaMbl Ha YPOKax
[0 TIPAaKTHKE YCTHOW pedyr KUTAWCKOTO fA3bIKA MOTYT 3aMeTHO IIPUBJIEYb
BHUMAaHUe YYalluXcs, MOTUBUPYA UX «pacliidppoBaTh» «3aKOAUPOBAHHOE»
nocsianue. KpoMe Toro, ucIionb3oBaHue Ha 3aHATUAX ayTeHTUYHBIX MaTepy-
aJI0B IOBBHIIIAET YPOBEHb aKTUBHOCTH.

Bosee Toro, ucronb3oBaHue KpeoaU30BaHHBIX TEKCTOB COLIMAJIbHON pe-
KJIaMBl Pa3BUBaeT JIMHI'BOBU3YaIbHYI0 KOMIIETEHIUIO Y yYaluxcd, T. K. «3a-
KOZVPOBAHHBIE» KOHHOTAIMY YaCTO MOTYT OBITh He IIOHATHEI C TIEPBOTO pasa
WU XKe TPeOYIOT pa3bsCHEHUN TIperoaBaTei. TakkKe MoA0OHBIN BUJ MaTe-
pHaja mOMOTaeT CTyAE€HTaM Pa3BUBaTh S3bIKOBYIO IOTAJIKy, KOTOpas B Oyzy-
IeM ITOMOXKET GBICTpee U TOUYHEE NMOHMMATh BCTPEYAIONINeCs JTUHTBOBU3Y-
aJbHble KOMIUIEKCHL.

JI. B. By3oeckasa

CIyIIC

L. V. Buzovskaya

Siberian Transport University, Novosibirsk

3NIEKTPOHHbI KYPC «[ENOBOE OBLEHWE B KUTAE»
KAK SJIEMEHT TEXHONOIMMW CMELWAHHOIO OBYYEHUA
E-COURSE «BUSINESS COMMUNICATION IN CHINA»
AS AN ELEMENT OF TECHNOLOGY OF THE BLENDED LEARNING

Abstract. The article deals with the practical aspects of creation and approbation

of the e-course «Business Communication in China» as a part of the discipline

«Professional Foreign Language» for students majoring in Economics. The e-course

is one of the forms of the electronic component of a blended learning educa-
tional program.

B HacTosiiiee BpeMsi KOHIEMIHs TIOBBIIEHNs KadecTBa 00yIEHUs B By3e
IpYBesia K aKTUBHBIM M3MEHEHHUSAM B OpraHM3alii yae6HOTo TIpoliecca U pas-
paboTKe HOBBIX TeXHOJOTHMH U GopM 00yueHuss. OfHOM U3 TakuxX 06pa3oBa-
TENbHBIX TEXHOIOTHI ABSETCA TEXHOMOTHS CMeIIaHHOro 00y4yeHust. [Ipu cMe-
IIAHHOM O0YYeHUM HarbosIee IOCTIDKIMA T1e/Tb AKTUBU3AIIMY [T03HABATENBHOM
AKTUBHOCTH 0OYYAIONUXCA U TIOBBIIIEHUS ION UX CAMOCTOSITENBHOM PaBOTHI.
TpeboBanuamu PI'OC u [ToTOKEHUAMU KAKAOTO KOHKPETHOTO By3a CaMoO-
cTosITeNTbHAsA PaboTa CTYAEHTOB B HACTOSIIEE BPEMS OTIPEIENIAETC KaK OCHOB-
Has IeITeNbHOCTD OOYYaIOIIIXCS [I0 OCBOEHHIO 00pa30BaTeIbHON IIPOrpaMMBl.

B OCHOBE CMeNIaHHOTO O6YUEeHUs IEKUT COUETaHNe KOHTaKTHOU paboThI
mpenogaBaresist ¢ 00yJarOIUMUCS B ayJUTOPUH U SJIEKTPOHHOTO KOMIIOHEH-
Ta 00y4eHUsI, KOTOPbIE ZI0JDKHBI (PYHKIIMOHMPOBATh B TECHON B3aUMOCBSI3U.
B KavecTBe OZHOTO U3 BUZIOB GOPM 3IEKTPOHHOTO KOMIIOHEHTA PacCMOTPUM
HCIIOIb30BAHYE 3JIEKTPOHHOTO Kypca 10 IVCIUIUTHHE. B HalleM By3e B paMKax
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JVCIUTUTHBL «[IpodeccuoHaNbHbIN NHOCTPAHHBIH A3bIK (KUTANCKUL)» TI0 Ha-
TIPaBJIEHUIO TOATOTOBKU «JKOHOMUKA» CO3/IAeTCS M allpOOUPYETCs JJEKTPOH-
HBIH Kypc «/lenoBoe obienve B Kutae». BayKHOCTb BbIZIe/IEHUs JAHHOTO Kyp-
ca B OTZIeIbHBIN OJIOK 00yCIOBlIeHa HEOOXOAUMOCTBIO GOPMUPOBAHUA U CO-
BEPIIEHCTBOBAHUA Y CTYZEHTOB TPAKTUYECKUX HABBIKOB OOIIEHUA B /IeNI0BOM
cpezie. B pesysbTaTe 0CBOEHHMS JaHHOTO Kypca 00y4aloNiyecs JOKHBI YMETh
IIPUMEHUTh CBOM 3HAHUSA B JIEJIOBOM U IMpodeccroHaNbHOU chepax, BIaJeTb
KOMMYHUKATUBHBIMU CTPATETUSAMU U KYJIbTYPOU /IJIOBOTO OOIIeHN Ha KU-
TACKOM s3bIKe. JlesToBoe obIeHre 6a3upyeTcss Ha TOHUMAHIY JIMHTBUCTITIe-
CKUX, Ky/IBTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTSIX S3bIKA, 3HAHUH O MEXKINYHOCTHBIX
Y COIL[MAJIbHBIX OTHOIIEHUAX KUTAHCKOTro obmmecTBa. [I03TOMY B cofiep:KaHUU
JIEKTPOHHOTO Kypca 60JblIoe BHUMAHUE YelTeHO BCEM 3TUM acIIeKTaM.

JloCTyTI K 2JIeKTPOHHOMY KypCy He OTpaHMYeH II0 BpeMeHHU B paMKax ce-
MeCTpa, ¥ CTyAEHTH UMEeIOT BO3MOXXHOCTD JJIS UCCIeZ0BaTeNbCKOM M TBOP-
4yecKo# gearenpHocTU. OCHOBHOH 3a/iaueli IperojaBaTesisd B JaHHOM Clydae
ABJIAETCS TPaMOTHAs OpraHU3anysa o6pa3oBaTeNbHOTO KOHTEHTA, CTUMYIIHU-
pOBaHMe MHTepeca ¥ MOTHBAIUH K YCBOEHHIO MaTepraa, CTUMY/INPOBaHMe
[I03HABaTeNIbHOH /IeATeNbHOCTH.

Kypc mocTpoeH B COOTBETCTBHUM C pabodell MpOrpaMMON AUCIUILIUHEL,
PasOUT Ha TPU MOZAYIISA U MpU3BaH cGOPMHUPOBATH MPOdeCCHOHATbHbBIE KOM-
nereHnyu. KommnereHnuy GopMHUPYIOTCS TOCPEICTBOM 33/IaHUH U YIIpaXKHe-
HUH, HapaBJIeHHBIX Ha CONOCTAaBJIEHUE S3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX (HaKTOB
POJHOM U MHOSI3BIYHOM KYJIBTYP, HOCPEACTBOM HCIIONb30BAHUS ayTEHTUYHO-
ro Marepuaia, B TOM 4YUCJIe ayAuo, M3ydyeHU: MIPaBUJI [IeJIOBOTO STHKeTa
Y KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETUH, IPOCMOTPA BUAEO3ANHUCEH, COAEPKALINX
ZIeTIOBbIE CIOXKETHI, 0OyJaromux (GOpMHUPYIONIX) TECTOB.

JneKTPOHHBIN Kypc «JlenoBoe obiieHre B Kurtae» mporuen anpobanuro
B TpeX IPyIIax BTOPOTo rofa oby4eHUs ¢ Pa3IuYHbIM YPOBHEM IIOATOTOBKU
6a30BOT0 KUTAMCKOTO fA3bIKA. I[lepBble pe3y/ibTaThl MOKA3BIBAIOT, YTO HA 3-
(beKTUBHOCTb OCBOEHMUS Kypca BIMAIOT TaKre GaKTOPHI KaK: epBOHAYATIbHbIE
3HAHUA CTPAHOBEAYECKOTO U KY/IbTYPOJIOIMIecKoro xapakrepa o Kurae; ypo-
BeHb JINHI'BOCTPAHOBEIUECKON KOMITIETEHI[IH O0YJaIOIIUXCS; TOTOBHOCTD CTY-
JeHTOB paboTaTh CAMOCTOSTENBHO II0 Mpe/IaraeMbIM 33JaHUAM; IpaBIbHAA
OpraHU3aIysA KOHTPOJISI OCBOEHSA AVCIUIUINHBL; CBOEBPEMEHHOE OIIEHUBAHEe
BBITIOJIHEHUS 33/JaHUI CO CTOPOHBI MPENoaBaTess U OFHOTPYIIITHUKOB; Tpa-
MOTHOe KOMOMHHMPOBAHHUE 3IEKTPOHHOTO Kypca C ayJUTOPHOIH paboToii.

B mesnoMm, caMu CTyZeHTHI HOJOXUTENbHO OLIEHUBAIOT HCIIOIb30BaHUeE
JIEKTPOHHOTO Kypca B XOIe OCBOEHUS y4eOGHOU AUCIUTUINHEI, BBIAEIIAS CIle-
AyIolliee: BO3MOXXHOCTh MHAWBUAYATbHOTO PeXXMMa paboThl ¢ KOHTEHTOM;
BO3MO)XKHOCTh HEOZIHOKPATHOTO oOpalleHus K y4e6HOMY MaTepHuaiy; caMo-
CTOATENbHOE II0yYeHNe HOBBIX 3HAHWUH U3 Tpe/jlaraeMblX HCTOYHUKOB; I10-
BBIIIEHNE MOTHBALMYU K U3y9eHUIO KUTANCKOTO A3bIKA.
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. /1. Tondokos

PITIY um. A. U. Tepyena

D. D. Dondokov

Hergen State Pedagogical University of Russia

WCCNEROBAHUA A3bIKOBOWN JINYHOCTU B KUTAUCKON IUHTBUCTUKE
STUDIES ON LANGUAGE IDENTITY IN CHINESE LINGUISTICS

Abstract. The paper gives a brief review of studies on language identity in Chinese
linguistics. Language identity representation in the Internet discourse, particularly
in social networking sites is not examined in the works of Chinese linguists.

VIHTepHET-KOMMYHUKAIIYA, B YACTHOCTU OOIEHUE B COITUANBHBIX CETX,
CTaja OJHUM W3 OCHOBHBIX BUJIOB OOIIEHHUS B COBPEMEHHOM MUDE, 3TUM
BBI3BAH OIPOMHBIN WHTEPEC YIEHBIX K MUCCIEOBAHUIO IMHTBUCTUKY VIHTED-
Hera (JI. Y. HIunumeiHa, O. B. JIyroBuHOBA, E. H. Tanmwukuna, [l. Kpucramr).
B JIMHIBUCTUYECKUX HCCAEIOBAHUAX IOCIEAHUX AECATHIETUH aKTUBHO HC-
TIOJTB3YETCST AHTPOMOIEHTPUYECKUH TTOAX0/I, B OT€YECTBEHHON HayKe MHOTH-
MU y4EHBIMU M3ydaeTcsi peHOMeH A3BIKOBOU smyHocTH (B. B. BuHorpazos,
1O. H. Kapaynos, I'. 1. borun, B. 1. Kapacuk, 1. H. Topenos, K. ®. Cezos).
OmHaKo HEZIOCTATOYHO U3YUEeHHBIME OCTAIOTCS CIIOCOOBI pEMPe3eHTaIIuH A3bI-
KOBOM JIMYHOCTU B MHTEpPHET-IUCKYpCe.

[IpuHa/IeXXHOCTD MOJIB30BATeA COIUAIbHBIX CeTel K Hal[MOHAIbHOM KYJTb-
TYPHOUM TpafUIIMK U CyOKYJIBType, MO3UIIMOHUPOBAHUE S1 B HAI[MOHAJIbHOM
COIIMOKY/IETYPHOM ITPOCTPAHCTBE HA3bIBAETCS YIEHBIMU OHUM U3 (AKTOPOB,
071 BIUSTHUEM KOTOPBIX GOPMUPYETCSI MOZENb OOIIEHNS B COITUATBHBIX CETAX.
VIHTepHET-IUCKYPC UCCIeI0BaH IIPENMYIIECTBEHHO Ha MaTeprase eBpOomei-
CKUX fA3BIKOB, HEIOCTaTOYHAA M3y4YeHHOCTh MHTePHEeT-ANCKypca Ha MaTepu-
aJie KUTaNuCKOTO A3bIKA OIPEZesseT aKTyalbHOCTb UCC/IEJOBAHMS HAI[MOHAIb-
HOTO ¥ COIMOKY/IETYPHOTO CBO€06Opasus pernpe3eHTaluy S3bIKOBOM TMUHOCTH
B MHTEpHET-AUCKypce Ha MaTepuajie Pas3HbIX S3BIKOB.

B paborax KATaliCKUX YUEHBIX B Ka4eCTBe SKBUBAJIE€HTA TEPMUHA ‘I3BIKO-
Bas JIMYHOCTD Ucmonbayeres ‘15 5 M. Kuralickue vccieoBaTeny muIyT,
YTO B OTeYECTBEHHOU HaykKe B TeUeHMe NOCIeJHUX AeCATWIETUN aKTUBHO
n3yvaeTcs fA3bIKOBas JUYHOCTh. Beses 3a poccuiickumu yuéHbIMU B KuTae
TaKKe Havyaly U3y4daTh A3BIKOBYIO JUYHOCTh, O YeM CBUETENbCTBYIOT JeCAT-
KU cTaTel u guccepranuil nmo gaHHou Temaruke (CyHb Lztonb, 2001; X3
Croiixyn, 2002; Wxkao Awiro, 2003, Wxkan Anans, 2013; L3aua AmwH, 2013
u 7p.). Hampumep, cratbs Lzsu Avun (2013) mocssineHa n3y4eHuIo A3bIKO-
BOU JIMYHOCTU B OTEYECTBEHHBIX MCCIEAOBAHUAX TI0 MEXKYIBTYPHOU KOM-
myHukaryu. CyHb [[3t0Hb (2001) oTMeYaeT, 4TO TUHTBOKYIBTYpPOJIOTUYECKasT
mkosa B. B. BopobbeBa BBOAUT ToJe ‘pycckas HalMOHAJIbHAs JUYHOCTH
U ZIeTaJbHO aHAIM3UPYeT 0COOEHHOCTH JaHHOTO IOJIsA. Besies 3a pocchiicKu-
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MU yuéHbIMU CyHb LI310HDb BBIZIENAET YeThIpe YPOBHA fA3BIKOBOU JINYHOCTH:
MBIIITIEHNE A3bIKOBOU JIMYHOCTH, A3BIKOBYIO IUYHOCTh B Y3KOM CMBICIIE, pe-
YeBYI0 JTMYHOCTb U KOMMYHUKATHUBHYIO JIMYHOCTD, IIPU 3TOM aBTOP OTMeYa-
€T, YTO Pa3Inyua MeX/y PasHbIMU Hal[MOHAJIBbHBIMU A3BIKOBBIMU JIMYHOCTA-
MU IPOABIAIOTCA BO MHOTHX $opMax.

B pabore Jlu Li3subxya (2015) IpOBOAUTCSA aHAIN3 SA3BIKOBOM JIMYHOCTH
B paMKax MeXKy/IbTYPHOM KOMMYHUKAIIUY Ha [IpUMepe aHIMIMICKOro fA3bIKa.
B cratbe Ban llunxya, ['ao ®smnanb (2012) npuBoAATCcs MpakTUYECKUe TIep-
CIIEKTUBBI TEOPUH ‘pedeBoi muuHocTH . JIu CanzayH (2011) akieHTHpyeT BHU-
MaHYe Ha cocobax MCIoIb30BAHYSA IPUHIIUIIOB U METOOB TEOPUH A3BIKOBON
JIMYHOCTHU B TIpoliecce OOyYeHUs PYCCKOMY SI3bIKYy KaK MHOCTpaHHOMY. CyHb
Xanp1atoHb (2006) paccykAaeT 0 puTOprdYecKoi TuaHocTy. Jlyans Illvcto, Jiu
FOanbxoy (2004) mumIyT 0 A3BIKOBOM JIMYHOCTU U KYJIbType pedu. Ban BaHb-
wKyH (2001) cuuTaeT, 9YTO B COBPEMEHHBIX MCC/IEIOBAHUAX S3bIKOBOU JIMY-
HOCTU B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUY BHUMAaHHUE YAENAeTCA JBYM BOIPOCAM: JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY IIOJI0 ¥ TEOPUU CTpaTernid peueBOro MOBeAEHU:.

B 1iesioM cieziyet oTMeTHTb, 4TO B KHP paboTHl, TOCBsAIeHHBIE U3yYeHUIO
SI3bIKOBOM JINYHOCTH, HEMHOTOYHCIIEHHBI, TAKXKE CPe/IM 3TUX PaboT He 0OHa-
PYKeHbI UCC/IeJOBAHNUA, LIe/IbI0 KOTOPBIX ABJAETCA U3ydeHre pellpe3eHTaluu
A3BIKOBOM JIMYHOCTU B UHTEPHET-AUCKYPCe, B YaCTHOCTU B COIUAJIbHBIX CETAX.

E. A. KoncmanmuHosa

Canxm-Ilemepbypeckuil 2ocydapcmaeHHblil yHUBepcumem
E. A. Konstantinova

Saint Petersburg University

MPAKTUKA NMEPEBOJA XYAOMXECTBEHHbIX TEKCTOB
B PAMKAX AUCLUMINHDbI «JIATEPATYPHOE TBOPYECTBO KUTAA XX B.»
TRANSLATION PRACTICE OF THE LITERARY TEXTS
IN “CHINESE LITERARY FICTION OF THE 20™ CENTURY”

Abstract. It is necessary introduce the practice of translating literary texts by the
formation of basic competences within the discipline “Chinese literary fiction of
the 20th century”.

YuebHaa gucnuIUvHa «JluTepaTypHoe TBopdecTBo Kuras XX Beka» mpes-
Ha3HaYeHa /1A 0Oy4aroIyXcsA M0 OCHOBHOW 00pa3oBaTesbHOMN IporpamMMe
6akanaBpuata «Kynpryponorusa» B CII6IY (mpoduib «Kuraiickas KysabTypa»).
Llesbto IaHHOTO y4eGHOTO Kypca ABJAETCS O3HAKOMJIEHHE C BEAYIIMMU BU-
JlaMU ¥ JKaHpaMM KuTakckoli muTeparypsl XX Beka. B paMkax JaHHOTO Kyp-
Ca CTYZEeHTHI 3HAKOMATCS C NIPeACTABIEHIAMY O JUTEPATYPHOM TBOPYECTBe
Kuras XX Beka, €ro TpafuIIMOHHON KaHPOBOM KyacCUUKAIMEH, C UCTOPH-
€ll pPa3BUTHA U C OCHOBHBIMU BHAMU U XXKaHPAMU XyZ0KECTBEHHOH TIPO3HI.
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[l yCIIeNTHOTO OCBOEHMSI CofleprKaHMsl yIeOHbIX 3aHATHH 0OyJaromuecs
061a1at0T HeobXOAUMOI TIOATOTOBKOM 1 OTpe/ie/IeHHBIMU KOMITETEHIIUAMU,
COOTBETCTBYIOIUMH YPOBHIO CEZIbMOTO CEMECTPa OCHOBHOM 06pa3oBaTeTbHOM
mporpamMmbl 6akanaBpuaTa. OCHOBHOM Iie/ibl0 00ydYeHus sBisgeTcss GopMu-
pOBaHKE KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMITETEHIIVH, BKJIFOYAIOIIEH B cebs CIeyrolye
KOMIIETEHIIUU: JTIMHIBUCTUYECKYIO; COI[UOTUHTBUCTUYECKYIO; COITUOKYIBTYP-
HYIO; CTPaTEruueCcKy0; JUCKYPCUBHYIO; COITUATBHYIO.

OCHOBHBIE 3a/[a4M JaHHOU AUCIUILIMHEL COCTOAT HE TOIBKO B TOM, YTOOBI
MTO3HAKOMUTD CTYAEHYECKYIO ayJUTOPUIO C CUCTEMHBIMU TIPEICTABIEHUIMU
0 KUTAWCKON COBpEMEHHOM Xy/I0’KECTBEHHOH JIUTepaType, HO U B TOM, 4TO-
6bI HAayYUTh PabOTaTh C UCTOYHUKAMHU U HayYHO-UCCIEA0BATENbCKOM JUTE-
paTypoii (IIOMCKOBOe YTeHHe, aHAJIN3, IEPEBOA U AP.). B CBA3M ¢ aTHM, B pam-
Kax JaHHOTO Kypca KCIIONb3YIOTCA TaKhe aKTUBHBIE GOPMBI pabOTHI, KaK:
paboTa Ha CEMUHAPCKUX 3aHATHUAX; MOATOTOBKA JIOKJIA/ZI0B Ha BBIOOD IO TIpes-
JIOXKEHHBIM TeMaM Kypca; JAeMOHCTpallys UTOTOB MCCIeNOBaHUA B popMe
IIpe3eHTaIu B mporpamMMe Power Point.

O6BbEM aKTUBHBIX M MHTEPAKTUBHBIX GOPM yIeOHBIX 3aHATUI MO AaHHOH
JVICITUTUTHE COCTABJISIET BCETO JIMIIh BOCEMHA/IIATh ayZINTOPHBIX 4acoB. [1pea-
CTaB/ISIETC HEOOXOAMMBIM BBIEIATh BPEMsI Ha HENOCPeACTBEHHYI0 paboTy
C ePBOMCTOYHUKAMHU, BHIOOPKOI M3 COBPEMEHHBIX XY/I0XKECTBEHHBIX JIUTEPa-
TYPHBIX TEKCTOB XX B€Ka, COBPEMEHHBIX MOHOrpaduil B 00JIaCTH UCTOPUU
JIUTEPATyphl KuTasi, CMHOMIOTUIECKUX TTIEPUOANIECKUX U3JaHUN U COOPHUKOB
cTaTell. Beib yualuecs oBaZieBaloT KUTaHCKUM SI3BIKOM KaK CpeJICTBOM 00I1le-
HUS U T7e, KaK He B COBPEMEHHBIX XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTaX YepIaTh HOBBIE
VIIOTpeOUTEbHBIE JIEKCHYeCKre 000pOThI, TPDEHUPOBATh U HapabaThIBaTh He-
06X0/IIMble HaBBIKY HE TOJIBKO B paMKax Kypcax, HO i CaMOCTOSITENbHO. [Ipak-
TUYECKHI aclieKT oOyveHMs mpeJrnosiaraeT oBlajleHue BceMu GpopMaMu 06-
IEeHNA U PeueBbIMU GYHKIUAMUY JJIS TOTO, YTOOBI KUTAHCKUH SI3BIK CTaJ CPe/-
CTBOM MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS U 30K PpyHAAMEHT GOPMUPOBAHUS
COOCTBEHHBIX YOEKAECHUH TMYHOCTH ¥ YMEHUS UX OTCTaUBaTh.

PaboTa ¢ mepBOMCTOYHUKOM, 3apaHee MOAOOPAHHBIM MperoJaBaTeeM,
MOXKeT OBITh KaK CaMOCTOSATENbHON paboTol 06yJaronuxcs, Tak ¥ COBMECT-
HOU paboTo# M0 MepeBOJy BO BPEMS CEMUHAPCKOTO 3aHATHS.

K mpeayio:keHHOMY TEKCTY Mperno/iaBaTesib Ha CBOEM YCMOTPEHUE MOXKET
TaKXke MOATOTOBUTh Haubosee YIOTpeOUTeIbHbIE JTeKCUUECKE eAUHUIIB,
BBIZIEJTUTHh YaCTO BCTpevarollydecs rpaMMaThiecKde KOHCTPyKuuu. Kpome
TOT0, TIPENOIABATENh MOKET IOATOTOBUTD CIIEIIUATbHbIE 33IaHU 1JI PAOOTHI
C TEKCTOM, TaKHe KaK BOMPOCHI K HEMY M Pa3jM4HblE BAPHUAHTHI TBOPUYECKUX
cuTyanui (COCTaBUTh AUAJIOT TI0 POJISIM, pasraZiaTh KpOCCBOP/, TPOBECTU WH-
TEPBBIO) U T. . TAKMM 00pa3oM, ydall[iecs OBJIaJIeBaioT YeTHIPhMS BUIAMU
peueBoii eATETbHOCTH — ayIMPOBaHUEM, YTEHHEM, TOBOPEHHE U TUCHMOM.
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KoHKpeTHBIMU 3aZiauaMu, KOTOPBIE OCTUTAIOTCA B Ka)KJOM BHJE PEYeBOM
JeITeTbHOCTU SBJIAIOTCA: 1) B ayZIMPOBaHUN — YMeHMe IOHUMATh ayTeHTHY-
HYIO peub; 2) B YTEHUM — yMeHUE OerI0 YUTaThb XYAO0XKECTBEHHBIA TEKCT,
CTaThiO; 3) B TOBOPEHUHN — yMeHUe 00bACHUTD, PACCKa3aTh, IOKPUTUKOBATh,
ybenuth; 4) B MUCbMEHHOW peur — yMeHUe HalucaTh PelleH3Ui0, aHHOTa-
W10, 3aTMCaTh IUIAH BBICTYIUIEHUS WA CTaTbU; 5) B MEpeBOJie — YMEHHUE
MIEPEBECTU XYAOKECTBEHHBIA TEKCT C COOIOZIEHHEM HOPM JIMTEPATyPHOT'O
CTWIS. DTOMY BUAY JEATETbHOCTH YAENAeTcs 0cob0e BHUMaHHE B paMKax
JAHHOU JVICIIUIUIMHEL.

B mporiecce npenoaBaHus AaHHOW JUCITUILTMHBI HApSAAY ¢ ayAUTOPHBIMU
dbopmamu obyueHUs (JIEKIUY, CEMUHAPCKUE 3aHATHSA, IPaKTUUECKUE 3aHATUSA
10 TIEPEBOJY), MOTYT WCIIOJNb30BATbCS PA3IMYHBIE BUBI CAMOCTOSTETbHOMN
paboThl 06yJAIONUIMXCS 110 3aIaHUI0 TIperoJaBaTesist, KOTOpble HalpaBlIeHbI
Ha pasBUTHE TMPOodecCHOHATBHBIX KauecTB O0yJaromMXcs ¥ Ha MOOIpeHre
WX UHTE/UIEKTYyaIbHBIX MHUIMATHB.

Jly Hcunb

PITIY um. A. U. Iepuena

Yixin Lu

Herzen State Pedagogical University of Russia

BE33KBVBAJIEHTHbIE TEPMUHbI KUTACKOW NMHIBOAUAAKTUKI
NON-EQUIVALENT TERMS IN CHINESE EDUCATIONAL LINGUISTICS

Abstract. The article introduces the concept of non-equivalent terms, reveals non-

equivalent terms in Chinese educational linguistics by contrasting the terminologies

of Chinese and Russian educational linguistics, and classifies them according to the
reasons for their appearance.

Kaxk u nrobas sipyras o6;1acTh HayKH, KUTalCKas JUHTBOAUAAKTHKA (00-
y4eHHe KUTAalCKOMY KaK MHOCTPAHHOMY fI3bIKY) HYKZaeTcs B COOCTBEHHOM
TEPMUHOJIOTUIECKOM ammapare, HeobxoaumoM s e€ adpdeKTUBHOrO pas-
BUTHUSA U yIIpaBjeHus. VIMEHHO OT aleKBaTHBIX MHTEPIPETAI[UU U HCIIOJb-
30BaHMS TEPMUHOB 3aBHUCHUT KaK YCIIEITHOCTh OOyYeHUs, TaK U TOUHOCTh
Y TIPaBUJIBHOCTh B3aMMOIIOHUMAaHUsA MEX/Y CIEelUaJiCTaMHu B IIPOIlecce
MEXKYJIbTypHOTO 00mieHus. OfHaKO, B 3TOH TEPMHHOJOTUU BBIABJISIOTCS
6e39KBUBaJIEHTHbIE TEPMUHBI, U TO SABJIAETCS CEPbE3HBIM TPEMATCTBUEM
K MeXAyHapOZHOMY COTPYAHUYECTBY B ZaHHOU obnactu. [log 6e3sKBUBa-
JIEHTHBIMU T€PMHUHAMH IMOHUMAIOTCS TEPMUHBI UCXOAHOTO A3bika (M), Ko-
TOpBIE HE UMEIOT HU TTOJTHBIX, HU YaCTHYHBIX SKBUBAJIEHTOB CPEJI TEDMUHOB
a3pika nepesoza (I15).

Be3sKBUBa/IeHTHBIE TEPMUHBI OOHAPY)KUBAIOTCS ITyTEM CHCTEMHOTO COTIO-
CTaBJIEHUS TEPMUHOJIOTUY PYCCKOM M KUTAWCKOW JIMHTBOAWAAKTUKU. Tepmu-
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HOJIOTHA PYCCKOW JIMHTBOAWJAKTUKY 3apUKCHPOBaHA B PYCCKO-aHIIUHCKOM
y4e6HOM ciioBape «J/IMHIBOANAKTHKA U TECTUPOBAHKE», KOTOPBIN HACYUTHI-
BaeT npuMepHo 1000 TEpMMHOB, HCIIOIb3YEMBIX IIPH OOYYEHUH PYCCKOMY
A3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY. TepMUHOCHCTEMA KUTAWCKON JIMHIBOANUAAKTUKI
Ha CerofHALIHUH JeHb yIopsAoyeHa kpaiiHe HesHaunTenbHO. He 6BLIO omTy-
61MKOBaHO HY OZJHOTO CJIOBaps TEPMUHOB U3 JaHHOM 0671acTu. IloaToMy A1
pellleHys 334y BBIABIEHUA U CUCTEMATU3aMYA TEPMUHONIOTMY KATACKON
JIMHTBOAUJAKTUKY OBUI CO37jaH ClelMaNU3NPOBAHHBIN HCCIeloBaTeIbCKUN
KODIIYC TE€KCTOB.

[Ipu comocTaBleHUU TEPMUHONOTMHY, BBIABIEHHOW U3 KOPIyca TEKCTOB
1 y4e6HOTro cr1oBaps 6bUT0 3adpUKCUPOBAHO IpUMepHO 50 Oe39KBUBATEHTHBIX
TEepPMHHOB KUTalCKOU JIMHIBOAUAAKTUKY, KOTOPbIE YCIOBHO MOXHO IO/ pas-
JIeJINTD Ha CJeAyIOIe OCHOBHBIE I'DYIIIIBL:

1. ABTOpCKYe TEPMUHEI, Clel[aIbHble HOMUHAIMY, KOTOPbIE JTU0O0 Tpej-
JIOXKEHBI KOHKPETHBIM aBTOPOM, JIMOO IIOJTy4aloT aBTOPCKYIO IPeAUKAIUIo,
aBTOPCKYIO MHTEPIIPETAIUIO B TEKCTE U AUCKypce. Kak B IpyrUxX ryMaHuUTap-
HBIX HayKaX, B IMHTBOAU/IAKTHIKE TEPMUH — SIBJIeHUe OoJlee NHAUBUZJIbHOE
Y MHUDOBO33pEHYECKOe, HaNpPAMYIO 3aBUCALIEE OT ONpe/eIeHHOW CHCTEMBI
B3IJIAZIOB, Hay4HBIX yOexxJAeHUI WM cOOCTBEHHOM JIOTMKU HCCIezoBaTes.
B cBA3M ¢ 3TUM B JMHTBOAUJAKTHKE 00Pa3yI0TCA aBTOPCKIE TepMUHBI, IIpeJ-
JIO)KEHHblE KOHKPETHBIM y4eHbIM. Hampumep, TepMuH 5517 GbUT BBeZeH
JIu Lzunxya JTuxaysl — 0cobble €J1080COUeMAHUS, COCMABJIEHHble U3 27120d
U CyujecmsumensHo20, KOmopble MONCHO YNOMpedAAMbCs UeAUKOM KaK 00HO
1080 WU OMOeNbHO Kak 08d c108a .

2. Peamuu, T. e. TepMUHBI, 0603HaYarIye 0COOble TIOHATHA, He CyIIe-
CTBYIOILIME B CHUCTeMax MOHATUH Apyroro A3blka. KyabTyposorudeckas oco-
6eHHOCTh I'yMaHUTApHBIX TEPMUHOB OOYCJIOBINBAET BO3HUKHOBEJHUE IIO-
HATUH, OTpa’kalolUX HallMOHAIbHO-KY/IBTYPHYIO ClIeldHKY, CBOHCTBEHHYIO
TOJIBKO JAHHOMY HapoZy, ¥ TIPUHIUINANIBHO OTCYTCTBYIOMINX B OJIM3KOM Wwin
TOH Ke 00JIacTH 3HaHUH Apyroro A3bka. Haubosee SpKUMU [IpeACTaBUTEI-
MM KyJIbTypHO-Clleluduiecux ocobeHHoCTell B IIpoliecce NpelofaBaHus Ku-
TalCKOTo A3BIKA CTAHOBATCA KUTalckasA poHeTHIecKasd cucTeMa ¥ UepOIIU-
¢dudeckad MUCbMEHHOCTh, KOTOPBIE ABIAIOTCA HEOTheMIEMON JacThIO KyJlb-
TYpHl KUTalicKOH Hauuu. [103TOMy 6oJblle MONOBHUHBI 6e39KBHUBaJEHTHBIX
TEepPMHUHOB B KUTAWCKOUN JIMHIBOAUJAKTHUKE BbIpa)kaeT MOHATUA KUTalCKoU
¢doHeTHKYM WM nepornudmyecKoi mucbMeHHOCTH. Hampumep, B pycckom
A3BIKE HET COOTBETCTBYIOIIErO CJIOBA I KUuTaickoro TepmuHa [~V ‘unnun —
00UH U3 COBPEMEHHO20 KUMATICK020 MOHA, MOH 8bLCOKULL U NIOCKUI’, TOCKOJb-
Ky B PYCCKOM fA3bIKE HeT MOZOOHBIX GOHETHUECKUX ABIeHMH. V Takue
TepMUHBL, Kak £ 5 ‘Loyurcunan — 00uH u3 Kaiouoe uepozaugda’, BbIpa-
Karolye IIOHATUA KUTalCKON MMCbMEHHOCTH, TAKXKe He UMEIOT IePeBOJHBIX
SKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM fA3BIKE.
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O4eBUZIHO, UTO 3TU 6E32KBUBAJEHTHBIE TEPMUHBI, HEPEJKO 3aTPYAHAA
TIOHUMaHUe, 3a/IePXKUBAIOT Pa3BUTHE KUTANCKOTO S3bIKOBOIO 06pa3oBaHUA
B Poccuu. Kaxk ciiezicTBre, M3ydeHre METO/IOB IIepeBo/ia 3THX 6e339KBUBAJIEHT-
HBIX TEPMUHOB C YUETOM KaK JIMHI'BUCTUYECKUX U KY/IBTYPOJIOTUYECKUX OCO-
OeHHOCTe} KUTANCKOTO f3bIKA, TaK U HOPMBI U y3yca PYCCKOTO f3BIKA CTa-
HOBUTCS 0COOEHHO aKTyalbHbIM.

JIan Llyiiuxcens

PITIY um. A. U. Tepyena

Liang Cuizhen

Herzen State Pedagogical University of Russia

3HAYEHUE HALIMOHAJIbHOTO OBPA3A B MEXKY/IbTYPHO KOMMYHUKALIUW
THE IMPORTANCE OF NATIONAL CHARACTER
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract. The author touches upon the importance of national character in inter-
cultural communication in the article and provides the examples of the most
popular national characters of Chinese culture.

VI3BecTHO, 4TO B HacTosllee BpeMs B MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIUN
Bce Oosee 06CyK/aeMOi ¥ aKTyalIbHO IPO6IEMON CTAHOBUTCS OTHOIIEHHUE
MeX/ly CBOel HallMOHaJbHOW KYJAbTYpOU U “4y»OW MHO3eMHOM KyJbTYpOi”.
B XXI Beke cOBpeMeHHbIN MUP BCTYIIWI B KaUeCTBEHHO HOBBIN, Ma/JO3HAKO-
MBI} ¥ MaJIOM3y4eHHBIH oTall YejoBedeckoro pa3Butua. CoBpeMeHHasa MeX-
JyHapoZHasa SKOHOMHUYecKas JesATeNbHOCTD JOKa3bIBaEeT, YTO MUPOBas IVIO-
banu3anud B chepe SKOHOMUKH CYIECTBEHHO YIIPOCTHIIA OI0POKPATUIECKYIO
cucTeMy U TIoBBIcKIa 3 $eKTUBHOCTh MUPOBOT'0O phIHKA. OfHAKO, KOIZIa peyb
3aXOJWT O II06ATMU3AIMY KYJIBTYPhI, TO BO3HUKAeT BECbMa CIIOPHOE, IIOPOi
IIPOTUBOPEYMBOE MHEHME O B3aMMOBIUAHUYN Pa3HBIX KYJIBTYP.

OueBH/IHO, B COBPEMEHHOM MHHOBAI[IOHHOM OOIIECTBE CYIIECTBYET He-
MaJIo CII0COO0B HaJIQXKUBAHUA KYJIBTYPHBEIX OTHOIIEHUH: Yepe3 Pa3BUTHE B3a-
KMMOIIPOHUKAIOLIe! CeTH Ky/IbTypHBIX CBA3el, IyTeM pacIIMpeHHud Auanora
[IUBWIN3ALIMH, 32 CYeT YBEJWYEHNUA Yucia IUIOMAZI0K MeXAYHAPOLHOTO CO-
TpyAHUYECTBA U T. . OZHAaKO HeCMOTPs Ha BCe NMEIOIINecs KOHTaKThl U BO3-
MOXXHOCTH BeZIeHU IajIora, K BEIMKOMY COXKaJIEHHIO, B IIpoliecce OOIeHUs
B KaX/I0OM KOHKPETHOU CUTyallul BO3HUKAaeT B3alMHOe He/ONIOHWMaHMUe,
IIpUYMHA KOTOPOTO KPOeTCs B HAIlMOHANBHOM crenuduke. B cBA3M ¢ aTUM,
MEXKY/IbTYpHAsA KOMMYHUKALUA JUKTYET HEOOX0AUMOCTD 6oJiee TIaTenbHO-
rO U3yYeHUA KyIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH pasHBIX HAPOJOB.

YCIenrHocTb MeXKy/AbTypHOH KOMMYHMKAIIUM BO MHOTOM 3aBUCUT OT
TOYHOCTYU INOHMMAaHUA KyJAbTYPHl B I[€JIOM, NPaBUIbHO PacCTaBIEHHBIX
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aKILEHTOB, IMIyOOKOT0 TOHUMAaHUA TPAJUIIMI U CaMOOBITHOCTH Pa3HBIX Ha-
POZOB. B ka0l HAI[MOHAIBHOU KYJIBType CYLIECTBYET TUIIMYHBINA HALIUO-
HaJIbHBIN 00pa3, cpOpMHUPOBaHHbIN B T€YE€HVE BEKOBOM, & TO U THICAYENET-
Hell UCTOPUHU, U HeCyIull oIpeZe/eHHYI0 CUMBOJIUKY U XapaKTep CBoel
HaIlMOHAJIBHOU KyJAbTYpHL. [IpuBeseM HeKOTOpble IpUMephl KUTalCKUX Ha-
IIMOHAIbHEIX 06pa30B, KOTOPEIE MOMOI'YT YUTATENIM IIOCTUYb 3aTaJKy KU-
TalicKoM Zymu B Ipolecce MeXKYJAbTypHOH KOMMYyHUKauu. Cpein MHOTO-
YUCIEHHBIX KUTAMCKUX HAI[MOHAIBHBIX 00pa30B HAOOBIIYIO MOMY/IAPHOCTD
CHUCKaIU TPH:

1. app O6e3psan (CyHb YKyH) u3 poMmaHa «[IyTelmecTBue Ha 3amajy:
CUMBOJIM3UPYET JTUIHOCTh OYHTA, NPAMOIUHENHOCTh ¥ CMENOCTb.

2. IMonmkoBoger B 6eyoii Macke (LJao 1Jao) u3 pomaHa «TpoelapcTBre»:
CIIY’KUT CHUMBOJIOM XUTPOCTH U KOBapCTBA.

3. YunoBHUK auHacTuu CyH B yepHOU Macke (bao Wk3H) M3 MEKUHCKON
omnepsl «Ka3HUTD 34TA UMIlepaTopa»: AeMOHCTPUPYeT YeCTHOCTh U CIIpaBes-
JIUBOCTb.

KopHHU BHINIEYTTOMSIHYTEIX 06pa30B YXOIAT ITy6OKO B IPEBHIOI0 UCTOPUIO
Kuras. Y kaxA0ro oTaenbHOro obpasa uMmeercs 0606IIEHHBIN XapaKTep
ompeZieneHHoro Tuma jwofed. Co BpeMeHeM 3T 00pa3bl IpeBpaIlaInch
B JINTEpATypHBIE,  3aTEM U B CLIEHHMYECKUE 06pa3bl KUTAliCKOTO ONEPHOTO
TeaTpa. Kak m3BecTHO, KUTaNCKUN ONepHBIM TeaTp B MUCTOPUU Pa3BUTHUA
HApOJHOTO MICKYCCTBA MMEET TeCHYIO CBS3b C OOBIIEHHOH JKU3HBIO, ¥ KaX-
JBIA TIOOUTENb OMEPHOTO TeaTpa MOT MOAIeBaTh ONEPHYIO MENTOAUIO pas-
HOT'0 aMIulya. DTO HMOCTYKWIO OZHOM M3 IPUYMH IIHUPOKOHN MOMyIAPHOCTH
KUTaMCKUX HAIlMOHAJTbHBIX 00pa3oB. Jlpyras MpUYMHA — TPaJUIMOHHO
MOYTUTETHHOE OTHOIIIEHNE KUTAMCKOTO 061IecTBa K MOPATbHO-TIOYIUTENb-
HOMY 3Ha4eHUIO HallMOHAIbHOTO 06pa3a. TakuM 06pa3oM, HallMOHATbHEIE
06pasbl UrparoT BaXXHYIO POJb B MOPaJIbHO-00I[eCTBEHHON KU3HU KUTaM-
CKOTO 0OIIecTBa.

CerofHs B COBpeMEHHOM MHGOPMAIIMOHHOM MHpPE KUTAHCKOe 00IIeCTBO
HO-TIpeXKHEMY YTUT MOPAJIbHO-CMBICTIOBOE 3HAUeHYEe HAlMOHAIBHBIX 00Pa30B,
KOTOpBIE 9aCTO YIOTPEOIAIOTC B OBITOBBIX AUATOTaX MOBCEAHEBHOM KU3HU
Y BBIPQKAIOT CUMBOJIMYECKOe 3HaUeHUe, IMOHATHOe KUTANCKOU KYJIbType.
[TosToMy TpaBUIBHOE BOCIIPHUATHE CHMBOJUKUA TUIUYHBIX HALMOHAIBHBIX
06pa3oB Kuras momoraer oM, HHTePECYIIUMCA KY/IbTYPOU, JIyYIle II0-
HATh KUTANCKUeE TPAAUINH, OObIYaK U COBPEMEHHYIO *KU3Hb B L[EJIOM.

Y6exieHbl, YTO HAI[MOHAJIbHBIE 00Pa3bl, KaK BAXKHBIA (GAaKTOP MPOHUK-
HOBEHUVA B HAIIMOHAJIBHYIO Ky/IbTYDPY, IMeeT OOJIbIIOe 3HAUEeHNEe B MeXKKYJIb-
TYPHOH KOMMYHUKAIMH. TeM CaMBIM OHU CIOCOGCTBYIOT COMMKEHNIO CAMbIX
pasHBIX JIIoZe co Bcero Mupa co CBOUMH HAI[MOHAJBHBIMU KYJIBTYPHBIMU
0COOGEHHOCTSIMH.
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3KCMEPUMEHTANIbHOE UCCNEOBAHUE CTPYKTYPHO-COEPATE/IbHOM
CMELUOUVKIA AHTULEEHHOCTU “KOPPYNLA" ([RIK)
EXPERIMENTAL STUDY OF THE STRUCTURAL-CONTENT SPECIFICITY OF ANTI-
VALUE “CORRUPTION” (&)

Abstract. The author experimentally studies the specificity of associative fields of

lexemes & and corruption, modeling on their basis the content of the correspond-

ing anti-value. Comparing the associative fields, the author comes to the conclusion

that there is a significant discrepancy in the content of anti-value ‘corruption’
(/&™) in Chinese and Russian pictures of world.

Hamu mpoBezieHO SKCIepUMEHTAIbHOE HCCIeZlOBaHUE COZepKaTeNbHO-
CTPYKTYpHOM crieluduKY aHTUIeHHOCTH “Koppyniua” (E) B kuTaiickoit
Y PYCCKOU Ky/NbTypax M Mpe/CTaBIeHO ONKCAHKE OJHOTO U3 3TAIOB CBOOOZ-
HOTO aCCOIMAaTHMBHOTO JKCIEPUMEHTa C HOCUTENAMU KUTAUCKON U pyccKoM
KYJIBTYP.

Hay4yHas 3HaYMMOCTb MCCIeZ0BAHNS 3aKII0YAETCS B YCTAHOBIEHUN baK-
TOPOB, [IeTePMUHUPYIOIINX pa3BUTHE COZAEpKATeNbHON CTPYKTYpBl HCCIe-
ZlyeMoro MOHATHUA. [IpakTuyeckas 1eHHOCTb OIpeZiesiAeTcs BO3MOKHOCTBIO
IIpUMEeHEHUs TIOMyYeHHBIX Pe3y/lbTaTOB HE TOJNBKO B IIPAKTHKE BY30BCKOT'O
IIperolaBaHysA JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUY, STHOIICUXOJIUHIBUCTUKY, MEXKKY/Ib-
TYPHOI KOMMYHHKAIIMH, HO TakKe U B COLIMANBHBIX IIPOEKTaX, HallpaBleHHBIX
Ha 60pb0y C KOppYIIIHEH.

CBOOO/IHBIN aCCOIUATUBHBIN SKCIEPUMEHT U COTTOCTABUTENbHBIN aHATU3
ABJAIOTCA [VIABHBIMU MeTOZAMU HCCIeJ0BaHUA, KOTOPbIe IT03BOJIAIOT pac-
KPHITh CTPYKTYPHO-COZEPKATEIbHYIO CENUUKY UCCIeAyeMOTO HOHITHA.
Ito moTpeboBaso, BO-MEPBHIX, 0bpaleHus K YTosoBHOMY Kozekcy KHP u PO
C TIeJIbI0 COTIOCTABJIEHUA COAEePKaHUs CTaTel, TOCBAILIeHHBIX KOPPYILIUY KaK
YTOJIOBHO HaKa3yeMOMy AesHHUIO U II03BOJIMIO YCTAHOBUTD XapaKTep OAHOTO
Y3 BOXXHEUITNX BHENTHUX (aKTOpOB, GOPMUPYIONUIUX IIPe/CTaBIeHNE O KOp-
PYIIUYU KaK aHTULIEHHOCTHU.

B YK obenx cTpaH KOPPYNIUA OIpefeseTcss CXOAHO (He3aKoHHOe 060-
rauieHye JODKHOCTHBIX JIML, X MOpaJibHOe pacT/ieHue), HO HakaszaHue 3a
Koppymnuuio B Kurae 6onee auddepeHIINPOBAHHO U CTPOTO.

Bo-BTOpBIX, /71 BHIABIEHUA MCUXOJIOTUYECKU aKTYaJbHOTO COZEpKaHUA
AQHTHUIIEHHOCTU «KOPPYILKA» B I3BIKOBOM KapTHHE MUPA PYCCKUX M KUTANIIEB
OBUT TIPOBE/IEH AKCIIEPUMEHT, 6oJiee HEMOCPEACTBEHHO BBIABIAIONINI 3TO CO-
ZiepKaHue. YCTaHOBIEHO, YTO BOCIIPUATHE KOPPYIIUY PYCCKUMU U KUTallia-
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MU CyIIECTBEHHO CXOZHO, Ha YTO YKa3bIBAIOT CaMble YaCTOTHBIE PEAKITUU
deHbeu U yuHosHuk. OJHAKO Y PYCCKUX Ha CJIIOBO-CTUMYJI KOPPYNUUS AaHO
60JIbIIIe SMOI[MOHATBHO-OIIEHOYHBIX aCCOLIMATOB, a ¥ KUTAMIIEB — MOHATHMN-
HBIX; TICHXOJIOTUYECKU aKTyaJbHOE [ HOCUTENA KATAUCKOU KYJIBTYPBI CO-
Aepxanue moHATHA “koppynuus” (JEW) cesspiBaeTcs ¢ moceoBaTeIbHOM
peanu3anuei MPOTUBOKOPPYIIIMOHHOTO 3aKOHA, OCO3HAHUEM KOPPYMIUU
KaK OJIHOTO M3 CAMBIX CEPbE3HBIX COITMANbHBIX TPABOHAPYIIEHUHN U HaKa3a-
HUEM 3a HEro, TOrZia KaK PYCCKHUE YaCTOTHO CBSI3BIBAIOT HCCIEAYEMOE II0-
HATHE C MPEIMETHBIM BhIpAQKEHHUEM KOPPYIIIIUN — B35MKOL.

AHanm3 acconuaToB MOKa3as, YTO MPHU COBMAZEHUM TOHATHUHHOTO sApa
JIeKceM, 03HAYAOIINX UCCIelyeMYI0 aHTHUIIEHHOCTD, XapaKTep CAMUX PeaKIri
obHapy)KUBAET CYIIECTBEHHYIO Pa3HUIY B IICUXOJOTMYECKH aKTyaJbHOM
coZiepKaHUU UCCTEAYEMBIX TIOHATHH. B AZIp0 KUTAHCKOTO CI0Ba BXOAUT CTa-
OWJIbHBIN HETaTUBHO-OIIEHOYHBIN KOMIIOHEHT, YTO CBU/IETENIHCTBYET O €IHO-
06pa3HOM OTHOIIIEHHUH K CAMOMY SIBJIEHHIO KOPPYIIIIMY CO CTOPOHBI HOCHUTETEN
KUTAMCKOW KyIbTyphl. [IpH 3TOM TIPOAA’KHOCTh KaK YCTOHYMBAs XapaKTepH-
CTWKa KOPPYMIIMPOBAHHOTO YMHOBHUKA y PYCCKUX HE OTMEYEHaA JaXKe B eJH-
HUYHBIX acCOITMATAaX, XOTsA SMOI[MOHATBHO-OI[EHOYHBIX aCCOITMATOB Y HUX 3Ha-
yuTeIbHO Gosbiie (32.6%). [Ipeobnafanue y KUTAMIEB MOHATUNHBIX aCCOIU-
aTOB MOXET CBUETENbCTBOBATH O TOM, YTO CHUTYAIMH MPOTHUBOAEUCTBUA
C KOPPYIIIKEH BYX CTPAH OTIMYAIOTCA: Y KUTAHCKUX UCIIBITYEMBIX €CTh YETKOE
MOHUMAaHHUE O JKECTKOM HaKa3aHWUU 3a KOPPYIIIHIO, Y PYCCKUX, HATIPOTUB —
CTOMKOE TIpe/ICTaBIeHNEe O Oe3HAKA3aHHOCTH KOPPYMIIUOHEPOB, YTO MPOSIB-
JISIETCST B PA3IMYHBIX SMOIIMOHAIBHO-0IIEHOYHBIX acCoI[aTax.

Y. H. Pewiemnésa

PITIY um. A. U. T'epyena

U. N. Reshetneva

Herzen State Pedagogical University of Russia

Cnocob NPEABABNEHNA UEPOTTMOUKI B YYHEBHOM MOCOBUU
HA HAYAJIbHOM 3TANE OBYYEHUA KUTAUCKOMY A3bIKY
THE METHOD OF HIEROGLYPHICS PRESENTATION IN THE TEXTBOOK
AT THE INITIAL STAGE OF CHINESE LANGUAGE TEACHING

Abstract. The paper analyzes the presentation method of Chinese hieroglyphics

in the textbook from a simple drawing to its modern graphic form. The emphasis

is made on the importance of the reference to the history of characters’ origin on
the stage of formation of the Chinese hieroglyphic writing skills.

DKOHOMUYECKHE YCIIEXH BOCTOYHOTO COCE/Ia M €r0 caMObBITHAS Ky/IbTypa
BO MHOTOM TIPEZIOTIPEAETVIA BO3POCIINN WHTEPEC Ha COBPEMEHHOM 3Talle
K M3YYEHHUI0 KUTAWCKOTO fA3bIKa. Ha cerofHAMHUN /jleHb KUTANUCKUN A3BIK
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yKe BKJIIOUeH c cucteMy EI'D, moaToMy mepes pOCCUHCKUMH MeTOAKCTaMU
OCTPO CTOUT BOIIPOC O CO3aHUU YIeOHUKA KUTAMCKOTO SI3bIKa I CpefHei
IIKOJIBL. V3 BCeX acleKTOB ero cofep:kaHus caMbIM CJIOXKHBIM, TPYZOeMKUM
HpH 00y4YeHUH, HO B TOXKE BPEMsI HAlIMOHAJIBHO OKPAIIEHHBIM SBIAETCA He-
porudUIECKUN MaTepuaJl.

HabiroziaeMoe B TIocyieiHee BpeMsI YIIPOIieHHe TIOX0/I0B B OOYUEHUH He-
POITUOUKY CIIOCOOCTBYET IOBCEMECTHOM TOMY/IAPU3ALMY KUTANCKOTO SI3BIKA,
HO, C IPYTOli CTOPOHBI, IPY €r0 00yIeHUH HEOOXOAMIMO YIUTHIBATH 3HAUUMOCTD
TPaZUIIMOHHOTO Ky/IbTa Ka/UTUrpaduu, Kak Bua HallMOHATBHOTO UCKYCCTBA.
[IpezcTaBseTcss HEOOXOAUMBIM YAEATh 3HAYUTETbHOE BHUMAaHIe STUMOJIO-
T'UM KATalCKUX MepormndoB M MX HANIMCAHUIO COIVIACHO IpaBWIaM Kaslld-
rpaduu, X0Ts 3TO YBeJIUIMBAET BpeMeHHBIE 3aTpaThl Ha dTare popMHUpoBa-
HUS NeporTuPUIeCKIX HABBIKOB.

B y4e6HOM mOCOOMY /1S yUaIuXcs 061e00pa3oBaTebHbIX OpraHU3aIiA
«KuTalickuii sI3bIK: BTOPOW MHOCTPAHHBIA fA3bIK: 5 KJIACC» TIPEAbIBIEHIE He-
poruuIecKoro MaTepuasa IOCTPOEHO Ha OCHOBe 001Ile- U 9aCTHO-MEeTOIU-
YeCKUX MPUHIUIIOB C YUETOM TPYAHOCTelN 06ydeHUs veporuduke. YaebHoe
mocobue paspaboTaHo KoJUTeKTHBOM aBTopoB H. H. PemusikoBoii, T. B. Modde,
0. JI. KpaBet, V. H. PereTHéBotii, E. M. POKUIIKO#, OTTy6IMKOBaHO U37IaTeNb-
cTBoM «BeHTaHa-I'pad» B 2008, 2013 u 2016 rozax.

Ha atame orbopa yue6HOrO MaTepuaia i 00y4eHUs KUTANCKON MUCh-
MEHHOCTH B IIepBYIO ouepeab 0OpalieHo BHUMaHMe Ha SI3bIKOBOM MaTepHal.
OCHOBHEIM KpUTepHeM ero 0TO6opa SBJIAeTCS IPUHIUI OT IPOCTOTO K CJIOXK-
HOMY, OT IIPOCTHIX YePT K CJIOXKHBIM, OT MPOCTHIX UePOTTNGHOB (TUKTOrpaMM)
K CJIOXKHBIM (MzeorpaMmaM U uzeodpoHorpaMmmam). B mocobuu peanusyercs
TpaZUIIMOHHAS TIOCTIe[0BATENBHOCTh 00yIeHUs KUTANHCKOM MUChbMEeHHOCTH:
yepTa — K104 — ueporud.

Vepornududecknii MaTepya Ipe/iCTaBIeH B pasjese «YIuM Heportudel»,
KOTOPHIN 3HAKOMHUT C OCHOBAMU KaTUIpaduy KUTAHWCKOTO A3BIKA: C IIPO-
CTBIMU ¥ CJIOKHBIMU YEPTaMH, C MOPSAAKOM HAlMCAHUA HeporudOB, KO-
YaMu, IPOCTHIMU HeporidamMu, MUKTOrpaMMaMU U CJIOKHBIMU Heportuda-
MU, uzeorpaMmamMu u uzgeodoHorpamMmmamu. Ero nemps — dopmupoBaHue
rpapUUecKrx HaBBIKOB MEPOTH(UIECKOTO MUChMA.

B naHHOM paszesie MoKa3aHa 3TUMOJIOTHA MMCbMEHHOTO 3HaKa: OT IIPO-
CTOTO pUCYHKA (LI3ATYBOHB) K €ro COBpeMeHHoM rpadudeckoit popme. Omu-
caHue MeporTOB-TIMKTOTPAMM IIPEJIOKEHO B BHJE TaOJHUIIbI, B KOTOPOI
cyieBa MOMeIIeHHl PUCYHOK U IpeBHUU 3HAK, CO3ZaHHBIA Ha ero OCHOBe,
B LIEHTpe IIOMeIlleH COBPEMEHHBIH neporid ¢ yKa3aHWeM IIPOU3HOIIEHU
Y 3HaYEeHVs, ClIPaBa — MHUHU-CJIOBAPb, TIOKA3BIBAIONINIM, KaK JaHHBINA Uepo-
i obpasyeT HOBble cioBa. [IpencTaBisgeTcs HeOOXOAUMBIM ObpaleHre
K UCTOPUM BO3HMKHOBEHMs MeporMubOB Ha dTame OBIafeHUs GopMoi
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(nanucanueMm) uepornuda, B mpouecce GOpMUPOBAHUA TpadUIECKUX HABBI-
KOB. JIaHHBII IpUeM ABIIETCS OMOPOH AJIs HEPOU3BOIBHOTO 3aITOMUHAHUS
nepordoB, n306pakeHne KOTOPBIX CBA3AHO C JPEBHUMHU PUCYHKaMU.

OnucaHue Apyrux uepormudoB mogo0HO, OTINYAETCS JIUIIb COAEPKaHU-
€M KOJIOHKH CJI€BA, B KOTOPOM IIOMEIIEHBI UX CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTSI C YKa-
3aHHMeM [TPOU3HOIIEHVS ¥ 3HAYEHUS. AHATU3 CTPYKTYPHI CJIOKHBIX UEPOTITH-
$oB CIOCOOCTBYeT UX JIydIeMy 3alOMUHAHUIO, GOPMUPOBAHUIO HABHIKOB
SI3BIKOBOM orafku. OCHOBBIBAsACH Ha TPUHIUIIE CUCTEMHOCTH, PEJIOKEHA
efVWHAsA CcXeMa Tpe3eHTallud MaTepuana A Bcex uepormudon. TTomumo
3TOTrO, B JAHHOM paszZiesie yka3aH obpasel] UX HalWCaHUA U KautUrpadu-
YecKHe MpaBuIa 1107 PyOPUKOH «3aIllOMHI».

[Tocsie 03HAKOMJIEHUS C HOBBIM HEPOITMUYECKIM MaTEpPUaIOM B IIOCO-
6Uu TIpe/ICTaBIEHbI YIIPAXKHEHNUA Ha KaJlbKUPOBaHUE, MIPOIKCHIBAHUE YEPT
Y “eporTudoB Mo 06pasily, COCTaBIeHUE UEPOTTU(OB HAa OCHOBE MPEAIOKEH-
HBIX YepT U CTPYKTYPHBIX 3IE€MEHTOB, COOTHeCeHUs rpadudeckoit Gopmbl
3HaKa U €ro CofiepKaHusl.

TakuM 06pa3oM, B yue6HOM MOCOOUU TIPY TIPEAbABIEHUN UEPOTTUGUKU
pean30BaHbl OCHOBHBIE 3TAIlbl GOPMHUPOBAHUS SA3BIKOBOT'O HABBIKA — KU-
TalCKOro NeporTidHIecKoro NucbMa — 03HaKOMJIEHVE, TPDEHHPOBKA U MTPHU-
MeHeHUeE.

M. A. Cnuc

PITIY um. A. U. Iepuyena

M. A. Spis

Herzen State Pedagogical University of Russia

WHTEPHET-MNATOOPMbI KAK UHCTPYMEHTbI M3YYEHUA KUTAACKOIO A3bIKA
INTERNET PLATFORMS AS MODES FOR STUDYING CHINESE LANGUAGE

Abstract. The main idea of this article is to consider internet platforms as a special

form of studying foreign language. This article presents the internet platforms

as different modes of education and include numerous creative teaching methodo-
logy and techniques.

VHTepHeT-IIaTGOPMEI, IPEX/Ee BCETO, CIeAYET pACCMaTPUBATh KaK OIIpe-
JleJIeHHbIH, 0co6eHHBIN «popMar» 06yueHusa. MaTepuaibHasa CyIIHOCTh WH-
TepHeT-aTdGopm (HapuMep, UHTEPHET-CANUT WX MOOWIBHOE TIPUIOKEHHE)
OTCTyIIaeT Ha BTOPOIi IUTaH — caMa ¢GopMa oby4eHUs UHOCTPAHHOMY SA3BIKY
npu 00palleHNK K MHTepHeT-IIaTGpopMe CTAaHOBUTCS Oosee KpeaTUBHOM,
JUHAMUYHOU, MHTEPAKTUBHOM, HAMOJHEHHOU MYJbTUMEJUNHBIMU KOMIIO-
HEeHTaM¥, AeJalomyuMy 00pa3oBaTebHBIN Iporecc 6ojiee JETKUM, yBIeKa-
TEJIBHBIM U BO MHOTHX CITy4asx — Oojiee MPOAYKTUBHBIM.
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PackpoeM MOHATHE WUHTEPHET-TUIaTGOPMEI Hojiee cofepKaTeabHo, ¢ pas-
JIMYHBIX TOYEK 3PEHMUS:

1) VHTepHeT-1aTdGopMa Kak HHCTPYMEHT U3ydeHUs A3bIKa — 3TO OIpe-
neneHHasa popMa oOydeHUs, IpeATIoaraoas JUCTAHIIMOHHBIHN JOCTYII K 00-
pa30BaTeNIbHOMY IIPOIIeCCy;

2) HHTepHeT-1aTpopMa — 3TO Beb-pecypc, TpebyeMblii HaIu4Iue J0-
CTymna K UHTEPHET-CEeTH WIU 3arpy3KU MPIIOKEHN, PACIIoIarampIero yueb-
HBIMH MaTepuaiaMy;

3) NuTtepHeT-u1aTdopMa — 3TO BO3MOKHOCTb M3y4aTh WHOCTPAHHBIH
A3BIK IS JIIOZIEH, KOTOphle He MMEIT MHOTO CBOOGOZHOTO BpeMeHHU Ha II0-
cellleHue OOIUX 3aHATUH WX KeTaloT 3aHUMAaThCs [0 COOCTBEHHOMY, Y/00-
HOMY rpaduKy;

4) VntepHet-uiaTdopMa — 3TO MyIbTUMeAUIHOE 0OydeHue, IIpezro-
Jlararoiee pasHoobpasre GopMaToB y4eOHOU AEATENTbHOCTH, OTBEYAFOIINX
MHTepecaM Kak JleTel, TaK U B3POCIIbIX.

ATpubyTaMu MHTEpHET-IUIaTPOPM KaK MHCTPYMEHTOB U3yYeHUS HHO-
CTPAHHOTO SI3BIKA SBIAIOTCA:

— Beb-pecypc (MHTepHET-CAalT Win MOOWIbHOE TPWIOXKEHUE, BHICTYIIA-
Iolllee TUTOIAZKOM 00yueHus);

— Habop ¢popmaToB 06yueH s (pa3IUYHbIe BUABI YIIPAKHEHUH U TPOIUX
dbopm obpazoBaTeTbHON aKTUBHOCTH);

— KOMMYHUKAIOHHbIE cpefcTBa (OOJBIIMHCTBO A3BIKOBBIX ILTATGOPM
pacrosaraloT BO3MOXKHOCTBIO TIPSIMOTO OOIIEHUs C HOCUTENIEM f3bIKa, UTO
YpEe3BHIYANHO BAKHO IS YCIIEITHOTO OOyYeHNUs).

Yale BCEro MHTEPHET-IUIATGOPMBI PA3TUYaAIOTCA 110 JBYM KPUTEPUAM:
OpHeHTAllUU Ha M3yYeHUEe KaKOTO-TUOO KOHKPETHOTO fI3bIKA WIK IO THITY
caMoii mIomaAKy (MHTepHET-CalT WX MOOWIbHOE TIPIWIOKEHUE). BObIIHH-
cTBO TaTdOPM Mpe/CTaBIEHbl KaK B Be6-BepcHH, Tak U B GopMe MOOWIb-
HOTO TIPUJIOXKEHNU, U TTO3BOJIIIOT U3y4aTh He OJWH, a CPa3y HECKOIbKO UHO-
CTPAHHBIX I3BIKOB.

J1s HarAAHOCTH, 0603HAYMM HECKOJIBKO IIPUMePOB Beb-11aTdopM U Mo-
OWIbHBIX MPUWIOKEHUH, BBHICTYIAIOMUX MOMYIAPHBIMU U MPOAYKTUBHBIMU
MHTEPHET-IUIOMAAKAMU AJI U3yYeHUs KATAMCKOTO S3bIKa U HE TOJBKO.

[TomynsapHble Be6-IIaTOPMBI, UMEIOIIE KaK Opay3epHbIid, TaK U MO-
6unbHbIM Gopmar: Livemocha, Busuu, Lang-8, InterPals.

V13 BbIllle IIpe/CTaBIEHHBIX MHTEPHET-IIATGOpPM clefyeT MOAYepKHYTb,
YTO KaXKZas U3 HUX pacloaraeT He TOJIbKO K HelloCpeICTBEHHOMY U3y4eHUIO
€aMoro fA3bIKa, HO U OOILIEeHUIO, TyTEIECTBUAM, YTO HEITOCPECTBEHHO BeJleT
K TpaHchHOpMaIUY KapTHUHBI MUPA, €€ eCTECTBEHHOMY PacCUINPeHUIO.

B mocsieHee BpeMs CTas IOMYJSAPHBIM U MOOWIBHBIN GOpMaT UHTEPHET-
wiaT$OpM i1 U3yUeHNs UHOCTPAHHOTO A3BIKA, T. K. MOOWIbHEIE TeedOHEI
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(TouHelt ckazaTh — cMapTGHOHEI), CTATN HEOTHEMIEMOM YaCThIO JKU3HU Kax-
JIOTO COBPEMEHHOTO YeloBeKa. PacCMOTPUM HECKOJBKO MPUMEPOB TaKUX
wiatpopm: Chinese Skill, Memrise, Hello HSK 1-6, Anki, Hello Chinese.
Kak MBI BUAVUM, WUHTEPHET-IIATGOPMBI IIPEACTABIEHbl B OYeHb PAa3HO-
00pa3HbIX hopMaTax M pacroyaraloT MHOXKECTBOM KpPEaTHBHBIM y4eOHBIX
METO/INK, TEXHOJIOTHIA, Ka4YeCTBEHHO TPAHCHOPMUPYIONIHX MPOIIECC U3YIEHUS
HMHOCTPAHHOTO S3bIKa B CTOPOHY KYJIBTYPhI, 3THOCA: MIPEAJIaraeTcst He MPOCToe
3ayyuMBaHUE CJIOB M TPABWI, a UHTErpalus B MHOCTPAHHYIO KyIbTYpPYy Kak
KOMIIOHEHT SI3bIKOBOI KapTHHBI MHMpPa, BIUAIOIIEN Ha KOHIIEMTYalIbHYIO.

C. II. IOpeuko

Llenmp xumaiickozo s3vika «Hepozaudgs»
S. P. Iurechko

Centre of Chinese language “Ieroglif”

MPOBJIEMA NOABOPA MATEPUANIA ANA YPOKOB
Mo KUTAMCKOMY A3bIKY ANA LWKONbHUKOB NEPBOIO rOJA OBYYEHUA
A PROBLEM OF SELECTION OF TEACHING MATERIALS
FOR SCHOOL CHINESE LESSONS AT THE FIRST YEAR OF STUDIES

Abstract. Course of Chinese language for the fifth grade students is analyzed.
Advantages and disadvantages in teaching of the main types of speech activities:
reading, writing, speaking and listening have been examined.

3a mocyefHee JeCATWIETHE UHTEPEC K KUTAWCKOMY S3BIKY 3HAYMTEIHHO
BBIpOC. KUTalicKuil A3BIK CTalIy BBOAUTH KaK JAUMCIUIUIMHY IO BBIOOPY BO
MHOTHX LIKOJBHBIX 00Ie06pa3oBaTebHbIX yupexaeHusx PO, He ocrasucs
B ctopoHe ¥ T.CaHKT-IleTepOypr. OHAKO y4eOHBIX U3JAHUUN MO-IIPEKHEMY
HeZIOCTATOYHO. B GOJIBIIMHCTBE CIyYaeB UCIONb3YIOTCA yueOHbIe MaTEPHUAIBI,
MOATOTOBNEHHBIE /IS CTPAHBI HOCUTENEl si3bika. TOMBKO JIUIIb HOCTEHUE
HECKOJIBKO JIET CTAJU MOSBIATHCSI MaTePUAJbl OTEYECTBEHHBIX aBTOPOB /IS
PYCCKOSI3BIYHBIX 0OYYarOIIUXCS.

i aHanusa HaMu OBUT BHIOpaH yie6HO-METOAUYECKUH KOMILIEKC aB-
TopoB A. A. CusoBa, Ysnp @y, Yxy Wxunun «Kurtalickuii A3bik. Bropoi
WHOCTPAHHbIH A3BIK. 5 KJIacc» cepuu «Bpems yIUTb KUTaNCKui!». AHamu3
OXBaTWI CTPYKTYPy KOMILIEKCA, CUCTEMY YIPaKHEHUI, IPUMEHeHHUe Co-
BPEMEHHBIX O/IXO/IOB, TIOCJIE YeT0 MPEATIONAraaoch peJ0CTaBUTh PEKOMEH/IA-
LMY /7 TIOCTPOEHUS TIpoliecca 06yUeH s IKOMIbHUKOB KUTAUCKOMY SI3BIKY.

B [aHHBINA KOMIUIEKT BXOAAT: yueOHOe mocobue (OCHOBHBIM KOMIIOHEH-
TOM), pabodasi TeTpajib U MPOIKCH. YuebHOoe ocobre BKIIOYAeT B cebs Tpu
paszena, B Ka)KZOM 13 KOTOPHIX IO MATh YPOKOB. B KOHIle Ka)KZoTo paszena
3a7laHus I IPOBEPKYU 3HaHUH «[lofBeéM uToru». YaebHoe mocobre uMeeT
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KpacoyHoe opopMIeHHe ¢ IPKUMU WUTIOCTPAIMAMU, KOTOPbIE CITOCOOCTBYIOT
JIy4IlieMy YCBOEHHIO MaTepuaja U TOTPY)KeHHIO B Mpollecc 00yJIeHus, IpKoe
BBIZIeJIeHNEe KaX/JOW 9acTH YpOKa, AMAJOTH U YIIPaKHEHUA C HECKOJIBKUMU
[JIABHBIMU I'epOSIMH, KOTOPBIE TIOMOTAIOT YYAIIUMCS OCBOUTh KUTANUCKUH A3BIK.

Pabouas TeTpajb TaK JKe, KaK ¥ y4eOHOe Mocobue COAEPKUT MATHAAIIATD
YPOKOB, K&KIbIH 13 KOTOPBIX COOTBETCTBYET YPOKY yueOHUKA. KakIbIil ypoK
HaYMHAETCS C 03HAKOMJIEHUS C HOBOM JIEKCHKOMN, 065EM KOTOPOU He TIPEeBHI-
[IAET JeCATb eJVHMUII.

PaccMOTpUM TIEpBBIH aclieKT — uTeHue. B yueGHOM mocobuu mpeicTaBIeH
JIUIIG OJWH TOJWIOT (TpYU MalbuydKa PasTOBAapUBAIOT O KOMITAKT-IHUCKAX)
U JeThIpe 3a/jaHusA B paboueit TeTpagul (MIpOYUTail BCIyX CIeAYIOUIUE CTOTH,
3alMCaHHble B TPAHCKPUIIIMH; IIPOYUTAN AMAIOTH; 3aKOHYM JUAJIOT, HC-
MOJTb3ysl CJIOBA, JIAHHBIE B PaMKe, MIPOYUTAN U TIEPEBEAU €ro Ha PYCCKUHN
SI3BIK; IPOYUTAN UEPOTTUDUUECKHUIA TEKCT).

Y yue6HOe mocobue, ¥ pabovast TeTpagb COMPOBOKAAIOTC ayAN03aTIHCs-
Mu. PaccmoTpuM niogpobHee 3a7aHusa Ha GOPMUPOBaHKEe HaBBIKA ayJupOBa-
HUA. B yueGHOM mOCOOUMM TIpeACTaBIEHO BCETO ZBa 3aJaHus (Mpociylnai
ay1o3anuch, 3aTeM TPOUYUTAl BCAYX AaHHBIE CJIOTH; MPOCTyIai ayauosa-
IIMCh, 3aTeM BBIOEPH YCJbIIIaHHBIE TOOOM cioru). TakuM o6pas3oM, IIpero-
ZlaBaTeJI0 HEOOXOAUMO CaMOCTOSTENTBHO I'OTOBUTH ZIOTIONHUTEbHbIE YIIPaXK-
HEHWS HA ayUpOBaHMeE M3-3a HEJOCTATOYHOTO KOJMYECTBA Ui OTPAbOTKU
B y4eOHOM MOCOOHH.

YTO KacaeTcsl pa3BUTHSI HaBBIKOB TOBOPEHWS, TO B IAHHOM y4e6GHOM MOCO-
6UY Tpe/CTaBIeHO HEJOCTaTOUYHOE KOJIMYECTBO YIIpaKHEHWH (Tepeckas Tmo-
JIUJIOTA, COCTABUTD JAUATIOTH M Pas3bIrpaTh UX, CEKIINA «YIUMCs BMecTe»). K co-
’KaJIEHUI0, UTPOBBIE YIIPAKHEHUs, KOTOPble MOTUBUPYIOT IMKOJILHUKOB K U3-
YIeHUIO0 KUTANCKOTO S3bIKa, MpeZCTaBIeHbl B HEJOCTATOYHOM KOJMYECTBE.
TakuM 06pa3oM, ZOMOTHUTENbHBIE 3alaHUS Ha TOBOPEHME OCTAIOTCA Ha yC-
MOTpEHHUE IPeIoiaBaTes.

[Tepexofist K 3aKIIOYUTENBHOMY acIeKTy — MUChbMY — CTOUT OTMETHUTD,
YTO UMEHHO Ha pa3BUTHE JAaHHOTO HAaBbIKA HAMIPABJIEHO OOJIbINee KOMMYECTBO
yIpasKHeHUH (3aMUIly YKa3aHHbIe TUGPHI B MeporTidUKe U TPAaHCKPUIIIAN
MIUHBWHD; COCTAaBb U 3aMHUIIN HeporrdaMi MATh MPeIJIOKEHUI CO CKasye-
MBIM, BBIPQXKEHHBIM IJIaT0JI0M Ha/IMYHS; 3aMIUIIH B HEPOTTH(UKE CIeyIoIIre
IIpeJIOKEHNS; OTBETh Ha BOIIPOCH B IUCbMEHHOU popme).

PaccMaTpuBasi Becb KOMILUIEKC B II€JIOM M YYUTHIBAs BO3PACTHBIE U TICHUXO-
JIOTUYeCKHEe OCOOEHHOCTU YYAIMXCS, CTOUT OTMETUTh, YTO TPOIUCH HEOb-
XOZIUMBI Ha HavyaJIbHOM 3Tare 0OydeHUs, TaK KaK MOMOTalT pa3obpaThes B
CHCTeME KUTAWCKOTO MmuchMa. MaTepuas B MPOMUCAX U3JTOXKEH OT IPOCTOTO
K CIOKHOMY: CHayaja 4epThl, Jajee C MOMOIIbIO TPeNoZaBaTesa yJaluecs
OCBaWBAaIOT IIpaBWIa Kaumurpaduu, 3aTeM cpasy MePeXoisT K Mepormhudam.
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Br160p yueOHBIX MOCOOUIT OT PyCCKOTOBOPSIIMX aBTOPOB € YYETOM YPOB-
HA A3bIKA U BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEl yJaIluxcs o4eHb CIoKHBIH. Ho, He-
CMOTPs Ha UMeloIIrecs TPoOesbl, HECOMHEHHO, IOCTOMHCTB Y JaHHoro YMK
ZIOCTaTOYHO, €ro BIIOJHE MOXXHO MPUMEHATh KaK OCHOBHOM B ITporjecce 00-
YYEHUS KUTAUCKOMY SI3BIKY.

Ao Yncunasu

Mockosckuil 20cydapcmeerHblil AUHz8UCMUYecKUT YHUBepcUMmem
Yao Zhipeng

Moscow State Linguistic University

HALMOHAJIbHO-KYNbTYPHASl CMELMOUKA COAEPXKAHUA NOHATUSA
OT3bIBUYUBbIN / EA R
(HA MATEPUAJIE ACCOL|UATOB KUTAMLIEB-BUNUHIBOB)
NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICS OF “SYMPATHETIC” / «}..%i»
CONCEPT’S CONTENT
(BASED ON ASSOCIATIVE EXPERIMENTAL MATERIAL BY CHINESE BILINGUALS)

Abstract. The author researches specifics of the content of an ethical notion “sym-
pathetic”/«fL3}i» in language image of the world among Chinese bilinguals. The
respondents listed verbal reactions to the word sympathetic/#L3i% and its synonyms
in the framework of a free associative experiment. The author sequentially compared
experimental data with data in lexicographic sources and modelled psychologi-
cally up-to-date meaning of researched words and notions they denote.

B COBpeMEHHOM SI3BIKOBE/IEHUH aKTyaIbHBI UCCIEZI0OBAHMSA, KOTOPHIE yCTa-
HABIUBAIOT CienUpUKy 06pa3oB Mupa (KapTHH MUPA) HOCUTEJIEN Pa3TUIHBIX
KYJBTYP. DTO 0OBACHAETCS YCIIEHUEM /IBYX pa3HOHAIPaBIeHHBIX TeHeHIN
pa3BUTHA 3THOCOB/COLUYMOB: C OZHOU CTOPOHBI, OUEBHAHBI KY/IbTYPHBIE
HHTerpaTUBHbIE MPOLECCH, C APYTON — MPOIECCH YCHIEHNUS STHUYHOCTH.
BMecTe ¢ TeM UHTeHCUUKALIMA MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHHUS B 3THX YCIOBUAX
HIPUBOAUT K HEOOXOAMMOCTH YCTAHOBUTh YHUBEPCAJIbHOE U HAIMOHAIBHO
crierupuyHOoe B 6a30BbIX KYJABTYPHBIX MOHATHAX, KOTOPBIE ONPEENISIOT Obl-
THe WHIWBU/A U OOIIEeCTBa B IIETIOM.

B [0KJIajie TpeACTaBIeHbl Pe3yAbTaThl 00PabOTKU JAHHBIX CBOOOAHOTO
acCOoIMaTUBHOTO dKCIIEPUMEHTA, IPOBEAEHHOTO ¢ KUTaHI[aMU-GIMHIBaMU,
C L[eTbI0 YCTAHOBUTD TICUXOJIOTUYECKH aKTyaJbHOE COAEPIKaHUe ITHIECKOTO
TOHSTHSA «BEXKIUBOCTb»/«fL51» B MX A3BIKOBOW KapTHHE MHpa. DTOT KC-
MEepPUMEHT fBIAETCA OAHUM M3 3TAllOB CEPUU CBOOOAHBIX ACCOIMATHBHBIX
9KCIIEPUMEHTOB U 3KCIIEPUMEHTOB Ha IIKajIupoBaHKe. B miioTHOM cB0o6O-
HOM acCOLIMaTHBHOM 9KCIIEPUMEHTe y4acTBOBAJIO 27 KUTAMNIIeB-OWINHTBOB,
06yJarouxcs B MarucTpaType pasHeix By30B MockBbI, B Bozpacte oT 20 0
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26 JieT; U3 HUX 4 PECIIOHZIEHTa MYXCKOTO U 23 KEHCKOro To/1a. BKiIoyeHue
aCCOLMATUBHBIX PEAKI[M B aHA/IM3 3HAYEHUs CI0BA 3HAUUTEIBHO PaCIIUpS-
€T TPeJCTaBIEeHNsA O KyIbType U3y4aeMoro Hapoza.

Oco6eHHO Ba)KHO 3HAHKE aCCOLMATHBHOTO OIS CJIOBA B MEXKKY/IBTYPHOM
OOIIEHNH, TIOCKOJIbKY OHO TIOMOTa€eT TIPEeCTABUTh MOJI€ HHTEPIIPETALIMH JaH-
HOTO CJIOBA, B CBEPHYTOM BHUZE /IaeT MPE/CTABIEHNE O KOHTEKCTaX yIoTpe-
OJIeHNs KaXKOTO KOHKPETHOTO CJIOBA. PECMOH/IEHTHI aBajiu BepOaibHble
peakIuy Kak Ha CjI0Ba eexcausocms/$L3%, Tak v Ha UX CHHOHUMEI, IIONY-
YeHHbIE, BO-TIEPBBIX, B X0€ TPAMOT'0 CBOGOAHOTO aCCOUATUBHOTO SKCIIEPH-
MEHTa CO CJIOBaMH 8edciusocms/{LER, U, BO-BTOPHIX, BEIGPAHHbBIE U3 CUHO-
HUMUYECKUX CJIOBapedl PyCCKOrO U KUTAHCKOTO A3BIKOB.

B HacTosimeM /J0K/IaJe MpeACTaBIeH aHalu3 acCOUaToOB HA CJIOBO OM-
sviguuesll/E A R1EIHI, B KOTOpOM Ha OCHOBE CIOBAPHBIX AePUHUIMN
BbI/IeJIEHBI CIe/IyIONINe sifiepHble (KOHIIENTyalbHble) CEMBI: «BbBIPAYKAIOUTUHN
COYYBCTBHE», «OTOBBII IIOMOYb» M KOHHOTATHBHASA CEMa «JIErKo» / «6e3
ycunusi»; B ciose [E1&IL — «cocTpazaHue, cO9yBCTBUE»; «dMIaTHA». CIIo-
BO 0M3blBUUBHLI HE UMEET OJHOCIOBHOTO a[eKBATHOTO TIEPEBOAA C PYCCKO-
ro A3bIKa Ha KUTANCKWiA, a mepeiaeTcd, KaK IPaBUIO, CJIOBOCOYETAHMEM
& A A1 0] i ero KoHTeKCTyabHBIMU BapUaHTaMK. DKCIIEPUMEHTAIbHbIE
JIaHHbIE TTO3BOJIAKOT OTMETHTh, YTO KOIMIECTBO PA3HBIX PEAKIUI HA PYCCKOM
U KUTAalUCKOM SI3bIKAX U PasHOOOpasue eMHUYHBIX PeaKlnil 3HaAYUTETbHO
OT/IMYAIOTCSA, YTO CBU/IETENbCTBYET O 3aKOHOMEPHO 60jiee PasBeTBIECHHOM
accoIMaTUBHO-BepOAIbHOM CETH POJHOrO fA3BIKA PECIOHAEHTOB. BMecTe
C TeM 3HAUUTEbHBIN, HO He paJIiKaIbHbIA Pa3bpoc peaKinii TOBOPUT O XO-
poIIIeM ypOBHE BJIaZIeHUSA UCCIEAYEMOU JIEKCUKON PYCCKOTO SI3bIKA y KUTAM-
11eB-6MIMHIBOB. ACCOIIMATHI, TIONyYeHHbIE B KCIIEPUMEHTE, B COOTBETCTBUM
C IPUATOM B MCUXOJUHIBUCTHKE KIaccubUKaluei, pasjeseHbl Ha MOHs-
TUIHBIE, SMOI[OHAIBHO-0L[EHOYHbIE, GOpPMabHbIE, KYIbTYPHO 06YCIOB-
JIEHHBIE, PEAKIMU-TIPECTAaBIEH s, ONlePAlHOHATbHBIE, PEAKI[MU-TIPE/CTAB-
sieHus. Kutaiiibl-GUIMHIBbL IAI0T OAMHAKOBYIO PEAKIIUIO HA PYCCKUM M KH-
TaWCKUI CTUMYN om3bleuusbiil/ & A Rl H I, (Qobpuiil 4, uenosex 4 u IFiL
A /006pulil uenosek 5), Ha OCHOBAHWM 9€TO €€ MOKHO OTHECTH K KOHIIET-
TyalbHOU sAziepHO. OHAKO B AZpe HAbMI04aeTcs PasHbIA COCTAB peakIuii
Ha PYCCKOE ¥ POJHOE CIOBO, XOTA U GoJiee HU3KOW 4aCTOTHOCTH: COOTBET-
CTBEHHO om3bi8 4, nomozams 3 u #iE/snmysuasm 2, FH/Jbii dan 2. 1o
CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO CBOOOJHBINA aCCOLMATUBHBINA SKCIIEPUMEHT Bbi-
ABJIAET GOJIee HEMOCPEACTBEHHBIE CBS3UM KOMIIOHEHTOB acCOIMATHBHO-BEp-
GabHOMW CeTH UHAMBHAA. [IpU STOM CBSI3U PYCCKHX CJIOB MPAKTHIECKH OTpa-
HUYEHbI WX TOHATUAHBIMY KOMIIOHEHTAMM, a CBA3M KUTAMCKUX OOHAPYXU-
BAIOT 3HAUWTENbHOE MpeobaflaHne PeaKIUi-peACTaBIeHuil U KyIbTyPHO
0GyCIIOB/IEHHBIX aCCOIUATOB.
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NOACEKLMA KOPEMCKOTO AA3bIKA
SUBSECTION OF THE KOREAN LANGUAGE

IO0. B. Bonmau

Hncmumym gocmoumbix pykonuceii PAH
Yu. V. Boltach

Institute of Oriental Manuscripts, RAS

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTW FTPAMMATUKWN «CAMI'YK HOCA»
SOME GRAMMATICAL PECULIARITIES OF SAMGUK YUSA

Abstract. The presentation deals with some grammatical irregularities found in
the Chinese translations of Korean legends included in Samguk Yusa.

«CaMIyK 10ca» — CBOZ MaTepUaioB II0 UCTOpUH Kopeu, coCTaBIeHHEIH
B XIII B. MoHaxoM Vpé€HOM. B 3TOM mMaMATHUKE COZEPXKATCA, B YaCTHOCTH,
TepeBO/Ibl Ha KUTANCKUH S3bIK MECTHBIX TIpeJaHuil. PaccMOTpUM BCTpeyalo-
Imyecs B HUX Hanbojiee MHTEpPeCHbIe TPaMMaTUIeCKHEe HETOUHOCTH.

1. IIpeno3unysa HeoPpOPMIEHHOTO AOMOTHEHUA-CYIIECTBUTETBHOTO:

FARRIM LA R N ‘(4] sakomana oz KpoBaThio KyHXyTHOe Macao’ (§ 121).

2. TMocTno3uius 6ecrpeayioKHOTO AOTOTHEHNS, BRIPAYKEHHOTO JIUYHBIM
MECTOMMEHHUEM, B OTPUIIATENILHOM MPEIOKEHUH:

AEF 2 [On] e [cTan] cunbHO yAUBAATHCA aToMy (§ 83).

3. TTocTaHOBKA TPEAIOKHOTO JOMOTHEHUSA CO 3HAaYEHUEM MeCTa MeXIY
CKa3yeMbIM U OecIpeToKHBIM JOTOTHEHNEM CO 3HaYeHreM OOBeKTa:

MFA7K [Oru] yepnamm B ymenbe Bogy’ (§ 89).

4. TlocTpoeHre MAaCCUBHBIX CTPYKTYP C MOZAJBHBIMU IpUIaraTebHbIMU
(7] ‘moxuo’, # ‘TpyaHO’ M T. 4.) KaK aKTUBHBIX KOHCTPYKIIMIA:

n[ 3% J& ‘[Torma Tebe] yaacTes o6pecTu momyTHbINA Betep’ (§ 52).

5. Vicroib30BaHUeE MACCUBHBIX (IO CMBICTY) ONPEAETUTETbHBIX KOHCTPYK-
LM ¢ oNywmeHHBIM fJT, 1, Ha060pPOT, aKTUBHBIX (II0 CMBICIY) OIPEAETATEb-
HBIX KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIE BKJIIOUEHO 3TO CJIOBO:

N4 AT BERTIE A% ‘Taroke B [Haamucy Ha] «CTese AZio», [KoTopad 6b11a)
cocrapnena Kum EnxsnoMm, [ckazano]...” (§ 64);

PEAN 5 T RT AN B a5 42 2 ‘Ceepx aToro, [B Kutaii] esammm [u] Bo3-
Bpamasuch [06paTHO] ZoCToMHBIE MOHAXM [1] Bepylolrie-MUPsHE, KOTOPBIE
He TPUBO3WIN HUKAKUX KHUT...” (§ 82).

6. JloGaBreHue mpezamora & / ¥ / T B aKTUBHYIO KOHCTPYKIIHIO:

T 5 ‘Kak ke a1 Mor u3BearTh] 3a0BeHHE OTHOCUTENBHO JIyKa [c]
poroBbiMM [Hakmagkamu]?’ (§ 128).

VIHBIMH C/IOBaMM, HaKOOJbIIIEE YMCIO HETOYHOCTEH OTHOCHTCS K TEM KH-
TalCKUM CTPYKTYpaM, KOTOpPbIE He UMEIOT aHAJIOTOB B KOPEHCKOM SI3bIKE WJIH
OT/IMYAIOTCA OT OJIM3KUX 110 3HAYEHUIO KOPEHCKUX CTPYKTYP MOPSAKOM CJIOB.
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OonbIT UCNOJIb30BAHUA CUHTAKCMYECKX U CEMAHTUYECKWX NPEACTAB-
NEHWUN NPEJNOXEHWA B NPAKTUKE NPENOAABAHUA KOPEMCKOIO A3bIKA
ON THE USE OF FORMAL SYNTACTIC AND SEMANTIC REPRESENTATIONS
OF A KOREAN SENTENCE IN THE PRACTICE OF TEACHING

Abstract. The paper introduces a fragment of a linguistic model of analysis and

synthesis of Korean texts and the use of this model to teach students some rules

of Korean syntax.

dopmasnbHbIe Ipe/cTaBlIeHUA CUHTaKCUYECKOM CTPYKTYPHL U CEMaHTHKU
CJIOXKHOTO TIPEIOKEHMUS, O KOTOPHIX TOMJET peub B HACTOsAIIel paboTe, Ipu-
MEHSIOTCA B IIPeNolaBaHuy KOpelcKoro A3bika cryfentaMm VIBKA PITY. Otu
CEeMaHTUKO-CUHTAaKCUYeCKre NHCTPYMEHTHI UCTIO0NIb3YIOTCA He TOJMbKO B PaM-
kax kypca “Teopernueckas rpaMMaTHKa”’, HO ¥ B paMKax Kypca «UTeHue
HeaZlalTUPOBaHHOTO TEKCTa».

L[es1 MCHOMB30BAHUA AAHHBIX NPEACTABIEHUIN COCTOAT B TOM, YTOOBI
VACHUTH 0cOOeHHOCTH: 1) TMHEHHOTO MopsAKa c10BOGOPM B IIPeATIOKEeHUH,
2) ycTpaHeHus KopedepeHTHBIX rpym, 3) Mopdosorudeckoro oGopMIeHus
CUHTAKCHYIeCKH KJIF0YeBBIX CJIOBOGOPM. YKa3aHHBIE IIeU JJOCTUTAIOTCSA B IIPO-
Ijecce peleHusa 3aad, o GopMaTe U crocobe pelreHns KOTOPHIX U MOHAeT
pedb B HacToAIIeH paboTe.

OcHOBO}#1 33124 CTAaHOBUTCA FOTOBOE ITpeJIOKeHNe U3 HEKOTOPOT'o KOPEHCKO-
IO TEKCTa, KOTOpOe TpebyeTcs: peKOHCTPYHPOBATH TI0 3aJaHHBIM GOpManTbHbIM
CEMaHTHKO-CHHTaKCUYECKUM TIpe/icTaBieHusaM. [IpuBeieM obpasel] 3aayu.

* JlocTpoUTh COOTBETCTBYIOLIleE PYCCKOMY IepeBOZly Kopelickoe Ipef-
JIOXKEHUE TaK, YTOObI, BO-IEPBHIX, HCIIOIb30BATh BCE AE€PEBbS U3 CEMAHTHYe-
CKOT'O TIPe/ICTaB/IeH s, @ BO-BTOPBIX, TAaK, YTOObI OJyYUBLIEECH IIPE/IOKEHE
oTBevaso OBl 33/JaHHOMY CHHTaKCHYEeCKOMY HPe/CTaBIeHUIO.

JlaHo:

(1) cemanTHUyeckoe MpejcTaBIEHUE!

e
EEiC}
O ®ED @D
' pEavnb‘mY i“urﬂ-‘ @ @ @

“
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(2) yacTYHOE CUHTAKCUYECKOE TIPE/ICTaBIeHUE, B KOTOPOM KaXKJas CJIO-
BopopMa 3aMeHeHa Ha CUMBOJ “X” U yKa3aHbl HE BCE CKOOKHU:

((X X)Ndat ((X)Ppart (X X) NO)Ntop ((X)Ppatt (X X)Ndat)Ndat (X X)Pger (X (X X))Nacc (X X)Pﬁn'

(3) mepeBoz Ha pycckuii s3bIK: CmydeHmbl, nodsepiceHHble CUHOPOMY
«nepe3aepy3Kil», C 20710801 NOPYHCAIOMCS 8 A2PeCCUBHble KOMNbIOMEPHbLE UzPbl,
8 pe3ynbmame uez2o 0adce Mymarom GUPMYANbHLIIL MUP C PeAsibHBIM.

Pe3y/eTaToM MPaBWIBHOTO PEIIEHVIS 33/Ia4kl OKKETCS TAaKOe PeJIOXKEHE:

(@A SFoly (AR (A5 e] 290 Noyer (F2] 2] Q] yoen
CAFE] Aol Nmysan (2231 pof A yroer (AT (GFFS] A §))ee
(E5s7]= gehm,

[IpeamonaraeTcs, YTO CTYAEHTHI JOJDKHBI 3HATD CIIUCKY UIM YCTPOWUCTBO
rpaMMaTUIecKUX 00BeKTOB, KOTOPBIE BXOAAT B pOPMYIHPOBKY 3a/auul. B Ha-
meM ciiydae 3To: 1) KirodeBble MOPOIOTHYECKUe TIOKa3aTeNu, 2) MpaBuia
MOCTPOEHUS ¥ MAapKUPOBKHU CUHTAaKCHYeCKUX pparMeHTOB (="ckob60K”), 3)
A3BIK CEMaHTUYeCKUX IIpe/CTaBlIeHuH, 4) mpaBmia mepexosa OT OTAeTbHBIX
JlepEBbEB CEMAHTHYECKOTO MIPEACTABIEHUS K IUHEHHO-YIOPAZAOYEHHON CHH-
TaKCUYIeCKOH CTPYKTYpe IIPe/IOXKeHus.

OTU 332U Ha PEKOHCTPYKIMIO, T. €. BOCCO3/JaHHe TeKCTa, CHOPMYIHNpO-
BaHBI 10 TIPUHIIUITY “IIOCTPOH TaK, YTOOBI OBUTH COOEOIEHBI TAKHE-TO YCIIOBUT .
VIMeHHO HalMYMe OrpPaHINYMBAIOIINX YCIOBUH Ha Pe3y/IbTaT PEKOHCTPYKIUU
CTHMY/IUPYeT OCO3HAHNE IPAMMaTHIeCKUX 3aKOHOMepHOCTel, KOTOphle MHa-
Ye OKa3bIBAIOTCS BHE aKTUBHOTO BOCHPUATHA. VIHTEPECHO, YTO KOPEUCKUi
TEKCT TAKOI'0 YIPAKHEHUS MOXeT OBITh [Opa3Zio CIOXKHee TOTO TEeKCTa, KO-
TOPBIH MOXKEeT IIOCTPOUThH CAMOCTOATENBHO CTYAEHT JAHHOTO YpoBHA. Perre-
HUe 33/]a4i C OTPaHUYEHUSIMU TOATATKUBAET CTYAEHTA K MOHUMAHUIO TeX
rpaMMaTHYECKUX SBJIEHUN M3y4aeMOro S3bIKa, KOTOPEIE HE MOTYT OBITH
OTIMCAHbl KOPOTKUMHU IIPABUIAMU, OCKONBKY 3TH ABJIEHUA B KAKJIOM KOH-
KPETHOM TIPE/JIOKEHUH MPECTAB/IAIOT COO0M pe3yabTaT B3auMHO-00YCIOB-
JIEHHOH TOACTPOUKY pa3HOOOPa3HBIX rPaMMaTHIeCKUX GaKTOPOB.

JI. A. BopoHuHa

PITIY um. A. U. Iepuyena

L. A. Voronina

Herzen State Pedagogical University of Russia

NINHIBOANAAKTUYECKAA KOHLIEMLMA
YYEBHO-METOUYECKOTO KOMMNEKTA «[TPOCTON KOPEMCKMiA»
“SIMPLE KOREAN” SET’S LINGUODIDACTIC CONSTRUCT

Abstract. The report is devoted to interpretation of the set for teaching students,
which is called “Simple Korean”. Division of constituents, the aim of teaching and its
approach are reasoned about. It may be interesting for everyone who teaches Korean.

Yue6HO-MeTOANIECKU KOMILIEKT 110/, OOIIMM HasBaHUeM «[IpOCTO# Ko-
PENCKMit» — 3TO CUCTEMHAs COBOKYITHOCTD yIeOHbIX U3MaHUM, PACCUUTAHHBIX
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Ha HavalbHbIH aTan obyuenus (1-i Kypc) pyCCKOS3bIYHBIX CTYAEHTOB, U3y4Ya-
IOIMX KOpeHCKuii A3bIK 110 HanpasieHuto 45.03.02 «/IuHrBucTHKa» (TpodUIb
«Teopus U MeTOAUKA ITIpeNojaBaHNA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U KYABTYpP»).
KOMILIEKT COCTOMT M3 PaBHOIPABHBIX KOMIOHEHTOB (Pa3IUYHbIX y4eGHBIX
M3/IlaHuil), KOTOpHIe JIMIIb B CyMMe paBHBI yueOHUKy. HasBaHue Kakaoro
KOMIIOHEHTa YTOYHAETCA IMocie o0Liero Ha3BaHWsdA, Hampumep, «IIpocToi
Kopetickuil. COOpHUK yIpakHEHUH 110 00yIeHHIO IrpaMMaTHIeCKOH CTOPOHe
ob61reHus (YypoBeHb MPOCTOTO PACTIPOCTPAHEHHOTO MIPEIOKEHUS)>».

Kpome Toro, Kaxkzoe ydebHOEe M3ZjaHHe CO3JAHO JJIA ONpeleleHHOro
acreKkTa KaK OJHOM M3 4acTell AUCHUIUIMHEI «[IpakTUYecKuil Kypc MepBOro
MHOCTPAHHOTO fA3bIKA (KOpeNCKUil A3BIK)»: BBOJHO-KOPPEKTHUBHOIO Kypca,
IIpaKTUYecKoil GpOHETUKY, IPAKTUKY YCTHON U MUCbMEHHON peu, PaKTU-
YecKol rpaMMaTyKy, 9TeHus. ComIacHo crenuduKe acreKTa Kaxgoe yaebHoe
V37laHVie IMeEeT CBOU CTPYKTYPHEIE U COAepKaTelbHbIe 0COOEHHOCTH, HO TaK
WIN WHAYe TpeycMaTpUBaeT 0OpaTHYIO CBA3b, T. €. 3a CUET HAIWYUA pas-
nenoB «OTBETHI-KII0UN» CTAHOBUTCA BO3MOXKHO CAMOCTOATENBHOE U3yUeHe
HOBOT'O MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, YTO OCOOEHHO aKTyaJbHO IO MPUYMHE BO3-
MOXXHBIX IIPOITYCKOB CTYZIeHTaMU ayAUTOPHBIX 3aHATHH.

[TockonbKy B mocieanee Bpems OI'OC u paboyrie MporpaMMbl TIOCTOSTHHO
COBEpLIEHCTBYIOTCS, CJIeZI0BATENbHO, yIeOHble U3/JaHNUsA, pealnusyiolue Co-
ZlepXKaHUe MPOrpaMMbl, TAKKe IIO[BEPraloTcs HEKOTOPHIM BUIOU3MEHEeHU-
AM — BO3MOXKHO JaKe TIOSBJIeHNe HOBBIX BUZIOB yueOHBIX u3ganuii. Hampu-
Mep, B aHHBI MOMEHT IPEJCTaB/SAIOTCA HeOOXOAUMEIMU Takue ydiebGHbIe
HaIIHbIE TOCOOMA, KaK JeMOHCTPAI[MOHHbIE TUTAKAThl WIH HAOOPEl KapTo-
4yek B popMe HACTONBHBIX UTP.

O6mias 1eb 06yueHus1, 3aJ0KeHHAsA B YIPaXKHEHUAX U 3aJaHUsAX pac-
CMaTpHBaeMoro yuebHO-METOANYECKOT0 KOMIUIEKTa, — (pOPMUPOBAHUE KOM-
MYHUKaTHUBHOM KOMIIETEHTHOCTH IIPU BeZAyIel poiy COIMOKYIBTYPHOM KOM-
neTeHIuu (OCHOBHOM H/ieell KOTOPOU SBJSETCS CTpeMIeHHe K GOpMUpPOBa-
HUIO TaK Ha3bIBaeMOM BTOPUYHOM S3BIKOBO IMYHOCTH). B CBA3U CO CIIOKHOM
CTPYKTYPO¥! IIOC/IEHETO MIOHATHA, 06ydIeHre ayUPOBAHUIO, MOHOJIOTUYECKON
U IWAJOTMYeCKON Pedy, a Takke MUCbMEHHOU PEeUr OCYIIECTBISETCA B PaM-
Kax OZIHOTO acIeKTa, MPaKTUYEeCKH OJHOBPEMEHHO. Bce obyueHue He mpe-
cyiefiyeT KaKoro-To OIpeZie/IeHHOTO MeTO/a, HO BBIZIEPXKaHO B paMKax COIH-
OKYJIBTYPHOTO IOAXOZA.

Tem He MeHee, NpU BeAyllel POJM MPAKTUUECKOU Ieu 0OydeHUs Ha
HayajbHOM 3Talle BO BHUMAHUU TaKXKe HaxXoAATcs obuieobpazoBaTesnbHasd,
BOCTIUTATeNbHAA ¥ pa3BUBaroLIas neau ooydeHns. KaX el KOMIOHEHT KOM-
IUIEKTa UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO IIeb.

Y4e6HO-MEeTOANIECKHH KOMIUIEKT «[IpOCTOM KOPEHCKUL» YIUTHIBAET MEXK-
IpeAMEeTHBIE CBSI3U IPU 0O0yIeHUU KOPEHCKOMY SI3BIKY: Uepe3 YCBOeHUe
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peanuii U, CJieZ0BaTENbHO, HAaKOIUIEHE (pOHOBBIX 3HAHUIL O CTPaHe, KYJIbTY-
pe U HOCUTEJIAX U3y4aeMOoro A3bIKa CBA3BIBAIOTCSA TaKye MapajulesibHble Auc-
IUIUTHHBL Kak «VcTopus, reorpadus 1 KyabTypa CTpaH IIepBoro U3y4yaeMoro
A3BIKa (KOpeHCKUil A3BIK)», «<OCHOBBI TEOPUH IIEPBOTO NHOCTPAHHOI'O A3bIKA
(xopeMicKui A3BIK)» U ZIp.

Jlnst obecriedyeHUss HEPA3PHIBHOTO €IMHCTBA CO CPEAON OOydYeHUs, BO
B3aMIMOJIEICTBUY C KOTOPOH CHUCTEMA U MPOSABJIAET CBOIO II€OCTHOCTb, IIPO-
JyMaHbl U YYUTBIBAIOTCSA CIIOCOOBI TIPeABABIEHNS YIeOHOTO MaTeprasa U Io-
JIy4eHVsI lepepaboTaHHbIX OTBETOB. [loAzepkka 06paTHOH CBS3M OCYIIECTBIIS-
€TcsI Yepe3 YHUBEPCUTETCKYIO aeKTpoHHYyI0 mwiaTdhopmy (MOODLE), 6marogapst
KOTOPO, B TOM 4MCJIe, CTAHOBUTCSA BO3MOXKHOM ZIeMOHCTpalus peannit cTpa-
HBI U3y4aeMoro fA3bIKa.

HecMoTpst Ha LIEIOCTHOCTD pacCMaTPUBAEMOTrO yiebHO-METOANIEeCKOTo
KOMIUIEKTa, a TakKe 6arofaps TOMy, 9YTO OH He peayn3yeT KaKOU-TO oIpe-
JeJIeHHbI MeToZl oOyueHws, «IIpoCTol KOpeUCcKuii» He MpeTeHayeT Ha HC-
KJTFOUUTETbHYIO HCYEPIIAHHOCTD ¥ MOXKET OBITh JOTIOJTHEH albTePHATUBHBIMU
MaTeprajaMy BO BpeMs CBOEro UCIONb30BaHUA Ha 3aHATUAX 110 KOPEHCKO-
MY fA3BIKY, HO CJIe[lyeT YYUTHIBATh TOT (GaKT, YTO OH paccyuTaH Ha KOHKpET-
HYIO ayAUTOPUIO: PYCCKOA3BIYHEIX CTYZAEHTOB S3bIKOBOTO By3a.

A. A. T'ypvesa

criery

A. A. Guryeva

Saint Petersburg University

PROBLEMATIC ASPECTS IN PREPARING A RUSSIAN VERSION
OF FOREIGN MANUALS OF KOREAN: HOW TO ADAPT AND HOW TO USE?
NPOBNIEMHBIE ACNEKTbI MOArOTOBKMW PYCCKOA3bIYHOW BEPCUM NOCOBUIA
MO KOPEMCKOMY A3bIKY: K NPOBJIEME AJANTALIUA
1 AYAUTOPHOTIO UCMOJIb3OBAHUA

This work was supported by the Core University Program for Korean Studies through
the Ministry of Education of the Republic of Korea and the Korean Studies Promotion
Service of the Academy of Korean Studies (AKS-2016- OLU-2250002).

Abstract. The paper deals with the issue of adapting foreign manuals of Korean

for Russian learners basing on the author’s experience. It considers the aspects:

specifics of the translated kind of manuals, specifics of doing translation, steps of
adaptation, points to consider in the educational process.

In the circumstances of a growing interest to Korean culture and learning
Korean in Russia, there is a tendency of a growing publishing activity of
Korean language related literature. Russian specialists of Korean studies
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publish manuals on various aspects of Korean language, specialized diction-
aries. One of the groups of a published manuals is represented by Russian
versions of Korean manuals originally elaborated by Korean authors and
published in the Republic of Korea and other countries.

The paper deals with the issue of adapting such manuals for Russian
learners. It bases on the author’s experience of translating and editing three
manuals (Sunjeong Shin. Build your Korean vocabulary. New York: McGraw-
Hills Education-Europe, 2010. Russian version: Cun ConuxcoH. Kopetickuil
paszogopHulil a3vik. CII6.: KAPO, 2011. Academic editing: Vasiliev A. A., Gu-
ryeva A. A (#1). ©1719, &# ¢, Korean Easy self-study. Ed. 3“3 <. Step 1
(#2) and Step 2 (#3). Seoul: Hangeul Park, 2014. Russian version: Jlu KuéH,
FOn YusoH. Kypc kopelickoz0 s3bika 0 HauuHarowux. Cmynexs 1, 2. Peo.
Uxge YoucyH. CIT6.: KAPO, 2016. Translation, academic editing: Guryeva A. A.).

a) Specifics of the translated kind of manuals. Russian publishers usu-
ally choose for adaptation the manuals, which meet the following require-
ments: they suit both self-study format and educational process in class with
the priority of the former. They aim at attracting a wide user, with the main
target audience of beginners. This determines such specifics as laconic com-
ments, systematized explanations, framed lexicon etc. As a result, they con-
tain important material organized in a comprehensive form.

Such manuals are elaborated with a consideration of the newest tenden-
cies. E.g., the manuals #2, 3 follow the trends of ‘Korean wave’ hallyu and
online communication. They introduce important features of Korean culture
with the focus made on the latest cultural trends (fandom, smart Korea etc.).

b) Specifics of doing translation. The parts written in both Korean and
English should be translated from Korean, but the translator should pay atten-
tion to the English part in order to grasp the author’s approach. With the parts
in Korean only it is important to understand the general logic of the author.

With this regard, the translations should be prepared by a specialist in
Korean. Due to the lack of cultural background related knowledge even basic
words/phrases may be easily misinterpreted if translated from English (e.g.
misunderstanding sex of a character by a name or giving a wrong translation
without a context etc.). Another principle aspect is that some of the comments
and tasks are worked out basing on English. It is reasonable to find analogic
variants in Russian, give additional comments Besides, it is necessary to adapt
English transcriptions to a correct variant of Cyrillic transcriptions.

¢) Other steps of adaptation. Due to the laconic character of such manu-
als, it is principally important to be exact in translating and explaining words
and comments. They must fully convey the meaning of the Korean origin and
be correctly understood by native speakers of Russian (especially when the
original explanation bases on English speakers). It concerns both grammar and
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vocabulary (e.g. on specifics of single/plural, differentiating particles etc.). The
translator may make comments more specific (e.g. in explaining intonation).

Additional cultural comments may be added in a laconic form and follow-
ing the general style of the translated manual, especially when the explained
material is new for the Russian culture (e.g. the word nolda which is a wider
concept than English to play or Russian uepams). It is principle for communi-
cation culture where mistakes may cause general misunderstanding of a situ-
ation and affect the speaker’s interrelations. Another step of adaptation is to
check throughout the text the consistency of different determinations, titles
etc., to correct random mistakes in explanations given only in English.

d) Points to consider in the educational process. Korean language
education in Russia with its history of over 120 years possesses a developed
and independent theoretical research of Korean, teaching methodology ap-
proaches. Therefore, the representation of material in the manuals may dif-
fer from that usually used by Russian specialists. It concerns level of diffi-
culty of material or an order of teaching it (by frequency/by its inner struc-
ture), systematization of material (e.g. reading rules). It is up to an educator
to reconsider and vary the used material according to the target audience
and the specific objectives.

At the same time, this difference gives a chance to comment on the Ko-
rean understanding on the material as well as on various approaches to the
Korean language phenomena and to its education. Learning and comparing
them can add to the analytical abilities of learners, help them form a vision
of a potential educator from the first steps.

T. C. Mo3sonb

Mockosckuil 20cy0apcmeeHH bl UH28UCMUYeCKUT YHUBepcUmem
T. S. Mozol

Moscow State Linguistic University

PA3BUTUE KOMMYHUKATUBHbIX HABbIKOB KOPENCKOTO A3bIKA:
OBYYEHUE JUCKYPCUBHbIM MAPKEPAM YCTHOW PEYU
DEVELOPING COMMUNICATIVE COMPETENCE IN KOREAN:

SPOKEN DISCOURSE MARKERS TEACHING

Abstract. This study stresses the importance of teaching spoken discourse markers

in order to improve Korean language learners’ communicative competence. The

study sought to examine discourse functions of the marker ‘mwo’ and suggest ap-
propriate teaching model.

B ominure OT MMChbMEHHOM peuw, CIIOHTaHHast yCTHast peub 00ycIoB/eHa
KOHKPETHBIMHU CUTYaTUBHBIMU YCIOBHUAMHE, B TAKOW peYr 4acTO BO3HHUKAIOT
OTTylIleHusI, UCTIPaBJIeHus, TIay3bl, U1 Hee XapaKTePHO KCIIoIb30BaHue 6oiee
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IIPOCTBIX TPaMMaTU4YeCKUX GOpPM, AUCKYPCUBHBIX MapkepoB (IM) u mp. Ho-
CHUTEJIH SI3BIKA C [IETCTBA IPUBBIYHBI K TOAO0OHBIM 0COOEHHOCTSAM YCTHOM peyH,
B TO BpeMs KakK /IJisl MHOCTPAHIIeB OHU MOTYT CTaTh CEPbe3HBIM IPEeIATCTBU-
€M Ha MyTH K JOCTWKEHWI0 KOMMYHUKAaTUBHOM 1enu. [logo6HbIe 0cobeH-
HOCTH JIOJDKHBI 00513aTebHO YYUTHIBAThCSA B 00yYeHUH YCTHON peyr Ha MHO-
CTPAaHHOM f3blKe. HelmoHMMaHUe HaMepeHUN YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIUU
MOXKET CTaTh CEPhE3HBIM KOMMYHHKATUBHBIM 6apbepOM HapaBHE C TpaMMa-
TUYECKUMHU U JIEKCHYeCKUMU ontrbkaMu. CiieZoBaTeabHO, A1 00yJatonux-
Cs1 KOPENCKOMY S3BIKYy Ba)KHO OCBOEHHWE PA3JIMYHBIX CTPATETUM, COOTBETCT-
BYIOIIUX IIeJSIM U KOHTEKCTY KOMMYHMKAIuu. JIM HecyT B cebe BaykKHYIO
JIVICKYPCUBHYIO QYHKIMIO Tlepefiavyd TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHUSA WM Ha-
MepeHUH TOBOPAIIETO, MO3TOMY IpuMeHeHHe /M 1o3BossieT 3hGeKTUBHO
OCYIECTBIATh KOMMYHHKAIMI0. TakuM o6pasom, JIM — 3TO BasKHBIE dJie-
MEHThI, CBOMCTBEHHBIE peajbHOW KOMMYHUKAIMM, a 3HAUUT JIOJDKHBI pac-
CMaTpHUBaThCA B TIpollecce 00yueHMs KOPEHCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY
Ha mpoJBUHYyTOM dTare. O6ydeHrie /IM pa3roBOpHOI peyu TOMOXeT obyda-
IOIUMCS JTydllle TTOHUMAaTh 0COOEHHOCTH PAa3rOBOPHOM PeUH, a TaKKe YCITell-
HO CYMTHIBATh MPAarMaTUYeCKUA CMBICJI, KOTOPBIH BKJIAJIBIBAET TOBOPSIIUI
B CBOe BbICKa3bIBaHMUE.

JanHas paboTa CTaBUT Iepefi cO00i 1esibio pa3paboTKy MOZAETH 00yYeHN
JIM Kopelickoro fisbika Ha IpuMepe Mapkepa . Hamu 6GbLIO BhZENEHO
15 OCHOBHBIX IUCKYPCUBHBIX QPYHKIIUH MapKepa: 1) coMHeHue, 2) HeZIOBOJIb-
CTBO, 3) UpOHUA, 4) CHIDKEHVE 3HAYUMOCTH, MTPOSIBIIEHNE CKPOMHOCTH, 5) XBa-
CTOBCTBO, 6) peIIuTeNbHbIN OTKa3, 7) KpUTHKa, 8) Ge3pasnudre, 9) BHI30B
cobecenHuky, 10) HepelmuTeabHOCTD, 11) Bo3paxkeHue cobeceHUKY, 12) ak-
1IeHT, 13) MapKupoBKa Hauaja BeICKa3biBaHUA, 14) 3anonHeHue mnays, 15) ca-
MOUCIIpaBieHre. B yueOHBIX Lenax mpeAcTaBiseTcsa 6osee 3dbeKTUBHBIM
paszenuTh Bce PyHKUIUU Ha 4 IPynIbl: 1) cMArdeHue BHICKA3bIBAaHUA, 2) He-
raTUBHOE OTHOIlIeHNWe, 3) aKIleHTUPOBaHue, 4) OpraHu3alys BhICKa3bIBaHUS.

B mporiecce obyueHUs TpeACTABIAETCS 1E1eCO00pa3HBIM HCIIOIb30BaTh
HECJIOXKHbIE ayTEHTUYHBIE MaTE€PUAIbl, HATIPUMEp, JUANOTH U3 GIIBMOB U Ce-
pUasioB. B 1enax mpeojoneHus HeJOCTaTKOB yueGHOM mozenu PPP (presen-
tation-practice-production), B KOTOpPOH yZeJseTcs HeJOCTaTOYHO BHUMAaHUS
aKTUBHOMY CAMOCTOSITETbHOMY HAOIOZIEHHIO M OCO3HAHMIO O0YJIaIOIIMMUCS
A3BIKOBBIX (GOPM, SBJIEHUH U TIp., IpeJJIaraeTcs J06aBUTh B 3aHATHE dI€MeH-
TBI IUCKYPCUBHOTO aHAIN3a. YPOK MOXKHO pPasZieJIuTh Ha YeThIpe Tara: BBe-
ZeHue, HaboeHre U oOHapy)KeHUe, aHAJIM3, CUCTEMATHU3alHsA U TPUMeHe-
HUe.

Ha mepBoM 3Tarie mpemnogaBaTesb A0KEH OOBSICHUTH 00YJaIONIMMCS, ITO
takoe JIM. JTaHHO€ TIOHATHE HEMTPUBBIYHO I 00YJaOIINXCS, TOITOMY MIPEKIE
BCEro HEOOXOAUMO OOOOIINUTh M aKTUBUPOBATh UMEIONIMECT Y HUX 3HAHUA
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o JIM, KOoTOpbIe y2Ke TaK WK nHaue uMetoTcs. [Tocie 3TOT0 MOKHO ITOCTaBUTh
mepes; 06yJaIuMUCs 1IeIb 3aHATHS, pacckasaTh KpaTko o JIM, KOTOpHIi
UM cjefiyeT oOHApYKUTh B Ipollecce ayaupoBanus. Ha ciexytoinem sTare
obyJarouMes TpeJiaraeTcs Mo3HaKOMUTBCS C ayAuoMaTepruasoM U HaluTh
B HEM u3y4yaeMmblii /M. DTO MO3BOJUT MOBBICUTH MHTEPEC OOYYAIOIIUXCH,
VIYYIINTh 3aTIOMUHaHKUe u3ydaemoro JIM. 3aTeM 0OyJarolmuMcs Tpejiara-
eTcs TIPOAHAMU3UPOBaTh OOHAPY)KeHHBINM /IM: B KaKOW CUTyallud OH ObLI
ymoTpebieH, KaKyto MO3UIINI0 3aHUMAET B BHICKAa3bIBaHUM, C KAKOM MHTOHA-
el 6sUT ymoTpebiieH, KaKkue HaMepeHHUs TOBOPSIIEro OH mepezgaeT. Ha
TpPeTheM JTalle CUCTEMAaTU3UPYIOTCA BCe UMEIONNeCs 3HaHUA U HOBBIE Ha-
6JIFOZIeHUSA, BBITIONHAIOTCA 3a/laHus 10 COCTABJIEHUIO AUAJIOTOB Ha OIpee-
JIeHHBIE TeMblI. [Tociie 3Toro obyJaromuMes IpeiaraeTcs BHIIOMHUTD Gotee
CJIOXKHBIE 33/]aHUSA, MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHbIE K pealbHOH KOMMYHHU-
KaTUBHOM cUTyanuu (03BYYUTD CIOXKET GUIbMa, MOATOTOBUTh M PA3bIIPaTh
KOPOTKYIO CIIeHKY, ITbeCy U Mp.).

Takum 06pa3oM, B 0OyUEeHUM COYETaeTCsI He TOJMbKO MOHUMAaeMBIN BXO/-
Ho¥ Marepuai (comprehensive input) o C. Kparmeny (1985), HO 1 OHMMa-
eMbIil BhIXoZHOU Martepuan (comprehensible output) mo M. Ceefiny (1985,
2005).
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PEDAGOGICAL APPROACHES OF KOREAN PUNCTUATION/SPACING
ORTHOGRAPHY: TEXTBOOK, LEARNERS’ ERROR, AND TEACHING METHOD

Abstract. The purpose of this study is to research significant pedagogical implica-

tions of Korean orthographic spacing for Korean FL learners. To find these implica-

tions, this study would suggest and discuss previous cases of Korean documents
from modern era, learners’ error, and teaching-learning methods.
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NOACEKLUNA ANOHCKOIO A3bIKA
SUBSECTION OF THE JAPANESE LANGUAGE

FERGEA (A6 Xupocu)

HayuoHanwHslil ucciedosamensekuil yHugepcumem
Buicwas Ilkona SxoHoMUKU

Abe Hiroshi

National Research University Higher School of Economics

M EE & LTOEMER
~CEFROITEHHLT7 TO—F & &I~
RUSSIAN-JAPANESE TRANSLATION AS A “MEDIATION ACTIVITY”
~ BASED ON THE AN ACTION-ORIENTED APPROACH OF CEFR ~

Abstract. This article concerns using the action-oriented approach of the CEFR,

focusing on the “mediation function” of translation. The factors determining the

success of the “mediation functions” are as follows: 1) the topic or genre of text

2) background knowledge as the initial condition 3) socio-cultural knowledge. We

used these factors as the learning goals for the lesson of the Russian-Japanese
translation.

EQ& )R ZHEYHCLIMAVLETH 2. BHENTITO SHHEHTH
N TREMETH 2. FAEPRECMEEL ROLZE 200, ek
BEsNT . HFGOEFEER LR EL 2L,
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NE L, FEMEFHL THELBEDEFRN—y 3 v BT 20 FEECH
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ED &AM OERIEL . E2wwa— (AR 2B LA
HAFOWN AL CAD—DTH 3.

ZC2T. BHEHOBMNE D BN E > 2T —~ DHERESRTE & <. CEFR
OATENFO 7 7 e —F 25 L [PEE] L MEMNT TRESITS C
Cwll. B OER L. AMOTEI 2O E L ERETEEAT %
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2) ZREE). 3) MEHATAWEE. 4) MAEE GER -8 040124
T3, 2L Ty OGRS [H2ES] O— DI EHZSNTED.
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H. B. /lxcypa

PITIY umenu A. H. Tepyena

N. V. Djura

Herzen State Pedagogical University of Russia

0 HEOBXOAMMOCTU ®OPMUPOBAHMA OPA3EOJIOrMYECKO KOMMNETEHLIUM
HA ANMOHCKOM A3bIKE B AYAUTOPUW BAKAJIABPOB-JIMHIBUCTOB
ON NECESSITY OF FORMING THE PHRASEOLOGICAL COMPETENCE IN THE
JAPANESE LANGUAGE IN THE AUDIENCE OF BACHELOR-LINGUISTS

Abstract. When teaching the Japanese language in a modern multicultural world,

there arises the need for the formation of the phraseological competence, since

Japanese culture is highly contextual, and among Japanese textbooks for foreign

students there is an insufficient amount of educational material on phraseology.

In addition, phraseology helps an international student to understand the na-
tional and cultural characteristics of the studied language.

®pazeosornyeckre BEIpaKEHUS TOMOTAIOT KOMMYHUKAHTaM, TIPE/ICTABH-
TEJIIM Pa3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB, KOCBEHHO TEPENaBaTh JKeJIaeMoe
3HaveHue. VICIoIb30BaHue JIEKCUIECKUX eIMHUI] B UX IEPEHOCHOM 3HaYeHUU
0COOEHHO aKTyaJIbHO TP U3YUEHHUH TIOHCKOTO s3bIKa. MHOTHE MCcIefoBare-
JIU SITIOHCKOTO SI3bIKa OTMEYAlOT, YTO BaKHEHIIeH QyHKIUEH pedyw STIOHIIEB
ABAETCS obecrievueHre 61aronpUATHBIX, TAPMOHIYHBIX COIIUATBHBIX OTHOIIIE-
HUH, 9YTO HAXOJAWUT JIMHIBUCTHYECKOE OTPa’KEHME B YAaCTOM HCIIOJIb30BAHUU
B peur Hppa3eosorniecKux eIMHUIL. [Ipy 00yIeHUH AIMTOHCKOMY SI3BIKY BaXKHO
3HaTh, YTO B AMOHCKOM JIMICKYPCE BEIMKO 3HAYEHHE TIOAITEKCTa, HAMEKOB U HU-
T'ypasbHbIX BhIpaXKeHUH. [IoMUMO JaHHBIX GaKTOPOB, UCIIONb30BaHUE ppase-
OJIOTUYECKUX €WHUI] B PEYM MMOMOTAEeT WHOCTPAHILy OTYACTH aCCUMHIUPO-
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BaThCS C YY)KOUM KyJIBTYPOH U MPOM3BECTH IMOJOXUTETHHOE BIIeYaTIeHNE Ha
HOCHUTeNEN ATIOHCKOU KYJIbTYPBI, TOCKOJIbKY (GPa3eosiorus Mpe/CTaBiseT Co-
6011 He TIPOCTO HEUTPaTbHBIH JIEKCUIECKHI COCTAaB s3bIKa, HO U HeceT B cebe
oTIpeZie/ieHHble KOZbI KYJIbTYPbI, 3HAKOMbIE HOCUTEJIO A3BIKA C I€TCTBA. DTU-
MU ¥ JpyruMHU pakTopaMu OOBSICHAETCS HeOOXOAUMOCTb GOPMUPOBAHUS
dpazeosornuecKoil KOMIIETEHIIMK KaK COCTABHOW YacTH KOMMYHHKATHBHOMN
KOMITETEHTHOCTHU y U3yJAOIINX ATTOHCKUH SI3bIKA KaK MHOCTPAHHBIN. YCBOEHUE
dpazeonorny 3aHUMaeT BaKHOE MECTO B MPAKTUUECKOM OBJIaZIEHUH STTOHCKUM
SI3BIKOM, TIOCKOJIbKY (HPa3eosioTU3MBbI, KaK M CAMOCTOSTENbHbIE JIEKCHIECKHUE
€IMHUIIBI, AB/ISTFOTCS CTPOUTETBHBIM MaTEPUAJIOM SI3bIKA C TOYKH 3PEHUS JIHT -
BOKYJIBTYPOJIOTUH. B TIporiecce pa3BUTHA A3bIKa BO $Gpa3eoyIoriuy HaKaIruIuBa-
I0TCA ¥ TIOJTYy4aoT OTpakeHUe ABJIEHUs Ky/IbTYphl Hapo/la — HOCUTeJIA A3bIKa,
YTO MO3BOJISIET HarbosIee MOJHO U SPKO OTPaKaTh HAIIMOHAIBHO-KY/IBTyPHbIE
ocobeHHOCTH SMOHUM, 00BEANHASA B cebe SI3BIK U KYIBTYDY.

[To JaHHBIM JWHTBOCTATUCTUKU U Jekcukorpadum (K. AHzperiumHa,
A. H. Jlucc, 0. A. Maxkcsammusa, I. JI. Tlepmsakos, FO. ITpoxopos, M. A. Pri6-
HukoBa, I. I'. CokosnoBa, P. CrmacoBa, Y. ®peii, M. [[BWITHHT) B aKTUBHOM
cyoBape 06pa30BaHHOTO HOCUTEIS SI3bIKa Z0/KHO 66T 0T 200 10 1500 dpa-
3€0JIOTUYECKUX equHUI,. Eciu Ha HavaabHOM 3Tare obydeHUs Gppaseonornu
MHOCTPAHHOTO sI3bIKA XapakTepHa ¢parMeHTapHas paboTa ¢ uAMOMATHIE-
CKUMU BBIDOKEHHSAMHM, TO Ha CPeJHEM 3Tare O0y4YeHUS SMOHCKOMY S3BIKY
OBUIO OTMEYEHO HECOBEPIIEHCTBO yYeOHBIX TTOCOOMH, MOMHOCTBIO HE OTpa-
JKAFOIIUX KapTUHBI PPa3e0OTUIECKON CTOPOHBI HHOCTPAHHOTO I3bIKA, & TaK-
)K€ OTCYTCTBYeT KOMIUIEKC YIIPAXKHEHWH, HalpaBJIeHHbIX Ha PAa3BUTHE A3bIKA
U ee uaroMaTH3aIuo. KpoMe Toro, ombIT 06yueHMs SSTOHCKOMY SI3BIKY Kak
Ha HavyaJbHOM, TaK U Ha CPEJHEM DTalle CBU/ETETbCTBYET O TOM, YTO CTY-
JIeHTBI He 3HAKOMBI ¢ $ppa3eosiorniecKuMU eJMHUIIAMA U UCIIBITHIBAIOT TPYA-
HOCTH TIPU UCTIO0Ib30BAHUY IIOCJIOBUIL M [TOTOBOPOK B peuu. Eciiu yyecTs, 94To
OJTHOW M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH
CTyZIeHTOB-6aKaIaBpOB S3bIKOBBIX OTAENEHHM BY30B SBISETCS CIIOCOOHOCTH
BBIpAKaTh CBOU MBICI KOPPEKTHO, BBIPA3UTENbHO, UCIIONb3YS PA3NUIHBIE
CpeAcTBa, B YaCTHOCTH, Gpa3eoyorTnIecKre eIMHUIIBI, TO MOXKHO YTBEPXKIATD,
4To (ppaseosornieckas KOMIETEHIINA KaK YacTh KOMMYHUKAaTUBHON KOMITE-
TEHTHOCTU He chOpMHUpPOBaHa.

i peleHus JaHHOHN TPo6ieMbl aBTOpOM pa3paboTaHa Mozenb $op-
MHUpPOBaHUA $pa3eoTornyeckorl KOMIETEHIIUU MPU O0yYeHUU YTEHUIO Ha
SIMOHCKOM fI3bIKe KaK BTOPOM MHOCTPAaHHOM, ITPOU3Be/ieHa ee peannu3alus
Y dKCIIEpUMeHTaJbHas MPOBepKa B 06pa3oBaTebHOM MPOIleCcce B ayAUTO-
PHU CTYZEHTOB BY3a, a TaKXKe TeOPeTUIECKH 000CHOBaHA MeTOANKA GOPMU-
poBaHuA GppaseoToTUIECKON KOMIIETEHITUY TP 00yIeHUN YTEHUIO Ha SITIOH-
CKOM f3bIKe Kak 21f1.
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NOArOTOBKA CTYAEHTOB A3bIKOBbIX ®AKYJIbTETOB
K KOHKYPCY OPATOPCKOIO MACTEPCTBA HA ANOHCKOM A3bIKE
PREPARATION OF FOREIGN LANGUAGES DEPARTMENT STUDENTS
FOR JAPANESE LANGUAGE SPEECH CONTEST

Abstract. The report is devoted to recommendations for teachers to prepare
students for the Japanese language contest on the local level.

ExxerozHo B . CaHKT-IleTepOypre npoBOAUTCA KOHKYPC OPATOPCKOTO Ma-
CTepCTBA Ha AMOHCKOM f3bIKe. Kak IpaBuio, MecToM IIpoBeieHNA KOHKypca
asngerca PI'TIY um. A. U. TepueHa.

JU1s1 CTYZIeHTOB, U3YJaIOIIUX ATOHCKUHN A3BIK, KOHKYPC ABJAETCA: a) UCTOY-
HUKOM MOTHBAIMY K JaJbHEHUIIEMy M3y9eHUIO SMOHCKOTO S3bIKa; 6) AOIoI-
HUTEJIBHEIM CpeZICTBOM GOPMUPOBAHKA YMEeHUH YCTHOM U MICbMEHHOM pedn;
B) CPEACTBOM COBEpIIEHCTBOBAHUA TAKUX HaANPOGECCHOHATBHBIX HABBIKOB
Y YMEHUH, Kak yIpaBjleHue BpeMeHeM, IUIaHMPOBaHUe, pa3BUTHe KpUTHUe-
CKOTO MBIIUIEHNA, paboTa ¢ ayAUTOPUEH, OMBIT IyOJHUYHOTO BBICTYIUIEHUA
U JIp.

[ToATOTOBKY CTYZIEHTOB K KOHKYPCY MOXKHO YCJIOBHO Pa3ZIe/ITh Ha 4 JTamna:

1. O3HaKOMJIEHHe €O CTPYKTYPOU U pernaMeHToM KOHKypca. JJaHHBIH aTam
MOXKET OCYIIECTBIATHCA B PAMKaX OTAENTbHOTO MEPOIIPUATHS, IIPOBOAUMOTO
B popMme daKy/mbTaTUBHOTO 3aHATHA.

2. BEI6Op TeMBl U HaIKCaHUE IUIAHA BHICTYIUIEHUA.

OpraHu3aToOpbl KOHKypca He OTPaHMYMBAIOT YIACTHUKOB B BLIOOPE TEMBI
BBICTYIUIEHUA. TeM He MeHee, CTyZeHTaM HEOOXOAUMO JJaTh YCTAHOBKY Ha TO,
4TOObI TEMA: a) He ObUIa abCTPaKTHOM; 6) Kacaiach JIMIHOTO OIIbITA WM IMYHOU
OLIEHKU KaKOT0-TUO0 COOBITHS WX ABMEHNUs. Takoi MOAX0Z K HAIMCAHUIO He
TOJIBKO C/leflaeT TEeKCT IE€PCOHAMM3UPOBAHHBIM U CMOKET JIydllle II0Ka3aTb
0C06EHHOCTY UHAVBU/YATBHOTO CTIJIA aBTOPA, HO U IOMOXKET BBICTYTIAIOIIEMY
OTBETUTh Ha BOIIPOCHI OPIaHM3aTOPOB 110 TEKCTY BBICTYIUIEHUA.

3. HanncaHye 4epHOBOTO TEKCTa BHICTYIUTEHMsA. Ha JaHHOM 3Tare BaXHO,
YTOOBI BEICTYIAIOLINH, TTOIB3YACh AOCTYITHBIMU MY A3BIKOBBIME CPE/CTBAMH,
COCTaBWJI JIOTUYECKH BEICTPOEHHBIH TeKCT. [IpernogaBaTeb MOXKET BMENIAThCA,
CKOPPEKTHPOBAB OIIMOKHU, OZHAKO BeCh TEKCT JJOJDKEH OBITh HAIMCAH CTY-
LeHTOM CaMOCTOSITENBHO.

4. IIpoBezieHre IPOOHOTO KOHKYpCa B PaMKax By3a.

I[TockombKy B 0OIIErOPOACKOM KOHKYpPCe IIPUHUMAIOT yUacTHe, KaK IIPaBIIo,
He Oosee 25 4esoBeK, a XKelaloUIUX MONPo6OBATh CBOU CIUIBI MOXKET OBITh
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6oJIbllle, 11eIeco00pasHBIM MPEACTABIAETCA IPOBeAEHNE MPOOHOTO KOHKypca
Ha JIOKaJIbHOM YpOBHe. JIJaHHBIH 3Tall MOXKET CTaTh reHepaIbHOM perneTuIei
nepez BBICTYIUIEHHEM CTYZEHTOB Ha TOPOZACKOM YPOBHE.

TakuMm 06pa3oM, He OCTaBJAA CTYAEHTOB Iepel TAKeNON 3azadell camo-
CTOATENLHOM TIOATOTOBKM K KOHKYPCY TaKOTO MaciiTaba, HO MOCTaBUB MOJ-
TOTOBKY K HEMY «Ha [MOTOK», TIPE/ICTABJISETCS BOBMOKHBIM JI00UThCS OOJIbIIEH
3aMHTEPECOBAHHOCTH ¥ aKTUBHOCTHU CTYIEHTOB, TIOBBICUTh YPOBEHb MOTHBAIIUU
K M3Y4YEeHUIO STIOHCKOTO SI3BIKA, a TaKXKe VIYYIIUTh KAau4eCTBO BBICTYIUIEHUI.

E. K. Copoxuna
I'bBOY N¢° 27

E. K. Sorokina
School N© 27

NCNONIb30BAHUE CAATA NHK EASY WEB B KAYECTBE AYTEHTUYHOIO
MATEPUAJIA HA 3AHATUAX ANOHCKMM A3bIKOM
CO CTYAEHTAMU HAYAJIbHOIO 1 CPEAHEIO YPOBHA
USING A WEB-SITE NHK EASY WEB-SITE AS AN AUTHENTIC MATERIAL
IN JAPANESE WITH PRE-INTERMEDIATE AND INTERMEDIATE LEVEL STUDENTS

Abstract. The article reviews using a web-site NHK EASY WEB as an authentic
material in Japanese language classes, its influence on students’ motivation, crite-
ria for news selection, advantages and disadvantages.

®opMupoBaHKE MEXKY/IbTYPHbI KOMIIETEHIIUH Y CTYAEHTOB, U3yJarOIIHX
AMOHCKUY SI3BIK, SBJIAETCA OJHOM M3 BAKHEWIIMX 33/]a4 COBPEMEHHOTO 00-
y4yeHus. K guciry MaTepuanoB, UCIIOIb3yeMbIX TIPY pOPMUPOBAHUU U COBEP-
IIEHCTBOBAHUY YMEHUH 0OIeHNS Ha AMOHCKOM SI3bIKE OTHOCSTCS ayTEHTHY-
Hble MaTepUaJIbI.

[TIpobsiema moucKa, 0T6opa U IPUMEHEHHsI ayTeHTUYHBIX MATEPUAIOB He
TepsieT CBOel aKTyaIbHOCTH, TOCKOJIBbKY METOAUKA O0YYEHNUS ATIOHCKOMY S3bI-
Ky C MCIIOJIb30BAHUEM ayTEeHTHYHBIX MAaTEPUAIOB HEZJOCTATOYHO pa3paboTaHa.

C 1eJIbl0 M3yYeHUs] METOOB MCIIOIb30BAHUSA ayTEHTHYHBIX MaTEPUAIOB
Ha 3aHATHAX I10 ATIOHCKOMY f3bIKY, HAMU OBbLT IPOBEJIEH aHaIN3 HOBOCTHOTO
smoHckoro caiita NHK EASY WEB. NHK EASY WEB — aTo Beb6-caiit, cozep-
KAl aKTyaJbHblE HA CErOAHAIIHUH IeHb HOBOCTHU U3 SIMTOHWH, aJalITUPO-
BaHHbIE JIS ATTOHCKUX ITKOJIBHUKOB U MHOCTPAHIIEB, BIA/ICFONINX HAYATbHBIM
U CpeHUM YpPOBHAMU smoHcKoro sa3bika (N 5,4,3 Nihongo Noryoku Shiken).
XapaKTepHON 0COOEHHOCThIO ZIAHHOTO CaiiTa ABJAETCA eXXeJHEBHOE IOCTY-
IIeHue 0GHOBJIEHHOH MHpOpMAaLUH.

B TekcTe HOBOCTel Bce vepormudbl MOAMUCAHBI CBEPXY a3byKoi xupara-
Ha, YTO 3HAYUTEIHHO 0bJierdyaeT IOHUMaHe TEKCTa U SKOHOMUT BpeMs [Py

296

TIOWCKe 3HaueHuH cioB. CI0KHbIE CI0Ba BhIETIEHH! U, IPYU HaBeJleHU! CTpel-
KU Ha HY)KHOE CJIOBO, TIOSABJIAETCA CJIOBaph € OOBSICHEHUEM 3HAUYEHUs STOTO
CJIOBA HA AMOHCKOM f3BIKE. Y Ka)X/JOW HOBOCTH €CTh QYHKIMA MTPOCIYIINBA-
HUA ayAno3anucu. TeKCT YuTaeTca AUKTOPOM, HOCUTEIEeM A3bIKa.

AzanTrpoBaHHble HOBOCTH MOXKHO UCII0/Ib30BaTh Ha 3aHATUAX B KadecTBe
ayTeHTUYHOr'o MaTepuaia Ajd aysupoBaHUA U IIPaKTUKU roBopeHu:d. [lia
anpobupoBanus caiita NHK EASY WEB B KauecTBe ayTeHTUYHOT'O MaTEpUAIa,
Hamu ObUTa pa3paboTaHa IMpUMepHas MOZJeNb 3aHATHUSA 10 ayAUPOBAHUIO Ha
ATIOHCKOM fA3BIKE.

TemaTuka HOBOCTe:

1) ce30H u BpeMs rozja Ha MOMEHT 3aHATHUA.

2) BakKHbIE COOBITUA B SIIOHUHU.

3) nomysApHas KynbTypa SIMOHWUU, U MHOTHE JpyTrHe.

[IpuMepHBIi aIrOPUTM JeHCTBHIl PU paboTe ¢ ayTEeHTUYHBIMU HO-
BOCTSIMU:

1) mpociymuBaHKe TeKCTa HOBOCTHU LI@TUKOM.

2) BOIIPOCHI K CTYZleHTaM O COZEpKaHUU HOBOCTH.

3) BTOpOE MPOCTyLIIMBAaHWE HOBOCTU W OTBETHI Ha BOIPOCHI: KTO? rZe?
Korza? 4To fenan?

4) paszadya pasopBaHHOI'O CKpHUIITAa HOBOCTH. [IpociynnBaHue HOBOCTU
Y 3aIl0JIHeHYe IIPOIYCKOB.

A. Yeamomu

CII6TY, ®dunonozuueckuil pakynvmem

M. Ilyuusa

Bunegenvockuil Ynusepcumem, Jlunegucmuueckuii IJenmp
A. Ugamochi

Saint Petersburg State University, Faculty of Philology

M. Tsuchiya

Bielefeld University, Language Centre

OOKJIAZ O XOAE PABOTbI MO NPOBHOMY COCTABJIEHMIO YHEBHUKA
ANA HAYUHAIOLWKX: KAK NMPENOAABATb BYKBbI Y MPOU3HOLUEHUE?
THE PROGRESS REPORT ON THE TRIAL OF MAKING A TEXTBOOK FOR ZERO
BEGINNERS: HOW SHOULD WE TEACH LETTERS AND PRONUNCIATION?

Abstract. We have a project of making a textbook for zero-beginners. Regarding

letter instruction, it is found that paying attention to different aesthetic senses

is surely needed. Regarding pronunciation instruction, we are now collecting
examples for useful tasks in the textbook.

1. Rationale of the Project
Nowadays, there are many kinds of integrated-skills textbooks for beginners,
but they hold very little instruction of letters and pronunciation. Conse-
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quently, teachers need to ask learners to purchase two separate drill books Lesson 1 1. Table of Hiragana 2 How to write
aimed to teach letters and pronunciation before using the main textbook. Hiragana 3. Voiceless sounds 4. Voiced & P sounds
Therefore, the project has been started in order to make a textbook for zero- 5. Contracted sounds 6. Double consonants
beginners useable before the main textbook. R R R R
. Lesson 2 1. Table of Katakana 2. How to write

2. Japanese Letters Instruction Katakana 3. Loanwords

The joint researgh Wth Prof. {\rakawe} (Faculty of Oriental Stqdles, Saint Lesson 3 1 Nasal sounds 2. Short & long sounds
Petersburg State University), carried out in 2017, led to Fhe followm‘g.results. Japanese pronunciation 3. Mora 4. Pitch accent
The research demonstrated that the thoughts of “beautiful handwriting” are =~ fz--mmmmmmmmmmmmmmmmo oo DR
totally different between Russian-speaking learners (“Russian learners” later Lesson 4 1. Teachers' phrases 2. Learners’ phrases

. . Phrases in the classroom 3. Numbers

on) and native speakers of Japanese. For example, Russian learners thought | .
that the Hiragana’s letter “FU (.5+)”, written as in Mincho-font style (the third <Pronunciation rules for your future>
and the fourth strokes are connected), is beautiful, although none of native-
speakers of Japanese agreed so. We are planning to discuss the details of each section to find out the best

Another peculiarity can be seen in Germany. It is common for German way. The textbook’s release is scheduled for 2018.

learners to use scrawl writing. However, this kind of writing, so-called
“MIMIZU-MOJI” (worm letters), is considered “not beautiful” in Japanese
society.

From this perspective, it can be said that paying attention to different
aesthetic senses of handwriting is surely needed for the instruction of Japa-
nese letters.

3. Instruction of Pronunciation

Currently, the analysis of pronunciation problems we encountered in our
classrooms is being conducted. Some examples are given here.

Concerning Russian learners, some problems are seen when pronouncing
“..T9 2. (DESUGA)”. In this phrase, “S” is often pronounced like “Z” due
to the transfer coming from a pronunciation rule in Russian language —
a voiceless consonant is changed to the voiced if a voiced consonant is placed
afterwards. Also, it often takes time for Russian learners to acquire the pitch
accent of MIZEN-KEI (4%, so-called NAI-form). Although there is a pro-
nunciation rule that the pitch of “NAI” is low if its dictionary-form ends low,
they tend to pronounce the pitch of “NA” high.

Regarding Germany, it seems difficult for German learners to acquire
proper pronunciation of RA-line (Z47). [R] of the RA-line should make al-
veolar-flap sound, but learners tend to trill strongly without flapping the
palate like German “R” sound. As a result, teachers have to devote much time
to break this habit.

We would like to collect such examples in order to put more useful tasks
and information in the textbook.

4. Current and Future Plans
The tentative contents of our textbook are as follows.
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WHHOBALNOHHbIE TEXHOJIOTUN B TEOPUU
W NMPAKTUKE OBYYEHNA NHOCTPAHHBIM A3bIKAM
B CPEAHEN W BbICLUEN LIKONE
INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN THE THEORY AND PRACTICE
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN SECONDARY
AND HIGHER SCHOOLS

Assakymosa B. B.

PITIY um. A. U. Iepuena

Avvakumova V. V.

Herzen State Pedagogical University of Russia

OB OBYYEHWUWN NHOA3BIMHOW NEKCUKE
HA OCHOBE KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOIO NOAXOAA
ON TEACHING VOCABULARY ON THE BASIS
OF COGNITIVE-COMMUNICATIVE APPROACH

Abstract. The article deals with the basic principles of teaching vocabulary to the
learners of foreign languages. Cognitive-communicative approach lays the founda-
tions for these principles.

B craThe pacCMOTPEH KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIN [OAX0Z K 06YIEHUI0 HHO-
CTpaHHBIM I3BIKAM U cHOPMYINPOBAHbI OCHOBHBIE IPUHIIUIIBL 06y IeHNS HHOA3bIY-
HOI JIEKCHKe Ha OCHOBE JaHHOTO MOAXO/a.

CoBpeMeHHas MeToAuYecKas HayKa XapaKTepusyeTcs JBYMA OCHOBHBIMU
mapafurMaMy HayYHOT'o 3HAHUA: KOMMYHUKATUBHOM U KOTHUTHMBHOU. OfiHOM
13 Haubosee aKTyaIbHBIX TeHAEHINH B MeTOAVKe 06ydeHNsI HHOCTPAHHOMY
A3BIKY IIPE/CTAB/IAETCA MHTErpalursa B KOMMYHUKATUBHBIN TIOAXOZ IIOHATHUA
«KOTHUTUBHOCTb». KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIM IIOAX0J aKIEHTHPYeT
BHUMaHUe Ha «BCTPAUBAHUU» 3HAHUN B KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY JUYHOCTH
yJallerocsi ¥ pa3BUTHM €ro KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEN 4epe3 caMOCTOs-
TeJbHOE OTKPHITHE HOBBIX 3HAHUH B MpOLIeCcCe pellleHus MpobIeMHBIX 3aay.
PaccMoTpUM OCHOBHBIE IIPUHIUIB GOPMUPOBAHUSA JEKCUIECKOTO KOMIIO-
HEHTa A3bIKOBOY KOMIIETEHI[H Ha OCHOBE KOTHUTHUBHO-KOMMYHUKATUBHOT'O
HOAXO/A.
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[IpuHINI yYeTa KOTHUTUBHOM COCTABJIAIOLIEH MTpeAIIoiaraet, 4To mpo-
1ecc GOpMHUPOBAHUS JTIEKCHYECKUX HABHIKOB JJOIKEH 00eCTIeYUTh POXOXKIE-
HUeE yJallMCs eCTeCTBEHHBIX CTAZMi TI03HABATENbHOTO mporecca (Habirto-
ZIeHVIe HOBOTO, BBISBJIEHHE MPOTHBOPEYHS WIN 3aKOHOMEPHOCTH, BBIIBUKE-
HUE TUIOTE3bl, apryMeHTAIlUsA, 3aKpeIUIeHHe HOBOTO 3HAHUS TP IIOMOIIU
HUMEIONUXCS B PACOPSKEHUH YUAIIErocs CTPaTeTrri, SKCIIEpUMEHTATbHOE
HCIIOJIh30BaHKe HOBOTO 3HAHUS, KOPPEKITUA).

IIpuHIUI Pa3BUTHS MHTE/UIEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEN yJaluxcs Je-
pe3 o0yueHre MHOSI3BIYHOM JIEKCUKE TIPEATIoaraeT IIOCTaHOBKY MPOOIeMHBIX
33/JaHUY Y BBITIOJIHEHME YYAIIMMUCA KOTHUTUBHBIX OIlepalvii B MpOLecce UX
BBITIOJIHEHUSA (CHHTE3, aHaIM3, KiaccupuKalysa, HHAYKIWA, AeAyKIus, 0600-
LIEHHE).

IMpuHOKUO y4eTa KOMMYHUKaTUBHON COCTaBJSIOLIEH MOfpa3yMeBaeT
HICITOJTb30BaHue TIOJJTMHHO-PEYEBBIX YIIPAaKHEHUI Ha BApbUPYIOIe-CUTyaTHUB-
HOM aTarme GOpMHUPOBAHUA HaBBIKA, T. €. MOAEIUPOBAHUE YIeOHOTO MPO-
Ijecca Kax IpoLecca peasbHOro OOIIeH s, a IMEHHO MOZIETMPOBAHUE XapakK-
Tepa KOMMYHUKATUBHBIN JIeATeNbHOCTU CyObeKTa ObIeHUs, B3aUMOOTHO-
IIeHUH ¥ B3aUMOJEeNCTBHUA PeYeBbIX MAPTHEPOB, CUTYalUl Kak ¢opM QyHK-
[[UOHMPOBAHUSA OOIIEHMs, CoAep/KaTebHON OCHOBHI TIpollecca OOIIeH s,

IIpuHIUI TeMaTUYeCKOH IPYIIUPOBKH JIEKCUYECKUX €AMHUL, OCHOBAH
Ha y4yeTe CBOMCTB MaMATH, BOOOPaKEHMS M BOCIPHUATHS U HalpaBjieH Ha
noBbIlIeHrEe 3PpGEKTUBHOCTY YCBOEHUS JIEKCUKHU 3a CYET MOCTPOEHUs bosee
OOGIIHUPHBIX ¥ TIPOYHBIX CEMAHTUYECKUX CBSI3E.

[IpuHIMD y4eTa 3aKOHOMEPHOCTE CI0BOOOPA30BAHMSA AKIIEHTUPYET
BHUMaHHE Ha TOM, YTO OCBOEHHE MEXaHW3MOB CJIOBOOOPA30BaHUs UIPAET
BRKHYIO POJIb B KOTHUTUBHOM Z€ATENIbHOCTH YYaIlerocs, BEICTYIIAeT B Kade-
CTBe OZHOT'O M3 OCHOBHBIX CPEJCTB MMOMOJHEHHUS CJIOBAPHOTO 3amaca s3bIKa,
a TakKe MOXKET BBICTYINATh B KAYECTBE CIIOCOOA HEUTPATU3AI[UN BHYTPHUA3bI-
KOBOM M MEXbSA3bIKOBOM UHTEpdEpEHIINH.

IIpUHIHUT POTALNH JIEKCUYECKUX eIMHULL 00yCIOBIEH 0COOEHHOCTAMU
bYHKIMOHMPOBAHUS aMATH, HallpaBieH Ha GOpMUPOBaHUeE pa3BeTBIEH-
HOT'O ¥ YCTONYMBOTO CEMAHTHYECKOTO IOJIS U MOXKET OBITh pPeasnu30BaH
Yyepe3 IMOCTOSHHYIO aKTyaaM3aluio paHHee M3YYEeHHOU JIEKCHKU 3a CYeT
mepeceyeHuss TeM, IPeAYCMOTPEHHBIX TPeGOBAHUAMU K MPEAMETHOMY CO-
Zep’KaHUIO pevHu.

IIpUHIKUI PALMOHAIBHOTO HCIIOJIb30BaHUA IPadpUIECKUX OpPraHU3a-
TOPOB TIpPeAIoJaraeT BU3YalIbHYIO PeNpe3eHTaIlu0 KOHIENTYaabHO U JIEK-
cuKo-rpadpudyeckoit MHPOPMAIUK HAa OPUEHTHUPOBOYHO-TIOATOTOBUTETHHOM
JTare, KpeaTUBHBIE pellleHrss B 0pOPMIEHUH 3aZlaHUi Ha CUTYaTUBHO-CTe-
peoTunusupyeleM sTarne (nHborpaduka, 06JaKo TITOB) U albTepHATUBHBIN
TOAXOJ, K BEIEHUIO IUYHOTO CI0BAPS YYAIIMIXCA.
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TakuMm 06pa3oM, B paMKaX KOTHUTHUBHO-KOMMYHUKAaTUBHOTO MOAXOZa
obyueHwe JIeKCHKe BBICTYIIaeT B Ka4eCTBe MHOTOKOMIIOHEHTOH I1eJTH, KOTOpast
BJIMAET Ha JOCTIKEHUE TIPeIMETHBIX U MeTalpeJAMeTHBIX Pe3y/IbTaTOB U MO-
JKeT OBITh peasn30BaHa 3a CYET PAllMOHATBHOTO COYeTaHUS KOMMYHUKATHB-
HOM Y KOTHUTHUBHOM COCTABJISIOIINX.

JI. b. Anekceesa, A. A. Jlazymuna, H. B. Heuaesga
PITIY um. A. U. Tepyena

L. B. Alexeyeva, A. A. Lagutina, N. V. Nechaeva
Herzen State Pedagogical University of Russia

NPUMEHEHWE COBPEMEHHbIX UHOOPMALIMOHHbIX TEXHOJIOT U
Aana onTMMU3ALNK NPOLIECCA NEPEBOAA CMELUWUANN3NPOBAHHbIX
TEKCTOB MATUCTPAMM HEA3bIKOBbIX CMELIUAJIbHOCTEN
APPLICATION OF MODERN INFORMATION TECHNOLOGIES
TO OPTIMIZE SPECIALIZED TEXTS TRANSLATION PROCESS
BY NON-LINGUISTIC SPECIALTIES MASTERS

Abstract. The article emphasizes the significant role of using modern technologies
for specialized text translation. The idea of organizing a specialist’s online workplace
containing modern means of translation is described.

3HaYUTENbHASA YaCTh IIPOTPAMMBI IOATOTOBKY MaruCTPAHTOB MOCBAIIEHA
IepeBoly CIelali3ipOBaHHBIX TEKCTOB. [lepeBoJ Creluagn3upOBaHHBIX
TEKCTOB OCTAeTCs Ha CETOAHANIHUM IeHb aKTyalbHbIM BUIOM MeXXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIIUHU, KOTOPYIO OCYIIeCTBIAET MOJIOZOH HcciesoBaTeNb. B coBpe-
MEHHOM 00pa30BaTeIbHOM IIPOCTPAHCTBE 3TA AKTYalIbHOCTb OOYCIOBIEHA
[BYMSI OCHOBHBIMU (baKTOPaMH.

Bo-IepBHIX, B YCJIOBHUAX UHTEPHAIMOHAIM3AINN 00pa30BaTeNbHOTO MIPO-
CTPAHCTBA MHOCTPAHHBIN S3bIK BBICTYNAET B PO OCHOBHOTO MHCTPYMEHTA
OCYIIIEeCTBIEHUS MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUU B 00pa30oBaTe/bHOM U Ha-
yuHoH cdepax. [lepes MOTOABIMYU HCCIIEAOBATENAMY CETOAHSA CTOUT PAJ IIPAK-
THUYECKUX 33/la4, [IPU PEIIEHUH KOTOPBIX OHM HEU3OEXKHO CTAJIKUBAIOTCA
€ HeOOXOZMMOCTBIO M3YYEHUS U aHAJIM3a, @ 3HAYUT, IIEPeBOA OOMBIITNX 00b-
€MOB MHOSI3BIYHON MPOdECCHOHANTBHON JIUTEPATYPEL U JOKYMEHTAIUH.

Bo-BTOpHIX, akTUBHOE BHezpeHrne VKT B 06pa3oBaTeNbHOM M HAydYHOU
cdepax okaspIBaeT BAWSHUE Ha BBIOOD CIIOCOOOB U CPEZACTB IepeBosia, B TOM
YHCJIe U TIEPEBOJIA CIIENNATHU3NPOBAHHBIX TEKCTOB. YUUTHIBAsA IUPPOBU3ALIIO
COBPEMEHHOTO 00IIECTBa, Bee 6oJiee OueBUIHA HEOOXOAUMOCTb 00YYaTh B paM-
Kax 3aHATUN 10 NHOCTPAaHHOMY f3bIKy He TOJIBKO IIepeBOJY CIeIMaIn3upo-
BAHHOTO TEKCTa KaK TaKOBOMY, HO U paboTe ¢ COBpeMeHHBIMU BHAMU HH-
CTPYMEHTOB IIepeBO/Ia, KOTOPHIe MO3BOJIIOT ONTUMU3UPOBATh PaboTy U IIO-
BBICUTD €€ Ka4yeCTBoO.
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Ba)kHEMIIUMU COCTABITIOMUMYU NHGOPMAI[IOHHOM KOMIIETEHTHOCTH, KO-
TOPOH /JODKeH obsazaTh OyAYIIUH CIEeNUantucT I IIepeBoja TEKCTOB II0
CTIEIMATBHOCTH, ABJAIOTCA CJIEAYIONINE YMEHUA: MOTb30BaThCs OCHOBHBIM
GyHKIMOHAIOM TeKCTOBHIX pesakTopoB (MS Word u zp.); uckath HeobXo-
JVIMble PecypcHl B ceTH VIHTepHET; OTOMpaTh Te Pecypchl, KOTOPhlE UMEIOT
IIepBOCTENIeHHOE 3HaueHMe /I PellleHUs [TepeBOAYeCcKUX 3a/jad; OpraHu30-
BbIBaTh HaWZIEHHBIE PECYpPChl TAKUM 00pa3oM, YTOOBI MPU HEOOXOAMMOCTHU
MOXXHO OBLIO OBI OBICTPO WX HAWTH; UCIIONb30BATh JJI ONTUMU3AIUH TIepe-
BOJYECKOT'O0 IIPOLIECCA CPeACTBA KOMIIBIOTEPHOU NOAEPIKKY IIepeBOAYECKON
JeATeNbHOCTH: CIIeI[UATU3NPOBAHHbIA ITepeBOAIeCKUN UHCTPYMEHTAPUH,
nporpammsl kacca CAT-tools (SDL Trados, Memsource, SmartCAT), cpezacTBa
OLIEHKM KayecTBa IepeBoja U Jp.

MHoroobpasue COBpeMeHHBIX PECYPCOB ¥ MHCTPYMEHTOB /IS TIepeBoUe-
CKO¥1 pabOoThI [TO3BOJIAET MOJIOZIOMY MCC/IEZ0BATENIO ONTUMHU3UPOBATH CBOIO
JeATEeNIbHOCTD JIUIIb MPU YCJIOBUU TIIATENBHOTO MX aHAIMW3a U CUCTEMATHU-
3anuu. Co3jaHue OHNAWH pabovyero Mecra CIELUANKCTA CIOCOOCTBYET pe-
IMIeHUIO 3TOH 3a7auu.

OnstaliH-KabMHET MOXKET OBITh OPIaHU30BaH C MIOMOIIbIO PA3TUYHBIX CO-
BPEeMEHHBIX CEPBUCOB: 3TO MOXeT OBITh CAMT, CO3ZAaHHBIN, HApUMep, Cpel-
crBamu Google Sites, vwm rpyrna B KaKOH-HUOY/b COIUATBLHON CETH, HATIPH-
Mep, B https://vk.com, u mp. BHEIIHWH BUl 1 BO3MOXKHOCTHY OHJIAMH paboye-
ro MecTa OyayT 3aBUCETh OT BEIOpaHHOTO cepBuca. OfHAKO, B TI0OOM CIydae,
OHO IO3BOJIUT COOPATh B OZHOM MECTe U CUCTEMATU3UPOBATb TE€ PECYPCHI,
KOTOpbIe OYAyT HEOOXOAWMEI CIELUATHUCTY I OCYLIeCTBIEHUS pedeBOr
[eATeNTbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM fI3bIKE, B TOM YHUCJIE U TIePEBOAYECKON Je-
ArespHOCTH. C Takoro paboyero MecTa CIELUaJUCT MOXET ONEPATUBHO
BBINTH Ha TaKWe PECYPCHI, KaK: OHJIAMH CJIOBApH (ABYA3BIUYHBIE, HAIPUMED,
https://translate.yandex.ru, ogHos3bIuHbIe, Hampumep, https://www.
macmillandictionary.com); Kopmychl TeKCTOB (OZHOS3BIYHbIE, HATIPUMeP,
https://corpus.byu.edu/coca, ABys3bI9HBIE, HapuMep, http://ruscorpora.
ru/search-para.html); sHiukIoneanu (Hampumep, https://www.wikipedia.
org); T'OCTHl (HampuMep, Www.vsegost.com); Jfo0ble IpyTHe pecypckl, IIo-
JIe3HbIE /I OCYILIECTBIEHUS MeXKY/IbTYPHOU KOMMYHUKAIUY B OTIpeZeseH-
HOU CUTyaluu NpodecCHOHANbHON AeSITeNbHOCTH.

JocTyn k oHMaliH paboueMy MECTY CIIEI[HAJUCT MOXET OCYIIECTBIAThH
¢ JIO6BIX YCTPOUCTB (KOMIBIOTEP, MOOWWIBHEIN TeleOH U Tp.), YTO OTBEYA-
€T TEMITy KU3HU B COBPEMEHHOM MHPOPMAIOHHOM OOIIECTBE.

HarleneHHBIN Ha peaybHYI0 HAyYHO-UCCIEA0BATENBCKYIO A€ATENbHOCTb
C y4eTOM YCJIOBUHM COBPEMEHHOTO MH(POPMALMOHHOTO OOIIECTBA, IIPEZJIO-
’KeHHBIH 1107IX07] TI03BOJIAET BHITYCKHUKY BECTH IIOZIOTBOPHYIO IeATeIbHOCTD
B cdepe nmpodeccroHaNIbHOTO OOIEHNs, YBEPEHHO OPUEHTHPYACh B COBpe-
MEHHBIX [IepeBOJYECKUX NHCTPYMEHTAX.
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WrPOBbIE MPUEMbI OBYYEHWA TEXHUKE YTEHUA
HA NHOCTPAHHOM A3bIKE
GAMIFICATION OF TEACHING READING
IN A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article provides an overview of possible games to be used
for developing reading skills, covering reading games typology with some exam-
ples.

OcBoeHue YTeHUA Ha UHOCTPAHHOM fA3BIKE /I MHOTHX JleTell IIpe/CcTaB-
JIAET TPYAHOCTH U TPebyeT ATUTENbHON TPeHUPOBKHU. CrcTeMa paboThl MOXKET
OBITh ZIOTIOJIHEHA 32 CUET OPTaHU3AlUH YIIPAKHEHUH B UTPOBOU dopMe, 9TO
COOTBETCTBYET BO3PACTHBHIM O0COOEHHOCTSIM MJIAZIINX ITKOJIBbHUKOB.

B03MOXHO KCIIONb30BaHNe HACTONBHBIX UTP U UIP-COPeBHOBAHUH. Boib-
IIMHCTBO UTP COOTBETCTBYIOT MHOTOLIENEBEIM YIPAXXKHEHUAM, B HUX TaKKe
COBEPILEHCTBYIOTCA JIEKCHYECKUe, pelleNITUBHbIe rpapuiecKrie HaBBIKH, pas-
BHBaeTCA BHHUMaHNe, CKOPOCTh PeaKIUH, JIorhnieckoe MbIIUIeHHe. PekoMeH-
[JlyeTcs IPUMEHSITh UTPhI B TIOPSZIKE, COOTBETCTBYIONEM 3TaraM pOPMUPOBAHUS
HaBbIKa. B npesyiaraeMoM KOMIUIEKCe UIPBI IIofpaszesatoTesa Ha: A) mpeiHa-
3HaYeHHbIEe /11 00y4YeHVs 3ByKOOYKBEHHBIM COOTBETCTBIAM U CJIOTOZIENIEHHIO
(aHaTUTUKO-CHUHTETUIECKHI TyTh 00y4eHUs): «COCTaBb CIOBO», «BcTaHbTe
B KpyI», «JleceHKa» U Jp.; HAllpUMep, B Urpe «BcTaHbTe B KPyr» 3aiadya Urpo-
KOB IIpOYecThb CJIOTH, HalleyaTaHHbBle Ha KapTOYKax, IPaBUIbHO COCTABUTH
CJI0OBA U 3aMKHYTB KPYT OBICTpEe, UeM KOMaH/ia COTIEPHUKOB; B) UTEHUIO LENTbIX
CJIOB ¥ TIPEeVIOKEHMI: «/[OMUHO», «Hakau mapy», «CoctaBb ¢pasy», «Kpectu-
KU-HOJIUKW», «/[UKTOp TeleBuAeHuA». Harpumep, urpa «Hatiau napy» momMoxeT
chopMUpOBaTh HABBIK Paclo3HaBaHUA GYKBBI (CJIOB) B Pa3INYHOM rpadude-
CKOM O0OPMIEHUH.

Krpbl MOTYT OBITH UCIIOIB30BAHbI AJIS OPTaHU3AIUY TEKYIIEro U UTOTO-
BOr'O KOHTDOJIA HaBBIKOB TEXHUKM UYTeHUA, Hanpumep, B urpe «JuxkTop
TeJNeBU/IeHNs» — OBICTpee ¥ IPaBWIbHEE BCEX IPOYECTh IPEI0KEHHbIH
TEKCT.

Vcrionb3oBaHue NPeZIOXKEHHBIX UI'P [T03BOJIUT ONTUMU3UPOBATh IIPO-
necc oOydyeHUs YTEHWIO HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE yYallMXCs HadaabHOU
IIKOJIBL.
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OLIEHUBAHUE COOPMUPOBAHHOCTU MEXKYJIbTYPHO
KOMMYHWKATUBHO KOMNETEHLIUW HA PA3HbIX YPOBHSAX
HALIMOHAJIbHOTO CTAHAAPTA PECNYBJINKN KA3AXCTAH
ASSESMENT OF THE FORMATION OF INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE AT DIFFERENT LEVELS OF NATIONAL STANDARD
OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract. This article is concerned with the requirement of the system assessing

the intercultural communicative competence development at different levels of the

national standard of the Republic of Kazakhstan. It contains a general description

of the modern system of foreign language education in Kazakhstan, its educa-

tional curriculums. Moreover, the paper provides an idea of some evaluation means

for the intercultural communicative competence assessment, which is considered
to be of some importance.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane pasBUTHA OOIECTBA, B COOTBETCTBUU C YKpeIUIe-
HueM KazaxcTaHa B MHPOBOM IIPOCTPAHCTBe IIPOMCXOAUT pedopMUpOBaHHe
crcreMbl 06pa3oBaHusA. Ha cerogHANHII MOMEHT, KaK Ha PbIHKE TPYZa, TaK
U B COBPEMEHHOU COLUANBHOW U OOIIEeCTBEHHOU KU3HU, OKa3bIBAETCI BOC-
Tpe6OBaHHON JUYHOCTD, BIaZeomas MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETeHIMel, KOTopas jaeT BO3MOXHOCTb Pa3BUTHIO IMYHOCTH B YCIOBUAX
M3MeHSIoLIEeHCs MPodecCHOHANBHOM cpesibl. B COOTBETCTBUY C IPUOPUTETHBI-
MU HalpaBJIeHIAMU MOJEePHU3AINH TTeJarOTNYeCKOT0 06pa30BaHUsA OHUM U3
Ba)XHEUIINX BOIIPOCOB PAa3BUTUSA YI€OHBIX 3aBEJIeHUH ABIAETCA OILlEHUBAHIE
cHOPMUPOBAHHOCTYA MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHINH Ha
Da3HBIX YPOBHAX HAL[MOHATIBLHOT'O CTAHJAPTA Ha OCHOBE KOTHUTUBHO-JTUHTBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKON METOZOIOTMY MHOSA3BIYHOI'O 00Pa30BaAHUA.

Cucrema MHOA3BIYHOTO 0OpasoBaHus Pecrrybnvky Kazaxcran crpoutes Ha
ydeTe HalMOHAJIBHON U MEXAYHAPOAHON Mozenell obpa3oBaHus, Ife B Kade-
cTBe 00pasla nocieHel N361paeTcs IporpaMMa MeX/[yHapooHOTo baKaias-
puata (MB) kak Haubosee obuienpusHanHas B EBporne u Mupe. MHTerpary-
OHHBIE TIPOLIECCH B 06pa30oBaTeibHOM chepe BBABUTAIOT TPeOOBAHMS CO3AAHUA
eIMHBIX MeXAYHapOAHO-IIPUHATHIX IPOrpaMM /Il KaXKJOr0 YPOBHA HeIpe-
PBIBHOH U TIPEEMCTBEHHOMN CHCTEMBI HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUsA C COOTHOCH-
MOH CHCTEMOH COAEp:KaHUsA, CTPYKTYP, CTAHAAPTOB U GOPM CepPTUHUKALIUIL.

3HauuTeNbHBIN BKJIAJ B Pa3paboTKy po6IeMbl GOPMUPOBAHYA MEXKKYIIh-
TYPHOM KOMIIETEHIINY BHEC/IU: TEOPETUUECKHUE B3ISAbI OT€IECTBEHHBIX U 3a-
PYOEXKHBIX YIEHBIX, PACKPHIBAOIINE CYIIHOCTh KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAX0/a
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B obpasoBanuu (Kynaubaesa C. C., Y. A. 3umHss, B. B. Kpaesckuii, /lx. Pa-
BeH, A. 1. TpsamumpiHa, A. B. XyTopckoii u /p.); 0606IieHr e OMbITa MPETo-
JlABaHUA MEeXKY/IBTYPHOM KOMMYHUKaIMY B Beiciuei mkose (H. E. Epodeesa,
B. B. Kouetkos, M. Benner, R. E. HallR, Porter, E. Rogers); paboThl, MOCBAIIEH-
Hble COLMaNbHbIM aclieKTaM B3auMOZelCTBUA U TolepaHTHOCTH (B. B. AmenuH,
B. I1. Komapos, H. M. JlebezeBa), vccieloBaHUsA, B KOTOPBIX pacCMaTpHUBa-
I0TCA TIOHMMaHWe U CTPYKTYpa MeXKy/IbTypHOU komnereHuuu (M. bupawm,
Besyxnaguukos K. O, K. Kuamnm, A. Tomac, bukuteesa P. P., flukuna H. B.,
lapaeBa M. B., BacubeBa H. I.).

BakHeHITMM 371eMeHTOM NTPOdECCHOHATLHOTO NHOSA3BYHOTO 00pa30BaHUA
Ha CETOAHSIIHUI JeHb ABIAETCA pa3paboTKa 0O6pa30BaTeNIbHBIX IIPOTPaMM
(OII) Ha ocHOBe MpOdeCcCHOHATBHBIX CTAHAAPTOB. BaXKHEHUIIUM 3/IeMEHTOM
06pa3oBaTeNbHBIX IPOrPaMM Ha OCHOBE MPOQeCcCHOHATbHBIX CTAHAAPTOB
ABAIOTCA GOHABI OLEHOUHBIX CPEJCTB, IpefHa3HaueHHbIe I aTTecTaluu
CTYZIeHTOB ¥ BBIIIYCKHUKOB HA COOTBETCTBHE MX MIEPCOHANBHBIX IOCTHKEHUHT
MO3TANHbIM WX KOHEYHBIM TpeboBaHUAM cooTBeTcTBytomeil OIl U mo3Bo-
JITIONYE OIIEHUTH He TOIbKO 3HAHUA , YMEHUs, HO ¥ YPOBeHb IPHOOpeTeHHOH
MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKATUBHON KOMITeTeHIIMU. CrcTeMa KOHTPOJIA JOJIK-
Ha II03BOJIUTH KaK CaMOMY CTYZEHTY , TaK U By3y, a Takyke CTOPOHHUM Opra-
HU3anuaM 6ojiee 06beKTUBHO OI[EHUTh Ka4eCTBO IPUOOPETEHHON MEXKYJIh-
TYpHOM KOMMYHUKATHUBHOU KOMIIETeHIINY, UHTEHCUBHOCTb U pe3y/IbTaTUB-
HOCTb y4ebGHOro mpolecca, 06pa3oBaTeNIbHON NMPOrPAMMEI, CTEIeHb UX
aZIeKBaTHOCTH YCIOBUAM GyAyIIel TpyZoBOM AedaTenpHOCTH. OCHOBOM Ipo-
€KTHPOBAHUA OLIEHOYHBIX CPEJCTB MOIYT CIYKUTb CTPYKTYPHBIE MaTpPHUI[BI
bopMUpPOBaHUA MEXKYIBTYPHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUH CTYEH-
TOB U CTPYKTYPHbIe MaTPHUIIBI OIIeHOYHBIX CPEZACTB AJIA IPOBe/IeHNs TeKylIle-
T0, IPOMEXYTOUHOTO (PyOEXKHOTr0) ¥ UTOTOBOTO KOHTPOJIA YPOBHS OCBOEHHUS
MKK 06y4aroIuxcs U BBITYCKHUKOB.

H. B. bazpamosa

PITIY um. A. U. Tepyena

N. V. Bagramova

Herzen State Pedagogical University of Russia

O 1BYX CMOCOBAX OBJIABEHUA WHOCTPAHHbIM A3bIKOM
TWO WAYS OF MASTERING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article deals with two ways of mastering a foreign language: formal

instruction and incidental acquisition. Only the combination of these two ways

may result in the development of a system that will allow students to master
a foreign language efficiently.

B Hacroslee BpeMs UMeeTCs YETKOe pasrpaHUyeHue Mex/ay 00ydeHneM
WHOCTPAHHOMY fA3BIKY (CyOBEKT — Y4YHTENb) U OBJIaJIeHEM WHOCTPAaHHBIM
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S3BIKOM (CyOBEeKT — yueHuK). [locieZiHee BKIOUAET MpousBoibHoe (dop-
MajibHOe) 06ydeHre U HETPOU3BOIbHOE YCBOEHNE I3bIKa. MHOTHE METOAUCTHI
IIPU3HAIOT, YTO B IIpOIlecce OBJaZIeHUs WHOCTPAHHBIM A3BIKOM (OpMasbHOE
obyuenue (formal instruction) u HempousBoibHOe ycBoeHue (incidental
acquisition) HaxoAsTCA B TECHOM B3aWMOJEHCTBUU JIPYT C APYTOM, OJHAKO
MeXaHM3M 3TOTO B3aUMOJEHCTBUSA TIOKa ellle He MCCIeN0BaH. B 3TOM CBA3M
aKTyaJbHbIM TIPE/ICTABJISETCA PACCMOTPETh B3aMOCBSI3b BBIIIEYKA3aHHBIX CO-
CTaBJIAOMIUX U IPUBECTH 0030p 3apyOEKHBIX U OTEYECTBEHHBIX KOHIIEIINH
OBJIA/IEHUS] UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

MHorue coBpeMeHHbIe 3apyOeKHble METOAUCTBI TIPUAEPKUBAIOTCI KOH-
IETLIKH, COIIACHO KOTOPOH MpOoIiecc OBIaJeHNsI MHOCTPAHHBIM S3BIKOM aHa-
JIOTWYEH TPOIIECCy OBJAZIEHUs POAHBIM A3BIKOM. [TOCKOJBKY 3KCIIEpUMEH-
TaJIbHO ZIOKA3aHO, YTO OBJaZleHUe PeOEHKOM POAHBIM SI3BIKOM MPOUCXOAUT
HEOCO3HAHHO, B KOHTEKCTE IMOCTOSTHHOTO aKTUBHOTO OOIIEHUS C OKPYKalo-
el cpeioi ¥ HE3aBUCUMO OT MHCTPYKIIUU, MOTyIaeMbIX OT B3POCTBIX, P/
METOAWCTOB Pa3AEeAIOT TMIIOTE3Y O TOM, YTO WHAWBU/, M3YyYaIOIIUN WHO-
CTpaHHbBI}N A3HIK, TTOJOOHO pebGeHKYy, OBIaeBaIOIEMY POAHBIM SI3BIKOM, CaM
CO3/Ia€T BHYTPEHHIOI CUCTEMY M3y4aeMOro SI3bIKa U CHCTEMAaTUYeCKU CTpe-
MUTCS €€ pa3BUBATh.

Tak, Ha HAYaJIPHOM dTalle U3y4YeHUs MHOCTPAHHOI'O SA3BIKA B ayJUTOPHBIX
YCIOBUAX MMeeT MecTo GopManbHOe OOy4YeHUe, B XOZle KOTOPOTO aKIEHT
JleJIaeTcs Ha TPaMMAaTHUYECKYIO MTPABUIBHOCTD, MOCKOJIbKY M3y4aeMblid WHO-
CTPaHHBIY S3bIK BBITIOJHSAET CTPOTO OTPAHUYEHHYIO KOMMYHUKATUBHYIO QYHK-
1uio. Ho He BBI3BIBAET BO3PAKEHUWM U TOT (aKT, UTO €CIU JJI U3YYeHUsT
rpaMMaTHKHU Hy>KeH OTpaHUYEHHbIN Tlepros BpeMeHU (U ero, Kak MpaBuio,
ObIBaeT ZI0CTATOYHO B YCIOBUAX (pOPMATbHOTO OOYUEHUS), TO JIT YCBOEHUS
JieKkcuKu popManbHOoe 06yueH e HeJOCTaTOYHO HU B TPOCTPAaHCTBEHHOM, HU
BO BpeMeHHOM IutaHe. TakuM 06pa3oM, MOXKHO YTBEPKAATh, UTO /IS OBJIA-
JIeHUsT MTHOCTPAHHBIM S3BIKOM, TOMUMO (HOPMaTbHOTO 00yJYeHus1, He0OX0AH-
MO ero HEIPOU3BOJbHOE YCBOEHHE 00YJAIOIIUMCS.

B mociesHue AeCATUIETUS] BHUMaHHUE METOJUCTOB U IICUXOJTUHTBUCTOB
3aHMMaeT I'MIoTe3a 00 YCBOEHUH MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, BhiABUHYTasA C. Kpa-
IIIEHBIM.

[lepBBIii BapUaHT TUITOTE3hI, N3BECTHHIM KaK MOJeb KOHTposepa (mo-
nitor model), cBoguTCA K TOMY, YTO IIpOIleCC OBIAZeHUA WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM IIPOMCXOAUT ABYMS criocobamu: criocoboM ycBoeHus (acquisition),
MPeJICTABJIAIONIUM MTO/ICO3HATENbHBIA MHTYUTUBHBIM MPOIIECC, U CIIOCOO0M
usyuenus (learning), mpeZCTaBISIONIUM CO3HATENbHBINA MPOIIECC U3YYEHUST
dbopM u TpaBUIL.

CornacHo rumore3e C. KpaieHa, 6eraocTb B MHOCTPAHHOM SI3BIKE
JIOCTUTAeTCs Yyepe3 yCBOeHHWe fA3blKa, a He yepe3 ero uaydeHue. OTcioza
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[I0JaBJIAIOllee BHUMaHUe CaefyeT YAeAATh YCBOEHUIO A3bIKa, YTO IIPe/CTaB-
JIAeTCA JOCTaTOYHO UHHOBALOHHEIM.

B oreuecTBeHHOU MeTOAMKe JaHHOU AUXOTOMUHU B OIpe/ie/IeHHOH cTelle-
HU COOTBETCTBYET JUXOTOMUA 00yUeHUs B NCKYCCTBEHHOU — ecTeCTBeHHOMH
cpezie (PaxMaHOB), a TakXkKe pasfieeHre yue6HOro MaTepraia B 3aBUCUMOCTH
oT crocoba ero AanbHEHIIero UCIOIb30BaHUA Ha MIPOAYKTUBHBIM U pellen-
TUBHBIH, YTO, B CBOIO OUEPEb, OIIPeZiesiseT CIIocob ero YCBOEHU KaK KOH-
TPOJIIMPYEMBIY WM aBTOMAaTUYeCKUN.

AHaJIOTUYHYIO MBICIb MPUMEHUTENBHO K YCIOBUAM OOGYYeHUS BTOPOMY
MHOCTPaHHOMY f3BIKY BBICKasbiBaeT B. A. Jlamuzyc, KOTZla TOBOPUT O HEOO-
xozuMocTH GYHKIMOHANBHOM AnddepeHIMaN A3bIKOBOTO MaTepHuaa, T. €.
BBIJIEJIEHUA €10 MaTepuaa, IpefHa3sHaueHHOTO TOJIbKO JJIA PeLeluy.

B 3akiioueHue IIPHUBEEHHOTO BhILIEe 0030pa CIeAyeT OTMETUTb, YTO 3Ha-
YUTENBHOE YUCIIO KaK 3apYOEKHBIX, TAK U OTEYECTBEHHBIX METOAVCTOB IIPU-
3HAIOT HEZIOCTATOYHBIM /I AQyTEHTUYHOI'O BIaZleHU NHOCTPAHHBIM A3BIKOM
OBJIaZieHue VM TOJIbKO B YCJIOBUAX GOPMANbHOTO (ayAUTOPHOTO) OOYUEHMS,
cyuTas HeoOXOAUMBIM COYeTaThb MOCIeAHee ¢ HeGOpMaIbHBIM, HEIIPOU3BOJIb-
HBIM (BHEayZIUTOPHBIM) YCBOEHUEM.

T. A. Baesa

C3I'MY um. U. U. Meunuxosa

T. A. Baeva

North-Western State Mechnikov Medical University

A3bIKOBbIE YIPAXHEHWA, HANPABJIEHHbIE
HA ®OPMUPOBAHWE IUHIBUCTUYECKOW KOMNETEHLUW CTYAEHTOB
HEA3bIKOBbIX BY30B
LANGUAGE EXERCISES AIMED AT DEVELOPING LINGUISTIC COMPETENCE
OF STUDENTS IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

Abstract. The article deals with the language exercises aimed at developing lin-

guistic competence of students in non-linguistic universities. It presents the system

of exercises consisting of the following groups: differentiation, associative, substi-
tute, conditionally-transformative and transformational exercises.

OcHOBHbIe HalpaBjeHUs A3BIKOBOM MOATOTOBKYU B BBICIIEH MIKOJIE CBA-
3aHBI C Weel CO3ZAHUA Y UCIIONIb30BAHUA NPUEMOB U BUJOB KOMMYHHKA-
THBHBIX JIEKCUYECKUX YIPXHEHWH /A1 PasBUTUA NPOAYKTUBHOCTU pedu
CTY[,€HTOB KaK JMHIBUCTUYECKUX, TaK U HEJMHI'BUCTUUECKUX CIelHaTbHO-
creil. Y nepez mpernofaBaTenAMU MHOCTPAHHBIX A3BIKOB CTOMT 3ajada Co-
BepIIEHCTBOBAHUA CUCTEMbl IIPUEMOB U yIIpa)KHEHU, BBIABIECHUA YCIOBUN
MOBBIIEHNS Ka4ecTBa 00yUeH s, Cpeiil KOTOPhIX HEMAJIOBAXKHOE 3HAUEHIEe
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MeeT BepOasbHAsA MPOAYKTUBHOCTD, KaK PE3YJIbTATUBHOCTb PEYEBOH Jes-
TEJBbHOCTH, CIIOCOOHOCTD K CAaMOCTOATEIbHOMY ITOPOXK/IEHHIO Pa3BePHYTOTO
BBICKA3bIBAHUA.

[Ipo6reme GpopMUPOBAHUA JIEKCUYECKOM KOMIIETEHIHEH TTOCBAIIEHO O0JTb-
Ioe KOJTUYeCTBO HAYYHHIX paboT, B KOTOPHIX OTMedaeTcsi MHoroobpasue
METOAVK BBeZIEHUSA U 3aKpeIUIeHNs JIEKCUKY B IIpoliecce 00yIeHNs CTyAE€HTOB
HESI3BIKOBBIX CIELUANbHOCTEH. AHANMU3UPYA JaHHbIE TPYZAbl, OTMETHM IIa-
paMeTphl pacCMOTPEHUS JIEKCUUECKOTO COCTaBa: MO TPaMMAaTHYECKUM IIpU-
3HaKaM (JacTH peyn), 0 CEMAHTHKe (CHHOHUMBI, aHTOHUMBI), TI0 THE34aM
(TpOU3BOZIHBIE U CJIOXKHBIE CJIOBA), C YIETOM TPYAHOCTHU YCBOEHUs (JIETKUE,
TPYZAHbIE) U T. 7. KpoMme Toro, 111 nHTeHcudUKaI|y npolecca o6ydeHus He-
06X0IMO YUUTHIBATh «BHYTPEHHUE Pe3ePBhl», BHETMHIBUCTIYECKE GaKTOPHL.

Ob6parmasch 6osee MOAPOOHO K CHCTEME SI3BIKOBBIX YIIPaKHEHUH IS 60-
see 3QpEKTUBHOIO YCBOEHUS JIEKCUKHU B YCIOBUAX MEIUIIMHCKUX BY30B, OT-
METUM, YTO B ONTHMAJbHOH $OpMe OHA JOKHA COCTOATH M3 CIEAYIOUIUX
MOC/IeZI0BATENbHBIX TPYII YIpakHeHUH: AnddepeHIpoBaHHbIe, acCoIMa-
TUBHBIE, CYOCTUTYIIMOHHBIE, YCIOBHO-TPaHCGOPMALIMOHHBIE U TpaHChOpMa-
I[HOHHEIE.

JuddepeHnpOBaHHbIE yIPaKHEHUA NIpeAHA3HAYAITCA I 00y4eHUs
OTIO3HABAHUIO fA3BIKOBBIX ABIEHUM U paslIuuuil CXOAHBIX $OpM, KaK B H30-
JIIPOBAHHOM BUJeE, TaK U B yIeOHBIX TeKcTaX. OHU MOTYT BBHIIIOTHATHCA KaK
Ha MOP}OIOTHYECKOM, TaK U HA CUHTAKCUYECKOM YpPOBHe. YIpPakHeHU Ha
MOPQOIOTYECKOM YPOBHE NpesHAa3HAYeHbI I 00yUeHUs OMTO3HABAHUIO
CJIOB 001IIeT0 KOPHSA, BCTPEYAIOIINXCS B MEJUIIMHCKOM JIUTEPAType.

AccolMaTUBHBIE YIIPAXKHEHUA CIYXKAT AJIA CHUCTeMaTH3alliy MaTepuana
B I[&JIAX BBIABIEHUS B HEM OOUIMX M OTIMIUTENbHBIX TPU3HAKOB. OHU Mpej-
CTaBJAIOT 60Jee BBHICOKYIO CTYIIEHb OBJAZIEHUS MaTepUaloM, TaK Kak acco-
[MaIyA Kak Crocob BBe/IEHUs U 3aKPEIUIEHHs CJI0BA UCXOAUT U3 TOro $aKTa,
YTO BCe CJIOBA OOBIYHO HAXOAATCA B OTHOIIEHWM MOAYMHEHUS WM 9acTOT-
HOTO COBHaZeHUA. [ICHXOMMHIBUCTUYIECKIIe SKCIIEPUMEHTHI TO3BOJIFUIN BbI-
JeNUTh IIATh OCHOBHBIX CEMAaHTHIECKHX IIPOIIeCCOB (acCOIUAINii): CXOACTBO,
COTIOAYMHEHHOCTh (KOHTEKCT), KOHTPACT (AHTOHUMUS), paclIpeHre 3Hade-
HU{, IlepeHoc (JacTh-1ieioe, IpeAMeT-MaTepuai). B pe3ynbrare ZaHHBIN TUIT
VIpaKHEHUH CIOCOOCTBYET PasBUTHUIO YMEHHS OBICTPO OPUEHTHPOBATHCSA
B coZiep;KaHUU TEKCTa, BBIZIBUTaTh TUIIOTE3bl C TOMOIIBIO KOHTEKCTa U MIOKC-
KOBOTO aHaIi3a. [[pMepoM TaKUX yIpaKHEHU ABJIAETCA BBIOOD U3 CITHCKA
CJIOB TEPMUHOB II0 OTIpeZieIEHHOH TeMe.

CyOCTHUTYIIIOHHBIE YIIPaKHEHUSA CTYKAT I 00yYeHUs CTYEHTOB 0COOEH-
HOCTSIM CTPYKTYPHOT'O CTPOEHUS A3BIKOBBIX GOPM, Harboree TUIIMIHBIX I
MeVLIUHCKOM JIUTEPATYPHl U CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO HABBIKA YCTAHABIU-
BaTh CXOZCTBO CTPYKTYP HPHU PA3IMYHOM MX HANOJHEHUU.
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YcsoBHO-TpaHCcGOPMALIMOHHBIE YIIPA)KHEHNsI HATIpaBJIeHbl HA 00yueHMe
paszie/IeHNIO ¥ BBIWIEHEHHUIO CJIOXKHBIX GOPM B OPUTMHAJIBHBIX TEKCTaX C Iie-
JIbIO Pa3BUTUA YMEHUS ITONCKOBOTO aHanu3a. Takue ypaKHeHUs TIOMOTraloT
BBICHUTH 3HaueHNUE TEePMHHOJOTHYEeCKUX HEOJOTH3MOB, YacTO BCTpedalo-
MUXCST B MEAULIUHCKON JTUTepaType.

TpaHchopManOHHbIE yIPa)KHEHNUs IIOMOTAIOT IIPEJCTABUTD BCIO CUCTEMY
A3BIKOBBIX ABJE€HUMN, TUMUYHBIX AJA MeAULMHCKON IuTepaTypbl. OHU BHI-
TIOJTHSAIOTCST Ha YPOBHE CJIOBA, CJIOBOCOUETAHUSA, MIPEIOKEHUs WK ab3ara.
ITo ciocob6y TpaHchoOpMaIy OHU MOTYT IIpeAyCMaTPUBATh 3aMeHY, PacllIy-
peHue WK COKpalleHHue KOMIIOHEHTOB.

Takum ob6pasom, 6onee 3dpPpeKTHBHOE BBeJeHUE, 3aKpeIUIeHNe JTEKCUKU
U pacuIvpeHue MOTeHIMAIBHOTO CJIOBAps 0becredrBaeTCs He TONbKO 3a CYeT
CHCTEMHOCTH BBE/IEHUsA, HO U 3a CUeT BHIIOJHEHUA Pa3HOOOPA3HBIN TpeH!U-
POBOYHBIX YIIPAXKHEHUH.

A. E. Bapeukasa

BMedA um. C. M. Kuposa

A. E. Baretskaya

S. M. Kirov Military Medical Academy

UrPOBbIE METO[bI MPEMOAABAHUA NIATUHCKOIO A3bIKA
B MEAULWHCKOM OBPA3OBAHUU
GAME METHODS OF TEACHING LATIN IN MEDICAL EDUCATION

Abstract. This report is devoted to the use of didactic games to teach Latin
language for medical students with the aim of the terminological vocabulary
consolidation.

dopMupoBaHUEe MeJUIMHCKON TEPMHUHOJOTUUA Ha OCHOBE JIATUHCKOTO
SI3BIKA MOYKHO CYMTATh YHUKAIBHBIM, TIOCKOIBKY HEKOT/IA JKUBas JIeKCHYeCKas
cHCTEMa OT/JeJIbHO B3ATOrO S3bIKA HCIIONb3YETC KaK HEMCCAKAeMbIM UCTOY-
HUK 11 00pa30BaHUsA ¥ TIOTIOMHEHUS MEJUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTHY.

Vi3yueHue JIATUHCKOTO SI3bIKa B MEUIIMHCKOM BY3€e TPOZOIKAETCA OJIVH
CEMECTP, UYTO SIBJISETCSI HEZOCTATOUHBIM /I YCBOEHUS OOIIUPHON MEAUIH-
CKOU JIEKCUKH, 0COOEHHO TaKoW CrelnGUIHOM MOACUCTEMBI, KaK aHATOMHU-
YyecKas TEpMUHOJIOTHS, 3HAUYUTENbHASA YaCTh KOTOPOU HUKOT/IA He U3ydasach
B mkose (scapula, clavicula u T. 11.). B onuceiBaeMoii CUTyaIiu omnpeessio-
IIYIO POJIb UTPAIOT Pa3IMyHbIe MeJaroruyeckKre CTPaTeruy U TEXHOJIOTHH Ha
OCHOBE WMHTEIPAI[MOHHOIO MOAXO0/A B MPENOJABaHUK S3bIKOBBIX IIPEAMETOB
(MHOCTpPAHHBIH, TATUHCKUHN U JP. A3BIKK). B KauecTBe 1eZjarornieckoro dKc-
nmepyMeHTa HaMu 6bUTa BeIOpaHa MeToAuKa Vocabulary Gambling, paspa6o-
TaHHas U3BECTHBIM POCCHICKUM megaroroM I1. A. CTemuyeBbIM.
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B ocHOBe METOAWKY JIEKHUT KapTOYHasd UIPa, B X0Ze KOTOPOU yyaIuecs
BBITIOJIHAIOT 33/IaHKA Ha TPYIIIHUPOBKY CJIOB MO PA3TMIHBIM KPUTEPUAM (OZHOK-
OpeHHbIe T'He3/la, OoA60P CMHOHUMOB, SKBUBAJIEHTHBIX ahPUKCOB U AP.).
[TockonbKy HaIla Urpa UMeeT UCKII0UNTETbHO YCTHBIN XapaKTep, TO yIally-
ecs1 BBIIOJIHAIOT 33/laHusA 6e3 OIOPhI Ha TEKCT, 10 IIaMATH, CBA3bIBas HOBbIE
CJIOBA CO CTapBIMH OIpeielIeHHBIMU aCCOIMAIUAMY, Ha OCHOBE S3bIKOBOH
ZOTAZIKU, aKTUBU3UPYS IIPU 3TOM OCHOBHbIE KOTHUTHBHBIE OIepaIlUy 110 13-
BJIEUEHMI0 MHGOPMAIMY Ha POJHOM SI3BIKE: OIpeZie/ieHre 3HAUeHVs He3Ha-
KOMBIX CJIOB IIPU HAJIMIUU OOIIET0 KOPHS CO CJIOBAaMU POAHOTO A3bIKa, aTlell-
JIUPYA K UHTepHAIIMOHAIbHON JIeKCHKe.

OnuceiBaeMas Urpa IMO3BOJAET PACIIUPUTD IIpeJcTaBieHue o GpyHKINO-
HUPOBaHUM MeAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH, ee COCTaBe, BAPUATUBHEIX Gop-
MaX, BBECTU ee JIEKCUKO-THUIOJIOTHieckoe O0raTcTBO B JKUBOM Ipodeccro-
HaJIbHBIN y3yC.

Llesrecoo6pa3HOCTh BHEIPEHUS YKa3aHHON METOAVKY B YIeGHYIO JeaTelb-
HOCTb CJIylIaTesell BOEHHO-MeAUI[MHCKOTO By3a OOBACHAETCA CIEIMUKON
JOUCLIUIUIMH TYMaHUPATHOTO IVKJIA, IPeATIoIaralollell 0CBOeHUe 0OIIMPHBIX
6JIOKOB JIEKCUIECKUX eAUHUI (JIEKCUIeCKUX MUHUMYMOB) PasjiUIHOTO S3BI-
KOBOT'O IIPOUCXOXKJEHUA — JIATUHCKUe, I'pedeckue, aHIMINMCKUe MeJUIH-
CKMe TePMHUHBI U UX COCTaBJIAIONINE KOMIIOHEHTHI.

A. b. Bynamosa

PITIY um. A. U. Tepuyena

A. B. Bulatova

Herzen State Pedagogical University of Russia

K BOMPOCY O MPUMEHEHUWN UKT
B OBYYEHUW AYAUPOBAHWIO BAKAJIABPOB PETMOHOBEEHUA
ICT IN TEACHING LISTENING TO THE BACHELORS OF REGIONAL STUDIES

Abstract. The article deals with the issues of teaching listening to the bachelors
of regional studies. The use of ICT in this process is demonstrated.

B coorBercTBUM ¢ PT'OC 3+ + BBIMYCKHUKM HaTpaBIeHUS «3apybeskHoe
PErroHOBe/IEHUE» OKHBI OBITh TOTOBHI OCYIECTBIATD AENOBYIO U mpodec-
CHOHAJIbHYI0 KOMMYHUKaIMIO Ha u3ydaeMoM sA3bike (YK-4, OIIK-1). AHanmus
CTaH/,apTa I03BOJIAET BBIEIUTh OCHOBHBIE TEMBI, B pAMKaxX KOTOPBIX BeJleT-
€ TOATOTOBKA PETUOHOBEZIOB, & UMEHHO: Ky/IbTYpa, TOPrOBO-3KOHOMUYECKHE
OTHOIIIEHHUS ¥ OOIIeCTBEHHO-TIONMUTHYEeCKas cdepa, BKIOYAs JUTIOMaTHYe-
ckue cBsa3u. HecomMHeHHO, 3¢ deKkTHBHAA KOMMYHUKAIUsA HEBO3MOXKHA 6e3
XOPOIIIO Pa3BUTHIX YMeHWH ayaupoBaHusa. OHAKO €CIU TOPTOBO-DKOHOMU-
yeckasd U Ky/JIbTypHas TeMaTWKa IIMPOKO TpeZcTaBieHa, B TOM YuCe, U B
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OpUTAHCKUX yueOHUKAX, U3yUeHHe TTOCTeJHeN OCYIeCTBIIAETCS IPEeUMyIIle-
CTBEHHO II0 OTE€YECTBEHHBIM y4eOHBIM ITOCOOUAM. 3aMETHM, YTO OCHOBHOM
AKIIeHT B HUX JielaeTcs Ha U3ydeHUe JIeKCHUKY, PaMMaTHKU 1 GOPMUPOBaHUN
yMeHUI YTeHUA U TOBOPEHH, a ayAUPOBaHUeE 3a4acTyi0 U BOBCE OTCYTCTBY-
et. TakuM 06pa3oM, BO3HUKAET OObEKTUBHAS HEOOXOAMMOCTb Pa3pabOTKU
MaTepHaJIoB I ayAUPOBAHUA B PAMKax IIpodecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAH-
HOTO KypCa aHIIMHCKOTO A3bIKA.

B B3 ¢ OrpaHUYEHHBIM KOJTMYECTBOM YacOB M HEOZHOPOAHOM SA3bIKOBOM
HOATOTOBKOH 00YYaIOIUXCA, CINTAEM I1eIecO00pa3HBIM BEIHECEHYE IAHHOTO
acleKTa Ha CaMOCTOATENbHYI0 paboTy, YTO HEU3OEKHO BeZET K mpobieMe
KOHTPOJIA BBINONHEHUs 3afaHuii. Cire0BaTelbHO, HEOOXOAUMO MPUMEHATH
takue VKT, KoTopble OBl MO3BOIWIN PEIIUTh BEIIE0OO03HAYEHHBIE 3aJaUH.
Ocoboro BHUMaHUA 3aciykuBaer caiiT ed.ted.com, B OCHOBe OOJIBIIMHCTBA
BHZIEOYPOKOB KOTOPOTO JIeXKaT BBICTYIUIEHUA C eXXerofHON KoHpepeHIUU
TED. JlaHHBIH pecypc COAEPKUT GOJIBIIOE KOJTUYECTBO TOTOBBIX YPOKOB IO
Pa3HOOOPA3HEIM TeMaTHKaM, a TAKXKe TI03BOJIIET CAMOCTOSITENLHO CO3/[aBaTh
BHU/IEOYPOKY WX aJJalITUPOBATh UMEIOINECH, OCYIECTBIATh 0OPaTHYO CBA3b
Y KOHTPOJIMPOBATDb BHIIOJHEHME 3alaHUi. B TO Xe BpeMs callT ob6iajaer
HOHATHBIM MHTepericoM, 4TO T03BOJIAET J0OOMY IperosaBarento, He 00-
JIaJaoIeMy YMEHUAME TIPOrpaMMHUPOBAHMUsA, CO3/jaBaTh CBOU y4eOHbIE Ma-
Tepuaibl, a COBMECTUMOCTb C MOOWIBHBIMU YCTPOHCTBAMHU ObecreynBaeT
CTyZIeHTaM aKTUBHBIN GeCTpensaTCTBEeHHBIN JOCTYN K MaTepraaM.

IO. H. I'myxosa

PITIY um. A. U. I'epyena

Y. N. Glukhova

Herzen State Pedagogical University of Russia

K BOMPOCY O MEXXKYJIbTYPHOM ACMNEKTE
B OBYYEHUW UHOCTPAHHOMY A3bIKY
ON INTERCULTURAL ASPECT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract. It is commonly accepted that language is a part of culture and that it

plays a very important role in it. However, the priority given to the place of culture

as a significant component in language teaching has not been equally the same in

different approaches and methods of foreign language teaching. This paper explores

the role of culture in language teaching, as well as the importance of the integra-

tion of culture into the language teaching based on mepy principles of traditional,
innovative and modern approaches.

VI3BeCTHO, YTO Ha COBPEMEHHOM JTalle, IIpeloZaBaTeib UHOCTPAHHOTO
SI3BIKA OPHEHTHUPYETCA B CBOEH paboTe Ha IOKYMEHT, pa3paboTaHHBIH Jemap-
TaMEHTOM MO A3BIKOBOM mMoiuTHKe CoBeTa EBPOIBI, KOTOPHIN Onpezessder
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00111eeBPOIIEICKIE KOMITETEHI[UH U YPOBHH BIaZI€HUsI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
B 1aBe, IOCBSAINIEHHO!N 00OIIMM KOMIIETEHIIUAM Y4Yallerocs, pedb UET O TOM,
YTO YCIEIIHOCTh KOMMYHUKAIUY 3aBUCUT OT COBIAZIeHUA KOHIENTYaIbHOU
Y SI3BIKOBOY KapTHMH MHUpa YYacCTHUKOB OOLIeHUA. B TO e BpeMs, Ipero-
ZlaBaTeny He pelKo UCXOAAT B CBOel IIPAaKTHKe M3 TOTO, YTO y4alluecs yxe
OBJIaZieNy HeOOXOAMMBIMY 3HAHUSAMU O MUPE, a 9TO He BCETZa COOTBETCTBY-
€T eiCTBUTETbHOCTH.

JeficTBUTENBHO, U3MEeHEHVA, TIPOUCXOSIINE B COBpEMEHHOM MUpE, 3a-
CTaBJITIOT TOTOBUTH O TOM, YTO TPAHCHOPMHUPYETCS CAMO MOHATHE «MEKKYJTb-
TYPHOM KOMIIETEeHI[1H». He BBI3bIBaeT COMHEHUA TOT GaKT, YTO /1A yCIIeITHON
KOMMYHUKAIUK COOECEHUKY JODKHBI BIaZeTh OOINM I 060X KOZOM.
OpHaKo 3TO He TOJIBKO fA3BIK, HO U OIpeZieieHHble «PUTYalbl B3anMozieli-
CTBHUf», YYACTBYIOIUE B PEryIUPOBAHUY COLMANBHBIX OTHOIIEHNH, FIMEeHHO
OHU BHOCAT CBOW BKJIAJ B IIOCTPOEHUE TOTO, YTO HA3BIBAIOT BEKIUBOCTHIO
WU TIPaBWIaMU OOIIEKUTHISA, TEPMUHEI, KOTOPbIe OOBIYHO 0603HAYAOT [IPU-
HATOE «aBTOMaTHYeCKOoe» ToBeZieHue. [Ipoleccs Iobantu3ariy mocjaeZHero
BpeMeHH, 6e3yCI0BHO, OKa3aJIu BIMSHYE U Ha METOAVKY TIPerofaBaHusI MHO-
CTpaHHBIX A3BIKOB, TIOCKOJIBKY, CETOHI HEZOCTATOUHO 06y4YaTh yCTaHABIHU-
BaTh KOHTAKThI WX COOIONATH PEYEBOI STUKET, B COBPEMEHHOM MUPE BO3-
HUKJIa HEOOXOAUMOCTh KUTh B OAHOM IIPOCTPAHCTBE ¥ paboTaTh BMECTe Ha
JIOJITOBpEMEHHOM OCHOBe.

Kaxk ye OBUIO CKa3aHO BHILIe, THOCTPAHHAA KY/IBTypa SABJIAETCA HEOThEM-
JIEMOM 4acThI0 M3y9aeMOro s3bIKa, HO OHAa He JaeTcs B TOTOBOM BHJE, €€
HY’KHO M3y4aTb. VI3BECTHO, YTO YOEKAEHNA UCTUHHBI B CHJIy TOTO, YTO [IPU-
HUMAIOTCA TaKOBBIMM INIPAaKTUYECKH BCEMHU HOCUTEIAMU OIpeZeleHHON
KyJIbTypbl. OZIHAKO B paMKax KaXkJOW KYJbTYPbl OHU OOpasylT T'PYMITEI
Y BHYTpeHHe cOaJaHCHPOBaHHbIE CUCTEMBI, IPUYEM HEKOTOPHIE M3 HUX
KODEHATCA B KXKJOJHEBHOM IpaKTHKe UM BOCIPUHUMAIOTCA KaK caMoode-
BUZIHBIE UCTUHBL. VIMEHHO eJTHCTBO 3TOM CHCTEMBI LIeHHOCTel U obecredu-
BaeT obIee KyIbTypHOE 3HaUYeHUE KOHKPETHBIX IIPOSBIEHUH Ky/IbTyphl Ha
DA3JIMYHBIX YPOBHSAX.

VHbOpMAaIIOHHOE TI0JIe, OKPYKalolllee HaC CETOHs, YIIPOLIAET U YCIOXK-
HAET 3aZja4y, KaK /Ajd IpernojaBaTesiad HHOCTPAHHOTO fA3bIKa, TaK U JJIA y4a-
merocs. CpezicTBa MaccoBOM MHGOPMALMU UHTETPUPYIOT S3BIK U KYJIBTYPY,
3T0 6ecCIOpHO: IIMPOKUH BHIOOP CIOJKETOB MO3BOJIAET paboTaTh HaJ pas-
BUTHEM Pa3HbIX KOMIIETeHIMi1. Kakum 06pa3oM U3MeHseTCs JeTeNbHOCTb
IIperozaBaTes HHOCTPAHHOTO SA3BIKA B CIOXKUBIINXCA yeroBuax? Kak ompe-
JeJUTh KyIbTypy? PasBuBaercs iy 9TO IMOHATHe? MOXHO JIM COCTaBUTH
«KYJIBTYPHYIO» KapTy Mupa? KakoBa cBf3b MeXZAY KYJIbTYPOU U PeaTbHBIM
MIOBeZIEHUEM TPy ofieit? Takke BAXKHO IOMHUTD O TOM, UTO CYI[ECTBYIOT
TaKue TOHATHUSA KaK CyOKy/IbTYpa, perMOHaIbHAA Ky/IbTypa U T. [. DTOT akKT,
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6€e3yCJIOBHO, HY’KHO VYUTHIBATh MPEIOJABATEN0 NHOCTPAHHOTO S3bIKA MPU
TOATOTOBKE 3aHATHA. Tak, HampuMep, GpaHIly3CKHil I3BIK MOXKET UMEThb
pervoHajbHbIE 0COOEHHOCTH, KaK Ha Tepputopuu dpaHnuy, Tak 1 B paMKax
bpanKopOHHOTO COObIIIECTBA.

TpaZUIIIOHHO HpeNoJaBaHye HHOCTPAHHOIO A3bIKA B BBICIINX Y4€OHBIX
3aBeZleHUAX OPraHU3yeTcs IO ACIeKTaM, TO €CTh IPOBOAATCA 3aHATUA II0
rpaMMaTHKe, Pa3rOBOPHOM MpPaKTUKe U JUTBOCTPAHOBEJEHUI0. TakuM 00-
pa30M, MbI BUAUM, YTO KYJIBTYPHAs COCTABIIAIONIASA BRIEIAETCSA B OTAEMBHBIN
acIeKT, CaMo coZieprkaHue KOTOPOro ABAETCA IpeMeTOM U3y4YeHud, T. €. He
Tpe/TosiaraeT BHITIOMHEHUS HUKAaKOH KOMMYHUKAaTHUBHOM 3agauu. OAHAKO,
BO3MOXKEH U APYyroil MOoAXO0Z K CoAep:KaHMIo IpeaMeTa «/IMHrBOCTpaHOBee-
HHe». B aToM ciydae 3azadeit ABisgeTcs MHGOPMUPOBAHKE YIAIIHXCA O KYIb-
TYPHOU COCTaBJIAIOIIEH, HEOOXOAMMOM I YCIENTHOW pean3aluy KOMMYHU-
KaTUBHOM 3371a4u. B aTOM City4yae He ciielyeT BbIEIATh «/IMHIBOCTPAHOBEIHIE»
B OT/ZeJIBHBIN [IPEIMET, HO OPraHU30BHIBATD 3aHATHUS [0 UHOCTPAHHOMY SI3BI-
Ky, 6a3upysch, Ha KyJIBTYPHO MapKUPOBAaHHOM KOPITyCe JOKyMeHTOB. TakuM
06pa3oM, OCHOBHOM 3ajauell B Xo/ie 3aHATUA ABASETCI paboTa HajJ KOMMY-
HUKATUBHOM KOMITETEHIIMEH YYaIIUXCs, C OMOPOii Ha KYJIBTYPHOE U MEKKYJTb-
TYpHOe cofepKaHue OTOOPaHHBIX JOKYMEHTOB. LIebio 3aHATHA, TaKUM 00-
pasoMm, ABJAeTcs He TONbKO obJNaZiaHue yYaliMcs OIpe/ie/leHHBIMY 3HaHU-
AMY, HO ¥ YMeHUe IPUMeHUTh UX Ha IPaKTHUKe.

K. B. Ipageesa

BMedA um. C. M. Kuposa

K. V. Grafeeva

S. M. Kirov Military Medical Academy

AKTUBHbIE METOAbI MPEMOAABAHNA AHIIUACKOTO A3bIKA
B BbICLUEN WKONE
ACTIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH
IN HIGHER EDUCATION

Abstract. The article is devoted to the ways of improving the process of foreign

language teaching in higher education. Active methods of teaching English are

illustrated by “Vocabulary Gambling” used for teaching professional vocabulary in
a medical college.

[Tpodeccronanpueiii cranzapt (02.009) «Bpad-nedeGHUK» NpesbABIAET
BBICOKHE U €XKETOHO YCJIOKHAIIYECS Tpe6OBaHMUS K BBITYCKHIKAM BY30B.
B CB$13U C JaHHBIM OOCTOSATENHCTBOM TEXHOJIOTHS TIOATOTOBKY CIIEIMATUCTOB
[IOJDKHA HETPEPHIBHO COBEPIIEHCTBOBATHCS, YTO BBI3BIBAET HEOOXOAUMOCTD
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TIOMCKA ¥ BHEAPEHUS B IIPAKTUKY 00yIeHUs HOBBIX METOZOB TIPENoAaBaHusd,
HAalpaBJeHHbIX Ha IOBHIIIEHNE HHTEHCUBHOCTH yuebHOro mpotiecca. OfHUM
13 3P HEKTUBHEIX CITOCOOOB COBEPIIEHCTBOBAHMUA [IEATOTMIECKOT0 Ipoliecca
ABJIAETCS BHEAPEHNE aKTUBHBIX METOZIOB PabOTHI, KOTOPbIE MOTYT OBITh TIPO-
WUTIOCTPUPOBAHEI Pa3paboTKOI U3BeCTHOro poccuiickoro negarora I1. A. Cre-
IMYeBa, MOTyYMBIIel Ha3BaHue “Vocabulary Gambling”.

[Ipu coxpaHeHUU CTPYKTYPH ONUCHIBAEMOIO METOZAa HaMU IIOJHOCTHIO
M3MeHEeHO JIeKCHYecKoe HaIOJHEeHNe B COOTBETCTBUY C YCIOBUAMU 0Oyde-
HUA UHOCTPAHHOMY f3BIKY B MeJMIMHCKOM By3e. TemaTHueckas JeKCHKa
0TOUpaeTCs C yYETOM KJIOYEBBIX JJIA TOTO WIM MHOTO Kypca JUCHUIUIUH
U pacIpezenseTcs IO CIeAYIOUM KaTeropusaM: GyHaaMeHTalbHbIe HAYKH,
M3yJyaeMble Ha MIAJIINX Kypcax (6uonorus, GUsnka, XuMus) ; GU3HOIOTHs,
IpeJCTaBleHHas TePMUHAMU, OTPAKAIOIUMU CHCTEMBl OPTraHOB U IIPO-
I[ECChI, TPOUCXOAAIINE B OPTaHU3Me YeJIOBEKa; CUMIITOMATHKA; HO30JIOTH;
dapmaxosorus; aHaToMudeckas TepMUHOIOTHA. [Ipy 3TOM BaXKHO OTMETHUTb,
YTO aHATOMUYeCKas TEPMUHOJIOTHS ToApasfensercs Ha 6a3oBble A Me-
JVKOB I3bIKM — JIATUHCKUI, TPEYECKUl U aHIIMHACKWM, B CBS3HU C YeM ObLTU
BbIZIeJIEHBl TPY BHYTPEHHUeE [IOATPYIIIbl: aHATOMUYeCKHe TepMUHbI JIaTUH-
CKOTO ¥ TPEYECKOTO IIPOUCXOXKJEHUA, a TaKXKe aHATOMHS Ha aHIIIUHACKOM
A3BIKE.

JpyruM IperMyIiecTBOM JaHHOTO aKTUBHOTO MeToAa 06ydIeHus SABJIsgeT-
s JIEKANMHA B €r0 OCHOBE TIPUHIUN 0TOOPA JIEKCUKU, KOTOPHIN MMO3BOJISET
IIPOZIEMOHCTPUPOBAThH CMEKHOCTD TeX KaTerOpUii, kaaccupukanusa KOTOPBIX,
KaK IPaBWIO, BBI3bIBAET TPYAHOCTHU y obydaeMbix. Hampumep, TepMuH chro-
mosomes 06yJaeMble 3a4acTyI0 OTHOCAT K KaTErOPUU «aHATOMHUSI», B TO Bpe-
MfA KaK JIaHHBIM TepMUH ABJAETCA JIEKCHUeCKO cocTaBiAolel KaTeropun
«dyHZaMeHTaTbHbIe HAyKW». OTAEIbHYIO TPYZHOCTD BBI3BIBAIOT TAKHE CI0BA,
Kak sleeping (ectecTBeHHOE QU3HOIOTHIECKOE COCTOsTHUE), drowsiness (COH-
JIUBOCTH KaK CUMITTOM), insomnia (;1at.) (6ecconuria); itch (3yz, yecoTka Kak
CHIMIITOM IIPY Pa3JIMYHbIX 3a60/eBaHMAX), scabies (y1aT.) (YecoTKa KakK KOX-
Hoe 3a60yieBaHKe, BEI3BIBAEMOE YECOTOYHBIM KJIELIOM) U T. 1. B mpuBezieH-
HBIX U TOZOGHBIX UM IpUMepax ClIefyeT HOAYepKHYTh Pa3HOPOJHYIO TeHe-
THUYECKYIO TIPUHA/JIEKHOCTh TEPMUHOB.

Ocoboe BHMMaHUe IIPU UCIOJb30BAHUU aKTHBHOI'O MeToza OOy4eHUs
“Vocabulary Gambling” yzenseTcs opraHU3ay KOHTPOJIA U PELIEHUIO TIPO-
6eMbI ucripapieHus onmbok. PopMa peanusalyl JaHHOTO METOAA B Mpak-
THKe 00y4eH!s NHOCTPAHHOMY fA3bIKY II03BOJIAET 00eCIevnTh HeHaBA34INBOe
yCcTpaHeHUe OIIMOOK, MPeAOCTaBUTh NPENOJaBaTEN0 BO3MOXKHOCTh OT-
C/IeKVBAHUA OTBETOB OOy4aeMbIX U MONYYEHUS SMIOUPUYECKUX JAHHBIX
[UIST QHAJIUTUIECKOW pabOTHI C LENbI0 KOPPEKTUPOBKU CBOEU JaibHeHIen
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obyuaroreli ZeaTeTbHOCTH. DIHUCTEMOTOTUIECKON IIeHHOCTbIO BHEAPEHUS
JAHHOTO METOZa SIBIAETCI BO3MOXXHOCTh aHTHUCTPECCOBOTO HCIIPABIEHUs
OTBETOB, YTO CIIOCOOCTBYET GOPMUPOBAHUIO MOJOKUTENBHBIX MOTHUBOB
yUIeHUus Ha 3aHATHH.

C. B. JIyoywxkuHa

MITIY

S. V. Dudushkina

Moscow State Pedagogical University

BUAEOKYPC NMEPBOr0 NHOCTPAHHOTO A3bIKA B A3bIKOBOM BY3E:
3AQAYU N CTPATErMW UX PELLEHUA
VIDEO COURSE OF STUDIES OF THE FIRST FOREIGN LANGUAGE
IN LANGUAGE UNIVERSITY: PROBLEMS AND WAYS OF SOLUTION

Abstract. The article proposes the content of video course of the first foreign

language in a language university with utilization of strategies for development

of student’s autonomy and increasing of their motivation for elementary language
course.

[IporpammMa BHIEOKypCa [IEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B T1€/[aTOTIECKOM
By3e IpefycMaTpuBaeT u GopMUpOBaHUE MOTHBALUHU K 00y4eHUI0, U pas3-
BUTHE IIUPOKOTO CIEKTPA KOMIIETEHIINI 00YIAIONINXCS, B TOM YHCJIE CIIO0-
COOHOCTH K caMOOpraHu3aluy U camoobpasoBanuioo. OQHOHN U3 3a7a4 BU-
ZleOKypca ABIAeTCA NoOyx)AeHre 06yJaloyxca K aBTOHOMUY, paboTe Haz
pasBUTHEM COOCTBEHHOU ayAWTHBHOW CIOCOOGHOCTH Ha OCHOBE IIPUHIIMIIA
aBTOHOMHOM [JIeATETbHOCTH.

Cozep:xaHue JaHHOW AMCLIWIUIMHBL JIOJDKHO KOPPENUPOBAThH C KYPCOM
MPAaKTUKU PeYy U JEKCUKO-TPAaMMaTUYeCKUM IPAKTHUKYMOM, PacCIIUpss
U yriy0isisa 3HaHUS U yMeHUs, TpUoOpeTeHHbIe B TIPOIeCcce OCBOEHUS ITUX
pucnuiivt. C pyroi CTOPOHbI, KOHTEHT BUEOKYPCa MPU3BaH BO30YKAATh
UHTEPEC, MOAEPKUBAs MOTUBAIUIO CTYZEHTOB K OBJIAJIEHUIO MHOS3BIYHBIM
obuienrieM. [T0IOKUTENBHBIN Pe3y/IbTaT 3aBUCHUT TAKXKe U OT Te€X METO/OB
Y MPUEMOB, KOTOpHIE MPENoAaBaTeNb UCIOAb3YeT TPU BeAEHUU AAHHOTO
Kypca.

[IpoaHa/IM3UPOBAB BO3MOXKHEIE BAPHUAHTHI y4eOHON PabOTHI, MbI IPUIILIH
K BBIBOZLY, UTO HANOJHEHUE JAHHOW JUCIHMIUIMHBI MOXKET Pa3BUBATHCSA IO
TPEM HaTpaBIeHUAM:

nozbop u paboTa ¢ ayANOBU3YyaJbHBIMKM MaTephaiaMu ceTh VIHTepHET
(610TH, pemopTaky, pparMeHTH TEIEBU3MOHHBIX IPOrpaMM) o 3—4 TeMam
YPOKOB y4eOHUKa;

TIPOCMOTP U 06CYK/IeHUE XYI0KECTBEHHBIX U IOKYMEHTATbHBIX GHIHMOB,
MyJIbTGUIBMOB (TeMaTHKa yueOHUKA U TPeJIOKEHNs CTYIEHTOB);
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nozbop 1 paboTa ¢ ayAUOBU3YaJIbHEIMM MaTepualaMy Ha aKTyaJbHBIE
TeMbI (CIIOPTUBHBIE COCTSA3aHUSA, TPOMKYE CKaH/AJIbI, TPOUCIIECTBUSA, HOBO-
CTH KyJBTYPHOU KU3HU).

Ha nepBoM 3aHATUY 110 BUJEOKYPCY TIperoziaBaTesb U3iaraeT CBOH IaH
MIOCTPOEHUS BUJEOKYPCa, 00CYKIaeT ¢ 00yJaIoNUMUCA TeMbI U GUIbMBI 1
mpocMoTpa. Ha mpakTudecKux IpuMepax CTyAeHTaM IIpefIaraloTcs MOTeH-
I[aJIbHbIE ICTOYHUKY B pecypcax MHTepHeT [JIs caMOCTOSITENbHOTO 0TO0pa
MaTepHaja U BO3MOXKHbIE CTPATETUU II0 OIpeJEIeHUI0 €T0 PeleBaHTHOCTU
HE TOJIBKO MO OTHOIIEHUIO K TeMe, HO U [0 OTHOIIEHWIO K COOCTBEHHOMY
YPOBHIO BIaJIeHUsI MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM. [IperofiaBaTesib 0603HaYaeT oc-
HOBHBIE TIpaBUIa TOCTPOEHUS 3aHATUH 110 BUEOKYPCY U MOATOTOBKY K HUM:!

— ayZUOBU3YaJIbHBIN MaTepuas IPOCMaTPUBAETCS CTyAEHTaMU ZIoMa, BO
BpeMs 3aHATUA MOXXET OBITh IPOCMOTPEH TOJBKO TOT MaTepras, KOTODPBIN
BBI3BAJI Cepbe3Hble TPYAHOCTU B IOHUMAHUWY;

— CTYZEHT JJOJDKEH CePhe3HO U3YIUTh OTOOPAHHBIM M MaTepHral, YTOOBI
OBITH TOTOBBIM OTBETHUTH HA BOTIPOCHI CBOMX TOBApUINEH U MpenojaBaTensi
IO CIOXKETHBIM U JIEKCHKO-TPAMMaTUIECKUM HIOAHCaM;

— CTYZAEHTbI 0OOMEHUBAIOTCA CCBUIKAMU Ha OTOOpaHHbIe MU MaTepHaIbl
JJIA TOTO, YTOOBI KXKIBIH U3 HUX OBUI IPOCMOTPEH BCEMU WIEHAMU TPYIIIIBI
IIpY TIOATOTOBKE K 3aHATHIO;

— CTYZeHTbI TOTOBAT BOIIPOCH ¥ 3aMeUaHUsA 110 KaXKJOMY U3 IIPOCMOTPeH-
HBIX MaTepUaoB /Il YIacTHsA B 0OCYK/eHNH Ha MPaKTUIeCKOM 3aHATHY;

— JIy4Ilive ayAuoBU3yaJbHbIE MAaTepPUAIbl OTOMPAIOTCA CTYAEHTAMHU I
BKJIIOUeHUs B cuTorpaduio K 6a30BOMy yUeOHUKY IO IPAKTHKE PEYU.

PaboTa ¢ pribMaMy TakKe CTPOUTCS Ha MPUHIUIIAX CAMOCTOATENBHOM/
ABTOHOMHOU JI€ITeIbHOCTU CTyZAeHTOB. O6Cy)AeHMe GIIbMa, IPOCMOTPEH-
HOT'O B JOMAITHUX YCIOBUAX, TOTOBUTCS OZHUM U3 CTYZAEHTOB IO BOIIPOCAM,
KOTOpHBIe OH T'OTOBUT CaM WX C TIOMOIIbIO BCeX WIEHOB I'PYIIIIHI, HAIIPABIIA-
IOIIIX eMy MHTEePeCYIoIIYe UX BOIIPOCHL. B 00CyXIeHIY IPUHUMAIOT yYacTHe
He TOJBKO CTYZEHTHI, HO U IPeIoAaBaTesib, YTO CO3aeT aTMocdepy, Crocod-
CTBYIOILIYIO OTKPOBEHHOMY BBHIPA)KEHHIO CBOETO MHEHUS, XKENTAHUIO CIIOPUTD,
ZOKa3bIBas CBOIO MPABOTY.

Bei6op ¢uibMa i1 KOJUIEKTUBHOTO OOCY)KAEHUS SBJIAETCA ellle OAHUM
IYHKTOM CaMOCTOATEJBHOM, a 3aTeM COBMECTHOU paboThl oOydaromuxcs,
KOTOpHIe IIPOCMATPUBAIOT ZloMa ZIOCTATOYHOE KOJIIMYECTBO TpeiiepoB GpUib-
MOB, YTOOBI IOTOM B TPYIIIE JOKa3aTh IPEUMYIIECTBA TPOCMOTPA ¥ 0OCYK-
ZleHUs1 BRIOPAHHON MMH KUHOJIEHTHL.

JlaHHas cTpaTerus BeJeHNs BUAEOKYpPCa MO3BOJIAET PA3BUBATh HE TOJb-
KO ayUTHUBHYIO CIIOCOOHOCTH CTYZEHTOB, HO U KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIE-
TEHIIMIO B L[EJIOM, pelllaeT 33/jau MOBBIIIEHUS MOTUBAINY, PA3BUBAET aB-
TOHOMUIO.
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A. U. Xaxynosa

Koxwemayckuil ynugepcumem um. Abas Moipaaxmemosa
A. I. Zhakupova

Kokshetau University named after Abay Myrzakhmetov

0 BAXXHOCTU NMPAKTUYECKMX HABbIKOB
ANA CTYAEHTOB CMELMANBHOCTY «MEPEBOAYECKOE AENO»
ON THE IMPORTANCE OF PRACTICAL SKILLS FOR STUDENTS MAJORING
IN “TRANSLATION STUDIES”

Abstract. This article presents the idea that it is necessary to use the strategy
“theory + immediate practice” in teaching translation in higher education institu-
tions.

[OTOBHOCTH K TPOQECCHOHANBHOM IEATETBHOCTH IEPEBOAYMKA XapaKTe-
PU3YeTCs 0COOBIMU KOMITETEHITUSIMH, TIO3BOJITIOMUMU 3PGEKTUBHO OCYIIECT-
BJISITb TIEPEBOJI, A TAKXKE OMPe/eNeHHbIE TICUXOJOTUIECKUE YCTAHOBKH [IJIsI
€T'0 BBINOJTHEHMA.

CTyZeHT, OBJIaJIeBAIOIINIA TTIEPEBOAYECKIM JIEJIOM, OJDKEH OBITh TTOCTOSTH-
HO aKTHBEH B PEYEMBICTUTENBHOM IUIaHE, a 33/a4a IperojaBaTeas — MHoJ-
ZIep’KUBaTh 3Ty aKTUBHOCTD, COYETas TEOPHUIO C MPaKTUKOW. MbI pesyiaraeMm
WCIIOJIb30BATh C TOW IIEJIbI0 yXKe € IIEPBOTO Kypca U [0 KOHIA 06ydYeHUs
CTpaTeruio «Teopusl + He3aMe/JIUTeNbHas IPAKTHKA». «He3aMemuTebHast
MPaKTUKa» — 3TO, KOHEYHO, CTPECCOBAst CUTYAIUs [Jisl HAYMHAIOIIETO Tepe-
BOZ[YHMKA, TIOCKOJIBKY 0a3UPyeTcs He TOMBKO Ha XOPOIIIEM BIa/[EHUU S3BIKOM,
HO U Ha 3HAHWH JBYX KYJIBTYP.

Crpareruio «reopus + He3aMeAIUTeNbHasA IPaKTHKa» He0OXOAMMO OCy-
MECTBIATD ¢ 1 Kypca 06ydeHus i TOTO, YTOOHI:

— CTYAEHT MOT IOHATb, AEHUCTBUTENBHO U Ipodeccus IMepeBoAYNKa
MOJAXOJUT €My ¥ OH C/iefiall IPaBIIbHbINA BEIOOD;

— CTYZeHT UMeJ BO3MOXKHOCTh IOMEHSTH CIENNaTbHOCTD,/HAPABIEHUE
MOJTOTOBKHY;

— TIOBBIIIATH YPOBEHD CHOPMUPOBAHHOCTHU TEPEBOAYECKUX YMEHNUM;

— OCYIIECTBJISTh MOATOTOBKY BBICOKOKBATU(QUIMPOBAHHBIX CIIEI[HAIH-
CTOB.

[IpOWLTIOCTPUPYEM BhIIIECKA3aHHOE Ha IIPUMepPe, OCHOBAHHOM Ha OTIBITE
paboTEHL.

C Havasia y4e6GHOTO0 rofia OIHO 3aHATHE B HE/IEIIO Y/IEISAETCA TEOPETUIECKUAM
BOIpOCaM, HalpyMep M3YYeHHUIO MPABWI TTOBeJIeHNS U PAabOTHI TIEPEBOAYMKA
B My3ee, Ha KOH(EPeHIINH, TIPY TOAINCAHUH [IOTOBOPOB, B PECTOPAHE U T. [1.
3atem, 4TOOBI 3aKpEMUTh MaTepuasl, TPyIia CTYIEHTOB — MePEBOIIUKOB B
COTIPOBOXK/IEHUU TIPETOZIaBaTesd KaXKAYI0 HeZEeNI0 HANPaBJSAIOTCI B My3eu
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ropoza, I7ie IpeAnosaraeTcs ocyllecTBIeHNe «He3aMeATUTeNbHOM TPaKTUKW».
Ho moceleHue Z0CTaTOYHO HEOObIYHOE. [IpernogaBaTenb MpeACTaBIAeTCI
rocteM u3 CoeauHeHHBIX I[ITaTOB AMEPHKH, Y KOTOPOTO €CTh IEPEBOAUUK
(oovH U3 cTyIeHTOB). PabOTHUKY My3eeB He B Kypce MPOBOAUMOTO MPAKTHU-
KyMa-3KcrepuMeHTa. Ha ciefyromeM 3aHATUN 06CYKAAI0TCST MOMEHTHI, KO-
TOpBIE OBUTH IIPABWIBLHO BHITIOJHEHBI CTYAEHTOM, a TAKXKE€ MOMEHTHI, KOTOPEIE
TpeOyIOT 00BACHEHUH CO CTOPOHBI MTPETOZaBaTeIs.

TakuMm o6pa3oM, JaHHAA CTPATErHs IO3BOJUT XOPOLIO MOATOTOBUTH OY-
Zyliero mepeBoJYMKa He IIPOCTO B CTeHAX YHUBEPCUTETA, a yXKe U Ha Ipak-
THKe, TaK KaK paboTy MepeBOAYMKa MOXKHO 0XapaKTEPU30BaTh KaK FOBEJIHP-
HYI0, KOTOPasl 3aKJII0YaeTcsl B COUYETAHNM HECOYeTaeMOro, a TaKKe B Ilepe-
BOJIe HelepeBOANMOrO.

O. P. )Kepuoseas, O. A. CmupHosa
Huorezopodckuil 2ocydapcmaeHHblil yHU8epcumem
um. H. 1. Jlobauesckozo

O. R. Zhernovaya, O. A. Smirnova

Nizghniy Novgorod Lobachevsky State University

MEPBOOYEPEAHBIE 3AAAYN
NPENOJABAHUA UHOCTPAHHDBIX A3bIKOB B BbICLUEN LWKOJIE
(HA NPUMEPE NPENOAABAHUA AHIUNCKOTO A3bIKA
Y CTYAEHTOB-MEXYHAPOAHWKOB)

KEY TASKS OF FOREIGN LANGUAGES LEARNING IN HIGH SCHOOL
(FOLLOWING THE EXAMPLE OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN THE INSTITUTE OF INTERNATIONAL RELATIONS
AND WORLD HISTORY)

Abstract. The paper is devoted to the main aims of teaching foreign languages

at universities. The first task is practical, or communicative aimed at achieving

communicative competence. The second one is the use of blended learning in the
foreign languages acquiring with the help of LOC tool.

Ha cerogHAmHMY IeHb MOXXHO BBIZICTUTD LIeJIBIY PAJ 3aZa4 B IIperojasa-
HUW WUHOCTPAHHBIX A3BIKOB, TAKMX KaK pasBUTHe MHOA3BIYHON KOMMYyHUKA-
TUBHOWM KOMIIETEHIINHU, JUCTAHIMOHHOE 0Opa3oBaHUe, MCIOIb30BAHUE HH-
(bopManOHHO-KOMMYHUKAIIIOHHEIX TEXHOIOTUH, UCIIOb30BaHKe ayTeHTHY-
HBIX y4e6HO-MeTOAUYECKUX KOMILIEKCOB, KyIbTYPHO-OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
Poccuto, cousyueHue fA3blka U KyJlbTyphl, U3MeHeHNe CcTaTyca yIuTesld UHO-
CTPAHHBIX SI3BIKOB U T. I. B paMKax JaHHOM pabOTH PaCCMOTPUM CJIEAYIOIIIe
nepBooYepeHbIe 3aa4u.
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[TepBas u camas HacyLiHad 3aZjadya — 3TO MPUKIaJHAasd, paKTHdecKas
3ajada, CBA3aHHAA C PA3BUTHEM HHOSA3BIYHON KOMMYHUKATHBHON KOMIIe-
TEHILINU.

Kpome Toro, obyuaTh HemoCpeACTBEHHO AHTIMACKOMY SI3BIKYy HaZo He
TOJIKO KaK MHocTpaHHOMY s3bIKy (EFL — English as a foreign language), Ho
U KakK 3Ky MexxzayHapogHoro obmenus (ELF — English as a lingua franca).
[moban3anus 3acTaBasgeT Bce MUPOBOe COOOIIECTBO HCIIONIb30BATh aHIIHH-
CKUH A3BIK KaK IIOCPEHUKA B OOIIEHNY MEX/Y IPeACTaBUTE/SIMU PA3IMIHBIX
CTpaH U KyJBTYP.

[Ipu 3ToM He cjezfyeT 3abBIBaTh, YTO M3yYeHUE WHOCTPAHHOTO S3bIKA
BOBCE He 03HaYaeT aBTOMATHUECKOTO BXOXK/IEHUS B KYJIBTYPY €r0 HOCUTEJEH.
Eciu BB 6€II0 TOBOPHUTE HAa UHOCTPAHHOM SI3bIKE, 3TO ellle He 3HAUUT, YTO
BBl [IOHHUMaeTe 4yXyl0 KyJbTypy. SI3bIKOBas KapTHHA MUpa U KYJIbTypHasd
KapTUHA MMpa — 3TO KaK /iBe PEKU, BIIQJAION[NE B OKEAH YEIOBEYECKOTO
00lIeHNs ¥ OJHOBPEMEHHO (OPMHUPYIOIINE OTPOMHOE HMPOCTPAHCTBO MEK-
KyJIbTYPHOU KOMMYyHHKanuu TakuM o6pa3oM, MexAyHapoHoe oOlieHe
POCCHICKUX CHENUATUCTOB MOXeT OBITb 3bQPEeKTUBHBIM, MONE3HBIM U CO-
[IMaJIbHO 3HAYMMBIM JIMIIb [IPU YCIOBUY TIyOOKOTO 3HAHUSA A3bIKA, UCTOPUH,
00IIeCTBEHHOW U KYJIBTYPHOM JKU3HU CBOEH POAHOMN CTPaHHI.

Bropas 3amaya — 2TO BHeApeHUe cMelnanHoro obydyenus (blended lear-
ning) B mpenojiaBaHUK MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, T. €. COUeTaHHe OOydeHUd
B Kiacce (face-to-face teaching) u ownaita obydenue (e-learning). AHTTIHH-
CKMe TIe/lJaror¥l HasbIBAalOT IIPOLleCC BHEAPEHUS OHJIAWH 0oOydYeHUA B Tpa-
JUITMOHHOE 00yuyeHHWe WHOCTpaHHBIM s3biKaM Kak “scaffolding language
learning” (co3zaHue omop B Ipoliecce SI3BIKOBOTO 00ydyeHus). Llenpio cMe-
IIAHHOTO 0OYYeHHUs ABISAETCA MOUCK TADMOHUYHOTO GalaHca MEK/AY TPaJULIH-
OHHBIM 06yJeHVeM B Kjlacce, OHJIAMH JOCTYIIOM K 3HAHUSAM M CAMOCTOSATENb-
HBIM 00yueHreM WHOCTPAHHBIM f3bIKaM. BoJiee TOro, OHIaliH pecypchl — 3TO
ellle U IOCTYII K ayTeHTUYHBIM MaTepualaM U pedu HocuTelell THOCTPaHHOTO
S3BIKA, YTO HEOOXOAMMO /U1 PA3BUTUSA MHOS3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOM
KoMreTeHIMU. OTMETHUM, YTO UHTETPALVA CMELIAHHOTO 00yJYeH s TT03BOJIA-
€T [TOBBICUTh MOTHBAIMIO CTYZAEHTOB, IIOCKOJIbKY paboTa ¢ VIHTepHeT pecyp-
caMM MHTepecHa y4yalluMcs CBOed HOBU3HOM, aKTyaJbHOCTBIO, KpEaTUBHO-
CTBIO.

B mpenozaBaHUM aHTIMICKOTO A3BIKA B MHCTUTYTE MEXAYHAPOAHBIX OT-
HOIIeHWH 1 MUpoBoi uctopuu HHIY uM. Jlo6ayeBCKOTO Ha 3aHATHAX IO
AHIVIMICKOMY fI3BIKY MCIIONB3YIOTCA MaTepuaisl caifta http://www.ted.com
TED TALKS, paszpaboraHHbIe penogaBaTensiyMu kadeapst o cucreMe LOCtool
(cosmanue yuyebHOTO 0OBEKTA), TTO3BOMAIOIINI UHKOPIOPUPOBATh OHJIAMH
pecypcHl B Ipoliecc 00y4eHUs aHIIUHCKOMY SA3BIKY.

320

H. C. )Kymazynosa

Koxwemayckuil ynugepcumem um. A. Molpaaxmemosa
N. S. Zhumagulova

A. Myrzakhmetov Kokshetau University

0 ®OPMUPOBAHUU NOJIMJIMHTBANIBHON A3bIKOBOW IMYHOCTU
MACCOBOIO TUMA B YYEBHOM AUCKYPCE KA3AXCTAHA
ON THE DEVELOPMENT OF POLYLINGUAL LANGUAGE IDENTITY
OF MASS TYPE IN THE EDUCATIONAL DISCOURSE OF KAZAKHSTAN

Abstract. Nowadays schools and universities in Kazakhstan are implementing

a trilingual program, which involves mastering three languages: Kazakh, Russian,

and English. These three languages have different statuses: the Kazakh language

is the state language, Russian is the language of interethnic communication and
English is the language of international communication.

dopmupoBaHUe NOMWINHTBATbHOMN A3BIKOBOM JIMYHOCTH MacCOBOTO THMA
ABJISIETCA CEerOAHA NMPUOPUTETHOU 3aZauell mKoibl U By3a KazaxcraHa. dra
3a/lava TOCTaBIeHa CaMOU KU3HbBIO, TIOCKOJIBKY ITPOIIeCChl MHTEPHAIIMOHAIIH-
3aIuy ¥ rI06an3aluy 5JKOHOMUK 1 06pa3oBaHus TPe6YIOT IIOATOTOBKY KOH-
KYPEHTOCIIOCOOHBIX crerranuctoB. [IpuHsaTas B Kasaxcrane [ocyzapcTBeHHAA
mporpaMMa pa3BUTHs 06pa3oBaHUA U Hayku Ha 2016-2019 rozs! HampasieHa
Ha TIOBBIIIIEHNE KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH Ka3aXxCTaHCKOTO 06pa30BaHus B MH-
Tepecax yCTONYMBOro SKOHOMUUYECKOTO pa3BUTHA TocyapcTBa. B focTikeHun
3TUX TeJIel SA3bIKOBOE 06pa30BaHUEe UTPAET BEAYIIYIO POJIb.

[Tporpamma mpegycMaTpUBaET, CPeAX MPOYETO:

— ToBhINIeHHe 3PPEKTUBHOCTH TIpollecca 0OyUeHUs TpeM s3bIKaM (Ka-
3aXCKOMY, PYCCKOMY ¥ aHIJIMMCKOMY);

— pa3paboTky EAUHOTO S3bIKOBOTO CTaHZApTa OOyYEeHUs TPEM SI3BIKAM;

— pa3paboTKy HOBBIX y4eOHUKOB U YMK 1O SI3BIKOBBIM AWCHUILUIHAM
B COOTBETCTBUU C EJMHBIM SI3BIKOBBIM CTAaHZAPTOM OOYyYeHUS TpeM A3bIKaM;

— pa3paboTKy ypoBHell 06ydeHUs PYCCKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY SI3BIKY
00y4YeHUS;

— yBeJIMYeHWe KOJIMYECTBA YacOB Ha 0OyveHHe Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY
Y aHIVIUHACKOMY S3BIKY 3@ CYET MHTETPUPOBAHHOTO TPEOZIaBaHuUs psijia Iuc-
IUIUTMH y4eOHOTO TTaHa Ha 3TUX fA3bIKaX B IIKOJIE U BY3€;

— yBeJMUEeHHeE TIPOJO/DKUTENBHOCTH Kypca 00yueHUs aHITIUHACKOMY SI3BI-
Ky B By3ax KasaxcraHa;

— pa3paboTKy HOBBIX 06pa30BaTeIbHBIX IPOTPAMM U y4eOHUKOB Ha aH-
IJIMICKOM fA3BbIKe JJI HEsI3bIKOBBIX CIelMaJbHOCTEN BY30B;

— pa3paboTKy U u3JaHKe yIeO6HIUKOB Ha Ka3aXCKOM (IrOCyZapCTBEHHOM)
A3BIKE /IS HESI3BIKOBBIX CIEINaNbHOCTEN BY30B;
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— pa3paboTKy yueOHO-METOAMYECKUX MOCOOMH TI0 MHTErPUPOBAHHOMY
00y4eHHI0 HESI3BIKOBBIM JUCIUILTMHAM (MHGOpMaTUKa, GU3UKa, XUMUSA, OHO-
JIOTHS) U aHIVINICKOMY f3BIKY;

— TO/ATOTOBKY CIIEIMANUCTOB, MPENOAAIINX JUCIUILIUHBI LUKJIOB ba-
30BBIX ¥ NPOGUIMPYIOIIUX AUCIUILIMH HA HESA3BIKOBBIX CIIEI[MATbHOCTIX
BY30B Ha aHIJIMIACKOM SI3bIKE U T. [I.

Jlis peanu3arivy MOCTABIEHHBIX 33/Iau HEOOXOAUMEI, TIPEXK/E BCETO, CO-
[JIACOBaHHbIE [IEMCTBHSA YIUTENIEH Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO ¥ aHIJIMHACKOTO SI3IKOB
1o pa3paboTKe, 0OCY)KAEHUIO U TPUHATUIO COBMECTHBIX MPOrpaMM U y4ueb-
HUKOB, IO OTGOPY COBpPEMEHHBIX WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN O6y4YeHUs
A3bIKaM. DTO MTO3BOJIUT CO3/IaTh COBPEMEHHBII KOHTEHT yIeOHUKOB, UCIIOIb-
30BaTh CUCTEMY MOTUBUPYIOIIUX 33/JaHUH U YIIPAKHEHUH, CTUMY/IAPYIOLINX
BHYTPEHHIOI MOTHBAIIMIO OOYYAIONIUXCSA U MOBBIMIAIOIMIUX 3PPEKTUBHOCTD
Ka)K/IOTO YpOKa.

OnHOV M3 TIABHBIX IPOOIeM B 0OyYeHUM sI3bIKAM OCTAeTCsl TaKXKe TIPU-
BEPIKEHHOCTb MPeTo/iaBaTesiell Ka3aXCKOTo, PyCCKOTO M aHIIMHMCKOTO SI3HIKOB
TPaAUIIMOHHBIM [TOAX0AAM ¥ MeToaM 00y4eHuUs1, KOT/ja IPUOPUTET OTAAETCS
YTEHUIO, IEPEBOAY U BHINOIHEHUIO YIIPKHEHU!, He GOPMUPYIOLIUX Y 06y-
YAIONIUXCA YMEHUN BbIpaXKaTh COOCTBEHHBIE MBICIU ¥ HAMepeHUA. MeToau-
Ka IIperoziaBaHus A3bIKOB B Ka3aXCTAHCKOM IIIKOJIE ¥ By3€ OTCTaeT CErOfH:
OT MOTPeOHOCTEN COBPEMEHHOTO O0IIEeCTBa.

Heo6xX0auMo TakKe U3MEHUTh CUCTEMY MOATOTOBKU YUUTENElH Ka3axCcKo-
r0, PYCCKOTO ¥ aHIIMUCKOTO SI3BIKOB U BBECTH MOATOTOBKY YUUTENeH /st
PAa3IMYHBIX TUTIOB LIKOJ U CTYIeHell 06y4eHus, BKIoYas 0OydeHre B3POCIIBIX.

Ha Harmm B3DIAZ, ciaeayeT TakKe BEPHYTh B YUeOHBIN MPOIIECC MacCOBOM
Ka3aXCTaHCKOM IITKOMBl HEMEIKUH U GppaHIy3CKUH SI3BIKH, KaK B Ka4eCTBe
HepBOro, TaK U BTOPOTO MHOCTPAHHOTO A3blKa. HeMelkuil v ¢paHIy3cKuit
SI3bIKY MTO3UIMOHUPYIOTCA B EBporie 1 BO BceM MUpe KaK SI3BIKH S9KOHOMUKH,
TOJIUTHUKY U KyIbTYphl. VICKIIOYMB UX U3 y4eOHBIX IUIAHOB INKOJM U BY30B,
MBI JIMIIaeM 06yJaIoIIUXCsl BOZMOXKHOCTU TIPOAOKUTh 00pa3oBaHue B EB-
pore.

Ho, HeCMOTpsi HAa MHOXECTBO HEPENIEHHBIX MPOOIEM, MepPedrCIeHHbIX
BBIIIE, B TIOCTEAHUE rofbl B KazaxcTaHe UAET Me/IEHHBIH, HO HEYKIOHHBIN
IpoIiecc CTaHOBJIEHUs CIEI[UATNCTOB HOBOT'O TUIA, 3aWHTEPECOBAHHBIX
B M3YYEHUHU TpeX U 6Gosiee A3BIKOB. DT CTYAEHTHI MPEJCTABIAIOT CETOAHA
SI3BIKOBYIO JIMYHOCTh HOBOTO /Il Ka3aXCTaHCKOTO 006pa30BaTeIbHOTO MPOo-
CTPaHCTBA THUIIA SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, «[IPOPACTAIOIIEN» B 0OGHOBIISIOIIEM-
s yIeOHOM JIMCKYPCe — SI3BIKOBYIO JIMYHOCTh KaK HOCHUTEJISI HOBOTO, eBpa-
3UICKOTrO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, COIIMANBHOE U peYeBOe MOBeJeHIe KOTOPOit
JIETEPMUHUPOBAHO KYJIbTyPaMU TeX S3BIKOBBIX COOOIIECTB, A3bIKAMU KOTO-
DBIX OHA BJIaJIeerT.
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COBPEMEHHbIE TEXHONIOTMW KAK CPEACTBO PEAJIU3ALIUA
MEXNPEAMETHbIX CBA3EN HA YPOKAX UIHOCTPAHHOTO A3blKA
MODERN TECHNOLOGIES AS A MEANS OF INTERDISCIPLINARY CONNECTIONS
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. Project technology is an essential part of educational process today.

Project technology is closely connected with problem-based learning, critical think-

ing development, information and communication technologies and multimedia
technologies. The application of this technology is described in the article.

B HacTosIee BpeMs cpeii MHOTOOOPa3usi COBPEMEHHBIX MearOTNIeCKUX
TEXHOJIOTUH 0c0o0ast poJib OTBOAUTCS MPOEKTHON TEXHOJIOTUH, SBJISIOIEINC
B BBICIIIEH CTEIIEHN BOCTPe6OBAHHOM B Pa3IMYHBIX 00PAa30BaTENbHBIX YIPEXK-
JIEHUSX B CBS3M C TEM, YTO OHA TTO3BOJISIET 0OECITIEYUTD IMYHOCTHO-OPUEHTHU-
pOBaHHOe 00ydeHue pasJIuyHBIM IIpeAMeTaM, AuddepeHnnauo U HHANBY-
Zyanu3anuio 06pa3oBaTeNIbHOro Ipoliecca.

[IpoeKTHAs TEXHOIOTHA TECHO CBSI3aHA C TEXHOIOTHeH IpobIeMHOro 06-
y4eHusd, KoTopas IpeAnosaraeT OpraHu3aluio 10/, pyKOBOACTBOM yYUTeA
CaMOCTOSITEIbHOM ITOMCKOBOM AEATEMBHOCTH YYALINXCS TI0 PELIEHHIO YIeOHbIX
mpobieM.

Taxke ZaHHAA TEXHOJOTHA IOAPa3yMeBaeT HCIOIb30BaHUE TeXHOJIOTUU
Pa3BUTHUSA KPUTUIECKOTO MBIIUIEHNUS, BHEJPEHHE KOTOPOH B y4eOHbIHA TpOo-
IjecC MOTMBUPYeT yJalluXca KpUTUUECKU OTHOCUTBLCA K YTBEPKAECHUAM, OCY-
IIECTB/IATh UX aHaIU3 U [TOUCK J0Ka3aTelbCTB.

[IpyMepoM YCIEeIIHOTO MCI0Ib30BAHNA IPOEKTHON TEXHOJIOTUY ABJIAETCA
COBMECTHBIN MHTErPUPOBAHHBIN GHIONTOTMIECKHI TPOEKT «TeMa JIFoOBU B pyc-
CKOH ¥ 3apy0e)XHOH JUTepaType, N306pasUTeNbHOM HCKYCCTBE M MY3bIKe»,
pa3pabaThIBaeMBbIi B TEKYIIEM T'OAY YIUTESIMU U YIeHUKaMu 540 TUMHA3UM.
B xoze peanusanuu npoekTa ydamyecs 7-10 KIaccoB aHaIU3UPYIOT JIUTEpa-
TYpHBIe, My3bIKaJbHbIEe IPOM3BEJEHNUSA, TPOU3BEAEHNA KUBOITUCH U KMHEMA-
torpada OT aHTUYHOCTH ZI0 COBPEMEHHOCTH.

3agaueli yyauuxca ABIAETCA OCyLeCTBIeHHe aHaau3a caMOCTOATEeNbHO
BEIOPAHHBIX [TPOU3BEAEHMH MCKYCCTBA, B KOTOPBIX yXKe OoJiee ABYX THICTUe-
JIETUH HAaXOAUT OTPaKeHMe TeMa JII06BH, U pa3paboTKa Ha OCHOBE MOMyIeH-
HBIX ZJaHHBIX MCCJIeJOBAHUA COBMECTHOTO IpoekTa. Kpome Toro, K 3ajadyam
ZIAHHOT'O IIPOEKTa MOXXHO OTHECTU paclivpeHUe KyJIbTypHOro IOJIA yYallnx-
cA yepe3 M3ydeHUe NPOU3BeJeHUH JUTepaTyphl M UCKYCCTBA, OIpeZeeHre
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TIPOU3BEZIEHNI, KOTOPbIe 0COOEHHO MHTEPECYIOT COBPEMEHHYIO MOJIOJAEXKD,
Y TIOBBIIIEHUE «KYNbTYPbI YyBCTB» MOJIOABIX JIOJEN.

Tema m06BU CTaHOBUTCA 0COGEHHO 3HAYMMOM /I yYallUXcs BO3pacra
14-16 net. [IpoeKTHAA TEXHOJOTHUS CTUMYIUDPYET WX MHTEpeC K MUPOBOMY
KYJIBTYPHOMY Hac/le/Mi0, a TAKXKe TOBBILIIAET YPOBEHb KOMMYHUKATHBHOM
KYJIBTYPhI YUaIUXCs, TTOOYKAAeT UX 0OMEHUBATbCS HOBBIMU 3HAHUSIMU.

B Hacrosiiiee BpeMst paboTa Ha/ IPOEKTOM HEBO3MOXKHA 6e3 UCIIOJb30-
BaHUs HHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIUOHHBIX U MYJIBTUMEAUNHBIX TEXHOJIO-
TUli, KOTOPBIE MIPEJOCTABIAIOT YYAIMMCS MOIIIHBIE CPEACTBA IS TIOMyYeHU
JOCTyTIa K OOUIMPHBIM MHGOPMALMOHHBIM pecypcaMm, i COTPYAHUYECTBa,
[UIA TIpe3eHTalY CBOMX 3HAHU B BUJE MYJIbTUMeANa-00beKTOB. L crnonb3o-
BaHME YKa3aHHbIX TEXHOJIOTHIA IIPEyCMOTPEHO IPY peanu3alyy JBYX YacTeit
OIIMCHIBAEMOTO MPOEKTA.

[lepBas YacTh MPOEKTa Peanu3yeTcs yYalluMUCST Ha aHIIMECKOM U pyc-
CKOM sI3bIKaX. AHAIU3UPYs Pa3IMIHbIE TPOU3BEAEHS JUTEPATYPhI U UCKYC-
CTBa, yyamuecs 10 kracca OCTAaHOBWIN CBOM BEIOOp HAa aHTUYHOH KYJIBTYpeE,
Ha ¢wnocoduu U xuBomucy CpeAHNX BeKOB. OTPOMHBIH IUTACT pabOThI Ipez-
CTaBJIEH 3I0X0N BO3pOXKAEHMS — ydalluecs aHaJIU3UPYIOT 1M033uio JlaHTe
Anurvepu, ®panvecku [lerpapku. OHM HU3Y4YalOT JUTEPATYPy U KUBOIIKChH
3MOXY BO3pOKAeHA, aHATH3UPYIOT 3apYOEKHYIO KYJIBTYPY U [T033UI0 ATIOXU
HoBoro BpeMmeHu. Takke HAIIUMK yYeHHUKaMU ObLTA MPOAaHATU3HUPOBAHbI
bwrbMbl 0 068U XX-XIX BEKOB.

BTopas 4acTh MPOeKTa BHIMOIHAETCS Ha GPAHIIY3CKOM S3bIKE yIaIIuMU-
¢ 9 kyacca. Yyamquecss UCCIeAYIOT, KaKMM 00pa3oM pacKphIBAeTCs 3asaB-
JIEeHHas TeMa B My3bIKe, KMHO, KUBOIIUCH M B JIUTEPATYPE COBPEMEHHOM
®panmuy. Yyaniyecs, aHaIU3MPOBABIINE B paMKaX MPOeKTa JUTEPATypPy
CTpaHBI U3y4aeMOro A3bIKa, OCTAHOBUJIM CBOH BBI6OD Ha TBOpuecTBe PpaH-
cyassl CaraH. VI3yyeHre KHHOIPOU3BEIEHUH [T0KA3aJI0, YTO Haubosee IpKo
WLTIOCTPUPYET TeMy J00BH GuiibM «[1lepOyprckue 30HTUKU». Bo dpaHIirys-
CKOM kuBomucH XX CTONETUS Y4YalIUXCs TPUBJIEKIO TeYeHUE UMIIPECCHO-
HU3Ma, B YaCTHOCTHU, TBOpuecTBO [labo [Tukacco, a ucciejoBaTenu My3bl-
KaJIbHBIX TIPOU3BeJEeHUN HEOXKUAAHHO OCTAHOBUIU CBOM BBIOOD Ha MECHAX
Mupeit MaTbe. B xozie paboThl yyalquecs MPUIUIA K BBIBOAY O TOM, UTO
3asgBJIeHHAs TeMa JI0OBYU MOXKET TOHUMAThCS TOPaszio LIKMpe, YeM UM Tpej-
CTaBJIAIOCh paHee — 3TO He TOJNBKO YyBCTBA MEXAY MYKYMHOM U KEHIIH-
HOUM, HO M MaTepUHCKas J060Bb K CBOMM JETAM, J0O0Bb K CBOEH CTpaHe
U TaK JaJee.

PaboTa Haj JaHHBIM MPOEKTOM OyzeT MpOJOJIKeHa, ero o6beM Oyaer
YBEMYUBATHCA 61arofaps BKIKOUYEHUIO B HETO HOBBIX [IPOU3BEAEHUN JUTE-
paTyphl ¥ UCKYCCTBA, @ TAKXKE 3a CYET POCTA KOJTUYECTBA YUAI[UXCS, BOBJE-
YEeHHBIX B IPOEKT.
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OMOPHbIN KOHCMEKT
KAK CPEACTBO OPTAHU3ALIU YYEBHOIO MPOLIECCA
HA 3AHATUAX MO AHIUNCKOMY A3bIKY
SUPPORTIVE NOTES AS A MEANS OF ORGANIZATION
OF A TRAINING PROCESS DURING ENGLISH CLASSES

Abstract. How to use lecture notes during English classes to support students in
memorizing and reproducing the information learnt previously.

[TpoucxozAmyie B HacToAlLllee BpeMs CyllleCTBEHHble U3MeHeHUA B IIpe-
TI0/IaBaTENbCKOU JIeITENBHOCTU MOTPEOOBAMN OT IPEMOAaBaTEN HOBBIX
METOZOB 06yUeHMsI, HOBBIX MOJXO0/0B K OPTaHU3alluU U POBEAEHUIO PA3HBIX
BUZIOB YYeOHBIX 3aHATUN. [[OCKOJIBKY IIEHTpP TAKECTH TIPU UCIIOIb30BAHUU
HOBBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHH IepEeHOCUTCA Ha obydarolerocs,
KOTOPBII aKTUBHO CTPOUT CBOH y4ebHBII IpolLece, IaBHas 3ajada CoBpe-
MEHHOTO IIperofiaBaTens — aKTUBU3UPOBATh YueOHBIN Ipolece, Z0OUThCA
BKJIIOUEHUs CTYZEHTOB B paboTy Ha BceX 3Talax AeATeNbHOCTH, BBI3BAThb
noTpe6HOCTh ZOOBIBATH 3HAHUA CAMOCTOSATENBHO WIN IO PYKOBOACTBOM
IIpenoaBares.

[Ipy TOATOTOBKE K IMPOBEAEHUIO YYeOHOTO 3aHATHUS], HAIlENUBAasACh Ha
€r0 KOHEUHBIN pe3y/bTaT, He0OX0AUMO TOMHUTb, YTO 3GHEKTUBHOCTD JIIO-
60ro yueOGHOro 3aHATHA ONpPeAENAeTC TeM, YTO U3 BCErO MIPE/I0KEHHOTO
Oyzet B3sATO obyuaromumcs. To ecTb MHOTO MHGOPMALMH, TPEbABIEHHOM
CTyZeHTaM, He 03HayaeT MHOTO ITOJyYeHHBIX UMY 3HaHUH. YTOOHI oe3Hasn
“HbOPMAINA 3aKpeIULUIach B IaMATH, HEOOX0AUMO CO3JaTh ONpe/esieHHOe
06pa3oBaTesbHOE IIPOCTPAHCTBO, CIIOCOOCTBYIONIee GOPMUPOBAHUIO ¥ CTY-
JIeHTOB KOMIIETEHIINY BIa/IleHUA palliOHaJIbHBIMU IpHeMaMy 3alIOMUHAHNUA.
OnuH 13 IpUEMOB — 3TO TIPUBE/IEHIE MaTepuaia B CUCTEMY, YI0OHYIO i
coxpaHeHUs B maMATU. Tako#l y0oOHOM CUCTEMOH SIBIAETCS OMOPHBIN KOH-
CIIeKT, [T03BOJIAIIINYM BUJETh ONOPHYIO CXeMy M3ydyaeMOro Marepuala,
TEe3UCHl, TabMuIy, rpaduK, IPUHUMATh yIacTHe B UX COCTABIEHUH, CKATb
HOJTHYI0 UHGOPMALUIO 0 0YeHb MaJIBIX Pa3MepOB C HCIIOIb30BAHUEM ac-
coIManui, nBeTa, mMpudra, CUMBOIUKYA. CO37aHHBIN U3 dIE€MEHTOB, CBS-
3aHHBIX JIOTUYECKOU ILIeMbI0 MeXAy co00ii, B Buie rpaduIecKoil CXeMbl,
OTIOPHBIN KOHCIIEKT CTAHOBUTCSA OMOPHBIM ITYHKTOM /i1 YCBOEHUS yIeOHO-
ro MaTepuaa. Ero zieTasu CTaHOBATCI HOCUTENIMHU (GAKTOB U CUTHAJOB,
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BBI3BIBAIOIIMMY B MTAMATHU CTOSIITNE 32 HUMU OCHOBHBIE SIBJIEHUS, TPOIECCHI
U TIOHATHS.

Hy)XHO yYUTBHIBaTh, YTO pa3paboTKa OMOPHOTO KOHCIIEKTa AOIKHA TIOJ-
YUHATHCA OIPeZIe/IEeHHBIM IPUHIIUIIAM, BEITEKAIOIUM U3 3aKOHOMEPHOCTeH
11eJIOCTHOTO TIeZIarOTUYEeCKOro MPOoIlecca U YCIOBUI eATeIbHOCTH TeZiarora:
HaJIM4y¥ie HeOOJBIIIOTO KOJMYECTBa eIUHUIT MHOOpMAauH (Y4eOHUKOB), KOH-
CIIEKTUBHOE M300paykeHre H3y4aeMOro MaTepraIa, JOrMIecKas B3auMOCBSI3b,
TIOC/IeIOBATENBHOCTD, YKa3aHUe TIaBHBIX MOHATUN U WX MPU3HAKOB.

O6yJeHue Mo OTIOPHBIM KOHCIIEKTaM TpebyeT He TOJIbKO TBOPUYECKOH TI0/-
TOTOBKM TIpeIofaBaTes K MPOBeJeHUI0 3aHATHA, HO ¥ aKTUBHOM MBICIH-
TEeJIbHOM AeATeIbHOCTY 00YJaIOIIUXC BO BPEMS 3aHATHA. Y HUX COBepIIeH-
CTBYIOTCsI HAaBBIKK BOCIIPUATHS HHPOPMAIIUU, COOTHECEHUS €€ C paHee yCBO-
€HHOM, YMeHUEM BbHIJEATH IMIaBHOE. VICIIoIb30BaHKe OMOPHBIX KOHCIIEKTOB
U UX COCTaB/IeHNE CTyAE€HTaMH [0/ PYKOBOACTBOM IIpelofiaBaTeisl Harpas-
JieHO Ha GOpPMUPOBAHME YMEHUsS aHATU3UPOBATh, OOBICHATh, PACCYXaTh,
COTIOCTAaBJIATh, 060011aTh, KIACCUPUITUPOBATh, eaTh BHIBOAEL.

[l ycBOeHMsI MaTepuasa ¢ TIOMOIIbIO OTIOPHOTO KOHCIIEKTA, CYIIeCTBY-
10T paspaboTaHHble MHOIO TpebOBaHHUS K JKECTKOM ero cTpyKType: 1) co-
JepykaHue BCero KOHCIIeKTa B TETPaAX C yKazaHHWEM HOMepa CTpaHWI] Ha-
XOZIAMIUXCS pasZieioB; 2) Ha3BaHKe U3yYaeMbIX B OIpeeNeHHOM CeMeCTpe
TeM IpeZiMeTa; 3) KOHCIIEKTUBHOE M300pakeHHe U3y9aeMoro MaTepuaa,
B KOTOPDOM OTpakKeHbI IMOJJIEKAlIe YCBOEHUIO eJUHUIBI MHGOpMaLUH,
[Ipe/ICTaB/IEHbl PA3JUYHBIE CBSI3U MEXIY HUMH, a TaK )K€ BBeJEeHbI 3HAKH,
HaloOMUHaoIMe O MpuMepax (CChUIKM). 4) Tpaduyeckoe u3obpaxeHue
OCHOBHOT'O Y4e6HOT0 Te€KCTa; 5) BHIOJHEHHE CAMOCTOSTENbHBIX MTHChMEH-
HBIX 3aJaHUl, MOAJEKAIINX MPOBEPKE U aHAIMU3Y; 6) CI0Bapb-MUHUMYM
CJIOB, TIOZJIEXKATIMX 0053aTeIbHOMY 3ayYMBAHUIO; 7) TJIOCCAPULL BBITIHCAHHBIX
CJIOB U MTOHATHH U3 TEKCTOB JJIs1 CAMOCTOSATEIBHOTO MTEPEBO/Ia TEKCTOB U JIU-
TepaTyphL.

[IpoBepKa ypOBHsI YCBOEHUs WHOS3BIYHBIX HABBIKOB U YMEHUH SBIAETCI
HEOTBEM/IEMOM YaCThi0 0OYYAIOIIEro MpoIecca, O3TOMY OT IIPaBUIbHOCTH
Y IPaMOTHOCTY OpTaHU3aIUY KOHTPOJIS 3HAHUM 3aBUCUT Ka4eCTBO YCBOEHUS
yuebHOro MaTepuana. KOHTpOIb B TeueHHe 3aHATHH MOXKET MpeciefoBaTh
Jito6BIe T1eT U TI03BOJISIET YCOBEPIIIEHCTBOBATh BECh Mpotiecc o6yduenus. Hau-
6oJiee IpUEMIEMBIM KOHTPOJIEM, TTO3BOIAIONUM HAIVIAAHO MIPEACTABUTh IPO-
1ecc ¥ 06bEM YCBOEHHU M3y4aeMOTo MaTepHaa, sBJIeTcs MIPOBepKa OIop-
HOT'O KOHCITEKTA 10 aHIINHCKOMY SI3BIKY.

CocTaBiieHye U MOC/IeAyIolee UCIIONb30BaHNE OIIOPHOTO KOHCIIEKTA, Je-
JIaeT BO3MOXKHBIM 5(QPEKTUBHYIO CHCTEMaTH3aINi0 y4ebHOro mMaTepuaa,
BBIZIEJIEHIE CYIECTBEHHBIX CBA3EH 1 0becIeueH e TIPeACTaBIeH U [IeIOCTHOM
KapTWHBI U3y4aeMOro MpeZIMeTa, B COOTBETCTBUU C €r0 CIelUbUKOM.
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COLMANDBHAA CETb
KAK WHTEPAKTUBHAfAl OBPA3OBATEJIbHAA NNOLIAAKA
ANA OBYYEHUA AHTJIUACKOMY fA3bIKY
SOCIAL-NETWORK AS AN INTERACTIVE EDUCATIONAL PLATFORM IN EFL
TEACHING

Abstract. The paper considers the issue of using social-network websites as an

additional interactive educational setting in EFL teaching. The article gives some

general ideas of using social-network as a tool for formation of communicative
competence.

CTpeMUTebHOE PAa3BUTHE KOMIIBIOTEPHBIX U MOOMIBHBIX TEXHOJOTHIMA
MPOABJIAETCA B YBEMMYEHUU WX TPUCYTCTBUA B 06pa3oBaTeNbHOU cpefe.
Vcnonb30BaHUe COIMATIBHBIX CETell KaK Cpe/CTBA aKTUBU3AlUU yueOHO-1I0-
3HaBaTEJbHOM AEATENBHOCTH CTYAEHTOB B HACTOAIIee BPeMs BCEPbe3 U3yya-
IOT KaK OTEYeCTBEHHBIE, TaK U 3apyOeKHbIE CIEI[UAHCTHL.

OdYeHb YaCcTO HEMOCPEACTBEHHOE ayAUTOPHOE 3aHATHE B YHUBEPCUTETE
MOXKET COIPOBOXKAAThCA «ITapaJUIebHON» 06pa30BaTeNbHON aKTUBHOCTBIO
B COOOIIECTBE Ha CTEHE COIMATbHOMN CETH. B CBSA3M C 3TUM MPEACTABAAETCI
BO3MOXXHBIM PaCCMOTPETH COL[HANBHYIO CeTh KaK IIaThOopMy AJIs CO3AaHUA
MHTEPAKTUBHOU 00pa30oBaTENbHOM TUIOMIAIKU TIPY 00yYEeHUH aHTTTUHCKOMY
A3bIKy. Takas IUTOMIaJKa ITO3BOJIET OCYIIECTBIATH OOy4eHUe HE TOJHKO
B 06pa30BaTeIbHBIX YUPEKAEHUAX, HO B JIFOOOM MeCTe, TI0Ka eCTh 3HAYNMOE
B3aUMOJIEUCTBHE MEXY CyObeKTaMu 00pa3oBaTeNbHOTO mpoliecca (06yJa-
IOIMAMU U 00yJaloIMMUCs), KOTOpoe BeJleT K co3ugaHuto 3HaHus. Co-
[UanbHas CETh TAKKE MOXET fABIATHCI NMPAKTUUYECKUM HHCTPYMEHTOM
AJIsI OPraHU3aluy MHOTUX BU/OB y4eOHOM [eATENbHOCTH TIPU U3yYeHUU
HMHOCTPAHHOTO f3bIKa, OBITh AOTIOMHUTENbHOM BUPTYaJIbHONH 00pa3oBaTeb-
HOU CpeZioii AJisg pelleHUs NpodecCcHOHaTbHO-3HAYUMBIX TT€AaroruyecKux
3ajad.

OTMETHM, YTO TIOCTOSTHHO PACUIMPAIOIIUICA TeEXHUIeCKUH (pYHKIIMOHAT
COLIMAIBHBIX CeTell MO3BOJISET PElIaTh KOMMYHUKATUBHEIE ¥ 00pa3oBaTesb-
HbIe 33/1a4u Jaxke 6osee 3GPEKTUBHO, YeM TIPU CTAaHJAPTHOM ayJUTOPHOM
B3auMozelicTBuY. Hammprumep, ¢ TOMOIIBIO COLIMANBHOM CETH Mpero/aBare-
JI MOTYT TIPOBOAUTH BU/EO-CTPUMUHT JIEKIIUH, OPTaHU30BBIBATh OHJIAMH-
JAVCKYCCUU, MyOGIUKOBATh KHUTH M CTaTbU [JI YTE€HUsA, BUJEO- U ayJHO-
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POJIMKY U1 IOC/IEYIOIIETO ayAUPOBaHus, Ty6IUKOBATD YIIPAXKHEHUA U Te-
CTHI I OTPAabOTKU rpaMMaTHYECKUX TeM U MHoroe apyroe. Ho camoe
Ba)XHOE — 3TO TO, YTO COL[MANbHAA CeTh, B IIEPBYIO Oouepesb — IpaKTHye-
CKU{ MHCTPYMEHT OOIeHUA ¥ MEeXJIUYHOCTHOTO B3aUMOZENUCTBHUA, TIPU
HCIIOJIb30BAHUY KOTOPOTO B YYeOHBIX IIeJIAX OBlaZieHue MHOA3BIYHON KOM-
MYHHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTBIO OCYIECTBIIAETCA €CTECTBEHHO U BUINT-
s KaK JIOTUYHBIN Pe3y/IbTaT B3AaUMHOM COIMATbHO-aKTUBHOM 1eATeNbHOCTU
CTYZE€HTOB.

Vcnonp3oBaHue COLUATBHOMN CETU B KaueCcTBe UHTEPaKTUBHOM IUIoLIa -
KU TIpe/ICTaBJIsAETCA BO3MOXKHBIM I pellieHus 3a/1a4 B chepe AOTIOTHUTEIb-
HOro o6pa3oBaHus. B 3Tol QyHKIMY colManbHas CeTh UMeET P IIPeuMy-
IIeCTB: BO-TIEPBBIX, OHA MOOWIbHA U JIOKAJIIBHO He OrpaHuyueHa (KHUTH, ayauo,
CJIOBapY U JpyTue yueOHbIe MaTepuaibl BCETJa HAXOAATCA TI0J PYKOi); BO-
BTODBIX, CTYZIeHTHl HaXOJAT COLUANBHYIO OHIAHH-CPeZy MeHee «IIyTarollei»
U OXOTHee BCTYNAIOT B KOMMYHUKAaTHBHOe B3aUMOZEICTBUE, HEXENU BO
BpeMA TPaJUIIMOHHBIX ayAUTOPHBIX 3aHATUM; B-TPEThUX, COLMANIbHAA CeTh —
3TO «eCTeCTBEHHas cpesja 00UTaHNA» MOJIOAEKH U CTyAeH4YecTBa. Ee ncmoss-
30BaHUe SKCTPAIOIHMPYET YUeOHYIO eATebHOCTh Ha IIOBCEAHEBHYIO cdhepy
’KU3HEJESATENBHOCTH, YTO CIIOCOOCTBYET POCTY KOMMYHUKAaTUBHOM U y4eOHO-
[I03HaBaTeNTbHON aKTUBHOCTH CTYZEHTOB.

Taxum 06pazoM, Ipy IPaMOTHOM HCIIOJIB30BAHUH COI[AIbHASA CETh CTa-
HOBUTCS MHTEPAKTUBHON 00pa30BaTeNbHON IUIOMIAZKON, KOTOpas AOTOJHSI-
€T BO3MOXXHOCTU ayAUTOPHOI 06pa30BaTENbHON CPeBI.

C. B. Konaoxo, A. Illoskonnasc
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BAPUATMBHOCTb MOJINKOAOBbIX TEKCTOB
AnA ObYYEHNA NHOCTPAHHbIM A3bIKAM
VARIABILITY OF MULTI MEDIA TEXT IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article focuses on the role of the multimedia text in the context of

the teaching foreign language. The author analyses didactic functions of the mul-

timediatext in the formation of the communicative competence. The article con-

cludes that the use of the multimedia text produces positive effect on learning
process and its results.

OZHOH M3 IPUOPUTETHBIX TEHAEHIINH COBPEMEHHON METOAUKY O0yIeHIS
MHOCTPaHHBIM f3bIKaM ABJIAETCSI UHTEPEC K TTOTUKOZOBBIM TEKCTaM, KOTOPEIE
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B HacTosIee BpeMs TPeACTaBIA0T coboi mpeobagaionyio GbopMy mpeao-
CTaBJIEHUsI BU3YyaJbHON MHPOpMaIuu. [IpoBeileHHbIM HAMU aHAIU3 Pa3jIny-
HBIX OTpeJIeJIeHUH CBUJETENhCTBYET O JBOMCTBEHHOCTH TPUPOALI TEPMUHA
«TIOTUKOZIOBBIN TEKCT»: C OAHOW CTOPOHBI, TIOJMKOAOBBIA TEKCT pacCMaTpH-
BAIOT KaK TEKCT, UMEIOIIUN B CBOEH CTPYKType BepOaIbHbIA M BU3yaJbHBIN
(MKOHWYeCKUI) KOMIIOHEHT, a C IPYTOM CTOPOHBI, €r0 OMPeAEesSIIoT KaK
TEKCT, COCTOAIINX 13 BepbasbHOTO KOZla U KOZIOB COBEPIIEHHO Pa3HbIX ce-
MUOTHYECKUX CUCTeM (BU3yaslbHbIM, ayalbHbIA, MpeaMeTHBIN). OcobeH-
HOCTBIO TIOJTMKOZIOBBIX TEKCTOB SIBASETCS IMOBHIIIEHNE WHPOPMATUBHOCTU
CoO0IIIeHNs 3a CUET UCIIOIb30BaHUA rpaduuecKux U BepOaTbHBIX KOMIIO-
HEHTOB Mpe/CTaBIeHUs CMBICJIOBOM JOMUHAHTHL. V306pa3uTenbHas U Bep-
6asbHas COCTaBJISAIONIAs B3aUMO/IEHCTBYIOT B HEM, TTOPOK/asi 0cOObIe TeK-
CTOBbIE €UHUIIBI, BIUAIOIIME HA MeXaHU3MbI 0O6pabOTKHU cofepsKaliencs
B TeKCcTe MHpOpMaluu. ITO CIOCOOCTBYeT MMOHUMAHUIO TEKCTa Ha Gosee
CJIOXKHOM YPOBHE, a TaK)ke 00eClieunBaeT Jydllee BOCIPUATIE TEKCTA U TI0-
BbIIIEHUE TIO3HABATENbHON aKTUBHOCTHU Y4YaITUXCA.

K ayTeHTUYHBIM TTOJMKOZOBBIM TEKCTAM C PA3JUYHOU CTEIEHBIO KPEOo-
JIM3ali, UMEeLIM COLIMOKYIbTYPHYIO 3HAUUMOCTh OTHOCATCSA TaKKe BUZIbI
TEKCTOB, KaK: neuamHsle mekcmol (Ta3eThl, )KypHAJIbl, PEKJIAMHBIE TTOCTEPHI),
gudeomekcmul (3aITMCH HOBOCTHBIX TeJleTlepeZiad, UHTEPBBIO), Ay0UOMeKCMbl
(3amucu paguonepesad BeAyliuX paZUOCTaHLUM cTpaHbl). BMmecTe ¢ TeM,
C TIOSIBJIEHUEM U CTPEMUTETHHBIM pa3BUTHEM WHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHU-
KAI[MOHHBIX TEXHOJIOIHH IOABJIAETCS BO3MOXXHOCTh KCIIONb30BAHUA B 00-
YYE€HUU UHOCTPAHHBIM S3bIKAM He TOJbKO Pa3JUYHBIX BU/IOB ayTEHTUIHBIX
TTOJTMKO/IOBBIX TEKCTOB (KOMHUKCOB, Ta3eT, peKJIaMHbBIX IIaKaToB, GUIbMOB
U 7Ip.), HO U MOJUKOZOBBIX TEKCTOB, co3ZaHHBIX MocpeacTBoM VKT. Takue
BU/IBI TIOJTMKO/ZIOBBIX TEKCTOB MOTYT OBITh MpeACTaBAEHB UUPPOBbIM pac-
CKA30M, UHMepaKmMuBHbIMU NAAKAMAaMu, 3J1eKMPOHHbIMU MEHMANbHbIMU
Kapmamu, pa3nuyHbIMU BUAMU UHP02paduKu, myabmeuibmamu u Ipyru-
MU 8UOAMU MYAbMUNAUKAYUU, CO3TAaHHBIMU Ha ocHoBe UKT. IIpu 3ToM,
CO3/laHHBbIE TIOJHMKOAOBBIE TEKCTHI OTBEUYAIOT HE TOJBKO AUAAKTHUYECKUM
Y METOJUYECKUM MPUHIIUIAM, HO TaK)Ke€ YaCTHBIM MPUHITUIIAM, 00yCIOB-
JieHHBIM ocobeHHoCTIMU UIKT: noauceHcopHOCMU, UHMe2pamugHOCmu, 8up-
MYabHOCMU, 0ONOCPed08AHHOCMU, 8APUAMUBHOCMU Y HenpepbleHocmu. Ta-
KM o6pa3om, B mpoljecce 00y4YeHUs WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MOTYT OBITh
HCTIONb30BaHbI He TOJbKO OTOOpaHHbIE B COOTBETCTBUU C OTIpeeeHHBIMU
KpUTEPUAMU ayTeHTUYHBIE TIOJIUKOOBbIE TEKCThI PA3HBIX JKAaHPOB, HO U CO3-
JaHHBIE CAMOCTOSATENTBHO CpeJcTBaMu MHGOPMaInOHHO-KOMMYHUKAITMOH-
HBIX TEXHOJIOTUH IIOJUKOZOBBIE TEKCTHI.
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IOOEKTUBHOCTb TEXHONNOTM MHTEPAKTUBHOIO OBYYEHWA
WHOCTPAHHOMY A3bIKY CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX BY30B
THE EFFICIENCY OF THE INTERACTIVE APPROACH TO TEACHING FOREIGN
LANGUAGES TO THE STUDENTS OF NON-LIGUISTIC UNIVERSITIES

Abstract. The article studies the effectiveness of interactive approach to teaching

foreign languages which requires communication between a teacher and a student

aimed at creating the ‘situation of success’ in class, developing motivation of stu-
dents, and establishing emotional contacts.

KoHIemnmy MogepHUsauu Poccriickoro o6pasoBaHus IpeAIoaaraeT
co3faHKe YCIOBUH /I TOBBIIIEHMs KauecTBa 06Iero 06pa3oBaHus U OpHU-
eHTalMo 00pa3oBaHUs He TOIBKO Ha YCBOEHME 00yJaromMCs OnpeieeHHOM
CYMMBI 3HaHU1, HO M Ha Pa3BUTHE €ro IUYHOCTH, €r0 II03HABATENbHBIX U CO-
3UATENbHBIX CIIOCOOHOCTEH.

B HacTosIIee BpeMsI BaXKHEHMIIIMM 2IEMEHTOM KOMILIEKCHOTO peobpaso-
BaHUsA B CHCTEME BBICIIErO 0OPa30BaHUs SBJISETCA IIEPEXO] HA TPEXyPOBHE-
BYIO CHCTEMY 0Oy4eHHs ¢ 00A3aTeIbHOM peanrsanyeil HHTepaKTUBHOTO MOJ-
xoza. Y mpoucxozsiye mpeobpasoBaHms B CCTEME BBICIIET0 06pa3oBaHMs
06yC/IOBJIEHB! YCHIEHUEM POJIM JIMUHOCTHO-PA3BUBAIOIIeN MapaurmMbl 06-
pasoBaHus, HeOOGXOAMMOCTHIO UCITONIb30BAHUS NHTEUIEKTYaIbHO-TBOPYECKO-
ro TIOTeHNMaa YeJoBeKa BO BCexX chepax JKU3HU.

Takoi mepexofi cucTeMbl 0Opa30BaHuUsA BIeYeT 3a CO60I U3MEHEHU B CO-
BpEMeHHbIX TpeOGOBaHUAX K 00pa3oBaTeIbHOMY Ipoteccy. OTHMM U3 [IaBHbIX
M3MEeHEHHUH sAB/sieTcsa TpeGoBaHKe K MCIOMb30BAHUIO TEXHOMOTUH HHTEPAK-
THUBHOTO OOy4YeHMsI B IIPOIeCCE OPraHM3alUU yueOHO-T03HABATEIbHON /Ies-
TEJbHOCTH CTYZEHTOB.

TexHOMOTHs UHTEPAKTUBHOTO 00yJYeHUs TIpe/IoyaraeT B3auMoJeicTBre
mejiarora ¥ o6yJaroIuxcsl, HalpaBlIeHHOe Ha OCYIIeCTBIEeHIE OOIIeH s, B pe-
3y/IbTaTe KOTOPOTO CO3JAIOTCS YCIOBUSA IS TIEPEKUBAHUS 0OYIAIOMIMUCT
CUTYyallUH ycllexa B yueOHOM! AeATeIbHOCTH U B3auMO06OralieH st UX MOTHU-
BAaI[MOHHOM, WHTE/UIEKTYaIbHOM, SMOIIMOHAIBHON U APYTHUX chep.

VIHTepaKTUBHOE B3aUMOJEHUCTBHE — 3TO BO3MOKHOCTD KaXK[OT'O CTYAEH-
Ta BBICKa3aThb CBOIO TOUKY 3pEHUs IT0 JIF060i 06Cy:kaaeMoit mpobieme, pas-
BUBaTh YMEHME CIYIIATh U CABIIIATD APYT APYyra, BHUMATEIbHO OTHOCUThCS
IPYT K ApyTy, 00LIaThCs C MearoroM Kak peueBhIM MapTHEpPOM U T. A. VH-
TepaKTUBHOe 00ydyeHue MpeArosaraeT TaKy0 OpraHU3aluio mpolecca B3au-
MOZIEMCTBYSA, TIPU KOTOPOM IIPaKTHUYECKU BCe OOydaroliuecs OKasbIBAOTCS
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BOBJIEUEHHBIMU B MTPOIIECC MMO3HAHUSA U PedIeKCHIO TI0 TOBOAY TOTO, YTO OHU
3HaIOT ¥ yMeioT. OCHOBBIBAETCS JaHHAas TEXHOJIOTHs Ha paboTe B Mapax,
TPOUKAaX, MaJbIX TPYIITax, KOJUIEKTUBHOMN paboTe.

B paMkax WHTEPAaKTUBHOTO IOJAXOZA HCIOJIb3YIOTCA CIEAYIOUIe BUBI
3a/JaHUM: POJIEBBIE U JIEJIOBBIE UTPHI, «MO3TOBOH IITYPM», becesa, 06cyKaeH e
BUZIEOMATEPUAJIOB, TEKCTOB, METO/ KEHCOB, MMCKYCCUU, NebaThl, «KPYIIbIH
CTOJI», TOK-III0Y, TPEHUHTHU U [IP.

CreflyeT OTMETUTh, YTO TOJNBKO Yepe3 B3aUMOJAEHCTBUE TpeNofaBaTes
U CTYZEHTOB, CTYZIEHTOB JPYT C APYTOM, Yepe3 CTUMYIHPOBaHNE aKTHBHOTO
crroco6a MovcKa U YCBOEHUS 3HaHUH 00y1aeMbIMK, BO3MOKHO cpOPMHUPOBAThH
COLIMABHO aZIATITUPOBAaHHYIO IMYHOCT, CIIOCOOHYIO ¥ TOTOBYIO KCIIONB30BaTh
MHOCTPAHHBI A3bIK B MEXKKY/IBTYPHOM KOMMYHHUKALIMHU B TPO(ECCUOHATBHBIX
Y JIMYHBIX LIEJIX, CIOCOOHOW K CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHHUIO, B TOM YHCJIE CPEJl-
CTBaM¥ MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

TeXHOJIOTUA MHTEPAKTUBHOTO OOyYeHUs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOCO0-
CTBYeT TaKXKe aKTHBU3AlUU YueOHO-TI03HABATENbHON AeATENbHOCTH 06yda-
IOIUXCA U SABJSETC, TakuM ob6pa3oM, Harbosree apdeKTUBHBIM Hampasie-
HUEM COBEPIIEHCTBOBAHMUS MMOATOTOBKU CTYZEHTOB B COBPEMEHHOM BY3e€.

E. C. Kysneuos, O. U. Tpy6uuuHna
PITIY um. A. U. Tepyena

E. S. Kuznetsov, O. I. Trubitsina
Hergzen State Pedagogical University

NPUHLMMNbI MOBUNbHOIO OBYYEHWA AHIIUNCKOMY A3bIKY
B AOMOJIHUTESIbHOM OBPA3OBAHUN AETEN
PRINCIPLES OF MOBILE FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IN SUPPLEMENTARY EDUCATION OF CHILDREN

Abstract. The topic is actualized by the need to define special principles of mobile

foreign language teaching in supplementary education of children, determined by

the form of such teaching and capabilities of the mobile environment. The follow-

ing principles are formulated in the article: subject-oriented, transactional distance

minimization, mobile autonomy degree account, communicative, collaborative,
functionality, concentrism.

[Tpo6iema OpraHM30BaHHOTO TIPUMEHEHH MOOUIBHBIX YCTPOUCTB B yueb-
HBIX 1[eJI1X, BBI3BAHHASA MOTPEOGHOCTHIO MOBBICUTD C MX MOMOIIbI0 3HEKTHB-
HOCTh OOYYEHUS U MUHUMU3UPOBATH BPe/, HAHOCUMBIN UX HelleJIeBBIM TIPU-
MeHEHHEM B y4eOHOM IIpoliecce, 00yCIOBHIA HEOOXOAUMOCTD BBIABJIEHUSA
crienupUIecKuX MPUHIIUIIOB /1T MOOILHOTO O0YYEHUS aHITUICKOMY A3BIKY
B YCJIOBUAX YYPEXIEHUA JOMOJHUTENIbHOro obpaszoBanus (zamee — J10)
JeTel.
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OTMeTHM, YTO MPUHIUIB MOOWIBHOTO MHOSI3BIYHOTO OOYUEHUs HE TOXK-
JIeCTBEHHBI B CBOEI OCHOBE MPUHIIMIIAM TPAJUIIMOHHOTO OOYUEHVs, peasy-
3yeMBIM clienudpUIHBIMU criocobaMu, 06ycaIoBIeHHBIMY GOPMON MOOUIBHO-
ro 00y4YeHUs ¥ BO3MOXKHOCTAMU HHPOPMAIMOHHOH cpezibl. CyTh IPUHIIUIIOB
MOOMJIIBHOTO OOy4YeHUsI, HEe XapaKTepPHBIX U1 TPAAUIMOHHOTO OOy4YeHUS,
OTIpe/IeNSIETCs €70 3AaKOHOMEPHOCTSIMH, 00YC/IOBTIEHHBIMU KaK BO3MOXKHOCTSIMHU
MOGIIbHBIX TEXHOIOTHH, TaK U HATUIMEM B TAKOM OOYYEeHUN TPAH3aKIMOH-
HOTO pa3phiBa, OMPEENIAIONIEr0 B3aUMOZIEHCTBIE YIACTHUKOB TIpoiiecca 00-
y4eHUs B Cpefjax, UMEIOIIUX 0CoOble XapaKTEPUCTUKH UX MIPOCTPAHCTBEHHO-
TO OTAeNEHUs APYT OT Apyra W OKa3bIBAIOIIMX CYLIeCTBEHHOE BIWSIHME Ha
pe3y/bTaThl TaKoro o0yueHUdA. B Xozie MPOBEEHHOTO aHalK3a CUCTEMHOM
MoZeny MOOMIBHOTO MHOA3BIYHOTO 0by4eHus B IO AeTell, HAMU BBITBJIEHBI
COOTBETCTBYIOILHE EMY CIEAYIOIINE ClIelaIbHble TIPUHIIUIB: TIPUHIIUII CYOD-
€KTHO-OPHEHTHPOBAHHOW HATIPABIEHHOCTH, MPUHIIUIT MUHUMU3ALUK TPaH-
3aKI[OHHOTO Pa3phIBa, IPUHIIUI yYeTa CTENEHN MOOUIBHOM aBTOHOMHOCTH
00y4JaeMbIx, TPUHIUIT KOMMYHUKATUBHOCTY U KOJUTAG0PATUBHOCTH, IPUHIIUTI
GYHKIIMOHAIBHOCTY ¥ TIPUHIUI KOHIIEHTPU3MA.

IpuHyun cy6seKmHo-opueHmMuUpo8aHHoll HanpagieHHocmu BIe4eT Tpebo-
BaHUe obecrieyeHrsi B MOOMIBHOM OOyYEeHUU BO3MOXKHOCTH pealu3aluu
CyObEKTHON aKTMBHOCTH 00y4aeMbIX, BCIEICTBUE Yero 0OecredrnBaeT 0co3-
HaHUE VMU COOCTBEHHBIX IleJiel U 33jiau 00y4eHus, MPeJOCTaBIIsAA Pecype
OpraHu3anuu co6CTBEHHOW y4eOHOU paboThl B COOTBETCTBUHU C IMOCTABIEH-
HBIMU LEISIMU U BO3MOXKHOCTh TPIJIOXKEHUs IIeleHATIPABIEHHBIX YCUMHUI 10
ZOCTIKEHUIO KeIaeMOro pesyibrata. [[puHyun MuHuMu3ayuu mpaHaakyu-
OHHO020 paspblea OmpefessieT HeoOXOAUMOCTh JUHAMUIECKOTO M3MEHEeHUs
COBOKYITHOCTH acCIleKTOB CHCTeMBI MOOGWIBHOTO OOGYy4YeHHUS B COOTBETCTBUU
C YPOBHEM MOOWIBHOM aBTOHOMHOCTH OOy4YaeMbIX, OIpeJenieMoi KaK HX
CIIOCOGHOCTh CaMOCTOATENBHO JIeWCTBOBATh B OTHOLIEHUH OIpeZeNeHus Lie-
JIel, TIPOLIECCOB U OLIEHKY Pe3yJbTaToB 00yueHus. K u3MeHsAeMbIM acreKTam
OTHOCATCS: CTPYKTypa obydeHus (Kak Mepa pearupoBaHUs yuebHOH mpo-
rpaMMbl Ha WHAWBUyaJbHbIE MOTPEGHOCTH U MPEAMNOYTEHUST 00yIaeMbIX)
Y ypOBeHb Auaora (KaK CTeleHb CBA3U MEX/Y MpernojiaBaTesnieM U obydae-
MBIMU )11 *HGOPMALIMOHHO-3HAHUEBOTO 00MeHa). [I[puHyun yuema cmenexu
MOOUNBLHOTL ABMOHOMHOCMU 06yUaeMblx TPEOYET COOTBETCTBUS TTEPEMEHHBIX
$aKTOpoB MOGWILHOTO WHOA3BIYHOIO OOYYeHUs, BIUAIOIMINX HA BENMYUHY
TPaH3aKIMOHHOTO Pa3phIBa, CTENIeHH MOOWIBHON aBTOHOMHOCTH 00y4aeMbIX,
CII0cO6HO KOMIIEHCUPOBATh YKa3aHHbIN Pa3phiB. [IpUHLUN KOMMYHUKAMUS-
HOCMU U KOAABOPAMUBHOCMU BBICTYTIAET COAEPKATENbHBIM PACIINPEHUEM
TPUHIUIA KOMMYHHUKATUBHOCTH, PEATU3YIOIIEr0 KOMMYHUKATHBHO-/IEATEb-
HOCTHBIH TTOZIX0/l B MOBHIbHOM MHOSI3BIYHOM 00ydeHuu. KoutabopaTHBHOCT
oIIpeiesiseT Ipoliece MOOMIBHOTO 0OyYeHUs aHIINKCKOMY A3bIKy B JIO AeTeit
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KaK COTPYZHUYECTBO (COBMECTHYIO A€ATENbHOCTh) YYACTHUKOB I JOCTHU-
’KeHMA o0IIYX LieJiel, OCHOBaHHOEe Ha HHOPMaIMOHHO-3HAaHIEBOM 0OMEHE,
P 3TOM MOOWIBHBIE YCTPOICTBA U/ WK TEXHOJIOTUH PACCMaTPUBAIOTCA KaK
cpezicTBa 0OECIIEUEHUs TAaKOTO B3aUMOJEHCTBYA, HATIPUMED, HCIIONb3yeMBbIE
B IIeJIAX 00y4YeHwMs COIMAIbHBIE CETH, communities of practice, popymel, 6710-
v u ap. [punyun GyHKYUOHATLHOCMU ABJISETCS METOAUYECKUM TIPUHIIUTIOM
MOGHIBHOTO MHOS3BIYHOTO OOYUEHNs, MOMAraloliuM 06hEKTOM YCBOEHHUS He
OT/ZieIbHBIE PeYeBble CPEACTBA, a BHIMONHAEMble UMK QYHKIUM. [[pUHIIUAT
bYHKIIMOHANTBHOCTH B MOOMIBHOM OOYyYeHUU AHIIIMHCKOMY f3BIKY TECHO
CBfI3aH C TIPUHIUIIOM KOMMYHHUKATUBHOCTH M KOJUTabOPaTUBHOCTHU, TOCKOJIb-
Ky OIIpezieJisieT HeoOX0AUMOCTb OBIaJieHUs 06y4aeMbIMU QYHKITUAME BUJOB
pEeYeBOil JeATENBHOCTU KaK CPeACTBAMM KOMMYHHUKALMK U KOJU1aboparuu.
IIpuHyun KOHUeHMpuU3Ma TIPeATIoNaraeT pacupeaeneHrue yIeOHOTO MaTepu-
aJia o KOHIIEHTPaM, YCBOEHHE MaTepraia KOTOPBIX aeT BO3ZMOKHOCTD yda-
CTHUSI B MOOUIBHBIX KOUTAbOpalKsIX B MpejieiaX OXBaY€HHOTO [IMana30Ha TeM
U CUTyalui, IpU 3TOM /i1 MOOGIIBHOTO MHOS3BIYHOTO O6YYEeHUS TUIIUIHEL
MUKPO-KOHILIEHTPHI, XapaKTePU3YIOIIHECs OTHOCUTENbHO HEOOJBUION Tpo-
JOJDKUTENTBHOCTIO M BO3MOXKHOCTBIO OIIEPATUBHOTO KOHTPOJIS Pe3y/IbTaTOB.

YKa3zaHHbIE IPUHIUITEL MOOWIBHOTO 00YYeHUs aHIIUICKOMY A3BIKY B J]O
AeTeit GOpMUPYIOT YCIOBUSA JOCTIKEHHS OCHOBHOH 1ienu JIO fieTeit, a ©MeH-
HO: Pa3BUTHE CYOBEKTHOCTH 00yYaeMbIX KaK OCHOBBI CTAHOBJIEHUSA UX JIMY-
HOCTH B IIpoIiecce MOOWIHHOTO 00yUeHUsI aHIIUICKOMY 3BIKY B YCJIOBUAX
yupexzaenus 1O peTeit.

H. JI. Jromomckasn, M. M. ®uzypuna

II'YTIC Mimnepamopa Anexcauopa I

L L. Liutomskaia, M. M. Figurina

Emperor Alexander I Petersburg State Transport University

WHHOBALIMOHHbIE UAEW B NPENOJABAHUN AHTTIMACKOTO A3bIKA
INNOVATTIONS IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Abstract. Multimedia has been integrated into English language teaching and it
is generally agreed to be vitally useful. However, it will never replace a powerful
teacher-student relationship. Being an innovative teacher means continuous profes-
sional development, improving new teaching strategies and educational tools.

Ha mpoTskeHUM HECKOJbKUX AECATWIETHN B METOAUKE OOydIeHUs HHO-
CTPaHHBIM S3bIKAM BeZyIIast POJib OTBOJAUTC BHEAPEHUIO MYTbTUMEAUAHBIX
CpeAcTB B y4eOHBIHM MpoIiecc. DTO HaNpaB/leHWe HAaXOAUT eIUHYIO TTOAZEPKKY
KaK y YYEHBIX: METOJUCTOB, JUHIBUCTOB U MCUXOJIOTOB, — TaK M y ITIPEIo-
JaBaTesen.
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B mporiecce MCIIONb30BaHUS MYJIbTUMEIUMHBEIX TEXHOJNOTUN OHKM OKAa3bl-
BAIOT BJIMSTHUE HA TICUXOJIOTMYECKUI aClIeKT IMYHOCTU yJamuxcs. Hampumep,
gocnpusmue (MyJIbTUMEIUHHOCTh OOYYAONIMX TIPOTPaMM IIOMOTAET YBEJU-
9UTh 06'bEM BOCIPUATHSA yIeHUKaMU UHGOPMALIUH) ; 8000pasceHUe (MyIbTH-
MeJUMHBIE TeXHOJIOTHUH TT03BOJIAIOT TIPe/ICTaBUTh 00BEKT, IPOI[eCcC B Pa3HBIX
MHOOPMAIMOHHBIX BIAX, YTO CIIOCOOCTBYET O0jiee TOUHOMY OTOOPaKEHHUIO
€r0 B MBICIEHHBIX 00pa3ax); gHuMaHue (MHTePaKTUBHOCTD, IIPUCYIIAsd MyJIb-
TUMeZUIHBIM 00yJarouM cpeZiaM, TI03BOJIAET AKIIEHTHPOBATh BHIMAaHUe Ha
Ba)XXHBIX [IeTA/IIX, XaPAKTEPUCTHUKAX, CTOPOHAX IIPOLlecca MO3HAHMUSA C LEI0
JOCTIDKEHUA Iiesiell 06ydeHus) U Ap. DTOT MOTEHIIHA MOCTYKWI 060CHOBA-
HHUEM HCII0Mb30BAHUSA MyTETUMEANHHBIX YIeOHBIX TIPOrPaMM B COBPEMEHHOH
MpaKTUKe OO0y4YeHVs MHOCTPAHHBIM S3bIKAM.

B mKoIax ¥ yHUBEPCUTETAX HAPSLY C MHTEPAKTUBHBIMU JJOCKAMU U JJIEK-
TPOHHBIMH y4eGHUKAMU, CTAHOBSATCSA MOMYJIAPHBIMU MYJIBTUMEIUHHEIE 00-
pasoBaTesbHbIe ITaTOPMEI U TiprioxkeHus: Voxopop, Wallwisher, Photopeach,
Voicthread, Google Classroom, Global staffroom, Dogme, Language Learning
with Digital Video, Innovative Teachers of English (Facebook), — a Taxxe Skype
u You Tube. Ot 1 Apyrue IpyMepbl NHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH BIUAIOT
He TOJBKO Ha KavyecTBO CaMOro y4eOHOro IIpoliecca, HO M Ha Ipodeccuo-
HAJIBHYIO COCTABJIAIOIIYIO TMIHOCTH IIPeNojaBaTesisa, KOTOPBIHA OKa3bIBAeTCs
B HETPEPHEIBHOM IIpoliecce MPodecCHOHANTbHOTO CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHMUA.
OTO 03HAYAET, OTKPBITOCTH IIPENOABaTeN HOBEIM MeAM, TOTOBHOCTD U CIIO-
COGHOCTD BKJIFOYATh HOBBIE TEXHOJIOTUU B KAXKIOAHEBHBIH IIPOLIECC OOy IeHH.

TakuM 06pa3zoM, B chepe MHOA3BIYHOTO 0Opa30BaHUA UHHOBAIIOHHBIE
uziey, peanusyeMble TOCPEACTBOM MYJIbTUMEIUMHEIX TEXHOJIOTUH, CO3AI0T
6JIarOTIPUATHYIO CPeAY AJIA IMIHOCTHOTO Pa3BUTHA KaK YJYalIUXCs, TaK U TIpe-
IoZiaBaTesei.

M. JI. Manaxoseckasn

PITIY um. A. U. T'epyena

M. L. Malakhovskaya

Hergen State Pedagogical University of Russia

B3AUMHbIN KOHTPO/b
KAK CPEACTBO PA3BUTUA YMEHUA NUCbMEHHOW PEYU CTYAEHTOB
PEER ASSESSMENT AS A FORMATIVE TOOL IN TEACHING WRITING
TO ADVANCED EFL STUDENTS

Abstract. The application of peer assessment techniques in teaching writing to
advanced students helps minimize difficulties involved in the process. The stages
of the procedure are developed and the positive effects are described.

O6yueHre MUCbMEHHOU pevr CTYZeHTOB IPOABUHYTOTO YPOBHS COTIPSIKe-
HO C PAZIOM clienupuIecKux TpyaHocTel. OTMeTHM Haubosee CyliecTBeHHbIe
Y3 HUX:
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1. IIpoTuBOpeYre MeX/Iy JETKOCThIO OOIeHUs (B TOM YHCIe, THChMEH-
HOT0) Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE U Ka4eCTBOM IIPOAYLIUPYEMBIX TEKCTOB, KOTO-
pbI€ 3aYacTy0 He COOTBETCTBYIOT TPEOGOBAHUAM, IPEABABIAEMBIM B MEK/Y-
HapOJHOM IPAKTUKE K MUChMEHHBIM paboTaM ¢ TOYKU 3pEHUS UX CTPYKTYPHI,
a TakXKe TOYHOCTU B UCIOJIb30BAHUU S3BIKOBBIX CPEACTB U CTHIMCTUYECKUX
CTaHJapTOB.

2. [IpoTuBOpeYe MEXK/Y BEICOKOH MOTHBUPOBAHHOCTHIO CTY/AEHTOB IPO-
JABUHYTOTO YPOBHS, UX CTPEMJIEHHEM TPOAEMOHCTPUPOBATh U YCOBEPIIEH-
CTBOBATb CBOM YMEHUS MUCbMEHHOM peyr U TeM MaslbiM 06beMOM ayAUTOP-
HOTO BPEMEHHU, KOTOPHIH yZesseTcs UX OTpaboOTKe MPaKTUYECKH B JOOOM
y4e6HOM Kypce.

MUHUMHU3UPOBATh 3TU TPYAHOCTH IIOMOTa€eT IPUMeHEHHE METO/a B3auM-
HOTO OLIeHWBAHUA MUCbMEHHBIX paboT (MeTo pelleH3UPOBaHuUs). XOpolIne
PEe3yJIbTaThl ObUTU JOCTUTHYTHI IIPU €T0 UCIIOIb30BAHUY B TPYIINE CTYAEHTOB
ypoBH# advanced, obydatonuxcs 1Mo mporpamme mpodeccuoHaIbHOM Tepe-
noarotoBku “TlpenoiaBanue aHIIUNACKOTO A3BIKA B 06111e06pa30BaTENTbHBIX
yupexaenusax’. Ha ocHOBe IOJy4eHHOTO B pe3ysbTaTe 3TOH pabOoTHI OIBITA
MOXKHO TIPEJJIOKUTD CJIEAYIOIINE STAIlbl UCIIONb30BaHUA METO/A PELIEH3UPO-
BaHMA:

1. O3HaKoMJIeHHE 06YYAIOLIUXCSA CO CTPYKTYPOH, CTHIMCTUYECKUM 0pOpPM-
JIEHHEM ¥ 0COOEHHOCTSIMU HCIOJIb30BAHUS SI3bIKOBBIX CPE/ICTB B 06Pa3IoBOM
TEKCTE;

2. O6cyxeHe TIPUMEPOB PEIEH3NPOBAHMUS TMCbMEHHBIX PaboT JaHHO-
O THIIa;

3. CoBmecTHas paboTa NpenogaBaTesi U CTYZAeHTOB 110 CO3/[aHUIO CIIMCKA
KPUTEPUEB OLIEHKU MUCbMEHHOU paboTH;

4. OnpezeneHye TPaBWI PELIEH3UPOBAHUA, KOTOPblE BKJIIOYAIOT B cebs
yKa3aHUA Ha KOJIMIECTBO PabOT, pelleH3UPYEeMBbIX KaXKIbIM CTYAEHTOM, U 6as-
JIOB, HAYMCISIEMBIX 3@ KaXKZABIHM MYHKT U3 CITUCKA KPUTEPUEB OLIEHKH;

5. Hamucanue paboTel 1 pa3MellieHue ee Ha BRIOpaHHOU 3apaHee UHTEP-
HeT-1aTdopMe, HapUMep, B 3aKPHITOM rpyiie B ceTu «BKoHTaKTe»;

6. UTeHue, aHaIN3 1 OlleHUBaHKE PaboT COKYPCHUKOB I10 OIpe/ieIeHHBIM
paHee KPUTEPHUIM.

7. Pa3MmellieHne Ha MHTepHeT-IaTGopMe OT3bIBa Ha PabOTy, B KOTOPOM
OIIpe/IeNISTIOTCA ee JOCTOMHCTBA U HEZIOCTATKY, JAI0TCA PEKOMEH/AIMY U YKa-
3BIBAETCS KOJUYECTBO HAYMCJIEHHBIX OAJIIOB.

[IpenoaBaTeyb 3HAKOMUTCA CO BCeMHU paboTaMM U OT3bIBAMM Ha HUX
Y TIpYU HEOOXOAMMOCTH YTOYHSET T€ WJIN MHbIE MOMEHTHI M IOMOTa€eT IOCTUYb
COTVIACHSA B CIIOPHBIX CIyYasiX.

K mocTovHCTBaM ITPUMEHEHUsI METO/IA PEIIEH3UPOBAHNUSA CIEAYET OTHECTH
CIIezyromee:
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1. Bpems, mocBsiieHHOe GOPMUPOBAHUIO YMEHUI B IIMCHMEHHOHN peun,
3HAUUTETbHO YBEIUYUBAETCA 3a CYET BHEAYAUTOPHOMN PabOTEL;

2. Obyyaromiyecs 3HaKOMATCA € OOJIBIIUM KOJTMYECTBOM TEKCTOB Ha 3a-
[IAHHYIO TEMY U TaKUM 006pa3oM MOJIy4YaloT BO3MOXKHOCTb PACIIMPHUTh CBOM
SI3BIKOBOW M OOIIMIA KPYTro30p;

3. Heob6x0AMMOCTh C/IeZI0BATD OIpeeieHHbIM KPUTEPHSAM IIPH HAUCAHUH
U pelleH3UPOBaHUM PaboT MIO3BOJIAET CTYAEHTAM JIyUIlle OCBOUTh TPeOGOBaHN,
IperbsABIAeMbIe K IMCbMEHHBIM paboTam, 1 6oiee BHUMATENbHO U OCO3HAH-
HO OTHECTHCH K SI3bIKOBOMY MaTepHUays;

4. llpuHATHE HA cebd PONU «OLEHUBAOIEH CTOPOHbI» 3HAYUTENBHO II0-
BBIIIIAET CAMOOLIEHKY CTYAEHTOB U CTUMY/IUPYET UX K ellle 60JIee OTBETCTBEH-
HOMY OTHOIIEHHIO K MPOIIECCy CBOEro 00yYeHus.

JI. I. MapmbtHeHKO

PITIY um. A. U. IepuyeHa

L. G. Martynenko

Herzen State Pedagogical University of Russia

K BOMPOCY O KPUTEPUAX COCTABJIEHUA TEXHONOTUYECKOW KAPTbI
OLEHNBAHWA CTYAEHTOB
ON ISSUE OF MAKING OUT CRITERIA OF STUDENTS' ASSESSMENT

Abstract. In the article presented the author examines problems connected with

the reorganization of the higher education system. The changes in question are

also related to the innovations in the field of organizing the students control and
evaluation activities based on the competence approach.

OfHUM U3 BOXXHEWIIUX LIaroB MOJEPHU3AIMH CUCTEMbI 0O6pa3oBaHUs
ABJISIETCS BHEAPEHUA HOBBIX GOPM KOHTPOJIA U OLIEHKH: 6a/UIbHO-PERTUHTO-
BOM CHCTEMBI OLIEHUBAHUA. JTO HOBBIM MeXaHU3M OLIeHKU /I Halllel cTpa-
HBI, XOTA Pa3BUTHE CAMOM KPeJIUTHOM CUCTEMBI IMEET O0JIee YeM CTONETHIOIO
HCTOPHIO.

Omnupasdch Ha aHaIM3 ONBITA aMepHUKaHCKON U eBpOIelCcKOMN cucteM
06pa3oBaHus, JaHHAsA CUCTEMA IEHCTBYET B UHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
PTTIY um. A. U. Tepiiena yxxe 6osee 10 Jiet, B mporjecce KOHTPOJISA U OIlEeHKU
CTY/IEeHTOB.

Cucrema mozcueTta 6a/uIoB yCIIEBAEMOCTH CTYEHTOB B POCCUHCKOM YHU-
BepcuTeTe GUKCUPYET PEHTHHT 00y4arolerocs 1o KaXKAo! AUCIUIUIVHE B Te-
YeHHue CeMecTpa U 110 ero 3aBepIleHuI0 (UTOTOBBIN). PeWTHHT cTyZeHTa AB-
JIieTCA UHAUBUAYATbHON KOMILIEKCHOM OIIEHKOU ero yCIeBaeMOCTH 110 BCeM
BUZIaM y4eOHOH 1eATeTbHOCTH, BKJIIOYAOIIEH JUCIUIUINHEL y9e6HOTo IUIaHa,
pasnuyHble GOPMBI IPAKTUK, KypCOBBIE PAOOTHI, Pe3y/IbTAaThl UTOTOBOTO 3a-
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YyeTa WM dK3aMeHa. Bce BUbI yueOHOM [eITeTbHOCTH CTYAEHTOB Oll€HUBA-
fotcst mo 100 Ga/UTbHOM IIKale B paMKaX KaKAOM JUCITUTLIMHEL.

PaccMoTpuM 06s3aTeIbHBIE KPUTEPUM COCTABJIEHUs TEXHOTOTHUYECKOH
KapThl JUCIUTLIVHBIL.

* TexHo/MOTUYECKAs KapTa COCTABJAETCS HAa OAWH WU [IBA CEMECTPA,
3TO 3aBUCHUT OT MPOAOIKUTENBHOCTH Kypca M pOPM KOHTPOJIS TI0 OKOHYAHUHU
cemecTpa (ecu IpeAlyCMOTPEH 3a4eT W SK3aMeH IT0 OKOHYaHUU CEMECTPA,
TO TEXHOJIOTMYECKAs KapTa COCTaBAAETCA Ha OAWH cemecTp). Cieayer
TTIOMHUTB:

0-54 — HeyZOBIEeTBOPUTEIBHO

55-69 — yZAOBIETBOPUTEIBHO

70-84 — xopo1io

85-100 — oTin4HO

JlaHHas TabiuIla OTpaskeHa U B dK3aMeHAllMOHHOM BEJOMOCTH.

* TexHOMOTMYECKAs KAPTA JO/DKHA MUMETD JIBE COCTABJIAIOIINE: NHBAPUAHT-
HYI0 ¥ BApUATUBHYIO YaCTHU.

* B TeXHOJIOTUYECKOH KapTe He0OX0AUMO yKa3aTh MUHUMYM U MaKCUMyM
6aJUI0B, KOTOPhIE MOKET MONTYIUTh CTYAEHT 32 BHITOJTHEHUE TOTO WIN MHOTO
BUZla paboThl. KOMMYECTBO aTTeCTAIMOHHBIX MEPOIIPUATHIA OMIpeZessieT caM
MIPeroZiaBaTesb, a 3aTeM dTO YTBEPXKAAETCA Ha 3aceflaHuy Kadeapsl.

* VIHBapuaHTHAas YacTh JO/KHA OIIEHUBATBCA CTPOTO 8 85 6anios.

* BapwaTHBHAas 4acTh JIOJDKHA OLIEHUBATHCA B 15 6aninos.

e MlHBapuaHTHasA 9acTh MOXKET BKJIIOYATh BCE BUZBI KOHTPOJA (BKJIOYAS
3a4eT W SK3aMeH), MCKJIIoYas noceujeHue. ECau pedb MAET O JEKIMOHHBIX
U TIPaKTUYECKUX 3aHATUAX, KOTOpBIE BeAyT pa3Hble MpenoAaBaTesu, TO B TeX-
HOJIOTUYECKOHM KapTe MOXXHO YYeCThb ITOCEIeHHe JIEKITMOHHBIX 3aHATUH, HO
He 6osiee 10% OT KOJIMYECTBA YaCOB JIEKIIMOHHBIX 3aHATUHN (HalpuMep, eciu
KOJIMYECTBO YacoB JIEKIIMOHHBIX 3aHATUH 36, TO KOJIMYECTBO OAIIOB 3a UX
MoceleHne He MOXET IpPeBhIaTh — 4). B JaHHOM ciiy4ae HeOoOXOAMMO
B3aMMO/IeiiCTBYE TIperoaBaTes, YUTAIOIETO JEeKIIMOHHBIA KypC U Mpero-
JlaBaress, BeAYIIEro MpaKTUYecKue 3aHATHA. [IpernogaBaTenb, YUTAIOIUN
JIEKITMOHHBIN KYPC, JODKEH TIEPeAaTh JIMCT MMOCEIaeMOCTH TIPENOIaBaTelio,
BeZyleMy MpaKTU4IecKue 3aHATUA.

* BapuaTuBHas 4acTh COCTaBJAAETCA B IIOMOIb CTyZE€HTaM, KOTOPBIE IO
KaKUM-T160 IIPUYMHAM He MOTJIU ITPUCYTCTBOBATD HA 3aHATUAX U BHIIOHATD
3a/laHUs UHBAPUAHTHOW YacTH, a TakK)ke I TeX, KTO XO4YeT IMOBBICUTh CBOM
peituHr (MakcuMyM zio 100 6aioB).

e CTyZIleHT MOXXeT 3aMeHUTDb BBITOJHEHNEe HEKOTOPHIX 3aZaHUi WHBapU-
AQHTHOU YaCTH HA 3a/JlaHUs BapUATUBHOMN YaCTHU.

* B TeXHOJIOTMYECKOH KapTe YIUTHIBAIOTCA U 33JJaHUA JJIST CAMOCTOSTEb-
HOU pabOTBHL.
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* Heo6X0AMMO 03HAKOMMUTH CTYAEHTA C TEXHOJOTUYECKOM KapToil B Ha-
Yajie ceMecTpa, IIOJIy4YMB HOANUCH CTyZeHTa (eC/u pedb WAET O OOJbIIOM
KOJIMYECTBE CTYZIEHTOB, TO HEOOXOAUMO MONYYUTh MOAINCH CTAPOCT TPYIIIL).

0. O. Hosocenvuesa

PITIY um. A. U. Tepyena

0. 0. Novoseltseva

Herzen State Pedagogical University of Russia

CO3[JAHVE OHJTAVH AUKTAHTA
KAK BWJ, BHEAYQUTOPHOW HATPY3KU NPEMOAABATENS
CREATING ONLINE VOCABULARY TEST
AS PROFESSOR’S OUT OF CLASSROOM WORKLOAD

Abstract. The paper presents findings of research into professor’s workload requir-
ing creating online vocabulary tests in Moodle.

B ampene 2017 roza npenogasareny VHCTATyTa UHOCTPAHHBIX fA3BIKOB
PITIY um. A. Y. l'epiieHa IpOLUIN MOATOTOBKY IT0 HampasieHHUo “TIpoekTu-
poBaHKe U OpraHu3anusa yueOGHOro Ipoliecca B 3JIeKTPOHHOU MHpOpMAIU-
OHHO-06pa3oBaTeybHON cpefie By3a”. IIpeamosnaraercs, 4TO OHU CO3JAAYT
a/IeKTpOHHbIe yuebHble Kypchl (OVK) B cucreme Moodle o BceM AUCIUILIN-
HaM, BXOJ/IIUM B UX y4eOHyIo Harpy3ky. Ocenbio 2017 roza mpouuia mpo-
Bepka JVYK, mpu KOTOPOH, B YaCTHOCTH, U3y4aJIoCh COZEpKaHMe Kypca: Ha-
JITYVIe TEXHOJIOTUYECKOH KapThI, 3aII0JTHEHHBIX Pa3ZesioB Kypca ¢ 3aJaHUAMHI
JUIST TEKYIIETO KOHTPOJIT U CAMOCTOATENTBHOM paboTHL.

OfHUM M3 3aJaHuil /11 OpraHU3ally CaMOCTOSTENTbHOU paboThl MpH
M3yYeHUN MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B cucTeMe Moodle aBisieTcs BUZ AesaTeNb-
HOCTH, Ha3bIBaeMBbIil «TecT» WX B APYyrodl TEPMUHONOIMY OHJIAWH JUKTAHT.
B TexHOJIOTMM CO3ZaHNUA TeCTa MOXKHO BBIEIUTH 4 dTama:

— CO37jaHMe IVIoCCapys TEeCTa,

— HaCTpOiKa ITapaMeTpoB TECTa,

— co3zaHue 6aHKA BOIIPOCOB TECTA,

— peJaKTHpoBaHUEe GHaHKA BOIIPOCOB TECTA.

TexHOOTHA PabOTHI ¢ TJIOCCAPUAMU, TTApAMETPAMU TeCTa, GaHKOM BOTIPO-
COB omucaHa B PyKOBOJCTBe I0JIb30BaTeNA, pa3paboTaHHOM COTPYAHUKAMU
Ynpasnenus uapopmarusanuu PITIY um. A. U. T'epriena, cm. https: //moodle.
herzen.spb.ru/file.php/1/Moodle%20-%20PykoBozacTB0%20TpenoaBares.
pdf O6beKTOM MOEro UHTEpeca SBWICA 00beM pabOTHI, BBHITTOMHIEMBIH TIpe-
HoziaBaTeseM TIPY CO3[aHUU TeCTa.

[moccapuii Tak ke, KaK U TECT SBJSIETCA OJHUM U3 BUAOB JeATENTbHOCTH
B Moodle, mo3TOMY €ro MOXKHO HCIIO/I30BaTh KaK 3aJjaHUE CTYZeHTaM B paM-
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Kax UX CaMOCTOATEIbHOM paboThl. B 3TOM cilydae mpernozaBaTestto Tpebyercsa
TIPOBEPUTH COOTBETCTBUE CJIOB, JOOABIEHHBIX K TJIOCCAPHUIO, KPUTEPUAM, chHOp-
My/IUPOBaHHBIM B OITMICAHUY TIoccapyis. Bpems, Tpebyrolieecs /i BbIIOJIHE-
HUA 3TOTO 3Tala, CJIOKHO 00bEKTUBHO 3aMepuTh. OHO 3aBHCHT OT KOJTUYECTBA
WCIIPaBIeHUH WIN KOMMeHTapyueB, BHOCUMBIX IIpelioZiaBaresieM. Tak e Tpyz-
HO OOBEKTHBHO 3aMEPUTh BpeMs, 3aTpauuBaeMoe Ha HaCTPOUKY ITapaMeTpoB
TECTa W peJaKTHPOBAHKE BOIIPOCOB TECTA /I MCIPABIEHU 0OHAPYKEeHHbIX
B 6aHKe BOIIPOCOB OMEYaTOK, OUMO0K U HeAoueToB. [l 3Toro TpebyeTcs
TIPOBEZIEHHE OT/IEMTBHBIX SKCIIEPUMEHTOB. B CBSA3U € 3TUM OOBEKT MCCIEA0BAHUA
OBUT OTpaHUYEH BpeMeHeM, TpeOyeMbIM /I co3jaHusa 6aHKa BOTIPOCOB TECTA,
MIOCKOJIbKY B OaHKe BOIIPOCOB OTpaKaeTcs BpeMs CO3aHHA KKIO0T0 BOIIpoca.

BpUIM M3y4eHbl BpeMeHHbIE TTapaMeTpsl co3sanus 30 6aHKOB BOIIPOCOB,
chopMUPOBaHHBIX Ha OCHOBE IVIOCCApHEB 0 GpOHETHYECKUM, TpaMMaTHIe-
CKVM ¥ Pa3roBOPHEIM TeMaM. Obllee KOJMYECTBO BOIPOCOB, J0OABIEHHBIX
B HUX cocTaBwio 1026, To ecTh B cpeZiHeM 34 Bompoca B ofHOM bGaHKe. B 1e-
JIOM, Ha co3/jaHKe 3TUX 6aHKOB OBUIO 3aTpadeHo 1353 MuHyThI wiu 22,55 va-
ca, a CpefHECTAaTUCTUYECKOEe BpeMs, TpebyeMoe Ha COCTaBIE€HUE OZHOTO
6aHKa 13 34 BOIIPOCOB, COCTABWIO 44,8 MUHYTHI.

B xo07ie 06y4eHus CI0BapHBIE AUKTAHTEHI [IPEIaraloTcsl MHOM IPUMePHO
pa3 B gBe Hezenu. CrefoBaTeNbHO, s Kypca oOyueHUs 6akaniaBpoB II0
BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY (QHIVIMMCKOMY), KOTODBIM, HalpuMep, COo-
1acHo y4e6HOMY IUTaHy Koz 1B-3474/15 BoigensdeT Ha TeopeTwdeckoe 06y-
genne 99°/, Henenu, TpebyeTcs co3gaTh okoo 50 6aHKOB BompocoB. Ha aTo
B cpesHeM MoXeT moTrpeboBathes 2241,8 MmunyT win 37,4 daca.

B cucreme xypcos, npumenseMbix B LIITIO PITIY um. A. U. T'epuena B Ha-
cTosfillee BpeMsA, KaXKJBIN IIperojaBaresb 3aloHAET coZep:KaHue CBOEro
Kypca, KOTOPOe ZIOJKHO COOTBETCTBOBATh Paboyell mporpaMMe JUCIUILUIHHEL.
B cBA3M ¢ 3TUM BO3HUKaeT CUTyalud, KOIZa HECKOJbKO IIperofaBaTeseid
JOJDKHBL €O3/]aTh OAHKU BOIIPOCOB IO OJMHAKOBOH TeMe, YTO fABJIAETCS He-
palvoHaIbHBIM MCIONIb30BAaHNEM BPeMEHHBIX pecypcoB. /[lid onTHMuU3auuu
WICITOIb30BAHUSA PECYPCOB HEOOXOAUMO PEIlUTh JBe 33/1aUu:

1) opraHu3oBaTh AeNO3UTapUU IVIOCCapUeB U TeCTOB IO TeMaM U

2) obecreunTh MapKUPOBKY aBTOPCTBA TECTOB, TOCKOJIBKY TO CYIIeCTBEH-
HO I OIIeHKU Harpy3KH, BBIIIONHAEMOY KOHKPETHBIM IIpenoJaBaTeseM.

Jernosutapuu rmoccapyueB U TeCTOB MOKHO CO3/aTh B [ETIO3UTapUH Kyp-
coB moodle.net (cm. https://moodle.net/), B Pemo3suTOpry OTKPBITHIX 06-
pasoBaTeNbHBIX pecypcoB PITIY um. A. U. Tepuena (cm. http://dlc.herzen.
spb.ru/AContent/home/index.php), B 06a4HOM XpaHWIHIIE JIOO0TO Mo-
YTOBOI'O IIpOBaiziepa WiIN COIUAIbHOMN CeTH.

Boree coxHO 3a7aueit ABngeTcsa 0bopMIeHIE aBTOPCTBA TECTOB U yIET
BpeMeHM Ha WX CO3ZaHue IMpU GpOPMHUPOBAHUY HATPY3KH IMIPENoJaBaTeNei.
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OZHUM U3 pelleHUil 3TOH 3aZayul MOIIO OBl CTAaTh aBTOMAaTU3UPOBAHHOE
KOHBEPTHPOBaHMe IJIoccapus B OaHK BOIPOCOB TecTa. B gaHHOM ciydae
aBTOPCTBO TeCTa MepecTano OBl OBITh aKTYaJIbHBIM, IOCKOJIBKY 3TOT CAMBIH
TPYZAOEMKUI U3 3TATIOB CO3IaHUA OHJIAWH UKTAHTOB ObLT ObI aBTOMATU3U-
pOBaH.

H. A. Ocbmak

PITIY um. A. U. Tepyena

N. A. Osmak

Herzen State Pedagogical University
of Russia

0 MOAYNbHOW CUCTEME METANPEAMETHOIO MPENOJABAHUA
WHOCTPAHHDbIX A3bIKOB B NPEAMPO®UIbHON NOATOTOBKE
N NPO®ECCUOHAJIbHON OPUEHTALIUY YYALLMXCA
ON MODULE SYSTEM OF METASUBJECT FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IN PRE-PROFILE TRAINING AND PROFESSIONAL ORIENTATION

Abstract. The article presents the system of modules which are based on the

principles of metasubject approach in foreign language teaching, depend on the

age of pupils, and provide pre-profile training as well as professional orientation
due to their content.

B coBpeMeHHOM 0011IeCcTBe Bce Yallle 0CO3HAETCsl HeOOXOANMOCTD CO3/JaHuUA
KavecTBeHHO MHOTO II0AX0a K IIPEAIPOPIIIBHOM [TOATOTOBKE YUAIIMXCSA KO
U UX TpodecCHOHANbHOM OpPHeHTAINH, IIOCKONbKY IIOCjIe IIOJMy4eHUs at-
TecraTa O IOJHOM CpeZlHeM 0Opa30BaHUM MHOTWE BBITYCKHUKH HE MMEIOT
YeTKOT'O NIPeZCTABIEHN O TOM, YeM Obl OHH XOTeJIM 3aHUMaThcA. [locTytte-
HUe B YHUBEPCUTET TOXKE He BCerJa pellaeT JAaHHYyIO mpobnemy. U, kak pe-
3y/IbTaT, PHIHOK TPyZia OKAa3BIBAETCs IepeHacHIIeH HEeBOCTPeOOBaHHBIMU
paboTHuKamu. Bojsee Toro, B HacTosllee BPeMs IOABJAETCA Bce Ooblie
npodeccuii, KOTOPHIM He 00Y4YaroT HU B OZHOM BBICIIEM yIeOHOM 3aBeE€HUH.
BBINYCKHUK CTaJKMBAETCS C HEOOXOAUMOCTBIO CAMOCTOSTENBHO OCBAMBATh
HOBBIE 3HAHUA U TIOJIy4YaTh JAOTOTHUTENIbHYIO KBATUPUKALIUIO. 3a4aCTYIO 3TO
BBI3BIBAET OIIpeieJIeHHbIe CJIOXKHOCTH, IIOCKOJIBKY Z0JIT0e BpeMs CHCTeMa
0b6pa3oBaHusA ObLTa OCTPOEHA HA TIPUHIIMIIE «TIepelavuy 3HaHUS» OT bosee
OTIBITHOTO (y4UTessI) MeHee ONMBITHOMY (YIeHHKY).

Hecsry4yaiiHo 0ZHUM U3 TPUHIUTIOB HOBOro desepanbHOro 06pa3oBaTesib-
HOT'O CTaHJApTa ABJIAETCS «0Opa30oBaHue Ha IPOTSKEHUY BCEH JKU3HM». Muc-
CHA IIKOJIBI IIPYU 3TOM 3aKJII0YaeTcs B OPMUPOBAHUY Y Y4YalUXCA YHUBEP-
CaJIbHBIX y4eOHBIX IeHICTBHI, 06eCIIeYNBAIOIINX CAMOCTOSITENLHOE OCBOEHHUE
HOBBIX 3HAHW, YMEHUI 1 HAaBBIKOB. DTO CTAHOBUTCA BO3MOXKHBIM 0J1aro-
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naps 3anoxeHHoMy Bo ®T'OC MeTanpeZAMeTHOMY IIOAXOAY B IIPENoZaBaHUN,
KOTODBIN 00OecIeunBaeT IEPEXO/ OT CYLIECTBYIOIIEH NPAKTUKHU APOOIeHUs]
3HAHWI Ha IPeIMETHI K IIeJIOCTHOMY 006pa3HOMY BOCIIPUATHIO Mypa. B dact-
HOCTH, TIpeACTaBJIsAeT MHTepec pa3paboraHHasd A. B. XyTopckuM MeToAuKa
3BPUCTUYECKOr0 00y4eHHs, B paMKax KOTOPOH 3HAHUSA He NepealoTcs yIu-
TeJIeM, 8 POXKAAIOTCA B COOCTBEHHOM /IeATETPHOCTH YUAIIETOCs, 8 METaIpez-
METHOe coZiepyKaHue 00pa3oBaHuA ¥ METaNpeAMeTHas JeATeTbHOCTh YYeH -
Ka CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOLIUM IIPeIMETHBIM COZlepXKaHUeM U MTPpeAMEeTHON
[esSTebHOCTDIO. TI006HBIN OAX0/ OPUEHTHUPOBAH Ha MO3HAHKE YIeHUKAMU
cytu QyHZAMEHTATbHBIX 06pa30BaTeNbHbIX 00BEKTOB, KOTOPhIE HATUYECTBY-
IOT B 1I000M y4eOHOM IIpeMeTe, U COOTHECEHUE UX C PEabHOCTHIO, a, 3Ha-
4uT, U ¢ Oyaymieii mpodeccueii.

OnHaKO OJHOTO JIOCTKEHUS MeTanpeIMeTHBIX Pe3yIbTaTOB HeZ0CTaTOd-
HO 711 GOPMUPOBAHUS MPEJCTABIEHVA O BO3MOXXHOCTAX MPodeCcCHOHATbHON
JeSTeTbHOCTH.

[To-mpe)xHEMY TPYZHO IIE€PEOIeHUTh POJIb UHOCTPAHHOTO A3BIKA B CO-
BpeMeHHOM OOIIeCTBe, B TOM YKC/Ie U Ha PhIHKe TpyZa. B HacTosImee Bpe-
MA BIaZieHue 110 KpaifHell Mepe OJHUM MHOCTPAHHBIM A3bIKOM ABJIAETCA He
YVHUKQJIBHBIM JOCTOMHCTBOM, & HEOOXOZUMEBIM YCIOBUEM A pealH3aliiu
IpoQeCcCHOHANBHON JIeATebHOCTH. 32 PyOe)XXoM U B OTeYeCTBEHHOH Iiefja-
TOTHKe BCe yallle IIPU3HAETCs, YTO MHOCTPAHHBIN A3BIK JOJDKEH U3ydaThCs
He Kak Ileflb, a KaK HeKWH MHCTPYMEHT JajlbHeHlIell feaTeNbHOCTH, KaK
npodecCHOHANBHOM, TaK U IIPU HEOOXOAMMOCTH YYeOHOM.

J1d Toro, 4TOOE! yyanyecs [ocjie OKOHYAHUSA IITKOJIbI UMeJTH KOMILTEKC-
HOe TIpe/ICTaB/IeHye O CYIeCTBYIOMNX MyTAX JalbHEHIIero npodeccroHalb-
HOT'O Pa3BUTHA, HEOOXOAUMO CO37laHUe NPUOIIKEHHBIX K JelCTBUTENb-
HOCTU TPOPUWIbHBEIX (a B AagbHeHIIeM M MpodecCHOHaNbHBIX) CUTyaIui
C UCIIOJIb30BaHMEM MHOCTPAHHOTO S3bIKa KaK UHCTPYMeHTa GOPMHUPOBAHUA
YHUBepCAJIbHBIX Y4eOHBIX AelcTBUH. IIpu aToM MoAyiabHas cHCTeMa IIO-
NOOHOTO MeTanpeAMeTHOTO IpeNoJaBaHusa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, 6Jaro-
Japs CBOEH BapUAaTHUBHOCTH, MO3BOJUT OPraHUYHO BHEAPUTH ee B 06pa3o-
BaTeJbHYIO CUCTEMY IIKOJIBI KaK 9aCThb NPeANpOGIIBHON IIOATOTOBKH U IIPO-
beccroHaNbHON OPUEHTALUH YYaIIXCA.

[Ipu aTOM BaXXHO OTMETHUTb, UTO BHeZpEeHUE JaHHON MOZAYIbHOMN CHUCTe-
MBI HEOOXOAMO C CaMOTO PaHHero 006pa3oBaTENbHOTO dTala — HavyalbHON
IIKOJIBI, TIOCKOJIbKY MMEHHO B 3TOT II€PHO/ 3aKIaJbIBAlOTCI 6a30Bble YHU-
BepcasibHbIe yueOHbIe JeACTBUA U MpeACTaBIeHUsA pebeHKa, GopMupyercsa
ob1iee peCTaBIeHNE O IPUHIUIIAX 06pa30BaTENBHOTO MIPOIlecca, MHBIMU
CJI0OBaMH, YUE€HUK IOATOTABIMBAETCA K JanbHelmel npeanpoduibHoit fe-
ATENTbHOCTH.
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Llemecoo6pa3HO TOBOPUTE O BHIIETEHUM YEThIPEX MOAYIIEH, YIUTHIBAIOIIAX
BO3PAaCTHYI0 KaTETOPHUIO YYAIMXCA Y OTIMYAIOIIUXCA KaK 10 HAIOJHEHUIO,
TaK ¥ 0 $opMaTy MPOBOAUMBIX 3aHATHI:

1) mozynb «HauanpHbIN» (HayaibHas IIKOJIA);

2) moaynb «bazoBeiii» (5,6,7 Kiaccel);

3) mogynb «Cpeguuii» (8,9 kiaccol);

4) mozyns «IIpodubHeiii» (10,11 Kmaccsr).

E. C. Ilamapas

«BoeHHblil yuebHOo-HayuHblll yeHmp BoeHHo-Mopckozo ®noma
«Boenno-mopckas akademus umeru Admupana Proma
Cogemckozo Coroza H. I. Kysneyosa»

E. S. Pataraya

The Military Educational-and-Scientific Centre

of the Navy “Naval Academy named after Admiral

of the fleet of the Soviet Union N. G. Kuznetsov”

NCNoJib30BAHUE MYIbTUMEAUAHDBIX NPE3EHTALMIA
B OBYYEHUW WUHOCTPAHHbIM A3bIKAM
THE USE OF MULTIMEDIA PESENTATIONS
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract. The use of multimedia presentations in teaching foreign languages evokes
motivation of learners and makes learning process more resultative and successful.

AKTHBHOE BHeIpeHre HHPOPMALIOHHbIX TEXHOJIOTHIA B 06pa3oBaTebHbIN
TIIpOIiecC CTaJI0 HeOTheMIEMBIM TPeOOBAHKEM CETOAHAIIHErO JHA U 3aJI0TOM
HOBHIIIEHN KadecTBa o6pazoBanysa. HoBble HHGOPMAI[MOHHbIE TEXHOIOTUN
JIOJDKHBI OPTAaHUYHO BOBJIEKATHCS B YUEOHBIH IPOLieCcC U CIIOCOOCTBOBATH TI0-
BBIIIEHUIO ero 3¢QEeKTUBHOCTU. VICIOMb30BaHUE MYJIBTUMEIUHHBIX TEX-
HOJIOTHH TIpU 06yYeHUN MHOCTPAHHOMY SI3bIKY €MOHCTPUPYET HOBBHIM CO-
BpPEMEHHBI MOAX0/], TAK KaK MO3BOJIET HE TOJBKO 3HAYUTENHHO TIOBBHICUTD
MOTHUBAIMIO 00y4aeMbIX, HO M CO37laTh OJIArOMPUATHYIO SMOIMOHAIBHYIO
aTMocdepy /I MOZeNNPOBaHUA CUTYallUi peanrbHON KOMMYHUKALUU U BO-
BJIeUeHUA B IIPOIlecC OOIIeHNA Ha MHOCTPAHHOM f3bIKe.

Vcnonp30BaHue MyJIBTUMEAUHHBIX TIPe3eHTalui [IPeIOCTaBIAET OIPOM-
HBIE BO3MOXKHOCTH /151 TIOBBILIEHUS 39$PEeKTUBHOCTH KaXKA0T0 KOHKPETHOTO
3aHATHA U Ipolecca 0Oyd4eHU B IIeJIOM, TaK KaK CHOCOOCTBYeT IVIABHOMY:
TOBBIIIAeT MOTUBAIIMIO K M3YYEHUIO IPeIMeTa, CIeZ0BaTebHO, HalleTUBAeT
obyyaeMbIX Ha BlaleHue WHOCTPAHHBIM S3BIKOM Ha KaueCTBEHHO HOBOM
ypoBHe. KpoMe MOBBIIIEHNST MOTUBAIMH, BHEIPEHHE MYJIbTUMEUIHBIX Mpe-
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3eHTallui MO3BOJISIET 3HAYUTETBHO PalliOHAbHEE OPTaHNU30BaTh CAMY CTPYK-
TYpy 3aHATHA, a peanusanysa MPUHIKIA HATIAAHOCTH TIOMOTaeT OCTOSTHHO
MOZZIep’)KUBATh BHUMaHWe ayJUTOPUU Ha BBICOKOM YypoBHe. VMHpopmarus,
IIpeZICTaBJIeHHAsA Ha 3JIEKTPOHHBIX HOCUTEJISIX B BU/IE MYJIBTUMEAURHON TIpe-
3eHTall|¥, YCBaUBAETCSA YeJI0BEYECKUM MO3TOM 3HAUUTENBHO JIETYe, TaK KaK
0 CTAaTUCTHKe i 6onee 80% Jtoiell BeyIIMM KaHAJIOM BOCIPHATUSA WH-
dopmanuu SBASETCS UMEHHO 3pUTEIbHBIA. JIEeMOHCTPAIUS BU/EOCIOKETOB,
WTIOCTPALUi, TeMaTHYECKUX KapTUHOK 06JerdyaeTr mpollecc BOCIPHUATHS,
aKTUBU3UPYET HEITPOM3BOIbHOE BHUMAHHUE ayIUTOPUH, TOMOTAET 6osiee Obl-
CTPOMY YCBOEHHIO MHGOPMAIINHU U JeTaeT YPOK HACKIIIEHHBIM ¥ NHTEPECHBIM.
Y4e6HbII MaTepral BOCIPUHUMAETCS He KaK CKyYHas PyTHUHA, a KaK HEYTo
HMHTEpECHOe, MT03HABATENbHOE U NpUBJIEKaTeNbHOe. Bee 3TU GaKTops! CIro-
COOCTBYIOT aKTUBU3AIUHU MIPOIIECCOB BOCIPUATHS, OCMBICTIEHUS U 3aTIOMUHA-
HUSA MaTepuaia, 5JKOHOMUU yIeOHOTO BpEMEHH, YTO 00eCIeYrBaeT ONTUMHU-
3aluio mporiecca 06yJ4eHus.

[Ipu co3gaHUM MYyJIbTUMEAUMHOM Mpe3eHTalluu HeoOXoAUMO CIefloBaTh
HECKOMBKUM OCHOBHBIM TIPUHITUIIAM TpapuyecKoro AusaiiHa. BaxkHoi mpo-
61eMoit siBIsIETCS 06IIIee opopMIEHHE BCel TTpe3eHTalluy U KaXkK/oro caaiga
B OTZe/IbHOCTH. HeobX0oa1MMO UCIIONb30BaTh U3BECTHBIE 3aKOHBI BOCIIPUATHS
U yrobourTaeMocTH. BHeIIHsSA CTOpOHA He ZI0JDKHA TPeBaJUpOBaTh U OT-
BJIEKaTh BHUMAHWSA OT COAEPKATeNbHOU CTOPOHBI. V3JUIIHE KpacovyHOe
odpopMIeHHEe CIalZ0B U 3/10ynoTpebieHue crelpddekTaMy 3HaYUTETHHO
cHIKaeT 3$PEeKTUBHOCTb BOCIIPUATHA y4eOHOrO MaTepuana. BMecTo mpu-
BJIeYeHUsT BHUMaHUSA 00yJdaeMbIX U MPOOYKIEeHUs UHTEpeca K yuebe mozco-
3HaTEeJbHO BO3HUKHET PEaKINs HETPUATUSA U OTTOPKEHUS MPEMOAHOCUMOT
nHdopManuu. banaHc MeXIy MoZiaBaeMbIM MaTepUaJOM M COIPOBOXKIAIO-
mumMu ero a¢pdekTaMu JoDKeH CoOM0AaThCA HEYKOCHUTENBHO. JlaHHOe Tpa-
BWJIO CITPABEJJIUBO I BCEX BU/IOB MYJIbTHMEUIHBIX ITPe3eHTaIi BOOOIIE,
HO 0COOEHHO BaXKHOE 3HAYeHHE OHO MMeeT /I 00YYaIoIIUX Tpe3eHTaAlNH.
Ha HavaJIbHOM 3Tarle CO3[aHus MyJIbTUMEAUMHON 00yJarolleli Mpe3eHTaluu
clleflyeT co3/laTh ClieHapyid, pa3paboTaTh AU3akH pe3eHTaluH, TIOATOTOBUTh
MezraMarepuan U GoH My3bIKaJIbHOTO COMPOBOXKIEHUs. IIpu pa3paboTke
CXEeMBI CIleHapWs W COCTABJIEHUHN TEKCTOBOT'O CONPOBOXAEHUS K MYJIbTHME-
JIVIHOM Tpe3eHTaIuy He0OX0AMMO PYKOBOJCTBOBAThCS CIEAYIONMMHU TIPUH-
LIATIaMU:

* [IpUHIMIIOM KPaTKOCTH, JOCTYITHOCTH ¥ KOMITO3UIIMOHHOH I[€I0CTHO-
ctr: (TIPOAODKUTEBHOCTD TIPE3EHTAIIMY CO CIIEHAPUEM JI0JDKHA COCTABIATh
He 6osee 20-30 MUHYT; Mpe3eHTAI[UU ONTHUMAJIbHO COCTOUT U3 MPUMEPHO
15-25 ciaiijos;

e [IpuHIMIIOM UHGOPMATUBHOCTH: (HY’KHO yMETh BMECTUTh MaKCUMyM
vHbOPMAaLIUY TPU MUHUMYME TEKCTOBOTO HATIONTHEHUS);
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* [IpUHIUIIOM «TPEX» (He PeKOMEHAYETCs UCIIOIb30BaTh 6osee 3-X IiBe-
TOB B TeJie cyaiizia u 6osee 3-X pasIUYHBIX pasMepoB IpudTa B OCHOBHOM
TEKCTe CTPAHUIIBI: [TIABHBIM 3ar0JIOBOK, MOZ3ar0JI0OBOK, COAEPKAHUE).

MynbTUMeZVIHBIE TIPe3eHTALUY TPU 00y4eHUH NHOCTPAHHBIM S3BIKaM
MOTYT IPUMEHATHCA OY€EHD IMUPOKO: IIPU BBEJIEHUH HOBOTO MaTepHasa, Ha
dTamax 3aKpeIUieHNs], TPEHUPOBKK U aKTUBU3AIUMKA BHOBb BBEIEHHOTO Ma-
Tepuaa, IpY CUCTEMATH3alMU U Ha 3Tane KOHTposd. PopMBI HCIIOIB30-
BaHUA MYJIbTUMEAVNHBIX NMpe3eHTauni (Wi Aa’ke OTAeNbHBIX CIal/IOB)
mpyu 06yIeHUM WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM 3aBUCAT IIETUKOM U TOJTHOCTBIO OT
1eJIel, 3aja4 ¥ CoZiepykaHusA ypoka. KpurepreM olleHrBaHMS KauyecTBa MYJ/Ib-
TUMEJUIHBIX MTpe3eHTali J0/DKHA ABIATHCA UX MeToAmdeckas 3pdeKTHs-
HOCTb.

M. C. Ilepesépmxuna, E. FO. Bnacosa
PITIY um. A. U. Iepuyena

M. S. Perevertkina, E. Y. Vlasova

Herzen State Pedagogical University of Russia

K BOMPOCY UCNOJIb30BAHUA MOAEN BUSHEC-KOMMYHUKALIUA
«METAMNJIAH» AnA OPFTAHU3ALIMXA OBYYEHUA YCTHO-PEYEBOMY OBLLEHUIO
B CTAPLUEN NPO®UNbHON LIKONE
THE USE OF BUSINESS COMMUNICATION MIODEL “METAPLAN"

IN TEACHING ORAL COMMUNICATION IN HIGH SCHOOL

Abstract. The article is devoted to the description of a business communication

model “Metaplan”, which can be used in teaching oral communication in high

school. Attention is drawn to the stages and procedures that should be conducted
in the classroom when using the model.

Ha coBpeMeHHOM 3Talle OJHUM M3 aKTYaJbHBIX BOIIPOCOB METOAUKU 00-
y4€HUs UHOCTPAHHBIM S3bIKaM SBJISETCS ONTHMU3AIUA TIpoliecca 00ydeHns
YCTHO-peYeBOMy OOIIEHMIO, /I 9ero B yueOHOM IIpoliecce aKTUBHOE pac-
IIPOCTpaHeHUe IONYYaloT IPUEeMbl, METOAB U MOJENU U3 APYrux obiacTrei
HAy4YHOTO 3HAHUS, B YACTHOCTU U3 Gu3Hec-cpezibl. Takasd WHTerpanus mpei-
CTaBIAETCS ONMPAaBJAHHON B YCIOBUAX Peatnu3al[iil, B COOTBETCTBUU C Tpebo-
BaHuaMu ®T'OC, Mozenu TPOGIIHHOTO 06yIEeHHs B CTapIINUX KIaccax.

[IpodunbHOe 06yueHKEe MO3BOJISIET YUYUTHIBATH CIIOCOOHOCTH, UHTEPECH
Y CKJIOHHOCTH YYalUXCd, a TaKXKe CO37laBaTh yCJIOBUA A 00y4eHUs cTap-
IMIEKTAaCCHUKOB B COOTBETCTBUU C MX IPOdeCcCHOHATbHBIMU HaMepeHUsMU
U MIOATOTABIMBATh UX K OCO3HAHHOMY U OTBETCTBEHHOMY BHIOOPY chepsl
Oyzymei npodeccHOHATBHON AeATeTbHOCTU. [T yIamuxesl CTaplIuX Kirac-
COB 3KOHOMMYECKOTO, COI[MAIbHO-3KOHOMUYECKOTO U COIUANIbHO-TYMaHU-
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TapHOTO MpoduIel 0cOOYI0 aKTyalIbHOCTh OYAET MPEeCTABIATD MCIOIb30Ba-
HUe B yuebHOM Mpoliecce B I[eJIOM U B MPaKTHKe 00yYeHUs WHOCTPAHHBIM
A3bIKAM B YaCTHOCTH METOZIOB U MoZiesielt OU3HeC-KOMMYHUKAIUY, YTO II0-
3BOJIUT 0OECIIEYNTh AKTUBU3AINIO0 MEXXITPEAMETHHIX CBsA3el, KOMIUIEKCHOCTD
B U3YYEHUM AUCIUIUIMH OOIeCTBEHHO-TYMaHUTaPHOTO IIMKJIA, UHTEPAKTUB-
HOCTb Y MHAMBHAyanu3anuio. OJHONW U3 TaKUX YCIIENIHO UHTETPUPYEMBIX
Mozeseli 613Hec-KOMMYHUKAIUHY ABIAETCS «MeTariaH», O3BOJIAOINIMIA TPY-
JaTh OOJIBIIYI0 MPAKTUKOOPHUEHTHPOBAHHOCTh OOYYEHUIO YCTHO-PEYEBOMY
00IIeHNI0, CPeACTBAMU HHOCTPAHHOTO SI3bIKA TIO3HAKOMUTD YIAIIUXCS C 9KO-
HoOMUYecKOU chepoir. OcHOBY Mozenu «MeTariaH» COCTaBJSAIOT MPUEMBI
BU3yaJM3aliy, WHTePAKTUBHbIE TPUEMbI ¥ TIPUEMBI JpaMaTHU3ALUU, TIPU
3ToM paboTa Ha ypOKe pasjesieHa Ha HECKOTbKO JTAlloB.

B mepByio 0vepezib YUAIMMCS IPEABABIAETCS ayAu0 WIN BUAEOTEKCT Ha
SKOHOMHYECKYIO TEMY, HAIPUMED, OIKCHIBAIOIINN SKOHOMUYECKUE TIOTEPU
KOMITaHWM WM COKpalleHye pabodynx MecT. VICIob3yss KapTOYKH, yJallye-
Cs1 3aIMCHIBAIOT BO3MOKHBIE ITPUYMHBI BO3HUKIINX Y KOMIIAHWK MTPO6IIEM,
TaKUM 06pa3oM, COBEPIIIEHCTBYIOTCSA YMEHHUS B ayZIMPOBAaHUN U 0OecTieYrBa-
eTcsl KOHTPOJIb MOHMMAaHUSA TIPOCAYIIAaHHOTO TEKCTa. 3aTeM, Pas3JelUBIINCh
Ha TPYIIIbL, yUalyecs 00 beANHAIOT KAPTOUKY B KJIACTePhI, PACCY)KAasd O MPHUH-
[UIax UxX o6beuHeHNsA. B OCHOBE JaHHOM JeITeTbHOCTH JIEXKUT IPUEM KOJ-
JIAKMPOBAHUS, a TIOyYMBIINECS KOJUIAKH JOKHBI ObITh [IPeCTaBIEHbI Y-
MM TpPYIIIaM, YTO I03BOJISIET Pa3BUBATh YMEHMS B MOHOJIOTe-OIKCAHUH.

Ha Bropom aTare paboThl y4yalyecs B IPyIIax 00Cy:KAa0T BO3MOKHBIE
MyTH pelleHUs BO3HUKIINX Y KOMIIAaHUU SKOHOMUYECKUX MpobieM. JlaHHbIH
BUJL IEATETBHOCTH CXO/IEH C «MO3TOBBIM HITYPMOM», HO OTIMYAETCS BpEMEH-
HOU OrpaHUYEHHOCTBIO PEYU K)KIOTO YIAI[erocs, a TakKe HaTMYMeM «Kpac-
HOU KapTOYKM», KOTOpas MO3BOJIIET BO3PasUTh TOBOPSIIEMY U BBIPa3UTh
CBOE HecoIacKe, U «KEITON KapTOUYKK», TO3BOJIIONIEH 3aaTh YTOUHAIOMINI
Bompoc. Tak, y yJaiuxcsa GOpMHUPYIOTCs d1eMeHTapHble JUCKYTUBHBIE YMe-
HUsI, COBEPIIEHCTBYIOTCA UX YMEHUS B IUATOTMYECKON PEYH.

Ha 3aBepimaroiieM ataie pabOThl yYALIMMCS TIPeJIaraeTcs IPUHATh y4a-
CTHE B MAHEJIbHOU [VMCKYCCUHU, UTPast POJIb MPeACTaBUTeIeN KOMIIAHUH, CO-
TPYAHUKOB, OU3HEC-TTApTHEPOB U T. [. B OCHOBE ZJaHHOTO 3Tara JiexaT TIpH-
éMBI ZipaMaTHU3alliY, TTO3BOAIOIINE COBEPIIEHCTBOBATh YMEHUs yUaIUXCa
B MOHOJIOTHYECKOW (MOHOJIOTe€ — MTOBECTBOBAHUMU) U JMAJOTUUECKON peun
(auanore — ob6MeHe MHEHUAMU). AHAIU3 ¥ 00CyKIeHre KaK A0l 61u3Hec —
CUTYaIli¥ MOYKET 3aBepINaThCs MPOCTYIIMBAHUEM ayAUOTEKCTa WK IIPO-
CMOTPOM BH/IEO, COZIEPIKAIIETO OITMCAHKE PEIEeHUs], IPUHATOIO B PEATbHOCTH
KOMITaHWeH, IIpo6IeMbl KOTOPOH ObUIN MPOAaHATU3UPOBAHEL

TaxkuM 06pa3oM, UCIIOIb30BaHKE MOJETH OU3HEC — KOMMYHUKaUU «Me-
TaIlaH» MO3BOJIIET OPraHU30BaTh YCTHO-PeYeBOe OOIeHNe Ha MHOCTPAHHOM
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A3BIKe, BKIIIOYatollee 06MeH nHdopMalueii, BRIpaboTKy eMHOM CTpaTeTuy,
BOCTIPUATHE U TIOHUMaHUe APYroro uenoBeka. OTMETHM, YTO ZaHHAs MOJENb
obecrieyrBaeT B3aMMOJENCTBUE /IByX BUJOB peYeBOM JeATeTbHOCTH — rO-
BOPEHUs U ayZIUPOBaHUsA, U, TAKUM 00pa3oM, JOCTUTAETCA KOMILUIEKCHOCTb
B 06yueHUU yCTHOH peun. Kpome Toro, Mozenb «MeTaruiaH» MO3BOJISET cJie-
JIaTh TPYIIIIOBOE OOCyXAeHUe CUTyaluu 6osee 3GPEeKTUBHBIM 3a CYET COKpa-
I[eHVs BpEMEHHBIX 3aTPAT ¥ BOBIEYEHUS BCEX YUALIUXCS B TIPOLECC OBIIIEHN.

M. C. Ilepesépmxuna, T. H. Bonosamosa
PITIY um. A. U. T'epyena

M. S. Perevertkina, T. N. Volovatova
Herzen State Pedagogical University of Russia

WHOOTPAOUKA KAK UHHOBALIMOHHbIA UHCTPYMEHT
OBYYEHUA UHOCTPAHHbIM A3bIKAM
INFOGRAPHICS AS AN INNOVATIVE TOOL
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract. The article studies the features of infographics, which is an effective tool
for the development of students’ communicative competence. The potential of
infographics and its application to foreign language teaching is demonstrated.

B HacTosiiee BpeMsi BO MHOTMX MUPOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX CUCTEMAX
MOJIy4YIJIa paclpocTpaHeHNe KOHIEMINs KII0UEBHIX KOMIIETEHIUH, TPHU-
3BaHHas MOBBICUTH KaYeCTBO MOATOTOBKYU CIIEI[UANUCTOB, TIPH 3TOM 00IIle-
HPU3HAHHBIM ABJIAETCA TOT GaKT, YTO BHE 3aBUCUMOCTH OT cepsl OyayIeit
npodeccHoHaNbHOH [eATENbHOCTH, CIELHUANUCTHI JODKHBI 00/1a1aTh CIIo-
cOOHOCTBIO 3 PeKTHBHO 06pabaThiBaTh HHGOPMAIIMOHHBIN KOHTEHT, TIPe06-
Pa30BbIBATh COAEPKAHKE TIPOYUTAHHOTO WU YCIBIIIAHHOTO B abCTPaKTHBIE
KOHIIENIThl U T€HEPUPOBATh JAHHBIE C UCIIOIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX Me-
JUVHBIX CPEZCTB, PA3IMIHBIX UHCTPYMEHTOB U TeXHOIOTUH. OHUM U3 TaKUX
MHCTPYMEHTOB, MO3BOJIAIOMNX 3QpdEKTUBHO 00pabaThiBaTh MOTOKU UHDOD-
MalluH, JaKOHUYHO 1 06pa3HO TPeACTaBIATh COAEPKaHUE, IBIIeTCI HHDO-
rpaduKa, HosABUBIIAsACA B cpepe MapKeTHHIa U PEKIaMbl ¥ BOCTpebOBaHHAsA
B HacToOsllee BPeMs HE TOJBKO B MYyJIBTUMEJUIHOM IIPOCTPAHCTBE, HO U B
chepe 06pazoBaHus. B 3TO CBSA3M aKTyalbHBIM IIPE/CTABIISETCS PACCMOTPETh
rHborpapuKy Kak THHOBAIIMOHHBINA ¥ 3)GEKTUBHBIN MHCTPYMEHT 00yIeHUS
HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B YCJIOBUAX PeANM3alUN KOMIETEHTHOCTHOTO MOJ-
xopa.

Vudorpaduka ABIsgeTcS CUHTETHYECKOU (OPMOI OpraHU3alvy U BU3Y-
anuzanuy HGOpMAIUY, KOTOpas BKIIOYAET MOSCHIOIINE BU3YyaIbHbIE dTe-
MEHTBI U TEKCT, U MOXKET IPUMEHATHCA [TPH 00y4eHUH MHOCTPAHHBIM S3bIKaM
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[JIS aHAJIM3a, AeMOHCTpPAIMY B3aUMOCBA3eH, KOPPe/SIIUY U ONTUMU3AIIH
Hpoliecca 0CBOeHMA MHPOPMaIOHHOT0 MaTeprasa. Busyannusamnysa cIoKHON
AT BOCIIPUATHUSA yueOHOW MHPOPMAIUH, e€ cofepKaTebHOe, YETKO CTPYKTY-
PUPOBaHHOE U 3CTETUYECKU INIPUBJIEKATeNIbHOE Ipe/CTaBIeHHe CTAaHOBUTCA
C KaXbIM JHEM BCE 6Gosiee BOCTpeOOBAHHBIM B YCJIOBHAX MHGOPMAaTH3AIUN
POCCHIICKOTO 06pa30BaHUA M Pa3BUTHSA CHOCOOHOCTEN YUWTENs CO3J4aBaThb
Y IPUMEHSATH B IIPaKTHKe 00y4YeHUs BU3yalbHbIe pecypchl. DPdEeKTUBHOCTD
npuMeHeHUs MHGOrpapuKy B MPAKTHKe OOyYeHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
HECOMHEHHA U 3aKJIF0YaeTCs B TOM, YTO 3JIEMEHTHI B BUZe TpaduuecKux 00b-
€KTOB (ZuarpaMm, KapT, KOJUIaKeH, IEHT BpeMeHH) MOTYT CIyXKUTh OTIOPOM
JJIS BOCIIPUATUA y4eOHOTO MaTepHaja U JajbHeHIleld aKTHBU3ALMK ero
B peun. Kpome Toro, ucnonb3oBanue nHGOrpadpuKy OTBeYaeT MOTPEGHOCTAM
COBpEMEHHBIX BU3yaJIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX IITKOIBHUKOB, TI03BOJIAET AKTU-
BU3UPOBATh WX MBICIUTEIBHYIO U TI03HABATENBHYIO JEATENIbHOCTb.

Heo6x0ZMMO OTMETHUTD TaKOe BaXKHOE CBOMCTBO MHGOrpadUKU KaK yHU-
BEPCAIBHOCTh €€ MpUMeHeHUs IpU GOPMUPOBAHUU U COBEPUIEHCTBOBAHUU
Pa3JIMYHBIX KOMIIOHEHTOB HHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH
IIKOJBHUKOB. Kak/pIit 610K MHPOTpadUKU MOXKET OBITH COOTHECEH C OTIpe-
ZleTIeHHBIM JIEKCUKO-TPaMMaTUIeCKUM MaTepHaloM, YTO I103BoJAeT GOpPMU-
pOBaTh U COBEPIIEHCTBOBATD JIEKCHUECKUE U TPaMMaTHIecKyie HaBbIKY y4a-
MUXCS KaK BAKHEUIINI KOMIIOHEHT SKCIIPECCUBHBIX U PELeNTUBHBIX BHU/IOB
pedeBOil eATEIPHOCTH 1, TAKUM 00pa3oM, MOMOTAeT Pa3BUBATh SA3BIKOBYIO
KOMITETEHIIMIO ITKOJIbHUKOB. Pa3BUTHIO peueBOil KOMIIETEHIIUU CIIOCOOCTBY-
€T WCIoIb30BaHue nHorpaduky, copepKareil 3puTenpHble 06passl U Gak-
TOJIOTMYECKYI0 MHGOPMAIMIO, B KAUeCTBE OMOPBI IIPU BOCHPUATHU TEKCTa
B IIpoliecce ayAWPOBAHUA M YTEHUs, a TAKKe MPU MOCTPOEHUN yIaAIIIMUCT
COOCTBEHHBIX MOHOJIOTUYECKUX BBICKA3BIBAHUN U B3aUMOZJEHCTBHUHU C Tap-
THEpOM B Auajorudeckor peuu. MiHdorpaduka takxke apisercs 3GPeKTHB-
HBIM UHCTPYMEHTOM /11 06ydeHNs TMCbMEHHOM pev, M03BOJIsAS Ha OCHOBE
CKaTOro ¥ aHHOTMPOBAHHOT'O KOHTEHTAa CPOPMHUPOBATH YMEHUSA yJAIIHUXCA
B paCUIMpeHUN 3a10:KeHHOH B nHborpaduky nHbopmanuu. B npouecce uHo-
A3BIYHOTO OOIIEHVA HEOOXOAMMO YMETh II0Jb30BAThCA 3HAHUSAMHU O CTpaHe
M3y4aeMoro S3bIKa, HallMOHATbHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTAX COLUATBHOTO
U PevyeBOTO TOBeJEeHUS HOCUTeNel sa3bika. COIMOKYIBTYpHBIE 3HAHUSA, CO-
ob1raeMbie yuammMcs B dopme uHdporpaduku, mo3BosI0T GOPMUPOBATD UX
JIMYHOCTHOE OTHOIIeHHe K (paKTaM MHOA3BIYHON KYJIBTYDPHL U Pa3BUBATH CO-
I[UOKYJIETYPHYIO KOMITETEHIUIO. VI3yJas o6pasisl MHPOrpapuky, yyanimecs
OBJIaJIeBAIOT CTIOCOOHOCTBHIO CAMOCTOATENBHO OCBAUBATh MAaTEPUAI, U3/IaraTh
€r0 B ZIOCTYITHOM 00pa3Hoii popMe, B TOM YHCIIE C UCIIONb30BAHUEM UHODOD-
MAaIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, YTO Pa3BUBAET UX YUeOHO-IO3HABATEIBHYIO KOM-
HETEHIHIO.
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B 3aKsTioueHue cieZlyeT OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX 0OyUeHMs
MHOCTPaHHBIM f3bIKaM uH$porpadurka sapisercsd 3GpGeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
Cl)OpMI/IpOBaHI/IH WHOS3BIYHOMN KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIIETEHTHOCTH HIKOJIb-
HUKOB, a KauecTBeHHbIe 00pasiibl nHGOTrpaduKu GOPMUPYIOT TIPOCTPAHCT-
BEHHBIN/BU3YaJbHBI WHTEJUIEKT YYAIIUXCA ¥ PA3BUBAIOT MX CIIOCOOHOCTH
MBICJIUTh CUCTEMHO, KPUTHUYECKHU OIIEHUBATh U MHTEPIIPETUPOBATh HHPOpMA-
LIUIO.

O. I.. Ilnexosa

Tumnazus N2 32, Cankm-Ilemep6ype
0. G. Plekhova

Gymnasium N° 32, St. Petersburg

MNCNosb30BAHWE TEKCTOB MEPBONCTOYHNKOB
MPU OBYYEHUU YHALLNXCA CTAPLLUX KNACCOB AHINOA3bIYHOMY
UCTOPUYECKOMY AUCKYPCY
THE USE OF PRIMARY SOURCES IN TEACHING ENGLISH
HISTORICAL DISCOURSE TO SENIOR SECONDARY SCHOOL STUDENTS

Abstract. The article addresses the issue of using authentic texts when teaching
English historical discourse to senior secondary school students and suggests pos-
sible ways of enhancing students’ communicative competence and their national
and cultural identity by studying anglo-saxon texts describing peoples of Rus.

[Ipy 0Oy4eHUM aHITIOA3BIYHOMY UCTOPUYECKOMY JAUCKYPCY IIEPBOCTETIEH-
HOe 3HaueHHe FMeeT TEKCTOBbIN KOMIIOHEHT cofiepyKaHus obydeHus. OcoObIit
HHTepec [IPe/CTaB/IAI0T AHIVIOA3BIYHbIE IEPBOMCTOYHUKY, B KOTOPBIX YIIOMU-
HaeTcs Pych, mpokuBaBline Ha Hel HapOJAbl U ONKCHIBAIOTCA B3aHMOOTHO-
MeHnsA ¢ HUMU. VI3yyeHre TepBOMCTOYHUKOB CIIOCOOCTBYET YCHIEHUIO HMH-
Tepeca y4yaluxcs K U3y4eHUIo ucTopuu Poccuy, A3bIKa, TUTEpPaTypHl U fAB-
JIieTCA BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM JIyXOBHOT'O Pa3BUTHA yJallluXCs.

Psz cpeZlHEBEKOBBIX AHIIMMCKUX MCTOYHUKOB, COZEPKAIIUX CBEAEHUA
0 Hapozgax Pycu 6bLT co3gaH Ha mpoTsokeHny IX-XIII BeKOB. DT TaMATHUKH,
KaK MpaBWIO, COBPEMEHHBI COOBITHAM, O KOTOPHIX OHU MOBECTBYIOT, U OT-
JIMYAOTCSA KaHPOBBIM pasHooOpasueM, BKII0Yas B cebs XPOHUKHU, TPAKTATHI
U KATHA, GUIOCOPCKUE COUMHEHNS U IPOU3BeeHU KypTya3HO! JIUTepaTy-
PBl, OTYETHI O MyTelleCTBUAX.

YnoMmuHaHuA 0 Pycu B aHIVIOA3BIYHBIX TEKCTaX CpPeAHEAHIIUHCKOro Ie-
puoza (Hamp., «Opo3uii koposisa Anbdpesa») UCHIOMB3YIOTCA TPU 0OyYEeHUN
AHIVIOA3BIYHOMY MCTOPUYECKOMY JUCKYPCY.

Wcrounuku XII-XIII BB. copepKaT CBEI€HUA O TOPrOBHIX U MOJTUTUYECKUX
OTHOLIEHHUAX MeXAy Pycbio U pyrMU eBpONIeliCKUMU cTpaHaMu. CBeleHUA
namatHukoB XIII B. («MMmmepaTopckue gocyru» lepBasus TuibO6epuiicKoro,
«O cBoiicTBax Bellel» bapTromoMmes AHIIMIICKOTO U «BeluKoe courHeHue»

348

Pomxkepa BakoHa) cTaHOBATCS Oojiee pa3BepPHYTHIMU, OOHAPY)KUBas HeOCIa-
GeBaloOIMi MHTEPEC aBTOPOB K yAaJeHHOU OoT 6eperoB AHIIUU «Pycchu»,
wnu «PyreHnn» (107 3TUMU Ha3BaHWAMU BICTyNaeT JlpeBHAA Pych B aHIIMN-
ckux ucroynukax XIII B.).

PaccMOTpHM HEKOTOpHIE BO3MOXXHOCTH O0y4eHUs aHITIOA3BIYHOMY HUCTO-
PUYECKOMY AMCKYPCY C OTIOPOM Ha ayTEeHTUYHBIA TEKCT MO3MBI JlalilamMoHa
«BpyT, win Xponuka Bputanun» (XIII B.). B mpotiecce 06y4eHUs aHIIOA3bIY-
HOMY UCTOPUYECKOMY AUCKYPCY GpparMeHT IMTO3MBI UCIIONb3YETC Ha S3bIKe
opuruHaina (cpefHeaHIVIUIICKOM), a TaKXKe B IlepeBoZie Ha COBpeMeHHBIN
AQHIIMHACKUH A3BIK.

B mosme, HapAzy c ApyrMMU eBPOIEHCKUMU KOPOJAMH, YIOMUHAIOTCA
«KOpOJIb Pycu» U «<KOposib ApTyp», 001a/JafolIyie CTaTyCOM UCTOPEMBI — €/[H-
HUIBl MUCTOPUYECKOT0 JUCKypCa, ¥ aKTyalu3upyloliie UCTOPUYECKUH KOH-
TeKCT BpeMeH aHIVIMICKOTo Koposd ApTypa.

3HAKOMCTBO C ayTeHTUYHBIM T€KCTOM HAYMHAETCA C BU3yaJbHOT'O CpPaB-
HEHUA TeKCTa Ha CpeJHEeaHIVIMICKOM fA3bIKE C COBPEMEHHBIM aHIIUHCKUM
A3BIKOM. Yyalyecs MOT'yT IPOCTIeANTh, KaK MEHSICA aHITIMACKUI A3BIK C TOY-
KU 3peHus rpaduKy, JeKCUKH, CHHTaKCHYECKOTO CTPOSI.

[Ipu paboTe € TEKCTOM y4alIMMCs MpeJJIaraeTcsi OTBETUTh Ha BOIPOCHI
0 TOM, KaKOH MCTOPHYECKU IepUo/ ONUCHIBAETCA B TEKCTe [IOIMEI, KaKue
colasbHble COCJIOBUA HA3bIBAIOTCA, KaKUe roCyapCTBa yIIOMUHAOTCA. Baxk-
HO 00paTUTh BHUMaHUE 06yJaroIINXCsa Ha MOMoKeHHe Pycy B OIMCHIBaeMBbIi
HICTOPUYECKUH TIEPUO: B TEKCTE MIEPBOMCTOYHIKA HEOOX0ANMO HalTh dak-
TBI, CBUZETENbCTBYIOLINE O TOM, YTO APYTMMHU TocyAapcTBaMu Pychb pacie-
HUBaIach KaK BIUATEIBHOE TOCYAAPCTBO, C KOTOPHIM BaXKHO OBLIO MOAZAED-
KUBATh [py>KeCTBeHHbIe KOHTAKThl I OTHOILIEHUS COTPYAHUYECTBA.

[TomuMo paboThI ¢ TeKCTOBOW MHMOpManyei, psz 3aJaHui HaleJeH Ha
aKTyalu3alHuIo IPe/CTaBIEHNUI 06 OMCEIBAEMOM UCTOPUYECKOM TIEPHOJIE 32
CYeT MPUBJIeYEeHUs HKCTPAIMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTa. Y 00yJalomuxcsa
MOJKHO CIIPOCUTD, K KAKOMY UCTOPUYECKOMY IIEPUOAY OTHOCUTCA IIPAaBIeHNE
KOpoJis ApTypa, KTO IIpaBUI B 3TO BpeMs Ha Pycu. [Ipyu He06X0AUMOCTH /1
TIOJTyYeHUsI UCTOPIYECKON CIIPAaBKU 00ydJaloNrecs MOTYT 06paTUThCA K pas-
JIMYHBIM pecypcaM, BKII0Uas yuebHble mocobus u VIHTepHeT-pecypchl KaK Ha
POZHOM, TaK U Ha UHOCTPAHHOM fI3bIKaX.

Ornopa Ha TeKCTbI IEPBOUCTOYHUKOB MPU 00yIE€HUN aHIIMICKOMY A3BIKY
OTKpPBIBAET WHTEPECHBIE BO3MOXKHOCTU PABOTHI C SA3BIKOBBHIM MaTEPUAIOM,
KOTOPHIH ABJIAETCA OCHOBOM 00y4eHUs CTapLIeKJIACCHUKOB aHITIOA3BIYHOMY
JVICKYPCY Ha UICTOPUYECKYI0 TeMaTUKY. AyTeHTUYHBIN MaTepHrasl IepBOUCTOY-
HUKOB CITOCOOCTBYeT GOPMUPOBAHUIO YMEHUH KPUTUIECKOTO UCTOPUKOBEZ-
YEeCKOro aHa/ln3a TeKCTa, HAIJMOHAJIBHOI'O CAMOCO3HAHNsA, TIOBBIIIAET MOTH-
BaIMIO0 0OYyYaIOLINXCs, PACUIUPSET UX KPyro3op.
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K BOMPOCY OB NCMNOJIb30BAHU CUCTEMbI MOODLE
B YYEBHOM MNMPOLECCE
ON THE USING OF MOODLE SYSTEM IN TEACHING PROCESS

Abstract. The article views innovative teaching methods using Moodle system in
foreign language lessons. The author emphasizes the importance of Internet re-
sources introduced into the education process for effective training of the students.

CTpeMUTeNbHBIN TIPOIlece pasBUTHA MHGOPMAIOHHBIX TeXHOJIOTUN OT-
KpBUI IlepeJ] 4elI0BeuecTBOM HOBbIE BO3MOKHOCTH, B TOM 4YMCJIE U B [leflaro-
rM4YecKol obmacty. HanbosbInyto akTyaJbHOCTbh KIMEIOT MHHOBAILIUY B chepe
BEICIIETO 06pa30BaHMsA, HAllpaBlIeHHbIe HAa GOPMHUPOBAHME JIUIHOCTU IIPO-
deccroHana, ero CoCOOHOCTU K HAyYHO-TEXHUYECKOM ¥ MHHOBAIMOHHON
JleATeIbHOCTH, Ha OOHOBJIEHME cOZep:KaHUsA 00pa3oBaTeNbHOTO Ipollecca,
a TakKe Ha NIPUOPUTET caMOOOyYeHUA. DTO O3HAYaeT, YTO Iiepes Ipernozja-
BaTeJsIMU BBICHIUX YIeOHBIX 3aBeZleHUH BcTaeT 3a7ada 3GpeKTUBHOU U Ol
TUMAaJIbHOM OpTraHW3alluy CaMOCTOATENBHOM pabOThl, a TaKKe yIpaBIeHUs
efo. B C3rMY um. Y. 1. MeuyHrkoBa Ha kade/pe HHOCTPAHHBIX S3BIKOB 3TY
3a/1a4y pemraroT mocpezcTBoM crcreMsl MOO/YC (Moodle)

Cucrema obydenus Moodle npegHasHavyeHa /ji OpraHU3aluu 00ydeHUs
C UCIIOb30BaHMeM TexHoorui MHTepHeT. OHa obecniedrBaeT MHOToo6pasue
nporenyp obydenus. [Togo6Has cucTeMa IpUToAHA KaK I ayAUTOPHBIX, TaK
U Ui BHeayZJUTOPHBIX 3aHATUH, TIOCKOJIBKY MOZY/IbHAA CTPYKTYPa CUCTEMBI
obecneynBaeT s IpenoiaBaTeyiel U CTyAeHTOB IPOCTOTY ee MCIO0Ib30Ba-
Hus. Ecii paHblie J0NOMHUTENbHBIMUA HHCTPYMEHTAMU MIPETIoZaBaTes ObLTN
IUIaKaTHl, CIali/ibl, BUZleOMaTepyalbl, TO B HACTOAIee BpeMsA OHU C YCIIeXOM
3aMeHEeHBl Ha HCI0/Ib30BaHUe KOMIIBIOTEPHON TEXHUKHU.

B cTpykTypy Moodle BkItoueHs! pasindHbIe Cpe/icTBa TECTOBOIO KOHTPO-
JIl 3HAaHUU ydaluxcs. JTO T03BOJIAeT ONTUMU3UPOBATh KOHTPOIUPYIOUIYIO
JeATebHOCTb IIpernofasareeld. CucreMa faeT BOSMOXKHOCTb CO3/IaBaTh TeCTH
C Pa3HBIMU TUIIAMHU 33JaHUH, MIa0JI0HBI KOHTPOJIbHBIX MaTEPHUAJIOB, IPU 3TOM
3alaHuA MOKHO UMIIOPTHUPOBATh U3 IPYTHUX TECTOB, MMeeTcs QYHKIUA YIIpaB-
JIeHUs BpeMeHeM BBIIOMHeHUsA pabor. [IpenogaBaress oxydaeT OTIET O Ja-
Tax Y KOJIMYeCTBe MONBITOK BBHIIIOJTHEHUA 3alaHul U MOXKET CBOEBPEMEHHO
o6paTUTh BHUMAaHUE CTYZEHTOB Ha MaTepuas, KOTOPhI UMU He OCBOEH.

B mporiecce ucnosnb3oBanus Moodle MeToguueckast paboTta 1Mo MHOCTPaH-
HBIM fI3bIKaM TIPOGeCcCOPCKO-MPENnoJaBaTeNbCKOTO COCTaBa Kadeapsl MHO-
CTpaHHBIX s13bIKOB C3IMY um. Y. Y. MeyHUKOBa HallpaBieHa Ha pa3pabort-
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Ky y4eOHO-MeTOAMYECKUX MaTEPUAlOB B 3IEKTPOHHOM BH/E; Ha CO37aHUe
METOAUYECKUX PEKOMEHIALNH K TPAKTHIECKUM 3aHATHUAM U Ha COCTaBIEHHe
TEKYIINX U KOHTPOJIbHBIX TECTOB, & TAK)Ke pa3MellleHue Ha JaHHOH wiaTthop-
Me ayauo U BUAEOMaTepHasoB. Bee 3TO crioco6CTBYeT MOBHINIEHHIO MOTHBA-
WY CTYZIeHTOB K M3y4E€HHIO0 UHOCTPAHHOTO f3BIKA.

Takum obpasom, BHeZpeHUE cucTeMbl 00ydenuss Moodle pacinupsieT au-
ala3oH BUJIOB /IeATENIbHOCTH, TIPUMEHAEMbIX Ha 3aHATHAX 110 MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM, B CJIEZICTBUH Yero, Ka4eCTBO yueOHOTO mporiecca 1 mpodeccHoHab-
HOU TIOATOTOBKY CIIEIMATHCTOB Y/Iy4IIaeTcs.

I0. A. Pauuna

PITIY umenu A. U. Iepyena

Y. A. Rachina

Herzen State Pedagogical University of Russia

0 3HAYMMOCTU COBEPLLEHCTBOBAHUA METOAMKW OBYYEHUA
CKOPOYTEHWIO HA UHOCTPAHHOM A3bIKE CTYAEHTOB TEXHUKYMOB
ON THE IMPORTANCE OF IMPROVING THE METHODS OF TEACHING SPEED
READING IN A FOREIGN LANGUAGE TO THE STUDENTS OF TECHNICAL SCHOOLS

Abstract. This article studies the possibility of increasing the effectiveness of teach-

ing foreign languages by introducing the elements of speed reading in the course

within the framework of post-secondary education. The benefits of this method
are described.

OnHOM M3 OCHOBHBIX TEHEHIMH COBPEMEHHOTO 0Opa30BaHUA SBIAETC
MIOBHIIIIEHNE €T0 KauecTBa. Kak oTMeueHo B 3akoHe «O6 06pa3oBaHUM», Ka-
YecTBO 06pa3oBaHMsI — TO KOMIUIEKCHAS XapaKTepUCTHKa 06pa3oBaTeIbHOM
JeATeIbHOCTHU U TIOATOTOBKY 00y4YaroINXCs, OKa3bIBaIOIIMe BIUIHIE Ha MPO-
1ecc cornuanusanuu deiaoBeka. ObpasoBarenbHbie mporpammbl CIIO u BO
IIpeycMaTpUBAIOT U3y4YeHUe AVCLUIUIUHBI «/IHOCTPaHHBIN A3BIK» C IIeJbI0
dbopMUpoBaHUs/ COBEPIIEHCTBOBAHUSA UHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHOU KOM-
neteHIuu. OHAKO, ABJAACH €IUHCTBEHHBIM I'YMAHUTAPHBIM y4eOHBIM Kyp-
COM B paMKax IOJTy4eHUsI TEXHUIECKOTO CpeHEro MpopecCHoHaIbHOTO 06-
pazoBanus, «MIHOCTPAHHBIN S3BIK» OKA3bIBAET HETOCPEICTBEHHOE BIIMSHUE
Ha GopMUpOBaHME MeXaHU3MOB MPOQPECCHOHATBHON COIMATU3AIUN JTAY-
HOCTH oOydatomierocs. B HacTosIiee BpeMs HabmogaeTcss OTpUIlaTeIbHAS
TEH/IEHIUS B POCCUHCKUX TEXHUKYMax W By3aX: Ha 3aHATHUSAX aHTIMICKOTO
A3bIKa TEXHUKEe YTEHUA yJesdeTcss MajJo BHUMaHUA. B 0oCHOBHOM, u3y4aeTcsa
JIEKCUKO-TpaMMaTH4ecKas COCTaBJANasA, CTpaHOBeAeHNEe M OCHOBHI Iiepe-
BoZIOBeZieHus. [IpecTaBiseTcss HeOOXOAUMBIM BUAOU3MEHUTD CIIOCOOHI IT0-
Ja4y yaeOHOTro MaTepHaa, cZieiaB aKIieHT Ha COBEPIIeHCTBOBAHUK CKOPOCTH
YTeHUs TP paboTe ¢ MHOA3BIYHBIMU TEKCTaMU, TIPH STOM COZEepIKaTelbHast
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COCTaBJIAIOIAS AUCIUIUTUHBI «/IHOCTPAHHBI A3bIK», YTBEPXKIEHHAsA B pabo-
Yeli mporpaMMe, He GyZeT MOABEP)KeHA M3MEHEHHAM. B 4acTHOCTH, I 3TOTO
MOTYT OBITh KMCIIONB30BaHbI TAOIMI[BI HEMEI[KOTO MCHUXOTepaneBTa Bajbrepa
[IlynbTe, KOTOPBIE UCIOB3YIOTCA BO BCEX METOAUKAX OOYYEHHS CKOPOUTEHUIO
KaK TpeHa)Xepbl 110 KOMIUIEKCHOM TPeHHPOBKE BHUMAaHUA U MepuepruiecKo-
ro 3penus. CornacHo nmpaBwiaM paboThl ¢ Tabnunamu Illynere, Ha 25 AYeek
oTBoAUTCA 25 ceKyHzI. PaboTa ¢ TabiuIiaMy HauMHAETCs ¢ BRIOOPKH IIPOBOI
uHbOpMAIVH, OFHAKO BIIOCIEACTBUY TYEHKHM MOTYT ObITh 3aII0THEHBI MHOS3bIY-
HBIMU JIEKCUYECKUMU eIVHUIIAMY WK U300paKEHUSMH, KOTOpble HEOOXO/H-
MO Ha¥TH 1107 JUKTOBKY, OCyIIeCTBIAEMYIO HA HHOCTPAHHOM fA3BIKe, 4TO OyzieT
CII0COBCTBOBATh YBEUYEHUIO CKOPOCTH UTEHUs TIPY OCBOEHUH JIEKCUKH (KaK
TIOBCEJHEBHOM, TaK ¥ MpodeCcCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHO). O6yUeHre CKO-
POUTEHUIO MOXKET OCYIIECTBJIATHCA 33 CUET afalTaly YIPAaKHEHHHA 110 CKO-
POUTEHHIO TPU PaboTe ¢ MHOS3BIYHBIMU TEKCTAMH JIFOO0TO YPOBHS CIOKHOCTH.
Takum 06pazom GyzieT IPOBOAUTHLCA paboTa IO Pa3BUTHIO IIEHTPATILHOTO U TIe-
pudepryecKoro 3peHus, MaMATH, BOCIPUATHA TEKCTa, HAaBBIKA CKOPOUTEHMUA.
YBenMyeHre KOJMMYeCTBa 3aJjaHUM, HAaNpaBIEHHBIX HA COBEPIIEHCTBOBAHUE
CKOPOCTHU 4TeHHUs GyZieT CrocoOGCTBOBATh YCTPAHEHUIO PETPECCUU [VIa3, BHY-
TPEHHEro MPOTrOBapUBaHMUsA, PACIIUPUT MAJIOE TI0JE 3PeHMA.

O6yueHre TeXHUKe CKOPOYTEHHS Ha NHOCTPAHHOM f3bIKE IapaUIeIbHO
OKa)KeT BIussHUe Ha GOPMUPOBAHIE HABbIKA CKOPOUTEHS HA POAHOM SI3bIKE.
Obyuaromuecs: TeXHUYECKUX podmiell coco6HbI POAYKTUBHO paboTaThb
0 AITOPUTMAaM CKOPOUTEHUA. 3HAHKE TAKUX AJITOPUTMOB TIO3BOJIUT B JaJIb-
HelIIeM caMOCTOATEILHO OCBaUBATh TEKCTOBYIO HHPOPMAIIUIO JIF0OOTO YPOB-
HA CJIOKHOCTH KaK Ha POAHOM, TaK M Ha U3y4aeMOM MHOCTPAHHOM S3BIKE.

T. I1. Pe3nux

Bostzoepadckuil 2ocydapcmeeHHblil coyuanbHo-nedazozudeckutl yHugepcumem
T. P. Reznik

Volgograd State Socio-Pedagogical University

BO3MOXHOCTW AUCLIUNANH NPOGECCUOHATIBHON NOATOTOBKU
B KOMMIEKCHOM ®OPMUPOBAHUN KOMNETEHLWIA BYAYLUUX YYUTENENA
WHOCTPAHHOIO A3bIKA
PRACTICAL SUBJECT-STUDIES IN DEVELOPING INTEGRATED COMPETENCES
OF INTENDING LANGUAGE TEACHERS

Abstract. Practical subject-studies courses for intending language teachers may
contribute to the development of both communicative and professional compe-
tences of future foreign language teachers.

CoBpEMEHHBIH 3Tall MOAEPHU3ANUN POCCHIICKOW CHCTEMBI BBICIIETO 006-
Da30BaHUA CO3/jaeT UHHOBAIMOHHBIE YCIOBUA AN GYHKIIMOHUPOBAHUSA BCEX
COCTaBJIAIOMINX 3TON CUCTEMBI, B TOM 4UCIe U cofep:kaHuA. OcBoeHue IIpo-
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rpaMMBbI BY30BCKOM MMOATOTOBKU OyAyIIEro mejarora ecTh myTh K GopMUpPO-
BaHUIO MPEANICAHHOTO CTAaHAAPTOM KOMIUIEKCA OOIIEKYIBTYPHBIX, OOIIENpOo-
deccroHaNbHBIX U MPOGECCUOHATBHBIX KOMITETEHIIH.

[ToHATHE KOMIIETEHIIMK KaK pe3y/ibTaTa obyueHUs B By3e UMeeT obiie-
MIPUHATYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO M3 3HAHWH, HABBIKOB, YMEHUH U T'OTOB-
HOCTH K TpodecCOHaNTbHOU eITETbHOCTH. B ToXKe BpeMs OHO CYIIIHOCTHO
MMeeT XOJMUCTUYECKUN XapaKTep: ypoBeHb ee cHOPMUPOBAHHOCTH 3aBUCUT
OT TOTOBHOCTH OOyYalolerocss K mpodecCOoHaIbHON AeATENbHOCTH, JTUY-
HOCTHOTO TIPUHATHUS CBOEel Mpodeccuu, OT HaTUIKs COOCTBEHHOTO TBOpYe-
CKOT'O ¥ OTBETCTBEHHOI'O OTHOIIEHHUS K HEH.

JIOCTUTHYTb 3TOT XOJIUCTUYECKUN XapaKTep BCEX TPYII KOMIETEHIIUM
CTYZI€HTOB TIPEJCTABJISAETCI BO3MOXKHBIM ITOCPEACTBOM UX KOMILIEKCHOTO
dbopMUpPOBaHUSA B IIPOIIECCe MPENOAaBAHUA JUCIUTUIUH MTPOdECCUOHATHBHON
TIOZITOTOBKY, a TaKXKe MOCPEACTBOM HUX KOMILIEKCHOW TPOBEPKU B MEPHUO]
rocyzapcTBeHHOU uToroBoit arrecranuu (I'MA). Tak, gelicTByromum dege-
paJbHBIM 00pa30BaTENbHBIM CTAaHJAPTOM BHICIIET0 06pPa30BaHUA B MIEPHUO]
T'MIA tipezmrcano TpeboBaHue OlleHKH chOPMUPOBAHHOCTH BCEX KOMITETEH-
I[UY 10 HAMPaBJIEHUIO IIOATOTOBKHU. VIMEHHO TI03TOMY aKTyaJIbHbI KOMILIEKC-
Hble MEXIUCIUIUIMHAPHBIE dK3aMEHBI, I/le UCIIBITaHUsS UMeET popmar
Kelic-cTaau.

TeM He MeHee, CyIECTBYIOT HEZIOCTATOYHO OCBOEHHbIE HA TIPAKTUKE U He-
ZIOCTaTOYHO OCMBICJIEHHBIE B TEOPUU BO3MOXKHOCTH KOMIUIEKCHOTO GOPMUPO-
BaHUs KOMIIETEHIIUH B IpoIlecce BCero o6yueHus, HaunHas ¢ obmienpodec-
CHOHAJIBHBIX IUCIUIUINH. TaK, B COAIEpKaHUe AUCIUTUTHH MPOpeCCHOHATbHON
HaIPaBJIeHHOCTH B SI3BIKOBBIX By3aX HEOOXOAUMO BKJIHOUATh HE TOJBKO Hop-
MUpOBaHKEe MHOSA3BIYHON KOMMYyHUKaTHMBHOM koMmmeTeHTHocTH (MKK), HO
Y MpeZlycMaTpUBATh TaKWe BUABI pabOThI, KOTOPHIE MO3BOJISIOT CTyZEHTaM
MIPUOOPECTH OMBIT KBa3UNpodeccHoHaNbHOM — KBa3WIeAaroruieckoi —
JeSITETbHOCTU. B TaKUX YCJIOBHUSAX MPOUCXOAUT OCO3HAHUE COOCTBEHHOTO
mporiecca opnazenus MKK, pasBuTie megaroruuyeckoll OpUEeHTUPOBKHU yMa,
TO €CTb IIPe/CTaBIeHN 0 3aKOHOMEPHOCTAX CTaHOBIeHUA 31eMeHTOB MKK.

[TpuMepOM AUCIUILIUHEL TPOGECCUOHATBHOMN MOATOTOBKY YIUTENEH HHO-
CTPAHHOTO sI3bIKa ABJsAETCA «CUTyaTUBHASA IPAaMMaTUKa WHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka». L]esib 3TOM AUCIUTUTMHBL — (pOPMUPOBaHUE IPE/CTABIEHUH O CYITHOCTH
Y BO3MOJKHOCTSIX 'PaMMAaTHUYECKUX SBJIEHUH B KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIHAX
1 obeclieyeHue OMbITa KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OBIAIEHIS TPaM-
MaTHYECKUMH MEXaHU3MaMH, Haps/y C CO3ZIAHUE OCHOBBI /I CAMOCTOSITENb-
HOU, CUCTEMAaTU3UPOBAHHON ¥ KOMMYHUKAaTUBHO HaMpaBJIeHHOUW paboThH HaJ
A3bIKOM. [l pellieHus 3aJa4d JAaHHOW AWCLUIUIMHBL CTYZAEHTHI, TIOMUMO BBI-
TIOTHEHUS TIMKJIA YIIpaKHEHUH, HATpaBJeHHOro Ha GOpMUpOBaHKE TpaMMa-
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THUYECKOTO HABBIKA, OBJIAZEBAIOT OOIIeyIeOHBIMU YMEHUAMU: KPUTHYECKOE
[IpOYTeHHe rpaMMaTUIeCKUX MCTOUHUKOB, CO3/jaHle NHANBUYaIbHOTO I'paM-
MaTHYECKOTO ITIOCCAPHsA II0 TeMe, COCTaB/IeHNEe ONOPHBIX CXeM U TabJIuII,
yMeHMe y4acTBOBATh B rPaMMAaTHUECKOM AUCKypce (0OBACHATh U KOMMEH-
TUPOBATh 'paMMaTHUYecKue ABIeHUsA), pa3paboTka U NpuMeHeHue UH/UBU-
[yaJbHOI CXeMBI OLIEHMBAHUSA yIe6HbIX 33/IaHMI Pa3HOTO YPOBHA — OT fA3bI-
KOBBIX /I0 PEYEBBIX.

B 3akiroyeHHH OTMETHM, YTO HbIHEIIHNEe HHHOBAIL[MOHHEBIE YCJIOBUA B CHU-
cTeMe BBICIIEro 00pa30BaHUA CIIOCOOCTBYIOT aKTyalM3alul BO3MOKHOCTEHN
JVICIUTUINH IPOdeCcCHOHANBHON MTOATOTOBKY B KOMIUIEKCHOM GOpPMUPOBAHUM
KOMITETEHIIUY OYAYIIMX YIUTeNel HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

H. A. Cemuxuna, I. U. Ilepenoman

PITIY um. A. U. Tepyena

L A. Semikhina, G. I. Perelman

Herzen State Pedagogical University of Russia

POJIEBBIE UT'Pbl MO 3KONOTMWN KAK CPEACTBO WMHTEHCUOUKALIUN
OBYYEHUA YCTHOMY MHOA3bIYHOMY OBLUEHUIO
ECOLOGICAL ROLE-PLAYING GAMES AS A MEANS OF INTENSIFYING
THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATION

Abstract. The paper is devoted to ecological role-playing games as a means of

intensifying the process of teaching foreign language communication. The article

deals with the goals, principles, components, and forms of these games and provides
some examples.

Kaxx/plii 4eI0BEK B 0OIIECTBE TIOCTOSTHHO UTPAET MHOKECTBO COI[HATBHBIX
poJIeli, jaXke HE 33JyMbIBasACh, a 3TO CIIOCOOCTBYET KOHTAKTaM C OKPYXKalo-
MU TtoAbME. CoBpeMeHHbIe GUI0COdbI OTHOCAT UTPY K OZHOMY U3 OCHOB-
HBIX QEHOMEHOB Y€T0BEYECKOTO CYIIECTBOBAHNUA.

Kak MeToz 061ieH s UTPa UCIIOMB3YETCs C APEBHOCTH /IS [TEPEAavH OIbI-
Ta, a TAK)Ke SBJISETCS CPEACTBOM BOCIUTAHUSA U 00yIeHw s, 0COOBIM 06pazoM
YIUTHIBAIOMIUM MEXaHU3MBI YCBOEHUS YeI0BEKOM 3HAHUN U GOPMUPOBaHHUS
yMmeHuit. Takue Urpbl HAa3bIBAIOTCA IT1€AaTOTUYECKUMMU, a TPYIIBI METO/OB
Y TIPUEMOB, OPraHU3YIONINX TIeAaroTMYeCcKUil Mpollecc, — UTPOBBIMU ITIefa-
TOTMYECKUMU TEXHOJOTUAMH.

JlupakTrieckas 1eJb CTaBUTCA B GOpMe UTPOBOY 3a1auu (yueOHBINA Ma-
Tepuan — CofiepXKaHue), ydebHas AeATeNbHOCTh MOAYUHAETCS TIPaBUIaM
UTPBI, B Hee BBOAUTCS IEMEHT COPEBHOBAHWUS, BHIIIOMHEHNE 3a/JaHUIT JaeT
WUTPOBOM Pe3y/NbTaT — «KOJUIEKTUBHBIM MTPOAYKT».
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PosieBbIe UIPHI TIPEATIONATAIOT Pa3bITPIBAHNE CUTYALUH B cdhepe moBce-
HEBHOTO OOIIEHHS C yIETOM KOMMYHHUKAaTUBHOIO MpuHIUMIAa. COIIACHO Teo-
pUU PeUeBOU IeATEIPHOCTH HAZI0 CTUMY/IMPOBATh PEUYEBOH MTOCTYIIOK, MOJe-
JUpys obllleHre B paMKaX POJIEBOM UTIPHI. Mrparomuiuii Jo/mKeH GbITh 3auH-
TepecoBaH UIPOH. B uUrpe coBepIIaOTCs JULIb Te AeUCTBUA, [IeU KOTOPBIX
TI0 UX COGCTBEHHOMY COAEPKAHUIO BAXKHBI /I MHAUBUAA. VIMEHHO B yueOHO-
pOJIEBOI UTpe y yYacTHUKA CO3JaeTcs MOTUB, CyTh KOTOPOTO — YCIIEIIHO
WICIIONHUTD B3ATYIO HA cebs posb. PoseBas Urpa cogep:KuT 1o CBOEH CTPYK-
Type ClleiyIoliie eINHUIIBL: BOOOpakaeMas CUTYallls; POJIb U Pealn3ylolye
ee UrpoBBIe IelicTBUA. VIrpa TakKe COZIepsKUT TaKue KOMIIOHEHTHI, KaK CIOXKeT
U ColepKaHUe.

LlesTb MCTIOIb30BaHUs POJIEBOI UI'PEl — GOPMHUPOBaHUE Y 06yJIaIOIUXCS
IIPOYHBIX ACIIEKTHHIX HABBIKOB U YMEHUH HeNOATOTOBIEHHOTO (CIIOHTAHHO
BO3HUKAIOIIETO B 0OCTAHOBKE WUTPHI) MHOSI3BIYHOTO OOIIEHWA KaK Ha IPO-
deccroHanbHOM, TaK U Ha IIOBCEZHEBHOM YPOBHe. Vrpa omKHa OBITh CJIOXK-
HOW, UHTEPECHOM, TPobIeMHON. Bo BpeMsi 00y4eHHUs (UIPhI) UCITOMb3YIOTCA
OCHOBHBIE GOPMBI pabOTHI: pellieHue IPOOIEMHBIX CUTYaIUI, MBICTUTETbHBIX
3ajad4, [paMaTU3alya MUKPO- U MaKpOCUTyaluil. B Urpe mposaBaaioTCs Tnd-
HOCTHBIE YePTHI 1 0COOEHHOCTU TeMIlepaMeHTa. Bce UTPOBEIE CUTYAINH SIB-
JISTFOTCSA, C OAHOU CTOPOHBI, 3 deKTHBHON hOpMOLi 06yIeH s, a C APYToi —
MOCTOSTHHOH popMoii HeopMabHOTO KOHTPOJIS, BKIIOYAIOIEH MeXaHU3MbI
06paTHOM CBS3M.

dddexTHBHOCTL 0OYYEHHA JOCTUTAETCA 3 CUET KOJUIEKTUBHOTIO O0yYeHu,
CO3/JaHUA «YTIPABJIAEMOr'0 SMOLMOHAIBHOTO HANPSDKEHUSA» U PaclipeZie/leHns
pOJIei.

B KayecTBe ImprMepa MOXKHO IIPUBECTH UTPY «ANUOH» 10 TeMe «3aToBes-
HUK». Yel0BeKy IpeAbsaBIeHO OOBUHEHME: OH OXOTIUICA B JIeCy; CPyOWI He-
CKOJIBKO JIepeBbEB, CZeal U3 BETOK Iaiall, pasBes kocTep. OroHb IOBpeaI
CTBOJIBL ZIBYX ZiepeBbeB U MypaBeHHUK, KOTOPBIM HAaXOAWICA II07 OFHUM U3
nepeBbeB. Erepb U WieHBl MapTUH 3€JIEHBIX, KOTOPhIE OCYIIECTBISIOT HaA30D
3a 3THM 3all0BeZHUKOM, HAllUTK 3TOTO YesIoBeKa CIANIMM B IIajalle.

OfHaKO OH YTBEPXKAAET, YTO JIUIIb CTyIalHO 3a6pes HOUbIo Ha 3Ty Tep-
PUTOPHIO U, YBUZEB IIAJAI, YCHYJI B HEM, He 3Has, YTO HAXOAUTCSA B 3aIl0-
BeJHUKe. 3al[yTa OMUpaeTcs Ha TOKa3aHWs CBUAETENA, KOTOPBIN YA PHIOY
HeJaeKo OT 0OBUHAEMOTO.

[ToouepeaHo B MOMeIEHNUE, T/Ie TIPOXOAUT CIYIIaHUE Jiefia, BBOAIT 00BU-
HAEMOTO U IVIABHOTO CBUJETeNA 3amuThl. [IpucsKHbIe 06pamaoTcss K HUM
C OJVHAKOBBIMYU BOIIPOCAMHU, HALIPUMEP:

a) Kakue fepeBbs U Kakve KyCTapHHKH POCIU Ha Oepery peKd B TOM
Mecre, rae Bel toBunu priby?
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6) 3ameTwiv i1 Bel Ha Gepery peku cJieZibl YeT0BEYeCKOH eATeTbHOCTH
WIN Y€JI0BEUECKOTO MpebbiBaHUA? UTO UMEHHO?

B) Ciblianu i Bel BEICTpeI, IPO3BY4YaBLINM CO CTOPOHBI 3aII0BEAHUKA?
U g

O6ouM y4yacTHHKAM 33Jal0TCS OJHU U Te XKe BOIPOCH. BTopoil oTBeva-
IOIVIA He CJIBIIIUT, YTO OTBETWII IIePBIA. B TOM ciydae, ecii OTBeTH 0OBU-
HAEMOTO U CBUJETENA COBIAJAIOT, OOBUHEHMA CHUMAIOTCS.

OJTa Urpa o3BoJiAeT MHOTOKPATHO IIOBTOPUTH «M3ydaeMble» CJI0BA I10 TEME,
oTpaboTaTh HEOOXOAUMBIE IPAMMAaTHYECKIe KOHCTPYKIMU. CofepKaHue UTPBI
1, COOTBETCTBEHHO, JIEKCUYECKOe HaIlOJHEHNe, MOXKET BapbpOBaThCa — Ha-
PYLIMTENb MOXET OKa3aThcA Ha Oepery o3epa WIN B TOPOACKOU cpefie.

B mporecce Urp o 3KOJIOTHUU OCYIIeCTBIIAeTCA SKOJIoTnIeckoe o6pasoBa-
HUe B3pOCTbIX. Ilesecoob6pasHo MPOBOAUTE PeKOMEHyeMble UTPHl B By3aX,
a TaKKe B Pa3MUYHBIX pOpMax MOBBIIEHUS KBATUPUKALUK YIUTeNIeH UHO-
CTPAHHOT'O SI3BIKA U OHOJIOTHU.

0. U. Tpybuuuna, /I. C. BonvHoea

PITIY um. A. U. I'epyena

O. I. Trubitsina, D. S.Volnova

Herzen State Pedagogical University of Russia

MHEMOTEXHUKA
KAK TEXHONOTUA OBYYEHUA MUHOCTPAHHBIM A3bIKAM
MNEMONICS AS A TECHNIQUE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. Mnemonics as an educational technique allows to develop imagination,

perception, different types of memory, to activate verbal and cogitative activity

of students, and it contributes not only to effective mastering of foreign voca-

bulary, but also to the development of communicative competence in foreign
languages.

B HacTosillee BpeMs B YCIOBUAX MIOOAMM3AlNHU, YKPEIUIEHUS «IUajiora
KYJIBTYp», CO37IaHUS eJMHOTO 06pa3oBaTeNIbHOTO IIPOCTPAHCTBA HEOOXOAU-
MOCTh B 3HAHMM MHOCTPAHHBIX I3BIKOB 0COOEHHO aKTyanbHa. BiasieHue x0T
6bI OIHUM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM PACLIUPSET IPAHUIIbI OOIIEHUS U BO3MOXK-
HOCTell Ye/I0BeKa, OKa3bIBaeT BIMAHUE HA KAYeCTBO ero 06pa3oBaHMs U OT-
KPBIBAET JIOCTYI K Oosiee TPECTHKHON BBICOKOOIUIauMBaeMo# pabote. He-
MAaJIOBaXKHYIO POJIb B OBJAJIEHUN WHOCTPAHHBIM S3BIKOM SIBJISIETCS 3aIOMHU-
HaHUe JIEKCUYECKUX €JWHUII, YTO HPEJCTABISAET ONpeAeNeHHYI0 CI0XKHOCTD
JUTT 0Oy JatoIuXCs.

ObPeKTUBHO PEIIUTh JaHHYIO MPO6IEMY MOXKET TEXHOJIOTUSI MHEMOTEX-
HUKH, TO €CTh COBOKYITHOCTb IIPHEMOB, 00JIErJatomuX ¥ 00eCeYnBaroInuX
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3G PeKTUBHOCTD 3aTOMUHAHUSA, COXpAaHEHUS W BOCIPOU3BEAEHUA UHPOP-
Mallyy, a TaKXke YBeIWYMBAIONNX 00beM MaMATH MyTeM o6pa3oBaHUS
JOTIOJTHUTEBHBIX accolranuii. JlokazaHo, YTO CJIOBA, IOAKPEIUIEHHBIE ac-
coluanyel, HaIAAHOCThIO WK 06pa3oM, 3alIOMUHAIOTCSA JydIe. AHaIN3
HAyJYHOH JIUTEPATYPHI II03BOJIAET CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO HanboJjiee 3Ha-
YUMBIMU TIPUEMAaMU,/METOaMH1 3aTOMUHAHUSA MHOS3BIYHOM JIEKCUKH SBJIS-
I0TCS:

— Memo0 @oHemuueckUX WU 38YK08bLX accoyuayull (TpeAmonaraeT Ha-
XOXKZIeHMe B POAHOM SI3bIKE CJIOB, TMOXOXKUX TI0 3BYYaHUIO C WHOS3BIYHBIM
CJIOBOM);

— pugmusayusa( ocHOBaHA Ha TOAOOPKe PUPMOBKM IS aKTUBU3AIUU
B MMAMATH HY’KHOI'O MHOCTPAHHOT'O CJIOBA, CO3BYYHOT'O PYCCKOMY);

— c030aHue K8a3u-c08 (TIPeAToIaraeT noAbop CJI0B, KOTOPHIX HET B SA3bI-
Ke, OHU MIPUAYMAHBI /I TOTO, YTOOBI TOMOYb YI€HUKAM 3alIOMHUTb, HATIPH-
MEp, CIOBa-UCKIIOUEHUS);

— memod IL[uyepoxa/memod mecm (OCHOBaH Ha TMPOCTPAHCTBEHHOM BO-
ob6pakeHNNN);

— npuem «[Tukmozpammbl» (M306parkeHre CIOKHBIX /I BOCIPUATHSA
cyoB, ¢pa3 B BUJe JIETKUX AJIA 3alIOMUHAHUA PUCYHKOB);

— €030aHUe AKPOHUMO8 U AKpOCMuxo8 (COCTaBJIeHUEe COKpAIleHHBIX Ha-
3BaHMM U3 MEPBLIX OYKB CJIOB);

— npuem «meduaaszbyka»( Ha Kaxayro OyKBy anpaBUTa MPUAYMBIBAETCS
CJIOBO, acCOITMUPYIOIeecs ¢ KaKOH-TH60 3aJaHHON TeMOH);

— npuem cumeoausayuu (peAnoIaraeT 3aIOMUHaHNE abCTPaKTHHIX IT0-
HATUH, He UMEOIINX YeTKOTO 06pa3HOTO 3HAYEHUS);

— Memod e3aumodeticmeus ecex owyujeHuii-MBBO (0CHOBaH He TOJBKO
Ha BU3yaJM3alM{ 3alIOMUHAEMOr0 CJIOBa, HO U HA MOAKIIOYEHUU K 3aIl0-
MUHAHUIO JPYIUX OPTaHOB YYBCTB — CJIyXa, OOOHAHUSA, OCA3AHUA U IP.).

[Ipy MCTIONBb30BAHUKM MHEMOHUYECKUX MPUEMOB Ba)KHO ame/UTHpPOBATh
K JIMYHOMY OIIBITY YYal[UXCs, K MX YyBCTBAM U 3MOLIUAM, IPEAOCTABAATh UM
cBOOOAY B COCTABIEHUN BU3YaTbHO-IOTUYECKUX IETIOYEK /IS 3aTOMUHAHUS
CJIOB, TIOCKOJIBKY TaKO¥ JIMYHOCTHO OKpallleHHBbIM MaTephas 3allOMUHAETC
IIpovHee.

BhiliteckazaHHOE MTO3BOJISET 3aKIIOUNUTD, YTO HUCIIONb30BaHUe MTPUEMOB
MHEMOTEXHUKHU B TIpoljecce 06ydeHUs WHOCTPAHHBIM S3bIKaM IO3BOJIAET
pasBUBaTh 0OPA3HYIO ¥ aCCOIMATUBHYIO, CJIYXOBYIO U 3DUTEIbHYIO aMATh
00y4Jaromuxcs, KOMMYHUKAaTHBHbIE CTIOCOOHOCTH JIMYHOCTH, TIOBBIIIATD Ca-
MOOIIEHKY, OOV WHTEJUIEKTyaJbHbIH YPOBEHb, YBEPEHHOCTb B CBOUX CH-
JiaX, CTOCOOCTBYET aKTUBU3AIMY PeYEMbICTUTENbHON eITETBHOCTH U TBOD-
YeCKOT0 BOOOpakKeHUs 00yJatoIUuXCs, YTO UTPAET BaXKHYIO POJIb B OBJIae-
HUY WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B 1[€JIOM U MHOSI3BIYHOM CIOBOM B YaCTHOCTH.
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NMPEMMYLLECTBA UCMONIb30OBAHNA OBPA3OBATEJIbHbIX KBECTOB
B OBYYEHUW WHOCTPAHHbIM A3bIKAM
ADVANTAGES OF USING EDUCATIONAL QUESTS
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract An educational quest is an interactive technology that allows to enhance

learners’ communication in order to cope with problem-solving tasks efficiently.

Quest-technology is introduced into the process of teaching foreign languages, and

it performs developmental, educational, disciplinary, motivating, stimulating, and
cognitive functions and has a number of advantages.

OG6pa3oBaTe/bHBIN KBECT pacCMaTPUBAETC KaK MHTEPAKTUBHASA TEXHOJIO-
'Y, TIO3BOJIAIONIAS aKTUBU3UPOBATh B3aUMO/EHCTBIE 0OYJaIOIIMXCS C IIETbI0
MPOAYKTUBHOTO PEIleHuUs IPOBIeMHBIX 3aJaHni. KBeCT-TeXHOMIOTHA BHEIPSA-
€TCs B TIpoliecc 00yueHNsT MHOCTPAHHBIM S3bIKAM U BBITTOJIHAET Pa3BUBAOIIYIO,
06pasoBaTebHyI0, BOCITUTATEIBHYIO, MOTHBUPYIOIIYIO, CTUMYIHPYIOINIYIO, TI0-
3HaBaTeNbHYI0 GYHKIMY U 00J1aIat0T PsiioM TpenmytiiecTs. O6pa3oBaTeIbHbIN
KBECT — IeZlaroruveckas TEXHOJIOTHSA, TpeJCcTaBIeHHasds KOMILUIEKCOM IIPO-
GJIEMHBIX 3a/IaHUH, BKIIOYAIONIAsA IEMEHTHI TOMCKOBOM, UTPOBOM, MO3HABa-
TeJIbHOH, TIPOEKTHOMH AIeSITeIbHOCTY U HaTlpaBIeHHas Ha GOpMUpPOBaHUE BCeX
KOMITOHEHTOB HMHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHTHOCTH. AHAIN3
MPaKTUKY KCIIOJIb30BAHUA KBECT- TEXHOJIOTMHU TI03BOJIIET BBIAEIUTH €€ Ipe-
HUMYIIEeCTBA, OCHOBHBIMU M3 KOTOPBIX SIBJISAIOTCS: MOBBINIEHHE MOTHUBAIUU
K M3y4eHWI0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa; GOPMUPOBaHKE U Pa3BUTHE YHUBEPCATh-
HBIX y4eOHBIX ZeHCTBUH; HEeTpaAUI[MOHHAsA GopMa OpraHU3anuy ob6pasoBa-
TeJBHOM J1eATeTbHOCTH; Pa3BUTHE aHATUTUYECKUX CITIOCOOHOCTEHN yUaIuXxcs,
HCITOb30BaHNE aKTUBHBIX METOZOB OOy4YeHHs; aKTUBHU3AlUsA TPYIIIOBOro/
KOJUIEKTUBHOTO OOIIeHNs; BOBIeUeHIe KaXKA0r0 00yYaroerocs B aKTUBHBII
MO3HABATENbHBIH IIPOIIECC; «IIPOKUBaHME» KOHKPETHBIX IIPOOIEMHBIX CUTY-
alyif; pasBUTHe YMeHUA paboTaTh B KOJUIEKTUBE,/KOMaH/E U BUIETh KOHEY-
HBIN pe3y/IbTaT; CAMOCTOATENbHBIN MTOUCK pellleHus MpobaeM/3azad u dhop-
MUPOBaHUE Ha 3TOH OCHOBE TOTOBHOCTH K CAMOOOYUYEHHUIO U CAaMOOPTaHU3a-
11uH; GopMUpOBaHUe YMeHUsT 000CHOBBIBATh CBOM BBIOOD TIPU OIIpeeeHUN
HauboJiee PaIMOHATBHOTO BapUaHTa pelleHUs MpobJeMbl; pa3BUTHE Ha-
JIAAHO-AEWCTBEHHOT0, HAIIAAHO-06pa3HOro, HHTYUTUBHOTO, TBOPYECKOTO
MBIIIUIeHNsT; GOPMUPOBaHKEe U Pa3BUTHE YMEHUM MCCIeA0BaTENbCKOM Jes-
TETbHOCTH.
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NCNOJIb30BAHUE TEXHOJIOTUK «A3bIKOBOTO MOPTOENA»
B OBYYEHMUW BTOPOMY UHOCTPAHHOMY A3bIKY
MATUCTPAHTOB NMEJATOIMYECKOIO BY3A
USING THE LANGUAGE PORTFOLIO TECHNOLOGY IN TRAINING
THE SECOND FOREIGN LANGUAGE TO MASTERS
OF PEDAGOGICAL UNIVERSITY

Abstract. The report proposes a new model of teaching the second foreign language
to masters of the pedagogical university on the basis of the language portfolio
technology.

Vizess UCTONb30BaTh NMPOEKTHYIO TEXHOJIOTHIO «SI3BIKOBOTO MOPTHOIHO»
pu 00y4eHNH BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY MaruCTPaHTOB B paMKax JIUC-
IUILTHBL «BTOPON MHOCTPAHHBIM SA3BIK B IPOGECCHOHATBHOM OOIIeHUN»
(Hanpasnenue 44.04.01 ITedazozuueckoe 06pazogarie, NPozpamma «H-HOCMpaH-
Hble A3bIKU 8 KOHMeKCNe CO8PeMeHHOU KYbNypbl») POAWIACH B X0/e U3yIeHNA
001I1eeBPONIENCKIX CTAHAPTOB BIa/IeHNs HHOCTPAHHBIM S3bIKOM, COBPEMEH-
HBIX MeTOJ0B 1 GopM 0OydeHUs, a TaKKe B CBA3U C POCTOM TIPEAJIOKEHUI
aKaJeMIYeCKOH MOOWIBHOCTU 11 POCCUHCKUX CTYAEHTOB B €BPOMEHCKUX
CTpaHax.

[TpoeKTHas TEXHOIOTHUSA «I3BIKOBOT'O IMOPT(OINO» ABIAETCA ONTUMATb-
HBIM BapUAHTOM JJIs BHEAPEHUS B y4eOHBIN MpoIjecC Ha CTYNEHH Maru-
CTpaTypHl B CuIy Aedunura yueOGHOTO BpeMeHHU, OTBOAUMOIO Ha AMCIIHII-
JuHY, HeobxoaumocTu AuddepeHIMAN 00yIeHUS B IPYIIIE CTYAEHTOB
C Pa3HOYPOBHEBOU HOATOTOBKOW II0 BTOPOMY MHOCTPAHHOMY fA3BIKY (OT
«HYJIEBOT0» YPOBHS /10 YPOBHs B1), HEOOXOAMMOCTH MOBBIIIEHNST MOTUBAIIUN
CTYZIEHTOB, UX OTBETCTBEHHOCTH 32 Pe3y/IbTaThl 00yIeHNUsA, CAMOCTOATENb-
HOCTU ¥ aBTOHOMHOCTH, a TaKXXe [ COAENCTBUA UX aKaJeMU4eCcKOH Mo-
OUIbHOCTH.

B mpezsaraeMoii Mozenu 00y4IeHMs TEXHOJIOTHUS «eBPOIENCKOTO S3BIKO-
BOTO TOPTHONNO», TPAAULIMOHHO UCIIOIb3yeMasi Kak criocob GUKCUpoBaHuUs,
HaKOIUIEHUA U OIleHKU WHAWBUAYAJIBHBIX JOCTIKEHUH ydamerocs, 6yzer
OCMBIC/IEHA [T0-HOBOMY, aZIalITUPOBAaHA /ISl HOBBIX YCJIOBUH 0OyYeHUs U HO-
BOT'O KOHTUHTEHTA (06YyueHle 8Mmopomy UHOCMPAHHOMY S3bIKY MAZUCMPAHMO8
51361K08020 Nnedazozuuecko2o 8y3a), MONYIUT OoJiee IMUPOKOe UCIIONb30BAHNE
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(komnonenm codepycanust, cpedcmeo U yeab 06yueHUS 8MOPOMY UHOCTPAH-
HOMY A3bIKY; UHCMPYMEHM OUEeHKU, CAMOOUEHKU, pedekcuu, mMomusayuu,
a8MOHOMHOCMU) ¥ HOBOE CTPYKTYpPHOE HamoiHeHue (mpaouyuoHHble pas-
OeJibl «S1361K08020 NOPMEPONUO» U CNeyUANIbHble NPOEKMHble NOPMEPONU0 01
Haulezo KOHMuUHzeHMa 06yuaembix).

«fI3bIKOBOE TIOPT(OJIMO», HA OCHOBE KOTOPOT'O IUIAHUPYETCS BECTH 00y-
YeHHe MarucTPaHTOB I1earoruyeckoro By3a BTOpOMY MHOCTPAaHHOMY f3BIKY,
Oy/leT MHOTOIIeJIEBBIM U OyZIeT BKIIFOUATh:

* «I3BIKOBOU MACIOPT» CTYAEHTA;

* OpTHOINO JOCTIKEHUH CTYEeHTa;

* «pedieKCUBHOE» TTIOPTHOIHO CTyAeHTa (CPeACTBA ANATHOCTHKU — IITKa-
JIBI YPOBHS BJIAJIEHUST BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, JIUCTHI CAMOOIIEHKH,
TECTHI);

* «yueOHOe» MOPTHOIHNO O cmydenma (ayTeHTUYHBIE yueOHbIE MaTe-
pUasbl I0 BCEM BUJAM PEYEBOH A€ATENbHOCTH, OTOOPAHHbIE 011 MUNUUHBLX
cumyayuti mpodpeCCUOHATLHOTO B3aMMOJEUCTBYSA U aKaZleMUIeCKOH MOOITb-
HOCTH, PAaHXKUPOBAHHbIE B COOTBETCTBUU C YPOBHEM BIaIEHUS BTOPEIM UHO-
CTpaHHBIM F3BIKOM; PEKOMEH/IAIINY /IS CAMOCTOATENbHOM paboThl Haf, pas-
JIMYHBIMU aClleKTaMU BTOPOTO MHOCTPAHHOTO f3BIKA);

* «IIPOEeKTHOEe» nopmgonuo cmydenma (TeMaTHYECKUH [I0CCAPULA; TIOPT-
oo 1OKyMeHTOB, COOPAHHBIX U 3aTIOJTHEHHBIX 1100 KOHKPEMHYH0 CUMYyaylo
aKaZeMU9ecKOlH MOOWIBHOCTH WIM TPOGeCCHOHATbHOTO B3aUMOZAEHCTBUA
B COOTBETCTBUU C YPOBHEM BJIaJleHUA MarucTpaHTOM BTOPHIM HHOCTPAaHHBIM
SI3BIKOM).

[Ipe3eHTaLUsA IPOEKTA MeXAYHAPOSHOTO B3aUMOZAEHCTBYsA, pa3paboTaH-
HOT'O MaTrMCTPaHTOM, MOXET CTaTh OAHOM 13 GOpPM UTOrOBOM aTTeCcTally 110
JVICIIUTUTIHE.

Vcmonp30BaHe HOBOUM KOHLENIMU «SI3BIKOBOTO MOPTQOJHIO0», HOBOTO CO-
Jlep’)KaHusA «I3BIKOBOTO IOPTGOINO0» U HOBOU CTpaTerny ero IpUMeHEeHUs
B IIpOLIeCCe OCBOEHHUS MAarkCTPAaHTaMH AUCLIUILIUHEL «BTOPO MHOCTPaHHBIN
A3bIK B TPOGECCHOHATLHOM OOILIEHUN» JOJDKHO CTaTh

— 014 npenodasameJist, BEICTYIAIOIIETO B POJIU ThIOTEPA, CTpaTervein
middepeHINPOBAaHHOTO 00YYEHUS BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C YUETOM
VMHVBU/YJIBHOTO A3BIKOBOT'O OIBITA CTYZIEHTA U [TOCTABIEHHOT0 UM Iiejiel,
CPeACTBOM KOHTPOJIA 33 HPOIIECCOM OBJTAJ€HUSA BTOPHIM MHOCTPAHHBIM
S3BIKOM;

— 011 cmydeHma, BBICTYIIAIOIIETO B POJU CAMOCTOSITENIBHOTO CyObeKTa
mporiecca 06y4eHus1, CpeICTBOM MOTUBUPOBAHHOTO, PeBIEKCHBHOTO U aBTO-
HOMHOTO OBJIa/IeHHs BTOPHIM HHOCTPAHHBIM fA3BIKOM.
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POJIb U MECTO AYTEHTUYHOIO TEKCTA
B OBYYEHUW OPAHLIY3CKOMY A3bIKY CTYAEHTOB-BAKAJIABPOB
NEPBOro KYPCA
THE ROLE AND PLACE OF AUTHENTIC TEXT IN TEACHING FRENCH
TO FIRST-YEAR BACHELOR STUDENTS

Abstract. The article aims at studying the problem of using authentic texts in

teaching French language in higher educational institution, particularly when

training first-year bachelor students. The possible solutions of this problem are
provided.

B coBpeMeHHOI METOAUKe 0OyYeHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 0c000€e MeCTO
OTBOZAUTCS ayTEHTUYHOMY TEKCTY, TOCKOIBKY paboTa ¢ HUM UI'PAET BEAYIIYIO
pOJIb B MO3HAHWU KYJIBTYPhI CTPAHBI M3y4aeMOTO S3bIKA, B MOAJEPKaHUU
MHTepeca, pacrojaraeT HeorpaHUYeHHBIMI BO3MOXKHOCTAMU obecredeHns
B3aMMOCBA3U 06yJIeHU C *KU3HBI0. TaKye TeKCTHI He TOJIBKO AeMOHCTPUPYIOT
COYETaeMOCTh U3y9aeMOH JEKCUKH B KOHTEKCTe, HO TaKKe IPEeJOCTaBIISIOT
CUTYallUU /I TOBOPEHUS U BBI3BIBAIOT MOTPEOHOCTH BBHICKA3ATHCS.

CuuTaeTcs, YTO HAYMHATL PabOTy C ayTeHTHYHBIMU TEKCTaMH B By3e He-
06x01IMO ¢ TIepBOrO Kypca. OfHAKO HpH paboTe ¢ HUMU CJIEAYET YIUTBIBATD
olpe/ieIeHHBIE TPYAHOCTU, TaKKe KaK: OOWINe CJIOKHBIX CJIOB; HAaludue He-
TIPUBBIYHBIX 3HAYEHUI Y 3HAKOMBIX JIEKCYECKUX eIMHUII, TIOAJTUHHOE 3Have-
HHe KOTOPBIX MOXKHO BBIIBUTB, OITPAsACh TOJMBKO HA KOHTEKCT; Hammune ¢pa-
3e0JI0TMYIeCKUX ¥ WAMOMATHYECKUX BBIPOKEHUH; HAJIMYKE TPaMMAaTHIeCKUX
CpeZCTB, 0671aIaI0IMX MHOTO3HAYHOCTRIO U ApyTHe. Hapsazy ¢ IMHrBUCTAYe-
CKOU KOMIIETEHIINEHN CTYZEHTHl JOLKHBI BIaJIeTh JIMHI'BOCTPAHOBEAIECKON
KOMIIeTeHIINel, YTOO 130eXaTh HETOUHOCTEN MOHUMAHUS COZep:KaHUg
TEKCTa, KOTOPBII OTPaXKaeT KYIbTYPY CTPAaHBI U3y9aeMOro A3bIK, KaK HaIllpU-
Mep, OTHOIIIEHHE TIOKOJIEHUH MeKY COO0M, MOIoKeHNe ZIeTel B CEMbE U T. [I.

[IpobsieMa TpUMeHEHUs ayTEHTUYHBIX TEKCTOB TpK 00ydeHUr (paHIrys-
CKOMY S3bIKY CTy/€HTOB-6akajaBpoB HampapieHus «[legarorudeckoe obpa-
30BaHue (C AByMs MPOPWIAMHU MOATOTOBKU)», OOYYAFOIUXCS MO MPOdUIiM
«/THOCTpaHHBIN A3bIK (AHITUHCKUH)» U «IHOCTPaHHBIH SI3bIK (paHITy3CKUIL)>»,
CBfI3aHA, B IEPBYIO OUYEPEZb C T€M, UTO Ha JAHHOE HaTpaBJIeHUe MOATOTOBKU
MOCTYTAIOT aOUTYyPUEHTHI JIUIIH CO 3HAHUEM OJHOTO — AHIIUHCKOTO — SI3bI-
Ka. B CBSI3M € 3TUM CTYAEHTH IIEPBOTO Kypca HE MMEIOT JOCTaTOUYHO chop-
MUPOBAHHBIX KOMIIETEHIIUH /i1 pabOTHI C ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMHU.
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AHamu3 mocobus 1o GppaHIy3CKOMY S3BIKY, IO KOTOPOMY 3aHHUMAOTCS
cTyzeHTH 6axanaBpuara CI'Y umenu [Tutupuma COpOKMHA Ha TIEPBOM Kyp-
ce (Bapeinuukosa 0. 0. Le francais (®paHiry3ckuii 13bIK) : yae6HOE MOCO-
6ue. 2-e u3zaHue, nepepaboTaHHoe u gononHeHHoe / 0. F0. BaprIuHuKoOBa,
B. M. I'ypnenos, E. C. KoctpomuHa, JI. C. Mopo3. — CreIKTEIBKap: M3zaresp-
ctBo CI'Y um. [Mutupuma CopokuHa, 2016. — 162 c¢.) mokasaiu, 4To, OHO
COZEP)KUT JIMIIh yIeOHBle HeayTeHTUYIHbIe TEKCThL. BO3HUKaeT HeoOXozau-
MOCTb ZIONOJIHUTh UX ayTeHTUYHBIMU, HO a/JallTHPOBAHHBIMU TEKCTaMHU.

AyTeHTUYHbIE TEKCTHI IPU 06yYeHUN MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha MEPBOM
Kypce He MOTYT U He [O/DKHBI 3aMEHUTh yuebHbIe, OHAKO UX MPUMeHEHMe
HOMOXeT CpOPMUPOBATD Y CTYAEHTOB YMEHIE TIOHATH 0COOYI0 OPraHU3aINIo
ayTeHTUYHOTO TEKCTA, IIOCTEIEHHO «0OXOANUTb» TPYAHOCTH ITPU paboTe ¢ HUM,
IIepEeHOCUTDb CUTYAI[UH U3 ayTeHTUYHBIX TEKCTOB B yueOHEBIe, BEIABIATD, aHA-
JIM3UPOBATh U YHOTPEOIATh JIEKCUKY C HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HEHTOM 3Ha4eHHud U Jp.

TakuM 06pa3oM, HECMOTpPS Ha TO, YTO ayTEHTUYHEIE TEKCTH HA EPBOM
Kypce By3a Jallle BCETO ABIIOTCSA AOTOMHUTENbHBIMU WIN GaKyIbTaTUBHBIMIU,
a yueOHble — 6a30BBIMU, OHU MI'PAIOT BAXKHYIO POJIb B Mpoliecce 0OyYeHUsa
MHOCTPaHHOMY A3BIKY.

B. A. Ilsibanésa

TAY JIITO «BIAIIO»

V. A. Tsybaneva

Volgograd State Academy of Postgraduate Education

BOCMUTATEJIbHO-PA3BUBAIOLLMIA NOTEHLNAN
MHOA3bIYHOTO O6PA30BAHMA HA COBPEMEHHOM 3TANE
FORMATIVE AND DEVELOPING POTENTIAL
OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION AT THE PRESENT STAGE

Abstract.The article states that teaching foreign languages is aimed at the devel-
opment of both communicative competence and cultural personality. This basic
idea of foreign language education is reflected in legal documents.

VIHOCTpaHHBIH A3bIK SABJIAETCS IIPEAMETOM MEXKYIBTYPHOH 006pa3oBaTesb-
HOU MapaJurMbl ¥ HalleJIeH He TOJIBKO Ha oboraleHye YeJoBeKa BO MHOTUX
CMBIC/IaX ¥ TIOBBIIIEHHE IPAKTHYECKOT0 dpdexTa 06ydeHuns, BRIpaKaloliero-
cA B IpUOOpETEeHNH HOBBIX 3HAHUH, HO TaKXKe BHOCHT CyIleCTBEHHbIN BKJIA/
B dopMUpoBaHUe UeloBeKa Kak JUYHOCTU. CejoBaTebHO, [IeHHOCTb HHO-
CTPaHHOIO f3blKa KaK LIKOJBHOTrO IIpeZiMeTa IIPOABJIAETCA U B €ero BOCIUTa-
TEJbHOM IIOTEHIIMAaJe, HAlPaBJIeHHOM Ha obeclieueHre CTAHOBIEHUSA JINY-
HOCTU 06y4aeMoro, PacKphITHe ero MHAMBUAYATbHBIX CIIOCOOHOCTEH, pas-
BUTHE YMCTBEHHON aKTUBHOCTH.
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Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTH MHOS3BIYHOTO 00Pa30BaHUSA YCIEMTHOCT
BOCIIUTATEBHOTO MPOLIECCa 3aBUCUT OT HECKONbKUX (HaKTOB, IIABHBIMU U3
KOTOPBIX ABJAIOTCA: 1) cofiepkaHue UCIONb3yeMbIX MAaTEPUAJIOB; 2) METOIU-
Yeckas cucreMa OOyYeHUs U 3) JIMYHOCTb YYWTENA U €ro CTWIb IIOBEJEeHVA.

3HaYMMOCTh MHOCTPAHHOTO S3BIKA KaK y4eOHOro IpefMeTa COCTOUT
B TOM, YTO B X0O7le OOy4YeHUs M3y4eHHUIO MOAJIeKAT Pa3HOOOpa3HbIE TEMBI,
3aTparvBarollie BCEBO3MOXKHBIE CTOPOHBI XKU3HEJEATETbHOCTH YelOBeEKa.
[Ipu 3TOM HEO6XOAUMO OTMETUTh 3HAYUTETbHOE BHUMaHUE, KOTOPOE yAeIs-
eTCs «KYJIBTYPOoOo6pasyoIeMy XapaKTepy cofiep:KaHus 00y4eHus1, B KOTOPOM
Hapsiy C [eHHOCTAMH JYXOBHOU U MaTepUaIbHON KYJIBTYPbI, KYJIBTYPHI Ce-
MEUWHBIX OTHOIIEHUH U (UIUIECKOM KY/IbTYpBI, IPEACTaBIeHB KOMMYyHHUKA-
TUBHBIE U HHPOPMAIMOHHEIE KYIbTyphl» (PI'OC OO0 www.edustandart.ru).

CoBpeMeHHBIE TIe/IeBble OPUEHTHPHI CUCTEMbI HHOSI3bIYHOTO 00pa30BaHuUsA
B YCJIOBHUAX Peanu3alyyl HOBBIX QelepabHBIX TOCYJapCTBEHHBIX 06pa3oBa-
TEJIbHBIX CTAHZAPTOB IIPEAYCMATPUBAIOT KaK IIOATOTOBKY IPOGECCOHATBHO
KOMIIETEHTHO JINYHOCTH, TaK U CO3ZaHKe YCIOBUH /I PA3BUTHA «TPaKIAH-
CKHX KauecTB, aKTMBHOH COIMANbHOM U JYXOBHO-HPABCTBEHHOM MO3UIINY,
YyBCTBA IATPUOTHU3MA U CIIOCOOHOCTH FAPMOHUYHO Pa3BUBATHCSA B TOIHKYJIb-
TYPHOM 00IIIecTBe» (TaM XKe).

Paccmorpenue TpeboBanusa ®T'OC A1 pasmTUYHBIX CTyIeHeld 00ydeHus
HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY TI03BOJIMJIO OIIPEJEIUTh OCHOBHYIO IIeJb POIIEcca BOC-
nutaHusa: GOpMUPOBAHUE U JlasbHelliiee pa3BuTrie 6a30BO KY/IbTYPHI JIY-
HOCTH, KOTOpast Mpe/ICTaBIeHa COBOKYITHOCThIO TAKUX JTUYHOCTHBIX KAY€eCTB,
KOTOpBIE PeaM3yIoTCA B KOTHUTHBHO-IIO3HABATEIbHOM, COIMAIbHO-HPaB-
CTBEHHOM, TOBEAEHYECKOM U PedIEKCUBHO-0L[EHOYHOM KOMIIOHEHTaX.

[IporpamMMa HayajbHOM M OCHOBHOM IIIKOJIBI MPEIyCMaTPUBAET PAa3BUTHE
Y BOCIIUTaHKE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB 6a30BOi KYJIBTYPHI C YYETOM 0COOEHHO-
CTell CTPYKTYPHPOBAHUSA y4eOHO-BOCTIUTATENBHOIN pabOTHI 0 UHOCTPAHHOMY
A3BIKY, @ UMEHHO: PaClIMpeHNe U JeTalu3alyis CoepKaHus criocoboB GpopMu-
POBaHUS CUCTEMbI 3HAHUM, YMEHUH U CIIOCOO0B /IEATETbHOCTH, (pOPMUPOBaHNUS
TPAKAAHCKO MO3UIMHY, HPAaBCTBEHHBIX KAYECTB U COLMATM3ALMY YYAIIIXCA.

MeTozbl BOCIIMTAHUS CBA3aHBI C COAEPKAHMEM MHOS3BIYHOIO 00pa3oBa-
HUsL. DTO COBpeMEHHBbIE HayYHble U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHbBIE METO/bI
bopMEpoBaHUs COIUATBHO HPABCTBEHHOTO CO3HAHUS IIKOIbHUKOB, METOABI
bopMHpOBaHUs COUANTPHO-HPABCTBEHHOTO OMBITA B TIOBEAECHUH U JESITENb-
HOCTH, METOZBI CTUMY/TUPOBAHUA IPaKAaHCTBEHHO-OPUEHTHPOBAHHOTO HPAB-
CTBEHHOTO TIOBEJEHUS.

B Kypce MHOCTPaHHOTO f3bIKa TPUHI[UNNAATBHO BAXKHBIM OCTAETCS CPaB-
HeHUe POJHOM KYJIBTYPHI C KyIbTyPaMH CTPAH U3y4aeMOro sI3bIKa U APYTUMU
KyJIBTYPaMH MUPa, 8 UMEHHO YMEHHe JJOCTONHHO NPEJCTaBUTh POAHYIO KyJlb-
TYpy Ha MHOCTPAHHOM f3bIKe, YTO COCTABJIAET OCHOBY COL[MOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHIINH.
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H. A. IllanvHes

MAOY COII N° 77 umenu Ieposi Cogemckozo Coro3a
Xomsaxosa Bradunena Iagnosuua

N. A. Shalnev

School No. 77 named after the Hero of the Soviet Union
Chomyakov Vladilen Pavlovich

NCNoJib30BAHUE TEKTPOHHO ®OPMbl YHYEBHUKA
HA YPOKAX MIHOCTPAHHOTO A3bIKA
USING THE ELECTRONIC FORM OF THE TEXTBOOK AT THE LESSONS
OF THE FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article describes the advantages of using electronic forms of textbooks
in teaching foreign languages. The author shows that e-textbooks may be effi-
ciently used in teaching as they represent modern technologies of the digital age.

LIudpposeie pecypebl XXI BeKa OKa3bIBAIOT 3HAYUTETBHOE BJIMSHME HA OC-
HaleHre 06pa3oBaTeIbHOTO IIpoliecca B IIKose. B cooTBeTcTBHU € TpeboBa-
Hussmu OI'OC, ocoboe BHUMaHHE CETOAHS YAENSIeTCs JUCTAaHIIMOHHOMY 006-
Da30BaHMUIO, CAMOCTOATENbHON paboTe ¢ VIHTepHeT-pecypcamy, a Takxke HC-
MIOJIb30BAHUIO 3JIEKTPOHHBIX pOPM yIeOGHUKOB, BKITIOUEHHBIX B PeziepanbHbIi
nepedeHb MuHMcTepcTBa 06pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit degeparuu.

ONEeKTPOHHBIE YYEOHUKH, ABJAACH COBPEMEHHBIM 3JIEMEHTOM LUGPOBOA
cpefibl, IO3BOJIAIOT PELIUTh aKTyalbHBIE 3aJa4ll CHCTEMBI 0OPA30BaAHU, TaK
KakK OHU 00/1a1al0T OOJIBIIUM KOJHMYECTBOM MYJIBTUMEAUNHBIX PecypcoB (ay-
JyioMaTepuabl, BUZIEOPOINKH, TPe3eHTallM), KOTOphle TT03BOJIAIOT IIPOBO-
JUTh YPOK B «OHJIAlH» pexxuMe (y4aljyecs IOMy4YaloT 3aflaHue U cpasy Xke
HaX0JAT HeoOXOAMMBIN HCTOYHUK MHGOPMAIIN).

Kpome Toro, 3eKTpoHHBIE GOPMBI YUEOHUKOB TO3BOJSIOT 3QPEKTUBHO
COYeTaTh Pa3IUIHbIe PEXXUMEI PAOOTH (YIUTEIb—YUeHUK, YIeHUK—YJIeHNK),
obecrieqrBast MHTEPAKTUBHOCTD YPOKA, ¥ IOCTUTATh MeTalpeZMeTHbIX Pe3yJIb-
TATOB Yepe3 pasar4yHble GOPMEI eSTeNTbHOCTU: aHAIN3 TEKCTa, U3BJIedeHre
yJamumrcs Heo6XoAuMoN MHGOPMAIMY U3 MPOCTyIIAHHBIX/TIPOYNTAHHBIX
TEKCTOB; 00pabOTKa JAHHBIX TAbMIUI, AUarpaMM, rpaduKOB; MCIIOTb30BAHIE
CIIPaBOYHBIX MaTepPUAIoB, IHTepHET-pecypcoB. OOYUarOIUMCs CETOAHA He0b-
X0mUMO 06pabaThiBaTh MHGOPMALIUIO C UCIIOIb30BAHUEM PA3/IMYHBIX aHAJU-
3aTOpOB, B TOM YUCJIE TAKTWIBHO, «Ha OIyIlb» BOCTIPUHUMAsA pPa3IUIHble YaCTH
TEKCTa, CI0BA, TPAHCKPUIILIUOHHBIE CUMBOJIBI, CTOJIOIIBI TAOIUIIbI HETTPaBIIb-
HBIX IVIarosoB, MopdeMsl. Takue GOpMBI eATeTbHOCTH OKa3bIBAlOTCA 3HAUU-
TeJbHO 3QPeKTUBHEe, TaK KaK IIKOIbHUKY XOPOIIO BIa/Il0T KOMITbIOTEPHBI-
MU TEXHOJOTHAMHU U CJIeJAT 3a IIOC/IeJHUMU HOBUHKAMU B 3JIeKTPOHUKE.

OneKTpoHHBIE GOPMBI YUEOHUKOB TaK)Ke OKA3bIBAIOT 3HAUUTENBHYIO I10-
MOIllb B IIPOEKTHOM /1eATebHOCTH IIKOJIbHUKOB, UTOIOM KOTOPOU ABJIAETCA
CO37laHKe TBOPUYECKOI'O PeYeBOro IPoAyKTa. [Ipy M3y4eHUHU pasiudHbIX TeM
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Ha ypoKax (IyTellecTBHe, TOPOA U TPAHCIIOPT, 340POBBIH 06pa3 xku3Hu, CMU,
BBHIZIAIONIMECA JIIOAY POAHOW CTPAaHBI M CTPaH M3y4aeMOro fA3bIKa, APYy3b,
KUHO, U300peTeH s, 3aliTa OKPYKaIoIel Cpefbl, CIIOPT, YKUBOTHbIE) YUU-
TeJIb MOXET 3a/jaTh 00y4aIOIUMCA PasHOOOpa3Hble 3alaHusA: CO3AaHMe cob-
CTBEHHOTO TecTa II0 TeMe, IIOAr0TOBKA IIpe3eHTallu, CUHKBelHa, [ell0YKU
acconyanyii B 37IeKTpoHHOM popme. IIpu 5TOM yuammecs 3aTpadnBaioT 3Ha-
YUTEJIbHO MEHBIIE BpeMeHU Ha IOATOTOBKY, CO3ZaHHE U IIpe/CTaBleHUe
CBOEro IIPOEKTa, TaK KaK BBIIOIHAIOT €r0 B 3JI€KTPOHHON dopMe.

[MpakTuka ucnonb3oBanus YMK «Rainbow English» («Pafgy:KHbIi aHTIHAH-
ckuii») (0. B. AdpaHacbeBa, 1. B. MuxeeBa, K. M. BapaHoBa) U ero 31€KTpOH-
HOU GOPMBI 151 00yYeHUs aHIIMICKOMY A3bIKY, HauaBIuasacs B MAOY COIII
N¢ 77 nmenu I'eposa Coserckoro Corosa Xomsakosa Biagnnena Ilasinosuya B
2014 rogy, AeMOHCTPUPYET, UTO TAKOM yUeOHBIH MHCTPYMEHT KaK JIEKTPOH-
HBIN y4eGHUK MTO3BOJISIET YYUTEIIO Ha YPOKE OTCIEKUBATh AOCTIKEHUE yIa-
MUMUCA TpeJMETHBIX, MeTallpeJMeTHbIX U JUYHOCTHBIX Pe3y/JabTaToB, I0-
CKOJIbKY YYUTeNb B «OHJIAlH» peKUMe MOXKET BeCTU AUAarHOCTUKY pesy/bTa-
TOB 0Oy4€HUs, TPOBOJUTH MOHUTOPHHT JUYHOCTHBIX JOCTHKEHUI CBOUX
oby4aromuxcsi, BECTU JHEBHUK GOPMUPYIOIIETO OILlEHUBAHUA. YPOKU HHO-
CTPAHHOT'O SI3BIKA eKeHeZIebHO IIPOBOAATCA B KabuHeTe MHGOPMATUKY, OC-
HaIlleHHOM IUTaHIIeTaMU, B KOTOPBIX COZIepPKaTCs SIeKTPOHHbIe GOPMEI yueb-
HUKOB II0 MaTeMaTHKe, PYCCKOMY U aHIVIMIICKOMY A3BIKY.

[TozBOAs UTOT, HEOOXOAVIMO OTMETHUTD, YTO MHHOBAIMIOHHbIE TEXHOJIOTUHI
CerofHsI CTPEMUTENBHO Pa3BUBAIOTCS BO BCeX cdhepax JeaTeTbHOCTH YelToBe-
Ka, B TOM 4HcC/le U B 00pa3oBaHuM. VIHOCTPAHHBIN A3BIK SBIAETCSI OJHUM U3
aKTyaJIbHBIX IIPEAMETOB, €TO COZiEpIKaHMe MOCTOSTHHO U3MEHSETCsI U OOHOB-
setca. COOTBETCTBOBATh 3TUM M3MEHEHHUAM JODKHBI Y TeXHOJIOTUH, IpU-
MeHsieMble Ha ypOKaX UHOCTPAHHBIX fA3BIKOB.

C. A. Illunosa

Capamosckuil eocydapcmeerHblil yHugepcumem um. H. I. YepHbluiesckozo
S. A. Shilova

Saratov State University

MPUMEHEHUE TNYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO KOHTPONA
Ana ®OPMUPOBAHUA TMBKNX HABBIKOB B YCJIOBMAX NPEMNOAABAHUA
WHOCTPAHHOTO AI3bIKA B BbICLLEN LUKOJE
USING LEARNER-CENTERED ASSESSMENT FOR SOFT SKILLS DEVELOPMENT
WITHIN THE FRAMEWORK OF TEACHING ENGLISH AT UNIVERSITY

Abstract. The article studies the possible ways of using such forms of learner-

centered assessment as self-assessment, peer-assessment, rubrics and checklists.

The author justifies the necessity to use these techniques as an efficient tool for
the development of the most required soft skills.
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CoBpeMEeHHBIH 3Tall Pa3BUTH BBICIIETO ITPOdECCHOHATBPHOTO 00pa3oBaHus
XapakTepu3yeTcs MoZilepHU3alell MHOTHX €0 COCTaBIAINIMX. B paMkax gaH-
HOTO TIpOILiecca BHEJPAIOTCA HOBble 06pa30BaTeNIbHBIE CTAHAAPTHI, BBOAUTC
6a/UTbHO-PEHTHHTOBas CUCTEMA OLIEHKU KauecTBa 00pa3oBaHuMs, pazpabaThl-
BAIOTCsA MOZY/IM OCHOBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX IIPOrpaMM. IIpy 3ToM MeTozo-
JIOTUYECKOH OCHOBOH COZiepKaHUsI COBPEMEHHOr0 0Opa30BaHUA CTAHOBUTCA
KOMIETEHTHOCTHBIH MOAXO7, IIpeAIIoIaramui GopMyIpOBKY Lieeil obyde-
HUSA Yepe3 KOMIIETEHIIUH, BOCTPeOOBaHHEIE B TPOdECCOHANTBPHOH JeATeNb-
HOCTH COBpPeMeHHOro paboTHuKka. Takum 06pa3oM, MPEeNoAaBaTeIto BhICIIeH
IIKOJTBI HEOOXOAMMO UMETh YETKOE MPE/ICTABIEHHE O COCTAB/IIONIUX OyAyIIieit
npodeccloHANbHOM AeATeIBHOCTH €ro CTYZEHTOB U O TeX HaBbIKaxX U YMEHU-
SIX, KOTOpPBIE TO3BOJIMIN GBI UM ZJOOUTHCA yCIeXa B BRIOPAHHOM Kapbepe.

Bcé darie B AucKyccusax o Haubosee BOCTpeOOBAaHHBIX HA COBPEMEHHOM
DBIHKe TpyZa KOMIETEHIIHAX PACCMAaTPUBAETCA BOIIPOC 00 HCKITIOUUTETbHON
BaXXHOCTU HOPMUPOBAHUA HAAIPOGECCHOHATBHEIX HABBHIKOB, HA3bIBAEMBIX
FMOKMMU WM «MATKUMN» HaBeIkaMH (soft skills). ComracHo mccienoBaHusaM,
npoBe€HHBIM ['apBapackuM yHuBepcuteroM, Porgom Kapueru u Ctandopza-
CKUM HayYHO-UCCIIeZ0BaTeIbCKUM UHCTUTYTOM, YCIleX B TpodeccOHaIbHON
chepe Ha 75-85% 3aBUCUT UMEHHO OT YPOBHA CHOPMUPOBAHHOCTH T'MOKUX
HaBBIKOB U JIUIIb Ha 25-15% oT xkécTkux. B 2016 rozy Ha MeXZAyHapoAHOM
dKoHOMHUYecKOM ¢opyMe B JlaBoce ObUI MPUBEAEH CIHMCOK KOMIIETEHIUH,
KOTOpbIe 6yayT caMbIMK BoCcTpeOOBaHHBIMU B 2020 rozy. JIMAUPYIOUIUE TI0-
3UIMM 3aHUMAIOT TaKue HABBIKU U YMEHUS KaK: YMeHHUe PeIlaTh CIOXKHbIe
3aJjaur, KPUTHYECKOE MBIILTIEHNE, KPeaTUBHOCTh, HABBIKKM PAbOTHl B KOMaH-
[ie ¥ SMOIVIOHAIbHBIN UHTEJIEKT.

Hapszy co Bceo6myM MprU3HAHUEM BRXKHOCTH U BOCTPEOOBAaHHOCTH TMOKUX
HAaBBIKOB, CYIECTBYeT IIpe/cTaBlIeHre, YTO KOMIIETEHIIUU TaKoro Pofia Bepo-
ATHee Bcero GOpMUPYIOTCA CTUXUIHO, BHE YHUBEPCUTETA U Yallle BCero yepes
JOTIONIHUTebHOe 00pa3oBaHue. B CBA3M € 3THM BO3HUKAET BOIIPOC — BO3-
MOJKHO JIF YCIIENTHO chOPMHPOBATh HAAIPObeCCHOHATbHBIE HABBIKU B PAMKaxX
OCHOBHOH y4eOHOH eATeNbHOCTH CTyAeHToB? OTBedYass Ha 3TOT BOIIPOC, He-
06X0ZNMO CKa3aTh, 9TO ITO He TOJILKO BO3MOXKHO, HO U HEOOXOAUMO.

OpauM 13 3G deKTUBHBIX UHCTPYMEHTOB, 3HAUUTENTBHO CIIOCOOCTBYIOIIIX
ycrenHoMy GOpMHUpPOBaHUIO psiia Harbosee BOCTpeOOBAHHBIX TMOKUX Ha-
BBEIKOB ABJIAETCA HUCIIONb30BaHNe TUIHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOI'O KOHTPOJIA.
[IpuMepoM TakuxX GOPM KOHTPOJIA MOTYT OBITh OIleHOUHbIE PYOPUKH, JTUCTHI
CaMOIIPOBEpPKU U B3aMMOIPOBepKU. JlaHHEIE (OPMBI OlleHUBAHUA HAIpaB-
JIeHBI Ha Pa3BUTHE HABBIKOB pedIeKCHY, CAMOKOHTPOJIS 1 CAMOOIIEHKU, KPU-
THUYECKOT'O MBIIUIEHNU.

VIX UCIIonb30BaHNe BO MHOTOM 03HAYaeT YaCTUYHYIO [lepesiady CTyAeHTaM
KOHTpOJIS 3@ MPOLECCOM OOYUeHUs, YTO MO3BOJIIET UM PeaTu30BaTh CBOU
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A3BIKOBBIE MOTPEOGHOCTH, CIIOCOOCTBYET MOTHBALUU OOYYEHUsI, Pa3BUBAET
YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH U CTUMY/IMPYET UCIIONb30BAHUE PA3TUIHBIX yueh-
HBIX CTpaTerui.

Ocobyi0 3HAYUMOCTb W BaXXHOCTb JTUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN KOH-
TPOJIb TPUOOPETAET MPU OPraHU3ANUU MAPHOW U MUKPOTPYIIOBOW Gopm
paboTsl. JlaHHbIE peXXVMbI OPTaHU3ALUY YIeOHON AesITeTbHOCTH AKTUBHO
IPUMEHAIOTCS B IIPENolaBaHUK MWHOCTPAHHOTO S3bIKA, TaK KAaK ITO3BOJIIOT
PEIlUTh IeNbIN P METOAMYECKUX 3aZa4 (BOCIPOU3BE/IEHUE PEaTbHOM CU-
Tyaluu 0OIIeHs, CO3ZaHIe SMOIMOHATBHO-KOM(OPTHOI aTMochepH, Tepe-
pacripeziefieHHe poJieli yuuTesd U ydauierocsd, pabora Hag GopMupoBaHIEM
HaBBIKOB paboOTH B KOMaH/le) U B 3HAUUTEJIbHOW CTENEHU OTBEYAIOT II0-
TPeOHOCTAM COBPEMEHHOTO NTOKOJIEHUS CTYIEHTOB, IPUHAJIEKAINX K TaK
Ha3bIBaeMOMY MOKOJIeHHIO Y WIN IIOKONIeHNI0 MIWUIeHUYyM, IPUOPUTETHON
bopmoii 061eHNS AT KOTOPOTO ABJIAETC AUAJIOT. JINYHOCTHO-OPUEHTHUPO-
BaHHBIN KOHTPOJIb II03BOJISIET JUATHOCTUPOBATD YCIENTHOCTh PabOTHI TPYTI-
IIBI, OTIPE/IENIATh OCHOBHBIE CJIOXKHOCTH U TIPOOIEMHBIE 30HBI, 0O€CIIeYUBaeT
BO3MOXKHOCTb BHECEHUST KOPPEKTHUB.

Vcrnonp30BaHue JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO KOHTPOJA 0OJazaer
3HAYUTEIbHBIM [TOTEHIINAIOM /IS PEllleHNs OJHOM U3 Hauboee aKTyaIbHBIX
3a71a4, CTOALIMX IepeZ IperojaBaTeseM COBPEMEHHOMN BBICIIEH IMIKOJBL,
a UMeHHO 3¢ peKTUBHOTO GOPMHUPOBAHU Hauboee BOCTpe6OBaHHBIX TU0-
KUX HaBBIKOB.

A. IO. IIlupoxux

dunaHcoswblil yHusepcumem npu IIpasumenscmee PO
A. Yu. Shirokikh

Financial University under the Government of the RF

WHTEPOEPEHLIA WHOCTPAHHOTO A3bIKA
B MPO®ECCNOHAJIbHOM OBLUEHMU U OBYYEHUE NEPEBOAY
CTYAEHTOB 3KOHOMWYECKMX CNELNANBHOCTEN
INTERFERENCE OF FOREIGN LANGUAGES IN PROFESSIONAL COMMUNICATION
AND TEACHING TRANSLATION TO STUDENTS OF ECONOMICS

Abstract. The article investigates the issue of loanwords. It indicates that the use
of calks and transliterations should be prevented in English language classroom.
Some problematic issues in translating texts are suggested and analyzed.

B Teopuu u mpakTHKe 00y4eHUA MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM OOJBIIOE BHU-
MaHUe yaensercs nHTepheprpyrolleMy BIUIHUIO POJHOTO fA3bIKa. [IpezcTas-
JISIETCS, YTO UHTepepUpyIollee BAUSHIE HHOCTPAHHOTO A3bIKa B PETHCTPAX
mpodeCcCHOHAIBHON peur OKa3bIBaeT Topaszio Oosee marybHOe BIUSHHE Ha
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pa3BUTHE A3BIKOBON JIUYHOCTH. VIHTEpeCHO OTMETHUTh, YTO aHAIN3 HEKOTO-
PBIX PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB MOKa3aJl BBICOKUN MPOIIEHT TEXHUK «CMEHBI
A3BIKOBOI'O KOZIa», T. €. HCII0Jb30BaHUA aHIVIOA3BIYHEIX CJIOB JJIA [lepesadn
Co00IeHNs Ha PYCCKOM si3biKe. Tak, B 0pUIUATIbHOM UHTEPBBIO C YHHOB-
HukoM llenTpo6anka PO 253 u3 1074 c10B — 3TO TPAaHCIUTEPUPOBAHHEIE,
KaJIbKUPOBaHHbIE U JlaXKe aHIVIOA3bIYHbIE A3BIKOBBIE €MHUIIBI: CEKBIOPU-
THU3WPOBAHHBIE AKTHBBI, ITOIOMIATE YOBITKY, MUHUMAJIbHBIN IT0Ka3aTemb
neBepumka. Ha caiiTe poccuiickux pUHAHCOBBIX MHCTUTYTOB HETPAHCIUTE-
pPUpOBaHHbIE TEPMUHBI MOBceMecTHHI: omnepanuu PEITO, CraBka ROISfix,
MosPrime Rate. OzHaK0, KOJWYECTBEHHBIM aHAINU3 AHIJIO-PYCCKOTO IJIOC-
capus QUHAHCOBHIX TEPMUHOB ITOKa3bIBAe€T MEHBINYIO CTelleHb 3aUMCTBO-
BaHuii — u3 1800 cyoB mroccapus uiib 22% TPeACTaBIAIOT OO0 TpaHC-
JUTepalliy U KaJbKHU.

ObuieHue CTYZEHTOB-QUHAHCUCTOB C «BYA3BIYHBIMI» CIIEIHAIHCTAMU
CBOeH mpodeccuoHaNBHOHN cheprl BeJeT K HeONPABAAHHOMY «YBJIECUEHUIO»
’KaproHusMamu (pUTeil1, MovYeKoBas aHAJIUTHKA U T. 1.). Pa3Butue Gecre-
PEBOJHBIX METOZOB B 0OYUEHUM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY YCWIMBAET JTY TeH-
JeHnuo. TeM He MeHee, COBpeMeHHas IMHIBOAWIAKTUKA y/iefAeT 3HAUUTeb-
HOe BHHUMaHue IepeBoA4ecKol KOMIIeTeHIINK KaK CPe/CTBY Pa3BUTHUA peye-
BBIX, COIIMOKY/IBTYPHBIX, IParMaTU4ecKUX ¥ MHPOPMAIIMOHHBIX HaBBIKOB.
[TepeBog ncnonb3yeTcs Kak pelleNTUBHBIM HaBbIK IOHUMaHUA Ha HaYaIbHBIX
aTanax o0y4eHus A3BIKY U KaK IPOAYKTUBHBIN HABBIK Ha 00sIee TIPOABUHYTHIX
aTanax (A4 cZavyy sK3aMeHa 10 aHIIMHCKOMY A3bIKY CTyZeHTaMU-aclupaH-
Tamu, HampuMmep). O6ydeHue TepPeBOAY CIOCOOCTBYeT Pa3BUTHIO 6A30BBHIX
HaBBIKOB HAay4YHOM /leITeJIbHOCTHU (CHHTe3a, aHalIu3a U KOMIIapaTUBHBIX TeX-
HOJIOTHH).

CozeprkaresbHasg CTOpPOHA 00y4YeHUs TIEPEBOAYECKIM TEXHUKAM B Kypce
AQHIVIMHCKOTO fA3bIKA JUIA CTYZEHTOB HeA3BIKOBBIX CIIeIMaJbHOCTEH AO/KHA
BKJIIOYATh CJIeZlyIollye 3l1eMeHThI:

ATTpUOYTUBHEIE CIOBOCOYETAHUA B PYCCOM U aHIJIMICKOM S3BIKE UMEIOT
Pa3HyI0 CTPYKTYPHO-BEKTOPHYIO HampasieHHOcTh (the European Commis-
sion’s proposals — npezanoxxenus EBpokomuccun), cybopaunanyio (The Rus-
sian Foreign Ministry’s spokeswoman Maria Zakharova — Mapwus 3axaposa,
npezcTaBUTeNb MUHMCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX Ziel Poccuu, The Independent
on Sunday — BOCKpeCHBIH BBINTYCK raseTsl VIHAeNneHeHT) 1 KOMIIO3UIIOH-
Hyto cTpykTypy (Vienna-Windsor Agreement — corvamnieHre Mexzay BeHou
u Bunzazopowm, The Treaty of Utrecht — YTpexTckuii MUPHBIN Z0TOBOD). VX
nepeBog TpebyeT CHUIOTUCTUYECKOTO, CEMAaHTUIeCKOT0, UCTOPUYECKOTO U
Ky/IbTypoJioTHieckoro ananusa (the Yearbook Commercial Arbitration — esxe-
TOJHBIN COOPHUK JOKYMEHTOB MeXX/yHaPOAHOTO TOPTOBOTO apbuTpaska, post-
Brexit customs arrangements — TaMOK€HHBIE JIOTOBOPEHHOCTH, IOCTUTHYTHIE
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nocse Bbixozia Bpuranuu u3 EBpocotosa, Brussels Proposals — mpezioxeHnus
EBpokoMuccuu / TipefioKeHus, cZeaHHble B bproccere).

[lepeBoz apTuKiei TpebyeT 3HaHUA QYHKIMOHAIBHOW I'PaMMAaTHUKU aH-
miicKoro s3bika (a swatch — gacel mapku CBoty, this thing called a Bill
Gates — sBieHHe, HasbiBaeMoe buyur Teiite, an Albert Einstein — HOBBIH
Anbbept DutHmITENH, The Bretton Woods — BpeTToH-Byzckoe coranieHue
[0 OpraHU3aLUH [eHEXHBIX OTHOIIEHUH U TOPrOBBIX pacyéroB, a National
Intelligence Center — HeKuUi IIeHTP MO HAIIMOHATBLHON 6E30TTacHOCTH).

[TepeBoZ TEPMUHOB KOHTEKCTYaIbHO 00ycioBieH (default — HeucmonHe-
HUe 0053aTeIbCTB OZHON M3 CTOPOH / CTaHZApTHas HACTpoiika). B ciydae
HCITOIb30BaHUA MeTadophl KaK cpeZicTBa HOMUHALIMY BO3MOXXKHA ZeMeTado-
pu3arnus (haircut — craBka AUCKOHTa 3a10r0BOro obecredenus, leg — 4actpb
caenky) win peMetadopusanusa (money laundering — oTMbIBaHME [IEHET,
over-the-counter market — BHeOUPIKEBOW PBIHOK, toxic assets — 6e3HazexK-
HBIE ZI0JrH). MHOTOUHCIIeHHB CIydan MeTOHUMuUY: the city — agMuHucTpa-
U TOpoJa.

A66peBuatypsl 1160 TpaHckpubupyrotess (IREX — AMPEKC, NATO —
HATO, UNESCO — IOHECKO), 1160 TepeBOAATCA TOJHOCTBIO U TIOTOM CO-
KpalllaloTes [0 mepBoHavYaabHeX 6ykB (USA — CIIIA, PRC — KHP, GAAT —
T'ATT, VAT — H/IC), 1160 naetcs o6bsicHUTENbHBIM epeBof (NYSE — Helo-
Hiopkckas GoHZOBas OUPKA).

TakuMm 06pa3oM, IepeBOf ABIAETC KOMIIOHEHTOM CeMaHTHU3alUH, SKC-
IUTMKAIUY 3HAHWSA, THCTPYMEHTOM OOYYeHUs, CPeZCTBOM COMOCTABIEHUA
KYJIBTYDP, MEXaHU3MOM 3aIIOMUHAHUSA U OPTaHU3AIUN 3HAHUIM.



NMPOBEMbI OUNOOTUN 1 COBPEMEHHbIX TEXHO/OTUN
B NPENOJABAHUN NHOCTPAHHOTO A3bIKA
PHILOLOGY AND MODERN TECHNOLOGIES ISSUES
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

H. U. Anma3soea, A. B. Pybuoea

CII6ITY Ilempa Benukozo

N. I. Almazova, A. V. Rubtsova

Peter the Great St.Petersburg Polytechnic University

K BONPOCY MOBbILEHUA COLUAIBHON 3HAYMMOCTN MHOA3bIYHOTO
OBPA30BAHUA B BbICLLEN LWKONE
TO THE ISSUE OF IMPROVING THE SOCIAL SIGNIFICANCE
OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN HIGHER SCHOOL

Abstract. The social context of foreign language education in higher school is the

basis for the students’ personal development and professional competence. Thus,

modern foreign language education should include linguodidactic technologies
that ensure the social significance of foreign language training.

BHezpeHUe COBpeMeHHBIX 06pa30BaTeIbHEIX CTAHAAPTOB B y4eGHBII MPO-
Iecc B By3e TpeOyeT OOHOBJIEHUA METOAUYECKUX PECypcoB U pa3paboTKU
Takux 06pa30BaTeNbHBIX TEXHOJIOTHIL, KOTOphle obecreyaT MOJTHOLEHHYIO
peayu3alyIo pa3BUBAIOLIEH 1IeJIM MHOA3BIYHOTO 00pa30BaHuUA.

MozgepHU3aya UHOA3BIYHOTO 00pa30BaHUA B BHICHIEN IIKOJE IIPezTo-
Jlaraet pa3paboTKy Hay4YHO-TIeAArorMyecKuX WZlel MOBBIMIEHN IPOAYKTHB-
HOCTH y4e6HO-BOCITUTATENIBHOTO IIPOIiecca Ha Pa3IMYHbIX CTYNEHIX obyde-
HUsI, COPHEHTHPOBAB UX, BO-NIEPBBIX, HA Pa3BUTHE HEOOXOAUMBIX CBOWCTB
Y Ka4eCTB JIMYHOCTU OOYJAIOIIerocs, a, BO-BTOPHIX — HA MPOEKTUPOBAHIE
aZleKBaTHBIX 3GGEKTUBHBIX TEXHOJIOTHI YIIpaBIeHus mpolieccoM 06pa3oBa-
HUA B LeloM. VIMEHHO IO3TOMY, B HOBBIX I'OCYyZJapCTBEHHBIX CTaHZApTax
VIUTHIBAIOTCS aCMEKTHl PA3BUTUSA CAMOCTOATENBHOCTH OOYYarOMIUXCs, OpHU-
€HTHPOBAHHOCTh Y4eOHO-BOCIIUTATEIBHOTO TIpoIlecca «Ha pe3y/bTaTs, IOJy-
JaeMBIH B X0O/le TBOPYECKOTO CaMOCTOSITENIbHOTO BBIIOJTHEHS.

[IpoayKTHBHOE MHOA3BIYHOE 0Opa3oBaHME KAK TBOPYECKU OPHUEHTHUPO-
BaHHBIH IIPOIIECC OBIA/IEHNUS MTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, 00eCIedrBaeT cCaMooIIpe-
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JieJIeHre ¥ CaMOpa3BUTHE JIMYHOCTU CTYZEHTa, CIOCOOHON KOHCTPYHPOBATh
Mozenb cCO6CTBEHHOIO HHOA3BIYHOTO 06pa3oBaHuA. ITO COOTBETCTBYET OIIpe-
JeJIeHUI0 IPOYKTUBHOTO 00y4€eHNs KaK Pe3y/IbTaTUBHOM OpraHU3alluy U 0-
CIIeZyIOIero CTAaHOBJIEHNUS TUIHOCTHOM U COLMANbHOM e TeNbHOCTH, OIIpe-
JeJISTFOLIEel TTOMCKOBBIM, TBOPYECKUH, Tpeobpa3oBaTeIbHbIA XapaKTep y4eb-
HOT'O ITI03HAHWA, B X0Zle KOTOPOT'O HAKOIUIEHHBIN COIMATBHBIN OIIBIT ITIHOCTD
ycBanBaeT B KaueCTBe CyOBEKTUBHO HOBOTO IIPOZAYKTA.

MO’KHO YTBEPKJATh, YTO HOBBIE 0Opa3oBaTeNbHbIe GOPMEI, METOIBI, CPE-
CTBa U TEXHOJIOTUH, TIPENYCMOTPEHHBIE B COBPEMEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX
CTaHZapTax, A0KHBI OBITh IOABEPTHYTHI ONPeAeNEHHON MOAUGUKAIIIH C Tie-
JIbI0 Pa3BUTHA y 0Oy4YarouXcs HaBHIKOB PabOTH € GOJMBIIMMU ITOTOKaMU
“HpOpMAINY, OpUEHTANNKN Ha UHGOPMALMOHHO-IEATeTbHOCTHBIN MTOZX07
K 00y4eHMIO, CAMOCTOATENbHYI0 TBOPUECKYI0 paboTy. COOTBETCTBEHHO, OT
Ka4yecTBa, WIN IPOAYKTUBHOCTH OPraHU3AINK CUCTEMbI OOyYeHUs B 3HAYU-
TEJPHOM CTENleHU 3aBUCUT ¥ PAa3BUTHE JUYHOCTHBIX KAUECTB U3yJAIOIINX
VHOCTPAHHBIN SA3BIK ¥ pPa3BUTHE MPOdECCHOHANTBPHON KOMIIETEHTHOCTH Kak
OCHOBHOTO (aKTOpa COIMANTU3aIUU JIUIYHOCTH.

CrnenoBaTesbHO, K OCHOBHBIM 3ajiadyaM Pas3BUTHUA U MOJEPHU3AIMU CO-
BPEMEHHOTO MHOSA3BIYHOTO 00Pa30BaHUA OTHOCUTCA — IieJieHalpaBieHHas
[IOATOTOBKA M3YYaIOIINX MHOCTPAHHBIN A3BIK K MHUI[MATHBHOHN, caMOCTOS-
TeJIbHOHN y4eOHO-T03HABATETbHOU eSITETHHOCTH, €€ 00BEKTUBHON KpUTHYE-
cKoH pediekcny 1 caMo0OPa30BAHMUIO B TeueHe BCel KU3HU. [IoToMy ode-
BUZIHA HEOOXOAMMOCTD BHEZIPEHVISI COOTBETCTBYIOIINX IMHTBOAUZAKTUIECKUX
TEXHOJIOTHIH, TO3BOJIAIOMNX 00eCIIeYNBaTh Ka9eCTBEHHYIO NHOS3BIYHYIO TT0-
TOTOBKY BBIIIyCKHUKA By3a, YTO CTAHOBUTCA OZHOM U3 CTpaTeruyeckKux 3aad
COBPEMEHHOT'O BBICIIETO 00pPa30BaHUA.

0. A. Apymos

PITIY um. A. U. Iepuyena

0. A. Arutov

Herzen State Pedagogical University of Russia

AHKETWUPOBAHUWE B NPEMNOAABAHUN MHOCTPAHHbIM A3bIKAM
SURVEY IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract. One of the most challenging aspects of facilitating a course is figuring

out which type of survey student’s learning have to include to make the course

more adaptive and motivating. The article highlights some types of survey that
shape students’ thinking, learning and engagement in a course.

CormacHo ompocy, IpoBeZieHHOMYy cpeau ydauuxca PITIY um. A. 1. Tep-
1eHa, 97% obyJaromuxcss OTMETWIN, YTO U3y4eHHe MHOCTPAHHOTO S3BIKa
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6bUIO OBl TOpPA3J0 MHTEpecHee, eClU OBl YUYUTHIBAIKNCH WX YBI€YEHUA U
UHTEpeChl. 72% OTMETWIIH, YTO 0OyYeHUe 10 TPEeATOKEHHBIM yieOHIUKaMU
TEMaM He CIOCOOCTBYeT BO3paCTaHUI0 MOTHBALIUY, a 64% U BOBCE OTMETH-
JIK, YTO YPOBEHb HaYaIbHON MOTHBALIUH CO BpEMEHEM CHIKAETCS PU TAKOM
TOAXOZE.

Vcxofist U3 BHINIETIPUBEAEHHBIX JAHHBIX, MOKHO CA€IaTh BRIBOJ, UTO He-
06XOIVIMBIH JIEKCUYIECKUH ¥ IPaMMaTUYECKUI MaTepyal MOXET YCBaBaTh-
cs1 Gosiee YCIEIHO MPU UX CHHXPOHU3AIWU C YBICUEHUAMH U UHTEpecaMu
0byJaroIuxcs.

JlaHHEII BBIBOZ, MOZIpa3yMeBaeT OpraHu3aluio KOMIUIEKCAa aHKETHPOBa-
HUS, CBOEr0 pojia 06paTHOMU CBA3M, CITIOCOOCTBYIOMIETO He TOTbKO ddEKTHB-
HOMY YCBOEHHUIO HEOOXOAMMOro y4eGHOro Marepuaja, HO M PacIIMpPEeHHUIo
Y Pa3BUTHUIO MBIIUIEHUS B L[EJIOM.

B 3TOM KOHTEKCTe (OJIbIIOE 3HAYEHUE MMEET TOIyIeHHNE JOCTOBEPHOM
uHdpopManuu 06 06ydarolieMcs, ero MHTepecax, B3Msgax, X060 U T. II., 9TO
TpebyeTr dopMHpOBaHKE KOMILIEKCA AHKETUPOBAHUSA U €T0 OPraHU3alUio Ha
MPOTSDKEHUU BCETO YIeOHOTO Meproza.

PekoMeH/ZIyeMBbIe 3Tallbl KOMIUIEKCA aHKETUPOBAHUS TIPUBEJIEHBI HITKE!

1. BxogHoe aHKeTHpoBaHue. PUKCUPYET HaYaIbHbIE JAHHBIE U SBJISET-
¢ OTIIPABHOM TOYKOM IUTAHWPOBAHUA MHAWBUAYAIbHON TpaeKTOpuu 00y-
YeHUs.

2. Texyiee aHkeTHpoBaHue. [IPOBOAUTCA B TedeHre 00YIEHUS U TTO3BO-
JIIET BBIABIATH HOBBIE TeHZIEHIUH. [Ipy HEOOXOAUMOCTY IIPeOCTaBIAeT 6a3y
[JIsT KOPPEKTUPOBKU yye6GHOro mpoijecca. Takke, TeKylllee aHKETHPOBAHUE
M03BOJIIET YCTAHABINBATH YPOBEHb B3aUMOZAEHCTBUA 00YYaIOIIEero ¢ cogep-
’KaHMeM Kypca, IperoJaBaTeseM U OHOTPYIITHUKAMH.

3. roroBoe aHKeTHUpOBaHUe. [IPOBOAUTCS 1O 3aBEPIIEHUIO O6YUEHUs
Y YCTaHABJIMBAET YPOBEHD YOBIETBOPEHHOCTH 06yJaIOLIETOCA 110 TIPOH/IEH-
HOMY KypCy.

CrefiyeT OTMETHTb, UTO HapsiZy C MO3TATHOCThIO, 3GPEKTUBHOE aHKETH-
pOBaHUe MOZpa3yMeBaeT, TAKXKe arperalyo BOIPOCOB U IPUHIUIBI aHAIH-
3a pe3yJ/IbTaToB.

B 2TO#1 CBsI3M, HEOOXOAUMO MPOAHATU3UPOBATH COZEPIKaHUE aHKET C T10-
3UIMK X KAUeCTBEHHOW U KOJNMYECTBEHHOUW cbasaHcHpoBaHHOCTH. KoM-
TOHEHTHI aHKETHI ZI0JDKHBL OBITH CHOPMYIUPOBAHBI TOHATHO U HE/IBYCMBIC-
JIEHHO.

VTak, aHKeTHPOBAaHUE SBJISETCA BaXKHEMIINM KOMIOHEHTOM aJlalITHBHO-
ro oby4eHus u cocobcTByeT ero addekTUBHON peamusanyu. OZHAKO, 1T
YCIIENTHOTO IPUMEHEHUs JaHHOTO KOMIIOHEHTa, HeoOxoguMa paspaboTka
KPUTEPHEB /[Is1 KAK/OTO U3 ITATIOB aHKETHPOBAHHUS.
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OOPMUPOBAHUE CAMOOBPA30BATE/IbHO KOMNETEHLIUW
NPN NPO®ECCUMOHANIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM OBYYEHUU
WHOCTPAHHOMY A3bIKY B BY3E
SELF-EDUCATIONAL COMPETENCE DEVELOPING WHEN USING FOREIGN
LANGUAGES IN PROFESSIONAL CONTEXT IN HIGHER SCHOOL

Abstract. The paper considers the process of self-educational competence develop-

ment in higher education as complex, long-termed and systematic. During the

process students obtain independent work strategies while studying foreign lan-

guages. The authors also outline the levels of self-educational competence evalu-
ation.

ITporiecc popMUpOBaHUS CAMOOOPA30BATENbHOM HHOSI3BIYHOM KOMITETEH-
MU B TTPOdECCUOHANBHBIX TIEJIAX — CJIOXKHBIM MPOoIlece Iepexoja OT CaMo-
CTOSITENIbHOU pabOTHI CTyZIeHTa K caMOOOpa30BaHUIO B 00JACTU U3YYEHUS
VI u obpa3oBaHus B I1[eJIOM. JIMYHOCT CTYAE€HTa B JaHHOM IIpOIlecce CTa-
HOBUTCS CyOBEKTOM /IEITETbHOCTH 10 JOCTHKEHUIO BHYTPEHHE YCBOEHHBIX
€lo IieJieli, KOTOpble COCTABJIAIT MOTUBAL[MOHHYIO OCHOBY CaMOCTOATETbHOMN
y4e6HOl AeaTeNbHOCTH. VIMEHHO B 3TOM, [0 MHEHMIO MHOTMX METOZAWCTOB
(TanbckoBa H. [I., Kysuerjoa M. ®., ViBanoBa M. A. u ap.) 3akjrodaercs
[IaBHOE OT/IMYHMe caMoOOPa3oBaHUsA OT CAMOCTOSITENBHOM paboTHI, T/e Tpe-
T0ZIaBaTeNb CTABUT IIE/U, CBA3aHHbBIE ¢ HEOOXOAUMOCThIO YCBOEHUS yUeOHO-
ro MaTepuaja, U MpejjaraeT CTyJeHTaM CaMOCTOSITENbHO, T. €. 6e3 yJacTus
nezarora, 0CTUYb MX.

[Tonaraem, uTo GbOpMHUPOBaHLE CAaMOOOPA30BATENbHOM HMHOSI3BIYHOM KOM-
TIETEHIINH TaK JKe, Kak 1 KOMMYHUKATUBHOM, Tpe6GyeT CCTEMHOTO MOAX0/a,
KOTOPBI ZIOJDKEH PeaTn30BbIBATHCA HA BCEX dTaNax HelPephIBHOIO 00pa3o-
BaHusA. Ocobo cieyeT OTMETUTh CAMOKOHTPOJIb U OLIEHUBAHUE pe3yJIbraTa,/
MIPOZIyKTa y4e6HOM eITeNbHOCTH KaK CITOCOOHOCTH COOTHECEHUS HAKOILUIEH-
HOT'O SI3BIKOBOT'O, PEYEBOTO0, yUeOHOTO OMBITA ¥ KAYECTBEHHOM OIIEHKU yueOHOH
ZesITENTbHOCTHU C TIO3UIWH TTOCTABIEHHON 33JaYi U IMPUHIATHIX KPUTEPUEB
bYHKIIMOHATBHO-COAEPKATEMBHOTO BaZeHus VSl

[l IOCTIKEHNs caMo0Opa30BaTeIbHON HHOS3BIYHON KOMIIETEHIIUN CTY-
JIEHTy HEOOXOAUMO OBJIAZIETh OTPeAeNeHHbIMU CTPATETUIMU CAMOCTOSTENb-
HOW paboTHI IPY U3yYeHUH MHOCTPAHHOTO A3bIKa. [lepBas IpyIIa cTpaTerui
HampapjieHa Ha PaboTy C S3bIKOBBIM MAaTEPHUAJIOM U ITO3BOJISET BBIOJHATD
cyleflytoliyie 3a/jauu:
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* MPaBWIbHO OCYIIECTBIATh BEIOOP HEOOXOAUMBIX SI3BIKOBBIX SIBIEHUM
(ucmonb3ya aHTHIUNALNIO, BBIBIKEHUE T'UIIOTe3, PACKPhITHE 3HAYeHUU
CJIOBA TI0 KOHTEKCTY U Ap.) B IPOdeccCOHaTIbHO-OPUEHTHPOBAHHOM 00yde-
HUU;

* ONTHMH3UPOBATH IIPOIIECCH YCBOEHU A3bIKOBOTO MaTepuasa (Bhessd
KJIIOYeBbIe CJIOBA, MPEAIOKEHUS B TEKCTE, OCYLIECTBIIASA TIOVCK S3BIKOBBIX
3aKOHOMEPHOCTEH, UCIONb3Ys pedeBble 00pasIbl U Zp.)

* COBEpILIEHCTBOBATh PAGOTY MaMATH.

Bo BTOpOI#1 TpyIINie BBIAESIIOT CJIEAYIONUE CTPATEIH:

* METAaKOTHUTHBHbIE (IUITAHMPOBAHUE CTyAEHTaMU CBOEH y4eOHOU Jes-
TeJIbHOCTH, peanu3anus yIeOHOH AesTeNbHOCTH, KOHTPOJb, CAMOOIEHKA
CBOMX Pe3YJIbTaTOB OOYUeHNUs);

* couuasbHble (yMeHMe B3aUMOZEHCTBOBATh C TApTHEPAMU 0 OBIIeHUIO
U 7p.);

* addexTrBHBIE (CHATHE cTpecca, 000ApeHNE, BEIPAXKEHUE IMOLMIM, HH-
teniui) (MBanosa M. A., 2008).

ChopMUpOBaHHOCTb caMO0OPa30BaTENbHON NHOA3BIYHON KOMIIETEHINH
OLIEHUBAETCA HCXOAA U3 TPeX YPOBHEN:

* HU3KWH — XapaKTepHBIN /I BceX 0OyJaromuxcs Ha HadalbHOHU CTe-
TeHU 06yJeHUsI, ¢ HU3KUM YPOBHEM cHOPMUPOBAHHOCTH CaMOOOPa30BaTeb-
HOW KOMITETEHIIUY WJIU €r0 OTCYTCTBUEM;

* CpeHUI — XapaKTepHBIH I BCEro mporjecca 00yvIeHus (JaHHBIH STal
dopmupoBaHus — Hauboee JIUTENbHBIA U TPYAOEMKUH B 3aBUCMOCTH OT
IIOCTaBJIEHHBIX 1eJIiel 1 3aa4);

* BBICOKMH — IOKa3aTeslb pe3y/bTata chopMUPOBAHHOCTH caMoo6paso-
BaTeJIbHOM KOMIIETEHIINH, CBOOOJHOE BIaZieHUe YIeOHBIMUA YMEHUSMI B PEaib-
HOU CUTyalWH, HMOJOXKUTENIbHAS CaMOOLEHKA CTEeleHU YCBOEHUs Ompeze-
JIEHHBIMU SI3BIKOBBIMH CPE€JICTBAMHU, YAOBIETBOPEHHOCTh OT aKTa OOIIEHUS
(kaK pelLenTHUBHOTO, TaK U IMPOAYKTUBHOIO), BHICOKOE KAUECTBO pelleHHUs
ompezie/ieHHON GYHKIMOHAIBHOM 3a7lauy ¢ MCIoab3oBaHueM Vfl.

OpHaKo, KaK OTMeYalT MHOTHE OTeyeCTBeHHbIEe MEeTOAVCTHI, He BCe CTY-
JIeHThI IOCTUTAIOT BEICOKOI'O YPOBHSA cGOPMUPOBAHHOCTH CaM0O0Opa3oBaTesb-
HOW MHOSI3BIYHOM KOMIIETEHIMH B IIpoliecce 0OydyeHUs B By3e. IMEHHO IO
3TOW NMpUYMHE

OZIHOW W3 IIaBHBIX 33/]au IPETOoJaBaTesid By3a Ha COBPEMEHHOM JTalle
SBJISIETCS PA3BUTHE B CTYZEHTaX MOTUBALMHY K TIOJyYEHUIO 3HAHUM, K HeTpe-
PBIBHOMY caM000Opa30BaHMIO, a 33/ja4ya By3a — CIIOCOOCTBOBATh GOpMUPO-
BaHUIO JIMIHOCTH CTyZAEeHTa — OYAYIIero CrelraircTa, CllocOOHOTo K caMo-
peryysnuu B chepe HEMPEPEIBHOIO MPOPECCHOHATBHOI0 caMo0Opa3oBaHusg
B obactu V{1 1 06pa3oBaHuUs B LIETOM.
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OCOBEHHOCTIW OBYYEHMA YTEHMIO MNIAALWNX LLKOJIbHUKOB
HA OAKYNbTATUBHBIX 3AHATUAX NO AHITIMACKOMY A3bIKY
TEACHING READING TO PRIMARY SCHOOL CHILDREN DURING

EXTRACURRICULAR ENGLISH LANGUAGE CLASSES

Abstract. The article deals with peculiarities of teaching reading to young learners
of English. It focuses on teaching reading during extra-curricular activities.

AHanM3 COBpPEMEHHOU IICHXOJIOTO-TIeIarOTUYeCcKOl JIUTepaTyphl CBUZe-
TEJNBCTBYET O TOM, YTO MHOTHE y4eHble-MeTOAUCThI MPU3HAIOT Mearoru-
YecKylo npobieMy IPUOOLIeHNA K YTEHUIO JeTel MaJulero UIKOJIbHOTO
BO3pacra.

O6yueHre YTEHUIO MOXKHO PacCMaTpPUBATh KaK IMeJaroruyeckyl Halpas-
JIEHHBIN TIpOIlecC MPUOOIIEHUs JieTel U TOAPOCTKOB K JIUTEPATYPE, LIENBIO
KOTOPOTO SBJISIETCS BOCITUTAHKE JIFOOBU K KHUTe. UTeHUe IBIAETCS CI0KHBIM
BU/IOM DEYEBOIl /IeATeTbHOCTH U TPAAUIIMOHHO 00y4eHre YTEHUI0 HaYlHa-
€TCs B HavYaJIbHOU 1iKoste. [Ipotiecc 06yvIeHus YTEHI0 — TPYAOEMKHUH U T10-
STaIHbIA. B ToXXe BpeMs B mporiecce 00ydeHNs YTeHUI0 MIAZIINX IIKOJIbHU-
KOB IIPUHUMAIOTCA BO BHUMaHHe IICHXOQU3UONIOTIeCcKHe OCOOEHHOCTH Pa3-
BUTHA [eTel AaHHOTO Bo3pacTa. [Ipu MOATOTOBKe U MPOBEJEHUM 3aHATUN
[0 AHIVIMHACKOMY SI3BIKY 003aTEBbHO YUUTHIBAIOTCS IICHXOJIOTHYECKUE OCO-
6enHoCTH GOPMUPOBAHUA MEXaHU3MOB uTeHus Ha VISl B Mafummx Kiaccax.
B Bospacre 7-10 seT syulle ycBauBaeTcsa MaTepuas, KOTOPHIM BHI3BIBAET
VHTepec ¥ UMeeT NPAKTUIeCKyI0 3HAaYNMOCTh A yJIalerocs.

CornacHo ®T'OC, oxHo#t U3 3aza4 o6ydenus VS B HavambHOU IIKOJIE SIB-
JIsieTcsl «BKJIIOUEHVE MUIQJIINX IIKOJbHUKOB B HOBBIM /I HUX COI[HAIBHO-
KOMMYHUKATHBHBIN OIBIT CPeJCTBAMU OOYYalOIeil Wrphl, ApaMaTU3AINH,
bosmbKIOpa, MY3BIKY, MOJETUPOBAHUSA JKU3HEHHBIX CUTYaINid, 00CyXAeHUA
JOCTYIHBIX BO3PACTY IpobJieM, y4e6GHOTO COTPYAHUYECTBA U TIPOEKTHOM Jesl-
TEbHOCTH». DPPEKTUBHBIM CIIOCOO0M PabOTHI IPU 06YIEHUN UTEHUIO SBJIA-
eTcs TIpelocTaBIeHre MaTeprasa MoCPeCTBOM UIPBI U IPYTHUX BU/IOB JleATeb-
HOCTH, B KOTODPBIX PeOEHOK MpeJcTaeT aKTHMBHBIM YYaCTHUKOM MpoIiecca.

Vrpa — 3TO AeATeNbHOCTD, B KOTOPOH pebeHOK CHavYaIa 3MOIMOHABHO,
a 3aTeM MHTEUIEKTyalbHO OCBAMBAET BCIO CHCTEMY UeJOBEUYECKUX OTHOIIE-
HUH. JTa 0COGEHHOCTD UTPHI HeCceT B ceOe 6OJIbIHe BO3MOXKHOCTH /IS YIIpaB-
JIEHUS TIPOLIECCOM aKTUBU3ALUU yIeOHO — I03HABATENBHOM JeATETbHOCTH
MJIAZIIMX MKOJBHUKOB. [lonaraeM, uTo Haubosee 61aronpusaTHON GopMoit
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OpraHu3anyy 06yIeHus YTEHHUIO Ha aHIIUHCKOM A3BIKE SIBJISETCS BHEYPOYHAT
JleATeNbHOCTh B IIKOJIE, ¥, B YaCTHOCTH, (aKy/IbTaTUBHBIE 3aHATHUA.
dakynbTaTUBHBIE 3aHATHA MO AHIIIUHCKOMY A3BIKY CHOCOOCTBYIOT (op-
MUPOBAHHUIO MHTepeca K U3y4yaeMOMy SI3BIKYy U YTEHHUI0 Ha WHOCTPAaHHOM
A3BIKE B TBOPUYECKOH aTMocepe, IPeooIeHUIO0 IICUXOIOTUIeCKIX 6apbepoB
B WCIIOJIb30BAaHUU MHOCTPAHHOTO A3bIKA KaK cpeZcTBa obmenus. Jia popmu-
POBAHUA Y JieTell MOJIOKUTETBHON MOTUBAIMHY K 3aHATUAM, yIeOHOH JeATeNb-
HOCTU HEOOXOZWMO CO371aBaTh Ha 3aHATUAX OOIIYI0 SMOIMOHAIBHO IOJIO-
JKUTEbHYI0 aTMOChepY, CHIDKAIOUIYI0 TPEBOXKHOCTh M YCTPAHSIOUIYIO CTPax
pebeHKa ZIOMYCTUTh OLUIMOKU, TTOABEPTHYTHCA HacMelikaM. Heob6xogumo mo-
JIOKUTENbHOE BOCIIPUATHE Jake He3HAYUTEJbHBIX JOCTH)KEHUI pebeHKa.
TBopueckue 3aZlaHNA KOMILIEKCHO BO3ZIEHCTBYIOT Ha MHTE/UIEKTYATbHYIO,
5MOIIMOHAIBHYIO, BOJIEBYI0, KOMMYHUKATUBHYIO U APYTHE CTOPOHEI ITOfpac-
Talolel JUIHOCTU. PazHooOpasme TaKWX 3aZlaHUN, KOTOPble MOXKHO FHC-
M0JIb30BATh HA YPOKAaX aHIIMICKOTO A3bIKa B HAYAJIBHOU IITKOJIE, OTPOMHO.
daxyabTaTUBHBIE 3aHATHA MOTYT IPOBOAUTHCSA B GOPMeE CIOKETHO-POJIEBOM
WTPBl, BUKTOPUHBI, HHCIIEHUPOBKY, KOHKYPCa, BHEKJIACCHOT'O MEPOIPUATHA.
CTpyKTypa 3aHATHIA pa3dpabaThIBAETCs YUUTENEM 3apaHee U 00CyKAaeTcs
C y4Jal¥MUcsA TI03TAIHO, ¢ YUeTOM 3aKOHOMepHOCTel Ipoliecca OBIaJeHUA
HaBBIKAMH ¥ YMEHUAMH MHOS3BIYHOTO OOIIeHUs. YCIeX opraHu3aliu IIpo-
necca 00yJ4eHUs 3aBUCUT OT YPOBHA NPOdeCcCHOHATBHON OATOTOBKY, Iefa-
TOTUYECKOTO OIBITA YUUTENs, CTEIIEHU €ro MeTOAUYEeCKOW KOMIIETEHIINH,
CITOCOGHOCTH MCIIOIBb30BATh HA YpoKe 3dPeKTUBHBIE METOBI PAbOTHI U CO-
BpeMeHHbIE TEXHOJIOTUY, BeAYIINeE K BEIMOJHEHUIO TIOCTaBIEHHOHN eH 06-
y4eHUs.
E. H.benosa
PITIY um. A. U. T'epyena
E. N. Belova
Hergen State Pedagogical University of Russia

POJIb ABTOHOMHOIO OBYYEHWA B NOBbILWEHNWN SOOEKTUBHOCTHU
WHOA3bIYHOIO O6PA30BAHUA B HEA3bIKbIBOM BY3E
THE ROLE OF AUTONOMOUS LEARNING IN INCREASING THE EFFECTIVENESS
OF LANGUAGE EDUCATION IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

Abstract. This article is devoted to the importance of developing autonomy in

foreign language grammar teaching of non-linguistic university students. An ex-

planation to the application of autonomous language learning to Russian students
is provided.

Yyamuecs TMOCTYIIAIOT B HEA3BIKOBBIE BY3bl C pPa3HbBIM YPOBHEM IIOATO-
TOBKHU B 06J1aCTH WHOCTPAaHHOTI'O A3bIKa, C paSHOﬁ MOTHBAaIUeH K N3YyYEHUIO
A3bIKa, CO CBOUMU HOTpe6HOCTHMI/I, C PpasHbIM OIIBITOM MIKOJBbHOTO IIPEIIOo-
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naBaHusA. Bcé aTo Biuser Ha obydeHue B Byse. TpaAuIMOHHOE ObOydYeHUe
MHOA3BIYHON I'paMMaTHKe B HacToslllee BpeMs oKasbiBaeTcs HeapdeKTHB-
HBEIM. [103TOMY TOABJIAETCA HEOOXOAMMOCTD IIPUMEHEHUS IPYToro crocoba
06yueHUsI, TPeOYIOIIET0 OT CTYZEHTOB HOBBIX CIIOCOOHOCTEH, B YaCTHOCTHU
aBTOHOMHOCTH OOy4YeHUsI.

AHaM3 METOANYECKOH IUTEPATYPHI TOKA3aJI, UTO MPobIeMa aBTOHOMHOTO
06y4eHus moApobHO paspaborana 3apybexHbIMU uccaegoBaTenamu (O. beH-
coH, I'. Xonek, JI. JlukuHcoH, [l. Jlurti, I1. Patimy, [T. [Tondgpuman u P. C. Cmur).
Bruta oka3aHa 3gpdeKTUBHOCTD TPUMEHEHUS aBTOHOMHOTO 00yUeHUs UHO-
cTpanHbIM s3biKaM (@. BeHcoH, /[I. [Tondpuman u P. C. Cmur). [NossrsgeTcsa
HHTepec K 3TOMY BOIPOCY U y oTedecTBeHHBIX MeToAucToB (T. FO. TamboB-
kuHa, H. ®, Kopsakosiesa, E. H. ComoBoBa, C. B. Mep3nakoB). OgHako o
CHX TIOp He NOJTYYUJIO JOJDKHOTO PA3BUTHSA aBTOHOMHOe 00yueHre HHOCTPAH-
HBIM sA3bIKaM B Poccuu. TIpUMEHUTENbHO K TEXHUIECKOMY BY3y Takoe 006y-
YeHHe TPYAHO Peajr3yeMo B CBA3U C 0COOEHHOCTMY CTYAEHTOB U y4e6HOU
Harpy3KOH. DTH Ke 0O6CTOATENbCTBA MTO3BOJIIIOT CZIe/IaTh BEIBOJ O HEOOXOAU-
MOCTH TIPOBEAEHUS UCCIEJOBAHUN aBTOHOMHOT'O OOYYEeHMs aHITIMICKOMY
A3BIKY B HEA3bIKOBOM BY3€.

C oZHOY CTOPOHEI, aBTOHOMHOE 00y4eHHe NpeACTaBIfeT co0O0H caMoob-
pas3oBaTeNbHBIN mpolecc GOPMUPOBAHUS YI€OHON KOMITETEHITUY YYATIXCS,
[Ipe/TIoIaraloluii OTBETCTBEHHOE OTHOLIEHNE K IOCTKEHUIO OCTABIeHHbIX
IeJIeli ¥ K pe3ysbTaTaM cBoeit yuebHou aeareabHocTu (. JTurma, T. 0. Tam-
6oBkuHa, H. @, KopsikoBuesa, E. H. ComoBoBa). Takoe obydeHue HaIpasie-
HO Ha Pa3BUTHeE PA3HBIX CTOPOH KOHTPOJA y4eOHOro mporiecca, BhICTYIAeT
I[e/blo 3bIKOBOTO obpaszoBanus (®. BeHcoH, [. JIUTTI U Ap.) U JAOKHO
OTIUPATHCS Ha KOMILUIEKCHBIN [T0/[X0/], UHTEIPUPYIONINI HECKOJIBKO METOZIOB
U TexHosoruii (®. beHcoH).

C Apyroii CTOPOHBI, HEKOTOPHIMHU HCC/IEJOBATEIIMU aBTOHOMHOE 00yye-
HUe paccMaTpUBaeTCs KaK CTpaTerys IPUHIUITHAIBHOTO [TparMaTi3Ma B 00-
pasoBanuu (B. KymapaBazuBeny). B cBf3u ¢ 3TUM, I[eJbI0 aBTOHOMHOTO
obydeHus 6yzeT GopMUPOBaHUE KOMIIETEHIINH, YOBIETBOPSIOINX MOTPe6-
HOCTH YYaIlIUXCs ¥ BOCTPEOOBAHHBIX B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

Taxkum 06pa3oM, KIIOUEBOI aclleKT aBTOHOMHOTO 00y4eHUs MHOCTPaH-
HBIM 13bIKaM — Hay4UTb CAMOCTOSTENBHO CTABUTh 1I€/Tb, BEIOUPATh TEXHOJIO-
THI0, OPTAaHU30BBIBATh U KOHTPOJIMPOBATh 00yIeHNEe UHOA3BIYHON rpaMMa-
THKE B COOTBETCTBUU CO CBOUMHU IIOTPEOHOCTIMY ¥ MHTEPECAMHU, OLIEHUBATh
CBOIO Y4eOHYIO ZeATeNbHOCTD [ AOCTIKEHUS KeJAeMBIX pe3ylbTaTOB
00yJeHuUs.

3azlayaMu aBTOHOMHOTO 00y4eHus 6yAyT GOpMUPOBaHKE HABBIKOB 1 yMe-
HUHM caM006pa3oBaTesHON JesTeNbHOCTH, PA3BUTHe ABTOHOMUY YYaIXCA,
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crocobHoCcTH 3GGEKTUBHO KOHTPOJIUPOBATh BCE CTOPOHBI yUEOHOTO TPO-
1iecca: KOTHUTUBHBIE [TPOIECCHI, YIIPABIEHNE U COfiepKaHue 00yIeH s HHO-
A3piyHOU TpammaTuke (®. bencown).

B TexHWYECKOM BYy3e, I/le CTYEHTHI, U3ydalolie WHOA3bIYHYIO IPaM-
MaTHKy, IIPEUMYIIECTBEHHO 06/1aJal0T HU3KUM YPOBHEM aBTOHOMHOCTHU
B CBSI3H CO IIKOJIbHBIMHU Y4€OHBIMU [TPUBBIYKAMHU, PEKOMEH/YEM ITPUMEHSATD
IepBble ZiBa dTala aBTOHOMHOIO 00yYeHHUs U3 IpeioxeHHHX T. Brocep
YyeThIpeXx. DTO caMOOOyYeHHe U CAMOKOHTPOJHpyeMoe obydeHue. [lepBhit
Ipe/oIaraeT caMOCTOATENbHOE NHUIUUPOBaHe 06ydeHw s, a BTOPOH —
KOHTDOJIb U YIIpaBJieHHe B COOTBETCTBHUU C yYeOHBIMHU IIENAMHU ¥ MOTPe6-
HoCTAMU. CaMOCTOATENbHOE ¥ CAMOOPTaHU30BaHHOe obyveHUe KakK [Ba
MOC/IeVIOMIUX 3Talla aBTOHOMHOTO 00y4YeHMsI BBIXOAAT 3a MIPe/Ieibl Halllero
HCCIeIOBAHMSA.

MarepuranbHO-TEXHUYECKOe obecIiedeHre, Mmefarornyeckas moJepiKKa,
COTPYAHUYECTBO, B3aUMOOOyJIeHHE U KPUTUIECKHI aHAIU3 BBICTYNAIOT YC-
JIOBMSIMH Peanu3alyy aBTOHOMHOT'O 06ydeHust. MOKHO IPe/JIOKUTD 3a/IaHust
Ha obHapyKeHVe, paclio3HaBaHue, aHaI|3, CPaBHEHME U OlleHUBaHKe IPaM-
MaTUYECKUX SBJIEHUI.

B 3axsttoueHue ciiefyeT OTMETUTh, YTO aBTOHOMHOE 00yveHye UHOS3bIY-
HBIM TPaMMaTHYECKUM KOHCTPYKI[USAM Hay4dWUT CTYAEHTOB paboTaTh aBTO-
HOMHO U TIOBBICUT HX YPOBEHb MHOSI3BIYHOM rPaMMaTHUYECKONH KOMIIETEHIUH.
[Tporiecc OCBOEHMS MHOS3BIYHON IPaMMAaTHKH IPEBPAIIAETCI B aKTHBHYIO
KOTHUTHBHYIO JeATEJbHOCTb YYalllUXCsl, B KOTOPOY OHM BHIMOJHAIOT POJb
aHAUTUKOB ¥ KPUTHKOB.

JI. A. Bob6koeckas

[ryric

L. A. Bobkovskaya

Petersburg State University of Transport Comunication

KNY5 CTPAHOBEAEHUA HA 3AHATUAX NO AHIIMACKOMY fA3bIKY
CLUB OF REGIONAL GEOGRAPHY AT THE ENGLISH LESSONS

Abstract. Usage of audio and video material of the Regional Geography Club

at the English lessons helps to improve ear-training aspect for students having

different knowledge of English and also increases motivation and activity of stu-
dents.

[ToBbIllIEHWE PO MHOCTPAHHOI'O A3bIKa ABJIACTCA OL[HOfI 13 IIPUOPUTET-
HBIX 3aZla4 B COBPEMEHHOM BBLICIIEM O6paSOBaHI/II/I. I/ISBECTHO, YTO M3 BCEX
aCIIEKTOB O6y‘leHI/IH WHOCTPAaHHOMY A3bIKY, CaMbIM TPYJAHBIM ABJIAETCA ayAU-

378

pOBaHUe, TaK Kak Tpe6yIOTCA 3HAHUS KaK PaMMaTUKH, TaK U JIEKCUKH, a TaK-
’Ke yMeHue 06beIMHUTD 3TOT MaTepuasl i IOHUMaHWUs COePIKaHUS YCIbl-
IIaHHOTO.

PasBuTHe HaBBIKOB ayJUpPOBAaHUs HA 3aHATUAX OCYIIECTBIAETCA depe3
pedb MpernogaBaTeNsi U UCIIONb30BaHNE ayOBU3yaIbHBIX MAaTEPUAJIOB.

Hawnbonbmuiit 9pPpeKT JoCTUraeTcss, MOTOMY YTO MOKHO He TOJNBKO YC-
JIBIIATh, HO U YBU/ETh TOBOPsAIIEro (ero MaHepy rOBOPUTh, MUMHUKY, JKe-
CTBIL).

B Haiem Byse yxe 6omee 40 neT aetictByeT Kiny6 CTpaHoBeZeHus, pabo-
Ta KOTOPOTO TaK)Ke CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO STOTO aciekTa. Takue 3aHATHA
IPOBOZAATCA 1-2 pasa B MeCAIl U IPOBOJAT UX, MOAOKpas MaTepral 1 BU/e-
OCIOYKeTHI, IIPeoaBaTeNnu-0HTY3UaCTh, OTBevarolire 3a paboty Kiyba. Oto
CTpaHOBeYECKUI MaTepuas, KOTOPhIH MpejiaraeTcs CTyAeHTaM 110 CIely-
FOIM TEMaM:

1) mocTompUMeYaTebHOCTY AAHHOMN CTPAHBI

2) BBIJAOIIMEC JIIOU

3) HayuHBIEe U KYJbTypPHbIE ZOCTHKEHUS

Tembl Geces o 1 MYyHKTY — 3TO paccKa3 MpernogaBaTeisa O MOCeNeHHON
MM CTpaHsl, a 10 2 1 3 MyHKTaM- 3TO I06MIeiHble AaThl. Becea mpoBoanTCs
B BHZIe paccKasa C II0Ka3oM BUeoMaTepuasa, B KOTOPOM CTYZAEHTHl BUZIAT
CBOETO MperoaBaTesis, YTO BBI3bIBAET Y HUX HEIIOA/eIbHBIN HHTEpeC. A Tak-
’Ke TIPOBOJIUTCA B BH/E BUKTOPUHEI C BBISIBIEHUEM U HarpakAeHUEM Io0e-
JUTEJIS.

[TpuBezy Temsl 6ecen: «KemdyxuHsbl lyHas», «[leBer; mopsi» (06 V. AiiBa-
30BCKOM), «[Ipa3gHUK, KOTOPHIH Beerga ¢ Toboii», «CUMBOJIBL Bernkobpura-
HUM», «CaMoe nzieanbHoe usobpererue A. Hobesi», «Brevatienus o Kutae»
U MHOTHE JIpyTHe.

Beceapl MPOBOAATCS KaK Ha aHIIMICKOM, TaK U Ha PyCCKOM sI3bIKaX. Ecu
Gecezly TIPOBOJAT Ha PYCCKOM, TO IpeloiaBaTesib MpejaraeT JaTh KpaTKuii
[epecKas Wi Te3WChl Ha aHIIMHACKOM /IS «CJIabBIX» TPYII; JUANOTH WA
pOJIEBBIE UTPHI AJIS «CHIBHBIX» TPYIII. AHAJOTUYHBIE 3aIaHUS JAIOT CAeNaTh
Ha PYCCKOM I3bIKe, ecii Gece/ia MPOBOAUTCS Ha aHTITUHCKOM.

B xoHIle cemecTpa Mbl poBoauM Kpyrneiit CTOJI, TZe BBICTYIAIOT U OT-
BEYAIOT Ha BOIPOCHI HAIIKX CTYZEHTOB HOCUTENU sS3bIKA — CTYAEHTB YHU-
BepcureTa T. Jlapema (BelnKoOPUTAHUSA), KOTOPhIE CTAKUPYIOTCA B HAIIEM
YHUBEPCHUTETE.

Takum obpasom, u Kiry6 CrpaHoBezienus, u Kpymibiii CToJ CIOCOOCTBYIOT
HE TOJIbKO Pa3BUTHIO YMEHUH ayAWpOBaHUA, HO U GOPMUPOBAHUIO KOMIIE-
TEHI[UM CTY[EHTOB, YCWIMBAIOT X MOTHBAIIMIO, a TaKXKe MO3HABATENIbHYIO
AKTUBHOCTD.

379



H. I. Bacunvkosa

PITIY um. A. U. Tepyena

I. G. Vasilkova

Hergen State Pedagogical University of Russia

HEKOTOPBIE ACMEKTbl OBYYEHUA CTYAEHTOB-MATMCTPAHTOB
NEPEBOAY NPO®ECCMOHANIbHO OPUEHTUPOBAHHbIX TEKCTOB
MO MATEMATUKE
TEACHING MASTER'’S STUDENTS HOW
TO DEAL WITH DIFFICULTIES THAT THEY FACE WHEN TRANSLATING TEXTS
IN MATHEMATICS

Abstract. The article considers what English teachers can do to help master’s
students decode unfamiliar terminology that they encounter while translating texts
in the field of mathematics from English into Russian.

[To jaHHBIM COBpPeMEHHOM HayKu OTZes]bl MO3ra, OTBevalolire 3a CIo-
COOHOCTH Ye/IoBeKa K MaTeMaTHUKE U MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, PACIONIOXKeHBI
B OJHOH U TOH ke 06yacTU. ITO OOBACHIETCS TEM, YTO B 060UX IIpolleccax
3a/IeliCTBOBaH MeXaHU3M JIOTUYECKOT0 MBIIIIeHUA. Belb MaTeMaThKa — 3TO
TOXe CBOEro pozia A3bIK. [I09TOMY He BBHI3BIBAeT YAUBIEHUA TOT GakT, 4To
CTyZleHTHl daKyJIbTeTa MaTeMaTUKU OoJiee YCIIENHO U3y4YaroT aHIHHCKUMI
A3BIK, YeM CTYZEHTbI JPYTUX eCTEeCTBEHHOHAYYHBEIX (aKylbTeTOB. DTO He
03HayaeT OTCYTCTBUe TPYAHOCTEH [P OBJAZE€HUN UHOCTPAHHBIM A3BIKOM.
Y pag 3Tux TpyAHOCTeH OTHOCUTCA K IEepeBOAY eAUHUIL, TepMHHOJIOTHYe-
CKOM JIeKcUKU. [leJlo B TOM, 4TO 3a IIOCJIeJHUe T'ofbl TEPMUHOJIOTUYECKOoe
moJie, CBA3aHHOE C MaTeMaTWMKOW, 3HAUUTENbHO pacIIMpUIOCh. B cBA3M
¢ 6YpPHBIM POCTOM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI MTOSBIIMCH HOBBIE BO3MOX-
HOCTH TIPUMEHEHUS BBIYMCINTENBHON TEeXHUKU BO BceX cdepax JedTenb-
HOCTH 4esIoBeKa, U IIpex/e Bcero B Hayke. Co3ZlatoTesl HOBbIE HAallpaB/IeHu,
KOTOpHIe TPeOYIOT MCIIOIb30BAHMUA HAYYHBIX JAHHBIX PA3HBIX pasfeioB Ma-
Tematuku. O61acTh NPOPecCHOHAIBHON AeATeTbHOCTY BBHITYCKHUKOB YHU-
BEPCUTETA, OCBOUBIINX IIPOTrPAMMy MaruCTPaTypPhl, MOKET ObITh OUEHb IIU-
poxoii. duHaHCOBas AeATENbHOCTb TPeOYET OT CHel[MaTNCTa 3HAHUI B chepe
BBIYMCIUTENPHON MaTeMaTUKY, TEOPUHU BEPOATHOCTH, MaTeMaTH4eCKOH JIo-
TUKe, CTATUCTUKe, Teopun duces. OCyIecTBIeHNE eATENTbHOCTH B 06/1aCTH
KOMITbIOTEPHO! IpadUKU BBI3BIBAET HEOOXOAUMOCTh 3HAHWI IeOMETpPHH,
muddepeHIaNbHBIX YPaBHEHUH. 3aHATHE MOZJeNINPOBAaHUEM eCTeCTBEHHBIX
IIPOLIeCCOB IIpeAIIoIaraeT BEICOKUM YPOBeHb 3HAaHUW MaTeMaTH4eCcKoro aHa-
JI3a, MaTeMaTUIeCcKol QU3MKYU U T. J1.

Haur yHuBepcuTeT faeT MarucTpaM XOpOIIyI0 TeOPeTU4eCcKyIo ITOAI0TOB-
Ky TI0 Pa3HBIM MaTeMaTHYeCKUM JUCIUIUIMHAM, OJHAKO JaleKo He Bce 00-
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JIaCTU MaTeMaTUKU OXBATHIBAIOTCA B Ipoliecce obydeHwus. [103ToMy mpu
HepeBo/ie aHIVIOSA3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB Ha PYCCKUM A3BIK MarvCTPaHTHI
CTaJKUBAIOTCS C TEPMUHAMU U TEPMUHOJIOTUYECKUMHU CIOBOCOYETAHUAMHU,
KOTOpbIE He M3Yy4YaloTCs IIPU OCBOEHUY AUCIUIUINH MaTEMaTHIECKOTO IIHK-
ja. OMBIT TOKA3bIBAaeT, YTO ITO JOCTATOYHO YacToe sBleHUe. [IpoaHasu-
3UpyeM HECKOJbKO TEPMUHOB, TIEPEBOJ KOTOPBIX BBI3BAJ 3aTPYAHEHUS Y
MaructpanToB. OfUH U3 HUX — TePMUH «metaheuristics». B cioBapsax oH
MepPEBOAUTCA KaK «MeTasBpPUCTHKa». Ero 3HaYeHHe He CMOT OOBSICHUTD HU
OIVH CTYZEHT TpymIbl. U TONMbKO obpalleHue K ClelaabHON IUTEpaType
MO3BOJIMJIO TPOSICHUTb CMBICJ 3TOTO TepMHUHA. [10J MeTasBpPUCTHKOH II0-
HUMAIOTCS HEKUe 0COBBIE aITOPUTMBbI, KOTOPbIE BHITIOMHSIOT HAMIPABIEHHBIE
clyJaiiHble MTOMCKM BO3MOXKHBIX 33/lad KOMOWHATOPHON ONTHMH3ALUU.
[Togo6HasA cUTyalyis MOBTOPWIACH IIPU NMEPEBOJE TEKCTA, MOCBSIIEHHOTO
TOMOJIOTUHU. DTa JUCIUIUINHA HE BXOAUT B MPOrpaMmy oOydYeHUs B Maru-
crparype. OfHAKO TONBKO C OMOIIbIO TOUCKA COOTBETCTBYIOIIETO MaTePH-
ana B VIHTEpHETE y[ajoch BHIABUTH 3HAUEHME TAKOH KIIOUEBOU eMHUIIBI
TekcTa Kak «fundamental group». [Ipo6ieMa M30MeTpUYECKUX BIOKEHUN
(embedding problems), chopmynupoBaHHas U Hccae0BaHHAS U3BECTHBIM
aMepUKaHCKUM MaTeMaTukoM JlxoHoMm HemeMm, Obiia Takke He3HaKOMa
OOJIBITMHCTBY CTYAEHTOB.

XodeTcs MOAYEPKHYTh, YTO IPU MepPeBOZle OPUTMHAMBHBIX MaTeMaThye-
CKHX TEKCTOB, COAEPKAINX HEU3BECTHYIO CTYAEHTAaM TEPMHUHOJIOTHUIO, CJie-
AyeT obpaliaTb BHUMaHKe He TOJbKO Ha CMBICJIOBYIO OJIH30CTh TEKCTOB
OpUTHMHAJA U TepeBo/ia, HO ¥ Ha MPaBWIbHOE TIOHUMAHUE CTyeHTaMU UH-
bopmarum, cogepKaiieiics B 3TUX TeKcTax. be3ycsioBHO, pa3obpaThes B HO-
BBIX TEDMUHAX U NOHATHUAX He SBJIAETCS POCTOi 3azadyell. OfHAKO BhICIIEE
obpasoBaHue KaK pa3 U IpernosaraeT yMeHue CTyeHTa IOJI0UTH K pelle-
HUIO 0001 mpobaeMbl He popManbHO. B ciydasx, KOTa B aHIIOS3ITHOM
TEKCTe BCTpevyaeTcs HE3HAKOMBIN TePMUH, CJIeAyeT He TOJbKO OTHICKATh
€ro OmpeZie/ieHNEe B CJIOBape, HO ¥ BBIACHUTH, YTO IMOZ HUM MOHMMAETCS.
Bo3MOxHO, /11 3TOr0 OyZeT HeoOXOAMMO HAWTH JOIOJHUTETbHBIN MaTe-
pUas Mo TeMe TEKCTa, KaK Ha PYCCKOM, TaK U Ha aHIIMICKOM si3biKe. Bes-
YCJIOBHO, JJIs1 3TOTO TIOTPEOYETCA JOCTATOYHO 6OIBINOE KOJTMYECTBO BpeMe-
Hu. Ho Takas paboTa mprHeceT CBOU IIOAB, @ UIMEHHO: PACIIMPUT HayIHBIN
KPYro3op, MOMOXET HAyYUThCA UCKII0YATh HESCHOCTU W HEMOHUMAaHUE
B pellleHUU HAyIHBIX TPOOJIEM.

VIMEeHHO TaKoWl KOTHUTHUBHBIN TIOAX0Z K YTEHHUIO TPOdeCcCHOHANIbHO OpH-
€HTUPOBAHHBIX TEKCTOB MO3BOJIUT MAaruCTPaHTaAM-MaTeMaTHKaM JIy4Iiie pas3o-
OpaTbcs B CyTH M3y4aeMbIX MPOOJIEM U CTaTb 60JIee MOATOTOBIEHHBIMU
K JaJbHeHed mpodecCuoHaIbHON eI TENTbHOCTH.
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AYANOBU3YAJIbHbIE MATEPWUAJIbI B MPEMOAABAHUN PYCCKOIO A3bIKA
JETAM — UCKYCCTBEHHbBIM BUJINHIBAM
AUDIOVISUAL MATERIALS IN TEACHING RUSSIAN
TO ARTIFICIALLY BILINGUAL CHILDREN

Abstract.The present article highlights the particularities of using audiovisual
materials at Russian lessons for children who can be determined as artificial bilin-
guals in Russian.

JlaHHOe ucciejoBaHKe HaNpaBlIeHO HAa KOHKPETHYIO TPYIIY YYeHUKOB:
MBI TIPOAHATU3UPOBAIH, KAKUM 00pa3oM, MCIOIb3Ys ayANOBU3yalbHbIE Ma-
Tepuabl, MOXXHO TOBBICUTb Ka4eCTBO OOyYeHHUs JeTell, KOTOpble HU3y4aroT
PYCCKUI A3BIK 3a PyOEKOM, He SBJISAACh €CTECTBEHHBIMU OMINHTBaAMHU.

Hawm npezicTaBiseTcss BaKHBIM yKa3aTh Ha BO3MOXXHOCTb KOMOWHHMPOBa-
HUA y4eOHBIX U HEy4eOHBIX ayIMOBU3YalIbHBIX CPE/CTB B IIpoliecce 00yIeH .
Be3ycn0oBHO, HUCIIONIb30BaHNE YI€OHBIX ayMOBU3YaIbHBIX MAaTepPHAJIOB, T. €.
MaTepHaJoB, COAEPKAMINX METOAUIECKN 0O0pabOTaHHBIN MaTepual, CIely-
aJbHO CO3JAaHHBIN /A 3aHATUN MHOCTPAHHBIM f3BIKOM, ABJIAETCH IeJIecoo0-
OpasHBIM pelleHVeM. YdeGHOe ayAupOBaHuUe MpeANnoJaraeT MHOTOKPAaTHOe
IpOCAyIIMBAaHUE MaTepuana, obecreynBaeT ero 6osee TOYHOE U IIOJHOE
MIOHUMaHHUe.

K Hey4eOGHBIM MaTepHajaM OTHOCATCH, IPEX/E BCETO, eCTeCTBEHHBIE
cpezicTBa MaccoBoi MHOpPMALIUY, UCIOAb3yeMble Ha 3aHATUAXK, HAIPHMeD,
TeJIeBU3MOHHBIE Ilepeslaul, CTaThby U3 ra3eT U XKypHAJIOB, U, HA Halll B3IVIAL,
B XOZle U3y4eHUA PYCCKOIo fA3bIKA Kak MHOCTPAHHOI'O, TaKue MaTepuasibl
KpaiiHe BaXkHbI. MBI y6eAMINCh, YTO YPOBEHD 3aMHTEPECOBAHHOCTH B U3yde-
HUU IIPU UCIIONBb30BAHUHU TAKUX ayJUOBU3YaJbHBIX CPE/CTB Ha YPOKax pyc-
CKOT'0O f3bIKa KaK MHOCTPAHHOT'O 3HAYUTENBHO IOBBIIIaeTca. OmyTumas He-
XBaTKa COBPEMEHHBIX TOCOOUH U YUeOHUKOB /IS IAHHOM IPYIIIIBI YUEHUKOB,
a TakXKe OTCYTCTBHE IOIy/IAPHOCTH PYCCKOroO fA3bIKa BO MHOI'MX CTpaHax, —
3TO, HAa HAIl B3MIAZ, /1Ba IVIABHBIX GaKTOpa, KOTOPHIE OTPUIATENBHO CKA3bI-
BAaIOTCS Ha MOTHBanuu. HeyueOHBlE ayMOBU3yaIbHEIE MAaTE€PUAbl MOLYT,
KaK HaM Ka)XeTcsd, B 3HAYUTeNbHOU CTelleHH ITOMOYb [IPeojoieTh 3TH Hera-
THUBHBIE MOMEHTHI.

[Tpu BEIGOpE MaTepUaNOB U MOATOTOBKE KOMIUIEKCA YIIPAXKHEHUH 10 pe-
3y/ibTaTaM paboThl ¢ HUMU, CJIEAYET UMETh B BUAY CJIEYIOIIHe 0COOEHHOCTH:
OTCYTCTBHE y y4eOHBIX OWIMHIBOB A3BIKOBOH JOTQ[KU M Pa3BUTOM COLHO-
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KY/IIBTYPHOH KOMIIETEHIIVH, KOTOPBIE YaCTO HMPHUCYIIH AETAM-€CTECTBEHHBIM
owmnHream. Ocoboe 3HavYeHUEe B yuebGHOM Ipoliecce MpHUoOpPeTaroT yIpak-
HEHUsI, HallpaB/eHHbIe Ha COBEPIIEHCTBOBAHKE JEATEIbHOCTH TAMATH, BHY-
TPEHHEW Pevr U PeYeBhIX MEXaHM3MOB [POrHO3HPOBAHM.

Ha Ham B3mIsi7, WCIIOMb30BaHKE ayAUOBU3YaJbHBIX CPEACTB HA YPOKAX
PYCCKOT0 KaK MHOCTPAHHOTO C JAETbMMU, M3y4alOUIUMK PYCCKUH A3BIK 3a Ipa-
HUILEH TOJbKO B paMKax CIIENMaNbHO OPraHM30BAaHHBIX 3aHATHMH, CIOCOO-
CTBYeT MHTeHCHHUKAIMK yIe6HOTo IIPoIiecca U MOBBIIIEHNIO ero 3G deKTHB-
HOCTH.

E. H. Enucmpamosa

PITIY um. A. U. Tepyena

E. N. Elistratova

Herzen State Pedagogical University of Russia

COMAEPXXAHUE OBYYEHNA NHOA3bIYHOW AUCKYPCUBHOW FTPAMMATUKE
THE CONTENT OF FOREIGN LANGUAGE DISCOURSE GRAMMAR TEACHING

Abstract. This article is devoted to the problem of teaching foreign language
discourse grammar. We identify the content components of foreign language gram-
mar teaching: linguistic, procedural, technological and psychological.

TpaZuIIMOHHO TI07 COAepKaHNEM O0yueHUs WHOCTPAHHBIM S3BIKaM II0-
HUMAJICA C OHOM CTOPOHBI TOMBKO A3BIKOBOM MaTepuall, ¢ Ipyroil CTOPOHBI
B JIOTIOJIHEHNE K A3BIKOBOMY MaTepuasly BKIIOYAIUCh B IOHATHE COZlep:KaHuA
06y4eHusT COOTBETCTBYIOIME HABEIKY U yMeHus (Illatmios, 1986). MimeHHO
3Ta MO3ULHUA ITOTyJaeT HOAZAEPKKY Y OOJBIIMHCTBA CIEINaINCTOB B 001aCTH
TEOPUU 0OYUIEHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Jlis Hac ipezicTaBisieT ocobblii uHTepec mpeaiokerHas C. 10. CtperkoBoit
CTPYKTYypa CoZiep’KaHus 00ydeHNA MHOSA3bIYHOM AUCKYPCUBHOM rpaMMaTHKE,
BKJIIOYAroIas B cebs ciefyroline KOMIOHEHTHI: IMHTBUCTHYECKUH, ITPOLiec-
CyaJIbHBIM, TEXHOJIOTUYEeCKUH U ncuxonorudeckuii (Ctpenkosa, 2012).

Jlunesucmuyeckuil KOMIIOHEHT COAEPKAHUA 00yIEeHIA HHOA3BIIHON IpaM-
MaTHKe SBJISIETCA IIePBUYHBIM NPU OTOOpe cofiep:KaHusA obydeHUs U Hau-
6osee TpaAUIMOHHBIM, TIOTOMY KaK BKJIIOYAeT MepeyeHb M3ydaeMbIX rpaM-
MaTH4YecKUX GOpPM U CTPYKTYP, OPraHM30BAHHBIX TEMAaTHUeCKU: MOPGOIOTUA
3HaMeHaTeJbHBIX YacTell peuu, CiyKeOHble YacTh Pevr, CHHTAKCHC TIPOCTO-
'O IIpe/JIoKeHNs, CUHTAKCUC CI0XKHOIO IIpe/IoKeHNs, 'PaMMaTHKa TeKCTa.
OT 3TOr0 KOMIIOHEHTA BO MHOTOM 3aBUCHUT ¥ TI0A60D TEKCTOBOT'O MaTEpU-
ajia, KOTOPBIK JOJKEH OTOMPATHCA C yueToM cdephl 0bIeHUsA, cCaMOH CU-
Tyallud KOMMYHUKaLUY, YIaCTHUKOB Pe4eBOr0 aKTa U UX cTaTyca, KOMMYHU-
KaTHUBHOU IeI ¥ HaMepeHUH yYaCTHUKOB OOIIEeHNUs, a TaKXKe PETUCTPOBON
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Y )KaHPOBON MapKHUPOBAHHOCTU TEKCTOB, UTO MO3BOJIAET BBIABUTH JUCKYD-
CHUBHBIE OCOOEHHOCTH M3y4aeMOro TpaMMaTUIeCKOTO MaTepuaa.

Llesmbio npoyeccyansHozo KOMIIOHEHTA fABJAETCA pPa3BUTHe IpaMMaTHde-
CKUX HAaBHIKOB OIIEpHMPOBAHUA IPaMMAaTHYeCKUM MaTepuajoM U YMeHUU
MOHUMAaHUA U TIOPOKAEHUSA pedr. DTOT KOMIIOHEHT B CTPYKTYpPe COZepKaHUA
oby4yeHus HaleneH Ha GOPMUPOBAHUE IPAMMATUKO-AUCKYPCUBHON KOMIIe-
TeHIuH. ['paMMaTHKO-AUCKYPCUBHASA KOMIETEHTHOCTh, KAaK MHOTOACIIEKTHOE
SIBJIEHUE, BKIIOYAET B cebs CIIeAYIONINE COCTABIAIONIME: I3bIKOBYIO, PEUEBYIO,
JVICKYPCUBHYIO ¥ COL[OKYJIBTYPHYIO.

B SI3BIKOBYIO COCTaBIAIIYIO BXOJAAT TEOPETUYECKUE 3HAHUA B 06IaCTH
rpaMMaTUKM M3y4aeMoro f3blKa, BIafleHHe COOTBETCTBYIOIIUM TepMUHO-
JIOTUYECKUM alNaparoM, 3HaHue TpaBui GopMoobpa3oBaHua U GYHKIIHO-
HUPOBAHUA IPAMMAaTHUYECKUX eIUHUI] B PeYH U CIIOCOOHOCTD UX GOPMYNIHU-
POBATh SKCIUTUIUTHO, 3HAHNE BAPUATUBHOCTH S3BIKOBOU CHCTEMBI Ha PA3HbIX
YPOBHSAX.

PeueBoil KOMIIOHEHT BKJIIOYaeT B cebs CIOCOOHOCTh 06y4aeMoro uc-
M0/Ib30BAaTh 3HAHUA TPAMMATHUKU B MPOIIECCE PeaTbHON MHOA3BIYHON KOM-
MYHUKaI[UH, afleKBAaTHO BOCIPUHUMATh WHOS3BIYHYIO pedyb U MOPOXKIATh
rpaMMaTHYeCcKy IPaBUIbHBIE U YMeCTHbIe BHICKA3BIBAHUA B KOHKPETHOU
CUTyallU{ YCTHON WM MUCbMEHHONH KOMMYHUKalUWU. JJMCKypCUBHAs CO-
CTaBJAIONIAA [IpeAloaaraeT 3HaHUe IPaMMaTUYecKUX 0CoOeHHOCTeH Io-
CTPOEHUS Pa3HOT0 poZa AUCKYPCOB, YMeHUe aZleKBaTHO BOCHPUHUMATD 3TU
rpaMMaTUKO-IUCKYPCUBHbIE 0COOEHHOCTH, BBIBIATH IPAMMAaTUKO-IUCKYD-
CHUBHBIE Pa3IUY¥sA B POSHOM UM M3y9aeMOM f3BIKAaX, BlaJleHUe TpaMMaTH-
YeCKUMH MeXaHU3MaMU MTOCTPOEHUs Pa3HBIX BUJOB JUCKYPCOB U TUCKYPCUB-
HBIMU CTPaTErHsAMHU.

COLMOKYJIbTYpHAs COCTaBIIANIAA TPeGYET OCMBIC/IEHHA 00y4aeMbIMU I'PaM-
MaTU4eCKOT'O acleKTa A3BIKOBOM KapTHHBI MUPA U3y4aeMoro A3bIKa, 3HAHUA
COIMOKYJIBTYPHOU CrieIMpUKY TPaMMaTHIECKON chephl MHOS3BIYHOTO 001Ie-
HUsA, COOIONEHNS TIPABIJI PeYeBOr0 STUKETA.

Creruduka mexHonozuieckoeo0 KOMIOHEHTA OTPAXKAETCS B CUCTEME IpaM-
MaTUYeCKUX ynpaxkHeHUH. OH 00beANHIET IpUeMbl pabOTH ¢ TpaMMaTHIe-
CKMIM MaTepHaJoM U TpezrnosaraeT GUKCUPOBAHHYIO MOCIENOBATEIbHOCTD
3TaIoB 3TOM paboTHI.

1 sTam — BU3yasbHOE U ayAHOBU3yaTIbHOE IIpeAbsBIeHNe AUCKypca ¢ TpaM-
MaTHUYEeCKOU JOMHUHAHTOM;

2 aTal — CeHCHOWIM3aLua U3y4aeMoro rpaMMaTHIECKOT0 MaTepyaa;

3 oTanm — aKTHUBU3AIWA U3y4aeMOoro IpaMMaTHIeCKOr0 MaTepuaa;

4 sTan — penpoAyKIusI IpaMMaTUIeCKOT0 MaTepuaa;

5 aTam — aHaJM3 rpaMMaTHYECKOTO MaTepUaa;

6 3Tanm — SKCIUTMIUTHOE 00001IeHNe TPAMMATUIECKOTO MaTepHaa.
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BBezieHrE ncuxono2uuecko20 KOMIOHEHTA B coZiepykaHre 00ydeHusT HHO-
SI3BIYHOM TpaMMaTHKe AUKTYeTCs IeHTPaIbHOM PONMbio CyObeKkTa 00ydeHus
CO CBOMIMU WMHAVBUAYaTbHBIMU OCOOEHHOCTSAMU U CUCTEMON yUebHBIX CTpa-
TErwil B yueOHOH /eATeNTbHOCTH.

IO. B. Epemun

PITIY um. A. U. Tepuyena

Y .V. Eryomin,

Herzen State Pedagogical University of Russia

0 KOMNETEHTHOCTHON OCHOBE NPO®ECCUOHAJIbHOW MOArOTOBKU
YYUTENA UHOCTPAHHOIO A3bIKA
ON PROFESSIONAL FL TEACHER TRAINING CONTENT BASIS

Abstract. The structure of professional foreign language teacher training includes

the following main components: communicative competence, theoretical — lin-

guistics competence and lingvodidactic competence. All these components are

interconnected and represent a final result in foreign language teacher education:

didactic — communicative competence which has a special content within a «pro-
fessional communicative competence approach».

1. [TpodeccroHambHasA MOATOTOBKA YIUTENS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CIIe-
I[UaJbHOM IMEeJarOTUIECKOM By3e TpebyeT aHaiu3a W OCMBICIEHUS B CBSI3U
C HOBBIMU TIOAXOJAaMU U, B NEPBYI0 OuYepesib, B CBA3U C KOMIIETEHTHOCTBIO
TIOIXOIOB B MHOS3BIYHOM 0Opa30BaHMUU.

2. Brizenennsle B ®I'OC KOMIIETEHLIMM, YaCTO MMEIOT BechMa JajieKoe
OTHOLIEHME K [IeATeJbHOCTH YYUTeJIsl MTHOCTPAHHOI'O A3bIKA U, IIPeXx/e BCero,
K ero Oyayiieli mpodeccoHaIbHON 00yJarolei JeATeTbHOCTH.

3. B coBpeMeHHOM NOHUMAaHWHM WHOS3BIYHOTO 00PAa30BAHUA CTPYKTYPY
CIIeIaNbHON TIOATOTOBKY YYUTEJA, KaK MPOdeCCHOHATbHBIA KOHTEHT, MOJXK-
HO TIPE/ICTAaBUTh BO B3aMMOCBSI3W W B3aUMOJEUCTBUU CJIEAYIOMIUX MTPUHITA-
MMMAJbHO 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB:

YUYUTEJIb YA — MTPOPECCHOHAJI

KomMmyHuKaTuBHaA KoMIeTeH- | TeopeTUKO-TUHIBUCTHYeCKadA | JIMHIBO-MeToAruYecKas KOMIIe-
ust KOMIIETEHITHUA TEeHIIUS

,Z[I/IA&KTI/IKO-KOMMYHI/IK&TPIBH&H KOMIIETEHIIUA

4. IMAaKTUKO-KOMMYHUKATUBHAA KOMIETEHIIUA SABJISEeTCS [IaBHBIM Iie-
Jeo06pasyomyuM pe3yabTaToM IPOAYKTUBHO HaIpaBlIeHHON IOATOTOBKHU
yUIUTEsI NHOCTPAHHOTO fA3blKa. OHA KOHIIeHTpUpYeT B cebe Bce, YTO HEOO-
XOZIMO YYUTEJIO /IS YCIIeITHOTO BBINOTHEHNA KOMMYHHUKAaTUBHO — 00y4a-
0Ll IeATETbHOCTY HA YPOKE MHOCTPAHHOTO A3bIKA B LITKOJIE.
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BBIBO/] :

dopmupoBaHUe AUAAKTUKO-KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUK OCYIIECT-
BJIIETCS B pycC/ie KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOAX0/a B MHOS3BIYHOM 06pa3oBaHUU
C OTIOPOY Ha TPUHIIMITH TPOdEeCCHOHATbHO-KOMMYHHUKATUBHOH A€ TETbHOCTH
YUYUTENS THOCTPAHHOTO S3bIKA M €€ COOTBETCTBYIOIIETO TPOdECCHOHATBHOTO
KOHTEHTA.

Pestome:

[TockonbKy crieliiaabHas MOATOTOBKA YIUTENA [0 NHOCTPAHHOMY A3BIKY
mpeAmnoaraeT AUAaKTUYECKyo (IpodeccroHaTbHO-AUAAKTUIECKYIO) Ha-
IIPaBJIEHHOCTh Y4eOHOTO MPOoIecca, 3Ta HalpaBAeHHOCTh A0KHA OCYIIeCT-
BJIATHCA BCEMM SI3BIKOBBIMU KadeapaMu (pakyJbTeTOB M MHCTUTYTOB UHO-
CTPaHHBIX A3bIKOB M He SBJIATHCS MMPEPOraTUBOM TONBKO KadeAp JUHTBOAU-
JAKTUKU U METOJUKU IIPenofaBaHUA NHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

B 3TO# CBS3U, B)KHOE 3HAYEHUE TPUOOPETAET CO3/IaHNE B CIIEI[UATbHOM
meJarOrUIecKoM By3e aTMocdepsl BceoOlel 3aMHTEpeCOBAHHOCTH eaMu
IIKOJIBI, ee TIpobIeMaMu M Hy»KAaMHU, CBOEr0 pojia KyJIbTa HIKOJIbI B CAMOM
BBICOKOM 3Ha4Y€HWHU 3TOTO CJIOBA.

IO. B. Epemun, H. I. Kay

PITIY um. A. U. Tepyena

Y. V. Eryomin, N. G. Kats

Hergen State Pedagogical University of Russia

K BOMPOCY O COOTHOLEHWUU W EAUHCTBE CUCTEM
OCHOBHOI U AOMONTHUTENBHOW MPOGECCUOHANBHOIA
MHOA3bIYHOW NOArOTOBKU
TO THE QUESTION OF CORELATION AND UNITY
OF THE BASIC AND ADDITIONAL PROFESSIONAL
EXTERNAL TRAINING SYSTEMS

Abstract. The article deals with professional standards, the concept of life-long
learning, professional competency, competency-based approach and its implementa-
tion in the view of the current changes taking place Russian higher education system.

B yCcII0BUAX MOZepHU3ALUH U pedOPMUPOBAHNUS CHCTEMEI OTEUYECTBEHHO-
ro 06pa3oBaHuUs, U TAaK)KE BBEAEHU HOBBIX TPOdECCHOHATBHEIX CTAHAAPTOB
CIIENMAJIACTA, HEKOTOPHIE BOIIPOCH MPOGECCUOHANTBHOMN TTOATOTOBKY TIPEIIO-
ZlaBaTess WHOCTPAHHOTO fA3bIKA B II€ZarOrMYecKOM By3e TpeOyIOT aHain3a
U [I€PEOCMBICJIEHHUA.

Kax usBecTHO, B HacTosIee BpeMsa GOPMUPOBAHKE U CTAaHOBJIEHNE TIpe-
IoZilaBaTesi aHIVIMHCKOTO A3bIKA OCYLECTBIAETCA B JIOTMKE KOMIIETEHTHOCT-
Horo nozxoza. [lpodeccronanpHble cranzapTel BMecTe ¢ PT'OC BO TpeThero
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TIOKOJIEHUS OMpeJeNAoT IepeueHb Hauboee 3HaUUMBIX KOMIIETEHIUH 6y-
JYIIETO CIeNUaNMCTa-yIuTea-ejarora, a Takke HOBBIN MPOdeCcCOHaTbHBIN
obpa3oBaTeNbHbI KOHTEHT. PabOThl psila OTeYeCTBEHHBIX HCCIef0BaTeNeln
HOCBSIIIEHBI ONIPe/IeSIEHHIO U ONMCAHUIO Pa3lIUYHbIX KOMIIETEHIINH, HeobXo-
JVIMBIX TIpeoZiaBaTestio NHOCTpaHHoro s3bika (V). HecMoTps Ha mupokwvii
MHTepec K TpodecCoHaNbHON NHOA3BIYHON KOMIIETEHIINH, €IMHOTO MHEHUA
OTHOCHUTEJIBHO OIIpe/ieleHUs CoZlePKaHuUsA IOHATHA NIpodecCHOHaNbHON KOM-
MeTeHINN TipenoaBarend Vfl, ee KOMIOHEHTHOTO COCTaBa U CTPYKTYPBL,
ypOBHeH cHOPMUPOBAHHOCTH JAHHOM KOMIETEHIINH M COOTBETCTBYIOIIIX
METOIMK WX OIIeHKU, Ha Ka)XIOH CTylmeHu oOpa3zoBaHusd, HeT. OTAENbHYIO
mpobJieMy TIpeACTaBIseT ONpefeleHue PO U MecTa IPodecCHOHATbHBIX
yMeHMII B KOMIOHEHTHOM COCTaBe ZIaHHOM KOMITETEHIIUY, 3HAYUMOCTDb KO-
TOPOI1 BO3paCTaeT B CBETe KOHIIEMIINU HellpephIBHOIO 06pa3oBaHus. Cyie-
CTBYET HECKOJIbKO BapUAHTOB OIpe/eeHUs HEPepHBHOTO 0Opa3oBaHU:
obpasoBanue yepe3 Bcio ku3Hb (life-long learning); o6pasoBaHue B3pOCIBIX;
HeIpepEIBHOE NpodeccuoHaIbHOe o6pa3oBanue (continuing vocational edu-
cation and training); HempepLIBHOCTDH IIpollecca CaMOPa3BUTHA JUIHOCTH.
[Toz HenpephIBHBIM 06pa30BaHUEM MBI IOHUMAEM IIe/JarOTHYECKYI0 CUCTEMY,
IIPeZICTABJIAIONIYI0 COBOKYIHOCTh CPeACTB, GOpM, CIIOCOOOB MONYIeHUA U
yrybsieHus obiiero o6pa3oBaHus, B IIeJIOM HalpaBjieHHas Ha COBEpIIEH-
CTBOBaHMe NpodecCHOHAIBPHON KoMIeTeHIUU. Ha ocHOBe eqWHCTBa, Ipe-
€MCTBEHHOCTU U LIEJIOCTHOCTH €€ KOMIOHEHTOB. UTO SBIAETCSA OZHUM U3
YCJIOBUH /11 AaNbHEHIero caMooOpa3oBaHusa M CaMOPa3BUTHA IMYHOCTH Ha
TIPOTSDKEHUY BCeH JKU3HU. B pyciie 3TOi JIOTUKY BO3HUKAIOT BOTIPOCHI, CBSI-
3aHHBIE C OTpeZieJIEHNeM B3aMOCBSI3U U KaYeCTBEHHOTO COOTHOIIEHUS CU-
cTeMbl TTpoeCcCHOHANBPHON MOATOTOBKY TpenofaBaTess VS B Byse u ero
JOTIOJIHUTETLHOM TPOdeCcCHOHANbHOM OATOTOBKHU. B 3T0it CBA3U, IpeCTaB-
JIIETCS BOXKHBIM OAYEPKHYTh HEOOXOAMMOCTh pa3paboTKY eMHON KOHIIETI-
IIUY, U KaK CJIeJCTBUe, eANHON CUCTeMBl IIPpodecCHOHaNBbHON IOATOTOBKU
npenogasarens VM. dta cucrema BMecTe ¢ COOTBETCTBYIOIUMY ITOJIOKEHU-
AMH U CTaHZapTaMy, OyzeT BKIIOYATh BCe CTYIIeHH 00pa3oBaTeIbHOrO Ipo-
1iecca, CTPyKTypy ¥ GOpPMBI JOIIONTHUTENBHON NPOodeCCHOHANTbHON MOATOTOB-
KU, TPodeCcCrOHATBHON IIepenoAroTOBKY IIpenogasaten Vil u ux kauecTBeH-
HOE U BpeMeHHOEe COOTHOIIEeHUE.

[1aBHas ke 3a/ja4a OOHOBJIEHUS MOATOTOBKY IIperogaBatess VSl 3akio-
YaeTcs B TIEPEOCMBICTIEHUY U OGHOBIEHUH COZepKaHUsA 00YIEHU, TIOCKOIBKY
OT 3TOT'0 3aBUCHUT Ka4eCcTBO 00pa3oBaHus. Jlpyras 3aiaua 3aKIi09aeTcs B Jajb-
HelIel MoZepHU3aIMY U TIOBBILIEHNM KayecTBa obpasoBaHusA. Ha ocHOBe
HOBBIX TEXHOJIOTHI 00y4eHus. VICX0/I U3 3TOTO, IPE/ICTABIIAETC aKTyalbHbIM
BOIIPOC O pa3paboTKe COOTBETCTBYIONINX IPUHIUIIOB COOTHOLIEHHS HOBOTO
COIEPKaHMs U COOTBETCTBYIOIIUX TEXHOJOTHI OOYYEeHUS B KOHTEKCTe Tpa-
JUITUOHHOTO ¥ 0GHOBJIEHHOTO COZIEPKAaHUA 00yJIeHus.
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TPYAHOCTW NPU OBYYEHUU NHOCTPAHHOMY A3bIKY
CTYAEHTOB CTPAJJAIOLUX AUCNEKCUEN
THE DIFFICULTIES OF FROREIGN LANGUIGE TEACHING STUDENTS
WITH DYSLEXIA

Abstract. The article considers the ways to overcome difficulties in foreign language
teaching students who suffer from dyslexia in a non-linguistic higher school.

[ToBbimeHue 3PpHeKTUBHOCTH 00ydeHUs MpodecCoHaIbHO-OPUEHTHPO-
BAaHHOMY MHOCTPAaHHOMY SI3BIKy CTYZI€HTOB HES3BIKOBBIX CIEITMaTbHOCTEN
MIPEZICTaBIsIET COOOM CIIOKHOCTbD, KOT/Ia MIPEIolaBaTeNb BRIHYKAEH paboTaTh
CO CTyZIEHTaMH, CTPAJAIOIIUMU JUCTeKcuel. Yalle BCETo 3TO MPOSBIIETCI
B HapylIeHUU TPOIEAYPHl YTEHUA: JacThle OIMUOKK, OTOBOPKU, HEBO3MOMK-
HOCTh IIPOYNTATh, MHOTOKPATHO TOBTOPUTh 1 3alIOMHUTH HOBOE CIOBO. [Ipu
M3yYEeHUU aHTIUHMCKOTO SI3bIKa STU CIOKHOCTH YCYTYOJISIOTCSA BCJIEACTBHE
3HAYUTENHHOTO PACXOXKAEHUSA MeXAY GOHETHYECKUM U rpadpudeckuM 06-
JIMKOM CJIOBa. B CBOIO ouepe/ib, 5TO MPUBOAMT K IP0obIeMaM B OCBOEHUU
MUCbMEHHOW M YCTHOW KOMMYHUKAI[MU. II0MOJTHEHVE CIOBApHOTO 3araca,
mpodeCcCHOHATBHOM IEKCUKHU U TEPMUHOJIOTUH OCYIIECTBISETCS B OCHOBHOM
MIOCPEICTBOM UTEHUsI ayTEHTUYHBIX TEKCTOB CAMOCTOSTENbHO. HaBBIKM pa-
6OTBHI CO CHEeNUAIbHBIMU CJIOBAPSIMHU, TIOCCAPUSIMHU, CIIPABOYHUKAMM 10 CIIe-
I[UATIbHOCTH CTYAEHT MPUOOPETAET B ayZIUTOPHH.

[TOCKOMBKY CaMOCTOSITENBHOM paboTe CTYZeHTOB OTBOAUThLCA 6osee 50%
OT 06IIero KOMUYECTBa YacoB, BBIIENIEHHBIX Ha AUCIUIUIMHY, 11e71ec006pa3Ho
B 3TOM CJIydae JIeIaTh aKI[EHT Ha UCIOIb30BaHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH.
[TpaBWIBHO 03MPOBAHHOE MCIIOIb30BaHUE UHTEPHET-PECYPCOB C AyAXO TIPH-
JIOXKEHUAMHU (CalTOB, MEKTPOHHBIX CJIOBapeii, NMEIOIINX 3BYKOBOE COIPO-
BOXK/IEHUE U T. [.) ABJIIETCS OZHUM M3 BXKHBIX 3JIEMEHTOB, 3a/IeICTBOBAHHBIX
B CHCTEME 3JIEKTPOHHOU IMCTAHIIMOHHOMN MOAJEPKKYA CAaMOCTOATENbHON pa-
6OTHI CTY/IEHTOB.

He Bce TpafuIMOHHBIE METOAUKKA WIN METOAUYECKUE MTPUEMBI, IPHUMe-
HseMble B 06pa30BaTeIbHOM Ipoliecce, MOTYT OBITh 3dPeKTUBHBI B paboTe
C IPo6IEMHBIMU CTyZeHTaMu. HampumMep, TP OCBOEHUM CTYAEHTaMU JIeK-
CHYECKOTO MaTepuajia U MOATOTOBKE TPE3eHTAlUN cieyeT OoJblle 3a/ei-
CTBOBAaTh TAbJIMIIEI, aHUMAIMI0, mind mapping u T. II.

T[Ipexx/ie BCETO, CTOUT BOCIIOIb30BAThCS OIBITOM IIPENOaBaHuUsI MHOCTPAH-
HOTO SI3bIKA yYaIIUMCs, CTPAZAIOIIUM AVCIEKCHeN B CpeZIHEH IIKOJeE.
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POJIb METAKOTHUTUBHbIX HABbIKOB B OBYYEHUU
MHOCTPAHHOMY A3bIKY
THE ROLE OF METACOGNITIVE STRATEGIES
IN THE PROCESS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The paper deals with the problem of development of students’ metacog-

nitive strategies in the process of learning a foreign language. The paper is focused

on self-directed learning, self-instruction and learning to learn as the main requi-
sites for learners’ professional success.

O6y4yeHre UHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B COBPEMEHHOM CHUCTEME POCCHICKO-
ro 00pa3oBaHMA CTPAZiaeT, IPEX/e BCEro, OT HeJOCTATOYHOTO KOJMYECTBA
y4ebHBIX YacOB, 0COOEHHO Ha HEA3HIKOBBIX haKynbTeTaX. BeecTBIE 3TOTO
BO MHOTO Pa3 BO3pacTaeT POJIb CAMOCTOATENbHON PabOTHl ¥ MHAUBUAYaIIb-
HOTO [T0/IX07la TPY 00YYEeHUH HE TOJIbKO MHOCTPAaHHBIM SI3BIKaM, HO U JIFOOBIM
ApyruMm guctuminHaM. Camu 06ydaronirecs 0CO3HAIOT HEOOXOAUMOCTh Ha-
BbIKOB camoopranusanuu (self-directed learning), caMOKOHTpOJIS U caMo-
OLIEHKH, HO, B MOJABJSAMOIEM GOMBIIMHCTBE CJIyYaeB, He OOTaZal0T MMHU.
Hanudue orpoOMHOT0 KOMMYECTBa MHPOPMAIMY B UHTEPHETE — 00yJaromnX
IporpamM, caiiToB, 6I0T0B, BUZIeO- U ayMOMaTepHaloB JOJDKHO OBI, Ka3a-
JIOCh, OOJIETYUTD MONYYeHUe 3HAHWM, OHAKO dallle BCEro TONbKO BBOAUT
B 3a0uyx/ieHre 00yJalouerocs v MpujaeT XaOTHYHOCTh y4eGHOMY ITporiec-
Cy. 3/1ech OCTPO BCTAET BOIIPOC O HEOOXOAUMOCTH ThIOTOpPA (M KOyda), CIIO-
COGHOTO TOMOYb OIPEAETUTD LeU U POrpaMMy 00ydeHus. YIUTeNd U mpe-
nozaBatenu BY30B peziko 061aatoT 3To# KBatuduKanyeil Wik He CYUTAIOT
HEOOXOZIMMbIM TPATHUTh JIparolieHHble yueOHble Yachl Ha 00yYeHHE YMEHUIO
yuutbes (learning to learn).

Peyb WeT B JaHHOM CJIy4ae O BHIGOPE MEXAY ABYMs TEXHOJOTUAMU 00-
yIeHUs: TPAAUIIMOHHON (AUPEKTUBHON U KOHTPONUPYIOIIEH) U aJbTepHa-
TUBHOH, OCHOBaHHOM Ha COBMECTHOM MPOEKTUPOBAHUY UHAUBUAYATHHOTO
obpa3oBaTesbHOrO MapuipyTa. Eciy MeTozvKa IpenofaBatus MHOCTPAHHBIX
S3bIKOB COIVIACHO MEPBO MOZENN OCHOBAaHA Ha KOTHUTHUBHBIX CTPATErHsX,
TO BTOpas MOJEJNb OpraHu3aluy 06pa3oBaTeNIbHOTO MPOILecca UCIONb3YeT
KOYYMHT ¥ METAaKOTHUTHBHBIE CTPATETWU MPU OOyYeHUU TyMaHUTaPHBIM
AVCIUTUTHAM.

TepMuH «MeTaro3HaHue» (metacognition) — cocO6HOCTb AHATM3UPOBATh
COOCTBEHHbBIE MBICTUTEIbHBIE CTPATEMMU U YIIPABJIATH CBOEH MO3HABATETbHON
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JesaTelbHOCThI0O — BBea JxoH ®retisen B 1976 roay. 3apybekHble U OTede-
CTBEHHbIE TICUXOJIOTY TIOAPOOHO M3ydau 3To seneHue (A. BpayH, C. Tobuac
u X. T. OBepcon, B. Illnaiizep, M. A. XomogHad, A. B. Kapmnos u zp.), HO
IpUMeHeHNe B MeTOAUKe IIPeNoaBaHNA OT/AebHBIX AUCIUIUINH MeTaKOI'HHU-
TUBHbIE CTpaTeruy (IUIaHUPOBaHUe, yIpaBieHre HHPopManue 1 MOHUTO-
PYHT, CAaMOKOHTPOJIb) HAIIIM OTHOCHUTENBHO HeaBHO. BeuTH pa3paboTaHbl
IPOrpaMMBl METAKOTHUTUBHOTO OOy4eHUsd, IpU KOTOPOM TpebyeMble Ha-
BBIKU GOPMUPYIOTCS B PAMKax KOHKPETHOW AVCIUTLIUHEL.

VccnenoBaHus MOKA3bIBAIOT, UTO JIFOAYU € OoJee Pa3BUTHIMU MeTalo3Ha-
BaTeJIbHBIMU HaBbIKAMU OoOJiee YCIIENTHBI B pelIeHUH KOTHUTHUBHEBIX 337ad.
HekoTopsle oy OBNaZ€BAIOT STUMH HAaBBIKAMU UHTYUTHBHO, CTAIKUBASACH
Ha cOGCTBEHHOM OIIBITE C HEOOXOAUMOCTBIO PellleHHsT CJIOKHBIX 33714 U UMesT
CWIbHYIO MOTHBAIIMIO IS IOCTKEHUA ycrexa. OZHAKO GOMBIIMHCTBO HYX-
[laeTcs B IieleHanpaBieHHOM GOPMUPOBAHUN METAKOTHUTHUBHBIX HABHIKOB,
KOTOpHIE TO3BOJIAIOT YeT0BEKY OBICTpee ycBauBaTh M 00pabaThiBaTh UHPOP-
Manuio. [Ipy yCuIeHnu POy CaMOCTOSATENbHON paboThl B y4e6GHBIX IIPO-
rpamMMax AUCHUIUINH, B HUX /IO CHX ITOp He BKJIFOUeH KOMIIOHEHT, IpeAycMa-
TpUBaINi 00ydeHHe METaKOTHUTUBHBIM HaBBIKaM. MeXZAy TeM 6o
KOMITOHEHT MPOTrPaMMBbl AUCHUIUIMHBI «IHOCTPAHHBIN A3bIK» — YTEHHE U
IepecKas TeKCTa, ayAupoBaHie, FOBOPeHIe — MOXKET BKJIIOYAThb B cebs U pa-
60Ty HaZl pa3BUTHEM METANIO3HABATEIbHEIX HABBIKOB.

Ba)kHOI yacThio 06yd4eHNs] METaKOTHUTUBHBIM HAaBBIKAM CTAHOBUTCS KO-
YUIUHT — TEXHOJIOTH, TI03BOJIAIONIAA YEIOBEKY C IIOMOIIBIO ITAPTHEPA - KO-
yd4a OTpeeNaTh IeU U MyTU UX JOCTIDKEHNUS, 0CBalBAaTh METAKOTHUTHBHbIE
HaBBIKY, YIPaBIATh BpeMeHeM, HaXOAUTh HOBBIE PECYPCHI U1 Pa3BUTHUA.
KOy4YuHI MOXKET CUUTAThCS OCYILIECTBIEHHBIM TOJBKO B TOM CIy4ae, eCiu
yJaIIuicsA MPUXOAUT K UCKPEHHEMY OCO3HAHHWIO HEOOXOAUMOCTU yUeOHOM
JeATeNbHOCTY /IS JOCTYDKEHUs CBOUX JIMYHBIX ITeseit.

[TporpaMma JUCIUIUINHBL «IHOCTPAHHBIH A3BIK» Ha HEI3BIKOBBIX QaKyJIb-
TeTax IpeAycMaTpUBaeT IIPUMEpPHO 72 4yaca B rof. 3a OTBeJieHHOe BpeMsd
IpenozaBaTesb yCleBaeT JMIIb O4eHb Oersio OCBOUTH IPeLyCMOTPEeHHBIN
IpOrpaMMOM Marepua. 3HA4YUT, OONbIIAA YaCTh OCBOEHUS JVICIIUILIAHEI
MPUXOJUTCSA Ha CAaMOCTOATENbHYI0 paboTy cTyaeHTOB. Ina addeKTUBHON
CaMOCTOATENbHON PabOThl METAKOTHUTHBHBIE HABBIKU UCKJIIOUUTENTbHO BAXK-
HEIL. [IpenofiaBaTesb BHICTYIIAET HE TOJBKO B POJM IIPOBEPSIOUIETO, HO U B
pOJI THIOTOPA U KOy4a, IIOMOras CTYZAEHTY MOCTPOUTh WHAWBUAYATbHBIN
06pa3oBaTeNbHbI MapIIPYT B COOTBETCTBUU C OCOOEHHOCTSIMU €TO JIUYHO-
CTU — TIOMOYb C OTIpe/ieJIeHNeM IIeTd 00yUeHuUsI, C OpraHu3aluel MIaHupo-
BaHUs, OIpe/ie/IeHUEM MOAXO/AIIEl CTpaTerk U OL[EHKOM pe3y/bTaToB CBO-
el eATeNbHOCTH. DTO TpPeOyeT OT ThIOTOpA 3HAHUS METOZOB U IPUEMOB
06y4eHNs METaKOIHUTHBHBIM HaBBIKAM U YMEHUA NPUMEHATh UX AJIA JI0-
CTHYKEHUSI BHICOKOM 3G PEeKTUBHOCTH 00yIEHMs.
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NEAATOTMYECKUE YCNIOBUA OBYYEHUA
WHOA3bIYHOMY AUCKYCCUOHHOMY OBLLEHUIO
B HEA3bIKOM BY3E
PEDAGOGICAL CONDITIONS
OF FOREIGN LANGUAGE DISCUSSION TEACHING
IN A NON-LINGUISTIC HIGHER INSTITUTION

Abstract. The article focuses on the importance of discussion interaction teaching
in the foreign language instruction of non-linguistics students. The pedagogical
conditions of implementing this technology are revealed.

B xoHTeKCTe coBpeMeHHOM r'yMaHUCTHYeCKOH TapajurMel BEICLIETO IIPO-
beccroHanbHOTO 06pa30BaHUA AKTHUBHOE MCIOIB30BAHUE B CHCTEME SI3BIKO-
BOW TIOATOTOBKY CTYZEHTOB TEXHOJIOTHH OOyYeHUsI TOBOPEHUIO CPEACTBAMU
JMaJIOTUYECKOT0 B3aMMO/IEUCTBUA IpUobpeTaeT 0cobyo aKTyalbHOCTb, MO-
CKOJIBKY TIO3BOJIIET CO37laTh KOM(OPTHOE KOMMYHHUKATUBHOE IIPOCTPAHCTBO
AJI BbI6Opa MpaBwl OOILIEHUS U CIIOCOOOB MOBE/IEHUS CTYEHTOB, KOTOPHIE
B laJIbHEHIIIEM IIPOSIBATCS B MEXUIMTYHOCTHBIX U ZIEJIOBBIX KOHTAKTaxX GyAyIITUX
CIIeIaNNCTOB.

B 3T0i1 cBfI3M yuebHasA AMCKyCCUs, Ha HAIl B3IVIAZ, BBICTYIAET OZHUM M3
KJIFOYEBBIX 00YYaIOINX, MOTUBUPYIOIUX U PEUEMBICTUTEBHEIX BUIOB JIes-
TEJIPHOCTH Ha 3aHATUAX 0 WHOCTPAHHOMY fA3BIKY U NpeJCTaBIAeTCd HaM
ONITUMAJIbHON ¥ TIEPCIIEKTUBHOM B MPOodEeCCHOHATLHOM O0yYeHUHU, TaK Kak
OHa OCHOBAaHa Ha IieJieHalIPaBIeHHON U Cllel[ialbHO OPraHU30BaHHOM I'PyI-
TIOBOH [ZIeATENbHOCTH CTYZIEHTOB IO PEIIEHUI0 POOIEMHBIX HPaBCTBEHHO-
STUYECKUX, COL[MAJbHBIX U IIPOM3BO/JCTBEHHBIX 3a/ay.

Crnenyer OTMETHUTb, YTO OOydUeHHe MHOCTPAHHOMY f3BIKY [0 MOZENH
HMHTEPAKTUBHOTO JAUAJOTHYECKOr0 B3aUMOAEUCTBUA TpebyeT CHCTEMHON
OpraHu3allKy 3TOTO MPOIlecca U pelleHus CJIOXKHBIX 33/1a4 I0 GOpPMHUPOBa-
HUIO IVCKYTUBHON KOMIIETEHIMY obyuatonxcsa. Kak mokas3biBaeT mpakTU-
Ka TpernoZiaBaHusA Ha HEeA3BIKOBBIX (aKyJIbTeTaxX, pa3BUTHE AUCKYTHUBHBIX
YMEHUU — 3TO TPYAOEMKUH IIpoliecc, IIOCKOIbKY JaHHble yMEHUs OTHOCAT-
€ K paspAzfy CJIOXHBIX, IIpejIIoarallluX BHICOKUM ypOBEHb Pa3BUTHA
YMeHUH ayAupOBaHUs U FOBOPEHUs, KPUTUIECKOTO MBIILUIEHUS U PabOTHI
B COTPYAHUYECTBeE.

ObdeKTUBHOCTD peanu3aliy TEXHOJOTHUH O0YYeHUS AUCKYCCHOHHOMY
OOIIEHUIO CTYZEHTOB HESI3BIKOBOTO By3a MOXET OBITh obecledeHa IpU
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COOJTI0ZIEHUH OTpe/ie/IeHHbBIX TIeJaTOTUYECKUX YCIOBUM, IO KOTOPHIMU MBI
MMOHMMaeM KOMIUIEKC Mep IieJIeHAlpaBJIeHHOTO MMeAaroruyecKoro Bo3Jen-
CTBUS Ha BCEe KOMIIOHEHTHI 00pa30BaTENbHOTO MpoIlecca C IeNbio GOpPMHU-
POBaHMS WHOSI3BIYHON JUCKYTUBHON KOMITETEHITUH 06y4aroIInXCs.

Ha ocHoBe aHaM3a MmelarornyecKon, IICUX0JIOTUIECKON U HayYHO-METO-
JUYECKOU JIUTEPATyphl, TIOCBSANIIEHHON BOIMPOCAM MHOSI3BIYHOTO OOyYeHUs
B IMaJIoTYecKoM popMaTe, MbI BBIJEIWIN CIeAyIolIre Tejarorundeckre yc-
JIOBUSL IAHHOTO TIpoIiecca:

— coiepKaTelbHO-1IeJeBble YCaoBUsS (06yueHre JUCKYCCHOHHOMY 06-
IeHWI0 OPraHWYHO BIIMICAHO B 00pa30BaTeNbHBIM MPOIECC U OPUEHTUPO-
BaHO Ha €ro CrenudpuKy, cofiepKaTeJbHbIN IIaH 00yUYeHUs obecreynBa-
€TCs1 MCMOMb30BaHUEM OCTPOIIONIEMUYECKUX TEM IS OOCYKIEHUST U TeK-
CTOBBIM MaTe€pHaNIOM IIPOOIEMHO-UCCIEN0BATENBCKOTO XapaKTepa C yYETOM
UX aKTyaJbHOCTH, MPOpeCcCHOHaNbHOM U BOCHUTATENbHON HampaBieH-
HOCTH);

— MOTHBAIIMOHHO-IIEeHHOCTHBIE YCJIOBUA (OMOpa Ha KOMMYHUKATUBHYIO
MOTHBAINIO, 00ECTIeYNBAIONYI0 MHUIIMATUBHOE yIaCTHe CTYAEHTOB B JKC-
KyCCHOHHOM OOIIeHUY U aKTUBHOE BJaJileHWe WHOS3BIYHBIM MaTepHajoM,
CTaHOBJIEHHE IIEHHOCTHO-TYMaHUCTUYECKUX OPUEHTAIINH 00yJaroIuXCs, Op-
raHM3als ONTUMAJIbHOrO MeJaroruyeckoro OOLeHNs);

— OpraHM3alOHHO-IEATEIbHOCTHBIE YCIOBUA (OpraHU3anus 00yJeHuUs
Ha OCHOBE TOJIOKEHUH KOMIIETEHTHOCTHOTO, KOMMYHUKATUBHOTO U JIMYHOCT-
HO-/IEATEPHOCTHOTO TIOAXO/I0B, CIIOCOOCTBYIOIINX CTAHOBIEHUIO CYyOBEKT-
HOCTU CTY/IEHTOB B MHOSI3BIYHON KOMMYHHKAaTHBHO-TIO3HABATENTbHOH JIESTENb-
HOCTH, UCII0JIb30BaHUe KOMIUIEKCa MHTEPAKTUBHBIX METO/IOB 00yUIeHMUs, yIeT
UHAVUBUYaTbHO-TICUXOJOTMYECKUX U IMYHOCTHBIX 0COOEHHOCTEN 06ydaro-
MUXcsl, COOM0eHYEe TPUHITHUIA TO3TATHOTO PA3BUTHS AUCKYTUBHBIX YMEHUH,
a Taxkke AuddepeHIMAIAI POIK MPENofaBaTe/sa Ha pasHbIX Tamax obyde-
HUA);

— pedIeKCUBHO-PETYIATUBHBIE YCIOBHS (pa3paboTKa KpUTepHaTbHO-IHa-
THOCTHYECKOTO amiiapaTa OlpeZeleHus YPOBHA cPOPMUPOBAHHOCTH JMICKY-
THBHOM KOMIIETEHIIMH, 00ECIIEYMBAIOIIETO CUCTEMATUYHOCTh, 00BEKTUBHOCTD
U BCECTOPOHHOCTH OIIEHKM Pe3y/IbTaTOB OOyUeHMs ¥ CBOEBPEMEHHOCTD BHE-
CeHUsI KOPPEKTHUBOB B 00pa30BaTeNbHBIN MPOIIECC).

CobirofieHre JaHHBIX OPTaHU3aI[MOHHO-TIeaTOTMYECKUX YCIOBUN 06e-
CIIEYMBAET KaueCTBO S3BIKOBOM MOJATOTOBKU CTYAEHTOB, CIIOCOOCTBYET pac-
KDBITHIO JJAYHOCTHOTO Y KOMMYHHMKATHUBHOTO TOTEHIMANIa O0Y4YaIOIUXCI
U CIYXKUT TEOPETUYECKON OCHOBOHM pa3paboOTKU MeAaroruiyeckoro MHCTPY-
MeHTapus A1 00yIeHNsT MHOS3BIYHOMY JUCKYCCUOHHOMY OOIIEHUIO B Hes3bI-
KOBOM BYy3e€.
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K BOMPOCY Ob NCMOJIb3OBAHUU
WHOOPMALIMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHONOTUIA
MPU OBYYEHWUUN rPAMMATUKE AHIJIUACKOTO fA3bIKA
ON THE USE OF INFORMATION-COMMUNICATION TECHNOLOGIES
IN ENGLISH GRAMMAR STUDIES

Abstract. This article deals with the ways of learning English grammar with the
help of the Internet resources. There is a description of some e-courses and a mo-
bile application that can be used for grammar self-studies.

VHdopManMOHHO-KOMMYHHKaIMOHHbIe TexHomoruu (MKT) 3aHsmu npod-
HO€e MeCTO B Iporiecce 00y4eHUss MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, SIBJISSACH OeClleHHON
Y HeOOBATHOU 6a30W IS co3faHusA WHOOPMAIMOHHO-TIPEAMETHON CPEJHI,
00pa3oBaHUsA U caMOOOPA30BAHUSA YYANTUXCS, VIOBIETBOPEHUS UX YIeOHBIX
Y JIMYHBIX UHTEPECOB U MOTpebHOCTel. Mcnonb3oBanue UKT B xofie uayde-
HUS MHOCTPAHHOTO f3bIKa oOecreyrBaeT WHAWBUAYaTU3AlNI0 O0yYeHUS,
MHTeHCUPUKALNUIO CAMOCTOATENbHON PabOTHl yJaIIUXCsA, MOBBIIIEHUE TO-
3HaBaTeJbHOU aKTUBHOCTU U Pa3BUTHE IOJOKUTENIbHOW MOTUBALUU 10 OT-
HOIIEHHIO K 06pa30BaTeIbHOMN AeSITeNbHOCTH.

B cBs31 ¢ aKTUBHBIM Hcmonb3oBanueM VIKT B o6pa3oBaTebHOM crcTeMe
U TOsIBJIEHUEM BCe OOJIbIIero KOJMYeCTBA KOMIbIOTEPHBIX YUeOHBIX IIPO-
rpaMM U Pa3MIHBIX MHTEPHET-PECYPCOB, BO3HUKAET MOTPEOHOCTD B MX KJlac-
cudUKaUY U U3y4YeHUH BO3MOXKHOCTEHN MX UCIIONIb30BAHUA B paMKax y4eb-
HOM JedATenpbHOCTU (QyJUTOPHON M CaMOCTOATENbHOMN). B aHHON cTaThe
PacCMOTPHM BOITPOC U3y4YeHUs FPAMMATHKY aHTIUHACKOTO SI3bIKA C TTIOMOIIIBIO
HEKOTOPBIX 00YYaIOIIUX MPOTPAMM.

Vi3yuyeHue rpaMMaTUKN aHIJIUMHCKOTO S3bIKa HOCUT KOMILIEKCHBIN Xapak-
Tep. CTYZEHTH! JODKHBI HE TOMBKO 3HAThb Pa3jUYHbIE TPaMMaTUYECKUE SB-
JIEHUs, UX CrenuUKy U 0COOEHHOCTH, a, IPEXKAEe BCETO YMETh KOPPEKTHO
HICIIOIb30BaTh MOTyYeHHbIe 3HAHUA B YCTHOM U TMCbMEHHON KOMMYHUKAIWH.
[Ipy usyuyeHUM rpaMMaTUKU TPAAUIIMOHHO BBIAENAIOT TPU WU YETHIPE OC-
HOBHBIX 3Tala: 03HaKOMJIEHHE U TIepBUYHOE 3aKpelUieHre, TPEHUPOBKA U aB-
TOMATH3aI[Ms HOBOT'O MaTepHuasa, MUCIONIb30BaHHE 3TOr0O MaTepHaia B pas-
JIMYHBIX BUJAX PEYEBOU JeATeqpbHCTH. Ha mpakTHKe Ke B YCIOBUAX HEZO-
CTaTOYHOTO KOJMYECTBA AYAUTOPHBIX YaCOB MPEIoaBaTelb OrpaHUYNBAETCA
Ipe3eHTaIel HOBOTO rPAMMAaTHYECKOTO MaTepHaia U ero KpaTKOCPOYHOH
TPEHHUPOBKOK. 3allOMUHAHUE U MTOBTOPEHHUE OCYIIECTBIAIOTCA CTyZEHTaMu
CaMOCTOATENTbHO, IaJIeKo He Bceraa 3GGeKTHUBHO.
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[ TOBBINIEHUA UHTepca K U3YyYeHUIO A3bIKA, MHAUBUAYaIU3alluu Ipo-
Ijecca U3y4eHd TpaMMAaTHUKU U OpraHu3anuy 3GPeKTUBHON caMOCTOATENb-
HOH paboTHl CTYZEHTOB MOXKHO OOPATHTBCA K HMCIIOJNb3JIBAHUIO UHTEPHET-
pecypcoB. PaccMOTpUM HEKOTOpBIE U3 HUX.

1. Kommbrotepusit kype rpammaTtuku «<FOCUS ON GRAMMAR». 9To
IATUYPOBHEBHINM KypcC IPaMMAaTHKHU aHIVIMHACKOrO fA3bIKa. B KaxxZoM ypoke
OCHOBHOTO Kypca IIPUCYTCTBYIOT TaKue 31eMeHTh kak: Grammar in Context,
Grammar Presentation, Focused Practice, and Communication Practice.
J1s1 0oTpabOTKY rpaMMaTHYECKOTO MaTepraja aBTOPEI IPeAJIaraiT UCIIONb-
30BaTh He OTeJbHble MpeJIoKeHHA, a TeKCTHI AJIA YTeHUd U ayAUpOBaHUA
Pa3INYHON TeMaTUKU. K Ka)KOMy TeKCTy IpejalralTcsi pasHOOOpasHbIe
3a/laHud, L[elb KOTOPHIX B MHTEPAaKTUBHOU ¢dopMe IPOBEPUTH yCBOEHUE
M3y4aeMoro rpaMMaTHUYeCcKoro ABaeHuA. Kaxgasd TeMa 3aKkaHUUBAETCsA UTO-
TOBBIM TE€CTOM.

2. Obyuaromas mporpamma «Prof. Higgins». Pasgen “Grammar” BKII09aeT
130 ypoKOB, KaXXJblil YPOK IIOCBAILIEH OZHOMY M3 pasfiesioB IpaMMAaTHUKHU.
YPOKU COCTOAT U3 HECKONbKUX YIPaXHEHUH THUIIA: ITOCTPOU IpesIoKeH s,
noabepy HyXKHBIN OTBET U3 JaHHBIX, TIOCTaBb CJIOBO B MIPAaBUIbHOM dopme
u fp. [IporpaMma mo3BosAeT ydalieMycs IIPOBepUTh cebs B IIpoLecce BbI-
IIOJIHEHUA YIPaKHEHUN.

3. www.glogster.com — HHTepHeT-pecypc, IO3BOJIAIOMINI IT0JIb30BATENIIM
co3zaBaTh OecIUiaTHbIe MHTePaKTUBHEIE OCTEPHI-IUIAKATEL. [J10T, glog — aTo
MyJIBTHMeIUIHASA Be6-CTPAHUIA WM MYJIBTUMEAUNHHBIHN TT0CTep, Ha KOTOPBIX
MOTYT OBITh TIPEACTABIEHbI TEKCTHI, HOTO, BUZEO, 3BYKOBHIE datiibl, rpaduka,
CCBUIKM U mpodyee. JJaHHAsA TEXHOJIOTMA MOXET UCIOIb30BaThCA [JIA 3aKpe-
IUIeHUs TpaMMaTHUYeCKUX U JIEKCUUeCKUX HaBBIKOB, B Ka4ecTBe J0OMAaIllHEro
3a/jaHudA, B paMKaX IIPOEKTHOH JeATebHOCTH.

4. MobwibHoe mpwiokenue English Grammar In Use. [Ipuioxkenue co-
CTOUT U3 Pa3IUYHBIX I'PAMMATHYECKUX Pa3ZlesioB C OOBACHEHUSIMU U UHTe-
PaKTHUBHBIMU YIIPAXHEHUAMH, [VIOCCAPUA K HUM U METOAUYECKOTO PYKOBOJ-
CTBa, KOTOpOE IIOMOXKET OIpeZenTh, KaKol rpaMMaTU4YecKuil paszes BaM
HY’KHO M3y4WTh. [IporpaMma yCTaHaBIMBAeTCI Ha CMapTQOH, YTO JeaeT
BO3MOKHBIM H3y4deHHe I'paMMaTHKHU KOTZla YTOAHO U IZie YTOAHO.

5. NHTepHeT-pecypc www.engvid.com. DTo ob6pa3oBaTeNbHbIN CalT I
M3YYaIOIX aHIIMHACKUH A3bIK, HA HEM COOPaHBI BUAEOYPOKH aHIIMICKOTO,
IIOATOTOBJIEHHEIE TIPEIOAaBaTeIAMU-HOCUTEIAMHU A3bIKA.

Vcnonp3oBanue nepeunciaeHHbIX VKT-pecypcoB B Xofie U3y4eHUSA UHO-
CTPAHHOT'O A3BIKA ZIeIaeT STOT IIpoLiecc Hojiee MOTUBUPOBAHHBIM, JUHAMUY-
HBIM U 3QEKTHBHEIM, UTO ITOJIOXKUTENBHBIM 00pa30M CKa3BIBAETCA Ha Kade-
CTBe NOJMy4eHHBIX CTyeHTaMy 3HaHUM ¥ Ha yMEHUU [IPUMEHATh 3TU 3HaHUA
Ha TpaKTHKe.
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HALIMOHANIbHO-KY/IbTYPHbIE HOMUHALIUA
B ACMEKTE OBLIEN KYNbTYPHOW KOMMETEHLIUU
NATIONAL CULTURAL NOMINATIONS
IN THE ASPECT OF GENERAL CULTURAL COMPETENCE

Abstract. The interrelation of language and culture is a great interdisciplinary

problem. Not only philologists should understand and recognize it, but also the

representatives of exact and natural sciences. It is necessary to understand its

separate communicative-intentional features in order to translate the text of any
discipline and avoid informative deformation.

CoOOTHOIIIEHYE A3bIKA U KYIBTYPHl — 3TO OO0JIbIIAsA MeXAUCIUILIHAPHAS
npobyieMa. 3HaHUA ee BAXKHBI HE TOJIBKO CIIENHMATICTaM-GIIonoraM, Ho U
TpeJICTABUTENIM TOYHBIX U €CTECTBEHHBIX HayK. JIJif TOTO, YTOOHI IepeBOAUTD
mpo¢deCcCUOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBINA TEKCT U U30eKaTh HHPOPMATUBHON
nebopmanyu, Heo6XOAUMO MOHUMATh €0 OTJeNbHble KOMMYHUKATHUBHO-
VHTEHIIMOHANIbHbIE 0COOEHHOCTH. JIMHIBOAMIAKTHUKA BBIIE/ISIET HECKOTIBKO
YPOBHeH BJIaZieHUsI UHOCTPAHHBIM I3BIKOM, BBICIINI M3 KOTOPBIX CTABUT BO
IJIaBy yIJla KOTHUTUBHBIN acrnekT. OOyueHNe Ha 3TOM YPOBHE IIPEAyCMOT-
PEHO y4eOHBIM MPOIIECCOM B MarucTpaType U B acHHUpaHType. BaxHo 1o-
3HAKOMUTh OYAyIIUX CIENUATUCTOB HE TOJBKO C TPAHCIATOJOTUEN U OC-
HOBHBIMU TIePEBOJYECKUMU TEXHOJOTUAMU, HO U 00ecleunuTh BUAEHUE
obpa3za MUpa COOTBETCTBYIOILIErO 3THOCA Yepe3 TPHU3MY ero COLUanbHON
KYJIBTYDHI.

Cpeay paccMaTpPUBAEMBbIX YACTHBIX aClIEKTOB OOIel KYIbTYPHOM KOMIIe-
TEHIUU TaKWX, KaK JUHIBOKY/IbTYPHAsA, CTPAHOBEAUECKas, STHOKYIBTYPHA,
COIMOKY/bTYpHAs, apdeKTUBHAs, MParMaTUKO-KOMMYHHUKATHBHAsA KOMIIE-
TeHIUH, GOPMUPOBAHUE y GIIMHIBA JUHIBOKY/IBTYPHOM KOMIIETEHIIUY SIB-
JisieTcsi Hanbosee CIOXKHBIM TpoIieccoM. JIMHTBOKY/IBTYPHASA KOMIIETEHIIUS
Tpe/TioaraeT Mpek/e BCero 3HaHue HalMOHATBHO-KY/IBTYPHBIX HOMUHAIIUN
(cmoB-peanuii, pOHOBOM JIEKCUKH), SBJISIONUIMXCS OO TTOJTHBIMU 6€33KBUBA-
JIeHTaMH, U600 YacTUYHO Ge3dKBUBAJEHTHBIMU. KpoMe TOTO, CyIIecTBYIOT
«JIO’KHBIE ZPY3bs MEepeBOAYMKa» — IICEBAOPEANNH U IICEBLOMHTEPHAIILO-
HaIM3MBI, KOTOPBIE CXOZHBI 0 GOpMe B /IByX WM HECKONBKUX A3BIKAX, HO
06HAPYKXUBAIOT TIOJTHOE WJIM YaCTUYHOE PacX0XKeHNe 3Ha9YeHUH. B MeXKyIIb-
TYPHOM aclieKTe HeOOXOAUMO 3HaHUE KyJIbTYPHBIX KOHHOTAIMI CJIOB U Ha-
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IIMOHAJIBHO-KY/IBTYPHBIX KOHIIENTOB, PEe/CTaB/IsIeMBIX CIOBAMU, CIOBOCOYE-
TaHUAMH, ppaseosorusmMaMu. HeaHaHVe 3THX TapaMeTPOB KyJIBTYPHl MOXKET
BECTH K HETIOHUMAHUIO, CPHIBY KOMMYHUKAI[UH, KYJIBTYPHOMY ILIOKY.

IIpumep 1. CnoBy paduamop B HEMELKOM f3bIKE COOTBETCTBYIOT /IBE
HaIMOHAIbHO-KY/IBTYpHble HOMUHAUUU: der Radiator (oTomuTenbHAs CHU-
crema) u der Kiihler (oxnaxzarommas cucteMa y aproMmobuni). Kpome aroro
nexcema der Kiihler-sg3bIKOBOM 3HaK 4acTH MpUOOpa i MEPETOHKH KU
KOocTel B jlabopaTopuu (XOJOAWIBHUK), HO He OGBITOBOTO XOJOAWUIbHUKA
(der Kiihlschrank).

IIpumep 2. PyccKOMy CIOBY 2He300 COOTBETCTBYIOT TPU HEMEUKUX JIEK-
ceMbl: das Nest (rHe3zio ManeHbKOH nTuiel), der Horst (rHe3zo GOJBIION
nTuiel), das Gelege (THE3/IO C KJIAZKOW SUII).

Ipumep 3. Hemelkue coBa, IMelomye oAH GOHeTHIecKuii 06pas ¢ pyc-
ckumu: der Termin—He TEPMUH, a CPOK, CyAeOHOe 3acejaHue, JOTOBOPEHHOCTh
o Bcrpeue; der Akademiker — He aKaZleMUK, a YeJOBEK C BBICIIUM 0Opaso-
BaHUEM.

ITpumep 4. HaiyoHanbHble TPAAUINY Nlepefadyl HaUMeHOBaHUA Mep,
BECOB U JPYTUX BEIMYNH U3MEPEHUH 3a4acTyl0 CO3BYYHbI B UCXOZHOM SI3BI-
ke (M51) u nepeBogauieM sa3bike (I11), HO MOTYT pa3indaThCcsa COOTBETCTBU-
eMm: pycckuit ¢yHT — 409,5 1, B TOo BpeMa kKak B [epmanuu das Pfund —
500 r; pycckuit ientHep — 100 kT, a B T'epmanuu das Zentner — 50 Kr.

IIpumep 5. ViMeHa cOOGCTBEHHBIE YaCTO ABJAIOTCA B HEMEIIKOM S3BIKE
KOMIIOHEHTaMHU Gpa3eoornuecKux caoBocodeTaHuid: nach Adam Riese —
€CJIM TOYHO TMOACYUTATh (AZlaM Pu3e — cocTaBUTENbh YUeOHUKOB IO apud-
MeTuKe B I'epmanuu B 16 B.), piinktlich wie die Ankeruh—cBepxTounsiii (die
Ankeruhr — aHKepHbIe Yachl BeHbI, N3BECTHEIE CBOUM TOYHBIM XOZOM).

[IpuBeseHHBIe IPUMepPHl 6A3UPYIOTCA HA TPYAHOCTAX, BO3HUKIINX IIPU
nepeBojie TPodeCcCHOHATBPHO OPHUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, U TIOAYEPKUBAIOT
POJIb BHEA3BIKOBOTO (aKTopa — MMpa M3yd4aeMoro sA3blka. B pamkax y4e6-
HOTO TIpo1lecca, AJIA 1esiel npodeccroHaIbHON KOMMYHUKAIY, HEOOXOAUMO
obpamars Ha 3T0 6osblIoe BHUMaHMe. OcOOeHHO Ba)KHBI 3HAHWA HAIHO-
HaJbHBIX Pa3IMYUil TEPMUHOJOTHUY, 3$PEeKTUBHBIM METOZOM IONydeHUs
KOTOPBIX ABJIIETCS OPTaHU3aIMsA CaMOCTOSATENbHON PaboThI [0 cOOPY SHIU-
KJIOTIe[UYeCcKOl, pedepaTUBHOU U Apyroi nHGopManyy o TepMUHAX U TIep-
BUYHBIX MMEHAX, a TaKXKe COCTaB/eHre Te3aypyca. B HacTosmlee BpeMs HeT
€IMHOTO CJIOBAps /I MEPEBOAYECKON AeSITETbHOCTH, MOKPHIBAIOLIETO BCe
pa3HOOOpa3HbIe TPYAHOCTH IiepeBozia. Takoil cloBaph Ha3pesl U ero MOJEJb
obcyxIaeTcs.
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COAEPXAHUE OBYYEHUA NPODECCUOHANIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
MHOCTPAHHOMY A3bIKY B TEXHWYECKOM BY3E
ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES CONTENT
IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

Abstract. The paper states that ESP content is to be determined by compound
competences that compose foreign language professional competence. It clarifies
the components of ESP content that are relevant for the modern info-communi-
cative environment. Acquisition of these components requires new tools and
approaches to the forming of teaching materials that are to include ICT.

Bonpocy or6opa copep:xanus o6yderus (CO) NHOCTpaHHOMY A3BIKY, B TOM
qucsie IpodeccHoHaNTbHO-OPUEeHTHPOBAHHOMY, ITOCBSNIIEHO 6OMbIIOe KO-
4yecTBO TpyZoB. OZHAKO, ABIAACH UCTOPUYECKOH, COLMaIbHO-AeTepPMUHHUPO-
BaHHOU KaTeropuel npobiema CO Bcerza ocraercs akTyanbHo#. Ha coBpe-
MEHHOM 3Talle Pa3BUTHA OOIeCTBa, HAYKU, KYIbTYphl U 0OpAa30BaHUA HAM
Tpe/ICTaBIIIETCA HEOOXOAUMBIM YaCTUIHO TIepecMOTpeTh CTPYKTypy CO npo-
PeccuOHANbHO-0PUEHMUPOBAHHOMY UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 MeXHUUeCKOM
BY3e, 00n0HU8 €20 HEKOMOPbIMU KOMNOHEHMAMU.

B cooTBeTcTBUU ¢ pekoMeHzanuAM HayuyHo-MeTOAMYEeCcKOoro coBeTa IIo
VI MuHo6pHayku, obydyeHue W 0mKHO OBITh HampaBieHO Ha GpopMUpo-
BaHUE U pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHOU, COIMOKYIbTYPHOU, KOTHUTHUBHOM,
JITHTBUCTUYECKOH, CaM00OPa30oBaTeIbHOH, TPOdeCCHOHATBHBIX KOMITETEH-
I[Uil Ha YpOBHE JOCTaTOYHOM JJIf pellleHUs COLUaTbHO-KOMMYHHUKATHBHBIX
3a/a4 B Pa3JUYHBIX 00JaCTAX OGBITOBOM, KYJABTYPHOM, MpodeccHoHanbHON
U HayYHOU JleTeIbHOCTH. VIHBIMU CJTOBaMMU, pe3y/braToM ocBoeHus CO A0k-
HO cTaTh GOpMHUPOBAHNE NHOA3BIYHOM TpodeccOHATbHON KOMIIETEHTHOCTH
(MIIK).

Mul nonaeaem, umo umenHo komnoneHmst UIIK 00nxcHbL demepMUHUPO-
gams CO. B 0anHOl cmambe nonblmaemcst ymouHums HOMeHKAAMYPY KOM-
nemeHyuil, Komopsle omaeuam mpedo8aHUSM COBPEMEHHOCMU U 00JHCHBL
Haxodums cgoe ompadcerue 8 CO UHOCMPAHHOMY A3bLKY 8 MeXHUUECKOM 8Y3e.

JluHzgucMuYecKas KomMnemeHyus noopasymesdem BilafieHUE A3bIKOBBIMU
HaBBIKaMU, YMeHUeE MCII0Ib30BaTh MX B PEUYM U CTIOCOOHOCTh K KOMMYHUKa-
UM Jake B YCJIOBUAX MX HeZocTaTouHoM chopmupoBanHocTU. Kpome Tpa-
JWIMOHHBIX KOMIIOHEHTOB, MPEJCTABIAETCA HEOOXOAUMBIM AOIOMHUTH JIK
6osiee COBpEMEHHBIM COZEp)KaHWeM. YUUTHIBAA JUHAMUYHOCTh Pa3BUTHUA
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HEKOTOPBIX TPOhECCHOHATBHEIX Chep, TIOCTOSTHHBIN TPUPOCT TEPMHHOIOTHH,
BCe OOJIBIIYIO aKTyaJbHOCTb IPUOOPETAET BOMIPOC Pa3BUTHUA aZallTUBHOCTU
(xoMIIeHCaTOPHOM KOMITeTeHIIUN) . BBH/ly IpOCTpaHCTBEHHO-BpEMEHHBIX pa-
MOK 00y4eHus, GOpMUPOBaHUE BHILIEYIOMAHYTHIX 3HY 6e3 mpuMeHeHUs
AMEKTPOHHBIX GOPM OOyJYEeHUs MPeJCTaBIAETCS MaJOBEPOATHBIM. Tak, 3¢-
(beKTUBHBEIM CpeZCTBOM GOPMUPOBAHISA A3BIKOBEIX HABBIKOB U PeLleNTHBHBIX
BU/IOB PEYEBOH ZIeATENTBHOCTY MOTYT BBICTYIIATh OHJIANH PECYPCHI, MOOIIbHEIE
IPWIOXKEHU, ONTUMU3UPYIOI[Ye BpeMeHHble 3aTpaThl Ha pa3BUTHE IIPO-
JOYKTUBHBIX BUJOB P/l B TpaJULIMOHHOM OOyYEHUH.

B Bek MHTepHeTa 1 OOJBIINX JAaHHBIX He MeHbllee 3HaUYeHHe IPHOO-
peTaeT UHPOPMAYUOHHAS KOMNEMEHUUS, T. €. CIIOCOOHOCTh Ka4YeCTBEHHOTO
B3aUMOJIEHCTBUA ¢ NHGOPMALMOHHBIMU IIOTOKAaMU: YMeHHe OIepaTUBHOI'O
IIOMCKa, 0TOOpa, KPUTHYECKOT0 aHAIN3a, CUCTeMATHU3AlUN U TlepeJayy UH-
dopmanuu.

Y4uTHIBas TEMIIBI Pa3BUTHUSA HHPOPMAI[MOHHOTO 001IIecTBa, HeCTaOUIb-
HOCTb CaMOOIIpeZie/IeHUA CTyAEeHTOB 1 Bo3pacTarolilee 3HaueHle HellpephIB-
HOT'O 00y4YeHUs, CUCTeMoobpas3yiollee 3HaYEHEe UMEET CIIOCOOHOCTD K ca-
Moob6pasoBanuto. Iloz camoobpasogamenvHoll komnemeryuetl (CK) moHu-
MaloT yMeHHe yIpaBiATh CBOel II03HaBaTeNbHOU AeATeIbHOCTbIO: CTABUTD
obpasoBarenbHble Lenu, U36upars CO, MIpUMEHATh cTpaTeruu 3G eKTHB-
HOro 06y4eHuUs, OCYIIeCTBIATh pedieKcrio cBoel AeaTenbHocTH. Kak moz-
yepkuBaeT V. A. 3umHssA, CK geTepMUHUPyeT GOPMHUPOBAHUE APYTHX KOM-
HEeTEHIUH, ABAACH CPEACTBOM 3PHEKTUBHOTO Pa3BUTHA JUYHOCTU. C caMo-
06pa3oBaTeNbHON KOMIIETEHIIMEN TECHO CBA3aHa yueOHO-N03HABAMEbHAS
KOoMNnemeHyuUs, TIOJ KOTOPOM MOHUMAIOT CIIOCOOHOCTh MTPUOOPETEHHS U pe-
IPOAYKLUY HOBBIX 3HAHUMU, ONOCPEZOBAHHYI0 YMEHUAMH METOAUYECKOTO
Y KOTHUTUBHOI'O XapakTepa. CoBpeMeHHbIe TeXHOJOIMU INO3BOJIAIOT B CY-
I[eCTBEHHOM Mepe JOMOJMHUTL CcpeZcTBa GOPMUPOBAHUA JAaHHBIX KOMIIE-
TEHIUH.

Ham Taxke KaxeTcs 1esiecoobpa3HbiM BbieneHune MK T-komnemeHyuu, To
€CTh YMEHUS PeaM30BEIBATh CBOIO MO3HABATENbHYIO U yIe6HO-TIpodeccro-
HaJIbHYIO [IeATelbHOCTh, IPUMEHAA COBpEMEeHHbIe TEXHOJIOTUU. Y CTYAEHTOB
JOJDKHO cpOPMUPOBATHCS OCO3HAHKE, YTO TEXHOJIOTUH, UCIIONb3yEMbIE B TI0-
BCEeZIHEBHOM XKM3HU, MOJKHO TIPUMEHATDb KakK 3pdeKTHBHEIE CPeACTBA 00yUe-
HUA ¥ camoobpasoBanuA. Tak, B CO npodeccroHaIbHO-0pUEHTHPOBAHHOMY
VHOCTPAHHOMY A3BIKY JOJDKHBI BKJIIOYATCA 3HAHUA U YMEHHUA II0/Ib30BaHUA
OTKPBITBIMU 00pa3oBaTeNbHBIMU IUTAaTGOPMaMy, OHJIAMH CJIOBApAMU, IPO-
rpaMMaM¥ MalTMHHOTO TIepeBo/a, MOOWIbHEIMHY IIPIJIOKEHUAMU B YI€OHBIX
LeJIAax.

Ha panHHOM 3Tare pasBUTHA 0O6pa3oBaHus TpagunuonHoe CO mpodeccu-
OHaJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O MHOCTPAHHOTO fA3bIKA CIeAyeT JOMOTHUTD KOM-
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MTOHEHTAMHU, OTBEYAIOUMMK TPeOOBAHUAM «MHGMOPMAIOHHOTO 00IeCcTBax,
a TaKke IIeJIbIM KOMIUIEKCOM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHMH, YTO JO/DKHO Ha-
XOAWUTH cBoe oTpaxkeHre B YMK HoBoro tumna.
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HEKOTOPbBIE KOHLENTYAJIbHbIE OCOBEHHOCTU
UCNoJIb30BAHUA KNUMNOBOI0 MbILLIEHUA LWKOJIbHUKOB
NPY PA3PABOTKE MPOTPAMM JJONONHUTENbHOIO OHJIAVH OBYYEHUA
AHIIUNCKOMY A3bIKY
SOME CONCEPTUAL FEATURES OF USING THE CLIP WAY
OF THINKING OF SCHOOL STUDENTS WHEN DEVELOPING PROGRAMS
FOR ADDITIONAL ONLINE ENGLISH LEARNING

Abstract. The article deals with the definition of «clip way of thinking» and de-
termines the methods of using this way of thinking in the online English language
learning for school students.

Cucrema IIKOJBHOTO 0OPAa30BaHUA CETOAHS CTAJIKUBAETCA C BEI30BAMU
COBPEMEHHOTO «II1POBOro 00IIECTBA», KUBYIIETO B 30Xy VIHTepHETa U T10-
BCEMeCTHOH KOMIIbloTepu3aluu. JleTy, BEIpOCIINe B 310Xy BBICOKUX TEXHO-
JIOTU, O-APYroMy CMOTPAT Ha MUp. VX BocIpuATHe He NociefoBaTeIbHOe
U He TekcToBOe. OHU BUJAT KaPTUHKY B I1eJIOM U BOCIPUHUMAIOT HHOpMa-
I[UIO II0 IPUHILUIY KJIWNA. DTO 3HAYUT, YTO AJIA COBPEMEHHON MOJIOJEKU
CBOWCTBEHHO KJIMIIOBOE MBILLIEHNE.

Anrmmiickoe cnoBo clip o3HauaeT «cokpalmaTh», «ype3aTb». Kiumosoe
MBIIUIEHE — 3TO BOCHPUATHE UHPOPMALUHU B YCEIeHHOM BH/Ee: KOPOTKUX
CIOXKETOB, SIPKMX KapTHHOK, SMOLMOHATIbHBIX 00pa3oB u mpouee. Cieayer
3aMeTHUTb, YTO B HacTosAlIee BpeMsA Ha GOpMHUPOBaHNE KIUIIOBOTO MBIIUIEHNA
BO MHOrOM paboTaeT U caMa mKosa. JleTell 3aCcTaByAI0T YATATh KHUTHU, Of-
HaKO Ha caMOM Jiefie IIKOJIbHOe 00yueHre MOCTPOEHO TaKUM 06pas3oM, 4TO
y4eOHUKY, MO CYLIeCTBY, He SBIAIOTCA KHUTAMH. YYEeHUKU YUTAIOT OJVH
OTPBLIBOK, IIOTOM uepe3 HEKOTOpoe BpeMs — JPYToM, U B 3TO ke BpeMs OT-
PBIBKU U3 JPYI'MX UCTOYHUKOB. OTCIOZA, IpOBO3IIaIiasd 4TeHue JUHEeHHoe,
Ha caMOM JieJie IKOJIa OPUeHTUPYeTCA Ha COBCeM ApYro IPUHINIL: a UMeH-
HO Ha TIPUHIUI KJIUMIOBOTO BOCHPHUATUA MHbOpPMaIuu. B utore Bo3HUKaeT
MPOTUBOpEYrE MEXAY TeM, YTO TpebyeT INKOJIa U YTO OHA PeasbHO IIpes-
Jlaraer.
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KJIMIIOBOE MBIIUIEHUE C TIOMOIIBIO 00pa3oB U IPKUX KaPTUHOK CBOMCTBEH-
HO ZIeTsM MJIQJIIero IIKOJIbHOIO BO3pacTa, HO, TaK KaK IIKoJa TaK Ke CIIo-
COOCTBYET KJIUTIOBOMY MBIIUIEHUIO ¥ YIEHUKOB OCHOBHOM U CTapIIeH IIKOJIbI,
MBI CTQJIKHUBAeMCS C CUTyalldel, KOrZia MPeeMCTBEHHOCTb MEXK/IY LIKOION
Y By30M B JAHHOM BOIIpoce HeBO3MO)KHA. Kak IToKa3blBaeT IPaKTHKa, CO-
BpPeMeHHBIE CTYZEHTH He CIOCOOHBI MPOBOAUTH B OUOIMOTEKAX HECKOIBKO
94acoB 3a YTEHHEM MOHOTpadHii, KaK 3TO AeJaly UX npenogaBareny. Crocob-
HOCTb K KOHIIEHTDPAINM Y CTYZIeHTa OCTAaeTCsI Ha YPOBHE MIIAJIIETO IITKOJb-
HUKa ¥ podeccopa BEIHYK/IEHbI aZlalTHPOBATh JEKIUHY i TI0Ka3a B CJIaii-
Jiax. Y CTyZeHTOB HabJIofaeTcs CHIDKEHNe BO3MOXKHOCTEH J0Ir0BpeMeHHOH
IaMATH U HECHOCOGHOCTh BOCIPUHUMATH OONBIIONH 06BEM TEKCTOBOM WH-
dopmanuu 6yap 5T0 MoHOrpadusi, HaydHas CTaThs WK J0O0H Apyroi Ha-
VYHBIN TPYZ.

Ho Tak i1 m10X0 KJIMIIOBOE MBIIUIEHNE WIN CUCTEMA 00pa30BaHUs MOXKET
a/lalTHPOBATHCA K 0COOEHHOCTAM BOCTIPUATHA MHGOPMALK COBPEMEHHBIMU
IeTbMu?

MsI cuuTaeM, YTO K KJIMIIOBOMY MBIIUIEHUIO MOXKHO aZanTUPOBaTh IIPo-
rpaMMBbl JIOIIOJHUATEILHOTO OHJIAWH 00pa3oBaHUA MJIAJUIMX IIKOJIbHUKOB,
B YacTHOCTU 06y4eHre aHITIMHCKOMY SI3bIKY. B JaHHO IIporpaMme MBI MOXKeM
pean30BaTh TaKMe METOAUYECKUE TPUEMBI, KaK: 3aIOMHUHAHUE HOBBIX CJIOB
C ToMoIIbI0 QUIelT KAPTUHOK; 3allOMUHAHUe TPaMMAaTHKK B BUJIE CXEM; OT-
paboTKa rpaMMaTUYeCcKUX KOHCTPYKIMH C ITOMOIIbI0 MHTEPAKTUBHBIX 3a-
[laHMiT; 0TpabOTKa HaBBIKA AyMPOBAHUA C IOMOIIbIO IPOCTYIIMBAHUSA aYAH0
DOJIVIKOB U ITPOCMOTPa KOPOTKUX BUZIE0 POTUKOB C MTOCIEAYIOIINIM BEITIOTHE-
HUEM 33JlaHuil; 0TpaboTKa HAaBbIKA UTEHUS KOPOTKUX TEKCTOB WLTHOCTPUPO-
BaHHBIX MHTEPAaKTUBHBIMU KapTHHKAMHU.

[Tpu pa3paboTKe MOZOOHEIX OHJIAMH IIPOTPAMM JOIIOTHUTEIBHOTO 00yde-
HUS aHIIMHCKOMY A3BIKY MJIAZIINX ITKOJbHUKOB HEOOXOAMMO YYUTHIBATDH
ps 0COOEHHOCTEH TaKWX KaK: MEeTOAWYeCcKas 0OyCJIOBIEHHOCTh M pa3pabo-
TaHHOCTH IIPOTPAMMBI COITIACHO BO3PACTY y4allerocs, rpaMMaTHIecKas Kop-
PEKTHOCTb MaTepurasa; IpopaboTaHHbIN HHTepdelic caiiTa, CIOCOOCTBYIOMINI
HaWIy4llel KOHIIeHTPalluy BHUMAaHUA MIAZIIErO IIKOIbHIKA, 0GOpMIEHEe
rpadUKy B HeAPKUX, HE YTOMJIAIOIINX IVIa3 I[BETax; IPUCYTCTBUE Ha caiTe
PEKJIaMHBIX OAaHHEPOB, OTBJIEKAIOLINX JleTel.

[IpeAnosnoXyUM, YTO KIUIIOBOE MBIIIIEHNE MIAIINX IIKOJIbHUKOB MOX-
HO C yCIIEXOM HMCIIOb30BaTh MpU 00yYeHUU aHTIIMICKOMY S3BIKY. [[pOTHBO-
CTOATH IPOT'PecCy HEBO3MOXKHO U IIKOJIbHBIE MeJaroru 6yAyT CTPeMUTHCA
HaXOAUTh BCE HOBBIE CIIOCOOBI peleHus MpodaeM 00ydeHus AeTel B «Iud-
pPOBOM 0O0IIIeCTBE>.
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OB U3YYEHN HOBOTIO JIEKCMYECKOIO MATEPUANA
ON LEARNING NEW VOCABULARY

Abstract. For a long-term remembrance of new vocabulary it is not enough just
to hear and respray a lexical unit but also to switch mental activity involving
visual and association memory on.

BceM u3BecTHO, UTO JIeKCHUecKas COCTABIAOIIAs A3bIKA ABIAETCA OAHUM
M3 CaMBbIX Ba)XKHBIX KOMIIOHEHTOB pEYeBOH JeATENbHOCTH, Beb HUCKIIOYH-
TeJbHO Hamnyve $yHIaMeHTaTbHBIX JIEKCUYECKIX HAaBBIKOB MOXKeET obecre-
YUTh HOPMaJbHOE QYHKIMOHUPOBAHKE pedr. VIMeHHO [T03TOMY yBelndeHre
CeMaHTHUYeCKOTO TIOJIA B KAUeCTBE CTPOUTENBHOTO MaTepHrasa sI3bIKa UMeeT
IIEPBOCTEIEHHYI0 BAXXHOCTh CPeJ¥ IIOCTABIEHHBIX 33aZaY Ha YyPOKaX WMHO-
CTPAHHOT'O S3bIKA W COMYTCTBYET IMPAKTHYECKU HA KaXK/JOM YPOKe Ha JI000M
JTare U3ydeHUs A3bIKA.

C/10;XHOCTb OCBOEHHUS 3bIKA 3aKJII0YAETCs B TOM, UTO JIEKCUUECKHI cocTaB
QHIVIMICKOTO fA3bIKAa MECTPUT CBOUM HEBEPOSATHBIM pa3HOOOpasueM, a JeK-
cUYecKHe eJUHUIBI TT0A4ac pasHOIUIAHOBE U IOMMCEMAaHTHYHbL. [Ipy aToM
cienyeT He 3a6BIBaTh O Ype3BHIYANHOM TPYZOEMKOCTH IIPOLlecca OBIaJieHNA
HOBBIMH JIEKCUYECKUMU eJTHUT[AMU.

Bech aKTyasnbHBIN CJIOBaph M3Y4YarOIINX WHOCTPAHHBIN A3bIK MOXKHO IIO-
JeNUTh Ha 2 CJIOAA: JIEKCUKA, KOTOPYIO O0YYaloIecs JUIHO UCIONb3YIOT B
YCTHOH peuy U IpH YT€HUH; JIeKCHUKa, KOTOPYIO YIeHUKU Y3HAIOT U ITIOHUMa-
10T IIpY ayZIMPOBAaHUU M YTEHWH, HO He KCIOJIB3YIOT ee B Mpoliecce KOMMY-
HUKAaLWH.

Bo MHOTHX y4e6HO-METOANYECKUX KOMIUIEKCAX 3TH 2 BU/A JIEKCUKU HMe-
HYIOT aKTUBHOM U MAaCCUBHON COOTBETCTBEHHO.

AKTUBHBIN 3aI1ac CJIOB UTPAeT, 6€3yCIOBHO, BAXKHEHIITYIO POJIb I KOM-
MYHHUKATUBHOH QYHKINU S3BIKA. DTO HAOOP JIEKCHYECKUX eIUHUILI, KOTOPbIe
obyJaromuecs B COCTOSHUY BOCIIPOM3BOAUTD B TAKUX NMPOAYKTUBHBIX BUAAX
peueBoli JeATebHOCTH, KaK TOBOpeHHe U MUChbMO. [laccuBHBIM 3amac cjioB —
3TO JIEKCHKA, KOTOPYIO y4alirecs A0/DKHBI IOHUMAaTh B TeKCTe WM Ha CIIyX,
HO He 0053aTeJbHO HCII0IB30BATh B CBOEM PEYEBOM HCIIOTHEHHH.

Ba)KHO OTMETHUTD, YTO B IpoIlecce 0OydeHNs HET YETKON IPAHUIIbI MEKY
aKTUBHBIM U [TACCUBHBIM CI0BapeM obydaronuxcs. HekoToprle iekcuueckre
€TUHUIIBI MOTYT IIepeliTH 13 IIACCUBHOT'O CJIOBAPA B aKTUBHOE YIIOTpebieHme
IIyTeM BBIIIONHEHUS IPAKTHYECKUX 3aJaHUil 10 TOBOPEHUIO, TaK XKe KaK U
HAo60POT, IPH AJUTETPHOM OTCYTCTBUY IIPAKTUKYU S3BIKA, YaCTh CJIOB IIepe-
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XOJUT M3 aKTUBHOTO CJIOBAPHOTO 3amaca B ITaCCUBHEBIN, a B KAKUX-TO CIyda-
SIX MOTYT OBITb 3a0BITHL 1 BOBCE.

Cy1ecTByeT TakXKe JIeKCHKa, OCBOEHHAs [IpU ayZIMPOBAHUH, KOTOpasi UMe-
€T 2 BO3MOXKHBIX BapHaHTa ITyTU: I[P MHOTOKPATHOM IIOBTOPEHUM OHa 3a-
IIOMUHAETCs] ¥ aKTUBHO HCIONb3yeTcsd YYeHUKaMH B MOCJAE/CTBUU B IIPO-
Ijecce KOMMYHUKAIIUH, JUOO B YCJIOBUAX OTCYTCTBHA MOBTOPEHUA TOH WIH
VHOH JIEKCUYeCKOW eIMHUIIBI, BCTPETUBIINCH OAHOKPATHO, OHA HE 3a/1epKU-
BAaeTCs B I0TOCPOYHON IAMATH YYEHUKOB U 3a0BIBAETCS.

TaxkuM 06pa3oM, CTAHOBUTCSA OYEBUAHO, YTO AJIS TOTO YTOOH BHOBD IIPU-
obpeTeHHas JEKCHKA He IIPOCTO HA BPeMs 3aJeprkanach B MACCUBHOM CJIO-
Bape 06yJaIOIIVXCs, HO Mepelyia B 0ITOCPOYHYIO ITAMSATD U UCIIOIb30BaIach
KaK aKTUBHBIE JIEKCUYECKUE eIHUIIBI, HeOOXOIMa PETY/IApHAs METOAUIHAT
paboTa 1Mo aKTUBU3AIMK CIOBAPHOTO 3araca.

[TocTosHHAsA aKTyaqu3auus HeJaBHO 3ay4eHHOM JIEKCUKU U ee JacToe
MIOBTOpPEHME B PA3INYHOM CEMaHTHYECKOM OKPYKEHUU ABJAETCI OLHUM M3
KJII0UeBBIX (HAKTOPOB, KOTOPBIN 06eCclieyrBaeT pacluIMpeHHe JEeKCUYECKOTO
3amaca o0y4aronmxcs.

CrnezyeT OTMETUTb, UTO yBelIWYeHHe aKTUBHOI'O CEMAHTHUYECKOTO IIOJIA
IIPOXOZUT Topaszo Mpolle U UHTepecHel He 3a CYeT OZHOOOPA3HOTO Mexa-
HUYECKOT'0 IOBTOPEHUS, HO 3a cyeT 6osiee TBOPYECKUX BUZIOB JeATENTbHOCTH,
OKPYKEHHBIX pa3HO0OpasreM KOHTEKCTOB, BMECTe C 3TUM IIOBBIIIASA KaK 00-
Pa3HOCTh Pevr YIEHUKOB, TaK ¥ VX MOTHBALUIO paboTaTh Ha YPOKE U aKTU-
BUPOBATh CBOU CJIOBAPHBIN 3armac.

TeMm He MeHee, OZHOT'O 3HAHUA MHOA3BIYHOTO SKBUBAJIEHTA CJIOBA POZHO-
ro SI3bIKa He [OCTATOYHO /Il TOTO, YTOOBI MPAaBWIBHO HCIIONb30BATh 3TY
JIEKCUKY B BRIPQ)KEHUU CBOMX COOCTBEHHBIX MBIC/IEN HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.
VIMeHHO MO3TOMY Ha YpOKaX aHIIUHCKOTO SI3bIKA ZOJDKHBI OBITH MPEZACTAaB-
JIeHBI He IIPOCTO 3HAUeHUs CJIOB, HO UX COYeTaeMOCTb C APYIMMHU CIOBAMH,
YCTONYMBBIE BHIPAXKEHUSA U CIOBOCOYETAHUSA, @ TAKXKE J0JIKHbI OBITH CO3/[aHbI
YCJIOBUA /I PeYeMBICTUTENBHON ZIeATeTbHOCTY B KauecTBe pedIeKcuy Ma-
Tepuasa. V3ydaemblii MaTepuas A0KeH ObITh He OeCCBA3HO BBIPAKEH eu-
HUYHBIMU [IPUMepaMHU JIeKCHYEeCKUX eIUHULI, HO IPUoOpeTaTh KOHKPETHBIN
CMBICJ /I YYAIIUXCA U, TAKUM 00pa3oM, aKTUBU3UPOBATh MAMATh W MBIIII-
JIeHVEe YIEHUKOB.

J11 IOMHOLEHHOTO 3aTIOMUHAHUA U aKTUBU3AI[UM JIEKCUKU He J0CTa-
TOYHO IIPOCTO YCJIBIIIATh HOBOE CJIOBO U IPOTOBOPUTH €T0, HEOOXOAUMO
BKJIOUUTD MBICTUTENBHYIO AeATeNbHOCTD, 33/IeHICTBOBATh 3pUTEIbHYIO U ac-
COIIMATUBHYIO MaMATh. KpaiiHe Ba)KHO, YTOOBI B KaXK/JOM YIpakKHEHUU ObUIa
3a/0’)keHa KOMMYHUKATUBHAsA [IeHHOCTh, KOHeYHas 1eJib BCero KoMIUIeKca
3aJlaHui. B aTOM Ciy4ae caMOCTOATENBHOE HCIIOIb30BAHUE BHOBb IIPUOO-
PeTeHHBIX JIEKCUUECKUX eJUHUI] B YCTHOW U MUChbMeHHHIX opmax 6yzer
IIPOTEKaThb [IPOAYKTHUBHEE.
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0 CAMOCTOATEJIbHOW PABOTE CTYAEHTOB.
ONMPEAENEHUE. COQEPKAHUE. MPUHLUMbI.
ON THE INDEPENDENT STUDY WORK OF STUDENTS.
DEFINITION, CONTENT, PRINCIPALS

Abstract: The thesis deals with some main issues concerning the independent
study work of students. The review of some scientists’ views on the definition,
content and principles is given and the basic principles of ISW are presented.

B HacTosmee BpeMs, B CBSA3M C IIepexooM Ha KOMIIETEHTHOCTHYIO T1apa-
JIUT'My B 00pa3oBaHuH, MpobiieMa caMocTosTeTbHOM paboThl cTyaeHToB (CPC)
He TOJIBKO He TepsieT CBOeH aKTyalbHOCTH, HO U IIPHOOpeTaeT elrle GOMBIIYIO
3HAYMMOCTDb C TOYKM 3pPEeHUs METOZOJOTUH, OPTaHU3aINK U COZePIKaHUA
3TOTO BUZIA YUEOHOU AeATETbHOCTH.

AHayM3 B3MIAI0B YUEHBIX Ha OIpeJeieHre TOHATUSA CaMOCTOSATETbHON
paboTH U ee cofiepykaHue TO3BOJISIET YTBEP)KAATh, YTO €JMHOTO MHEHUSA IO
3TOMy BoIIpocy HeT. CaMocToATeNbHAsA paboTa paccMaTpUBaETCA KaK «MeTO7,
06y4eHus», Kak «GopMa OpraHu3aluy I03HABATENbHOHN eATeTbHOCT», KaK
«CPEZICTBO 0OYUEHUSI», «KaK BU/I IeITETBHOCTH», «KaK BUJl OpraHU3aI[MOHHON
dopmsbi», u nip. (T. . IllamoBa, H. B. Xapurtonos, . B. XKapos, I1. A. TTug-
kacucteiif, I. M. CeuroBotii, O. B. Jlomkenko, B. K. [llatynoBckwit, E. K. Bopt-
keBud, M. V. KoGbUIAIIKUI) U Ap.

C mo3uIiuu mpenojaBaTesis, Kak OpraHiu3aTopa U MoJepaTopa caMOCTOs-
TEJIbHOU PaboThl 0OyYarOIIUXCA, STOT BUJ yIeOHOM AeATebHOCTU AOIKEH
OTIpeZIeIAThCA CIeYIOMMY IIPUHIIUIIAMU:

1. Llenrecoob6pasnocTs. IIpenoaaBarens cTpouT U HampasaseT CP cTyaeH-
TOB, PYKOBOZICTBYSICh T€HEPAIbHOH IIENbI0 BCETO Kypca o0ydeHUs, a obyda-
IOIVIeCS CTPOAT CBOIO paboTy, MCXOAA U3 KOHKPETHOU LIeN 3aHATHUA.

2. BapuatuHOCTb. [IpenogaBaresib peiaraet CliocoOkl, TPUEMbL U CPeJ-
CTBa JIOCTIDKEHUS IIe/d, a CTYZeHT BhIOMpaeT Haubojee ONTUMAabHBIE Ba-
PUAHTHI ¥ CTPOUT TIOCIEA0BATENHHOCTh CBOUX AEHCTBUIA.

3. CTpYyKTYPHOCTb Y CUCTEMHOCTb. [IpenogaBaresb pyKOBOACTBYETCA STH-
MU MOHATUAMU IIpU opraHusanuu CP, kak OCHOBOIOJAraloMKMy, a obyda-
IOIUeCsS COOTBETCTBEHHO CTPYKTYPUPYIOT CBOIO JIEATENBHOCTb CUCTEMHO
opranusys paboTy Haz y4eOHBIM MaTepHaJOM B KOHTEKCTE KOHKDETHOTO
3QHATHA.
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4. TlpopykTuBHOCTDL. [IpenogaBaTenb IUIAaHUPYET U JaeT YCTAaHOBKY Ha
pe3y/IbTaT CAMOCTOATENbHON yueOHOM JesaTeTbHOCTH, a 06yJaroluecs BbI-
TIOJTHAIOT 3a/]aHusA, CIe/lys 3TOM yCTaHOBKE.

[TepeunicieHHbIe TPUHLIUIIBL ONIPEAETIAOT yCIelHOCTh CP, HO TONBKO IIpU
COOTBETCTBYIOIEN aKTUBHOCTU CTYZIEHTOB, MOXKHO TapaHTHPOBATh BHICOKUH
pe3ysbTaT MpodeCCHOHANTBHON MOATOTOBKH.

[ToHATHE aKTUBHOCTH B CAMOCTOSTENIbHOMN paboTe CTyZIeHTOB B3aUMOCBSI-
3aHO C peanu3alyiedl ONTUMAaIbHOTO COOTHONIEHUS PENPOAYKTUBHBIX, PETIPO-
JOYKTUBHO — MPOAYKTUBHBIX, IPOAYKTUBHBIX ¥ TBOPYECKUX BUOB yIeOHOM
ZIeATeIbHOCTU CTYJEHTOB.

TBOpPYECTBO, KaK KOHEYHBIA COBOKYITHBIN MTPOAYKT GOPMHUPYETCSA B IIPO-
1iecce OT PeNPOAYKTUBHBIX BHUZOB CP K CIIOCOGHOCTH CaMOCTOATENBHO CTPO-
UTh TUIIOTE3bI U HA OCHOBAHUHU MX GOPMUPOBATh UEU U PEATM3OBHIBATh UX
B pellleHWU NOCTaBJIEHHBIX 3a/a4.

K aTuM 3a37[ayaM MOKHO OTHECTH paspellieHre MPOOJIEMHBIX CUTYaIHH,
MIPOEKTUPOBaHME TIpollecca M pe3y/ibTaTa, BHIOOP ONTHMAaIbHOTO DPEIIeHUsS
U Tp.

OmneiT okaseiBaeT, uto opranusanua CPC no VS momkHa cTpouThCsa Ha
BBIIIETIEPEYHCIEHHBIX IIPUHIUIIAX C YYETOM ClelUPUKUA UHOA3BIYHON pede-
BOH /IeATeIbHOCTH.

A. 0. OscanHuko8e

PITIY um. A. U. Iepuyena

A. 0. Ovsyannikov

Herzen State Pedagogical University of Russia

BA30BbIE KOMMNOHEHTbI METOAUYECKOW CUCTEMbI OBYYEHUA
WHOOPMATUBHOMY YTEHWIO HA BTOPOM MHOCTPAHHOM A3bIKE
BASIC COMPONENTS OF THE METHODICAL SYSTEM
OF INFORMATIVE READING TEACHING
IN THE SECOND FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article is devoted to the basic components of didactic system of
intensive teaching of informative reading in a second foreign language.

st addexTuBHOTO 06YUEHVS MHPOPMATUBHOMY YTEHHIO HA 8MOPOM UHO-
cmpanHom s3vike (Vf12) npencTapiseTcs abCOMIOTHO HEOOXOAUMBIM YCIOBU-
€M BBIABJIEHNE CIeAYIOMUX 0a30BbIX KOMIOHEHTOB METOAMYECKON CUCTEMBL,
pa3paboTaHHOM B paMKaX KOTHUTHBHO-KOMIIEHCATOPHOTO TIOJX0A.

1. BBogHBIH Kypc, B paMKaxX KOTOPOr'o 3akiaZibiBaeTcsa GyHAaMeHT U3yde-
Hus V2 u r7ie B NepBYyI0 ouepe/b aHATM3UPYIOTCSA CXOJHbIE SBIEHU 6a30-
8020 UHOocMpaxHo2o0 A3vika (VA1) u MA2.
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2. Drambl o0ydeHus. KoeHumugHbtii sman (WM 3Tall KOHIENTyalu3a-
1uK) . PenpodkymugHslii man (Win 3Tan UHTepUOpU3auu). [IpodyKmueHbiil
sman (WIu dTam aBToMaTH3auuu). JlaHHAA MOC/IeZOBaTeNbHOCTb 3TAIlOB,
COOTHeCEHHasA ¢ 00Oy4awIUMU MpuéMaMy, HeobXoauMa A TOTO, YTOOBI
yJamuics Mor 3GPpeKTUBHO BOCIIONIb30BaThCS BEIPAOOTAHHBIM 3HAHUEM B pe-
aIbHON KOMMYHUKAIIUU — YTEHUU CAMOCTOSITEIbHO BEIGPAHHOTO ayTEHTHY-
Horo Tekcra V12 He6obII0M NPOTAKEHHOCTU II0 UHTepecyollel ero TeMa-
THKE.

3. llenu oOyuenms. [IpakTuyeckre (I3bIKOBBIE/KOMMYHUKATHUBHEIE);
obpazoBareybHble (SHIUKIIONEANYECKYE /KyIbTyPHO-IIparMaTH4IecKue); pas-
BHBarolye (KOrHUTUBHO-II03HaBaTelbHble/KpeaTHBHO-TIPOAYKTUBHEIE) ; LIeH-
HOCTHO-OpHeHTallOHHEIE /TIPodeCcCHOHANTbHO-OPUEHTUPOBAHHEIE).

4. 3agauu. 1) penpoAyKTUBHO-KOMIIEHCATOPHBIE, HalleJleHHbIe Ha aKTHU-
BH3AIMIO PE3E€PBHBIX BO3MOKHOCTEH A3BIKOBOM IMYHOCTU (JINHTBUCTUYECKUIX,
IICUXOJIOTHYECKUX, MeTOAMYECKUX) U Ipe/Toaraoliye akTyaln3aluio paHee
TIOJIyYEHHBIX 3HAHU B 06JIACTH MeXXbA3BIKOBOH JOTaZIKu py u3ydeHvu V1
(ysHaBaHMe KOPHS CJIOBa, I06aBIeHHOM Mopdororun — mpedukca, cypduk-
ca, OKOHYAHUA); 33/1a4U JaHHOTO OJ10KA [TPHU3BaHbI aBTOMATHU3UPOBATh HABBIK
IEeKOAVPOBAaHUsA, B IIEPBYIO OYepeab, TPAHCIIAPEHTHOM JeKcuku Vf2;

2) IPOAYKTHUBHO-AEATENbHOCTHBIE, UMEIONIME IIeNbI0 BEIPAOOTKY y y4a-
ITUXCA HOBBIX 3HAHUN B 001aCTH MEXbI3BIKOBOH OTaAKH U CIIOCOOOB -
CTBUSA C HUMU; 3a/ja4¥l JAHHOTO GJI0KA MPU3BAHbl aBTOMATU3HUPOBATh HABBIK
ZleKoarpoBaHusa cioB V2, mo ¢popMe OTIHMYAIONIMXCA OT CBOMX 3KBUBAJIEH-
ToB B VfI1 (He TpaHCIapeHTHAs JIEKCHKA), 32 CIET PEryIApHBIX rpadeMHO-
boHeTHIECKUX U MOPPOTIOTHIECKUX (CIOBOOOPA30BATENbHBIX) COOTBETCTBHIA.

5. IIpuHIunel 00ydeHus. TeopeTUYeCKOH OCHOBOUM 00ydeHUsT UHPOP-
MaTUBHOMY UTEHUIO Ha V2 ABNAIOTCA: AUAAKTHYECKHE TPUHITUIEI aKTHB-
HOro 00y4eHus; METOAMYECKUe IPUHIUIIB 00ydyeHus V2, nmerommue yHU-
BepCabHBIN XapaKTep; JONOTHUTEIbHbIE METOAMYECKIe IPUHIIUIIEL; CIIe-
I[UaJbHbIE METOAUYECKIE TIPUHITUIBI 00yIeHUA MTHGOPMATUBHOMY UTEHUIO
Ha BTOPOM MHOCTPAHHOM f3bIKe; IPUHIIMIIBI CPAaBHEHUA A3bIKOB, PeJIeBaHT-
HBIE 711 00ydeHUs MHGOPMATUBHOMY YTEHUIO HA BTOPOM HMHOCTPAHHOM
A3BIKE.

6. MeTtozp! 06ydyenus. OOmMUT MeTOZ — CO3HATENbHO-COTIOCTABUTEh-
HBIW; 9acTHBIEe — «MeTO/, aKTUBU3AIMY HaBbIKA MEXXbA3BIKOBOU ZOraJiKu» U
«MeToz TpadeMHO-POHETUUECKHX U MOPOTIOrIECKUX (CI0BOOOPa30oBaTENb-
HBIX) KIrodei» [OBCIHHUKOB A. O. MeToz KItouel Kak HOBasl COCTAaB/IAIOIAs
mpotiecca GOPMUPOBAHUSA KOMIIEHCATOPHON KOMIETEHIUU TIPU OOyYeHUU
“HPOPMATUBHOMY YTEHHIO HA BTOPOM MHOCTpAaHHOM s3bike. — CI16: TECCA,
2008. — 192 c.].
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noaxoA KAK ANAAKTUYECKAA KATEFOPUA
B TEOPUW OBYYEHUA UHOCTPAHHOMY A3bIKY B BbICLUEI LWKONE
APPROACH AS A DIDACTIC CATEGORY
IN L2 THEORY IN HIGHER SCHOOL

Abstract. An inexhaustible interest in L2 acquisition implies further investigation

of the rationale for the concept of an approach commonly used in language teach-

ing research. Certain discrepancies of established definitions and actual uses of
the concept are specified.

VIHOCTpaHHBIN A3BIK KaK AUCIUIUIMHA TYMaHUTAPHOTO I[UKJIA, MIPEIoJa-
BaeMas B By3e, fIBJIAETCS CPEAOTOYMEM MHOXKECTBEHHBIX BHEITHUX U BHY-
TPEHHUX MOTHBALIMOHHBIX GAKTOPOB, OMPEEIAIONINX CTAOMIBHBIN UHTEPEC
CTYZIEHTOB €CTECTBEeHHOHAYYHBIX U APYTUX HETUHIBUCTUYECKUX HATIPaBIEHUN
K 3TOMY IIpeMeTy. BbICOKMit ypoBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH MHOA3BIYHON KOM-
IeTeHIIMM BO MHOT'OM IIpeZIoTIpeZieNifieT YCIIENTHYI HAyIHO-HUCC/Ie0BaTeNb-
CKYIO WIH JIeJIOBYIO Kapbhepy BBIYCKHUKA, YTO SIBJSAETCA CUIbHBIM BHEITHUM
MOTHBALIMOHHBIM YCJIOBHEM, 3HAYUTEIBHO ITOBBIMAONINM CTATYC IIpeAMeTa
U €T0 TIPECTIDKHOCTD B aKaZleMUIeCKoi cpeZie. EcTecTBeHHOE TIpeobiasiaHie
BHYTpEHHell MOTHBAI[MU B y4e6HOM IIpOIlecce HEMOCPEJCTBEHHO CBSI3aHO
¢ cOOCTBEHHOM JIMYHOCTBIO CTYZEHTA: KaX/AbIi 0OHAPY)KUBAET B 3TOM IPEZ-
MeTe HeyTO TaKoe, YTO eCcTh B HEM caMOM KakK Ilo3HawoleM cyObekTe. Jlo-
TUYHO OBUIO OBl TPEAIONOKUTD, YTO MPH JAHHOHM AWHAMUKE BO3/EUCTBUA
COOTHECEHHBIX (AaKTOPOB — BBICOKOI'O CTaTyca yuyeOHOTro IpeaMeTa «HHO-
CTPAHHBIN A3BIK» ¥ BEIPA)KEHHOU MOTUBAIUY CTYAEHTOB K €r0 OCBOEHUIO —
BBIIYCKHUKY €CTECTBEHHOHAYYHBIX U MHBIX HeA3BIKOBBIX HATPABIEHUN IIOA-
TOTOBKU ZIOJDKHBI IMETh BBICOKMI YPOBEHb MHOSI3BIYHOM KoMmmeTeHImu. Of-
HaKo ZIeHICTBUTEIIbHOE IIOJIOXKEHME Jlesl 3TOTO He IoATBepkAaeT. [To-npexHeMy
HabMogaeTcss 3HAYUTETbHOE HECOOTBETCTBHE MEXKAY WAEANbHBIM YPOBHEM
Pa3BUTHUS WHOSA3BIYHBIX KOMIETEHIINH, YCTAaHOBIEHHBIM (elepalbHBIMU TO-
CyAapCcTBEHHBIMH CTaHZApPTaMH BhICIIEro o6pa3oBaHus, U GaKTHIECKU J0-
CTUTAeMBIMHU ITOZIABJIAIONIMM YHCTIOM CTYZEHTOB pe3ynbraraMu. CoBpeMeHHbIe
HCC/Ie[OBAaHusA, HANpaBlIeHHble Ha pa3paboTKy Oojee COBEPIIEHHBIX aJro-
PUTMOB y4eOHOTO IIpoliecca, IPeAIoNAaraloT Co3ZaHue MOoAenu y4eOGHOro
mpoliecca, aZieKBaTHOM IMPOoLecCy MHOSA3BIYHON KOMMYHUKAUUU. OCHOBHBIM
KpPUTEPUEM peIeBaHTHOCTH MOZ0OHOM Mozieny ABJsgeTcs TpeboBaHue ee J0-
Ka3aTeJIbHOTO COOTBETCTBUS TEOPETUUECKUM IOJOKEHUAM, OTPAXKAIOIIUM
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BeCch KOMIUTEKC CHCTEMHOM OpraHusanuu yuyeOGHOTo mporiecca. [Ipu 3ToM
co3zlaBaeMasi MOZIENTb TaKKe I0OJDKHA JOMYCKATh YIIPOIIEHHOE M3T0KEHNE
6e3 yiiepba AT OCHOBOIIONATAONINX apIyMEHTOB U SMIUPUIECKUX CBUZE-
TesbCTB. OUeBUIHO, YTO pellleHre AUAaKTUIeCKON 3aauul moJo6HOro Mac-
mTaba ZoKHO CTPOUTHCA B PAMKaX JUJAKTUYECKOW KaTETOPUU COOTHECEH-
HOT'O YPOBHS, TPAUIIMOHHO Ha3bIBAEMOU CJIOBOM 100x00. Yalile BCEro moaxos
MIOHUMAETCS KakK obaibHas U CUCTEMHAas OpraHu3alus 06pa3oBaTeTbHOTO
TIpoliecca, BKIIOYaoIas Bce €T0 KOMIIOHEHTHI U, TPEXKE BCETO, CAMUX CyOb-
€KTOB IeZlarOTUIECKOTO B3aUMO/IEHCTBUs — IIperogaBaTesis U CTyAeHTa.
[Toaxoz, TakuM 06pasoM, MpeArosaraeT IepBoHaYaIbHBIN OCHOBOITOIAraio-
IIUH 3Tal MOZAETUPOBAHU Mpoliecca 00yueHw s, OTPeAeNAIONINIA BCe TPoYre
BOBJIEUEHHbIE KATETOPUH: KOHIIEIIINIO, CTPATErHI0, IPUHIUIIBI, COAEPKAHUE,
MeTozbl, GOPMBI ¥ TPUEMBI Y4eOHOH paboTHI. I3BeCTHBIE IOAXOABI K H3yde-
HUIO I3bIKOB, UCTOPUYECKHU CIOXKHUBIITHECST K HACTOAIIEMY BpEMEHH, IO OCHO-
BaHUIO IVIaBHOH HATIPaBJEHHOCTHU MOYKHO YCJIOBHO Pa3ieinTh Ha IBa KPAHUX
Jlarepsi: OpUEeHTHPOBaHHBIE Ha SI3BIKOBBIE POPMBI U TIpaBHIA UX YIOTpeOIIe-
uusa (form-focused) u Ha pellieHrie KOMMYHUKaTUBHOM 3azaun (task-focused).
[TepBble BKIIOUAIOT TaKKe ITOAXO0/bI KaK MO3HABATENIbHbIHN, FPAMMATHKO-TIEpe-
BOJHBIHM, CO3HATETbHO-TIPAKTUYECKUIT; KO BTOPHIM OTHOCATCH KOMMYHHKa-
TUBHBIN, TUYHOCTHO-JEATETbHOCTHBIM, KOMIIETEHTHOCTHBIN. VccmenoBaHus
3bPEKTUBHOCTHU MOAXO/OB, MOAAEPKUBAIOIINX aKTUBHOE IUTAHOMEPHOE M3-
y4eHHe SI3bIKOBOTO COZEP)KaHUsA, YW TOAXOAOB, YTBEPKAAIOIIUX «CKPBITHIE»
TIPUEMBI OCBOEHUsI KOMMYHUKATHBHBIX MOJeENeH, 10 HACTOAIIEr0 BpeMeH!
He MIPe/ICTAaBWIN YOeAUTENbHBIX GAaKTOB, JOKA3bIBAIOIIUX UX TPEUMYIIECTBO:
pe3y/IbTaThl U3MEPEHUIN MHOSA3BIYHON KOMITETEHIINH, JOCTUTHYTOM CTyAeH-
TaMu, 0OyJIaBIIMMUCS B PEKUME TIPOTHUBOIOIOKHBIX ITOAXO0I0B, OOBIYHO CO-
MOCTaBUMEIL. [IpudrHOM 3TOTO ABNAeTcA (1) HeyeTKas CTPYKTypa OMHCAHUA
MOHATUY MOAX0Aa KaK 00lIell AuAaKTUIeCKON KaTeropuu u (2) ompezeneH-
Has «HepasleNeHHOCTh» XapaKTEPUCTUK KOHKPETHBIX MOAXOAO0B. B mepBoMm
cJlydae HesICHO, YTO MMEHHO OXBATHIBAET U KaK reHepUpyeTcs «mobanbHas
U CHCTEMHast OpraHu3alyisi»; BO BTOPOM 00pamiaoT Ha cebsi BHUMaHUe UAeH-
THUYHBIE TTPUHIIUIBI U KPUTEPUU, QUTYPUPYIOIINE B apceHase IPOTHUBOIIO-
CTaBJsIEMBIX TTOAX0Z0B. CYIIECTBYET ellle OZIHO BakHOE 0OCTOSTENThCTBO, 06-
YCJIOBIHBAIOIIEE OTIPe/IeIEHHYI0 OpHAMEHTATbHOCTD IOHATHSA TTOX0/1A U CHU-
JKarolree ero GpyHKIMOHATBHYIO HAyYHYIO 3HAYUMOCTb: OTCYTCTBHE €UHOTO
IIpeZieTbHOTO OCHOBAHUSA B KaueCTBe CUCTEMHON eJUHUIIBI 00yueHus, obe-
CIIEYMBAIONIEN TTPOIIECC PA3BUTHUSA MHOS3BIYHON KOMIIETEHIIMK Ha TIPOTSIKeE-
HUU Bcero yyebHoro mporiecca. MaeHTUOUKAIMSA MOA0OHONW eIUHUIIBI CII0-
coOHa 3HAYUTENHHO TIOBBICUTD TMTOTEHITHA KaTETOPHUHY MOAX0/a B UCCIEA0Ba-
HUAX MO0 OOBEKTUBU3AIUK €€ OCHOBOIIOJATAIONIed POu B OpraHU3aIUU
00yJeHUs] UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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XYAOXECTBEHHbI/A NEPEBOA,
KAK 3NIEMEHT PA3BUTUA TBOPYECKUX CMOCOBHOCTEN BAKANIABPOB
ECTECTBEHHOHAYYHbIX CNELIUAJIbHOCTEN
LITERARY TRANSLATION AS AN ELEMENT
OF DEVELOPING CREATIVE ABILITIES
OF BACHELOR'’S STUDENTS STUDYING SCIENCE

Abstract. Creativity is considered to be one of the major skills for the modern

world of work. The article discusses the role of literary translation in developing

this important skill every bachelor’s student needs to become a successful profes-
sional.

CoBpeMeHHBII BHITYCKHUK By3a J0/DKeH 00/1alaTh HE TOJIBKO CIIEIHasb-
HBIMU 3HAHUSAMU U BJIAJIETh HOBBIMU TEXHOJIOTHUSAMMU, HO U OBITH TBOPUECKU
AaKTUBHOM JTUYHOCTHIO. COIMOJIOTHYECKNE HCCIeZ0BAHNA TIOKA3BIBAIOT, UTO
YeJIoBeK, 00IaZaloii TBOPYECKUMY CIIOCOOHOCTAMY, YCIIEIIHO aJanTUpy-
€TCs K COL[MAIBHOM cpefie, IPOSIBISIET BBHICOKYIO aKTUBHOCTD IIPU PeIleHUU
npodeccrOHANbHBIX 33/]a4, UMeeT 3HAYUTENbHYIO CTElleHb HEe3aBUCHMOCTHU
B COIIMAJbHOM B3aUMOZEHCTBUU C OKPYKAIOIIUMIU.

[[Iupokye BO3MOXHOCTH [JIS1 Pa3BUTHsA TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH CTY-
JIeHTOB OaKaiaBpuaTa MpeAoCTaBIsAeT OpraHU3aLusd BHEAYAUTOPHON paboTh
10 MTHOCTPAHHOMY f3BIKY. 3HAUYUTETbHYIO [IEHHOCTb B 3TOM OTHOIIEHUH UMe-
€T TepeBOYECKas AeATEeNbHOCTb, 0COOEHHO B OOJIACTH XYZOKECTBEHHOTO
IepeBoJa, KaK IPO3bl, TAK U 10331HU. He BEI3BIBAET COMHEHUS, YTO B IIPOIiece
IepeBo/ia BCeria BKIIYAETCA TBOPYECTBO. 3a/1ava JKe epeBOJIMKa XyI0Ke-
CTBEHHOTO TEKCTA OCJIOXKHAETCA TEM, YTO OH JIO/DKEH He TOJbKO IIPABIILHO
MOHATb OCHOBHOM CMBICI OPUTHHAJA, UEW M YyBCTBA aBTOPA, CyMETh J0-
HECTH X [I0 YUTaTeNA, HO ¥ COXPAaHUTh HAIIMOHAIBHBIN KOJOPUT UCXOZHOTO
TEKCTa M CO37IaTh «HOBYIO 3CTETUYECKYIO PealbHOCTb». 37eCh TPeOYIOTCsA
Y Xopolilee BIa/ileHrie MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, 3HAHWE HAIlMOHANIbHOU KYJIb-
TYPBI, UCTOPUH, ¥ TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH, KOTOPHIE MPE/CTABIAIOT OO0
COBOKYIHOCTb TaKUX Ka4yecTB yMa, KaK HabII0aTebHOCTh, YMeHHe aHa!-
31MpOBAaTh, CONOCTAB/ATh, HAXOAUTD CBA3W M 3aBUCUMOCTH, TMOKOCTh MBIIII-
JeHus. [lesITeTbHOCTD B 06J1aCTH XyZOKECTBEHHOTO TIEPEeBO/IA Pa3BUBAET He
TOJIBKO 00N, HO ¥ SMOLMOHAIBHEIN MHTEJUIEKT, T. €. CHOCOOHOCTh OCO3HATD
CMBICJ 3MOLUN aBTOpa, NpUHAJIeXAIEro K APyrodl KylbType, U yMeHUE
nepeziaTh 3TU 3MOLIUU B TeKCTe TIepeBoza.
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Ocoboti cienudukoit 06aaeT IepeBo; MOITUIECKOTO TEKCTA, TOCKOIIb-
Ky CJIOBO B HeM, II0 3aMeYaHHI0 M3BECTHOrO JIMHTBUCTA U JIUTEPATYpOBesa
I'. O. BuHOKypa, BHICTYIaeT Kak 3HaK MCKYCCTBA M MOTHBUPYETCA €ro 3a-
KOHaMH, a He 3aKOHAaMU MPaKTUYECKOT0 A3bIKa. [[03TOMY CTYI€HTH UMEIOT
BO3MOKHOCTBb 3KCIIEPUMEHTHPOBATH CO CMBICJIOM U MICKaTh ONTUMAJIbHBIE
dbopMEI ero BEIpaKeHUs Ha SI3BIKE MEePEBO/IA, YTO MPEJOCTABISET UM 0O0JTh-
IIyI0 CBOOOAY [JIsi TBOpPYECTBA U HE OTPAHUYUBAET B BHIPAKEHUU CBOUX
MBIC/TIEN. B 3aBUCHMOCTH OT MHAWBUAYAIbHOTO BOCIPUATHUA MTO3TUYECKOTO
mpou3BeeHUsl obydarolirecs MOTYT BHIOpaTh pa3Hble BHUIBI IepeBOJA:
dumomorndeckuii (Mpo3anvyecKuii), CTUXOTBOPHBIM U MO3THUYECKHUU. I1o-
ClIeHUN ABIETC Haubosiee CI0XKHBIM. [lepeBOAYMK A0KEH CO3/[aTh HOBBII
MTO3TUYECKUN TEKCT, SKBUBAJIEHTHBIM OPUTHHAIY IO €0 GaKTyaJIbHON, KOH-
LENTYaJTbHON M 3CTETHYECKON MHPOpMALUU. [l 3TOro HeOOXOAUM TaJaHT
moaTa. IIpaKTHKa MMOKa3bIBAET, YTO Yallle BCero bakaaaBphl BRHIOMPAIOT CTH-
XOTBODHBIN TepeBos. OH 6IM30K K OPUTUHATY B JIEKCUUYECKOM U CTHIUCTHU-
YECKOM OTHOIIEHWH, HO HE B MOJHON Mepe BOCIIPOM3BOAUT WHGMOPMAIIHIO
acTeTHYecKylo. TeM He MeHee, 3TOT BUJ MepeBozia TpebyeT GOMBIINX TBOP-
YEeCKUX YCWIHH, YTOObI CyMeTh BMECTUTh B CTUXOTBOPHYIO GOPMY HHOTO
A3BIKA UCXOJHBIN CMBICI.

Heobxoaumo 06paTUTh BHUMaHWE Ha TO, YTO MPH II€PeBOAe U MPO3BI
Y M033UM HamboJiee TBOPYECKU HACBHIIIEHHOW SABIAETCA paboTa co CIOBOM.
VI3BECTHO, YTO XyZIO’KECTBEHHBIE TEKCTHI MPEACTABISAIOT COO0 JIOTUYECKYIO
Y 3MOITMOHAJIbHYIO MHTEPIIPETAINIO J€HCTBUTENBHOCTH, OHM MHOTO3HAYHHEI,
XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOW CTEMEHbIO UMILUTUIIUTHOCTH, B HUX UCIIOIb3yeTCs
60JIbIIOE KOJTMYECTBO CTHIMCTHYECKUX GUTYP U TPOTOB. [TOMCK SA3BIKOBBIX
CpeJiCcTB, KOTOPBIE OBl OKa3aJIu UIEHTUYHOE UICXOLHOMY TEKCTY XyZ0XKECTBEH-
HO-3CTEeTUYECKOe BO3ZeHCTBIE Ha YUTATENsA, IIPOLECC TBOPUECKUH, U B HEM
He OCTaeTcs MecTa maboHy.

[peacTaBisgeTcs BaXHBIM, YTO XYOKECTBEHHBIN MEPEBOJ HE SBIAETCS
00513aTeTbHBIM BUIOM y4eOHOU ZIeATENTbHOCTH TPY 00yIeHUU NHOCTPAHHOMY
S3BIKY CTYJE€HTOB €CTeCTBEHHOHAYUYHBIX ClleluaabHOCTel. OOydaromyecs
CaMOCTOSATENbHO MIPUHUMAIOT pellleHre 06 yJacTUU B KOHKypcax U KoHbe-
PEHIVAX, CBA3aHHBIX C TIPOOIeMaMy TEPEBO/A, BEIOUPAIOT TEMBI MIPE3eHTa-
I[UH, aBTOPOB U NPOM3BEJEHNA, KOTOpble MM MHTepecHHL. [Ipu aToM 3azei-
CTBYIOTCSI TaKMe KOMIIOHEHTHI TBOPYECKOTrO IOTEHIaNa JMYHOCTU KaK WH-
Tepec, JTH0003HATENBHOCTD, KeJaHWe CO37IaBaTh YTO-TO HOBOe (B JaHHOM
cJIydae TEKCT MepeBO/a), IeieyCTPEMIEHHOCTb, CAMOCTOSTEBHOCTD B TIPH-
HATHUY pellleHui. PaboTa Haj epeBO/IOM Pa3BUBAET MTO3HABATENbHYIO aKTHUB-
HOCTh CTYZIEHTOB, YMEHHE [I0Ka3aTh CBOIO TOUYKY 3pEHHS Ha BO3MO)XHOCTb
TIPUMEHEHUS TIPU TIEPEBOZIE TOW WM WHOU JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOH, TpaM-
MaTUYECKOHN WIN CTHIMCTHYECKON TpaHChOpMAaIUY.
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MCUXONOTrNYECKUE ACNEKTbI YCBOEHWA NNEKCUKK
NPW OBYYEHUU MHOCTPAHHOMY A3bIKY
PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF VOCABULARY ACQUISITION
WHEN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The study interprets some psychological aspects of bilingualism within
the lexical level and they are characterized by their correlation with didactic
significance.

[Ipobrema ABYs3bIUMSA — OfHA U3 OCHOBOIIOJATAMOIIUX MTPO6IEM TICHXO-
JUHTBUCTUKU. E€ aKTyasbHOCTh HENpEeXOAAIIa, T. K. MOAJAEPKUBAETCA He-
06X0ZIMOCTBIO peaU3aliy [IaBHOM Ie/i 00yIeHUs HEPOAHOMY S3bIKY —
BBIpAOOTKe aKTMBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HABHIKOB BO BCEX BH/AX PEYEBOM
JIeATEIbHOCTH.

B ZlaHHOM HCC/IeIOBaHUK MBI OCTAaHOBUMCS Ha MHTEPIIPETAIH HEKOTOPBIX
TICUIXOJIOTUYECKUX aCIIeKTOB ZIBYS3bIYMS B TIPE/IEIaX OHOTO — JIEKCUYECKOTO
YPOBHA U OXapaKTePU3yeM UX B COOTHECEHHOCTH C JUAAKTHUYECKOU 3Ha-
YHUMOCTBIO.

[Tporiecc ycBOeHHUs HOBOM JIEKCUKH BKJIIOYAET MOC/IE[0BATENbHO CMEH-
IOIUE ZPYT pyTa 3TAllbl: BOCHPUATHE — OCMBICJIEHHE — MTOHUMaHue — 3a-
MOMWHAaHWe — COXpaHeHWe B MaMATHU U MOCIeAyollee y3HaBaHUEe — I0-
HUMaHKe — BOCIIPOU3BEIEHNE. B yCIOBUAX pEIlENTUBHOTO GHUTMHIBU3MA MBI
MMeeM JIUIIb y3HaBaHUe U TIOHUMaHUe 3JIeMEHTOB MHOS3BIYHOM peun. [Ipu
PENMPOAYKTUBHOM OWJIMHTBU3ME MOSIBJSETCSI CIIOCOOHOCTh K BOCIPOU3BEE-
HUIO, XOTSA U C OTKJIOHEHUEM OT TIPABWJI IO/l BO3/IEHCTBUEM UHTEPPEPEHITUH.
Jl1s1 IPOAYKTUBHOTO OWIMHIBU3MA XapaKTepHO He TOJBKO MPAaBWILHOE II0-
HUMaHUe U BOCIIPOU3Be/IeHHe, HO U MOPOXIEHNEe PEYH.

Eciu adpdeKTUBHOCTh 3alTOMUHAHMSA JIOO0H WHPOPMAIMK, HAIPUMED,
(baKTOB POJHOTO S3bIKAa OCHOBAHA Ha COTIACOBAHHOM paboTe TPEX OCHOBHBIX
BU/IOB MaMATU (MHAWBUAYaIbHOU, MOHATUIHOMN, BepOaJbHOM), TO IPH 00-
y4EeHUW WHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPUHIIMIIUAIBHO BaXKHO TAaK)KE CBA3ATh Ia-
MATh U3YyYaEMOTO S3bIKA C MAMATBIO POAHOTO S3bIKA. DTa CBA3b JODKHA
OBITH TT03/IEMEHTHOM. [I0CKOIbKY 3/IeMeHTaMU 3alIOMUHAHUS SIBIAIOTCS, KaK
M3BECTHO, MPU3HAKK 0OBHEKTOB, OOBEKTHI U CHCTEMBI OOBEKTOB, IPUMEHU-
TeJbHO K JIEKCHKE 3JIeMEeHTaMU MOXHO CYMTaTh OTAeNbHOE JeKCUYeCKoe
3HAa4YeHUE, CTPYKTYPY JIEKCUYECKOTO 3HaYeHWs MHOTO3HAYHOTO CJIOBA U Ce-
MaHTHYECKOE II0JIE.

410

OCHOBBIBAsICh Ha TICHXOJOTUYECKOM pasrpaHUYeHUH aMATH CJIOB U Ma-
MSATH MOHATUH, MOXKHO I10JIaraTh, YTO CBA3b OTJAETbHBIX KOHKPETHBIX JEKCH-
YeCKUX 3HaYeHUI MOXKET pealnu30BaThCA U Pa3BUBATHCSA B IIPOLiecce 00yYeHHA
KaK Ha MOHATUIHOM ypoBHe (0cO6EHHO TOTZa, KOTZla COOTBETCTBYIOIEE II0-
HATHE eCTb U B POAHOM s3bIKe OWIMHTBA), TaK U Ha BepOaJbHOM YDOBHE
(CBsI3b MOJIO}KEHHBIX B OCHOBY HaWMEHOBAHUM /IeHOTATOB WIKM MPU3HAKOB,
KaK [PaBIIO, HE COBIAZIAIONINX B PA3HBIX A3BIKAX).

VMest B BUAY OTpasKeHHE CEMAHTHIECKUX TIOJIEH ¥ IPUBBIYHBIX CHHTArMa-
TUYECKUX CBs3el B CO3HAHUU HOCUTEJIA A3bIKA — B COCTABE MHANUBUAYATbHbIX
accoIMaTHBHBIX TI0JIeH, cieayeT GopMHUPOBaTh B CO3HAHUY OWIMHIBA UHAU-
BU/yaJbHble aCCOLMATUBHEIE MO TIOCPECTBOM 3alIOMUHAHUA TTapaJurma-
THKU A3bIKA (TIOJHBIX CITHICKOB CJIOB, BXOZAANIMX 3aMKHYTOE CEMaHTHUYECKOE
T0JIe ¥ OTPAHUYEHHBIX CITUCKOB CJIOB U3 COCTaBa OTKPBITHIX CEMAHTUIECKUX
ToJIel, MPeoOpasyIoNINXCs — B YUEOHBIX IIEIAX — B 3aKPhITHIE), & TAKXKE Ha
OCHOBE M3y4YeHUs CUHTarMaTHKK si3bIKa (THUIOBOW COYeTaeMOCTH HauboJee
YACTOTHBIX CJIOB TI0JII) ¥ HA OCHOBE MHAWBUAYAIbHBIX aCCOIMAIUI pa3ind-
HBIX TUIIOB, TIOCKOJIbKY YCTAaHOBJIEHUE MHOTOIUIAHOBBIX aCCOIMATUBHBIX CBS-
3elf HOBOTO C M3BECTHBIM IPU3HAETCA BaKHEHIIUM (aKTOPOM MPOYHOCTU
3alOMUHaHUA.

C. A. Pocmosuesa

PITIY um. A. H. Tepyena

S. A. Rostovtseva

Herzen State Pedagogical University of Russia

NMEPCMNEKTUBbI PA3BUTNA CMELLAHHOIO OBYYEHUA
BLENDED LEARNING. DEVELOPMENT TRENDS

Abstract. Blended learning is a most popular trend of modern education. Theo-

retical literature review aimed at tracing stages and prospects of its development

is essential to achieve its best practical implementation for teaching English as
a second language.

OZHUM U3 BHI30BOB HAIEr0 BPeMEeHU SIBJISAETCS YBEPEHHOEe BiafleHUE
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM BBITyCKHUKAMU HE TOJBKO MPOQUIBHBIX, HO U TEX-
HUYECKUX By30B. OZIHAKO, HECMOTPS Ha JIeKJIapUpPyeMyIo IIeHHOCTh 0A006-
HOT'O BH/a 3HAHWH, B MPAKTHUKe MPENoJaBaHUsA UHOCTPAHHOTO s3bIKa BO3-
HUKaeT psJ CYLIeCTBEHHbIX 3aTPyHEHNH, CBA3aHHBIX KaK ¢ caMOi opraHu-
3auei yue6HOTro Iporecca, Tak ¥ ¢ HU3KUM YPOBHEM IIOATOTOBKY, KOTOPBIN
MMEIOT BBIITYCKHUKY IKOJI. [Tof06HasA CUTyanus 3acTaBisgeT UCKaTh HOBbIE
bOPMBI U TEXHOIOTUY, KOTOPble MO3BOJMMWIN OBl HUBEIUPOBATh CYILIECTBY-
IOIIVIE TPYAHOCTH ¥ MOBBICUTH 3G (EKTUBHOCTD MPENoaBaHus MHOCTPAHHOTO
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SI3bIKa B HEMPODWIHLHOM By3e. B 3TOM cMbIc/ie 6OMbIIEe OXKUAAHUS CBI3aHBI
¢ TIpUMeHeHNeM TeXHOMOTUH cMelanHoro obydenus (CO).

CO aBngeTca ogHOHM u3 GOPM 3BOJIOIUY AUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHUA.
[TozaBnAtomniee YncIo aBTOPoB paccMarpuBaioT CO Kak coueTaHue KOHTAKT-
HOU paboTHl C AUCTAHIMOHHBIMU GOpMaMHU, HCIONIb3YIOMUMH Pa3IUIHbIe
TEXHOJIOTUY, (B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB KOMIIBIOTEPHEIE). BriepBrie TepMuH
CO 6but npuMeHeH B 2000 rogy. [Tepuoz ¢ 1999 no 2002 cyuTaeTcs Havamlb-
HBIM B uctopuu CO, U XapaKTepU3yeTcs MEPBBIMU TIONBITKAMU COUYETAHUA
KOHTaKTHOM paboThHI ¢ OHJIaiH obyueHueM. Ileprog ¢ 2003 mo 2006 r. Ha-
3biBaercs ‘Definition period”, BeescTBHe TOTO, YTO B 3TO BpeMst OBLIM pas-
paboraHbl Haubomee ymnotpebnsiemele onpegenerusa CO. 2007-2009 rr. —
KJIacCUDULUPYIOTCA KaK MEePHOJ, «IIOMyIAPHOCTH», Tie GOMBIINHCTBO PaboT
MOCBAIIEHO BocpuATHIO CO 00yYaromMMUCA U JOKa3bIBAeTCs ero 3PpHEKTHB-
HOCTb.

Psax uccnenoBateneit (Garrison D., Kanuka Y., 2004; Bransford J. D. et al.,
1999) paccmartpuBaioT CO He IIPOCTO Kak peeBaHTHBIN IeAaroruyeckui
MIOZIXOZ, HO Y KaK MOTEHINAIbHYI0 BO3MOKHOCTh PEOPraHU3aly BBICHIETO
obpasoBaHUsA. BHeZpeHEe aCMHXPOHHBIX YUEOHBIX CeTell MOXKHO OyZeT pac-
CMaTpHBATh KaK CYIIECTBEHHY!O pa3paboTKy, COCOOCTBYIOIIYIO YCOBEPLIEH-
CTBOBaHMIO 06y4eHUs. [IpeAnonaraiT, 4To MpaKTUIeCKU BCe KYPChI, IpeJ-
JlaraeMble B CHCTeMe BBICIIEro 06pa3oBaHUA depe3 HEKOTOpoe BpeMs OyAyT
npezcrasiaensl B Buge CO (Ross B., Gage K., 2006) u, 9T0 BOIIPOCOM OyAyIINX
HCC/IeJOBAaHNH ABJIAETCA He To, OyzeT u uconb3oBatbest CO, a TO COOTHO-
ImeHre KaKuX KOMIIOHEHTOB sBjsieTcss Haubonee dddexTuBHBIM (Bryan A.,
Volchenkova K. N., 2016).

[TomysnsspHOCTH CO 06YCIOB/IEHA TEM, YTO OHO ITO3BOJIIET COUYETATh Jyd-
IIyI0 TIPAKTUKY KOHTAKTHOM U JUCTaHIMOHHOM popM pabotsl. Cpeau mpe-
MIMYIIIECTB TaKXKe Ha3bIBAIOT: MOBHIIIEHHE MOOIILHOCTH KaK IPeroaBaTeiew,
TaK U CTYZIEHTOB, IIPUBJIEKATEIbHOCTD I CTyAEHTOB 32 CYET MCIOIb30BaHUA
HOBBIX TE€XHOJIOTUH, CTUMYJIMPOBAHUE IIeJarOrMIecKIX HOBOBBeAEHUH, /0-
CTYIMHOCTh BO BPeME€HU U NPOCTPAHCTBE, aBTOMATU3UPOBAHHYIO IIPOBEPKY
U XpaHeHUe Pe3y/IbTaToB, OllepPaTUBHOE OOHOBJIEHVE, HATVIAAHOCTH O1arofaps
WCIIOIb30BAHUIO CPEZCTB MYJIbTUMeJNA; CTUMYJIMPOBAHUE CAMOCTOATENIbHON
JeATeNbHOCTH 0OYYaOIIUXCsA, YTO CIIOCOOCTBYET HaBbIKaM CaMOOPTaHU3alllH,
Pa3BUTHE HABBIKOB BIa/IeHUA COBPEMEHHBIMYU HHGOPMAIMOHHBIMU U KOMMY-
HUKAIIMOHHBIMU TEXHOJIOTUAMU; Pa3BUTHe HABBIKOB IeJeloNaraHusa, MHU-
IIMAaTUBHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH.

OxmHako, HecMOTpsI Ha To, 4yTo CO o6aaeT HEOCIIOPUMBIMU JJOCTOMH-
CTBaMU, OHO He fIBJIIETCA YHUBEPCATbHBIM pelleHreM U TpebyeT ZOKHBIX
MeJIarOTUIECKUX U TEXHOJOTUYECKUX pa3paboTok. i peanusaluyl HAyqHO
060CHOBAaHHOH TPAKTUKU, TEOPETHYECKUE U3bICKAHUSA AODKHBI TIOMTU IO
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TPEM HaIpaBJEHUSAM: TIOCTPOEHHE MPUHIIUIIOB CAMOKOHTpPOJIA (Zimmerman
B., 2000); mpyHIMIIOB co3ZanusA MoTuBauuu (Pintrich P. R., 2003); npuHIU-
[I0B COBMECTHOT0 00y4eHUs ¥ 00yueHus B coTpyaaudectBe (Johnson D. W,
Johnson R. T., 2009).

VicceoBaHUS CMEIAHHOTO OOYYeHUsT B OCHOBHOM CBOJSTCS K BBIABJIE-
HUIO €ro MPEUMYIIEeCTB U HeJOCTAaTKOB, B TO BPEMSA KaK Maj0o BHUMAHUSI
yIesseTcs BOCIIPUATHUIO CTYIEHTaMU TI0JIE3HOCTH TEXHOJIOTHH C TOYKU 3PEHUS
PasBUTHS HaBBIKOB U Pa3IMYHBIX 06IacTell A3bIKa, B TO BpeMS KaK 9TH JaH-
HbIe MOTYT ZIaTh IEHHYI0 UHGOPMAIIUIO O CTPYKTYpe U MPUMEHEHUH KyPCOB
(Bueno-Alastuey M. C., Lopez-Pe’rez M. V., 2014). IlepClIeKTUBHBIM JJIS JaJlb-
HEHNIIEro MCCIef0BaHUA MPEACTABIAETCA: IIOATOTOBKA U OOYYEeHHUs IMpero-
naBareniel ucronb3oBaTbh CO U HHPOPAIIMIOHHO-KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH;
HCCIeZIOBaHUE BIUSHUS JUYHOCTHBIX GAaKTOPOB (JIMHTBUCTHYECKUU W KYJTb-
TYPHBIN OIIBIT, BO3PACT, A3BIKOBAs KOMIETEHTHOCTb) Ha YCIIENTHOE HCIIONb-
3oBanue CO (Larsen L. J., 2012), a Takke pa3paboTke crenuduiecKux Me-
tomoB CO (Yeprobposkuna E. I1., 2015).

Vimes 1ienbto noBbIneHue 3GGEeKTUBHOCTU TIPEoZIaBaHUsA MHOCTPAHHOTO
A3BIKA B HEMTPOQIIBHOM By3€e, MBI CUMTaeM IIepPCIIEKTUBHBIM M3y4eHHe BOC-
TIPUATHUSA U MOTHUBAIUU CTYZEHTOB, UCIOb3yIomux CO, BbiZiesieHre TPUHITU-
nioB npuMeHenus CO s npenogaBanus VIS A crieniuanbHbIX eseld, a Tak-
JKe pa3paboTKy crenrUIHBIX METO/IOB, CIIOCOOCTBYIONINX GOPMUPOBAHUIO
JIEKCUYECKUX HAaBBIKOB CTYZIEHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B.

A. B. Py6uosa

CII6ITY Ilempa Benuxozo

A. V. Rubtsova

Peter the Great St.Petersburg Polytechnic University

CUCTEMA MOAYNEN NPOAYKTUBHOIO MHOA3bIYHOIO OGPA30BAHUA
MODULAR SYSTEM OF PRODUCTIVE FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract. Productive linguodidactic technologies are based on a system of modules
that provide individualization of the educational process, adapting it to the cogni-
tive needs of each student.

MeToAUKO-TeXHONIOTNYeCKON OCHOBOM IPOAYKTUBHOTO II0AX0Za ABJAETCA
cyucTeMa IPOAYKTUBHBIX IMHIBOAUAAKTUYECKUX TeXHOIOTUM. [IpofyKTHBHAA
JIMHTBOJAUJAKTHYeCcKasA TeXHOJIOTUA olpeZiesiAeTcs HaMU KaK CUCTeMHas op-
raHu3anusa yaeOHO-BOCIIUTATENBPHOTO IIpoliecca, $opMa BOCIHUTEIBAOIIETO
podecCcoHATbHO OPUEHTHPOBAHHOTO MHOA3BIYHOTO 00PA30BaHNUs, OCYIIECT-
BJIAEMOTO CTYZEHTOM B PeXXHMe CaMOyIIpaBIeHUs C OIIOPOil Ha TBOPYECKYIO
AKTUBHOCTH JIMYHOCTHU U €€ pediIeKCUBHYIO CaMOOIIEHKY, HalpaB/leHHasd Ha
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co3/laHNe WHOSI3BIYHOTO TEKCTOBOTO MIPOAYKTA KaK CpeicTBa IpodeccroHab-
HOT'O ¥ IMYHOCTHOT'O POCTa 06yYaroIIerocs.

YueOHBIN TIPOIECC, PeaTu3yeMblii Ha OCHOBE JaHHOW TEXHOJIOTUU, Ha-
IpaBjieH Ha pa3BUTHE aBTOHOMHOM yue6GHOM JesaTenbHOCTH. JIJIs CTyAeHTa,
M3yvarollero MHOCTPAHHBIN A3BbIK, OB/IaJleHNe JaHHON TeXHOJOTHeN caMoy-
TIpaBJIeHUs UHOS3BIYHBIM 00pa30BaHUEM SIBJISIETCS, C HAIlleH TOUKK 3peHus,
HEeOoOXOAMMBIM yCI0BHeM 3GHEKTUBHOTO Pa3BUTH POdeCcCHOHANTBHON KOM-
MYHUKAaTUBHON KOMITETEHTHOCTH. B yCITOBHSAX aBTOHOMHOTO M3yYeHUs WHO-
CTPaHHOTO SI3bIKa B HAUOOJIBbINEH Mepe PealusyIoTCs TUIHOCTHBIE TTO3UITHN
CTyZIeHTa KakK CyObeKTa yueGHOM eATeTbHOCTH: MO3UIUA «5 — IIPErofaBa-
TeJIb», «[O3UILYsA A€J0BON aKTUBHOCTH», TIO3ULVSA «1 — PeIeKCUBHBIH I10JIb-
30BaTesb U U3yYalolNi UHOCTPAHHBIN S3BIK».

OZHUM U3 IIeHTPaJbHBIX KOHIIEMTOB MPOAYKTUBHON JUHIBOAUAKTHYE-
CKOM TEXHONOTUU SBJISETCSA TIOHATHE MO0YJb, TPAKTyeMOe HaMH KaK aBTO-
HOMHas OpraHU3alMOHHO-MEeTOANYECKas CTPYKTypa y4eOHOH ANCIUIINHBL
«MHOCTPAHHBIM fA3bIK», KOTOpas BKJIIOYAeT B ceOs JTUHIBOAUJAKTHYECKUE
IeJIH, JIOTUYECKH 3aBEPIIEHHYIO eZIMHUILY yie6HOro MaTeprasa, MeTOAUYe-
CKO€ PYKOBOJCTBO M CHCTEMY KOHTDOJIA.

Cozep:xaTesbHast OCHOBA CUCTEMbI YUeOHBIX MOAYJIEH MPOAYKTUBHOTO
MHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHus MpeACTaBisAeT cO60M TpU OCHOBHBIE TPYIIIBI
Mozysei. HemocpeZcTBeHHOE HATIOJTHEHHE COZlepKaHUEM MOJYJIEH 3aBUCUT
OT 3Tama o6y4eHus, BO3PACTHBIX MHTEPECOB U MOTPEOHOCTENH 06yIaeMoro.

1. Modynu memoduueckoii adanmayuu cmydenma (organizing manager):

— OpraHM3alMOHHO-IeATENbHOCTHEIN (Self-organizer);

— MOTHBaIMOHHO-TIOTpeOHOCTHBIN (personal needs definer);

— TIPOAYKTHUBHO-IMArHOCTUYECKUH (test master);

— aBTOHOMHO-ZEATEILHOCTHBIM (autonomous user).

2. [Ipaxmuxko-opueHmupogaxHsle modyau (practice developer):

— JMHrBO-AMAaKTHYeckuit (linguistic expert);

— TpoAyKTHUBHOTO yTeHus (productive reading);

— MIPOAYKTUBHOIO ayaupoBaHusa (productive listener);

— mpoAyKTHUBHOrO 061eHus (proficient communicator);

— NHCbMEHHOU NpaKTUKU (writing practice expert);

— TMpoeKTHO-UccaenoBaTenbekuid (linguistic researcher).

3. KonmponwsHo-cmabunusupyrowue modynu (controlling provider):

— KOHTPOJIbHO-OLIeHOYHHIH (self-supervisor);

— ¢yHKIMOHANTBHO-cTabWIM3UPYIOIUH (self-provider).

[Ipu 3TOM TpernojiaBaTeai0 OTBOAUTCI KOHCYTbTaTUBHAs POJb — POJb
MIOMOIIIHHKA, COBETYHKA, B3aMOJEHCTBYIOIIETo CO CTYAEHTOM NP BeAylleH,
MIPUOPUTETHOM POJIH TIOCJIETHETO.
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K BOMPOCY O BOCNMUTAHUN KAYECTB JINYHOCTH,
ONMPEAENAIOWMX YCNEWHOCTb KOMMYHUKALIMA
HA NHOCTPAHHOM A3bIKE
ON THE PROBLEM OF FORMING THE PERSONAL QUALITIES
THAT DETERMINE SUCCESS IN COMMUNICATION
IN A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article is devoted to the formation, exercising and practicing of

strong-willed personality qualities that determine successful communication while

teaching and learning a foreign language, with individual and collective methods
of education.

Kax u3BecTHO, TIpenojaBaTelb HHOCTPAHHOTO s3bIKa HE TOJBKO 06ydYa-
€T MHOCTPaHHOMY A3BIKY KaK Cpe/CTBY KOMMYHUKAIMW, HO ¥ BOCIIUTHIBAET
CTyZIeHTOB. BocmuTaHue yenmoBeKa — 3TO IeIeHaPaBIeHHbIN U OPraHu30-
BaHHBIN mporiecc GopMUPOBaHUA JUIHOCTH. A. H. JIeOHThEB CUUTAET, YTO
WH/JVBU/, CTAHOBUTCS JTUYHOCTHIO, KOT/IA OH «B COBMECTHOH /IeiTebHOCTH
¢ IpyTUMHU WHAVBUAAMU U3MEHAET MUP U MOCPEACTBOM 3TOTO M3MEHeHUA
npeobpasyer u cebsi». To ecTb, GOPMHPOBAHUIO JTUYHOCTH CIOCOOCTBYET
OCyIIeCTB/IEHE TAKOU JIeATeTbHOCTH, B XOZle KOTOPOU CKJIAZBIBAIOTCA OT-
HOIIEHUS MEX/Y €€ y4acTHUKaMH, GpOpPMHUDPYeTCs OTHOIIEHUE K OOBEKTY
TPyZa, OTHOIIeHHe K cebe. Yueba — mpuMep Takoil JesaTenbHOCTH. V3yde-
HUe U OBJIaZileHre NHOCTPAHHBIM A3BIKOM He TOJBKO He fABJAETCA UCKI0Ye-
HUEM B JJ]AaHHOM CJIy4ae, HO PeIlarIquM o6pa3oM BIUAET Ha CTAHOBIEHUE
HPaBCTBEHHOCTH 0O0ydJaromierocsi. VIHBIMU CJIOBaMH, B MPOIECCE EeATEb-
HOCTH 10 U3Y4YEHUI0 MHOCTPAHHOTO f3BIKA OCYIECTBIAETCA BOCIUTAHHUE
obyuaroierocs.

3nech HEOOXOMMO TMOSCHUTD, YTO BOCITUTAHME KaK pPe3y/bTaT O3HavYaeT
«HABBIKM TIOBEZIEHUS B colManbHOM ku3HW» (C. M. Okeros. CioBapb pyc-
ckoro sa3bika. M., 1989. C. 81). Torza BocnuTaHue — 3T0 GOPMUPOBaHUE
JIMYHOCTH C ILIEbI0 TOATOTOBKU €€ K OOIeCTBEHHOW KU3HU U MPOU3BOJAU-
TeJIbHOMY TPYZy, @ HDaBCTBEHHOCTb — 3TO «IIpaBUJa, ONpeZesatolire Mo-
Be/IEHUE; JIyXOBHBIE U JIIIEBHbIE KAUECTBA, HEOOXOJUMBIE YETOBEKY B 00IIe-
ctBe» (Tam xe. C. 339). [Ipu 3TOM HPABCTBEHHOE BOCIHMTAHUE O3HAYAET
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bopMupoBaHUe TaKOH JUYHOCTH, C TAKUMU JIMYHBIMU Ka4eCTBaMHU, KOTOPbIe
cr1oco6CTBOBAJIM GBI €€ YCIEITHOMY B3aUMOZAEHCTBUIO C APYTUMH JIIOAbMU TI0
IpaBIIaM, IPUHATHIM B O0IECTBe, B MHTEpecax 00IIecTBa U B COOTBETCTBUU
C ee COOCTBEHHBIMU BHYTPEHHUMU MOPAJbHBIMUA MPUHIUITAMHU.

Kakue xauecTBa JIMYHOCTH IIOMOTYT MOJIOZIOMY YeJIOBEKY YCIIENTHO B3auMO-
ZefiCTBOBATH C IPYTUMU JIFOABMU B JIMIHOH, COLMATbHOMN, TIPOU3BOACTBEHHOM
*u3HU? OKa3bIBAIOT JIM OHU BIUAHWE HA Pe3YJAbTaThl 00y4eHUs BIaZE€HHIO
MHOSI3BIYHBIM SI3BIKOM?

[IpoayKTUBHOE B3aMMOZEHCTBIE IMYHOCTEN BO3MOXKHO IIPU YCIOBUU d-
GEeKTUBHOCTY KQ)K0T0 MHAUBU/A. JIMYHEIH ycIex Harbosiee OTYETIIBO KOP-
peupyeTcs ¢ CWIBHOHM BOJIel YeloBeKa, a HpaBCTBEHHbBIE YCTAHOBKY YeJIO-
BeKa — 3TO TOT KaMepTOH, 6arogapsi KOTOPOMY YCIIMSA YelloBeKa Halpas-
JIeHBI Ha JIOCTIKeHHe 6JIarOpOAHBIX Liesiell Ha MoIb3y 0bIIecTBa.

Cua BOJIY, IO MHEHHIO IICUXO0JIOTOB, COCTOUT M3 TaKWX 3JIEMEHTOB KaK:
BBIZIEPIKKA, CMEJIOCTh, TEPIeIUBOCTb, CAMOCTUMY/IANNA (BO3MOXKHOCTh U
CII0COGHOCTD MOBBICUTH COOCTBEHHYIO AaKTUBHOCTH IOCPEICTBOM CaMOOZO0-
6peHwst), XpabpocTh, PEIIUTETHHOCTD, CAMOYIIPABIeHNEe, UHUIIMATUBHOCTD,
HACTOMYMBOCTD, OPraHU30BAHHOCTH, CAMO0bIaZlaHNe, CAMOCTOATENBHOCTD,
IeJIeyCTpeMIEHHOCTh U p. CiezlyeT ykas3aThb, 9YTO HEKOTOPbIe U3 HUX INpeZ-
CTaBJIAIOT U3 cebs BOJIeBbIE WM COUYETAHUS UCKIIOUUTENTBHO BOJEBBIX KOM-
IIOHEHTOB, HO €CTh M TaKye, KOTOpble BOOpanu B cebs TaKKe SMOIMOHATbHEIE
Y UHTe/UIeKTyanbHble. [103TOMy, KaK IpeACcTaBisgeTcs, ZOCTaTOYHO 3aKOHO-
MEPHO, YTO YCIELIHO OCYIIeCTBIIAIOT AeATENbHOCTD II0 OBIa/IeHUIO A3BIKOM
Te, Y KOTO BOJIEBBIE KQUeCTBA XOPOIIO PA3BUTHI, OHU XKe 06eCreyrBaloT yCIIeml-
HOCTH YCTHOU U MUChMEHHOM KOMMYHHUKALIKH.

[Ipu TpeHHPOBKe KaKUX KOMMYHUKATHUBHBIX YMEHUH MOXXHO Pa3BHBaTh
BOJIEBbIE KA4eCTBA JTUYHOCTH HanboJee pe3ylbTaTUBHO?

VI3 mpaKTHKY NpenofaBaHusa HaM U3BECTHO, YTO GOPMUPYs HABBIK T'OBO-
peHus1, 00yJarouyecs MoIyqaT BO3MOXKHOCTb YKPEITUTDb BOJIeBble Ka4ecTBa.
[Ipu paboTe Haj CBOEI OTBETHOM PEIUIMKON Ha PEIUTUKY-CTUMYJ B JUAIOTH-
YeCKUX eAMHCTBAX KaK B yUeOHOH, Tak ¥ B PEaJbHOU CUTYalUAX OOIIeHUA
Ha KOMMYHHUKATUBHO ZIOCTATOYHOM YPOBHE CTYZIEHT BHIHY)K/EH pellaTh KOM-
IUIEKC 3a/ja4, CBI3AHHBIX C BHIOOPOM JIEKCUKO-TPAMMaTUYECKUX CPEACTB U
a/leKBaTHbIM pearpoBaHUEM.

VTak, TpeHMPOBKA YMEHUS TOBOPEHVA HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE CO3JAeT
ONITHMAaJbHBIE YCJIOBUSA JJIs1 TOTO, YTOOBI BOJEBBIE KayeCcTBa OOy4YaroIIUXCs
yKpenwrIuck. BEI6op mpenogaBaresieM HHANBUAYAIbHbIX, KOJUIEKTUBHBIX Me-
TOZOB OOyUeHMsA, a TaKXKe KOMOWHUPOBAHUE WX 3aBUCUT OT YPOBHS Pa3BU-
TOCTH BOJIEBHIX KaYeCTB CTYZIEHTOB B KOHKPETHOI! IpyIIIIe.
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PA3BUTUE AUCKYPCMBHOIO MbILWEHUA
NOCPEJCTBOM COBPEMEHHBIX METOAWYECKWUX CTPYKTYP U TEXHOJIOTUNA
DEVELOPMENT OF DISCURSIVE THINKING THROUGH
THE MODERN DIDACTIC STRUCTURES AND TECHNIQUES

Abstract. The article analyzed the importance of discursive thinking development

during the studying of English language. The main elements and driving forces

for this kind of thinking are identified. It is reported about methodical techniques
contributing to productive of cognitive process.

MeILTeHUe I3BIKOBOM JIMYHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX — 3TO B TIEp-
BYyI0O odepe/b MHTepaKTHUBHOE, JAUCKYPCUBHOE II0O3HaHHe, MO3BOJIAOLIee el
VCIIENTHO peliaTh BCe KOMMYHUKATHUBHbBIE 3a/jadll C YIETOM MHOTr006pasus
JIOTUKO-CMBICJIOBBIX, COL[MAIBHBIX M KY/IBTYPHBIX KOHTEKCTOB. VIHTETpaIbHBIM
[IOKa3aTeseM pasBUTUA TAKOTO THUIIA MBICIUTENBHOTO Ipoliecca fABIAETCA
JVCKYPCUBHAsA KOMIIETEHTHOCTb BBICOKO 3PYAMPOBAHHOrO MHAMBUZAA. 1oz
JVICKYPCUBHON KOMIIETEHTHOCTBIO, MBI IIOHUMAaeM, MIPOSIBJIeHHYIO Ha MpaK-
THKE, CIIOCOOHOCTh YeJIOBEKA PEAM30BEIBATh CBOM KOMMYHUKATHBHBIN I10-
TEHI[WaJI, UCIIOIb3Ys a/leKBaTHBIE JIOTUKO-AUCKYPCUBHBIE CTPATETUU U aHA-
JUTUYECKUe TaKTHUKU.

JVCKYpPCHBHOE MHOA3BIYHOE MBIILIEHNE BCEr/ja COLUAIbHO U KYIbTYPHO
06ycioBIeHo. B KauecTBe MCXOAHBIX YCIOBUI BO3HUKHOBEHUS JAHHOTO TUIIA
MBICIUTENBHOTO TIpoliecca BBICTYNAIOT MOTUBAUMOHHBIN (apdeKTHBHEIN)
KOMIIOHEHT, NHOS3bI9HASA JIeATeTbHOCTD IIPOOIeMHO-IIPOEKTHOM HallpaBiieH-
HOCTU U posieBoe obIeHre B Gpopmare MEXKYIBTYpPHOrO AucKypca. Hama
METOZVKA OCHOBAHA Ha PA3BUTUH CIIOCOOHOCTU 00yYIaeMbIX Z0KA3aTeNIbCTBA
CBOMX CYXKZI€HUI, Ha YMEHUY MOZETNPOBATh KOHKPETHBIE PEUEBHIE CUTYAIIUN
Y Ha HaBbIKE HAINOJHEHUs aOCTPAKTHBIX CXEM KOHKPETHBIM COAEPKAHUEM.
CrneoBaTeNIbHO, peyb UAET He TIPOCTO 00 YCBOEHUM 3HAHMWIA, HO U O LIEJoN
TIOC/Ie[OBATEIbHOM CHCTEMe TI03HABATEMbHBIX IPOLIECCOB. B IAHHOM KOHTEK-
CTe I3BIKOBOM JIMYHOCTH BaXKHO He MPOCTO NOHATh MaTepuas (3HaHUeE, aHa-
JIU3, CUHTE3 U T. /I.), HO ¥ CO3/IaTh ONpe/ieIEHHBINA CMBICJIOBOM ITPOAYKT (TBOP-
YecTBO).

B cB3U € 9TUM, B OCHOBE ampobUpyeMoil HAMU TEXHOJIOTUH JIEXUT (o-
KaJbHOE TIPAaKTUYeCKOe pedeBOe JeHCTBIEe, HAPaBIeHHOe Ha Peannu3aliio
KOMMYHHUKaTHUBHOTO HaMepeHHUA U co3JaHHhe pedyeBOro IpoAykTa. Kak 1mo-
Ka3aJjia TelaroruyecKas MPaKTUKa U ONMBITHO-DKCIepUMeHTa bHasA paboTa,
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U151 GOPMUPOBAHUA JUCKYPCUBHOTO MHOS3BIYHOTO MBILLIEHVS, 1[eJiecoobpas-
HO HCITOJIb30BATh CIEAYIONINEe MeTOANYeCKHe TPUEMBL 1 CTPYKTYPHL: JeTallb-
HO-CMBICJIOBOE OTMCaHUe KapTUHKU (CBA3BIBal, pacuInpsal, IpoAyMbIBail),
Kelic — MeToj U IIPUEM COCTaBIeHUs KIacTepoB (MoAeTUpoBaHUE U JO-
KyMEeHTHPOBaHNE), KOHLIENTyalbHasd Tabnuma (ZNarHoCTHKA U KOHKpeTH3a-
IIUs1), CHHKBEWH U Mojieb ®peliepa (MHTepnpeTrpoBaHue, 1uddepeHIupo-
BaHUe U aHa/IN3).

Heo6x0ZUMO OTMETHTD, YTO JAHHBIE CTPYKTYPHI U TIPUEMBI He OYAYT -
(beKTUBHBIMU, €CJTU OHU He GYAYT COCTaB/ISIOIINMU KOMIIOHEHTaMU UHOSI3bIY-
HOTO TEMAaTUYeCKOro AucKypca. TakuM 06pa3oM, UIMEHHO CUCTEMATHUYECKOEe
BHeZIpeHUe JUCKYPCUBHO-GOPMUPYIOMINX 3aJaHUN U NPAKTUK IIPOAYKTUBHO
ZU1s1 GOPMUPOBAHUA BCEX TUIIOB MBIIIIEHUA A3BIKOBOM JTMIHOCTH.

PaspaboTaHHas HAMU TeopeTHYecKas MoZesb oYepKIUBaeT B3aNMOCBA3b
JABUraTesell AUCKYPCUBHOTO ITO3HAHMA M KOTHUTHBHEIX IIPOILIECCOB C IPO-
JYKTaMU MBIIUIEHNA. TBOPUYECTBO ABJIAETCS LIeJIEBHIM KOMIIOHEHTOM JIaHHOH
Mozenu. OHO MoApa3yMeBaeT COeAWHEHUE yKe U3BECTHOTO I CO3JaHuAd
4ero-mub0 HOBOTO. JIIs BHITIOJMHEHUS TBOPYECKUX 3a/laHUM yJalluecs reHe-
PUPYIOT, IVIAHUPYIOT, aHATHU3UPYIOT, CUHTE3UPYIOT U IPOU3BOJAT.

TeOpeTI/I‘IECKaH MOJ€EJIb
(l)OpMI/IPOBaHI/IH AUCKYPCUBHOI'O KPUTUYIECKOI'O MBINLUICHUSA

Jsuraremu VM Ipoueccs! u Gpopmsr UM IpoayxTrer IVIM

SA3bIK AR AR A JlokasaTesabCcTBO Teopus u noruka
AprymMeHTanus MueHue
PaspaboTka 1 reHeparust Unes

HpOFHOSP{pOBaHI/Ie ¥ [IOHUMaHHue l'unoresa

Motusauus 3auHTepecoBaHHAasA aKTUBHOCTb VIHTe/IeKTya bHbIA MOTHB
\
4 Pednexcus Oco3HaHHbIE MBICJIY ¥ CAMOIIO-
3HaHHe
A A
KoHKypeHIus CpaBHeHue JIOTHKO-IICKYPCHUBHBIE MBIC/IH-
A
TeJIbHble pedeBble MIPOAYKTHI
Ananus P PoAyK
\/
CuHTe3
vy OueHuBaHue
) A
Kynsrypay HpaBCTBEHHOE OCMBIC/IEHHE MeHTa/IUTET ¥ MUPOBO33DEHKE
oMoy y "V DKCIIPECCHS MBICTH JIMYHOCTHAS OKpacKa CO3HAHUS
Bpems JMHAMITYHOCTbOCMBICTEHHA ¥ GOP- | CKOPOCTHBIE MBICTUTENbHBIE
\ MUPOBaHKSA BbICKAa3bIBAHWS OIIEPALIMHY U OIIBIT OCMBIC/IEHYS
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Ha ocHOBe BHIIIEN3/T0KEHHOTO, MOXKHO MPUUTU K BBIBOZY, YTO PacCMO-
TPEHHbIe HAMU TEXHOJIOTUU U CTPYKTYPBI CIIOCOOHBI aKTUBU3UPOBATh U MH-
TeHCUUIIMPOBATD IIPOLECCH AUCKYPCUBHOTO MHOA3BIYHOTO MBILIIEHUS B XO-
Zie 00y4eHNsI THOCTPAHHOMY SI3BIKY.

E. H. Tumodeesa, H. I0. 3aiiuesa
PITIY um. A. U. Tepyena

E. N. Timofeeva, N. Yu. Zaitseva
Herzen State Pedagogical University
of Russia

NCNoNb30BAHUE MYNBTUMEAUNHBIX TEXHONOTUIA
B OBYYEHUWN MHOCTPAHHOMY A3bIKY HA BA3E MEAUATEK
3APYBEXHbIX KYJIbTYPHbIX MPEACTABUTE/IbCTB B POCCUU
USE OF MULTIMEDIA TECHNOLOGIES
IN FOREIGN LANGUAGE TRAINING
ON THE BASIS OF THE MULTIMEDIA LIBRARIES
OF FOREIGN CULTURAL REPRESENTATIONS IN RUSSIA

Abstract. The report reveals the role of multimedia libraries of foreign cultural

representations in Russia as unique cultural, educational and information centers.

Methodically applied by the teacher, the use of the media library will allow students

to master the foreign language in the most effective way and to confidently orient

themselves in the cultural and information space of the country of the studied
language.

Cerogss, B 310Xy CTPEMUTENBHOTO PA3BUTHA UHGOPMAIIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUH, C MOSBIEHNEM HOBBIX HeOYMaXXHBIX HOCUTeNIeH HHOPMAaIUK B pac-
MOpsDKEHUE T0Ib30BaTeNe MeJuaTeK MOMaZaroT 3JIeKTPOHHBIA KaTauioT
u3faHuii, bubauorpaduyeckrie 6a3bl AAHHBIX, JOCTYN 4Yepe3 VHTEpHET
K 2JIEKTPOHHBIM KaTajoraM KPYHHEHIIUX OUOIMOTEK C BO3MOXKHOCTBIO
3JIEKTPOHHOM OCTaBKH JOKYMEHTOB, COOpaHUe U3[aHUIN Ha 3JIEKTPOHHBIX
HOCHUTeNAX U MHOToe Apyroe. CoBpeMeHHbIe BO3MOXXHOCTH MeJuaTeK Ka-
YeCTBEHHO MOBBIMAIOT, B YaCTHOCTH, U YPOBEHb 00yYeHVS HHOCTPAHHOMY
A3BIKy. MeguaTeku 3apy6exHBbIX KYJIbTYPHBIX [IPeACTaBUTENbCTB, 001aja-
I0IUe MyJTbTUMEeZNHHBIMU PECYpCaMU, SABJISIOTC B HACTOALIee BpeMs 3Ha-
YUMBIM KYJIBTYPHO-MHGOPMALMOHHBIM IUIALAapMOM, 06ecreqrBaouM
ZIOCTOMHYIO TIOAZIEPIKKY 00pa3oBaTeNbHOMY IIPOLECCY B BBICIINX y4eOHBIX
3aBe/IeHUSAX.
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MeauaTeku TaKuX 3apyOeXHBIX MPEACTaBUTENBCTB, Kak PpaHIy3cKui
WHCTUTYT, VTanbAHCKUI UHCTUTYT Ky/AbTypHl, [€Te-unctuTyT, JoM PunIaH-
[WY U JIp., 00JIaal0T CBOUM YHUKAIbHBIM JOKYMEHTHEIM GoHzoM. Temarmye-
ckuii finana3oH GOH/OB IpeCTaBisIeT, IpeXx/e BCero, ceyiollre oTpaciu:
JIUTEPATypy, UCKYCCTBO, UCTOPUIO, Teorpaduio, COIMOIOTHIO, ICUXOJIOTHIO,
9KOHOMUKY, Gpunocoduio. BUIOBOI aceKT KOMIUIEKTOBaHYA GOHAOB BKJIO-
YaeT MevyaTHble JOKYMEHTH (KHWIH, JKYpHAaJIbl, Ia3eTbl, 06ydarouye Urphl
JUIA Pa3HOTO BO3pacTa) U HelledaTHble JOKyMEeHTH! (BUAeO-, ayiuo-, MyJIbTU-
Meava-AUCKY, JIEKTPOHHbIE KHUTH, JKYPHAJBI, Ta3eThl, ayAuo U BuAeo daii-
JIbI HAaNIPOKAT OHJIAIH, 3JIE€KTPOHHBIE OGMOIMOTEKM). AyIUOBU3YIbHBIMU JI0-
KyMeHTaMU MOTYT OBITh ayAWOKHUTH, MY3bIKa, GIJIBMbI HA MHOCTPAHHBIX
A3bIKax (¢ cybTuTpaMu u 6e3 CyOTUTPOB).

PasHoobOpasue MeponpUATH, OPTaHM30BAHHEIX MeAraTeKaMu, TaK JKe
BEJIMKO, KaK U UX YacTOTHOCTh. CpeAH CyILIeCTBYIOIUX Ha CETOAHALIHUN eHb
IIPOEKTOB, MOBHIMIAMIINX MOTUBALUIO K U3YYEHNUI0 WHOCTPAHHOI'O fA3BIKA,
MOXXHO OTMETHUTH cleaytomue: «duratonuii [lerepbypr» — KOHKYPC HEIpo-
beccroHaNBHBIX IEPEBOAYUKOB; COAEHCTBUE MTEPEBOIAM; BCTPEYUH C IHCATe-
JIIMU U C JIFOABMHU IPYTUX TBOPUECKUX ITPOodeccHil; KHUHOKIY6; pasrOBOPHBIH
KIy0 /I U3yYalOIX HHOCTPAHHBIN A3BIK.

MezauaTexu, GyAyId KyJAbTYPHBIMU, 0Opa30BaTeIbHEIMU ¥ MHOOPMAIIK-
OHHBIMU IIeHTpPaMH, O4YeHb OOJbIIOe BHUMAaHUE yAeNAT KYJIBTYPHO-IIPO-
CBETUTENIbCKON ZIeATebHOCTH; CTAHOBATCA «IIPOCTPAHCTBOM BCTpeu»; 3a-
HOJIHAIOT «OUOINOTEeYHBIE JTAKYHbI», CYIECTBYIOIIVE B 00IaCTH ayTeHTUYHOH
VMHOCTPaHHOM JIUTepaTypbl; ABIAITCA eJMHCTBEHHBIMU II0 CBOEMY MacllTa-
6y ¥ 1O CBOel creluduKe KyJIbTypHBIMU, 06pa30BaTeNbHBIMU, HHPOPMA-
IIIOHHBIMH 3apYOeXXHBIMHU LIeHTPaMH; 3aHHMAIOT CBOI0 YHUKAIBHYIO KYJIb-
TYpHYIO HUIy B KPYIIHBEIX ropozax Poccum.

Ha cerogHAIHUH ZeHb, OOHOU U3 yueOHO-METOAMYECKUX 3a/ayu Iperio-
JlaBaTesisi THOCTPAHHOTO SI3BIKA B BBICIIEM yIeOHOM 3aBeZeHIH MOXKHO CUU-
TaTh CTPEMJIEHNE TI03HAKOMUTD CTYZAEHTOB CO BCEM CIIEKTPOM 06pa30BaTeb-
HBIX, KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIBCKUX BO3MOXKHOCTEN MeZAuaTeK 3apyOeKHBIX
IIpeZCTaBUTENbCTB B Poccun. OTBETCTBEHHBIN TOAXO0/, K [Ipe3eHTal[uy CTPYK-
TYPHO-COZiepKaTeIbHOM cocTaBiAloulell MeAuaTeK, a TaKKe METOAUYeCcKU
HpOAyMaHHOE TIPenoJaBaTeleM KCIONb30BaHUe OOraToro MOTEHIMaIa Me-
auarevHoro ¢poHzga (BO3MOXKEH yAaJeHHBIH ZOCTYII U3 060N Touku Poccuu
U MUpa) MO3BOJIAT CTyAE€HTaM Hanubosee 3¢PpeKTUBHO OBIAZETh MHOCTPAH-
HEBIM SI3BIKOM, 60jlee yBepeHHO OpPHEHTHPOBAThCA B KYJIBTYPHO-HHpOpMALY-
OHHOM I10JIE€ CTPAHbI U3y4aeMoro A3bIKa.
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I1. E. Yweposuu

MI'Y umenu M. B. JlomoHnocosa

P. E. Usherovich

Lomonosov Moscow State University

JNMHTBOAUAAKTUYECKUE ACNEKTbI NCMNONb30OBAHUA TEKCTOB
AHMUNCKUX KYNMHAPHbIX PELIENTOB NPU NOAFOTOBKE K EM
INTEGRATING THE TEXT OF A RECIPE INTO PREPARATION
FOR RUSSIAN UNIFIED STATE EXAM IN ENGLISH

Abstract. The article describes common mistakes that candidates make when tak-

ing the EGE-exam. The author summarizes the findings of exam experts and

proposes a possible solution. The paper concerns using recipe texts as a framework
for training certain language competences.

Kaxgwiit roz, mogBoga utoru ET'D, skcrepTsl aHAIU3UPYIOT Pe3yAbTaThl,
BBIABJIAIOT TIPOGJIEMBI U AI0T PEKOMEH/IAINH [0 MOATOTOBKE K dK3aMeHaM
B crenytoleM nepuozie. B MeToanuecknx peKkoMeHJaluax, MOAT0TOBIEHHBIX
Ha OCHOBe aHa/IW3a TUMHUYHBIX OMUOOK yyacTHUKOB ET'D 2017 roja ana
y4uTeneil MHOCTPAHHOTO f3bIKa, BBIABJIEHHbIE [TPOOIEMBI pasZeseHbl Ha
YeThIpe IPYIIIBI B COOTBETCTBUY C PA3TMIHBIM YPOBHEM IIOATOTOBKU U CHOp-
MUPOBAHHOCTY MHOA3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHLIUU BBIITYCK-
HUKOB.

Okcmeptsl EI'D (M. B. Bepbuukas, K. C. MaxmypsiH, B. H. CuMkuH) oT-
MeYaloT, YTO pasfen «['paMMaTHKa U JIeKCUKa» AJA CAAIOMUX aHIIMUCKUN
A3BIK TIPOZIOJDKAET BBI3BIBATh OOJIBIIINE TPyAHOCTH. HavMeHee OATOTOBIEH-
Hble 9K3aMeHyeMble 3aTPYAHAITCA ¢ 06pa3oBaHUEM IPOCTEHIINX IpaMMa-
THYeCKUX GOpM U Jake IPUMHUTHBHBIN JIEKCUYEeCKHH 3a11ac CI0B UCIIONb3YIOT
¢ HapymeHussMu. OHU Yalle ApyrHx JejaroT opporpapudeckre omMbKY U He
MOT'YT BEpHO BOCIIPOM3BECTH JaHHOE B 3a/laHUU OIIOPHOE CI0BO. OrpaHuyeH-
HOCTb UCII0JIb3YEMBIX JIEKCUYeCKHUX U I'paMMaTU4YeCKUX CPe/CTB IeMOHCTPH-
PYIOT YYaCTHHKH 3K3aMeHa co cpegHuM (22-60 6ayuioB) u BEICOKUM (61—
80 6a/U10B) ypOBHEM TOATOTOBKU. TPYAHOCTH JIEKCUKO-IPaMMaTUIECKOTO
XapakTepa eCTh U y BRICOKOOA/IBHUKOB, MOMyYuBIINX oT 81 0 100 6asuos.

B pasgene «IIuchMO» dK3aMeHyeMble JOMyCKAIOT OJHU U Te JKe OIIUOKU.
CaMBIM CJIOKHBIM /IJIf1 YYAIIUXCA ABJAETCA pellleHue KOMMYHUKaTUBHOM 3a-
Jlauy, 4TO OTpakajoch Ha HeBEPHOM BBIIIOJIHEHUU 3aZaHud. [Ipy Hanvucanuu
[IMCbMa-CTUMYJIa ¥ 3CCe-pacCysKJeHNs BOSHUKAIOT CJI0XKHOCTHU CO CTPYKTYP-
HOM OpraHu3aluel TEeKCTa, C UCIOJb30BAHUEM CPEJCTB JIOTHUYECKOUN CBA3U
U ¢ cobmofieHneM 3alaHHOTO 06BEéMa. Jlaske Y BBITYCKHUKOB, HaOpaBIINUX
BBICOKYE OasUIbl, HabJozaeTcs ofHooOpasue JIEKCUIeCKUX CPEZCTB U OTCYT-
CTBUE CJIOXHBIX TPaMMaTHYeCKUX CTPYKTYP.
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[IpeozoseTh Mpo6IEMBL M BBHITIOJTHUTH PEKOMEHAAIIUY MOXKET TIOMOYb UC-
TI0JIb30BAHMUE B YI€OHBIX LIEJIIX aHIIMMCKUX KYTUHAPHBIX PEIENTOB. YIeHUK
¢ JOOBIM YPOBHEM IIOZITOTOBKY MPOSIBUT UHTEPEC K 3TUM HauboJiee pacIpo-
CTpaHEHHBIM TEKCTaM raCTPOHOMHYECKOTO COAEPKaHMUs, KOTOPBIE 00Ia/Jal0T
JIMHTBOAUJAKTUYECKUM TTOTEHIMATIOM /it GOPMUPOBAHUSA YCTONIMBBIX JIEK-
CHKO-IPAMMATHUYECKUX HABBIKOB.

TeKCT KyJAMHApHOTO peleNiTa BMemaeT OOJbIIol 06beM JTEKCHYECKUX
€IMHUII, BAXKHBIX /I aKTUBHOTO CJIOBAPHOTO 3amaca. VX WCIomb30BaHue
MIOMOXKET HAay4YWTh LIKOJIBHUKOB OTOMpATh MaTepHuas, HeOOXOAVMBIHN s
TIOJTHOT'O ¥ TOYHOTO BBHITIOJIHEHUS 3aJaHUSA B COOTBETCTBUU C TTOCTABJIEHHBI-
MU KOMMYHUKaTHBHBIMU 337lauaMy. JIEKCHKY T€KCTa KyJIUHApHOTO pellel-
Ta 06pasyIoT ZBa OCHOBHBIX ILTACTA: OOIIEYNIOTPEOUTENBHEIE CJIOBA U TEP-
MUHBL. PacliMpuUTh CJIOBapHBIN 3amac MOMOTAIT CHHOHMMBI, HAIpUMep,
IIaros «COPBI3HYTh» MOXKET IepeBoauThcs Kak drizzle, splash, dash wiu
squeeze.

KymuHapHBIE pelenTHl MO3BOIAIOT PACUIMPUTD 3HAHUSA O CTPaHAaX U3yda-
€MOr0 f3bIKa, TaK KaK MX JIEKCHKA HECET B cebe ¥ KyIbTYPOJOTUYECKUL
KOMIIOHEHT. B CBSI3M C 3THM TEKCT PEILENTOB MOXKHO 33/IefICTBOBATh B Kyp-
Ce CTpaHOBeJEHUs CTPaHbl M3ydyaeMoro s3bika. Hampumep, Teker “Pumpkin
pie” Bruovaercs B TeMy “Thanksgiving”.

Vcronb30BaHKe TEKCTOB PELENTOB IIOMOXKET YUUTEN0 OPIraHU30BaTh pe-
TYJISIPHYIO TIPAKTUKY B BBIMOJTHEHUY TUChMEHHBIX 33JaHUI pa3HOr0 00bEMa,
9TOOBI Pa3BUTh TOTOBHOCTb HAMUCAThb PabOTy B COOTBETCTBUU C 0OBEMOM,
YKa3aHHBIM B 5K3aMeHAIIMIOHHOM 3aIaHuM. Beib TEKCT pelienTa XapaKTepu-
3yeTCsl CTEPEOTUITHOCThIO MTOCTPOEHUS U MPEAYCTAHOBIEHHOCTBIO HOPMBL,
Graroziaps 3TOMy y4aiiuecs HaydaTca cobmiofaTh GopMaT TeKCTa, BBIIEp-
’KUBAaTh 3a/JaHHBIA 0OBEM U [IEMOHCTPUPOBATh JIOTUYECKYIO CBA3b MEKAY
YacTAMU TekcTa. HarmagHele o6pasipl ¥ ayTeHTUYHbIE MaTepUaIbl MOXKHO
HaAWTHU Ha caiTax: cooking.nytimes.com, foodnetwork.com, bbc.co.uk/food v T. .

AHanus, IPOBe/IeHHbIN B pPaMKaX UCC/IeJ0BaHUs, TIOKa3all, YTO TEKCT Ky-
JIMHAPHOTO PeLenTa ¢ METOAUYECKON TOUKHU 3PEHUsT UMEET CIIEAYIOIIHe TIpe-
HMYyIIECTBA:

1. AKTyaJIbHOCTb TEMBI /IS [IeJIEBOH ayAUTOPUH. XapaKTep TeKCTa KyJu-
HapHOTO pellenTa IMOBHIIAET MHTEPEC K M3yYEeHUI0 WHOCTPAHHOTO SA3BIKa
Y MOTHBHPYET K CAMOCTOATEIbHOMY PaCIIMPEHHIO CJIOBAPHOTO 3araca.

2. AyTEHTUYHOCTb TEKCTOB. TEKCT KYJTMHAPHOTO PELeNTa UITICTPUPYET
byHKIMOHUpOBaHKe A3bIKa B GOpMe, IPUHATON HOCUTEIAMHU B PeanbHON
’KU3HU, B HEM COAEPKUTCSA aKTYyalbHBIN JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKUN MaTe-
pua.

3. He6ompmoit 06beM. CrieyeT OTMETUTD YAOOCTBO pabOTH ¢ MAJIBIMU
TeKCTaMH Ha HaYaJbHBIX 3TAMax O0yUeHWUs.
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4. HaumoHambHO-KY/IbTYpHas creluduka. B KyTUHApHBIX pelLenTax co-
JIep’KUTCSA BHYTPUTEKCTOBasA MHGOpMAIUA O TPAAUIUAX U UCTOPUU CTPAHBI
M3y4aeMoTo A3bIKa.

A. B. Xakemm-/IncoHc

PITIY um. A. H. Tepyena

A. V. Hackett-Jones

Herzen State Pedagogical University of Russia

MOHATUE KOHCTPYKTUBHOIO MNPOTUBOPEYA
B OBYYEHMUW BTOPOMY WHOCTPAHHOMY A3bIKY
CONSTRUCTIVE CONTROVERSY AS AN INSTRUCTIONAL TOOL
IN THIRD LANGUAGE TEACHING

Abstract. Constructive controversy is an instructional tool closely linked with the

notion of scaffolding in language teaching aimed at creating additional educa-

tional support for learners. Applied to third language teaching, it can improve
students’ motivation and the effectiveness of language education.

ITporiecc 06y4eHNsA BTOPOMY HHOCTPAaHHOMY A3bIKY XapaKTepU3yeTcs 0COo-
OBIMU CJIOXKHOCTAMM U 3aZla4aMU, CTOSANIMMU KaK mepes CTyAeHTaMu Gu-
JIOJIOTHUYeCKUX (aKy/IbTETOB, TaK U MpenogaBateaaMu. OcIokH:AomMe dak-
TOPbl — TaKWe KaK HeJOCTAaTOK y4eOHBIX 4acoB, Oojiee MO3JHEE HAYaso
M3y4YeHUs A3bIKa U APyrue — KOMIIEHCUPYIOTCA PSAAOM MPEUMYIIECTB, 00y-
CJIOBIEHHBIX TEM, YTO YYAIIUECS YIKE B OTIPE/IeIEHHOM CTETIEHN OCBOWIN OJUH
WHOCTPAHHBIN A3BIK U 00JIIAI0T CIOKUBIIMMUCA HaBbIKAMU, 3HAHUAMHU
Y YMEHUSAMH, IPUMEHNMBIMU K MOCJAEAYIONNM U3yIaeMbIM S3BIKaM.

B 3amaziHbBIX CTpaHaX, B CBA3U C HAI[EIEHHOCTHIO JIMHTBOAUAAKTUKU Ha
paspellleHre MeTOOJIOTHYECKUX TPOOJIeM, CBA3AHHBIX C MOJIUIUHTBATbHO-
CTBIO cocTaBa 0bydaromuxcs, 0coby0 3HAYUMOCTh B NOCJIeAHEE BpEMs HPH-
obpen Takoit mozxoa K 06ydyeHuto, Kak «ckapdomauur» (scaffolding). [To cytu
3TO CHCTEMa IMHTBOMETOIMIECKOM TOAIEPIKKH, TPU3BAHHOM CTUMYJIPOBATh
nporiecc obydeHus, pa3BUBaTh KPUTUYECKOE MBIIUIEHUE ydaumxes u Gpop-
MHPOBaTh Y HAX TBOPYECKUU TOZXO/ K paspelieHuio y4eOHbIX 3agad. [Ipu
3TOM IVIaBHBIH IPUHIUI TOAXO0AA COCTOUT B TOM, YTOOBI HAIPaBIATh yda-
MUXCsT K HOBOMY 3HAHUIO, C OIIOPOi Ha y)Ke MMEIOIUIC Y HUX OIBIT. JlaH-
HBIN IPUHIIUI CO3BYYEH C 0COOEHHOCTAMU 00yIeHNUs BTOPOMY UHOCTPAHHO-
My S3BIKY, IPY KOTOPOM OCHOBHBIM IIPUHIIUIIOM CTaHOBUTCS OIIOPA Ha yXKe
MMEIOIIYECS ¥ CTY/Z€HTOB 3HAHUS M HaBBIKH.

OzfHO W3 BaKHEHIIUX YCIOBUH 3QPeKTUBHOCTH cKapdosguHra — 3TO
AvBepcuUKaIysa UCTOYHUKOB JTUHTBOMETOAMIECKOH MOA/IEPIKKHY, MOIydae-
Moit yuanumics. Hapsiy ¢ cofeiicTBHeM TperoiaBaTeis ¥ CaMOCTOSTENbHON
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paboToii, BakHOe BHUMaHUe B ckaddoaunre yaesercsa paboTe B rpymmnax:
CO CTYZEHTaMHU CXOZHOTO YPOBHs BIaZIeHUs SI3bIKOM, a Takke ¢ 6osee cia-
OBIMU CTyZEHTaMU.

Jle6aThl U apryMeHTHPOBAHHbIE JUCKYCCHUU KaK MPHeM 00YUeHHUs, CTHMY-
JIMPYIOIIMI COBMECTHYIO paboTy CTY/IEHTOB, [JABHO U MO TpaBy HpHOOpen
nomyApHOCTh. OHAKO B OCHOBE ITOZOOHBIX AUANEKTHYECKUX MOZeIel BHe-
[peHus: KOHGIUKTA B Ipoljece 0OYYEHUs 3aUacTyio JIEKUT JeCTPYKTUBHOE
MPOTUBOPEYNE — TaKOE, KOTOPOE MPOTEKAET HATIPUMED, B COPEBHOBATEIb-
HOM, a He CO3WZaTebHOM KOHTEKCTe COBMECTHOU paboThl. [loaToMy mpo-
TUBOIIOCTaBJIEHHBIN eMy MeXaHW3M MOJeTUPOBaHusA yueOHOro KOH(IUKTA,
TaKOM KaK KOHCTPYKTHBHOE IIPOTUBOPEYHE, 3aC/IyKUBAET 60siee BHUMATENb-
HOTO PacCMOTPEHUA.

KoHuKT, MozienupyeMblii B yuebHOI cpejie, ABNIETCA UHTEUIEKTYallb-
HBIM KOHUKTOM (Knaccudukarws JI. Y. koHcona u P. T. /xoHcoHa 2009)
¥ OCHOBAH Ha IPOTUBOPEYHUSX, COCTOAIIUX B TUOO B HECOBMECTUMOCTH U/EH,
MHEHUH, 3HaHUH JBYX CTOPOH, 10O B COCYLIECTBOBAHUN HECOBMECTHMBIX
uziell B CO3HAHUU YeoBeKa (HalpyMep, KOTla HOBbIE 3HAHUS HECOBMECTHMEI
¢ UMeroIMMucs). Takve MPOTUBOPEUUs SABJAIOTCA KOHCTPYKTUBHBIMH, II0O-
CKOJIbKY BCTYIAIOIIME B MHTE/UIEKTYaJIbHBIH KOHQIUKT CTOPOHBI IIBITAOTCA
HOPUATHA K COTVIACHIO — OHU OTKPBITHl K Uy)KOMY MHEHHIO M T'OTOBBI MO-
IuGUIPOBATh CBOIO TOYKY 3pEHHs B 3aBUCHMOCTH OT HOBOW IOJTyIeHHOU
“HbOPMAIIUY.

[Ipoliecc KOHCTPYUPOBAHUS MHTE/IEKTYaIbHOTO KOHGIUKTA B yuebHOI
cpefie Ha 3aHATUAX AHIVIMACKIM SI3bIKOM KaK BTOPBIM MHOCTPAHHBEIM CXeMa-
THUYECKU MOKET OBITh IIPECTaB/IeH CIeAyIomuMY dTanamu. 1) TIpenogaBaresb
3aJjaeT KOHCTPYKTHUBHOE IIPOTHBOPEYHE, TO €CTh CIIOPHOE BBICKA3bIBaHUE,
KOTODOE y4aliyecs MOTYT IOAAEPKaThb JIUOO0 OCIIOPUTD, OMUPASCH Ha IMYHBIH
ombIT (06513aTeNbHO OOpaIlleHHe K OIBITY YYAIUXCA B IEPBOM HHOCTPAHHOM
SI3bIKe), BHICKA3BIBAHUSA JKCIEPTOB, GaKThl IeHCTBUTEIBHOCTH U TaK Jajee.
2) Yuaiuecs BBIOMPAIOT CTOPOHY CIIOpa W B TpyInax GOpMyJIUPYIOT apry-
MEHTHI B TIOAJEPKKY BHIOpAHHOTO Te3uca. 3) YJaluecs NpeACTaBsioT CBOe
apryMeHTHPOBAaHHOE MHEHUE U BBICTYIIUBAIOT KOHTPAPTYMEHTHl — C BO3-
MOXKHOCTBIO 33/IaTh BOIPOCHI U OTBETUTb Ha KPUTUKY MPOTUBOIIOIOKHOM
CTOPOHBL. 4) O6CyKIeHNe MONyYeHHBIX PE3yJIBTaTOB B TPYIINaX, BKIKOYAOIINX
Hpe/CcTaBuTeNell 06euX CTOPOH; COBMECTHBIN MOMCK KoMrpomucca. 5) dop-
MyJIMPOBaHUE apryMeHTHPOBAaHHOT'O 3aKJIIOYEHUs, OCHOBAHHOI'O Ha apry-
MeHTax ¥ KOHTpapryMeHTax, WUTIOCTPUPYIOIlee BHUMAaHKE ¥ OCO3HAHHOCTh
TI0 OTHOLIEHUIO K IyKOMY MHEHMIO. 6) [TMCbMeHHOe WX YCTHOE U3JIOKEHUE
BBIBOZIOB (9Tall CaMOCTOSTENHHON PabOTHI).

[TomuMo mHOBBIIEHUSA 3GPEKTUBHOCTU OOYUEHUs, MHTEIEKTYaTbHBIH
KOHQIMKT UMeeT GOJBIION MOTEeHIMAN A TOAepKaHusA O1aronpusaTHOTO
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KJIMMara y4e6HOHM cpefbl U YIydIleHVs MOTUBAIUU CTYAEHTOB, TIOCKOIBKY
OH HOApa3yMeBaeT He CIIOP, OCHOBAHHBIH Ha COPEBHOBATENIBHOCTH, a CO-
BMECTHBIY [IOMCK HOBOTO 3HAHWA, NPEOZOEeHHe MPOTUBOPEYH, a TaKKe
OTKPBITOCTb K Pa3HO0Opasyio MHEHUI U CIOCOOOB UX apryMeHTUPOBAHUS.

H. A. Illaxanosa

PITIY um A. U. Tepyena

N. A. Shakhanova

Herzen State Pedagogic University of Russia

O TBOPYECKOM NOAXOAE K ®OPMUPOBAHUIO
COLIMOKYNbTYPHON KOMNETEHLMWN CTYAEHTOB HEA3bIKOBbIX BY30B
ON CREATIVE APPROACH TO THE DEVELOPING STUDENTS'
SOCIAL CULTURAL COMPETENCE IN ESP SETTING

Abstract. The article describes advantages of using creative tasks and shows the

results of implementing such tasks in the language room in ESP setting. The sug-

gested activities are aimed at developing students’ social cultural competence at
different language levels.

B COBpEMEHHOM MHUpE BBICOKUX TEXHOJIOTHI IPAHHUIIbI MEK/AY CTPAaHAMHU
Y KyJIBTypaMU CTaHOBATCS Bee 6osiee pa3MBITHIMU. Bee 60JIbIlie CIIeIaIiCTOB
epexofiAT Ha paboTy B YCIOBUAX YAaJeHHOTO ZOCTYIIa, YTO JaeT BO3MOXK-
HOCTb paboTaTh B MEXAYHAPOAHBIX KOMIIAHUIX U [TOAPa3yMeBaeT BO3MOXK-
HOCTb OOIIEHUS C JIIOAbMU M3 PA3HBIX CTPAH. BHITYCKHUKU By30B IPUCTYIIA-
0T K IpodeCCHOHAaTbHOM IeITETbHOCTH, BKIIOYAIOTCA B pabOTy ¥ CTAHOBST-
€A y9aCTHUKAMU MEKKY/IBTYPHOTO OOIIEHUS CPasy I0 OKOHYAHUIO 00yIeHN .
B aToM ciyvae, TpeGOBaHUsA, MPEABSIBIAEMbIE K KAUECTBY TIOATOTOBKU CO-
BPEMEHHBIX CITEIUANMCTOB, CTAHOBATCS OBIIMPHEE U BKJIFOYAIOT B ceBs1 TaKOH
aCIeKT KaK TOTOBHOCTD K YCIIENTHOM MEXKY/IbTYPHON KOMMYHUKAI[UK U yMe-
HUe BECTHU JUAJIOT COTIaCHO HOpMaM. DTO BO3MOYKHO, eCJIH BO BpeMs 00yde-
HUS CTYZEHTHI TIOJIyYaloT 3HAHMsA, KOTOPhIE PACIIUPAIOT IPAHUIIEI MUPOBOC-
[IPUATHA, JeatoT 6ojiee TIOMHBIMU TIpeJCTaBIeHus 0 KapTuHe mupa. Crezo-
BaTeJIbHO, MOJKHO TOBOPHUTD O TOM, YTO €C/IH COLIMOKY/IBTYPHAs KOMITETEHITHS
(CKK) 6pL1a chopmMupoBaHa BO BpeMsi 00ydeHUs, TO B OyAyIieM mpodeccu-
OHaJIbHAS JIEATETbHOCTD BHITYCKHUKA OyZeT 6oJiee IPOAYKTHBHON U YCIIEN-
HOH. B CBsI3¥ C 3TUM IIepe]| MPENojaBaTe/sIMA UHOCTPAHHOTO A3BIKA OCTPO
BCTaeT BOTIPOC TIOUCKA HOBBIX IyTel U 3GEeKTUBHBIX CPEACTB GOPMUPOBAHUA
[IAHHOU KOMITIETEHIINHU B YCJIOBUAX 0OyYeHUs B HESI3BIKOBOM BY3e€.

VI3BeCTHO, 4TO caMbiM 3 EKTUBHBIM CPeACTBOM (pOPMUPOBAHUS COLIU-
OKY/IBTYPHOU KOMIIETEHIINU SIBJSIETCS IpeObIBaHKWE B CTPaHE M3y4aeMOTro
sI3bIKa, TIOTPYKEHME B caMy aTMochepy Ky/IbTyphl, TPAAUIMA U 00bIYaEB,
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a TaKKe COLMAIBHBIX HOPM IoBeZieHUA. Co3zaHue TOA0OHON aTMocdepH,
HaCBII[EHHOW MaTepHUalbHBIMU U HEMaTepUATbHBIMU 00BEKTaMU KYJIBTYPHI
CTAQHOBUTCA OJHUM M3 Ba)XHBIX (pAaKTOPOB YCIIENTHOrO 00ydeHus. BricTpau-
BaHMe IIeJaroT4YecKoi AeATeIbHOCTH Ha OCHOBAaHUU KOMMYHUKATUBHOMN
HaIpaBJIEeHHOCTH O0y4eHUs, a TaKXKe KCIONb30BAHNE NMPUHIUIIOB HAIAA-
HOCTH, ayTeHTUYHOCTH, OIIOPH! Ha POAHYIO JTUHIBOKY/IBTYPY y4allluXcsa U Ha-
IIPaBJIeHHOCTH Ha Pa3BUTHE TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEN ABIAETCA CIIEAYIOIIIIM
BaXHBIM aKTOpoM. Peasyu3ariyis BCero BBIMIECKa3aHHOTO BO3MOXKHA MU
WCIIOJIb30BAaHUM TBOPYECKUX 33JaHUM Ha 3aHATUAX MHOCTPAHHBIM A3BIKOM.

[IprMepoM 3aHATHUH € TAKUMU 3aZaHUAMHI MOTYT CTaTh «PoX/leCTBEeHCKIe
BCTpeun» Ha (aky/bTeTe 6€30I1acHOCTH KU3HeAEATeNbHOCTH. [Ipy oATOTOB-
Ke K 3aHATHUIO CTYZEeHTHl YUTAIOT OTPBIBKM M3 KHUT /Dx.Poynusr o I'appu
[TorTepe (B opuruHase), CMOTPAT OTPHIBKY M3 OJHOMMEHHBIX QUIbMOB U
BU/IEO-POJIMKH, ITof0OpaHHbIe MO TeMe IperofaBareieM. Ha 3aHATHM CTy-
JIeHTHI BHITIONHSIOT 3a/IaHusA, HATIPUMep: IPUAYMAaiTe yKpalleHue A yae6-
HOU ayUTOPHUH, TaK YTOOHI OHA CTasIa IIoxXoXxell Ha Bosbimoii 3an Xorsaprca;
COCTaBbTE MEHIO POXKZECTBEHCKOro obesia Ha mozobun obesa B BOIIEOHOH
mKose XorpapTc; NpesoxKKTe CBOM clieHapuil PoxzecTBeHckoro bana Ha
HOZ06HMU TaKOTO, YTO IPOBOAWIICA B IIKOJIE BOJMIIEOHUKOB. BhINONIHEHNE 3a-
JAHUH TI03BOJIAET He TOJIBKO MCII0/Ib30BATh MTOTYIEHHYIO U3 TEKCTOB MHOD-
MaIuio, HO ¥ aKKyMy/IHPOBaTh ee C UMEIOIUMU 3HAaHUAMU, KaK IIPOBOJATCA
IIPa3JHUKY B Hallleil KyJIbTypHOH peasbHOCTHU. [[pyruM IIpUMepoM TBOpYe-
CKOT'0 33/laHUA MOXKET CTaTh U3TOTOB/IeHNe a/BeHT-KaneHzAapsa. Ha 3anartuu
CTYZEHTHl 3HAKOMATCA C TpaZuliuell po:KJecTBEHCKOTo aZlBeHT-KaleHzAaps
(xaneHzapb Ha Aekabpb ¢ 1 mo 25 4ucio, Te KaKABIH JeHb OTKPBIBAETCS
CJIaZKUH TToZlapoK 1A pebeHKa). 3aTeM HpernosaBaresb IpeiaraeT ceaarTh
TakoW KajeHJapb, HO 3aMEeHHUTb CJIaZOCTH Ha TaKue 3aZaHudA: Bblpe3aTb
CHEXXVHKY U3 OyMaru, povnTaTh CTUXOTBOPEHUE, CIIETh IIECHIO 0 PoXKziecTBe.
CoBMecTHOe M3roTOBJIEHNe TaKoro KajJeHjaps, a TakkKe IpUAyMBIBAaHUE 3a-
JAHWH MOXKET CTaTh TBOPYECKOH CaMOCTOSITENIbHOU paboTOMN. 3aTeM, CTyAeH-
TBI OTKPBIBAIOT TaKOM KaJleHZlaph U BHIONHAIOT IIpUAyMaHHble 3a7aHud. Eile
OZIHVIM, XODOIIIO 3apEeKOMEeH/IOBABLINM cebsl 3a/laHUeM SBJISIETCS] COBMECTHOE
HalvcaHue CTUXOTBOPEHUS Ha aHIJIMICKOM SI3BIKE, B KOTOPOM IepBble GYKBEI
CTPOYEK CKJIaZbIBAIOTCA B CJIOBA WIN CJIoBocodeTaHue, HanpuMep, CHRISTMAS
TREE. Xopolee HacTpoeHue, Npa3fHUYHAA aTMochepa, BO3SMOXKHOCTD IIO-
TPY3UTHCA B KYJABTYPHYIO Cpe/ly M3ydaeMoro fA3blKa CTaHYT ITOOOYHBIM 3¢-
bexToM NpoBeeHNA TaKUX 3aHATHI.

OmBIT IpOBeZeHNA TBOPYECKUX 3aHATUHN II03BOJIAET cZleslaTh BBIBOZ O Iie-
secoobpasHoCTH ¥ 3QHEKTUBHOCTH IPOBEJEHUA TAaKUX MEPOIPUATHH CO
CTyZIeHTaMU HesI3bIKOBBIX BY30B /i 60J1ee OTHOTO GOPMUPOBAHUSA MHOS3BIY-
HOU COIIMOKY/IBTYPHOU KOMITETEHINY GYAYIINX CIELUATUCTOB.
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TPYAHOCTU NPU U3YYEHUMN AHTTIUNCKOTO A3bIKA:
B3rnaa HA HEKOTOPbBIE TUMUYHbBIE OLNBKN PYCCKOrOBOPALLUX
THE CHALLENGE OF LEARNING ENGLISH:

A LOOK AT SOME OF THE PITFALLS THAT RUSSIAN SPEAKERS FACE

This paper deals with a number of issues that Russian speakers come up
against when they are learning English, and it suggests how we, as teachers,
can help them.

When a person begins to study a foreign language, they run into all sorts
of problems. Some are common to all languages and all students. Others are
very personal. Still other difficulties are directly connected with the differ-
ences between the student’s native language and the target language. I would
like to consider some of the special problems that Russian speakers have to
deal with when they are learning English and, ultimately, to suggest what
we can do to help them.

Of course the intricate system of tenses poses a huge problem for Russian
speakers, but there are three particular snags. The first involves the distinc-
tion between the simple and continuous tenses. The second is with the per-
fect tenses, especially the Present Perfect. Here the problem is twofold. Either
the tense is not used when it should be (which is more common). Or it is
used when it shouldn’t be. Neither the continuous nor the perfect tenses ex-
ist in the Russian language, and there are no exact equivalents. The third
trap is with the future forms. It seems that students are often told that there
is a simple future tense in English, and that involves the use of will. So they
overuse it. Of course, there is no simple future tense in the language; we use
a variety of simple tenses along with modal verbs.

The tenses are not the only aspect of English that is more complicated
than in Russian; there is a much more elaborate system of determiners, and
this too can baffle Russian speakers. Sometimes it is a question of “disagree-
ment” between the determiner and the noun (“this problems”). A particular
problem arises with the word “another” itself, which is used almost univer-
sally, often in front of plural nouns (“another people”). Very often the deter-
miner is simply missing (“I was talking with parents yesterday evening.”). The
whole idea of the definite and the indefinite needs to be much more ex-
plicit in an English utterance, and that can be a real stumbling block for
Russian speakers.

427



Another source of confusion is questions and how to form them. When
they want to ask a question, students are apt to make a statement instead —
they forget to invert the subject and the verb. And then, in indirect ques-
tions, they do invert the two. All of this is made even more complicated
because, in conversation, English speakers can use statements as questions,
but with the proper intonation. Often these statements are negative, for
example: “So, you aren’t going dancing this weekend?” To confirm this idea,
Russians are likely to answer, “Yes.” Unfortunately, this means the opposite
in English.

Questions, of course, need answers, and in conversations they are often
short. Here again, Russian speakers often stumble, in this case by copying
from their own language. When giving a short answer, they either go too far
or not far enough. In answer to, “Have you done your homework?” they will
say, “Yes, I have done.” When giving a short answer, they have either gone
too far or not far enough.

This is not the only place where Russian students use their own language
as a crutch. They often repeat Russian syntax with adjectives and nouns.
They need to be encouraged to use relative clauses after nouns (not before)
when describing particular situations, because, in English, we use generally
use adjectives before nouns only when they denote permanent characteristics
of the nouns. Thus, the “standing on the corner man” should be turned into
“the man standing on the corner”. And “I bought too many unnecessary things”
should be rendered as “I bought too many things that I didn’t need”.

Verbs can cause problems, too. There are some verbs whose lexical aspect
does not allow them to be used in the continuous tenses. We do not, for
example, spend the whole evening finding a tie. Nor do we spend several
hours passing an exam. (This last one is a particularly hard case for Russian
students.)

Russians also struggle with the distinction between the real and the un-
real. When asked, “What would you do if...?” they often reply, “I will...” At
times, they are simply too direct. Perhaps this comes about because the Rus-
sian language tends to be more categorical.

Some problems are purely structural, and one that is particularly nagging
is the case of the missing verb to be: “He using a pencil instead of a pen.” It
is no mystery where this comes from, but knowing the source doesn’t make
it any easier to deal with the problem.

And, of course, there are also a host of transference errors that students
make in everyday situations, many of which are even grammatically accept-
able, but they may confuse a native speaker, unless this person is familiar
with Russian. From a grammatical point of view, there is nothing wrong with,
“Repeat, please” or “May I go out?”, but, nonetheless, they are not right.
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There are many aspects of the English language that Russian speakers
have to contend with, but these are the most prominent ones. How can we
deal with them? There is no one solution for all cases and all students. It
seems best to use a variety of approaches, but, in the end, whatever we do,
we need to encourage students to develop and use language that is genuine
and natural.

A. C. Axoenesa

®I'BEOY BO «IIckosckuil 20cy0apcmaeHHblIl yHU8epcumems
A. S. Yakovleva

Pskov State University, Russia

COBPEMEHHbIE TEXHOJIOTMI B NMPOLIECCE MOArOTOBKU
K MMCbMEHHOW YACTM IELTS ACADEMIC (WRITING PART 1)
MODERN TECHNIQUES IN THE PROCESS OF TRAINING
FOR IELTS ACADEMIC (WRITING PART 1)

Abstract. The article is devoted to the overview of the most effective techniques

which can be used in the process of training for IELTS Academic Writing Part 1,

taking into account the different graphic prompts, students’ graphic skills and their
English writing abilities.

B cBs3u ¢ MHTerpaIyell pOCCUCKOM crucTeMbl 06pa3oBaHUA B MeXKAyHa-
poaHoe 06pazoBaTebHOe IPOCTPAHCTBO MOATOTOBKA K MEXKAYHAPOAHOH cep-
TUUKAIK CTaa HEOTheMJIEMOH JacThio yuebHoro mporiecca. Kommdectso
obyuatomuxcs, kenatomux caaBate [ELTS Academic, HEYKJIOHHO pacTéT.
B cBsA3U ¢ 3TUM, HEOOXOAUMEI COBpeMeHHbIE U dPEKTUBHBIE TEXHOJIOTHH,
KOTOpBIE TT03BOJIAT YCIEIIHO PElINTh JaHHYI0 00pa30oBaTeIbHyI0 3a/ady.

Kak oTmeyaroT MHOrve poccuiickue IpelojaBaTeny, 3aHUMAaIecs
HOJATOTOBKOM K TECTHPOBaHMIO, 0cOO0ro BHUMaHUA TpebyeT 3ajaHue | B
muchbMeHHo# yactu [ELTS Academic. B Hem o6y4aromiumMcst He0OX0AUMO IPO-
aHAIM3UPOBATh U ONMKCATh 'padudecKrie CpeACTBa Mepesadrl HHPOpMaun
(TabJIUILIEL, KPYTOBBIE AUATPAMMBIL, TUCTOIPAMMEIL, OJIOK — CXEMBI 1 JINHEeHEbIe
JIiarpaMMBbI).

Ha pesynbpTaThl BBIIOJHEHHUA AAHHOTO 3aJaHUA BAUAET LENBINA PAJ
¢bakTOpOB: 0COO6EHHOCTU KOTHUTUBHBIX MPOIIECCOB 00YYAIOIINXCsS, 0COOEH-
HOCTH rpaduvecKoro MaTepraaa U HaJudre HaBBIKOB €T0 ONKCAHUA, a TaK-
’Ke 001U ypoBeHb CPOPMUPOBAHHOCTH MMCbMEHHOM peyr Ha MHOCTPAaHHOM
A3BIKE.

CornacHo uccnefoBaHuio, nNposeAeHHoMy B 2007 rogy BpucTonbckum
YHuBepcuTeToM, B paboTe Ha/l JaHHBIM 33/[JaHVEM BbIZIEJITIOTCS TPU OCHOBHBIX
aTama: 1) 3Tam BOCIpUATHA HerpadUUecKy Mpe/CTaBIeHHBIX MHCTPYKINHT;
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2) BOCIPUATHE U MHTEpIpeTanys rpaduiecku mpeacTaBieHHON MHbOpMa-
uy; 3) mpe3eHTalus ¥ COOCTBEHHO ONMCAHUE BCell Mpe/CTaBIeHHOM WH-
dopmaryu B popMe CBA3HOTO AUCKypca. JIOTWYHBIM, HA HAll B3MIAZ, OBLIO
OBl BBLIEIUTD JOTIOMHUTENbHBIN YeTBepThIil oTam: 4) aTal caMOKOHTPOJIA
Y aHa/IM3a HAIMCAHHOTO TEKCTa.

Ha nmepBoM U BTOpOM 3Tamax 3HAYUTETHHO MOBBICUTH 3GEKTUBHOCTD
y4eOHOro Tporiecca MO3BOIAIOT KOMIIBIOTEPHbIE IPEe3eHTAINH C UCIIOIb30-
BaHUEM MYJIBTUMEIUHHOTO IPOEKTOPa, TaK KaK OHU IIOMOTAIOT 0fydaro-
IIUMCS B OTIPeZIeNIEHUY TIMKOB U TaZieHNH, 06IINX JOMUHUPYIOINX TEHEH-
I[UH, KJIIOYEBHIX MOKa3aTeNel, a TakKe B MCKIYEHUM MaJ0o3HAUMMOUN
“HbOpMAaIUH.

KoMmmproTepHbIe TIpe3eHTally BO3JENCTBYIOT Ha 3pPUTENbHYIO, SMOIIKO-
HAJIBHYIO U CJIYXOBYIO NaMATb OZHOBPEMEHHO, YTO CIIOCOOCTBYET JIydIleMy
OCMBICJIEHHIO KaK HerpaduiecKy NpeACTaBIeHHbIX HHCTPYKIUH, TaK U I'pa-
draeckoit nndopmarn. Takum 06pa3oM, JOCTUTAeTCsI YPOBEHD OCMBICTIEHS,
IIpPU KOTOPOM B CO3HAHUU YEPKUBAIOTCA He KOHKPETHbIE (GOPMYIMPOBKU
3a[laHMii, a UX OCHOBHOU CMBICJ, UTO TO3BOJIAET OOYJYAIOIIUMCS YCIIEIIHO
nepedpasupoBaTh B COOCTBEHHOM TEKCTE MCXOJHbIE JaHHBIE.

3HAUUTENbHYIO POJb B IIpollecce MOATOTOBKY K BEIONHEHUIO 3a/jaHUA
UTpaeT CUCTEMHAsA Ipe3eHTalNA JeKCUIeCKUX eUHUII, HEOOXOAUMBIX JI
omucaHus rpadpudeckoit HHGOpMAIUU U 0OeCTieYeHUs CBI3HOCTU TEKCTA,
YTO MO3BOJIAET COOPMHUPOBATh MHOA3BIUHBINA Te3aypyc, pacKpHIBAIOIINHA
OCHOBHOY /IeHOTAaT U GOPMUPYIOUIMI B CO3HAHUU OOYJAIOIIUXCA CTPOLYIO
JIOTUYECKYIO CTPYKTYPY BEAYIINX KIIOUEBBIX CIOB — MOHATUH. [ oTpa-
OOTKM U 3aKpeIUIeHUs JEKCUIECKUX eHUI] MOXKHO UCIIOIb30BaTh (JIdII-
kapTel (HampuMmep, Anki i Magoosh), cymecTsyromue kak aasd Android,
tak U Ang i0S. OyHKIMA UHTEpPBaJBHOTO TOBTOPEHUA 0OeclieynBaeT MakK-
CUMAaJbHYIO POTALMIO, YTO 3HAUUTENBHO COKPAIIAET CPOKU YCBOEHUA HOBBIX
JIEKCUYeCKUX eINHUII.

[lepez cienyomuM 3TaloM — HAlMCAHUEM COOCTBEHHOI'O TEKCTa, II0-
JIE3HBIM OBbLTO OB OOpalleHKe K CYIIeCTBYIOIUM OaHKaM 3aZIaHUl 1 TOTOBBIX
MoZieJiel OITUCaHYA PA3INYHbIX IPadUKOB, IIMPOKO MPE/CTABIEHHEIX B CETU
VHTepHeT.

Ha 3aK/IiouuTeNbHOM 3Talle 1enecoobpa3HbIM OyeT UCIONIb30BaHUE pa-
60THl B MUHM — TPYIIIAX WIN TapaxX. JTO OOBbACHAETCS TeM, YTO Ha 3TOM
aTame oOyyarwoIUMCcs TpeajiaraeTcs KPUTHYECKU MPOAHATIU3UPOBATh COO-
CTBEHHBIH T'OTOBBIH TeKCT (BBLABUTD JIEKCHUECKUE U IPaMMaTHYecKue Omub-
KU, UCKJTIOUNTh COOCTBEHHOE MHEHUE WM OLIEHOYHOE CYKZEeHUe, eCiy Ta-
KOBBIE IIPUCYTCTBYIOT, OOpPaTUTh BHUMAaHUE Ha CBA3HOCTh U JIOTUYHOCTDb
TEKCTa U Ha MOJHOTY OTpaXeHus MHGOpMaluH, IpeACTaBIeHHON B rpadu-
YeCcKOM BUJE).
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BeccropHbIM ABJIAETCA TOT GaKT, YTO UCIIONb30BAHNE TEXHOJIOTHH B IIPO-
ecce moaroToBKU K IELTS Writing Part 1 coco6CTByeT MHTeHCUbUKAIUN
nporiecca 00yyeHus B 1eoM. KpoMe Toro, coBpeMeHHble MOOWIbHBIE HPH-
JIOXKEHV O3BOJIIOT aKTUBU3UPOBATh T03HABATEIBHYIO U YIeOHYIO AeATENb-
HOCTh 00yYarouuxcs BO BHEyYeOHOE BpeMS.
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